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PRE FACE .

Tuis edition of Thucydides is based on the text of L

Dindorf's edition, Leipzig, 1824. Indeed, with the single

exception of punctuation, which has been modified , as will

be explained in the sequel , there has been no departure

from Dindorf's text , the readings which seemed to bo pre

ferable being referred to in the notes which accompany

this edition . In preparing the notes, I have made free

use of 1 , Poppo's edition , xi . vols . Leipzig, 1821-1840.

2, Goeller's, Leipzig, 1836. 3, Haack's, Leipzig, 1820. 4,

Krüger's, Berlin, 1846. 5, Bothe's, Leipzig, 1848. 6, Di

dot's, Paris, 1833. 7, Bekker's, Oxford, 1821 , 8, Arnold's,

Oxford, 1840. 9, Bloomfield's, London, 1842. I have also

derived much assistance from Betant's Lex. Thucyd. now

in a course of publication .

In the use of the editions befüro rne , I have aimed at

a conscientious acknowledgment of all aid received from

others. If, however, my own mind arrived independently at

a given result, I did not deem it to be my duty to attribute

it to others, even though a coincidence might afterwards

have been found to exist between my own conclusions and

those of other editors. Nothing has been received on the

mere assertion of other scholars, however eminent they

might be. Every difficulty has been subjected to a thorough
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examination, and the opinions of others have been weighed

and compared impartially, and honored as their intrinsic

worth appeared to demand .

The same plan has been pursued in the preparation of

the notes, which I adopted in my previous publications,

and it is hoped that this volume will betray no marks of less

care and attention , in the selection of words and passages

requiring comment, or in the kind and degree of assistance

furnished to the student, than is manifest in those editions.

To some it may appear at first sight that too much aid

has been furnished the student . It will be seen upon exa

mination, however, that it has not been indiscriminately

bestowed , but in a way which always leaves much for the

student himself to do. It will also appear, that I have not

proceeded on the plan of selecting a few chapters on which

to give a full commentary, and of leaving the other portions

comparatively untouched, but have aimed to bestow upon

every chapter and every section throughout the whole text,

the amount of illustration which its difficulties seemed to

require .

The general observations on the orations and other

portions of the history, together with the argument affixed

to each chapter, I hope will be found of great service to

the student. They have cost much labor, owing to the

excessive brevity of style which characterizes Thucydides,

and which renders it extremely difficult to reduce his writ

ings to a much shorter compass than he has left them, and

yet retain the leading ideas .

In respect to the punctuation of the text it may be re

marked, that at the instance of several eminent professors,

G
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Col
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tions

upon

eighed a more free use of punctuation -marks has been made than

crinsic is found to have been done in Dindorf's edition , although

not to the degree in which they are found in the older edi

on of
tions. In revising the punctuation of Dindorf, I have been

tions guided mainly by my own sense of the wants of the text,

although in many instances my views have been modified

sage: by the usage of other editors..

The basis of grammatical reference is the grammar of

tions E. A. Sophocles (new edition) , and Kühner's School Gram

aid mar published at Andover, 1844. References also have

been freely made to the grammars of Crosby, Buttmann,

ately Matthiæ, Rost, Krüger, and Jelf's Kühner (Oxford edition,

I the 1842) .

The map prefixed to this edition, although of necessity

reduced in size, is an exact reprint of Kiepert's Map of

Greece at the beginning of the Peloponnesian war. It is

unnecessary to inform scholars of the high estimation in

text, which the maps of this geographer are held throughout the

ed to civilized world . It would be desirable for each student to

have in his possession a complete set of Kiepert's maps ;

but as this cannot be expected, the map accompanying this

edition will be found to meet all his wants as far as relates

to Greece in the times of Thucydides, Xenophon, Plato,

the etc. For much that pertains to geographical and topogra

des , phical matters, I must acknowledge my indebtedness to

Col. Leake's “ Travels in Northern Greece and the Morea,”

and "Topography of Athens,” books which Bloomfield justly

says are indispensable to the student or reader of Thucy

dides, and of so masterly a character as fairly to entitle the

writer to the appellation of the first geographer of our age .

ther
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PREPACE.

I take occasion again to return my thanks to the classi

cal professors and teachers, for the favor with which they

have received my previous publications, and for the friendly

interest which they have manifested in the present work.

As soon as my avocations will permit, I intend, if my life and

health are spared, to offer them another volume , containing

the remaining text of Thucydides, brief annotations, and

copious verbal, historical, and grammatical indices of the

whole work. Meanwhile I commit to their kind regards

this volume, with the hope that it will contribute somewhat

to the cause of classical learning in this country , and serve

to introduce to more general use the writings of the man,

to whom by common consent has been given the appella

tion PRINCEPS HISTORICUM

Cornelius Institute, May 4th, 1848 .

ka
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ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS.
JEW

S

I sert

e mia C <

66

S. stands for Sophocles' Greek Grammar.

K. Kühner's

C. Crosby's

Mt. Matthiæ's

Butt. Buttmann's

Kr. Krüger's

Vig. Viger's Greek Idioms.

N. Note.

compare , consult.

και τα λοιπά : &c.

&C. scilicet .

cf.

κ. τ . λ . etc.,

( 6

'The references to Kühner are made to his School Grammar, translated

by Messrs. Edwards and Taylor, Andover. Whenever Jelf's edition of

Kühner is referred to, the name is fully given . The references to Butto

mann are made to his Larger Grammar, translated by Dr. Robinson.
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ΞΥ Γ Γ Ρ Α Φ Η Σ .

Α .

Ι . ΘΟΥΚΥΔΙΔΗΣ 'Αθηναίος ξυνέγραψε τον πόλεμον των

Πελοποννησίων και Αθηναίων , ως επολέμησαν προς αλλήλους,

αρξάμενος ευθύς καθισταμένου και ελπίσας μέγαν τε έσεσθαι και

αξιολογώτατον των προγεγενημένων, τεκμαιρόμενος ότι ακμάζοντές

τε ήσαν ες αυτόν αμφότεροι παρασκευή τη πάση και το άλλο Ελληνι

κόν όρων ξινιστάμενον προς εκατέρους , το μεν ευθύς, το δε και δια

νοούμενον. 2. κίνησις γαρ αύτη μεγίστη δη τοϊς “ Ελλησιν εγένετο

και μέρει τινι των βαρβάρων, ώς δε είπείν, και επί πλείστον ανθρώ

πων. τα γαρ προ αυτών και τα έτι παλαιότερα σαφώς μέν ευρείν

διά χρόνου πλήθος αδύνατα ήν εκ δε τεκμηρίων ων επί μακρότατον

σκοπουντί μοι πιστεύσαι ξυμβαίνει ου μεγάλα νομίζω γενέσθαι ούτε

κατά τους πολέμους ούτε ές τα άλλα.

II . Φαίνεται γαρ η νυν Ελλάς καλουμένη ου πάλαι βεβαίως

οικουμένη, αλλά μεταναστάσεις τε ούσαι τα πρότερα και ραδίως

έκαστοι την έαυτών απολείποντες βιαζόμενοι υπό τινων αεί πλειό

2. της γαρ εμπορίας ουκ ούσης ουδ ' επιμιγνύντες άδεως άλ.

λήλοις ούτε κατά γή ούτε διά θαλάσσης, νεμόμενοί τε τα αυτών

έκαστοι όσον αποζην και περιουσίαν χρημάτων ουκ έχοντες ουδε

γήν φυτεύοντες, άδηλον δν οπότε τις επελθών και άτειχίστων άμα

όντως άλλος αφαιρέσεται, της τε καθ' ημέραν αναγκαίου τροφής

πανταχού αν ηγούμενοι επικρατείν, ου χαλεπώς απανίσταντο, και

δι ' αυτό ούτε μεγέθει πόλεων ισχυον ούτε τη άλλη παρασκευή.

3. μάλιστα δε της γης ή αρίστη αει τας μεταβολές των οικητόρων

είχεν , ή τε νύν Θεσσαλία καλουμένη και Βοιωτία Πελοποννήσου το

νων.

1
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και

τα πολλά πλήν Αρκαδίας της τε άλλης όσα ήν κράτιστα. 4. διά

γάρ αρετήν γης αί τε δυνάμεις τισι μείζoυς έγγιγνόμεναι στάσεις

ενεποίουν, εξ ών έφθείροντο και άμα υπό αλλοφύλων μάλλον επε

βουλεύοντο. 5. την γούν 'Αττικήν, εκ του επί πλείστον διά το λε

πτόγεων άστασιαστον ούσαν, άνθρωποι έχουν οι αυτοί αεί. 6. και

παράδειγμα τόδε του λόγου ουκ ελάχιστόν έστι διά τάς μετοικίας

ες τα άλλα μη ομοίως αυξηθήναι. εκ γαρ της άλλης Ελλάδος οι

πολέμω ή στάσει εκπίπτοντες παρ 'Αθηναίους οι δυνατώτατοι ως

βέβαιον όν ανεχώρους, και πολίται γιγνόμενοι ευθύς από παλαιού

μείζω έτι εποίησαν πλήθει ανθρώπων την πόλιν ώστε και ες

* Ιωνίαν ύστερον ως ουχ ικανής ούσης της Αττικής αποικίας εξέ

πεμψαν. ΙΙΙ . δηλοί δέ μοι και τόδε των παλαιών ασθένειαν ουχ

ήκιστα : πρό γαρ των Τρωικών ουδεν φαίνεται πρότερον κοινή εργα

σαμένη η Ελλάς, δοκεί δέ μοι, ουδε τούνομα τούτο ξύμπασα πω

είχεν, αλλά τα μεν προ “Ελληνος του Δευκαλίωνος και πάαν ουδε

είναι η επίκλησις αύτη, κατά έθνη δε άλλα τε και το Πελασγικών

επι πλείστον άφ' εαυτών την επωνυμίαν παρέχεσθαι. 2. "Ελληνος

δε και των παίδων αυτού εν τη Φθιώτιδι ισχυσάντων, και επαγομέ

νων αυτούς επ ' ωφελεία ες τας άλλας πόλεις, καθ ' εκάστους μεν

ήδη τη ομιλία μάλλον καλείσθαι Έλληνας , ου μέντοι πολλού γε χρό

νου ήδύνατο και άπασιν εκνικήσαι . 3. τεκμηριοι δε μάλιστα " Ομη

ρος πολλώ γαρ ύστερον έτι και των Τρωικών γενόμενος ουδαμού

τους ξύμπαντας ωνόμασεν, ουδ' άλλους ή τους μετ' Αχιλλέως, εκ

της Φθιώτιδος, οίπερ και πρώτοι Έλληνες ήσαν, Δαναούς δε εν

τοις έπεσι και 'Αργείους και Αχαιούς ανακαλεί. 4. ου μήν ουδε

βαρβάρους είρηκε διά το μηδέ 'Ελληνας πω, ως έμοι δοκεί , αντίπαλος

εις έν όνομα αποκεκρίσθαι. 5. οι δ ' ούν ως έκαστοι Ελληνες

κατά πόλεις τε, όσοι άλλήλων ξυνίεσαν και ξύμπαντες ύστερον κλη

θέντες , ουδέν προ των Τρωικών δι ' ασθένειαν και άμιξίαν αλλήλων

αθρόοι έπραξαν. αλλά και ταύτην την στρατείας θαλάσση ήδη πλείω

χρώμενοι ξυνήλθον. ΙV. Μίνως γαρ παλαίτατος ων ακοή τσμεν

ναυτικών εκτήσατο , και της νυν Ελληνικής θαλάσσης επί πλείστον

εκράτησε " και των Κυκλάδων νήσων ήρξε τε και οικιστής πρώτος

των πλείστων εγένετο, Καρας εξελάσας και τους εαυτού παϊδας

ηγεμόνας εγκαταστήσας. το τε ληστικόν, ως εικός, καθήσει εκ της

θαλάσσης εφ' όσον ηδύνατο , του τάς προσόδους μάλλον ιέναι αυτό

T T

και η 5,:
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V. οι γάρ “Ελληνες το πάλαι, και των βαρβάρων οι τε εν τη ηπείρω

παραθαλάσσιοι και όσοι νήσους είχον, επειδή ήρξαντο μάλλον

περαιούσθαι ναυσιν επ ' αλλήλους, έτράποντο προς ληστείαν, ήγου

μένων ανδρών ου των αδυνατωτάτων, κέρδους του σφετέρου αυτών

ένεκα και τους ασθενέσι τροφής και προσπίπτοντες πόλεσιν άτει

χίστοις και κατά κώμας οικουμέναις ήρπαζον, και τον πλείστον του

βίου εντεύθεν έποιούντο, ουκ έχοντός πω αισχύνην τούτου του έργου,

φέροντος δέ τι και δόξης μάλλον. 2. δηλούσι δε τών τε ηπειρω

των τινες έτι και νύν, οίς κόσμος καλώς τούτο δράν, και οι παλαιοί

των ποιητών, τας πύστεις των καταπλεόντων πανταχού ομοίως

ερωτώντες εί λησταί εισιν, ώς ούτε ών πυνθάνονται άπαξιoύντων

το έργον, οίς τ' επιμελές είη ειδέναι ουκ ονειδιζόντων.) 3. έληίζοντο

δε και κατ' ήπειρον αλλήλους, και μέχρι τούδε πολλά της Ελλάδος

το παλαιό τρόπο νέμεται περί τε Λοκρούς τους 'Οζόλας και Αιτω

λους και Ακαρνάνας και την ταύτη ήπειρον. τό τε σιδηροφορείσθαι

τούτοις τοϊς ηπειρώταις από της παλαιάς ληστείας έμμεμένηκε.

VI. πάσα γαρ η Ελλάς εσιδηροφόρει διά τάς άφράκτους τε οική

σεις και ουκ ασφαλείς παρ' αλλήλους εφόδους, και ξυνήθη την δίαι

ταν μεθ' όπλων εποιήσαντο, ώσπερ οι βάρβαροι. 2. σημείον δ '

έστι ταύτα της Ελλάδος έτι ούτω νεμόμενα των ποτε και ες πάντας

ομοίων διαιτημάτων. 3. εν τοις πρώτοι δε Αθηναίοι τον τε

οίδηρον κατέθεντο και ανειμένη τη διαίτη ες το τρυφερώτερον μετέ

στησαν, και οι πρεσβύτεροι αυτούς των ευδαιμόνων διά το αβροδί

αιτον ου πολύς χρόνος επειδή χιτώνας τε λινούς επαύσαντο φορούν

τες, και χρυσών τεττίγων ενέρσει κρωβύλον αναδούμενοι των εν τη

κεφαλή τριχών . αφ' ου και Ιώνων τους πρεσβυτέρους κατά το ξυγ

γενές επί πολύ αύτη ή σκευή κατέσχε. 4. μετρία δ ' αυ εσθήτι και

ες τον νυν τρόπον πρώτοι Λακεδαιμόνιοι έχρήσαντο, και ες τα άλλα

προς τους πολλούς οι τά μείζω κεκτημένοι ισοδίαιτοι μάλιστα κατέ

στησαν. 5. εγυμνώθησάν τε πρώτοι και ες το φανερόν αποδύντες

λίπα μετά του γυμνάζεσθαι ήλείψαντο. το δε πάλαι και εν τω

'Ολυμπιακό αγώνι διαζώματα έχοντες περί τα αιδοία οι αθληται

ήγωνίζοντο, και ου πολλά έτη επειδή πέπαυται. έτι δε και εν τοις

βαρβάροις έστιν οίς νυν , και μάλιστα τους ' Ασιανούς, πυγμής και

πάλης άθλα τίθεται, και διεζωσμένοι τούτο δρώσι. 6. πολλά δ'

αν και άλλα τις αποδείξεις το παλαιών Ελληνικών ομοιότροπα τα
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ούν βαρβαρικο διαιτώμενον. ΤΙΙ . των δε πόλεων όσαι μέν νεώτατα

ωκίσθησαν και ήδη πλοίμωτέρων όντων, περιουσίας μάλλον έχουσαι

χρημάτων επ ' αυτούς τους αιγιαλούς τείχεσιν εκτίζοντο και τους

ισθμούς απελάμβανον, εμπορίας τε ένεκα και της προς τους προσοί

κους έκαστοι ισχύος αι δε παλαιαι διά την ληστείαν επι πολύ αντι

σχούσαν από θαλάσσης μάλλον ωκίσθησαν, αί τε εν ταις νήσοις και

εν ταις ηπείροις έφερον γαρ αλλήλους τε και των άλλων όσοι όντες

ου θαλάσσιοι κάτω άκουν και μέχρι τούδε έτι ανακισμένοι εισί .

VIII . και ουχ ήσσον λησται ήσαν οι νησιώται Καρές τε όντες και

Φοίνικες. ούτοι γαρ δή τις πλείστας των νήσων ήκισαν. μαρτύριον

δές Δήλου γαρ καθαιρομένης υπό Αθηναίων έν τώδε τω πολέμμα

και των θηκών αναιρεθεισών όσοι ήσαντων τεθνεώτων εν τη νήσω,

υπέρ ήμισυ Καρες εφάνησαν, γνωσθέντες τη τε σκευή των όπλων ξυ

τεθαμμένη και το τρόπο και νύν έτι θάπτουσι. 2. καταστάντος

δε του Μίνω ναυτικού πλοίμώτερα εγένετο παρ' αλλήλους οι γαρ

εκ των νήσων κακούργοι ανέστησαν υπ' αυτού ότε περ και τας πολ.

λάς αυτών κατώκιζε. 3. και οι παρά θάλασσαν άνθρωποι μάλλον

ήδη την κτησιν των χρημάτων ποιούμενοι βεβαιότερον ώκουν και

τινες και τείχη περιεβάλλoντo, ως πλουσιότεροι εαυτών γιγνομενοι .

εφιέμενοι γαρ των κερδών οί τε ήσσους υπέμενον την των κρείσσόνων

δουλείαν οί τε δυνατώτεροι περιουσίας έχοντες προσεποιούντο υπη

κόους τας ελάσσους πόλεις. 4. και εν τούτο το τρόπο μάλλον

ήδη όντες ύστερον χρόνο επί Τροίαν έστράτευσαν. ΙΧ . Αγαμέ

μων τέ μοι δοκεί των τότε δυνάμει προύχων, και ου τοσούτον τοις

Τυνδάρεω όρκοις κατειλημμένους τους Ελένης μνηστήρας άγων,

τον στόλον άγειραι. 2. λέγουσι δε και οι τα σαφέστατα Πελοπον

νησίων μνήμη παρά των πρότερον δεδεγμένοι Πέλοπα τε πρώτον

πλήθει χρημάτων, ά ήλθεν εκ της Ασίας έχων ες ανθρώπους από

ρους,δύναμιν περιποιησάμενον την επωνυμίαν της χώρας επηλύτην

όντα όμως σχεϊν και ύστερον τοίς εκγόνοις έτι μείζω ξυνενεχθήναι,

Ευρυσθέως μεν εν τη Αττική υπό Ηρακλειδών αποθανόντος ,

'Ατρέως δε μητρός αδελφού όντος αυτώ, και επιτρέψαντος Είρι

σθέως ότ' έστράτευε, Μυκήνας τε και την αρχή κατά το οικείον

'Ατρεϊ : τυγχάνειν δε αυτόν φεύγοντα τον πατέρα διά τον Χρυσίπ .

που θάνατον και ως ουκέτι ανεχώρησεν Ευρυσθεύς, βουλομένων

και των Μυκηναίων φόβω των Ηρακλειδών και άμα δυνατόν

Ε

2

C

t
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δοκούντα είναι και το πλήθος τεθεραπευκότα, των Μυκηναίων τε

και όσων Ευρυσθεύς ήρχε την βασιλείαν Ατρέα παραλαβείν, και

των Περσειδών τους Πελοπίδας μείζoυς καταστήναι. 3. ά μου

δοκεϊ 'Αγαμέμνων παραλαβών και ναυτικό τε άμα επί πλέον των

άλλων ισχύσας , την στρατείαν ου χάριτι το πλείον ή φόβω ξυναγα.

γών ποιήσασθαι. 4. φαίνεται γαρ ναυσί τε πλείσταις αυτός αηι

κόμενος και Αρκάσι προσπαρασχών, ως "Ομηρος τούτο δεδήλωκεν,

εί το έκανός τεκμηριώσαι , και εν τού σκήπτρου άμα τη παραδόσει

είρηκεν αυτόν

πολλήσι νήσοισι και "Αργεί παντί ανάσσειν

ουκ άν ούν νήσων έξω των περιοικίδων, αύται δε ουκ αν πολλοί

είησαν, ήπειρώτης ών εκράτει, ει μή τι και ναυτικόν είχεν. 5. εί

κάζειν δε χρή και ταύτη τη στρατεία οία ήν τα προ αυτής. Χ. και

ότι μέν Μυκήναι μικρόν ήν, ή εί τι των τότε πόλισμα νύν μη αξιό

χρεων δοκεϊ είναι, ουκ ακριβεί άν τις σημείου χρώμενος άπιστολη

μη γενέσθαι τον στόλον τοσούτον, όσον οι τε ποιηται ειρήκασι και

ο λόγος κατέχει. 2. Λακεδαιμονίων γάρ ει ή πόλις έρημωθείη,

λειφθείη δε τά τε ιερά και της κατασκευής τα εδάφη, πολλήν αν

oίμαι απιστίαν της δυνάμεως προελθόντος πολλού χρόνου τους

έπειτα προς το κλέος αυτών είναι καίτοι Πελοποννήσουτων πέντε

τας δύο μοίρας νέμονται , της τε ξυμπάσης ηγούνται και των έξω

ξυμμάχων πολλών όμως δε ούτε ξυνοικισθείσης πόλεως ούτε ιερούς

και κατασκευαϊς πολυτελέσι χρησαμένης, κατά κώμας δε το παλαιό

της Ελλάδος τρόπο οικισθείσης , φαίνοιτ' άν υποδεεστέρα : Αθη

ναίων δε το αυτό τούτο παθόντων διπλασίαν αν την δύναμιν είκά

ζεσθαι από της φανεράς όψεως της πόλεως ή έστιν . 3. ούκουν

απιστεϊν είκός , ουδέ τες όψεις των πόλεων μάλλον σκοπεϊν ή τις

δυνάμεις, νομίζειν δε την στρατείαν εκείνην μεγίστην μέν γενέσθαι των

προ αυτής , λειπομένην δε τών νυν, τη “Ομήρου αυ ποιήσει εί' τι χρή

κάνταύθα πιστεύειν, ήν εικός επί το μείζον μεν ποιητήν όντα κοσμή .

σαι , όμως δε φαίνεται και ούτως ενδεεστέρα. 4. πεποίηκε γαρ

χιλίων και διακοσίων νεων , τας μεν Βοιωτων είκοσι και εκατον

ανδρών, τας δε Φιλοκτήτου πεντήκοντα, δηλών, ως έμοι δοκεί , τας

μεγίστας και ελαχίστας · άλλων γουν μεγέθους πέρι έν νεών καταλό

γω ουκ εμνήσθη. αυτερέται δε ότι ήσαν και μάχιμοι πάντες, εν ταις

Φιλοκτήτου ναυσι δεδήλωκε. τοξότας γαρ πάντας πεποίηκε τους
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προσκόπους. περίνεος δε ουν εικός πολλούς ξυμπλεϊν έξω των

βασιλέων και των μάλιστα εν τέλει , άλλως τε και μέλλοντας πέλα

γος περαιώσεσθαι μετά σκευών πολεμικών , ουδ' αυ τα πλοίακατά

φρακτα έχοντας, αλλά το παλαιό τρόπο ληστικώτερον παρεσκευα

σμένα. 5. πρός τάς μεγίστας ούν και ελαχίστας ναύς το μέσον

σκοπούντι ου πολλοί φαίνονται ελθόντες , ως από πάσης της Ελλά

δος κοινή πεμπόμενοι.ΧΙ. αίτιον δ' ήν ούχ ή ολιγανθρωπία το
σούτον όσον ή άχρηματία, της γαρ τροφής απορία , τόν τε στρατόν

ελάσσω ήγαγον και όσον ήλπιζον αυτόθεν πολεμούντα βιοτεύσεις,

επειδή τε αφικόμενοι μάχη εκράτησαν, δήλον δε το γαρ έρυμα το

και στρατοπέδω ουκ άν έτειχίσαντο, φαίνονται δ ' ουδ' ενταύθα πάση τη

δυνάμει χρησάμενοι, αλλά προς γεωργίας της Χερσονήσου τραπόμε

νοι και ληστείας της τροφής απορία. ή και μάλλον οι Τρώες

αυτών διεσπαρμένων τα δέκα έτη αντείχον βία, τους αεί υπολειπομέ

νοις αντίπαλοι όντες. 2. περιουσίαν δε ει ήλθον έχοντες τροφής και

όντες αθρόοι, άνευ ληστείας και γεωργίας, ξυνεχώς τον πόλεμον

διέφερον, ραδίως αν μάχη κρατούντες είλον, οί γε και ουκ αθρόοι ,

αλλά μέρει το αεί παρόντι αντείχον. πολιορκία δ' αν προσπαθεζό

μενοι έν ελάσσοί τε χρόνο και απονώτερον την Τροίαν είλον . 3. αλλά

δι άχρηματίαν τά τε πρό τούτων ασθενή ήν και αυτά γε δή ταύτα

ονομαστότατα των πριν γενόμενα δηλούται τους έργοις υποδεέστερα

όντα της φήμης και του νυν περί αυτών διά τους ποιητές λόγου

κατεσχηκότος. ΧΙΙ. επεί και μετά τα Τρωικά η Ελλάς έτι μετανί

στατό τε και μετακίζετο, ώστε μη ησυχάσασα αυξηθήναι. , 2. η τε

γάρ αναχώρησης των Ελλήνων εξ 'Ιλίου χρονία γενομένη πολλά

ενεόχμωσε, και στάσεις εν ταις πόλεσιν ως επί πολύ εγίγνοντο, αφ'

ων εκπίπτοντες τας πόλεις έκτιζον . 3. Βοιωτοί τε γαρ οι νύν εξη

κοστω έτει μετά Ιλίου άλωσιν εξ "Αρνης αναστάντες υπό Θεσσαλών

την νύν μέν Βοιωτίαν, πρότερον δε Καδμηίδα γην καλουμένην

ώκισαν " ήν δε αυτών και αποδασμος πρότερον εν τη γη ταύτη, αφ'

ων και ες " Ιλιον εστράτευσαν Δωρις τε όγδοηκοστω έτει ξύν

Ηρακλείδαις Πελοπόννησον έσχον 4. μόλις τε εν πολλώ χρόνο

ησυχάσασα η Ελλάς βεβαίως και ουκέτι ανισταμένη αποικίας

εξέπεμψε" και "Ίωνας μέν 'Αθηναίοι και νησιωτών τους πολλούς

ώκισαν, Ιταλίας δε και Σικελίας το πλείστον Πελοποννήσιοι της τε
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και

άλλης Ελλάδος έστιν α χωρία πάντα δε ταύτα ύστερον των Τρωι

κών εκτίσθη.

ΧΠΙ . Δυνατωτέρας δε γιγνομένης της Ελλάδος και των χρημά

των την κτίσιν έτι μάλλον ή πρότερον ποιουμένης τα πολλά τυραννί

δες εν ταις πόλεσι καθίσταντο, των προσόδων μειζόνων γιγνομένων :

πρότερον δε ήσαν επί ρητοίς γέρασι πατρικαι βασιλείαι ναυτικά τε

εξηρτύετο η Ελλάς και της θαλάσσης μάλλοναντείχοντο.2. πρω

τοι δε Κορίνθιοι λέγονται εγγύτατα του νυν τρόπου μεταχειρίσαι τα '

περί τας ναύς και τριήρεις πρώτον έν Κορίνθω της Ελλάδος ναυπη

γηθήναι . 3. φαίνεται δε και Σαμίοις 'Αμεινοκλής Κορίνθιος ναυ

πηγός ναύς ποιήσας τέσσαρας. έτη δ ' έστι μάλιστα τριακόσια ές

την τελευτην τούδε του πολέμου ότε 'Αμεινοκλής Σαμίοις ήλθε. 5

4. ναυμαχία τε παλαιτάτη ων ισμεν γίγνεται Κορινθίων προς

Κερκυραίους. έτη δε μάλιστα και ταύτη εξήκοντα και διακόσια

εστι μέχρι του αυτού χρόνου. 5. οικούντες γαρ την πόλιν οι Κορίν

θιοι επί του ισθμού αεί δή ποτε εμπόριον είχον, των Ελλήνων το

πάλαι κατά γην τα πλείω ή κατά θάλασσαν, τών τε εντός Πελοπον- υ

νήσου και των έξω, διά της εκείνων παρ' αλλήλους επιμισγόντων ,

χρήμασί τε δυνατοί ήσαν , ως και τους παλαιούς ποιηταίς δεδήλωται :

άφνειόν γαρ επωνόμασαν το χωρίον. επειδή τε οι Έλληνες μάλλον

έπλώιζον, τας ναύς κτησάμενοι το ληστικόν καθήρουν " και εμπό

ριον παρέχοντες αμφότερα δυνατήν έσχον χρημάτων προσόδω την/

πόλιν. 6. και "Ιωσιν ύστερον πολύ γίγνεται ναυτικών επί Κύρου,

Περσών πρώτου βασιλεύοντος, και Καμβύσου του υιέος αυτού, της

τε καθ ' εαυτούς θαλάσσης Κύρω πολεμούντες εκράτησάν τινα

χρόνον. και Πολυκράτης, Σάμου τυραννών επί Καμβύσου, ναυτικό

ισχύων άλλας τε των νήσων υπηκόους εποιήσατο, και Ρήνειαν ελών

ανέθηκε το 'Απόλλωνι το Δηλίω . Φωκαής τε Μασσαλίαν oίκι

ζοντες Καρχηδονίους ενίκων ναυμαχούντες : XIV. δυνατώτατα

γάρ ταύτα των ναυτικών ήν. φαίνεται δε και ταύτα πολλαίς γενε

αϊς ύστερα γενόμενα των Τρωικών, τριήρεσι μεν ολίγοις χρώμενα,

πεντηκοντόροις δ' έτι και πλoίoις μακροίς εξηρτυμένα ώσπερ εκείνα .

2. ολίγον τε προ των Μηδικών και του Δαρείου θανάτου, ος μετά

Καμβύσην Περσών εβασίλευσε, τριήρεις περί τε Σικελίαν τοις

τυράννους ές πλήθος εγένοντο και Κερκυραίοις . ταύτα γαρ τελευ

ταία προ της Ξέρξου στρατείας ναυτικά αξιόλογα εν τη Ελλάδα
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κατέστη. 3. Αιγινήται γαρ και Αθηναίοι και εί τινες άλλοι 3ο

βραχέα έκέκτηντο, και τούτων τα πολλά πεντηκοντόρους : οψέ τε

αφ' ου Αθηναίους Θεμιστοκλής έπεισεν Αιγινίταις πολεμούντας ,

και άμα του βαρβάρου προσδοκίμου όντος, τας ταϊς ποιήσασθαι

αίσπερ και έναυμάχησαν και αυται ούπω είχον διά πάσης κατα

στρώματα.

XV. Ταμεν ούν ναυτικά των Ελλήνων τοιαύτα ήν, τά τε πα

λαιά και τα ύστερον γιγνόμενα. ισχύν δε περιεποιήσαντο όμως ουκ

ελαχίστην οι προσχόντες αυτοίς χρημάτων τε προσόδω και άλλων

αρχή. επιπλέοντες γαρ τας νήσους κατεστρέφοντο, και μάλιστα

όσοι μη διαρκή είχον χώραν. 2. κατά γήν δε πόλεμος, όθεν τις

και δύναμις παρεγένετο , ουδείς ξυνέστη: πάντες δε ήσαν όσοι και ο

εγένοντο προς ομόρους τους σφετέρους εκάστους και εκδήμους

στρατείας πολύ από της εαυτων επ' άλλων καταστροφή ουκ έξε

σαν οι Έλληνες. 3. ου γαρ ξυνεστίκεσαν προς τας μεγιστας

πόλεις υπήκοοι , ουδ' αυ αυτοί από της ίσης κοινές στρατείας εποι

ούντο, κατ ' αλλήλους δε μάλλον ως έκαστοι οι αστυγείτονες επολέ

μουν, μάλιστα δε ες τον πάλαι ποτέ γενόμενον πόλεμον Χαλκιδέων

και Ερετριέων, και το άλλο Ελληνικόνες ξυμμαχίαν εκατέρων διέστη.

XVI. Επεγένετο δε άλλοις τε άλλοθι κωλύματα μη αυξηθήναι,

και "Ιωσι, προχωρησάντων επί μέγα των πραγμάτων, Κύρος και η

Περσική βασιλεία Κροίσον καθελούσα και όσα εντός Αλυος ποτα

μου προς θάλασσαν , επεστράτευσε και τας εν τη ηπείρω πόλεις

έδούλωσε , Δαρείος δε ύστερον το Φοινίκων ναυτικών κρατών και

τας νήσους . ΧVΙΙ. τύραννοι δε όσοι ήσαν εν ταις Ελληνικής

πόλεσι, το εφ' εαυτών μόνον προορώμενοι έξτε το σώμα και ες το

τον ίδιον οίκον αύξειν δι ' ασφαλείας όσον εδύναντο μάλιστα τις 3

πόλεις ώκουν, επράχθη τε απ' αυτών ουδέν έργον αξιόλογον, ει μη

εί τι πρός περιοίκους τους αυτων εκάστοις . οι γαρ εν Σικελία επι

πλείστον εχώρησαν δυνάμεως . 2. ούτω πανταχόθεν η Ελλάς

επί πολύν χρόνον κατείχετο μήτε κοινή φανερόν μηδεν κατεργάζε-.

σθαι , κατά πόλεις τε άτολμοτέρα είναι.

ΧVΙΙΙ. Επειδή δε οί τε Αθηναίων τύραννοι και οι εκ της

άλλης Ελλάδος επί πολύ και πριν τυραννευθείσης οι πλείστοι και

τελευταίοι πληντων εν Σικελία υπό Λακεδαιμονίων κατελύθησαν,

η γαρ Λακεδαίμων, μετά την κτίσιν των νυν ενοικούντα , αυτή.

+
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Δωριέων, επί πλείστον ων τσμεν χρόνον στασιάσασα όμως έκ παλαι- και

τάτου και ευνομήθη και αεί άτυράννευτος ήν έτη γάρ έστι μάλιστα

τετρακόσια και ολίγω πλείω ες την τελευτην τούδε του πολέμου άφ'.

ου Λακεδαιμόνιοι τη αυτη πολιτεία χρώνται , και δι αυτό δυνάμε

νοι, και τα εν ταις άλλαις πόλεσι καθίστασαν" μετά δε την των

τυράννων κατάλυσιν εκ της Ελλάδος ου πολλοίς έτεσιν ύστερον και η

η εν Μαραθώνι μάχη Μήδων προς Αθηναίους εγένετο. [ 2. δεκά

το δε έτει μετ' αυτήν αύθις και βάρβαρος των μεγάλο στόλο επί την

Ελλάδα δουλωσόμενος ήλθε. και μεγάλου κινδύνου επικρεμασθέν

τος οί τε Λακεδαιμόνιοι των ξυμπολεμησάντων Ελλήνων ηγήσαντο

δυνάμει προύχοντες, και οι Αθηναίοι επιόντων των Μήδων διανοη- .

θέντες εκλιπείν την πόλιν και ανασκευασάμενοι ές τάς ναύς εμβάν

τες ναυτικοί εγένοντο., κοινή τε απωσάμενοι τον βάρβαρον ύστερον

ού πολλώ διεκρίθησαν πρός τε Αθηναίους και Λακεδαιμονίους , οι

τε αποστάντες βασιλέως Ελληνες και οι ξυμπολεμήσαντες. δυνά

μει γάρ ταύτα μέγιστα διεφάνη ισχυον γάρ οι μεν κατά γην, οι δε η

ναυσί. 3. και ολίγον μέν χρόνον ξυνέμεινεν η ομαιχμία, έπειτα δε

διενεχθέντες οι Λακεδαιμόνιοι και οι Αθηναίοι επολέμησαν μετά

των ξυμμάχων προς αλλήλους και των άλλων Ελλήνων εί τινές

που διασταίεν, προς τούτους ήδη έχώρουν. ώστε από των Μηδικών

ες τόνδε άει τον πόλεμον τα μεν σπειδόμενοι τα δε πολεμούντες ή

αλλήλους ή τους εαυτών ξυμμάχοις αφισταμένοις εύ παρεσκευάσαντο

τα πολέμια, και έμπειρότεροι εγένοντο μετά κινδύνων τας μελέτης

ποιούμενοι . ΧΙΧ. και οι μεν Λακεδαιμόνιοι ουχ υποτελείς έχον

τες φόρου τους ξυμμάχους ηγούντο , κατ ’ ολιγαρχίαν δε σφίσιν αυτοίς

μόνον επιτηδείως όπως πολιτεύσωσι θεραπεύοντες : 'Αθηναίοι δε

ταύς τε των πόλεων τω χρόνω παραλαβόντες, πλήν Χίων και Λε

σβίων και χρήματα τοις πάσι τάξαντες φέρειν. και εγένετο αυτούς

ες τόνδε τον πόλεμον η ιδία παρασκευή μείζων ή ως τα κράτιστα

ποτε μετα ακραιφνους της ξυμμαχίας ήνθησαν.

XX. Τα μεν ούν παλαιά τοιαύτα ευρoν, χαλεπά όντα παντί

εξής τεκμηριω πιστεύσαι. οι γαρ άνθρωποι τας ακοάς των προγε

γενημένων, και ήν επιχώρια σφίσιν ή, ομοίως άβασανίστως παρ'

αλλήλων δέχονται. 2. 'Αθηναιων γούν το πλήθος “Ιππαρχον οίον

ται υφ' 'Αρμοδίου και Αριστογείτονος τύραννον όντα αποθανείν,

και ουκ ίσασιν ότι Ιππίας μεν πρεσβύτατος ών ήρχε των Πεισιστρά

και

1 *
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του υιέων , “Ιππαρχος δε και Θεσσαλός αδελφοί ήσαν αυτού. υπο

τοπήσαντες δε τι εκείνη τη ημέρα και παραχρήμα Αρμόδιος και

'Αριστογείτων εκ των ξυνειδότων σφίσιν Ιππία μεμηνύσθαι, του

μεν απέσχοντο ως προειδότος, βουλόμενοι δε πρίν ξυλληφθήναι

δράσαντές τι και κινδυνεύσαι , τω Ιππάρχω περιτυχόντες περί το 105

Λεωκόριον καλούμενος την Παναθηναϊκήν πομπήν διακοσμούνται ,

απέκτειναν. 3. πολλά δε και άλλα έτι και νυν όντα, και ου χρόνο

άμνηστούμενα, και οι άλλοι "Ελληνες ουκ ορθώς οίονται' ώσπερ

τούς τε Λακεδαιμονίων βασιλέας μη μια ψήφο προστίθεσθαι

εκάτερον, αλλά δυοϊν και τον Πιτανιάτης λόχον αυτούς είναι, ος / 11

ουδ' εγένετο πώποτε. ούτως αταλαίπωρος τους πολλούς η ζήτησις

της αληθείας, και επί τα έτοιμα μάλλον τρέπονται. ΧΧΙ. εκ

δε των ειρημένων τεκμηρίων όμως τοιαύτα άν τις νομίζων μάλι

στα & διήλθον ουχ αμαρτάνοι και ούτε ως ποιηταί υμνήκασι περί

αυτών επί το μείζον κοσμούντες μάλλον πιστεύων, ούτε ως λογο-/ 5

γράφοι ξυνέθεσαν επί το προσαγωγότερον τη ακροάσει η αληθέστε

ρον , όντα ανεξέλεγκτα και τα πολλά υπό χρόνου αυτών απίστως

επί το μυθώδες εκνενικηκότα" ειρήσθαι δε ήγησάμενος εκ των

επιφανεστάτων σημείων, ως παλαιά είναι , αποχρώντως. 2. και ο

πόλεμος ούτος, καίπερ των ανθρώπων εν ώ μέν αν πολεμώσι τον/ -

παρόντα αει μέγιστον κρινόντων, παυσαμένων δε τα αρχαία μάλλον

θαυμαζόντων, απ' αυτών των έργων σκοπούσι δηλώσει όμως μεί

ζων γεγενημένος αυτών. ΧΧΙΙ. και όσα μεν λόγω είπον έκαστοι

ή μέλλοντες πολεμήσειν ή εν αυτώ ήδη όντες, χαλεπόν την ακρίβειαν

αυτήν των λεχθέντων διαμνημονεύσαι ήν, εμοί τε ών αυτος ήκουσα

και τους άλλοθέν ποθεν εμοί απαγγέλλουσιν' ως δ' αν έδόκουν εμοί

έκαστοι περί των αεί παρόντων τα δέοντα μάλιστα είπείν, έχoμένω.

ότι εγγύτατα της ξυμπάσης γνώμης των αληθώς λεχθέντων , ούτως

είρηται. 2. τα δ ' έργα των πραχθέντων εν τω πολέμω ουκ εκ τού

παρατυχόντος πυνθανόμενος ήξίωσα γράφειν, ουδ' ως έμοί έδόκει,

αλλ' οίς τε αυτός παρήν και παρά των άλλων όσον δυνατόν ακρι

βεία περί εκάστου επεξελθών. 3. επιπόνως δε ευρίσκετο , διότι οι

παρόντες τους έργοις εκάστοις ου ταύτα περί των αυτούς έλεγον, αλλ'

ως εκατέρων τις ευνοίας ή μνήμης έχοι.4.και ες μέν ακρόασιν ίσως το

μη μυθώδες αυτών άτερπέστερο » φανείται . όσοι δε βουλήσονται

των τε γενομένων το σαφές σκοπεϊν και των μελλόντων ποτέ αύθις,
T
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κατά το ανθρώπειον, τοιούτων και παραπλησίων έσεσθαι, ωφέλιμα

κρίνειν αυτά αρκούντως έξει. κτήμα τε ες αει μάλλον ή αγώνισμα

ες το παραχρήμα ακούειν, ξύγκειται.

ΧΧΙΙΙ. Των δε πρότερον έργων μέγιστον επράχθη το Μηδικόν:

και τούτο όμως δυεϊν ναυμαχίαις και πεζομαχίαις ταχείαν την

κρίσιν έσχε· τούτου δε του πολέμου μήκός τε μέγα προύβη, παθήμα

τα τε ξυνηνέχθη γενέσθαι εν αυτή τη Ελλάδι οία ουχ έτερα εν ίσω

χρόνω. 2. ούτε γάρ πόλεις τοσαίδε ληφθείσαι ήρημώθησαν, αι μεν

υπό βαρβάρων αι δ ' υπό σφών αυτών αντιπολεμούντων, εισί δε αι

και οικήτορας μετέβαλον αλισκόμεναι, ούτε φυγαι τοσαίδε ανθρώ

πων και φόνος, ο μεν κατ ' αυτόν τον πόλεμον ο δε διά το στασιά

ζειν . 3. τά τε πρότερον ακοή μεν λεγόμενα, έργω δε σπανιότερον

βεβαιούμενα, ούκ άπιστα κατέστη, σεισμών τε πέρι, οι επι πλείστον

άμα μέρος γης και ισχυρότατοι οι αυτοί επέσχον, ηλίου τε εκλείψεις, / 5

αι πυκνότεραι παρά τα εκ του πριν χρόνου μνημονευόμενα ξυνέβη

σαν , αυχμοί τε έστι παρ' οις μεγάλοι και απ' αυτών και λιμοί, και

ή ουχ ήκιστα βλάψασα και μέρος τι φθείρασα ή λοιμώδης νόσος.

ταύτα γάρ πάντα μετά τούδε τού πολέμου άμα ξυνεπέθετο.

4. ήρξαντο δε αυτού 'Αθηναίοι και Πελοπποννήσιοι λύσαντες τας /

τριακοντούτεις σπονδάς αι αυτούς εγένοντο μετά Ευβοίας άλωσιν.

5. διότι δ ' έλυσαν τας αιτίας προέγραψα πρώτον και της διαφο

ράς, του μή τινα ζητήσαι ποτε εξ ότου τοσούτος πόλεμος τους

"Ελλησι κατέστη . 6. την μεν γαρ αληθεστάτην πρόφασιν αφανε

σιάτην δε λόγω τους Αθηναίους ηγούμαι , μεγάλους γιγνομένους και τα

φόβον παρέχοντας τους Λακεδαιμονίοις, αναγκάσαι ες το πολεμεϊν .

αι δ ' ες το φανερών λεγόμεναι αιτίαι αϊδ' ήσαν εκατέρων, αφ' ών

λύσαντες τας σπονδάς ες τον πόλεμον κατέστησαν.

ΧΧΙV. Επίδαμνός έστι πόλις έν δεξιά έσπλέοντι τον Ιόνιον

κόλπον προσoικoύσι δ' αυτήν Ταυλάντιοι βάρβαροι, Ιλλυρικών

έθνος. 2. ταύτην απώκισαν μεν Κερκυραίοι, οικιστής δ' εγένετο

Φάλιος 'Ερατοκλείδου, Κορίνθιος γένος, των αφ' Ηρακλέους , κατά

δή των παλαιών νόμον εκ της μητροπόλεως κατακληθείς. ξυνάκι

σαν δε και των Κορινθίων τινές και του άλλου Δωρικού γένους.

3. προελθόντος δε του χρόνου εγένετο ή των 'Επιδαμνίων πόλις /

μεγάλη και πολυάνθρωπος. 4. στασιάσαντες δε εν αλλήλοις έτη

πολλά, ως λέγεται, από πολέμου τινός των προσοίκων βαρβάρων
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εφθάρησαν και της δυνάμεως της πολλής εστερήθησαν. 5. τα δε

τελευταία προ τούδε του πολέμου ο δήμος αυτών εξεδίωξε τους

δυνατούς, οι δε απελθόντες μετά των βαρβάρων ελίζοντο τους εν

τη πόλει κατά τε γην και κατά θάλασσαν. 6. οι δε εν τη πόλει

όντες Επιδάμνιοι επειδή έπιέζοντο , πέμπουσιν εις την Κέρκυρας

πρέσβεις ως μητρόπολιν ούσαν, δεόμενοι, μη σας περιοράν φθειρο .

μένους, αλλά τούς τε φεύγοντας ξυναλλάξαι σφίσι και τον των βαρ

βάρων πόλεμον καταλύσαι . 7. ταύτα δε ικέται καθεζόμενοι ές

το Ηραίον εδέοντο . οι δε Κερκυραίοι την ικετείαν ουκ εδέξαντο ,

αλλ ' άπράκτους απέπεμψαν. ΧΧV. γνόντες δε οι 'Επιδάμνιοι

ουδεμίαν σφίσιν από Κερκύρας τιμωρίαν ούσαν, έν απόρω είχοντο

θέσθαι το παρόν και πέμψαντες ες Δελφούς τον θεόν επήροντο

ει παραδοίες Κορινθίοις την πόλιν ως οικισταϊς , και τιμωρίαν τινά

πειρωντο απ' αυτών ποιείσθαι. ο δ' αυτούς ανείλε παραδούναι και

ηγεμόνας ποιείσθαι. 2. ελθόντες δε οι 'Επιδάμνιοι ες την Κόριν

θον κατά το μαντείον παρέδοσαν την αποικίαν, τόν τε οικιστής

αποδεικνύντες σφών εκ Κορίνθου όντα και το χρηστήριον δηλουν

τες. εδέοντό τε μη σφας περιοράν διαφθειρομένους, αλλ ' επαμύναι.

3. Κορίνθιοι δε κατά τε το δίκαιον υπεδέξαντο την τιμωρίαν, νο

μίζοντες ουχ ήσσον εαυτών είναι την αποικίαν ή Κερκυραίων, άμα

δε και μίσει των Κερκυραίων, ότι αυτών παραμέλουν όντες άποικοι :

4. ούτε γαρ εν πανηγύρεσι ταϊς κοιναΐς διδόντες γέρα τα νομιζόμενα

ούτε Κορινθίω ανδρί προκαταρχόμενοι των ιερών, ώσπερ αι άλλαι

αποικίαι, περιφρονούντες δε αυτούς και χρημάτων δυνάμει όντες

κατ' εκείνον τον χρόνον όμοία τοις Ελλήνων πλουσιωτάτους και τη

ές πόλεμον παρασκευή δυνατώτεροι , ναυτικό δε και πολύ προέχειν

έστιν ότε έπαιρόμενοι, και κατά την των Φαιάκων προενοίκησιν της

Κερκύρας κλέος εχόντων τα περί τας ναύς. ή και μάλλον εξηρτύον

το το ναυτικών και σαν ουκ αδύνατοι ' τριήρεις γαρ είκοσι και

εκατόν υπήρχον αυτοίς ότε ήρχοντο πολεμείν. ΧΧVΙ. πάντων ούν

τούτων εγκλήματα έχοντες οι Κορίνθιοι έπεμπον ες την Επίδαμνον

άσμενοι την ωφέλειαν, οικήτορά τε τουβουλόμενον ιέναι κελεύοντες

και ' Αμπρακιωτών και Λευκαδίων και εαυτών φρουρούς. 2. επο

ρεύθησαν δε πεζή ές Απολλωνίαν, Κορινθίων ούσαν αποικίαν, δέει

των Κερκυραίων μη κωλύωνται υπ' αυτών κατά θάλασσαν περαιού

μενοι. 3. Κερκυραίοι δε επειδή ήσθοντο τούς τε οικήτορας και φρου
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ρους ήκοντας ες την Επίδαμνον, τήν τε αποικίαν Κορινθίοις δεδο

μένην, έχαλέπαινον και πλεύσαντες ευθύς πέντε και είκοσι ναυσι

και ύστερον ετέρω στόλο τους τε φεύγοντας εκέλευον κατ' επήρειαν

δέχεσθαι αυτούς, ήλθον γαρ ες την Κέρκυραν οι των Επιδαμνίων

φυγάδες, τάφους τε αποδεικνύντες και ξυγγένειαν, ήν προϊσχόμενοι

εδέοντο σφάς κατάγειν, τούς τε φρουρούς ούς Κορίνθιοι έπεμψαν

και τους οικήτορας αποπέμπειν' οι δε Επιδάμνιοι ουδέν αυτών

υπήκουσαν . 4. αλλά στρατεύουσιν επ' αυτούς οι Κερκυραίοι τεσ

σαράκοντα ναυσι μετά των φυγάδων, ως κατάξoντες και τους

Ιλλυριούς προσλαβόντες. 5. προσκαθεζόμενοι δε την πόλιν προεί

πον 'Επιδαμνίων τε τον βουλόμενον και τους ξένους απαθείς απιέ

ναι ει δε μή , ως πολεμίοις χρήσεσθαι. ώς δ' ουκ επείθοντο , οι

μεν Κερκυραίοι, έστι δ' ισθμός το χωρίον, επολιόρκουν την πόλιν.

XXVII. Κορίνθιοι δ ' , ως αυτοίς εκ της Επιδάμνου ήλθον άγγελοι

ότι πολιορκούνται, παρεσκευάζοντο στρατιάν, και άμα αποικίαν ές

την Επίδαμνον εκήρυσσον επι τη ίση και ομοία τον βουλόμενον

ιέναι ει δέ τις το παραυτίκα μεν μη εθέλοι ξυμπλεϊν, μετέχειν δε

βούλεται της αποικίας, πεντήκοντα δραχμάς καταθέντα Κορινθίας

μένειν. ήσαν δε και οι πλέοντες πολλοί και οι τάργύριον καταβάλ .

λοντες. 2. έδεήθησαν δε και των Μεγαρέων ναυσι σφάς ξυμπρο

πέμψει», εί άρα κωλύοιντο υπό Κερκυραίων πλεϊν . οι δε παρεσκευά

ζοντο αυτοϊς οκτώ ναυσι ξυμπλεϊν και Παλης Κεφαλλήνων τέσσαρ

σι, και Επιδαυρίων εδεήθησαν, οι παρέσχον πέντε. Ερμιονης δε

μίαν και Τροιζήνιοι δύο, Λευκάδιοι δε δέκα και Αμπρακιώται

οκτώ. Θηβαίους δε χρήματα ήτησαν και φιλιασίους, Ηλείους δε

ναύς τε κενάς και χρήματα. αυτών δε Κορινθίων νήες παρεσκευά

ζοντο τριάκοντα και τρισχίλιοι οπλίται.

ΧΧVΙΙΙ. Επειδή δε επύθοντο οι Κερκυραίοι την παρασκευής ,

ελθόντες ες Κόρινθον μετά Λακεδαιμονίων και Σικυωνίων πρέ

σβεων, ούς παρέλαβον, εκέλευον Κορινθίους τους εν Επιδάμνω

φρουρούς τε και οικήτορας απάγειν, ώς oύ μετόν αυτοίς Έπιδάμνου.

2. ει δέ τι αντιποιούνται , δίκας ήθελον δούναι εν Πελοποννήσω

παρα πόλεσιν αίς αν αμφότεροι ξυμβωσιν " όποτέρων δ' άν δικασθή

είναι την αποικίαν, τούτους κρατείν. ήθελον δε και το εν Δελφούς

μαντείο επιτρέψαι. 3. πόλεμον δε ουκ είων ποιείν : ει δε μή, και

αυτοί αναγκασθήσεσθαι έφασαν, εκείνων βιαζομένων, φίλους ποιεί
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σθαι ούς ου βούλονται, ετέρους των νύν όντων μαλλον ωφελείας

ένεκα . 4. οι δε Κορίνθιοι απεκρίναντο αυτοίς , ήν τάς τε ναύς

και τους βαρβάρους από Eπιδάμνου απαγάγωσι, βουλεύσεσθαι

πρότερον δε ου καλώς έχειν τους μεν πολιορκείσθαι αυτούς δε δικά

ζεσθαι. 5. Κερκυραίοι δε άντέλεγον, ήν και εκείνοι τους εν Επι

δάμνω απαγάγωσι, ποιήσειν ταύτα έτοιμοι δε είναι και ώστε

αμφοτέρους μένειν κατά χώραν, σπονδάς ποιήσασθαι έως αν η δίκη

γένηται.

ΧΧΙΧ. Κορίνθιοι δε ουδέν τούτων υπήκουον, αλλ ' επειδή

πλήρεις αυτούς ήσαν αι νήες και οι ξύμμαχοι παρήσαν, προπέμψαν

τες κήρυκα πρότερον πόλεμον προερούντα Κερκυραίοις, άραντες

εβδομήκοντα ναυσί και πέντε δισχιλίοις τε οπλίταις έπλεον επι την

'Επίδαμνον Κερκυραίοις εναντία πολεμήσοντες . 2. έστρατήγει δε

των μέν νεών 'Αριστεύς ο Πελλίχου και Καλλικράτης ο Καλλίου

και Τιμάνωρ ο Τιμάνθους του δε πεζού 'Αρχέτιμός τε ο Ευρυτιμου

και Ισαρχίδας και Ισάρχου. 3. επειδή δε εγένοντο εν 'Ακτίον της

'Ανακτορίας γης, ου το ιερόν του Απόλλωνός έστιν, επί τω στό

ματι του' Αμπρακικού κόλπου , οι Κερκυραίοι κήρυκά τε προέπεμψαν

αυτοίς εν ακατίω άπερούντα μη πλείν επί σφας, και τας ναύς άμα

επλήρους ζεύξαντές τε τις παλαιάς ώστε πλούμους είναι και τας

άλλας επισκευάσαντες . 4. ως δε ο κήρυξ τε απήγγειλεν ουδέν

ειρηναίον παρά των Κορινθίων και αι νήες αυτοίς επεπλήρωντο

ούσαι όγδοήκοντα, τεσσαράκοντα γάρ Επίδαμνον επολιόρκουν, αν

ταναγόμενοι και παραταξάμενοι εναυμάχησαν και ενίκησαν οι Κερ

κυραίοι παρα πολυ και ναύς πεντεκαίδεκα διέφθειραν των Κοριν

θίων. τη δε αυτη ημέρα αυτοίς ξυνέβη και τους την Επίδαμνον

πολιορκούντας παραστήσασθαι ομολογία ώστε τους μεν επιλυδας

αποδόσθαι , Κορινθίους δε δήσαντας έχειν έως αν άλλο τι δόξη .

XXX. μετά δε την ναυμαχίαν οι Κερκυραίοι τροπαιον στήσαντες

επί τη Λευκίμνη της Κερκύρας ακρωτηρία τους μεν άλλους ούς

έλαβον αιχμαλώτους απέκτειναν, Κορινθίους δε δήσαντες είχον.

2. ύστερον δε επειδή οι Κορίνθιοι και οι ξύμμαχοι ήσσημένοι ταις

ναυσιν ανεχώρησαν επ' οίκου, της θαλάσσης απάσης εκράτους της

κατ' εκείνα τα χωρία οι Κερκυραίοι και πλεύσαντες ες Λευκάδα της

Κορινθίων αποικίαν της γης έτεμον , και Κυλλήνην το Ηλείων

επίνειον ενέπρησαν, ότι ναύς και χρήματα παρέσχον Κορινθίοις.
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3. του τε χρόνου τον πλείστον μετά την ναυμαχίαν εκράτους της

θαλάσσης και τους των Κορινθίων ξυμμάχους επιπλέοντες έφθειρον.

μέχρι ου Κορίνθιοι περιιόντι τω θέρει πέμψαντες ναύς και στρα

τιάν, έπει σφών οι ξύμμαχοι επόνουν, έστρατοπεδεύοντο επί Ακτίω

και περί το Χειμέριον της Θεσπρωτίδος, φυλακής ένεκα της τε Λευ

κάδος και των άλλων πόλεων όσαι σφίσι φίλιαι ήσαν. 4. άντε

στρατοπεδεύοντο δε και οι Κερκυραίοι επι τη Λευκίμνη ναυσί τε και

πεζω. 5. επέπλεόν τε ουδέτεροι αλλήλοις, αλλά το θέρος τούτο

αντικαθεζόμενοι χειμώνος ήδη ανεχώρησαν επ ' οίκον εκάτεροι.

XXXI. Τον δ ' ενιαυτόν πάντα τον μετά την ναυμαχίαν και

τον ύστερον οι Κορίνθιοι οργή φέροντες τον πρός Κερκυραίους

πόλεμον έναυπηγούντο και παρεσκευάζοντο τα κράτιστα νεων στό

λον, έκ τε αυτης Πελοποννήσου αγείροντες και της άλλης Ελλάδος

ερέτας, μισθώ πείθοντες . 2. πυνθανόμενοι δε οι Κερκυραίοι την

παρασκευήν αυτών εφοβούντο, καί, ήσαν γαρ ουδενός Ελλήνων

ένσπονδοι ουδε εσεγράψαντο εαυτούς ούτε ές τας Αθηναίων σπον

δας ούτε ές τας Λακεδαιμονίων, έδοξεν αυτοίς ελθούσιν ως τους

'Αθηναίους ξυμμάχους γενέσθαι και ωφέλειάν τινα πειράσθαι απ '

αυτών ευρίσκεσθαι. 3. οι δε Κορίνθιοι πυθόμενοι ταύτα ήλθον

και αυτοί ες τας Αθήνας πρεσβευσόμενοι, όπως μη σφίσι προς το

Κερκυραίων ναυτικώ το Αττικόν προσγενόμενον εμπόδιον γένηται

θέσθαι τον πόλεμον ή βούλονται . 4. καταστάσης δε εκκλησίας

ίς αντιλογίαν ήλθον, και οι μεν Κερκυραίοι έλεξαν τοιάδε.

XXXII. Δίκαιον, ώ Αθηναίοι , τους μήτε ευεργεσίας μεγάλης

μήτε ξυμμαχίας προυφειλομένης ήκοντας παρά τους πέλας επικου

ρίας ώσπερ και εμείς νύν δεησομένους αναδιδάξαι πρώτον, μάλιστα

μεν ως και ξύμφορα δέονται, ει δε μή, ότι γε ουκ επιζήμια, έπειτα

δε ως και την χάριν βέβαιον έξουσιν· ει δε τούτων μηδέν σαφές

καταστήσουσι, μη οργίζεσθαι ήν άτυχώσι. 2. Κερκυραίοι δέ, μετά

της ξυμμαχίας της αιτήσεως και ταύτα πιστεύοντες έχυρά υμίν

παρέξεσθαι απέστειλαν ημάς . 3. τετύχηκε δε το αυτό επιτήδευμα

πρός τε υμάς ες την χρείαν ημϊν άλογον και ες τα ημέτερα αυτών εν

τω παρόντι αξύμφορον. 4. ξύμμαχοί τε γαρ ουδενός πω εν τω προ

του εκούσιοι γενόμενοι νύν άλλων τούτο δεησόμενοι ήκομεν, και άμα

ες τον παρόντα πόλεμον Κορινθίων έρημοι δι' αυτό καθίσταμεν,

και περιέστηκεν η δοκούσα ημών πρότερον σωφροσύνη το μη εν
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αλλοτρία ξυμμαχία τη του πέλας γνώμη ξυγκινδυνεύειν, νυν άβουλία

και ασθένεια φαινομένη. 5. την μεν οίν γενομένην ναυμαχίαν αυ.

τοί κατά μόνας άπεωσάμεθα Κορινθίους επειδή δε μείζονι παρα

σκευή από Πελοποννήσου και της άλλης Ελλάδος εφ' ημάς ώρμην

ται και ημείς αδύνατοι όρωμεν όντες τη οικεία μόνον δυνάμει περι

γενέσθαι , και άμα μέγας ο κίνδυνος εί εσόμεθα υπ ' αυτούς , ανάγκη

και υμών και άλλου παντός επικουρίας δείσθαι , και ξυγγνώμη ει μη

μετά κακίας , δόξης δε μάλλον αμαρτία τη πρότερον άπραγμοσύνη

εναντία τολμώμεν. ΧΧΧΙΙΙ. γενήσεται δε υμίν πειθομένοις καλή

ή ξυντυχία κατά πολλα της ημετέρας χρείας , πρώτον μεν ότι άδι

κουμένοις και ουχ ετέρους βλάπτουσι την επικουρίαν ποιήσεσθε,

έπειτα περί των μεγίστων κινδυνεύοντας δεξάμενοι ως άν μάλιστα

μετ' αειμνήστου μαρτυρίου την χάριν καταθείσθε, ταυτικόν τεκεκτή

μεθα πλην του παρ υμίν πλείστον . 2. και σκέψασθε τις ευπρα

ξία σπανιωτέρα ή τίς τους πολεμίοις λυπηροτέρα , εί ήν υμείς αν προ

πολλών χρημάτων και χαριτος έτιμήσασθε δύναμιν υμίν προσγευέ

σθαι , αύτη πάρεστιν αυτεπάγγελτος άνευ κινδύνων και δαπάνης

διδούσα εαυτήν, και προσέτι φέρουσα ες μεν τους πολλούς αρετήν,

οις δε επαμυνείτε χάριν, υμίν δ' αυτούς ισχύν: α εν τω παντί χρόνο

ολίγοις δή άμα πάντα ξυνέβη, και ολίγοι ξυμμαχίας δεόμενοι οίς

επικαλούνται ασφάλειας και κόσμον ουχ ήσσον διδόντες ή ληψόμενοι

παραγίγνονται. 3. τον δε πόλεμον, δι ' όνπερ χρήσιμοι αν είημεν,

εί τις υμών μή οίεται έσεσθαι, γνώμης αμαρτάνει και ουκ αισθάνε

ται τους Λακεδαιμονίους φόβο τω υμετέρω πολεμησείοντας και

τους Κορινθίους δυναμένους παρ' αυτούς και υμίν εχθρούς όντας

και προκαταλαμβάνοντας ημάς νυν ες την υμετέραν επιχείρησιν, ίνα

μη το κοινό έχθει κατ ' αυτών μετ' αλλήλων στώμεν, μηδε δυοϊν

φθάσαι αμάρτωσιν, ή κακώσαι ημάς ή σφάς αυτούς βεβαιωσασθαι.

4. ημέτερον δ' αυ έργον προτερήσαι, των μεν διδόντων, υμών δε

δεξαμένων την ξυμμαχίαν, και προεπιβουλεύειν αυτοίς μάλλον ή

αντεπιβουλεύειν. ΧΧΧΙV. ήν δε λέγωσιν ως ου δίκαιον τους

σφετέρους αποίκους υμάς δέχεσθαι , μαθέτωσαν ως πασα αποικία

εν μέν πάσχουσα τιμά την μητρόπολιν, άδικουμένη δε αλλοτριούται:

ου γαρ επί των δούλοι αλλ ' επί τω ομοίοι τους λειπομένοις είναι εκπέμ

2. ώς δε ήδίκουν σαφές εστι προκληθέντες γαρ περί

'Επιδάμνου ές κρίσιν πολέμω μάλλον ή τω ίσον έβουλήθησαν τα

πονται.
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εγκλήματα μετελθεϊν. 3. και υμίν έστω τι τεκμήριον α προς ημάς.
τους ξυγγενείς δρώσιν, ώστε απάτη τε μη παράγεσθαι υπ ' αυτών,

δεομένοις τε εκ του ευθέος μη υπουργείν: ο γαρ ελαχίστας τας

μεταμελείας εκ του χαρίζεσθαι τοις εναντίοις λαμβάνων ασφαλέ

στατος αν διατελοίη. ΧΧΧV. λύσετε δε ουδε τας Λακεδαιμο

νίων σπονδές δεχόμενοι ημάς μηδετέρων όντας ξυμμάχους . 2. εί

ρηται γαρ εν αυταίς των Ελληνίδων πόλεων ήτις μηδαμου ξυμμαχεί

εξείναι παρ' όποτέρους αν αρέσκηται ελθείν . 3. και δεινόν εί

τοϊσδε μεν από τε των ενσπόνδων έσται πληρούν τας ναύς και προσ

έτι και εκ της άλλης Ελλάδος και ουχ ήκιστα από των υμετέρων

υπηκόων, ημάς δε από της προκειμένης τε ξυμμαχίας είρξουσι και

από της άλλοθέν ποθεν ωφελείας , είτα εν αδικήματι θήσονται πει

σθέντων υμών & δεόμεθα. 4. πολύ δε εν πλείονι αιτία ημείς μη

πείσαντες υμάς έξομεν. ημάς μεν γαρ κινδυνεύοντας και ουκ

εχθρούς όντας απώσεσθε τώνδε δε ουχ όπως κωλυται εχθρών

όντων και επιόντων γενήσεσθε, αλλά και από της υμετέρας αρχής

δύναμιν προσλαβείν περιόψεσθε ήν ού δίκαιον, άλλ' ή κακείνων κω

λύειν τους εκ της υμετέρας μισθοφόρους, ή και ημίν πέμπειν καθ '

ό, τι αν πεισθήτε ωφέλειαν, μάλιστα δε από του προφανούς δεξαμέ

νους βοηθείν. 5. πολλά δέ , ώσπερ εν αρχή υπείπομεν, τα ξυμφέροντα

αποδείκνυμες και μέγιστον ότι οι τε αιτοι πολέμιοι ημίν ήσαν, όπερ

σαφεστάτη πίστις, και ούτοι ουκ ασθενείς , αλλ' ίκανοι τους μετα

στάντας βλάψαι και ναυτικής και ουκ ηπειρώτιδος της ξυμμαχίας

διδομένης ουχ ομοία η αλλοτρίωσις · αλλά μάλιστα μεν , ει δύνασθε ,

μιδένα άλλον εάν κεκτησθαι ναύς ει δε μή, όστις έχυρώτατος,

τούτον φίλον έχειν. ΧΧΧVΙ. και ότω , τάδε ξυμφέροντα μεν

δοκεί λέγεσθαι , φοβείται δε μή δι ' αυτά πειθόμενος τας σπουδές

λύση, γνώτω το μεν δεδιός αυτου ισχίν έχουν τους εναντίους μάλλον

φοβήσον το δε θαρσούν μη δεξαμήνου ασθενές ον πρός ισχύοντας

τους εχθρούς άδεέστερον εσόμενον, και άμα ου περί της Κερκύρας

νυν το πλέον ή και των Αθηνων βουλευόμενος, και ου τα κράτιστα

αυταίς προνοών, όταν ες τον μέλλοντα και όσον ού παρόντα πόλεμον

το αυτίκα περισκοπών, ενδοιάζη χωρίον προσλαβείν και μετά μεγίστων

λαιρων οικειούται τε και πολεμούται . 2. της τε γαρ'Ιταλίας και

Σικελίας καλως παράπλου κείται, ώστε μήτε εκείθεν ναυτικών εισαι

Πελοποννησίοις επελθεϊν, τό τε ενθειδε προς τακεί παραπέμψαι,
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και ές τάλλα ξυμφορώτατόν έστι. 3. βραχυτάτω δ ' άν κεφαλαίω,

τούς τε ξύμπασι και καθ' έκαστον , τόδ' αν μη προέσθαι ημας μά

θοιτε τρία μέν όντα λόγου άξια τους Έλλησι ναυτικά, το παρ' υμίν

και το ημέτερον και το Κορινθίων. τούτων δ ' εί περιόψεσθε τα
δύο ες ταυτον ελθείν και Κορίνθιοι ημάς προκαταλήψονται, Κερ

κυραίοις τε και Πελοποννησίοις άμα ναυμαχήσετε δεξάμενοι δε

ημάς έξετε προς αυτούς πλείοσι ναυσι ταις υμετέραις αγωνίζεσθαι ,

τοιαύτα μεν οι Κερκυραίοι είπον οι δε Κορίνθιοι μετ' αυτούς

τοιάδε.

ΧΧΧVΙΙ. Αναγκαίον Κερκυραίων τώνδε ου μόνον περί του

δέξασθαι σφάς τον λόγον ποιησαμένων, αλλ' ως και εμείς τε άδι

κούμεν και αυτοί οίκ εικότως πολεμούνται, μνησθέντας πρώτος και

ημάς περί αμφοτέρων, ούτω και επί τον άλλον λόγον ιέναι, ίνα την

αφ' ημών τε αξίωσιν ασφαλέστερον προειδήτε, και την τωνδε χρείαν

μη αλογίστως απώσησθε. 2. φασί δε ξυμμαχίαν διά το σωφρον

ουδενός πω δέξασθαι · το δ' επί κακουργία και ουκ άρετη επιτήδευ

σαν, ξύμμαχόν τε ουδένα βουλόμενοι προς ταδικήματα ουδε μάρτυρα

έχειν, ούτε παρακαλούντες αισχύνεσθαι. 3. και η πόλις αυτών

άμα, αυτάρκη θέσιν κειμένη, παρέχει αυτούς δικαστές ων βλάπτουσί

τινα, μάλλον ή κατά ξυνθήκας γίγνεσθαι, δια το ήκιστα επι τοις

πέλας εκπλέοντας μάλιστα τους άλλους ανάγκη καταίροντας δέχε

σθαι . 4. κάν τούτω το ευπρεπές άσπονδον, ούχ ίνα μη ξαναδικήσω

σιν ετέροις , πρoβέβληνται , αλλ' όπως κατά μόνας άδικωσι , και όπως

ενώ μέν αν κρατωσι βιάζωνται, ου δ' αν λάθωσι πλέον έχωσιν, ήν

δε πού τι προσλάβωσιν, αναισχυντώσι. 5. καίτοι ει σαν άνδρες ,

ώσπερ φασίν , αγαθοί, όσο αληπτότεροι ήσαν τους πέλας, τοσοδε

φανερωτέραν εξήν αυτοίς την αρετήν διδούσι και δεχoμένοις τα

δίκαια δεικνύναι . ΧΧΧVΙΙΙ. αλλ ' ούτε προς τους άλλους ούτε ές

ημάς τοιοίδε εισίν, άποικοι δε όντε, αφεστασι τε δια παντός και

νύν πολεμούσι, λέγοντες ως ουκ επι τω κακώς πάσχειν εκπεμφθείη .

σαν. 2. ημείς δε ουδ ' αυτοί φαμεν επί τω υπό τούτων υβρίζεσθαι

κατοικίσαι, αλλ' επί το ηγεμόνες τε είναι και τα είκότα θαυμάζε

σθαι. 3. αι γούν άλλαι αποικίαι τιμώσιν ημάς και μάλιστα υπό

αποίκων στεργόμεθα. 4. και δηλον ότι , εί τους πλέοσιον αρέσκον

τές εσμεν , τοϊσδ' αν μόνοις ουκ ορθώς απαρέσκοιμεν, ουδ' επιστρα

τεύοιμεν εκπρεπώς μή και διαφερόντως τι αδικούμενοι . 5. καλόν
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δ ' ήν, ει και ήμαρτάνομεν, τοϊσδε μεν είξαι τη ημετέρα οργή, ημίν

δε αισχρόν βιάσασθαι την τούτων μετριότητα. 6. ύβρει δε και

εξουσία πλούτου πολλά ες ημάς άλλα τε ήμαρτήκασι, και Επίδα

μνον ημετέραν ούσαν κακουμένην μεν ου προσεποιούντο, ελθόντων δε

ημών επί τιμωρία ελόντες βία έχoυσι. ΧΧΧΙΧ. και φασι δη

δίκη πρότερον εθελήσαι κρίνεσθαι, ήν γε ου τον προύχοντα και εκ

του ασφαλούς προκαλούμενον λέγειν τι δοκείν δει, αλλά τον έξ ίσον

τα τε έργα ομοίως και τους λόγους πριν διαγωνίζεσθαι καθιστάντα.

2. ουτοι δ ' ου πριν πολιορκεϊν το χωρίον, αλλ' επειδή ηγήσαντο

ημάς ου περιόψεσθαι, τότε και το ευπρεπές της δίκης παρέσχοντο.

και δεύρο ήκουσιν ου τακεί μόνον αυτοί αμαρτόντες , αλλά και υμάς

νυν αξιoύντες ου ξυμμαχείν αλλά ξυναδικείν και διαφόρους όντας

ημίν δέχεσθαι σφάς " 3. ους χρήν ότε ασφαλέστατοι ήσαν, τότε

προσιέναι , και μη εν ω ημείς μεν ηδικήμεθα, ούτοι δε κινδυνεύουσι,

μηδ' εν ω υμείς της τε δυνάμεως αυτών τότε ου μεταλαβόντες της

ωφελείας νυν μεταδώσετε, και των αμαρτημάτων απογευόμενοι της

αφ' ημών αιτίας το ίσον έξετε, πάλαι δε κοινώσαντας την δύναμιν

κοινά και τα αποβαίνοντα έχειν. XL. ως μέν ούν αυτοί τε μετά

προσηκόντων εγκλημάτων έρχόμεθα και οίδε βίαιοι και πλεονέκται

εισί δεδήλωται : 2. ώς δε ουκ αν δικαίως αυτούς δέχoισθε μαθείν

χρή. ει γαρ είρηται εν ταις σπουδαϊς εξείναι παρ' όποτέρους τις

των άγράφων πόλεων βούλεται ελθείν, ου τους επί βλάβη ετέρων

ιούσιν ή ξυνθήκη εστίν , άλλ ' όστις μη άλλου αυτόν αποστερών ασφα :

λείας δεϊται , και όστις μη τοις δεξαμένοις, ει σωφρονούσι, πόλε

μον αντ' ειρήνης ποιήσει και νυν υμείς μη πειθόμενοι ήμίν πάθoιτε

άν. 3. ου γαρ τοϊσδε μόνον επίκουροι αν γένοισθε, αλλά και ημϊν

αντί ενσπόνδων πολέμιοι. ανάγκη γάρ , εί ίτε μετ ' αυτών, και αμύ

νεσθαι μή άνευ υμών τούτους. 4. καίτοι δίκαιοί ή έστε μάλιστα

μεν εκποδών στήναι αμφοτέροις · ει δε μή, τουναντίον επί τούτους

μεθ' ημών ιέναι» Κορινθίοις μέν γε ένσπονδοι εστε, Κερκυραίους

δε ουδε δι ανακωχής πώποτ' έγένεσθε και τον νόμον μη καθι

στάναι ώστε τους ετέρων αφισταμένους δέχεσθαι. 5. ουδε γαρ ήμείς

Σαμίων αποστάντων ψήφον προσεθέμεθα εναντίαν υμίν, των

άλλων Πελοποννησίων δίχα εψηφισμένων ει χρή αυτοίς αμύνειν,

φανερως δε άντείπομεν τους προσήκοντας ξυμμάχους αυτόν τινα

κολάζειν. 6. ει γαρ τους κακόν τι δρώντας δεχόμενοι τιμωρήσετε,
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φανείται και α των υμετέρων ουκ ελάσσω ημϊν πρόσεισι, και τον

νόμον εφ' υμίν αυτοίς μάλλον ή εφ' ημίν θήσετε. ΧLΙ. δικαιώ

ματα μεν ούν τάδε προς υμάς έχομεν, έκανα κατά τους Ελλήνων

τόμους, παραίνεσιν δε και αξίωσιν χάριτος τοιάιδε, ήν ουκ εχθροί

όντες ώστε βλάπτειν, ουδ' αυ φίλοι ώστ' επιχρήσθαι, αντιδοθήναι

ημίν εν τω παρόντι φαμέν χρήναι. 2. νεων γαρ μακρών σπανίσαν

τές ποτε προς τον Αιγινητων υπέρ τα Μηδικά πόλεμον, παρά

Κορινθίων είκοσι ναυς ελάβετε και η ευεργεσία αύτη τε και η ες

Σαμίους, το δι' ημάς Πελοποννησίους αυτούς μή βοηθήσαι , παρέ

σχεν υμίν Αιγινητων μεν επικράτησει , Σαμίων δε κόλασιν, 3. και

έν καιρούς τοιούτοις εγένετο οίς μάλιστα άνθρωποι, επ' εχθρούς

τους σφετέρους ιόντες, των πάντων απερίοπτοί είσι παρά το νικαν .

φίλον τε γαρ ηγούνται τον υπουργούντα, ήν και πρότερον εχθρός ή,

πολέμιόν τε τον αντιστάντα, ήν και τύχη φίλος ών, έπει και τα

οικεία χείρον τίθενται φιλονεικίας ένικ.α της αυτίκα. XLII. ων

ενθυμηθέντες, και νεώτερός τις παρά πρεσβυτέρου αυτά μαθών,

αξιούτω τους ομοίοις ημάς αμύνεσθαι, και μη νομίση δίκαια μεν

τάδε λέγεσθαι, ξύμφορα δε, ει πολεμήσει, άλλα είναι. 2. το τε

γαρ ξυμφέρον, εν ω άν τις ελάχιστα αμαρτάνη, μάλιστα έπεται :

και το μέλλον του πολέμου, ο φοβούντες υμάς Κερκυραίοι κελεύ

ουσιν αδικείν , εν αφανεί έτι κείται, και ουκ άξιον επαρθέντας αυτό

φανεράν έχθραν ήδη και ου μέλλουσαν προς Κορινθίους κτήσασθαι ,

της δε υπαρχούσης πρότερον διά Μεγαρέας υποψίας σωφρον

υφελεϊν μάλλον. 3. ή γάρ τελευταία χάρις καιρόν έχουσα, καν

ελάσσων ή, δύναται μείζον έγκλημα λύσαι. 4. μηδ' ότι ναυτικού

ξυμμαχίαν μεγάλην διδόασι, τούτω έα έλκεσθε. το γαρ μη αδικείν

τους ομοίους έχυρωτέρα δύναμις , ή το αυτίκα φανερώ επαρθέντας

διά κινδύνων το πλέον έχειν. XLIII. ημείς δε περιπεπτωκότες οίς

εν τη Λακεδαίμονι αυτοι προείπομεν, τους σφετέρους ξυμμάχους

αυτόν τινα κολάζειν, νυν παρ' υμών το αυτό αξιούμεν κομίζεσθαι,

και μη τή ημετέρα ψήφω ωφεληθέντας τη υμετέρα ήμας βλάψαι.

2. το δ' ίσον ανταπόδοτε, γνόντες τούτον εκείνον είναι τον καιρόν, εν

ώ ότε υπουργών φίλος μάλιστα και ο αντιστας εχθρός . 3. και

κυραίους τούσδε μήτε ξυμμάχους δέχεσθε βία ημών μήτε μήνετε

αυτοίς αδικούσι . 4. και τάδε ποιoύντες τα προσήκοντά τι δοί να
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και τα άριστα βουλεύσεσθε υμίν αύτοϊς . τοιαύτα δε και οι Κυρίν

θιοι είπον.

ΧLΙV. Αθηναίοι δε ακούσαντες αμφοτέρων, γενομένης και

δις εκκλησίας , τη μεν προτέρα ούχ ήσσον των Κορινθίων απεδέξαν

το τους λόγους, εν δε τη υστεραία μετέγνωσαν Κερκυραίοις ξυμμα

χίαν μεν μη ποιήσασθαι , ώστε τους αυτούς εχθρούς και φίλους

νομίζειν , ει γαρ επι Κόρινθον εκέλευον σφίσιν οι Κερκυραίοι ξυμ

πλεϊν, έλύοντ ’ αν αυτοίς αι προς Πελοποννησίους σπουδαί, επιμα

χίαν δε εποιήσαντο τη άλλήλων βοηθεϊν , εάν τις επι Κέρκυρας και η

'Αθήνας ή τους τούτων ξυμμάχους. 2. έδόκει γαρ ο προς Πελο

ποννησίους πόλεμος και ως έσεσθαι αυτούς , και την Κέρκυρας

εβούλοντο μη προέσθαι Κορινθίους ναυτικόν έχουσαν τοσούτον,

ξυγκρούειν δε ότι μάλιστα αυτούς αλλήλοις, ίνα ασθενεστέροις

ουσιν, ήν τι δέη , Κορινθίοις τε και τους άλλους ναυτικόν έχουσιν ες

πόλεμον καθιστώνται . 3. άμα δε της τε Ιταλίας και Σικελίας

καλώς εφαίνετο αυτοϊς η νήσος εν παράπλω κείσθαι.

XLV. Τοιαύτη μεν γνώμη οι Αθηναίοι τους Κερκυραίους

προσεδέξαντο, και των Κορινθίων απελθόντων ου πολύ ύστερον

δέκα ναύς αυτούς απέστειλαν βοηθούς. 2. έστρατήγει δε αυτών

Λακεδαιμόνιός τε ο Κίμωνος και Διότιμος ο Στρομβίχου και

Πρωτέας και Επικλέους. προείπον δε αυτούς μή ναυμαχεϊν Κοριν

θίοις, ήν μή επί Κέρκυραν πλέωσι , και μέλλωσιν αποβαίνειν ή ές

των εκείνων τι χωρίων : 3. ούτω δε κωλύειν κατά δύναμιν. προ

είπον δε ταύτα του μη λύειν ένεκα της σπονδάς. αι μεν δή νήες

αφικνούνται ες την Κέρκυρας.

ΧLVΙ . Οι δε Κορίνθιοι, επειδή αυτοίς παρεσκεύαστο, έπλεον

επί την Κέρκυραν ναυσι πεντήκοντα και εκατόν. ήσαν δε Ηλείων

μεν δέκα, Μεγαρέων δε δώδεκα και Λευκαδίων δέκα, 'Αμπρακιωτών

δε επτά και είκοσι και Ανακτορίων μία, αυτών δε Κορινθίων ενενή

κοντα. 2. στρατηγοί δε τούτων ήσαν μεν και κατά πόλεις εκά

στων, Κορινθίων δε Ξενοκλείδης ο Ευθυκλέους πέμπτος αυτός.

3. επειδή δε προσέμιξαν τη κατά Κέρκυραν ηπείρω από Λευκάδος

πλέοντες, ορμίζονται ες Χειμέριον της Θεσπρωτίδος γής. 4. έστι

δε λιμήν, και πόλις υπέρ αυτού κείται άπο θαλάσσης εν τη Ελαιά

τιδι της Θεσπρωτίδος 'Εφύρη. έξεισι δε παρ ' αυτήν 'Αχερουσία

λίμνη ές θάλασσαν. διά δε της Θεσπρωτίδος 'Αχέρων ποταμος
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δέων έσβάλλει ες αυτήν, αφ' ου και την επωνυμίαν έχει. δει δε και

Θύαμις ποταμός, ορίζων την Θεσπρωτίδα και Κεστρίνην, ων εντός

ή άκρα ανέχει το Χειμέριον. 5. οι μεν ούν Κορίνθιοι της ηπείρου

ενταύθα ορμίζονται τε και στρατόπεδον εποιήσαντο.

XLVII . Οι δε Κερκυραίοι ως ήσθοντο αυτους προσπλέοντας,

πληρώσαντες δέκα και εκατον ναύς , ών ήρχε Μεικιάδης και Αισιμί

δης και Ευρύματος , έστρατοπεδεύσαντο εν μιά των νήσων αικαλούν

ται Σύβοτα και αι Αττικαί δέκα παρήσαν . 2. επί δε τη Λευ

κίμνη αυτοίς τω άκρωτηρίου ο πεζός ήν και Ζακυνθίων χίλιοι οπλί

ται βεβoηθηκότες. 3. ήσαν δε και τους Κορινθίοις εν τη ηπείρω

πολλοί των βαρβάρων παραβεβoηθηκότες . οι γάρ ταύτηήπειρώται

αεί ποτε αυτούς φίλοι εισίν .

ΧLVΙΙΙ. Επειδή δε παρεσκεύαστο τοίς Κορινθίοις , λαβόντες

τριών ημερών σιτία ανήγοντο ως επί ναυμαχίαν από του Χειμερίου

νυκτός, και άμα έω πλέοντες καθορωσι τας των Κερκυραίων ναύς

μετεώρους τε και επί σας πλεούσας . 2. ως δε κατείδον αλλήλους,

αντιπαρετάσσοντο, επί μεν το δεξιόν κέρας Κερκυραίων αι Αττικαί

νήες, το δε άλλο αυτοι επείχον τρία τέλη ποιήσαντες των νεών, ων

ήρχε τριών στρατηγών εκάστου είς . 3. ούτω μεν Κερκυραίοι ετά.

ξαντο. Κορινθίοις δε το μεν δεξιον κέρας αι Μεγαρίδες νήες είχαν

και αι ' Αμπρακιώτιδες κατά δε το μέσον οι άλλοι ξύμμαχοι ως

έκαστοι" ευώνυμον δε κέρας αυτοί οι Κορίνθιοι , ταϊς άριστα των

νεών πλεούσαις, κατά τους Αθηναίους και το δεξιόν των Κερκυ

ραίων είχον.

ΧLΙΧ. Ξυμμίξαντες δε επειδή τα σημεία εκατέροις ήρθη

έναυμάχουν, πολλους μεν οπλίτας έχοντες αμφότεροι επί των κατα

στρωμάτων , πολλούς δε τοξότας τε και ακοντιστάς, το παλαιό

τρόπο απειρότερον έτι παρεσκευασμένοι. 2. ήν τε η ναυμαχία καρ

τερά τη μεν τέχνη ουχ ομοίως , πεζoμαχία δε το πλέον προσφερής

ούσα. 3. επειδή γαρ προσβάλλoιεν αλλήλοις, ου ραδίως απελύον το

υπό τε πλήθους και όχλου των νεών, και μάλλόν τι πιστεύοντες τους

επί του καταστρώματος οπλίταις ες την νίκην, οι καταστάντες εμά

χοντο ησυχαζουσών των νεων . διέκπλoι δ ' ουκ ήσαν, αλλά θυμώ

και ρώμη το πλέον έναυμάχουν ή επιστήμη . 4. πανταχή μεν ούν

πολύς θόρυβος και ταραχώδης ήν η ναυμαχία, εν ή αι Αττικαι νήες

παραγιγνόμεναι τοις Κερκυραίοις, εί πη πιέζοιντο, φόβον μεν παρεί
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χον τοίς εναντίοις , μάχης δε ουκ ήρχον, δεδιότες οι στρατηγοί την

πρόρρησιν των Αθηναίων . 5. μάλιστα δε το δεξιόν κέρας των

Κορινθίων επόνει" οι γάρ Κερκυραίοι είκοσι ναυσιν αυτοίς τρεψά

μενοι και καταδιώξαντες σποράδας ες την ήπειρον, μέχρι του στρα

τοπέδου πλεύσαντες αυτών και επεκβάντες ενέπρησάν τε τάς σκηνές

ερήμους και τα χρήματα διάπρασαν. 6. ταύτη μεν ούν οι Κορίν

θιοι και οι ξύμμαχοι ήσσώντό τε και οι Κερκυραίοι επεκράτουν. η δε

αυτοί ήσαν οι Κορίνθιοι , επι τω ευωνύμω, πολύ ενίκων , τοϊς Κερκυ

ραίοις των είκοσι νεών από ελάσσονος πλήθους εκ της διώξεως ου

παρουσών. 7. οι δ ' Αθηναίοι ορώντες τους Κερκυραίους πιεζομέ

νους μάλλον ήδη απροφασίστως επεκούρουν, το μεν πρώτον απεχό

μενοι ώστε μη εμβάλλειν τινί έπει δε η τροπή εγένετο λαμπρώς και

ενέκειντο οι Κορίνθιοι, τότε δή έργου πας είχετο ήδη και διεκέκριτο

ουδέν έτι , αλλά ξυνέπεσεν ες τούτο ανάγκης, ώστε επιχειρήσαι αλλή

λους τους Κορινθίους και Αθηναίους. L. της δε τροπής γενομένης

οι Κορίνθιοι τα σκάφη μεν ούχ είλκον αναδούμενοι των νεων ας

καταδύσειαν , προς δε τους ανθρώπους ετράποντο φονεύειν διεκπλέ

οντες μάλλον ή ζωγρεϊν τούς τε αυτών φίλους , ουκ αισθόμενοι ότι

ήσσηντο οι επί τω δεξιά κέρα, άγνοούντες έκτεινον. 2. πολλών γάρ

νεων ουσών αμφοτέρων και επί πολύ της θαλάσσης επεχουσών,

επειδή ξυνέμιξαν αλλήλοις, ου ραδίως την διάγνωσιν έποιούντο

οποίοι έκράτουν ή εκρατούντο. ναυμαχία γαρ αύτη “Ελλησι προς

“Ελληνας νεών πλήθει μεγίστη δη των προ εαυτής γεγένηται.

3. επειδή δε κατεδίωξαν τους Κερκυραίους οι Κορίνθιοι ες την γην,

προς τα ναυάγια και τους νεκρούς τους σε ετέρους έτράποντο, και

των πλείστων εκράτησαν ώστε προσκομίσαι προς τα Σύβοτα, οι

αιτούς ο κατά γην στρατός των βαρβάρων προσεβεβοηθήκει. έστι

δε τα Σύβοτα της Θεσπρωτίδος λιμήν έρημος. 4. τούτο δε ποιή

σαντες αύθις αθροισθέντες επέπλεον τοίς Κερκυραίοις. οι δε ταις

πλοίμοις και όσαι ήσαν λοιπαι μετά των ' Αττικων νεων και αυτοί

αντέπλεον , δείσαντες μη ες την γην σφών πειρώσιν αποβαίνειν.

5. ήδη δε ήν οψε και έπεπαιώνιστο αυτούς ως ές επίπλουν, και οι

Κορίνθιοι εξαπίνης πρύμναν εκρούοντο, κατιδόντες είκοσι ναύς

'Αθηναίων προσπλεούσας : ας ύστερον των δέκα βοηθούς εξέπεμ

ψαν οι Αθηναίοι, δείσαντες , όπερ εγένετο, μη νικηθώσιν οι Κερκυ

ραίοι και αι σφέτεραι δέκα νήες ολίγαι αμύνειν ώσι . ΙΙΙ . ταύτας
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ούν προϊδόντες οι Κορίνθιοι, και υποτοπίσαντες απ ' 'Αθηνών είναι,

ουχ όσας εώρων αλλά πλείους, υπανεχώρoυν. 2. τοις δε Κερκυραί

οις, επέπλεον γάρ μαλλον εκ του αχανούς, ουχ εωρώντο, και εθαύ

μαζον τους Κορινθίους πρύμναν κρουομένους, πρίν τινες ιδόντες

είπον ότι τήες εκείναι επιπλέουσι τότε δε και αυτοί ανεχώρου .

ξυνεσκόταζε γάρ ήδη, και οι Κορίνθιοι αποτραπόμενοι την διάλυσιν

εποιήσαντο. 3. ούτω μεν η απαλλαγή εγένετο αλλήλων , και ηται

μαχία ετελεύτα ες νύκτα. 4. τοϊς Κερκυραίοις δε στρατοπεδευομέ

νοις επί τη Λευκίμνη αι είκοσι νήες αι από των Αθηνών αύται, ων

ήρχε Γλαύκων τε ο Λεάγρου και Ανδοκίδης ο Λεωγόρου, διά των

νεκρών και ναυαγίων προσκομισθείσαι , κατέπλεον ες το στρατόπε

δον, ου πολλά ύστερον ή ώφθησαν. 5. οι δε Κερκυραίοι, ήν γάρ

νύξ, εφοβήθησαν μη πολέμιαι ώσιν, έπειτα δε έγνωσαν και ωρ

μίσαντο.

LII. Τη δε υστεραία αναγόμεναι αί τε ' Αττικαι τριάκοντα νήες

και των Κερκυραίων όσαι πλώιμοι ήσαν, επέπλευσαν επί του εν τοις

Συβότοις λιμένα, εν ω οι Κορίνθιοι ώρμουν, βουλόμενοι είδέναι ει

ναυμαχήσουσιν. 2. οι δε τας μεν ναύς άραντες από της γης και

παραταξάμενοι μετεώρους ησύχαζον, ναυμαχίας ου διανοούμενοι

άρχειν εκόντες , ορώντες προσγεγενημένας τε ναύς εκ των Αθηνών

ακραιφνείς και σφίσι πολλά τα άπορα ξυμβεβηκότα, αιχμαλώτων τε

περί φυλακής, ούς εν ταις ναυσιν είχον, και επισκευήν ουκ ούσαν των

νεων έν χωρίω ερήμω. 3. του δέ οίκαδε πλού μάλλον διεσκόπους

όπη κομισθήσονται, δεδιότες μη οι Αθηναίοι νομίσαντες λελύσθαι

τις σπουδές, διότι ές χείρας ήλθον, ουκ εωσι σφάς αποπλεϊν .

LII . έδοξεν ούν αυτούς άνδρας ές κελήτιον έμβιβάσαντας άνευ

κηρυκείου, προσπέμψαι τους Αθηναίοις και πειραν ποιήσασθαι.

πέμψαντές τε έλεγον τοιάδε. 2. 'Αδικείτε, ώ άνδρες Αθηναίοι,

πολέμου άρχοντες και σπουδάς λύοντες. ημίν γαρ πολεμίους τους

ημετέρους τιμωρουμένους εμποδών ίστασθε όπλα ανταιρόμενοι. ει δ '

υμίν γνώμη εστί κωλύειν τε ημάς επί Κέρκυρας και άλλοτε εί ποι βου

λόμεθα πλεϊν, και τας σπονδάς λύετε, ημάς τούσδε λαβόντες πρω

τον χρήσασθε ως πολεμίοις. 3. οι μεν δή τοιαύτα είπον των δε

Κερκυραίων το μεν στρατόπεδον όσον επήκουσεν, ανεβόησεν ευθύς

λαβείν τε αυτούς και αποκτείναι. οι δε Αθηναίοι τοιάδε απεκρί

ναντο . 4. Ούτε άρχομεν πολέμου, ώ άνδρες Πελοποννήσιοι, ούτε
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τας σπονδές λύομεν Κερκυραίοις δε τοϊσδε ξυμμάχοις ούσι βοηθοί

ήλθομεν. ει μεν ούν άλλoσέ ποι βούλεσθε πλεϊν , ου κωλύομεν · ει δε

επι Κέρκυραν πλευσείσθε ή ες των εκείνων τι χωρίων, ου περιοψόμεθα

κατά το δυνατόν. 1IV . τοιαύτα των Αθηναίων αποκριναμενων ,

οι μέν Κορίνθιοι τόν τε πλούν τον επ' οίκου παρεσκευάζοντο, και

τροπαίον έστησαν εν τοις εν τη ηπείρω Συβότοις· οι δε Κερκυραίοι

τα τε ναυάγια και νεκρούς ανείλοντο τα κατά σφάς, εξενεχθέντα

υπό τε του ρου και ανέμου, ός γενόμενος της νυκτός διασκέδασεν

αυτά πανταχή, και τροπαίον αντέστησαν εν τοις εν τη νήσο Συβό

τους ως νενικηκότες . 2. γνώμη δε εκάτεροι τοιάδε την νίκην προσ

εποιήσαντο . Κορίνθιοι μεν κρατήσαντες τη ναυμαχία μέχρι νυκτός,

ώστε και ναυάγια πλείστα και νεκρούς προσκομίσασθαι, και άνδρας

έχοντες αιχμαλώτους ουκ ελάσσους χιλίων, ναύς τε καταδύσαντες

περί εβδομήκοντα, έστησαν τροπαίον" Κερκυραίοι δε τριάκοντα

ναύς μάλιστα διαφθείραντες, και επειδή Αθηναίοι ήλθον, ανελόμε

νοι τα κατά σφάς αυτούς ναυάγια και νεκρούς, και ότι αυτοίς τη τε

προτεραία πρύμναν κρουόμενοι υπεχώρησαν οι Κορίνθιοι ιδόντες

τας Αττικής ναυς, και επειδή ήλθον οι Αθηναίοι, ουκ αντέπλεον εκ

τωνΣυβότων, διά ταύτα τροπαιον έστησαν. ούτω μεν εκάτεροι νικάν

ήξίουν

LV. Οι δε Κορίνθιοι αποπλέοντες επ' οίκου Ανακτόριον, και

έστιν επι τω στόματι του ' Αμπρακικού κόλπου, είλον απάτη: ήν δε

κοινόν Κερκυραίων και εκείνων και καταστήσαντες εν αυτω Κοριν

θίους οικήτορας ανεχώρησαν επ' οίκου, και των Κερκυραίων οκτα

κοσίους μέν, οι ήσαν δούλοι, απέδοντο , πεντήκοντα δε και διακοσίους

δήσαντες εφύλασσον και εν θεραπεία είχαν πολλή , όπως αυτοίς την

Κέρκυραν αναχωρήσαντες προσποιήσειαν. ετύγχανον δε και δυνάμει

αυτών οι πλείους πρώτοι όντες της πόλεως. 2. η μεν ούν Κέρκυρα

ούτω περιγίγνεται το πολέμω των Κορινθίων, και αι νήες των

'Αθηναίων ανεχώρησαν εξ αυτής. αιτία δε αύτη πρώτη εγένετο του

πολέμου τους Κορινθίοις ές τους Αθηναίους, ότι σφίσιν εν σπουδαϊς

μετά Κερκυραίων ναυμάχουν.

LVΙ. Μετά ταύτα δ' ευθύς και τάδε ξυνέβη γενέσθαι Αθη

ναίοις και Πελοποννήσιοις διάφορα ες το πολεμείν . . 2. των γάρ

Κορινθίων πρασσόντων όπως τιμωρήσονται αυτούς, υπoτoπήσαν.

τες την έχθραν αυτών οι Αθηναίοι Ποτιδαιάτας , οι οικούσιν επί
2
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τω ισθμό της Παλλήνης, Κορινθίων αποίκους, εαυτών δε ξυμμά.

χους φόρου υποτελείς , εκέλευον το ες ΙΙαλλήνην τείχος καθελείς και

ομήρους δούναι, τούς τε επιδημιουργούς εκπέμπειν, και το λοιπόν μη

δέχεσθαι, ούς κατά έτος έκαστον Κορίνθιοι έπεμπον , δείσαντες μη

αποστώσιν υπό τε Περδίκκου πειθόμενοι και Κορινθίων, τούς τε

άλλους τους επί Θράκης ξυναπoστήσωσι ξυμμάχους. LVΙΙ . ταύτα

δε προς τους Ποτιδαιάτας ο Αθηναίοι προπαρασκευάζοντο είδος

μετά την έν Κερκύρα ναυμαχίαν. 2. οί τε γάρ Κορίνθιοι φανερώς

ήδη διάφοροι ήσαν, Περδίκκας τε ο ' Αλεξάνδρου Μακεδόνων βασι

λεύς έπεπολέμωτο ξύμμαχος πρότερον και φίλος ών. 3. επολεμώθη

δε ότι Φιλίππω τω εαυτού αδελφώ και Δέρδα κοινή προς αυτόν

έναντιουμένοις οι Αθηναίοι ξυμμαχίαν εποιήσαντο. 4. δεσιώς τε

έπρασσεν, ές τε την Λακεδαίμονα πέμπων όπως πόλεμος γένηται

αυτούς πρός Πελοποννησίους, και τους Κορινθίους προσεποιείτο της

Ποτιδαίας ένεκα αποστάσεως . 5. προσέφερε δε λόγους και τους

επί Θράκης Χαλκιδεύσι και Βοττιαίοις ξυναποστήναι, νομίζων, ει

ξύμμαχα ταύτα έχοι όμορα όντα τα χωρία, όσον αν τον πόλεμον

μετ' αυτών ποιείσθαι . 6. ών οι Αθηναίοι αισθόμενοι και βουλό

μενοι προκαταλαμβάνειν των πόλεων τας αποστάσεις , έτυχον γάρ

τριάκοντα ναυς αποστέλλοντες και χιλίους οπλίτας επί της γης

αυτού, 'Αρχεστράτου του Λυκομήδους μετ' άλλων δέκα στρατηγουν

τος, επιστέλλουσι τοις άρχουσι των νεων Ποτιδαιατών τε ομήρους

λαβείν και το τείχος καθελεϊν, των τε πλησίον πόλεων φυλακήν έχειν,

όπως μη αποστήσονται. LVIII. Ποτιδαιαται δε πέμψαντες μεν

και παρ' Αθηναίους πρέσβεις, εί πως πείσειαν μη σφών πέρι νεωτε

ρίζειν μηδέν, ελθόντες δε και ες την Λακεδαίμονα μετά Κορινθίων,

[έπρασσον] όπως ετοιμάσαιντο τιμωρίαν, ήν δέη , επειδή έκ τε 'Αθη

ναίων εκ πολλού πράσσοντες ουδέν ηίροντο επιτήδειον, αλλ' αι νήες

αι επι Μακεδονίας και επι σφάς ομοίως έπλεον, και τα τέλη των

Λακεδαιμονίων υπέσχετο αυτοίς , ήν έπι Ποτίδαιαν ίωσιν 'Αθηναίοι ,

ές την Αττικήν έσβαλείν, τότε δή κατά τον καιρόν τούτον άφίσταν

ται μετά Χαλκιδέων και Βοττιαίων κοινή ξινομόσαντες. 2. και

Περδίκκας πείθει Χαλκιδέας, τας επί θαλάσση πόλεις εκλιπόντας

και καταβαλόντας, ανοικίσασθαι ες "Όλυνθον, μίαν τε πόλιν ταύτην

ισχυράν ποιήσασθαι · τοις τε εκλιπούσι τούτοις της εαυτού γης της

Μυγδονίας περί την Βόλβην λίμνην έδωκε νέμεσθαι, έως αν και προς
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'Αθηναίους πόλεμος ή. και οι μεν άνωκίζοντό τε καθαιρούντες τας

πόλεις και ες πόλεμον παρεσκευάζοντο. LΙΧ . αι δε τριάκοντα

νίες των Αθηναίων αφικνούνται ες τα επι Θράκης, και καταλαμ

βάνουσι την Ποτίδαιαν και τάλλα άφεστηκότα . 2. νομίσαντες δε

οι στρατηγοί αδύνατα είναι πρός τε Περδίκκαν πολεμείν της παρούση

δυνάμει και τα ξυναφεστώτα χωρία, τρέπονται επί την Μακεδονίας,

εφ' όπερ και το πρότερον έξεπέμποντο, και καταστάντες επολέμου »

μετα Φιλίππου και των Δέρδου αδελφών άνωθεν στρατια εσβε

βληκότων.

LΧ. Και εν τούτω οι Κορίνθιοι, της Ποτιδαίας άφεστηκυίας

και των 'Αττικών νεων περί Μακεδονίαν ουσών, δεδιότες περί το

χωρία και οικείον τον κίνδυνον ηγούμενοι, πέμπουσιν εαυτων τε

εθελοντές, και των άλλων Πελοποννησίων μισθώ πείσαντες, εξακο

σιους και χιλίους τους πάντας οπλίτας και ψιλούς τετρακοσίους.

2. έστρατήγει δε αυτών 'Αριστείς και ' Αδειμάντου, κατά φιλίαν τε

αυτού ουχ ήκιστα οι πλείστοι έκ Κορίνθου στρατιώται εθελονται

ξινέσποντο : ήν γάρ τοις Ποτιδαιάταις αεί ποτε επιτήδειος. 3. και

αφικνούνται τεσσαρακοστή ημέρα ύστερον επί Θράκης η Ποτίδαια

απέστη. LΧΙ. ήλθε δε και τους Αθηναίοις ευθύς ή άγγελία των

πόλεων ότι αφεστασι: και πέμπουσιν, ώς ήσθοντο και τους μετά

' Αριστέως επιπαρόντας , δισχιλίους εαυτών οπλίτας και τεσσαράκον

τα ναύς προς τα αφεστώτα, και Καλλίαν τον Καλλιάδου πέμπτον

αυτόν στρατηγόν. 2. οι αφικόμενοι ές Μακεδονίαν πρώτον κατα

λαμβάνουσι τους προτέρους χιλίους Θέρμης άρει χρηκότας και

Πύδναν πολιορκούντας . 3. προσκαθεζόμενοι δε και αυτοί την

Πύδναν επολιόρκησαν μέν , έπειτα δε ξυμβασιν ποιησάμενοι και

ξυμμαχίαν αναγκαίαν προς τον Περδίκκαν, ως αυτούςκατήπειγεν ή

Ποτίδαια και ο Αριστεύς παρεληλυθως , απανίστανται εκ της

Μακεδονίας, και αφεκόμενοι ες Βέροιαν κακείθεν επιστρέψαντες .

4. και πειράσαντες πρώτος του χωρίου και ουχ ελόντες , επορεύοντο

κατά γήν προς την Ποτίδαιαν, τρισχιλίοις μεν οπλίταις εαυτών,

χωρίς δε των ξυμμάχων πολλοίς, ιππεύσι δε εξακοσίους Μακεδόνων

τους μετά Φιλίππου και Παυσανίου : άμα δε νήες παρέπλεον εβδο

μήκοντα. κατ' ολίγον δε προϊόντες τριταίοι αφίκοντο ες Γίγωνον

και εστρατοπεδεύσαντο. LΧΙΙ . ΙΙοτιδαιαται δε και οι μετά

'Αριστέως Πελοποννήσιοι, προσδεχόμενοι τους Αθηναίους , εστρα
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τοπεδεύοντο προς 'Ολύνθη εν τω ισθμό, και άγοράν έξω της πόλεως

επεποίητο . 2. στρατηγόν μέν του πεζού παντός οι ξυμμαχοι ήρων

το ' Αριστέα, της δέ ίππου Περδίκκαν " απέστη γαρ ευθυς πάλιν

των Αθηναίων και ξινεμάχει τους Ποτιδαιάταις, Ιόλαον άνθ'

αυτού καταστήσας άρχοντα. 3. ήν δε η γνώμη του Αριστέως , το

μεν μεθ' εαυτού στρατόπεδον έχοντι εν τω ισθμό επιτηρεί τους

'Αθηναίους, ήν έπίωσι , Χαλκιδέας δε και τους έξω ισθμού ξυμμά

χους , και την παρά Περδίκκου διακισίαν ίππον εν Ολύνθου μενειν ·

και όταν 'Αθηναίοι επι σφάς χωρωσι, κατά νώτου βοηθούντας εν

μέσω ποιείν αυτών τους πολεμίους. 4. Καλλίας δ' αυ και των Αθη

ναίων στρατηγός και οι ξυνάρχοντες τους μεν Μακεδόνας ιππέας

και των ξυμμάχων ολίγους επι 'Ολύνθου αποπέμπουσιν, όπως είρ

γωσι τους εκείθεν επιβοηθείν, αυτοι δ' αναστήσαντες το στρατόπε

δον έχώρουν επί την Ποτίδαιαν. 5. και επειδή προς το ισθμα

εγένοντο, και είδαν τους εναντίους παρασκευαζομένους ως ές μάχην,

αντικαθίσταντο και αυτοί . και ου πολυ ύστερον ξυνέμισγον. 6. και

αυτό μέν το του 'Αριστέως κέρας, και όσοι περί εκείνον ήσαν Κο

ρινθίων τε και των άλλων λογάδες, έτρέψαντο το καθ ' εαυτούς και

επεξήλθον διώκοντες επί πολύ το δε άλλο στρατόπεδον των τε

Ποτιδαιατών και των Πελοποννησίων ήσσάτο υπό των Αθηναίων

και ες το τείχος κατέφυγεν. LXIII. επαναχωρών δε ο Αριστείς

από της διώξεως ως δρα το άλλο στράτευμα ησσημένον, ηπόρησε

μεν οπoτέρωσε διακινδυνεύση χωρήσας, ή επί της Ολύνθου ή εις την

Ποτίδαιαν , έδοξε δ ' ούν ξυναγαγόντι τους μεθ ' εαυτού ως ές ελάχι

στον χωρίον, δρόμω βιάσασθαι ες την Ποτίδαιαν. και παρήλθε

παρά την χηλήν διά της θαλάσσης βαλλόμενός τε και χαλεπώς,

ολίγους μέν τινας αποβαλών, τους δε πλείους σώσας. 2. οι δ' από

της 'Ολύνθου τους Ποτιδαιάταις βοηθοί, απέχει δε εξήκοντα μάλι

στα σταδίους και έστι καταφανές , ως η μάχη έγίγνετο και τα σημεία

ήρθη, βραχύ μέν τι προήλθον ως βοηθήσοντες, και οι Μακεδόνες

ιππής αντιπαρετάξαντο ως κωλύσοντες · επειδή δε διά τάχους ή

νίκη των Αθηναίων εγίγνετο και τα σημεία κατεσπάσθη, πάλιν

επανεχώρoυν ες το τείχος και οι Μακεδόνες παρά τους Αθηναίους :

ιππής δ' ουδετέροις παρεγένοντο . 3. μετά δε την μάχην τροπαίον

έστησαν οι Αθηναίοι και τους νεκρούς υποσπόνδους απέδοσαν τους

Ποτιδαιάταις . απέθανον δε Ποτιδαιατών μεν και των ξυμμάχων
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ολίγω ελάσσους τριακοσίων, Αθηναίων δε αυτών πεντήκοντα και

εκατόν και Καλλίας και στρατηγός . LXIV. το δ' εκ του ισθμού

τείχος ευθύς οι Αθηναίοι αποτειχίσαντες έφρούρουν το δ' ες την

ΙΙαλλήνην ατείχιστον ήν ου γαρ έκανοί ενόμιζον είναι έν τε το

ισθμα φρουρείν και ες την Παλλήνην διαβάντες τειχίζειν, δεδιότες

μη σφίσιν οι Ποτιδαιάται και οι ξύμμαχοι γιγνομένοις δίχα επιθών

ται. 2. και πυνθανόμενοι οι εν τη πόλει Αθηναίοι την Παλλήνης

ατείχιστον ούσαν, χρόνο ύστερον πέμπουσιν εξακοσίους και χιλίους

οπλίτας εαυτών και Φορμίωνα τον 'Ασωπίου στρατηγός. ός άφι:

κόμενος ες την Παλλήνης και εξ ' Αφύτιος ορμώμενος, προσήγαγε τη

Ποτιδαία τον στρατόν κατά βραχύ προϊών και κείρων μας την γην.

ως δε ουδείς επεξγειές μάχην , απετείχισε το εκ της Παλλήνης τείχος

3. και ούτως ήδη κατά κράτος ή Ποτίδαια άμφοτέρωθεν επολιορ

κείτο , και εκ θαλάσσης ναυσιν άμα εφορμούσαις. LXV. 'Αριστείς

δε αποτειχισθείσης αυτής και ελπίδα ουδεμίαν έχων σωτηρίας, ήν μη

τι από Πελοποννήσου ή άλλο παράλογον γίγνηται, ξυνεβούλευε μεν

πλήν πεντακοσίων άνεμον τηρήσασι τοις άλλοις εκπλεύσαι, όπως

επί πλέον ο σίτος αντισχή, και αυτός ήθελε των μειόντων είναι , ως

δ ' ουκ έπειθε, βουλόμενος τα επί τούτοις παρασκευάζειν, και όπως

τα έξωθεν έξει ως άριστα , έκπλoυν ποιείται λαθών την φυλακήν

των Αθηναίων. 2. και παραμένων εν Χαλκιδεύσι τά τε άλλο

επολέμει και Σερμυλίων λοχήσας προς τη πόλει πολλούς διέφθειρεs ·

ές τε την Πελοπόννησον έπρασσεν όπη ως έλεια τις γενήσεται

3. μετά δε της Ποτιδαίας την αποτείχισιν Φορμίων μεν έχων του,

εξακοσίους και χιλίους την Χαλκιδικής και Βοττικήν εδίου , και έστι»

α και πολίσματα είλε.

LXVI. Τοις δ' Αθηναίοις και Πελοποννησίοις αιτίαι μεν

αύται προσγεγένηντο ες αλλήλους τους μεν Κορινθίοις , ότι την

Ποτίδαιαν εαυτών ούσαν αποικίας και άνδρας Κορινθίων τε και

Πελοποννησίων εν αυτή όντας επολιόρκουν " τοις δ' Αθηναίοις ές

τους Πελοποννησίους, ότι εαυτών τε πόλιν ξυμμαχίδα και φόρου

υποτελή απέστησαν, και ελθόντες σφίσιν από του προφανούς εμά

χοντο μετά Ποτιδαιατών . ου μέντοι ό γε πόλεμός πω ξενερρωγες,

αλλ' έτι ανακωχή ην ιδία γαρ ταύτα οι Κορίνθιοι έπραξαν .

LXVII. πολιορκουμένης δε της Ποτιδαίας ουχ ησύχαζον, ανδρών το

σφίσιν ενόντων και άμα περί το χωρίο δεδιότες " παρεκάλουν το
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ευθύς ες την Λακεδαίμονα τους ξυμμάχους και κατεβόων ελθόντες

των Αθηναίων ότι σπουδάς τε λελυκότες είεν και άδικοίεν την Πε

λοπόννησον. 2. Αιγινήται τε φανερώς μεν ου πρεσβευόμενοι, δεδιό

τες τους Αθηναίους , κρύσα δέ , ούχ ήκιστα μετ' αυτών ενήγον τον

πόλεμον, λέγοντες ούκ είναι αυτόνομοι κατά τις σπουδές . 3. οι

δε Λακεδαιμόνιοι, προσπαρακαλέσαντες των ξυμμάχων τε και εί

τίς τι άλλο έφη οδικήσθαι υπό Αθηναίων, ξύλλογον σφών αυτών

ποιήσαντες των ειωθότα λέγειν εκέλευον. 4. και άλλοι τε παριόν .

τες εγκλήματα εποιούντο ως έκαστοι και Μεγαρης, δηλούντες μεν

και έτερα ουκ ολίγα διάφορα, μάλιστα δε λιμένων τε είργεσθαι των

εν τη Αθηναίων αρχή και της Αττικής αγοράς παρά τις σπουδές.

5. παρελθόντες δε τελευταίοι Κορίνθιοι, και τους άλλους εάσαντες

πρώτον παροξύνει τους Λακεδαιμονίους, επειπον τοιάδε.

LXVIII . Το πιστόν υμάς, ω Λακεδαιμόνιοι, της καθ ' υμάς

αυτούς πολιτείας και ομιλίας άπιστοτέρους ές τους άλλους, ήν τι

λέγωμεν, καθίστησι και απ' αυτού σωφροσύνην μεν έχετε, άμαθία

δε πλέονι προς τα έξω πράγματα χρήσθε. 2. πολλάκις γαρ προ

αγορευόντων ημών & εμέλλομεν υπό ' Αθηναίων βλάπτεσθαι, ου

περί ων εδιδάσκομεν εκάστοτε την μάθησιν έποιείσθε , αλλά των

λεγόντων μαλλον υπενοείτε ως ένεκα των αυτοις ιδία διαφόρων λε

γουσι και δι ' αυτό ού πρίν πάσχειν, αλλ' επειδή εν τω έργω εσμέν,

τους ξυμμάχους τούσδε παρεκαλέσατε, εν οις προσήκει ημάς ουχ

ήκιστα είπείν, όσο και μέγιστα εγκλήματα έχομεν, υπό μέν ' Αθη

ναίων υβριζόμενοι, υπο δε υμών αμελούμενοι. 3. και ει μεν άφανείς

που όντες ήδίκουν την Ελλάδα, διδασκαλίας αν ως ουκ είδόσι προσ

έδει. νύν δε τί δε μακρηγορείν, ών τους μεν δεδουλωμένους οράτε,

τοϊς δ' επιβουλεύοντας αυτούς , και ουχ ήκιστα τοις ημετέροις ξυμ

μάχοις και εκ πολλού προπαρασκευασμένους, εϊ ποτε πολεμήσονται.

4. ου γαρ άν Κέρκυράν τε υπολαβόντες βία ημών είχον και Ποτί

δαιαν επολιόρκουν, ών το μεν επικαιρότατον χωρίον προς τα επι

Θράκης αποχρήσθαι, ή δε ναυτικών και μέγιστον παρέσχε Πελοπον

νησίοις. LΧΙΧ. και τωνδε υμείς αίτιοι , τό τε πρώτον εάσαντες

αυτους την πόλιν μετά τα Μηδικά κραται και ύστερον τα μακρά

στήσαι τείχη, ές τόδε τε αει αποστερούντες ου μόνον τους υπ' εκεί

νων δεδουλωμένους ελευθερίας, αλλά και τους υμετέρους ήδη ξυμμά

χους. ου γαρ ο δουλωσάμενος, αλλ' ο δυνάμενος μεν παύσαι, περι

Ε

Ε
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ορών δε, αληθέστερον αυτό δρά, είπερ και την αξίωσιν της αρετής

ως ελευθερών την Ελλάδα φέρεται. 2. μόλις δέ νυν τε ξινίλθομεν

και ουδέ νυν επι φανεροίς. χρήν γάρ ουκ εί αδικούμεθα έτι σκοπεϊν ,

αλλά καθ ' ότι αμυνούμεθα. οι γαρ δρώντες βεβουλευμένοι προς ου

διεγνωκότας ήδη και ου μέλλοντες επέρχονται. 3. και επιστάμεθα

οία οδώ οι Αθηναίοι και ότι κατ' ολίγον χωρούσιν επί τούς πέλας.

και λανθάνειν μεν οίόμενοι διά το αναίσθητον υμών ήσσον θαρρού

σι " γνόντες δε ειδότας περιοράν ισχυρώς εγκείσονται. 4. ησυχάζετε

γαρ μόνοι Ελλήνων, ώ Λακεδαιμόνιοι, ού τη δυνάμει τινά αλλά τη

μελλίσει αμυνόμενοι , και μόνοι ουκ άρχομένην την αύξησιν των

εχθρών, διπλασιουμένην δε καταλύοντες. 5. καίτοι ελέγεσθε ασφα

λεις είναι, ών άρα ο λόγος του έργου εκράτει. τόν τε γάρ Μηδον

αυτοι ισμεν εκ περάτων γης πρότερον επί την Πελοπόννησον έλθόν

τα, ή τα παρ υμών αξίως προαπαντήσαι, και νυν τους Αθηναίους

ουχ εκάς, ώσπερ εκείνον, αλλ' εγγύς όντας περιοράτε, και αντί του

επελθείν αυτοι αμύνεσθαι βούλεσθε μάλλον έπιόντας, και εις τύχας

προς πολλών δυνατωτέρους αγωνιζόμενοι καταστήναι, επιστάμενοι

και τον βάρβαρον αυτόν περί αυτά τα πλείω σφαλέντα , και προς

αυτούς τους Αθηναίους πολλά μας ήδη τοις αμαρτήμασιν αυτών

μάλλον ή τη άφ ' ημών τιμωρία περιγεγενημένους · έπει αί γε υμέτεραι

ελπίδες ήδη τινάς που και απαρασκεύους διά το πιστεύσαι έφθειραν.

6. και μηδείς υμών επ ' έχθρα το πλέον η αιτία νομίση τάδε λέγεσθαι.

αιτία μεν γαρ φίλων ανδρών έστιν αμαρτανόντων κατηγορία δε

εχθρών αδικησάντων. LΧΧ. και άμα, είπερ τινές και άλλοι , νομί

ζομεν άξιοι είναι τοϊς πέλας ψόγον επενεγκείν, άλλως τε και μεγά

λων των διαφερόντων καθεστώτων, περί ων ουκ αισθάνεσθαι ημίν

γε δοκείτε, ουδ ' εκλογίσασθαι πώποτε προς ολους υμίν Αθηναίους

όντας και όσον υμών και ως παν διαφέροντας ο αγών έσται . 2. οι

μέν γε νεωτεροποιοί και επινοήσαι οξεις και επιτελέσει έργο και αν

γνώσιν υμείς δε τα υπάρχοντά τε σώζειν και επιγνώναι μηδέν και

έργω οίδε ταναγκαία έξικέσθαι. 3. αύθις δε οι μεν και παρά δύ

ναμιν τολμηται και παρά γνώμην κινδυνευται και επί τοις δεινούς

ευέλπιδες : το δε υμέτερον της τε δυνάμεως ενδεα πράξαι, της τε

γνώμης μηδε τοις βεβαίoις πιστεύσαι, των τε δεινών μηδέποτε οίε

σθαι απολυθήσεσθαι . 4. και μήν και άοκνοι προς υμάς μελλητας

και αποδημηται προς ενδημοτάτους. οίονται γάρ οι μεν τη απουσία
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άν τι κτάσθαι , εμείς δε τω επελθείν και τα έτοιμα αν βλάψια.

κρατούντος τε των εχθρών επι πλείστον εξέρχονται, και νικώμενοι

επ ' ελάχιστον αναπίπτουσιν. 5. έτι δε τοις μεν σώμασιν αλλοτριω

τάτοις υπέρ της πόλεως χρώνται, τη γνωμη δε οικειοτάτη ες το

πράσσειν τι υπέρ αυτής. 6. και τα μεν άν επινοήσαντες μη εξέλθω

σιν, οικεία στέρεσθαι ηγούνται και δ' αν επελθόντες κτήσωνται ,

ολίγα προς τα μέλλοντα τυχεϊν πράξαντες. ήν δ' άρα και του πείρα

σφαλώσιν, αντελπίσαντες άλλα έπλήρωσαν την χρείαν. μόνοι γάρ

έχoυσί τε όμοίως και ελπίζουσιν ά αν επινοήσωσι, δια το ταχείαν

την επιχείρησιν ποιείσθαι ων αν γνωσι. 7. και ταύτα μετά πόνων

πάντα και κινδύνων δι ' όλου του αιώνος μοχθούσι και απολαύουσιν

ελάχιστα των υπαρχόντων διά το αει κτασθαι, και μήτε εορτής

άλλο τι ηγείσθαι ή το τα δέοντα πράξαι, ξυμφοράν τε ουχ ήσσον

ήσυχίαν άπράγμονα ή ασχολίαν επίπονον . 8. ώστε εί τις αυτούς

ξυνελών φαίη πεφυκέναι επί τω μήτε αυτούς έχειν ησυχίαν, μήτε

τους άλλους ανθρώπους εαν, ορθώς αν είποι. LΧΧΙ. ταύτης

μέντοι τοιαύτης αντικαθεστηκυίας πόλεως , ώ Λακεδαιμόνιοι, δια

μέλλετε και οίεσθε την ησυχίαν ου τούτοις των ανθρώπων επι

πλείστον αρκεϊν, οι αν τη μεν παρασκευή δίκαια πράσσωσι, τη δε

γνώμη, ήν άδικώνται, δηλοι ωσι μη επιτρέψοντες · αλλ' επί τω μη

λυπείν τε άλλους και αυτοί αμυνόμενοι μή βλάπτεσθαι το ίσον νέ

μετε. 2. μόλις δ' αν πόλει ομοία παροικούντες έτυγχάνετε τούτου:

νύν δ' , όπερ και άρτι έδηλώσαμεν, αρχαιότροπα υμων τα επιτηδεύ

ματα προς αυτούς εστιν . ανάγκη δ ' ώσπερ τέχνης αεί τα επιγιγνόμενα

κρατεϊν. 3. και ήσυχαζούση μεν πόλει τα ακίνητα νόμιμα άριστα,

προς πολλά δε αναγκαζομένους ιέναι πολλής και της επιτεχνήσεως

δεϊ. διόπερ και τα των Αθηναίων από την πολυπειρίας επί πλέον

υμών κεκαίνωται. 4. μέχρι μέν ούν τούδε ωρίσθω υμών ή βραδυ

της νύν δε τοις τε άλλους και Ποτιδαιάταις, ώσπερ υπεδέξασθε ,

βοηθήσατε κατά τάχος έσβαλόντες ες την Αττικήν, ίνα μή άνδρας

τε φίλους και ξυγγενείς τους εχθίστοις πρόησθε, και ημίας τους

άλλους αθυμία προς ετέραν τινά ξυμμαχίαν τρέψετε. 5. δρωμες

δ ' άν άδικον ουδέν ούτε προς θεών των όρκίων ούτε πρός ανθρώ

πων των αισθανομένων. λύουσι γαρ σπουδάς ουχ οι δι ' ερημία ,

άλλοις προσιόντες, αλλ' οι μή βοηθούντες οίς αν ξυνομόσωσι.

6. βουλομένων δε υμών προθύμων είναι μενούμεν' ούτε γάρ όσια αν
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Η ποιούμεν μεταβαλλόμενοι ούτε ξυνηθεστέρους αν άλλους εύροιμεν.

7. πρός τάδε βουλεύεσθε εύ, και την Πελοπόννησον πειράσθε μη

ελάσσω εξηγείσθαι ή οι πατέρες υμίν παρέδοσαν .

LΧΧΙΙ . Τοιαύτα μεν οι Κορίνθιοι είπον, των δε Αθηναίων

έτυχε γαρ πρεσβεία πρότερον εν τή Λακεδαίμονι περί άλλων παρού

σα, και ως ήσθοντο των λόγων, έδοξεν αυτοίς παριτητέα εις τους

Λακεδαιμονίους είναι, των μεν εγκλημάτων πέρι μηδεν απολογησο

μένους ων αι πόλεις ένεκάλουν, δηλώσαι δε περί του παντός , ώς oύ

ταχέως αυτούς βουλευτέον είη, αλλ' εν πλείονι σκεπτέον. και άμα

την σφετέραν πόλιν έβούλοντο σημήναι όση είη δύναμιν, και υπό

μνησιν ποιήσασθαι τοις τε πρεσβυτέροις ων ήδεσαν και τους νεωτέ

ροις εξήγησιν ων άπειροι ήσαν, νομίζοντες μάλλον αν αυτούς εκ των

λόγων προς το ησυχάζειν τραπίσθαι ή προς το πολεμείν. 2. προσ

ελθόντες ούν τους Λακεδαιμονίοις έφασαν βούλεσθαι και αυτοί

ες το πλήθος αυτών ειπείν, εί τι μη αποκωλύοι . 3. οι δ ' εκέλευόν

τε έπιέναι, και παρελθόντες οι Αθηναίοι έλεγον τοιάδε ..

LΧΧΙΙΙ. Η μεν πρέσβευσις ημών ουκ ές αντιλογίαν τοιςυμε

τέροις ξυμμάχοις εγένετο, αλλά περί ων ή πόλις έπεμψεν αισθό

μενοι δε καταβοήν ουκ ολίγην ούσαν ημών παρήλθομεν, ου τους

εγκλήμασι των πόλεων αντερούντες, ου γαρ παρά δικασταις υμίν

ούτε ημών ούτε τούτων οι λόγοι αν γίγνοιντο, αλλ ' όπως μη ραδίως

περί μεγάλων πραγμάτων τους ξυμμάχοις πειθόμενοι χείρον βουλεύ.

σησθε, και άμα βουλόμενοι περί του παντός λόγου του ές μας

καθεστώτος δηλώσαι, ως ούτε απεικότως έχομεν α κεκτίμεθα, ή τε

πόλις ημών αξία λόγου εστί. 2. και τα μεν πάνυ παλαιά τί δεί λέγειν,

ων ακουι μάλλον λόγων μάρτυρες ή όψεις των άκουσομένων και τα δε

Μηδικά και όσα αυτοι ξύνεστε, ει και δι' όχλου μάλλον έσται αει

προβαλλομένοις, ανάγκη λέγειν · καί γάρ ότε έδρωμεν, επ' ωφελεία

έκινδυνεύετο, ής του μέν έργου μέρος μετέσχετε, του δε λόγου μη

παντός, εί τι ωφελεί, στερισκόμεθα. 3. οηθήσεται δε ου παραι

τήσεως μάλλον ένεκα ή μαρτυρίου και δηλώσεως πρός οίαν υμίν

πόλιν μή ευ βουλευομένοις ο αγών καταστήσεται. 4. φαμέν γάρ

Μαραθώνί τε μόνοι πρoκινδυνεύσαι τη βαρβάρω και ότε το ύστε

ρον ήλθεν, ουχ ικανοί όντες κατά γην αμύνεσθαι έσβάντες ές τας

ναύς πανδημεί εν Σαλαμίνι ξυνναυμαχήσαι, όπερ έσχε μή κατά πόλεις

αυτόν επιπλέοντα την Πελοπόννησον πορθ είν, αδυνάτων αν όντων

2*
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πρός ναύς πολλές αλλήλοις επιβοηθείν. 5. τεκμήριον δε μέγιστον

αυτές εποίησε · νικηθείς γαρ ταις ναυσίν, ώς ουκέτι αυτό όμως

ούσης της δυνάμεως , κατά τάχος τω πλέονη του στρατού ανεχώρησεν .

LΧΧΙV . τοιούτου μέντοι ξυμβάντος τούτου, και σαφώς δηλωθέν

τος ότι εν ταις ναυσί των Ελλήνων τα πράγματα έγένετο, τρία τα

ωφελιμώτατα εξ αιτο παρεσχόμεθα, αριθμόν τε νεών πλείστον και

άι δρι : στρατηγών ξυνετώτατον και προθυμίαν άοκνοτάτην, ναυς μέν

γε ές τάς τετρακοσίας ολίγα ελάσσους δύο μοιρών , Θεμιστοκλέα δε

άρχοντα, ος αιτιώτατος εν τω στενό ταυμαχήσαι εγένετο , όπερ

σαφέστατα έσωσε τα πράγματα, κιαι αυτόν διά τούτο εμείς δε μά

λιστα ετιμήσατε εάνδρι ξένον των ως υμάς ελθόντων . 2. προθυ

μίαν δε και πολύ τολμηροτάτην εδείξαμεν, οι γε, επειδή ήμίν κατά

γήν ουδείς βοήθει, των άλλων ήδη μέχρι σήμων δουλευόντων , ήξιώ

σαμεν, εκλιπόντες την πόλιν και τα οικεία διαφθείραντες , μηδ' ως το

των περιλοίπων ξυμμάχων κοινών προλιπείν, μηδε σκεδασθέντες

αχρείοι τους γενέσθαι , αλλ' έσβάντες ές τας ναύς κινδυνεύσει και

μη οργισιδήναι ότι ημίν ου προετιμωρήσατε. 3. ώστε φαμεν ουχ

ήσσον αυν οι ωφελήσαι υμάς ή τυχεϊν τοί του. υμείς μεν γαρ από τε

οικουμένων των πόλεων και επί τω το λοιπον τέμεσθαι, επειδή

εδείσατε υπέρ υμών και ουχ ημών το πλέον, έβοηθήσατε ότε

γούν μεν έτι σωοι , ού παρεγένεσθε ημείς δε από τε της ουκ ούσης

έτι ορμώμενοι, και υπέρ της εν βραχεία ελπίδι ούσης κινδυνεύοντες,

ξενεσώσαμεν υμάς τε το μέρος και ημίας αυτούς. ει δε προσεχωρή

σαμεν πρότερον το Μηδεν, δείσαντες ώσπερ και άλλοι περί τη χώρα,

ή μη τολμήσαμεν ύστερον έσβηναι ες της ταις ως διεφθαρμένοι,

ουδέν αν έτι έδει υμάς μη έχοντας ναύς ικανές ναυμαχείν , αλλά

καθ' ήσυχίαν αν αυτό προσχώρησε τα πράγματα ή έβούλετο.

LXXV. αρ άξιοί εσμεν , ώ Λακεδαιμόνιοι, και προθυμίας ένεκα

της τότε και γνώμης ξυνέσεως αρχής γε ής έχομεν τοις "Ελλησι μη

ούτως άγαν επιφθόνως διακείσθαι ; 2. και γαρ αυτήν τήνδε ελά

βομεν ου βιασάμενοι, αλλ' υμών μεν ουκ εθελησάντων παραμείνει

προς τα υπόλοιπα του βαρβάρου, ημίν δε προσελθόντων των ξυμ

μάχων και αυτών δεηθέντων ηγεμόνας καταστήναι: 3. εξ αυτού

δε του έργου κατηναγκάσθημεν το πρώτον προαγαγείν αυτήν ές

τόδε, μάλιστα μεν υπό δέους, έπειτα δε και τιμής, ύστερον και

ωφελείας. 4. και ουκ ασφαλές έτι έδόκει είναι τους πολλούς απη
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χθημένους και τινων και ήδη αποστάντων κατεστραμμένων , υμων

τε ημίν ουκέτι ομοίως φίλων αλλ' υπόπτων και διαφόρων όντων,

ανέντας κινδυνεύειν" και γαρ αν αι αποστάσεις προς υμάς έγιγ

νοντο . 5. πάσι δε ανεπίφθονον τα ξυμφέροντα των μεγίστων

πέρι κινδύνων ευ τίθεσθαι . LXXVI. υμείς γούν, ώ Λακεδαιμό

νιοι, τας εν τη Πελοποννήσω πόλεις επί το υμϊν ωφέλιμον καταστη.

σάμενοι εξηγείσθε και εί τότε υπομείναντες διά παντός απήχθη

σε εν τη ηγεμονία ώσπερ ημείς, ευ ισμεν μη αν ήσσον υμάς λυπη

ρούς γενομένους τους ξυμμάχοις, και αναγκασθέντας αν η άρχειν

έγκρατως ή αυτούς κινδυνεύειν . 2. ούτως ουδ' ημείς θαυμαστών

ουδέν πεποιήκαμεν ουδ' από του άνθρωπείου τρόπου, εί αρχήν το

διδομένην εδεξάμεθα, και ταύτην μη ανείμεν υπό των μεγίστων

νικηθέντες, τιμής και δέους και ωφελείας, ουδ' αυ πρώτοι του

τοιούτου υπάρξαντες, αλλ' αεί καθεστώτος τον ήσσω υπό του δυν

ατωτέρου κατείργεσθαι, άξιοί τε άμα νομίζοντες είναι, και υμίν

δοκούντες μέχρι ου τα ξυμφέροντα λογιζόμενοι το δικαίω λόγω νυν

χρήσθε , δν ουδείς πω παρατυχόν ισχύι τι κτήσασθαι προθείς του μη

πλέον έχεις απετράπετο. 3. επαινείσθαί τε άξιοι οίτινες χρησάμε

νοι της ανθρωπεία φύσει ώστε ετέρων άρχειν, δικαιότεροι ή κατά την

υπάρχουσαν δύναμιν γεγένηνται. 4. άλλους γ αν ούν οιόμεθα τα

ημέτερα λαβόντας δείξαι αν μάλιστα εί τι μετριάζομεν ημίν δε και

εκ του επιεικούς άδοξία το πλέον η έπαινος ουκ εικότως περιέστη.

LXXVII . και ελασσούμενοι γαρ εν ταις ξυμβολαίαις προς τους ξυμ

μάχους δίκαις, και παρ' ημίν αυτοίς εν τοις ομοίοις νόμοις ποιήσαν

τες τας κρίσεις , φιλοδικείν δοκούμεν. 2. και ουδείς σκοπεί αυτών,

τους και άλλοθί που άρχήν έχουσι και ήσσον ημών προς τους υπη

κόους μετρίοις ούσι διότι τούτο ουκ ονειδίζεται βιάζεσθαι γαρ οίς

αν έξη , δικάζεσθαι ουδέν προσδέονται . 3. οι δε ειθισμένοι προς ημάς

από τού ίσου ομιλείν, ήν τι παρά το μή οίεσθαι χρήναι η γνώμη ή

δυνάμει τη διά την αρχήν και οπωσούν ελασσωθώσιν, ού του πλέο

νος μη στερισκόμενοι χάριν έχουσιν, αλλά του ενδεούς χαλεπώτερον

φέρουσιν ή εί από πρώτης αποθέμενοι τον νόμον φανερώς έπλεονε

κτούμεν. εκείνως δε ουδ' αν αυτοί αντίλεγον ως ου χρεών τον ήσσω

τα κρατούνται υποχωρείν. 4. αδικούμενοί τε, ως έoικεν, οι άνθρω

που μάλλον οργίζονται ή βιαζόμενοι. το μεν γαρ άπό τού ίσου

δοκεί πλεονεκτείσθαι, το δ ' από του κρείσσονος καταναγκάζεσθαι.
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5. υπό γούν τού Μήδου δεινότερα τούτων πάσχοντες ήνείχοντο, η

δε ημετέρα αρχή χαλεπή δοκεϊ είναι, είκότως το παρόν γαρ άει

βαρύ τους υπηκόους. 6. υμείς γ' αν ούν ει καθελόντες ημάς

άρξαιτε, τάχα αν την εύνοιαν ήν διά το ημέτερον δέος ειλήσατε,

μεταβάλoιτε, είπερ οία και τότε προς τον Μήδον δι' ολίγου ήγησά

μενοι υπεδείξατε, ομοία και νυν γνώσεσθε. άμικτα γάρ τά τε καθ'

υμάς αυτούς νόμιμα τοις άλλοις έχετε, και προσέτι εις έκαστος

εξιών ούτε τούτοις χρήται , ούθ' οίς ή άλλη Ελλάς νομίζει.

LXXVIII. βουλεύεσθε ούν βραδέως ως ου περί βραχέων, και μη

αλλοτρίαις γνώμαις και εγκλήμασι πεισθέντες οικείον πόνον πρόσ

θησθε. του δε πολέμου τον παράλογον, όσος εστί, πριν εν αυτο

γενέσθαι προδιάγνωτε' 2. μηκυνόμενος γαρ φιλεί ές τύχας τα

πολλά περιίστασθαι, ων ίσον τε απέχομεν και όποτέρως έσται εν

αδήλω κινδυνεύεται . 3. ιόντες τε οι άνθρωποι ές τους πολέμους

των έργων πρότερον έχονται, α χρήν ύστερον δράν, κακοπαθούντες

δε ήδη των λόγων άπτονται . 4. ημείς δε εν ουδεμιά πω τοιαύτη

αμαρτία όντες ούτ ' αυτοι ούθ ' υμάς ορώντες λέγομεν υμίν, έως έτι

αυθαίρετος αμφοτέροις η ευβουλία , σπονδάς μη λύειν μηδε παρα

βαίνειν τους όρκους, τα δε διάφορα δίκη λύεσθαι κατά την ξυνθή

κην · ή θεούς τους ορκίους μάρτυρας ποιούμενοι πειρασόμεθα

αμύνεσθαι πολέμου άρχοντας ταύτη ή αν υφηγήσθε.

LΧΧΙΧ. Τοιαύτα δε οι Αθηναίοι είπον. επειδή δε των τε

ξυμμάχων ήκουσαν οι Λακεδαιμόνιοι τα εγκλήματα τα ές τους

'Αθηναίους, και των Αθηναίων και έλεξαν, μεταστησάμενοι πάντας

έβουλεύοντο κατά σαας αυτούς περί των παρόντων. 2. και των

μεν πλειόνων επί το αυτό αι γνωμαι έφερον, αδικείν τε τους Αθη

ναίους ήδη και πολεμητέα είναι εν τάχει παρελθών δε ' Αρχίδαμος

ο βασιλεύς αυτών, ανήρ και ξυνετός δοκών είναι και σώφρων, έλεξε

τοιάδε.

LΧΧΧ. Και αυτός πολλών ήδη πολέμων έμπειρος είμι, ώ

Λακεδαιμόνιοι, και υμών τους εν τη αυτη ηλικία ορώ , ώστε μήτε

άπειρία επιθυμήσαί τινα του έργου , όπερ αν οι πολλοί πάθοιεν, μήτε

αγαθών και ασφαλές νομίσαντα. 2. εύροιτε δ ' άν τόνδε, περί ου νυν

βουλεύεσθε, ουκ αν ελάχιστον γενόμενον, ει σωφρόνως τις αυτόν

εκλογίζοιτο. 3. πρός μέν γάρ τους Γελοποννησίους και αστυγείτο

νας παρόμοιος ημών ή αλκή, και διά ταχέων οίόν τε εφ ' έκαστα
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ελθείν προς δε άνδρας, οι γήν τε εκάς έχουσι και προσέτι θαλάσ

σης εμπειρότατοι εισι, και τοις άλλοις άπασιν άριστα εξήρτυνται ,

πλούτο τε ιδίω και δημοσίων και ναυσί και ίππους και όπλοις και

όχλω όσος ουκ εν άλλω ενί γε χωρίω Ελληνική εστίν, έτι δε και

ξυμμάχους πολλούς φόρου υποτελείς έχoυσι, πώς χρή προς τούτους

ραδίως πόλεμον άρασθαι, και τίνι πιστεύσαντας απαρασκεύους

επειχθήναι ; 4. πότερον ταϊς ναυσίν ; αλλ' ήσσους εσμέν ει δε

μελετήσομεν και αντιπαρασκευασόμεθα, χρόνος ενέσται, αλλά τους

χρήμασιν και άλλα πολλά έτι πλέον τούτου ελλείπομεν και ούτε έν

κοινό έχομεν ούτε ετοίμως εκ των ιδίων φέρομεν, LΧΧΧΙ. τάς

άν τις θαρσοίη ότι τους όπλοις αυτών και το πλήθει υπερφέρομεν,

ώστε την γην δηούν επιφοιτώντες: 2. τοϊς δε άλλη γη εστί πολλή

ης άρχουσι, και εκ θαλάσσης ων δέονται επάξονται. 3. ει δ ' αυ

τους ξυμμάχους αφιστάναι πειρασόμεθα, δεήσει και τούτοις ναυσι

βοηθείν, το πλέον ούσι νησιώταις. 4. τίς ούν έσται ημών ο πόλε

μος ; ει μη γαρ ή ναυσι κρατήσομεν ή τας προσόδους αφαιρήσομεν

αφ' ων το ναυτικόν τρέφουσι, βλαψόμεθα τα πλέω. 5. κάν τούτω

ουδε καταλύεσθαι έτι καλόν, άλλως τε και ει δόξομεν άρξαι μάλλον

της διαφοράς. 6. μη γαρ δή εκείνη γε τη ελπίδι έπαιρώμεθα ως

ταχύ παυθήσεται ο πόλεμος, ήν την γήν αυτών τάμωμεν. δέδοικα δε

μάλλον μή και τους παισιν αυτόν υπολίπωμεν· ούτως είκός ' Αθη

ναίους φρονήματι μήτε τη γη δουλεύσαι , μήτε ώσπερ απείρους κατα

πλαγήναι τα πολέμο. LΧΧΧΙΙ. ου μήν ουδε αναισθήτως αυτούς

κελεύω τούς τε ξυμμάχους ημών έαν βλάπτειν, και επιβουλεύοντας

μη καταφωράν, αλλά όπλα μεν μήπω κινείν, πέμπειν δε και αίτια

σθαι μήτε πόλεμον άγαν δηλούντας μήθ ' ως επιτρέψομεν, κάν

τούτω και τα ημέτερα αυτών εξαρτύεσθαι ξυμμάχων τε προσαγωγή

και Ελλήνων και βαρβάρων, εί πoθέν τινα ή ναυτικού ή χρημάτων

δύναμιν προσληψόμεθα ανεπίφθονον δε όσοι ώσπερ και ημείς υπ '

' Αθηναίων επιβουλευόμεθα μη Έλληνας μόνον, αλλά και βαρβάρους

προσλαβόντας διασωθήναι και τα αυτών άμα εκποριζώμεθα.

2. και ήν μεν εσακούσωσι τι πρεσβευομένων ημών , ταύτα άριστα

ή δε μή, διελθόντων ετών και δύο και τριών άμεινον ήδη, ήν δοκή,

πεπραγμένοι μεν επ ' αυτούς. 3. και ίσως , ορώντες ημών ήδη την

τε παρασκευής και τους λόγους αυτή ομοία υποσημαίνοντας, μάλλον
αν είκοιεν, και γήν έτι άτμητον έχοντες και περί παρόντων αγαθών
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και ούπω εφθαρμένων βουλευόμενοι. 4. μη γαρ άλλο τι νομίσητε

τηνγήν αυτών ή όμηρον έχειν, και ουχ ήσσον όσω άμεινον εξείργα

σται' ης φείδεσθαι χρή ως επι πλείστον, και μη ες άπόνοιαν κατα

στήσαντας αυτούς άλιπτοτέρους έχειν. 5. ει γαρ απαράσκειοι τους

των ξυμμάχων έγκλήμασιν επειχθέντες τεμουμεν αυτήν, οράτε όπως

μη αίσχιον και απορώτερον της Πελοποννήσω πράξομεν. 6. έγκλή

ματα μεν γαρ και πόλεων και ιδιωτών οίόν τε καταλύσαι πόλεμον

δε ξύμπαντας αραμένους ένεκα των ιδίων, ών ουχ υπάρχει ειδέναι

καθ' ότι χωρήσει, ου ράδιον ευπρεπώς θέσθαι. LΧΧΧΙΙΙ. και

ανανδρία μηδενί πολλούς μια πόλει μη ταχύ επελθείν δοκείτω είναι.

2. εισί γάρ και εκείνοις ουκ ελάσσους , χρήματα φέροντες, ξύμμαχοι,

και έστιν ο πόλεμος ουχ όπλων το πλέον αλλά δαπάνης, δι ' ην τα

όπλα ωφελεί, άλλως τε και ηπειρώταις πρός θαλασσίους . 3. πορι

σώμεθα ούν πρωτον αυτήν, και μη τους των ξυμμάχων λόγοις πρό

τερον έπαιρώμεθα , οίπερ δε και των αποβαινόντων το πλέον επ'

αμφότερα της αιτίας έξομεν, ούτοι και καθ' ήσυχίαν τι αυτών

προϊδωμεν . LΧΧΧΙV . και το βραδυ και μέλλον, ο μέμφονται

μάλιστα ημων, μη αισχύνεσθε. σπεύδοντές τε γαρ σχολαίτερον αν

παύσαισθε διά το απαράσκευοι εγχειρείν και άμα ελευθέραν και

ένδοξοτάτην πόλιν δια παντός νεμόμεθα. 2. και δύναται μάλιστα

σωφροσύνη έμφρων τουτ' είναι . μόνοι γάρ δι ' αυτό είπραγίαις τε ουκ

εξυβρίζομεν και ξυμφοραίς ήσσον ετέρων είκομεν' των τε ξυν επαίνω

έξοτρυνόντων μας επι τα δεινά παρά το δοκούν ημίν ουκ έπαιρό

μεθα ηδονή, και ήν τις άρα ξυν κατηγορία παροξύνη, ουδέν μάλλον

αχθεσθέντες ανεπείσθημεν. 3. πολεμικοί τε και εύβουλοι διά το

εύκοσμον γιγνόμεθα, το μεν ότι αιδώς σωφροσύνης πλείστον μετέχει,

αισχύνης δε εύψυχία, εύβουλοι δε αμαθέστερον των νόμων της

υπεροψίας παιδευόμενοι, και ξυν χαλεπότητι σωφρονέστερον ή ώστε

αυτων ανηκουστεϊν, και μη τα αχρεία ξυνετοί άγαν όντες, τας των

πολεμίων παρασκευάς λόγω καλώς μεμφόμενοι ανομοίως έργω επε

ξιέναι , νομίζειν δε τάς τε διανοίας των πελας παραπλησίους είναι ,

και τις προσπιπτουσας τύχας ου λόγω διαιρετάς. 4. αεί δε ως

προς ευ βουλευομένους τους εναντίους έργο παρασκευαζόμεθα' και

ουκ εξ εκείνων ως αμαρτησομένων έχεις δει τις ελπίδας, αλλ ' ως

ήμων αυτών ασφαλώς προνοουμένων. πολύ τε διαφέρειν ου δεί

νομίζειν άνθρωπος ανθρώπου, κράτιστον δε είναι όστις εν τοις
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αναγκαιοτάτοις παιδεύεται . LXXXV. ταύτας ούν ας οι πατέρες

τε ημϊν παρέδοσαν μελέτας και αυτοί δια παντός ωφελούμενοι

έχομεν, μή παρωμεν, μηδ ' επειχθέντες εν βραχεί μορίω ημέρας περί

πολλών σωμάτων και χρημάτων και πόλεων και δόξης βουλεύσωμεν,

αλλά καθ ' ήσυχίαν. έξεστι δ ' ημίν μάλλον ετέρων δια ισχύν. 2. και

προς τους Αθηναίους πέμπετε μεν περί της Ποτιδαίας, πέμπετε δε

περί ων οι ξύμμαχοί φασιν αδικείσθαι, άλλως τε και ετοίμων όντων

αυτών δίκας δούναι : επι δε τον διδόντα ου πρότερον νόμιμον ως

επ' άδικούντα ιέναι . παρασκευάζεσθε δε τον πόλεμον άμα. ταύτα

γαρ και κράτιστα βουλεύσεσθε και τους εναντίοις φοβερώτατα.

3. και ο μεν Αρχίδαμος τοιαύτα είπε: παρελθών δε Σθενελαΐδας

τελευταίος , είς των εφόρων τότε ών, έλεξεν εν τοις Λακεδαιμονίοις

ωδε.

LXXXVI. Τους μεν λόγους τους πολλούς των Αθηναίων ου

γιγνώσκω: επαινέσαντες γαρ πολλά εαυτούς, ουδαμού άντείπον ως

ουκ αδικούσι τους ημετέρους ξυμμάχους και την Πελοπόννησον :

καίτοι εί προς τους Μήδους εγένοντο αγαθοί τότε, προς δ' ημάς

κακοι νύν, διπλασίας ζημίας άξιοί εισιν, ότι αντ' αγαθών κακο

γεγένηνται. 2. ημείς δε όμοιοι και τότε και νυν εσμεν, και τους

ξυμμάχους ήν σωφρονωμεν ου περιοψόμεθα άδικουμένους ουδε μελ .

λήσομεν τιμωρείν' οι δ ', ουκέτι μέλλουσι κακώς πάσχειν. 3. άλλοι

μεν γαρ χρήματά έστι πολλά και νήες και ίπποι , ημίν δε ξύμμαχοι

αγαθοί, ούς ου παραδοτέα τους Αθηναίοις εστίν, ουδε δίκαις κια

λόγοις διακριτέα μή λόγω και αυτούς βλαπτομένους, αλλά τιμωρή

τέα εν τάχει και παντί σθένει . 4. και ώς ήμας πρέπει βουλεύεσθαι

άδικουμένους μηδεις διδασκέτω, αλλά τους μέλλοντας αδικείν μάλλον

πρέπει πολύν χρόνον βουλεύεσθαι . 5. ψηφίζεσθε ούν, ώ Λακεδαι

μόνιοι , αξίως της Σπάρτης τον πόλεμον, και μήτε τους Αθηναίους

είτε μείζoυς γίγνεσθαι, μήτε τους ξυμμάχους καταπροδιδωμεν,

άλλα ξύν τους θεούς επίωμεν προς τους αδικούντας.

LXXXVII . Τοιαύτα λέξας έπεψήφιζεν αυτός έφορος ών ές

την εκκλησίας των Λακεδαιμονίων. 2. ο δέ, κρίνουσι γαρ βοή και

ου ψήφω, ουκ έφη διαγιγνώσκειν την βοήν oπoτέρα μείζων, αλλά

βουλόμενος αυτούς φανερώς αποδεικνυμένους την γνώμην ές το

πολεμείν μάλλον όρμησαι έλεξεν· “Οτω μεν υμών, ώ Λακεδαιμόνιοι ,

δοκούσι λελυσθαι αι σπουδαι και οι Αθηναίοι αδικείν , αναστάτω
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ες εκείνο το χωρίον: δείξας τι χωρίον αυτοίς · ότω δε μη δοκούσιν,

ες τα επι θάτερα. 3. αναστάντες δε διέστησαν, και πολλά πλείους

εγένοντο οίς εδόκουν αι σπουδαι λελυσθαι . 4. προσκαλέσαντες τε

τους ξυμμάχους είπαν ότι σφίσι μεν δοκoίεν αδικείν οι Αθηναίοι,

βούλεσθαι δε και τους πάντας ξυμμάχους παρακαλέσαντες ψήφον

επαγαγείν, όπως κοινή βουλευσάμενοι τον πόλεμον ποιώνται , ήν

δοκή . 5. και οι μεν απεχώρησαν επ ' οίκου, διαπράξαμενοι ταύτα,

και οι Αθηναίων πρέσβεις ύστερον, εφ' άπερ ήλθον χρηματίσαντες.

6. η δε διαγνώμη αύτη της εκκλησίας, του τάς σπονδάς λελυσθαι,

εγένετο εν τω τετάρτω έτει και δεκάτω των τριακοντουτίδων σπον

δών προκεχωρηκυιών αι εγένοντο μετά τα Ευβοϊκά.

LXXXVIII. 'Εψηφίσαντο δε οι Λακεδαιμόνιοι τας σπουδές

λελύσθαι και πολεμητέα είναι, ου τοσούτον των ξυμμάχων πεισθέν

τες τους λόγοις όσον φοβούμενοι τους Αθηναίους, μη επι μείζον

δυνηθώσιν, ορώντες αυτούς τα πολλά της Ελλάδος υποχείρια ήδη

όντα . LΧΧΧΙΧ. οι γαρ 'Αθηναίοι τρόπω τοιάδε ήλθον επι τα

πράγματα εν οίς ηύξήθησαν. 2. επειδή Μήδοι ανεχώρησαν εκ της

Ευρώπης νικηθέντες και ναυσι και πεζω υπό Ελλήνων, και οι κα

ταφυγόντες αυτών ταϊς ναυσιν ες Μυκάλην διεφθάρησαν, Λεωτυ

χίδης μεν ο βασιλεύς των Λακεδαιμονίων, όσπερ ηγείτο των εν

Μυκάλη Ελλήνων, απεχώρησεν επ' οίκου έχων τους από Πέλοπον

«ύσου ξυμμάχους: οι δε Αθηναίοι και οι από Ιωνίας και Ελλησ

πόντου ξύμμαχοι, ήδη αφεστηκότες από βασιλέως , υπομείναντες

Σηστόν επολιόρκους Μήδων εχόντων, και επιχειμάσαντες είλον

αυτήν εκλιπόντων των βαρβάρων. και μετά τούτο απέπλευσαν εξ

Ελλησπόντου ως έκαστοι κατά πόλεις. 3. Αθηναίων δε το κοινόν,

επειδή αυτοϊς οι βάρβαροι εκ της χώρας απήλθον, διεκομίζοντο

ευθύς όθεν υπεξέθεντο παίδας και γυναίκας και την περιούσαν και

τασκευήν, και την πόλιν ανοικοδομεϊν παρεσκευάζοντο και τα τείχη.

του τε γαρ περιβόλου βραχέα ειστήκει και οικίαι αι μεν πολλαι

πεπτωκεσαν, ολίγαι δε περιήσαν, εν αίς αυτοί έσκήνησαν οι δυνατοί

των Περσών. XC. Λακεδαιμόνιοι δε αισθόμενοι το μέλλον ήλθον

πρεσβεία, τα μεν και αυτοι ήδιον αν ορώντες μήτ' εκείνους μήτ'

άλλον μηδένα τείχος έχοντα, το δε πλέον των ξυμμάχων έξοτρυνόν

των και φοβουμένων του τε ναυτικού αυτών το πλήθος, και πριν ουχ

υπήρχε, και την ες τον Μηδικόν πόλεμον τόλμαν γενομένην.
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2. ήξίουν τε αυτούς μή τειχίζειν, αλλά και των έξω Πελοποννήσου

μάλλον όσοις ειστήκει ξυγκαθελεϊν μετά σφών τους περιβόλους, το

μεν βουλόμενον και ύποπτος της γνώμης ου δηλούντες ές τους

'Αθηναίους , ώς δε του βαρβάρου, εί αύθις επέλθοι, ουκ αν έχοντος

από έχυρού ποθεν, ώσπερ νύν εκ των Θηβών, ορμάσθαι' την τε

Πελοπόννησον πάσιν έφασαν εκανήν είναι αναχώρησίν τε και αφορ

μήν. 3. οι δ ' Αθηναίοι, Θεμιστοκλέους γνώμη, τους μεν Λακεδαι

μονίους ταύτ' ειπόντας , αποκρινόμενοι ότι πέμψουσιν ως αυτούς

πρέσβεις περί ων λέγουσιν ευθύς απήλλαξαν εαυτόν δ ' εκέλευεν

αποστέλλειν ώς τάχιστα ο Θεμιστοκλής ες την Λακεδαίμονα, άλλους

δε προς εαυτη ελομένους πρέσβεις μη ευθύς εκπέμπειν, αλλ' επισχεϊν

μέχρι τοσούτου έως αν το τείχος ικανόν άρωσιν ώστε απομάχεσθαι

εκ του αναγκαιοτάτου ύψους τειχίζειν δε πάντας πανδημεί τους εν

τη πόλει και αυτούς και γυναίκας και παϊδας , φειδομένους μήτε

ιδίου μήτε δημοσίου οικοδομήματος όθεν τις ωφέλεια έσται ες το

έργον, αλλά καθαιρούντας πάντα. 4. και ο μεν ταύτα διδάξας

και υπειπών τάλλα ότι αυτός τακεϊ πράξοι ώχετο. 5. και ες την

Λακεδαίμονα ελθών ου προσήει προς τας αρχάς, αλλά διήγε και

προύφασίζετο. και οπότε τις αυτόν έρoιτο των εν τέλει όντων ό, τι

ουκ επέρχεται επί το κοινόν, έφη τους ξυμπρέσβεις αναμένειν,

ασχολίας δέ τινος ούσης αυτούς υπολειφθήναι, προσδέχεσθαι μέν

τοι εν τάχει ήξεις και θαυμάζειν ώς ούπω πάρεισιν. XCI. οι δε

ακούοντες τω μεν Θεμιστοκλεϊ επείθοντο διά φιλίαν αυτού των δε

άλλων αφικνουμένων και σαφώς κατηγορούντων ότι τειχίζεται τε

και ήδη ύψος λαμβάνει, ούκ είχον όπως χρή απιστήσαι. 2. γνούς δε

εκείνος κελεύει αυτούς μή λόγοις μάλλον παράγεσθαι, ή πέμψαι σφών

αυτών άνδρας οίτινες χρηστοι, και πιστως απαγγελoύσι σκεψάμενοι.

3. αποστέλλουσιν ούν, και περί αυτών ο Θεμιστοκλής τοις ' Αθη

σαίοις κρύφα πέμπει κελεύων ως ήκιστα επιφανως κατασχεϊν και μη

άφείναι πρίν αν αυτοί πάλιν κομισθώσιν ήδη γαρ και ήκον αυτώ

οι ξυμπρέσβεις, Αβρώνιχός τε ο Λυσικλέους και Αριστείδης ο

Λυσιμάχου αγγέλοντες έχειν ικανώς το τείχος . εφοβείτο για μη οι

Λακεδαιμόνιοι , σφάς, οπότε σαφώς ακούσειαν , ουκέτι αα ώσιν.

4. οί τε οίν'Αθηναίοι τους πρέσβεις ώσπερ έπεστάλη κατείχον, και

Θεμιστοκλής επελθών τους Λακεδαιμονίοις , ενταύθα δή φανερώς

είπεν, ότι η μεν πόλις σφών τετείχισται ήδη , ώστε ικανή είναι
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1 .

σώζειν τους ενοικούντας · ει δέ τι βούλονται Λακεδαιμόνιοι ή οι

ξύμμαχοι πρεσβεύεσθαι παρά σφάς, ως προς διαγιγνώσκοντας το

λοιπόν είναι τα τε σφίσιν αυτοίς ξυμφορα και τα κοινά. 5. την ιε

γάρ πόλιν ότε έδόκει εκλιπείν άμεινον είναι και ές τάς ναύς έσβήναι,

άνευ εκείνων έφασαν γνόντες τολμήσαι, και όσα αν μετ' εκείνων

βουλεύεσθαι , ουδενός ύστεροι γνώμη φανήναι. 6. δοκείν ούν

σφίσι και νυν άμεινον είναι την εαυτων πόλιν τείχος έχειν, και ιδία

τους πολίταις και ές τους πάντας ξυμμάχους ωφελιμώτερον έσε

σθαι. 7. ου γαρ οίόν τ' είναι, μα από αντιπάλου παρασκευής

ομοϊόν τι ή ίσον ες το κοινό βουλεύεσθαι. ή πάντας ούν άτει

χίστους έφη χρήναι ξυμμαχείν ή και τάδε νομίζειν ορθώς έχειν.

XCII. οι δε Λακεδαιμόνιοι ακούσαντες οργήν μεν φανεραν ουκ

έποιούντο τους Αθηναίοις ' ουδε γαρ επι κωλύμη, αλλά γνώμης

παραινέσει δηθεν τω κoινω έπρεσβεύσαντο άμα δε και προσφιλείς

όντες εν τω τότε διά την ες τον Μήδον προθυμίαν τα μάλιστα

αυτοίς ετύγχανον ' της μέντοι βουλήσεως αμαρτάνοντες αδήλως

όχθοντο. οί τε πρέσβεις εκατέρων απήλθον επ ' οίκου ανεπικλήτως .

XCIII. Τούτω τω τρόπο οι Αθηναίοι την πόλιν ετείχισαν εν

ολίγω χρόνω. 2. και δηλη η οικοδομία ότι και νυν έστιν ότι κατά

σπουδών εγένετο . οι γαρ θεμέλιοι παντοίων λίθων υπόκεινται και

ου ξυνειργασμένων έστιν ή, αλλ' ώς έκαστοί ποτε προσέφεραν πολύ

λαί τε στήλαι από σημάτων και λίθοι ειργασμένοι εγκατελέγησαν.

μείζων γαρ ο περίβολος πανταχή εξήχθη της πόλεως , και διά τούτο

πάντα όμοίως κινούντες επείγοντο. 3. έπεισε δε και του Πειραιώς

τα λοιπά ο Θεμιστοκλής οικοδομείν' υπήρκτο δ' αυτού πρότερον

επί της εκείνου αρχής της και ενιαυτόν ' Αθηναίοις Τρξε νομίζων

το τε χωρίον καλόν είναι, λιμένας έχουν τρεις αυτοφυείς , και αυτούς

ναυτικούς γεγενημένους μέγα προς έρειν ες το κτίσασθαι δύναμιν.

4. της γαρ δή θαλάσσης πρώτος ετόλμησεν ειπείν ως ανθεκτέα

εστί, και την αρχήν εν θες ξυγκατεσκεύαζε. 5. και ώκοδόμησαν τη

εκείνου γνώμη το πάχος του τείχους, όπερ νυν έτι δηλόν εστι

περί τον Πειραιά: δύο γαρ άμαξαι εναντίαι άλλήλαις τους λίθους

επήγον. εντός δε ούτε χάλιζ ούτε πιλός ήν, αλλά ξινικοδομημένοι

μεγάλοι λίθοι και εν τομή εγγώνιοι, σιδέρω προς αλλήλους τα έξω

θεν και μολύβδη δεδεμένοι . το δε ύψος ήμισυ μάλιστα ετελέσθη

ου διενοείτο . 6. έβούλετο γαρ τω μεγέθει και το πάχει αφιστάναι

3 .
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και των πολεμίων επιβουλάς: ανθρώπων τε ενόμιζεν ολίγων και

ταν χρειοτάτων αρκέσεις την φυλακήν, τοις δ' άλλους ές τάς ναύς

εισβήσεσθαι. 7. ταις γαρ ναυσι μάλιστα προσέκειτο, ιδών, ως έμοι

δοκεί της βασιλέως στρατιάς την κατά θάλασσαν έφοδον εύπορω

τέραν της κατάτην ούσαν τόν τε Πειραιά ωφελιμώτερον ενόμιζε

της άνω πόλεως, και πολλάκις τους Αθηναίοις παρήνει , ήν άρα

ποτε κατά γην βιασθώσι, καταβάντας ες αιτον ταϊς ναυσι προς

άπαντας ανθίστασθαι . 'Αθηναίοι μεν ούν ούτως έτειχίσθησαν και

ταλλα καιεσκευάζοντο εύθις μετά την Μήδων αναχώρησιν.

XCIV . Παυσανίας δε ο Κλεομβρότου εκ Λακεδαίμονος στρα

τηγόςτων Ελλήνων εξεπέμφθη μετά είκοσι νεων από Πελοποννήσου

ξυνέπλεον δε και Αθηναίοι τριάκοντα ναυσι και των άλλων ξυμ

μάχων πλήθος. 2. και έστράτευσαν ες Κύπρος και αυτής τα πολ

λά καταστρέψαντο, και ύστερον ές Βυζάντιον Μήδων εχόντων και

εξεπολιόρκησαν εν τήδε τη ηγεμονία. XCν. ήδη δε βιαίου όντος

αυτού, οι τε άλλοι Έλληνες χθοντο, και ουχ ήκιστα οι "Ιωνες και

όσοι από βασιλέως νεωτι ελευθέρωντο: φοιτωντές τε προς τους

' Αθηναίους ήξίουν αυτούς ηγεμόνας σφών γενέσθαι κατά το ξυγγε

νές , και Παυσανία μη επιτρέπειν, ήν που βιάζηται. 2. οι δε' Αθη

ναίοι εδέξαντό τε τους λόγους και προσεύχον την γνώμην ως ου

περιοφόμενοι τάλλα τε καταστησόμενοι ή φαίνοιτο άριστα αυτούς .

3. εν τούτω δε οι Λακεδαιμόνιοι μετεπέμποντο Παυσανίαν ανα

κοινούντες ών πέρι επυνθάνοντο' και γαρ αδικία πολλή κατηγορείτο

αυτού υπό των Ελλήνων των παικνουμένων, και τυραννίδος μάλλον

εείιετο μίμησις ή στρατηγία . 4. ξινέβη τε αυτό καλείσθαι τε

άμα και τους ξυμμάχους τα εκείνου έχει παρ' Αθηναίους μετα

τάξασθαι πλήν των απο Πελοποννήσου στρατιωτών. 5. ελθών δε

ες Λακεδαίμονα των μεν ιδία πρός τινα αδικημάτων ευθύνθη, τα

δε μέγιστα απολύεται μη αδικείν' κατηγορείτο δε αυτού ουχ ήκιστα

3 , δισμός και έδόκει σαφέστατον είναι . 6. και εκείνον μεν ουκέτι

εκπέμπουσιν άρχοντα, Λόρκι δε και άλλους τινάς μετ ' αυτού στρα

τιών έχοντας ου πολλήν οίς ουκέτι εηίεσαν οι ξύμμαχοι την ηγεμο

τίαν· 7. οι δε αισθόμενοι απήλθον και άλλους ουκέτι ύστερον

εξέπεμψαν οι Λακεδαιμόνιοι , φοβούμενοι μη σφίσιν οι έξιόντες χεί

ρους γίγνωνται, όπερ και εν τω Παυσανία ενείδον απαλλαξείοντες

δε και του Μηδικού πολέμου, και τους Αθηναίους νομίζοντες ικα

$
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νους εξηγείσθαι, και σφίσιν εν τω τότε παρόντι επιτιδείους

XCVI . παραλαβόντες δε οι Αθηναίοι την ηγεμονίαν τούτω το

τρόπο εκόντων των ξυμμάχων, διά το Παυσανίου μίσος , έταξαν

άς τε έδει παρέχειν των πόλεων χρήματα προς τον βάρβαρον και

ας ναύς . πρόσχημα γαρ ήν αμύνεσθαι ως έπαθον διoύντας την

βασιλέως χώραν. και Ελληνοταμίαι τότε πρώτον ' Αθηναίοις κατέο

στη αρχή, οι εδέχοντο τον φόρον. ούτω γαρ ωνομάσθη των χρημά

των ή φορά. ήν δ' ο πρώτος φόρος ταχθείς τετρακόσια τάλαντα

και εξήκοντα. ταμιείόν τε Δίλος ήν αυτούς και αι ξύνοδοι ες το

ιερόν εγίγνοντο . XCVII . ηγούμενοι δε αυτονόμων το πρώτον των

ξυμμάχων, και από κοινών ξυνόδων βουλευόντων, τοσάδε επήλθον

πολέμω τε και διαχειρίσει πραγμάτων μεταξύ τούδε του πολέμου

και του Μηδικού , ά εγένετο πρός τε τον βάρβαρον αυτοίς , και

προς τους σφετέρους ξυμμάχους νεωτερίζοντας, και Πελοποννησίων

τους αεί προστυγχάνοντας εν εκάστω. 2. έγραψα δε αυτά, και την

εκβολήν του λόγου εποιησάμην διά τόδε , ότι τους προ εμού άπασιν

εκλιπές τούτο ήν το χωρίον, και ή τα προ των Μηδικών Ελληνικά

ξυνετίθεσαν ή αυτά τα Μηδικά· τούτων δε όσπερ και ήψατο εν τη

'Αττική ξυγγραφή Ελλάνικος, βραχέως τε και τους χρόνοις ουκ

ακριβώς επεμνήσθη άμα δε και της αρχής απόδειξιν έχει της των

' Αθηναίων έν οίω τρόπο κατέστη.

XCVIII . Πρώτον μεν 'Ηιόνα την επι Στρυμόνι, Μήδων εχόν

των πολιορκία είλον και ήνδραπόδισαν Κίμωνος του Μιλτιάδου

στρατηγούντος. 2. έπειτα Σκίρον την εν τω Αιγαίο νησον, ήν

ώκουν Δόλοπες, ήνδραπόδισαν και φώκισαν αυτοί. 3. προς δε Κα.

ρυστίους αυτούς άνευ των άλλων Ευβοέων πόλεμος εγένετο, και

χρόνο ξυνέβησαν καθ' ομολογίαν. 4. Λαξίοις δε αποστάσι μετά

ταύτα επολέμησαν και πολιορκία παρεστήσαντο. πρωτη τε αύτη

πόλις ξυμμαχίς παρά το καθεστηκός έδoυλώθη, έπειτα δε και των

άλλων ως εκάστη ξυνέβη . XCΙΧ . αιτίαι δε άλλαι τε ήσαν των

αποστάσεων και μέγισται αι των φόρων και νεών έκδεται, και λει

ποστράτιον εϊ τω εγένετο. οι γαρ 'Αθηναίοι ακριβως έπρασσον και

λυπηροι ήσαν, ουκ ειωθόσιν ουδε βουλομένοις ταλαιπωρείν προσά

γοντες της ανάγκας : 2. σαν δε πως και άλλως οι Αθηναίοι ουκέτι

όμοίως εν ηδονή άρχοντες, και ούτε ξυνεστράτευον από του σου

ράδιόν τε προσάγεσθαι ήν αυτούς τους αφισταμένους. 3. ών αυτοί

Ε
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αίτιοι εγένοντο οι ξύμμαχοι" διά γαρ την απόκνησιν ταύτην των

στρατειών οι πλείους αυτών, ίνα μή απ' οίκου ώσι, χρήματα ετά .

ξαντο αντι των νεων το έκνούμενον ανάλωμα φέρειν, και τοις μεν

'Αθηναίοις ηύξετο το ναυτικών από της δαπάνης ήν εκείνοι ξυμφέ

ρoιεν, αυτοί δε οπότε αποσταλεν , απαράσκευοι και άπειροι ες τον

πόλεμον καθίσταντο .

C. Εγένετο δε μετά ταύτα και η επ Ευρυμέδοντι ποταμώ εν

Παμφυλία πεζoμαχία και ναυμαχία Αθηναίων και των ξυμμάχων

προς Μήδους, και ενίκων τη αυτη ημέρα αμφότερα 'Αθηναίοι Κί

μωνος του Μιλτιάδου στρατηγούντος , και είλoν τριήρεις Φοινίκων

και διέφθειραν τάς πάσας ες τας διακοσίας. 2. χρόνω δε ύστερον

ξυνέβη Θασίους αυτών αποστήναι, διενεχθέντας περί των εν τη

αντιπέρας Θράκη εμπορίων και του μετάλλου, α ενέμοντο. και ναυσι

μεν επί Θάσον πλεύσαντες οι Αθηναίοι ναυμαχία εκράτησαν και ές

την γήν απέβησαν, 3. επι δε Στρυμόνα πέμψαντες μυρίους οική

τορας αυτών και των ξυμμάχων υπό τους αυτούς χρόνους, ως οικι

ούντες τας τότε καλουμένας 'Εννέα οδούς νύν δε 'Αμφίπολιν, των

μεν Εννέα οδών αυτοί εκράτησαν, ας είχον Ηδωνοί, προελθόντες

δε της Θράκης ες μεσόγειαν διεφθάρησαν εν Δραβήσκω τη ' Ηδωνική

υπό των Θρακών ξυμπάντων, οίς πολέμιον ήν το χωρίον αι Εννέα

οδοι κτιζόμενον. CΙ . Θάσιοι δε νικηθέντες μάχαις και πολιορκού

μενοι , Λακεδαιμονίους επεκαλούντο, και επαμύναι εκέλευον εσβα

λόντας ες την Αττικής. 2. οι δε υπόσχοντο μεν κρύφα των Αθη

ναίων και έμελλον, διεκωλύθησαν δε υπό του γενομένου σεισμού, εν

ω και οι Είλωτες αυτούς και των περιοίκων Θουριέται τε και

Αιθεείς ές Ιθώμην απέστησαν. πλείστοι δε των Ειλώτων εγένοντο

οι των παλαιών Μεσσηνίων τότε δουλωθέντων απόγονοι» η κα

Μεσσήνιοι εκλήθησαν οι πάντες. 3. πρός μεν ούν τους εν Ιθώμη

πόλεμος καθειστήκει Λακεδαιμονίοις · Θάσιοι δε τρίτων έτει πολι.

ορκούμενοι ώμολόγησαν 'Αθηναίοις, τείχός τε καθελόντες και ναύς

παραδόντες, χρήματά τε όσα έδει αποδούναι αυτίκα ταξάμενοι

και το λοιπόν φέρειν, τήν τε ήπειρον και το μέταλλον αφέντες .

CII . Λακεδαιμόνιοι δε, ως αυτούς προς τους εν Ιθώμη εμηκύνετο

ο πόλεμος, άλλους τε επεκαλέσαντο ξυμμάχους και Αθηναίους οι

δ ' ήλθον Κίμωνος στρατηγούντος πλήθει ουκ ολίγων. 2. μάλιστα

δ ' αυτούς επεκαλέσαντο ότι τειχομαχεϊν έδόκουν δυνατοί είναι , τοις
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δε πολιορκίας μακράς καθεστηκυίας τούτου ενδεα εφαίνετο· βία

γαρ αν είλον το χωρίον. 3. και διαφορά εκ ταύτης της στρατείας

πρώτον Λακεδαιμονίοις και Αθηναίοις φανερά εγένετο. οι γαρ

Λακεδαιμόνιοι, επειδή το χωρίον βία ουχ ηλίσκετο, δείσαντες των

'Αθηναίων το τολμηρόν και την νεωτεροποιίαν, και αλλοφύλους

άμα ήγησάμενοι, μή τι , ήν παραμείνωσιν, υπό των εν Ιθώμη πει

σθέντες νεωτερίσωσι , μόνους των ξυμμάχων απέπεμψαν την μεν

υποψίαν ου δηλούντες, είπόντες δε ότι ουδέν προσδέονται αυτών έτι.

4. οι δ' Αθηναίοι έγνωσαν ουκ επι τω βελτίονι λόγω αποπεμπόμε

νοι, αλλά τινος υπόπτου γενομένου, και δεινόν ποιησάμενοι και ουκ

αξιώσαντες υπό Λακεδαιμονίων τούτο παθείν, ευθύς επειδή ανεχώ

ρησαν, αφέντες την γενομένην επι τω Μήδη ξυμμαχίαν προς αυτούς

' Αργείοις τοις εκείνων πολεμίοις ξύμμαχοι εγένοντο, και προς Θεσ

σαλούς άμα άμφοτέροις οι αυτοι όρκοι και ξυμμαχία κατέστη.

CIII . οι δ ' εν Ιθώμη δεκάτω έτει, ως ουκέτι εδύναντο αντέχειν,

ξυνέβησαν προς τους Λακεδαιμονίους εφ' ώ τε εξίωσιν εκ ΙΠελοπον

νήσου υπόσπονδοι και μηδέποτε επιβήσονται αυτης : ήν δε τις αλί

σκηται, του λαβόντος είναι δουλον. 2. ήν δέ τι και χρηστήριον τοις

Λακεδαιμονίοις Πυθικόν πρό του, τον ικέτης του Διός του Ιθω

μήτα αγιέναι. 3. εξήλθον δε αυτοι και παίδες και γυναίκες, και

αυτους Αθηναίοι δεξάμενοι κατ ' έχθος ήδη το Λακεδαιμονίων ές

Ναύπακτον κατώκισαν, ήν έτυχον χρηκότες γεωστι Λοκρών των

' Οζολών εχόντων. 4. προσεχώρησαν δε και Μεγαρής Αθηναίοις

ες ξυμμαχίαν Λακεδαιμονίων αποστάντες , ότι αυτούς Κορίνθιοι

περί γης όρων πολέμω κατείχον. και έσχον 'Αθηναίοι Μέγαρα και

Πηγάς, και τα μικρά τείχη ώκοδόμησαν Μεγαρεύσι τα από τις

τίλεως ες Νίσαιαν και έφρούρουν αυτοί. και Κορινθίοις μεν ουχ

γκιστα από τούδε το σφοδρών μίσος ήρξατο πρώτον ες Αθηναίους

γενέσθαι.

CIV. 'Ινάρως δε ο Ψαμμητίχου Λίβυς βασιλεύς Λιβύων των

προς Αιγύπτω, ορμώμενος έκ Μαρείας της υπερ' Φάρου πόλεως,

απέστησεν Αιγύπτου τα πλέω από βασιλέως 'Αρταξέρξου, και

αυτός άρχων γενόμενος Αθηναίους επηγάγετο . 2. οι δε, έτυχον

γαρ ες Κύπρον στρατευόμενοι ναυσι διακοσίαις αυτών τε και των

ξυμμάχων, ήλθον απολιπόντες την Κύπρον, και αναπλεύσαντες από

θαλάσσης ες τον Νείλον, του τε ποταμού κρατούντες και της Μέμ
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φιδος των δύο μερών προς το τρίτον μέρος, και καλείται Λευκόν τεί

χος επολέμουν. Ενησαν δε αυτόθι Περσών και Μίδων οι καταφυ

γόντες, και Αιγυπτίων οι μη ξαναποστάντες .

CV . Αθηναίοις δε ναυσιν αποβάσιν ες Αλιάς προς Κορινθίους

και Επιδαυρίους μάχη έγένετο, και ενίκων Κορίνθιοι. και ύστερον

'Αθηναίοι εναυμάχησαν επί Κεκρυφαλεία Πελοποννησίων ναυσί,

και επικων Αθηναίοι. 2. πολέμου δε καταστάντος προς Αίγι

νήτας Αθηναίοις μετά ταύτα, ναυμαχία γίγνεται επ' Αιγίνη μεγάλη

' Αθηναίων και Αιγινητών, και οι ξύμμαχοι εκατέροις παρήσαν , και

ενίκων Αθηναίοι, και ναύς εβδομήκοντα λαβόντες αυτών, ες την

γήν απέβησαν και επολιόρκουν, Λεωκράτους του Στροίβου στρατη

γούντος. 3. έπειτα Πελοποννήσιοι αμύνειν βουλόμενοι Αιγινήταις

ες μεν την Αίγιναν τριακοσίους οπλίτας, πρότερον Κορινθίων και

Επιδαυρίων επικούρους διαβίβασαν, τα δε άκρα της Γερανείας

κατέλαβον, 4. και ες την Μεγαρίδα κατέβησαν Κορίνθιοι μετά

των ξυμμάχων, νομίζοντες αδυνάτους έσεσθαι Αθηναίους βοηθείν

τους Μεγαρεύσιν, ίν τε Αιγίνη απούσης στρατιας πολλής, και εν

Αιγύπτο ' ήν δε και βοηθώσιν, απ’ Αιγίνης αναστήσεσθαι αυτούς .

5. οι δε Αθηναίοι το μεν προς Αιγίνη στράτευμα ούκ εκίνησαν ,

των δ ' εκ της πόλεως υπολοίπων οί τε πρεσβύτατοι και οι νεώτατοι

αφικνούνται ες τα Μέγαρα, Μυρωνίδου στρατηγούντος. 6. και

μάχης γενομένης ισορρόπου προς Κορινθίους διεκρίθησαν απ' αλλή

λων, και ενόμισαν αυτοί εκάτεροι ουκ. έλασσον έχειν εν τω έργω.

7. και οι μεν 'Αθηναίοι, εκράτησαν γάρ όμως μαλλον, απελθόντων

των Κορινθίων τροπαίον έστησαν οι δέ Κορίνθιοι κακιζόμενοι υπό

των εν τη πόλει πρεσβυτέρων, και παρασκευασάμενοι ημέρας ύστε

ρον δώδεκα μάλιστα , ελθόντες ανθίστασαν τροπαίον και αυτοί ως

νικήσαντες, και οι Αθηναίοι εκβοηθήσαντες εκ των Μεγάρων τούς

τε το τροπαίον ιστώντας διαφθείρουσι και τοις άλλοις ξυμβαλόντες

έκράτησαν. CVΙ. οι δε νικώμενοι υπεχώρουν, και τι αυτών μέρος

ουκ ολίγον προσβιασθεν και διαμαρτών της οδού εσέπεσεν ές του

χωρίον ιδιώτου, ή έτυχεν όρυγμα μέγα περιείργον και ουκ ήν έξοδος.

2. οι δε Αθηναίοι γνόντες, κατά πρόσωπόν τε είργον τοίς οπλίταις ,

και περιστήσαντες κύκλω τους ψηλοι ., κατέλευσαν πάντας τους

εσελθόντας , και πάθος μέγα τούτο Κορινθίοις εγένετο. το δε πλή

θος απεχώρησεν αυτοίς της στρατιάς επ ' οίκου.

Ε

1

1
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CVΙΙ. "Ηρξαντο δε κατά τους χρόνους τούτους και τα μακρά

τείχη ές θάλασσαν Αθηναίοι οικοδομεϊν , τό τε Φαληρόνδε και

το ες Πειραιά . 2. και άνωκέων στρατευσάντων ές Δωριάς, την

Λακεδαιμονίων μητρόπολιν, Βοιών και Κυτίνιον και Ερινεόν , και

ελόντων έν των πολισμάτων τούτων, οι Λακεδαιμόνιοι Νικομήδους

του Κλεομβρότου υπέρ Πλειστοάνακτος του Παυσανίου βασιλέως ,

νέου όντος έτι, ηγουμένου , εβοήθησαν τους Δωριεύσιν, εαυτων τε

πεντακοσίοις και χιλίοις οπλίταις και των ξυμμάχων μυρίοις , και

τους (Φωκέας ομολογία αναγκάσαντες αποδούναι την πόλιν άπεχω

ρουν πάλιν. 3. και κατά θάλασσαν μεν αυτούς, διά του Κρισαίου

κόλπου εί βούλoιντο περαιούσθαι , Αθηναίοι ναυσι περιπλεύσαντες

έμελλον κωλύσειν διά δε της Γερανείας ουκ ασφαλές εφαίνετο

αυτους Αθηναίων εχόντων Μέγαρα και Πηγές πορεύεσθαι . δύσο

δός τε γάρ ή Γεράνεια και έφρουρείτο αεί υπό 'Αθηναίων και

τότε ήσθάνοντο αυτούς μέλλοντας και ταύτη κωλύσειν. 4. έδοξε δ '

αυτοίς εν Βοιωτούς περιμείνασι σκέψασθαι ότω τρόπω ασφαλέστα

τα διαπορεύσονται . το δε τι και άνδρες των Αθηναίων επίγον

αυτούς κρύφα , ελπίσαντες δημόν τε καταπαύσεις και τα μακρά

τείχη οικοδομούμενα. 5. εβοήθησαν δε επ' αυτούς οι Αθηναίοι

πανδημεί, και' Αργείων χίλιοι και των άλλων ξυμμάχων ως έκαστοι

ξύμπαντες δε έγένοντο τετρακισχίλιοι και μύριοι. 6. νομίσαντες δε

απορείν όπη διέλθωσιν, επεστράτευσαν αυτούς , και τι και του δήμου

καταλύσεως υποψία . 7. . λθον δε και Θεσσαλών ιππής τους

'Αθηναίοις κατά το ξυμμαχικόν , οι μετέστησαν εν τω έργω παρά

τους Λακεδαιμονίους . CVΙΙΙ . γενομένης δε μάχης εν Τανάγρα

της Βοιωτίας ενίκων Λακεδαιμόνιοι και οι ξύμμαχοι, και φόνος

εγένετο αμφοτέρων πολύς. 2. και Λακεδαιμόνιοι μεν ες την Μεγα

ρίδα ελθόντες και δεν δροτομήσαντες , πάλιν απήλθον επ ' οίκου δια

Γερανείας και ισθμού · 'Αθηναίοι δε δευτέρα και εξηκοστή ημέρα

μετά την μάχην έστράτευσαν ες Βοιωτούς, Μυρωνίδου στρατηγούν

τος, και μάχη εν Οινοφύτοις τους Βοιωτούς νικήσαντες , 3. της τε

χώρας εκράτησαν της Βοιωτίας και Φωκίδος, και Ταναγραίων το

τείχος περιείλον, και Λοκρών των 'Οπουντίων εκατόν άνδρας ομή

09υς τους πλουσιωτάτους έλαβον , τά τε τείχη τα εαυτών τα μακρά

Απετέλεσαν . ώμολόγησαν δε και Αιγινήται μετά ταύτα τους

'Αθηναίοις , τείχη τε περιελόντες και ναύς παραδόντες , φόρον τε
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ταξάμενοι ες τον έπειτα χρόνον. 5. και Πελοπόννησον περιέπλευ

σαν 'Αθηναίοι Τολμίδου του Τολμαίου στρατηγούντος και το

νεώριον το Λακεδαιμονίων ενέπρησαν, και Χαλκίδα Κορινθίων

πόλιν είλον, και Σικυωνίους εν αποβάσει της γης μάχη εκράτησαν.

CΙΧ. Οι δε εν τη Αιγύπτω Αθηναίοι και οι ξύμμαχοι επέ

μενον και αυτούς πολλαι ιδέαι πολέμων κατέστησαν. 2. το μεν γαρ

πρώτον έκράτους της Αιγύπτου Αθηναίοι, και βασιλεύς πέμπει ές

Λακεδαίμονα Μεγάβαζον άνδρα Πέρσην χρήματα έχοντα, όπως ές

την Αττικήν έσβαλεϊν πεισθέντων των Πελοποννησίων απ Αιγύ

πτου απαγάγοι Αθηναίους. 3. ώς δε αυτώ ου προύχώρει και τα

χρήματα άλλως αναλούτο, ο μεν Μεγάβαζος και τα λοιπά των

χρημάτων πάλιν ες την Ασίαν εκομίσθη, Μεγάβυζoν δε τον Ζωπύ

ρου πέμπει άνδρα Πέρσην μετά στρατιάς πολλής : 4. δς αφικόμε

νος κατά την τούς τε Αίγυπτίους και τους ξυμμάχους μάχη εκράτη

σε και εκ της Μέμφιδος εξήλασε τους Έλληνας και τέλος ές Προσ

ωπίτιδα την νήσον κατέκλεισε, και επολιόρκει εν αυτή ενιαυτόν και

μήνας έξ μέχρι ου ξηράνας την διώρυχα και παρατρέψας άλλη το

ύδωρ τάς τε ναύς επι του ξηρού εποίησε και της νήσου τα πολλά

ήπειρον, και διαβάς ειλε την νήσον πεζη. CΧ. ούτω μεν τά των

Ελλήνων πράγματα εφθάρη, έξ έτη πολεμήσαντα και ολίγοι από

πολλών πορευόμενοι δια της Λιβύης ές Κυρήνην εσώθησαν, οι δε

πλείστοι απώλoντo . 2. Αίγυπτος δε πάλιν υπό βασιλέα εγένετο

πλήν 'Αμυρταίου του εν τοις έλεσι βασιλέως τούτον δε διά μέγεθός

τε του έλους ουκ έδύναντο ελεϊν, και άμα μαχιμώτατοί είσι των

Αιγυπτίων οι έλειοι. 3. Ικάρως δε ο των Λιβύων βασιλεύς, ώς τα

πάντα έπραξε περί της Αιγύπτου, προδοσία ληφθείς άνεσταυρώθη.

4. εκ δε των Αθηνών και της άλλης ξυμμαχίδος πεντήκοντα τριήρεις

διάδοχοι πλέουσαι ές Αίγυπτον έσχον κατά το Μενδύσιον κέρας,

ουκ ειδότες των γεγενημένων ουδέν. και αυτούς έκ τε γης επιπεσόν

τες πεζοί και εκ θαλάσσης Φοινίκων ναυτικών διέφθειραν τάς πολ

λας των νεων, αι δ' ελάσσους διέφυγον πάλιν. και τα μεν κατά την

μεγάλην στρατείαν Αθηναίων και των ξυμμάχων ές Αίγυπτος

ούτως ετελεύτησεν.

CXI. 'Εκ δε Θεσσαλιας Ορέστης ο 'Εγεκρατίδου υιος του

Θεσσαλών βασιλέως φεύγων, έπεισεν 'Αθηναίους εαυτοι «ατάγειν ·

και παραλαβόντες Βοιωτούς και Φωκέας , όντας ξυμμάχους,

1

1

1
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'Αθηναίοι έστράτευσαν της Θεσσαλίας επί Φάρσαλον. και της μεν

γης έκράτουν όσα μή προϊοντες πολύ εκ των όπλων, οι γαρ ιππής

των Θεσσαλών είργον, την δε πόλιν ουχ είλον , ουδ' άλλο προχωρεί

αυτοίς ουδέν ών ένεκα έστράτευσαν, αλλ ' απεχώρησαν πάλιν ' Ορέ

στην έχοντες άπρακτοι. 2. μετά δε ταύτα ου πολλά ύστερον χίλιοι

'Αθηναίων επί τάς ναύς τας εν Πηγαίς επιβάντες, είχον δ ' αυτοι

τας Πηγές, παρέπλευσαν ες Σικυώνα Περικλέους του Ξανθίππου

στρατηγούντος, και αποβάντες Σικυωνίων τους προσμίξαντας μάχη

εκράτησαν. 3. και ευθύς παραλαβόντες 'Αχαιούς και διαπλεύσαν

τες πέραν, της Ακαρνανίας ές Οινιάδας έστράτευσαν και επολιόρ

κουν, ου μέντοι ειλόν γε, άλλ' απεχώρησαν επ' οίκου . CΧΙΙ. ύστε

ρον δε διαλιπόντων ετων τριών σπουδαι γίνονται Πελοποννησίοις

και Αθηναίοις πενταετείς . 2. και Ελληνικού μεν πολέμου έσχον

οι Αθηναίοι , ε , δε Κύπρον εστρατεύοντο ναυσι διακοσίαις αυτών

τε και των ξυμμάχων, Κίμωνος στρατηγούντος. 3. και εξήκοντα

μεν νήες εις Αίγυπτον απ' αυτών έπλευσαν, 'Αμυρταίου μεταπέμπον

τος του εν τοις έλεοι βασιλέως, αι δε άλλαι Κίττιον επολιόρκουν.

4. Κίμωνος δε αποθανόντος και λιμού γενομένου απεχώρησαν από

Κιττίου και πλεύσαντες υπέρ Σαλαμίνος της εν Κύπρο, Φοίνιξι

και κλιξιν έναυμάχησαν και επεζομάχησαν άμα, και νικήσαντες

αμφότερα απεχώρησαν επ' οίκου, και αι εξ Αιγύπτου νήες πάλιν αι

ελθούσαι μετ' αυτών . 5. Λακεδαιμόνιοι δε μετά ταύτα τον ιερών

καλούμενον πόλεμον έστράτευσαν, και κρατήσαντες του εν Δελφοίς

ιερού παρέδοσαν Δελφούς και αύθις ύστερον ' Αθηναίοι, αποχωρη

σάντων αυτών, στρατεύσαντες και κρατήσαντες παρέδοσαν Φωκεύσι.

CXIII. και χρόνου εγγενομένου μετά ταύτα 'Αθηναίοι, Βοιωτων

των φευγόντων εχόντων ' Ορχομειόν και Χαιρώνειαν και άλλ ' άττα

χωρία της Βοιωτίας , έστράτευσαν εαυτων μεν χιλίοις οπλίταις, των δε

ξυμμάχων ως εκάστοις , επί τα χωρία ταυτα πολέμια όντα, Τολμίδου

του Τολμαίου στρατηγούντος . και Χαιρώνειαν ελόντες [και άνδρα

ποδίσαντες ] απεχώρoυν φυλακήν καταστήσαντες. 2. πορευομένοις

δε αυτούς έν Κορωνεία επιτίθενται οι τε εκ της Ορχομειου φυγάδες

Βοιωτών, και Λοκροί μετ' αυτών , και Ευβοέων φυγάδες, και όσοι της

αυτής γνώμης ήσαν και μάχη κρατήσαντες, τους μεν διέφθειραν των

'Αθηναίων τους δε ζωντας έλαβον. 3. και την Βοιωτίαν εξέλιπον

'Αθηναίοι πάσαν, σπονδάς ποιησάμενοι εφ' ώ τους άνδρας κομιούν
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αι . 4. και οι φεύγοντες Βοιωτών κατελθόντες, και οι άλλοι

πάντες , αυτόνομοι πάλιν εγένοντο.

CXIV. Μετά δε ταύτα ού πολλώ ύστερον Εύβοια άπέστη από

' Αθηναίων και ες αυτήν διαβεβηκότος ήδη Περικλέους στρατια

'Αθηναίων, ηγγέλθη αυτώ ότι Μέγαρα αφέστηκε, και Πελοποννήσιοι

μέλλουσιν εσφαλείν ες την Αττικής, και οι φρουροι Αθηναίων

διεφθαρμένοι εισίν υπό Μεγαρέων πλήν όσοι ες Νίσαιαν απέφυγον.

επαγαγόμενοι δε Κορινθίους και Σικυωνίους και Επιδαυρίους απέ- -

στησαν οι Μεγαρης . ο δε Περικλής πάλιν κατά τάχος εκόμιζε την

στρατιάν εκ της Ευβοίας . 2. και μετά τούτο οι Πελοποννήσιοι

της Αττικής ές Ελευσίνα και Θρίωζε έσβαλόντες , έδωσαν Πλειστο

ανακτος του Παυσανίου βασιλέως Λακεδαιμονίων ηγουμένου, και

το πλέον ουκέτι προελθόντες απεχώρησαν επ' οίκου . 3. και 'Αθη

ναίοι πάλιν ες Εύβοιαν διαβάντες , Περικλέους στρατηγούντος, κατε

στρέψαντο πάσαν. και την μεν άλλην ομολογία κατεστήσαντο,

Εστιαιάς δε εξοικίσαντες αυτοί την γην έσχον. CΧV. αναχωρή

σαντες δε από Ευβοίας, ου πολλά ύστερον σπουδας εποιήσαντο

προς Λακεδαιμονίους και τους ξυμμάχους τριακοντούτοις, αποδόν

τες Νίσαιαν και Πηγάς και Τροιζήνα και ' Αχαϊαν" ταύτα γαρ

είχον 'Αθηναίοι Πελοποννησίων . 2. έκτο δε έτει Σαμίοις και

Μιλησίοις πόλεμος εγένετο περί Πριήνης και οι Μιλήσιοι έλασσού

μενοι τω πολέμου παρ' Αθηναίους ελθόντες κατεβόων των Σαμίων,

ξυνεπελαμβάνοντο δε και εξ αυτής της Σάμου άνδρες ιδιώται νεω

τερίσαι βουλόμενοι την πολιτείαν . 3. πλεύσαντες ούν 'Αθηναίοι ές

Σάμον ναυσι τεσσαράκοντα, δημοκρατίαν κατέστησαν, και ομήρους

έλαβον των Σαμίων πεντήκοντα μεν παίδας , ίσους δε άνδρας, και

κατέθεντο ες Λιμνον, και φρουράν εγκαταλιπόντες ανεχώρησαν.

4.. τών δε Σαμίων, σαν γάρ τινες οι ουχ υπέμενον, αλλ' έφυγον ές

την ήπειρον, ξυνθέμενοι των εν τη πόλει τους δυνατωτάτους και

Πισσούθνη τα “ Υστάσπου ξυμμαχίαν, ος είχε Σάρδεις τότε, επι

κούρους τε ξυλλέξαντες ες επτακοσίους διέβησαν υπό νύκτα ες την

Σάμον. 5. και πρώτον μεν τω δήμωεπανέστησαν και εκράτησαν των

πλείστων , έπειτα τους ομήρους εκκλέψαντες εκ Λήμνου τους αυτών,

απέστησαν και τους φρουρούς τους Αθηναίων, και τους άρχοντας,

οι ήσαν παρά σφίσιν εξέδοσαν Πισσούθνη , επί τε Μίλητον ευθύς

παρεσκευάζοντο στρατεύειν. ξυναπέστησαν δε αυτούς και Βυζάντιοι.
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CΧVΙ . Αθηναίοι δε ώς ήσθοντο, πλεύσαντες ναυσιν εξήκοντα

επί Σάμου, ταϊς μεν εκκαίδεκατων νεων ουκ έχρήσαντο : έτυχον γαρ

αι μεν επί Καρίας ές προσκοπήν των Φοινίσσων νεων οίχόμεναι , αι

δ ' επί Χίου και Λέσβου περιαγγέλλουσαι βοηθείν τεσσαράκοντα

δε ναυσι και τέσσαρσι, Περικλέους δεκάτου αυτού στρατηγούντος,

έναυμάχησαν προς Τραγία τη νήσο Σαμίων ναυσιν εβδομήκοντα,

ων ήσαν αι είκοσι στρατιωτιδες έτυχον δε αι πάσαι από Μιλήτου

πλέουσαι. και ενίκων Αθηναίοι. 2. ύστερον δε αυτοίς εβοήθησαν

εκ των Αθηνων νήες τεσσαράκοντα και Χίων και Λεσβίων πέντε

και είκοσι , και αποβάντες και κρατούντες τω πεζο επολιόρκουν τρισι

τείχεσι την πόλιν και εκ θαλάσσης άμα. 3. Περικλής δέ, λαβών

εξήκοντα ναύς απότων εφορμουσών, ώχετο κατά τάχος επί Καύνου

και Καρίας , εσαγγελθέντων ότι Φοίνισσαι νήες επ ' αυτούς πλέου

σιν · ώχετο γαρ και εκ της Σάμου πέντε ναυσι Στησαγόρας και

άλλοι επί τας Φοινίσσας . CΧVΙΙ. εν τούτω δε οι Σάμιοι εξαπι

ναίως έκπλoυν ποιησάμενοι, άφράκτη των στρατοπέδων επιπεσόντες

τάς τε προφυλακίδας ναύς διέφθειραν, και ναυμαχούντες τας αντα

ναγομένας ενίκησαν, και της θαλάσσης της καθ' εαυτούς εκράτησαν

ημέρας περί τεσσαρασκαίδεκα, και εσεκομίσαντο και εξεκομίσαντο α

εβούλοντο. 2. ελθόντος δε Περικλέους πάλιν ταϊς ναυσι κατεκλεί

σθησαν, και εκ των Αθηνών ύστερον προσεβοήθησαν τεσσαρά

κοντα μεν αι μετά Θουκυδίδου και Αγνωνος και Φορμίωνος νήες ,

είκοσι δε αι μετα Τληπολέμου και Αντικλέους , εκ δε Χίου και

Λέσβου τριάκοντα. 3. και ναυμαχίαν μέν τινα βραχείαν εποιή

σαντο οι Σάμιοι , αδύνατοι δε όντες αντισχείν, εξεπολιορκήθησαν

ενάτω μηνί, και προσεχώρησαν ομολογία , τείχος τε καθελόντες και

ομήρους δόντες , και ναύς παραδόντες, και χρήματα τα αναλωθέντα

κατά χρόνους ταξάμενοι αποδούναι. ξυνέβησαν δε και Βυζάντιοι

ώσπερ και πρότερον υπήκοοι είναι.

CΧVΙΙΙ. Μετά ταύτα δε ήδη γίνεται ου πολλοίς έτεσιν ύστε

ρον τα προειρημένα, τα τε Κερκυραϊκά και τα Ποτιδαιατικά, και

όσα πρόφασις τούδε του πολέμου κατέστη. 2. ταύτα δε ξύμπαντα

όσα έπραξαν οι Έλληνες πρός τε αλλήλους και τον βάρβαρον , εγέ.

νετο εν έτεσι πεντήκοντα μάλιστα μεταξύ της Ξέρξου αναχωρήσεως

και της αρχής τούδε του πολέμου εν οίς 'Αθηναίοι τήν τε άρχήν έγ

κρατεστέραν κατεστήσαντο και αυτοί επί μέγα έχώρησαν δυνάμεως.
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οι δε Λακεδαιμόνιοι αισθόμενοι ούτε έκώλυον ει μή επί βραχύ, ησύχα

ζόν τε το πλέον του χρόνου, όντες μεν και προ του μή ταχείς ιέναι ές

τους πολέμους, ει μη αναγκάζοιντο, το δε τι και πολέμους οικείοις

εξειργόμενοι, πριν δή η δύναμις των Αθηναίων σαφώς ήρετο και

της ξυμμαχίας αυτών ήπτοντο. τότε δε ουκέτι ανασχετών έποιούντο ,

αλλ' επιχειρητέα έδόκει είναι πάση προθυμία, και καθαιρετέα η

ισχύς, ήν δύνωνται, άραμένους τόνδε τον πόλεμον. 3. αυτοίς μεν

ούν τους Λακεδαιμονίοις διέγνωστο λελύσθαι τε τας σπουδές και

τους Αθηναίους αδικείν πέμψαντες δε ες Δελφούς επηρώτων των

θεον ει πολεμούσιν άμεινον έσται. ο δε άνεϊλεν αυτοίς , ως λέγεται,

κατά κράτος πολεμούσι νίκην έσεσθαι, και αυτός έφη ξυλλήψεσθαι

και παρακαλούμενος και άκλητος . CΧΙΧ . αύθις δε τους ξυμμά

χους παρακαλέσαντες ψήφον έβούλοντο επαγαγείν ει χρή πολεμείν.

και ελθόντων των πρέσβεων από της ξυμμαχίας, και ξινόδου γενο

μένης, οί τε άλλοι είπον και έβούλοντο, κατηγορούντες οι πλείους των

'Αθηναίων, και τον πόλεμον αξιoύντες γενέσθαι, και οι Κορίνθιοι ,

δεηθέντες μεν και κατά πόλεις πρότερον εκάστων ιδία ώστε ψηφί

σασθαι τον πόλεμον , δεδιότες περί τη Ποτιδαία μη προδιαφθαρή,

παρόντες δε και τότε και τελευταίοι επελθόντες έλεγον τοιάδε.

CXX. Τους μεν Λακεδαιμονίους, ώ άνδρες ξύμμαχοι, ουκ αν

έτι αίτιασαίμεθα , ως ου και αυτοί εψηφισμένοι τον πόλεμόν εισι,

και ημάς ές τούτο νύν ξυνήγαγον. χρή γάρ τους ηγεμόνας τα ίδια εξ

ίσου νέμοντας τα κοινά προσκοπείν, ώσπερ και έν άλλοις εκ πάντων

προτιμώνται. 2. ημών δε όσοι μέν 'Αθηναίοις ήδη ενηλλάγησαν,

ουχί διδαχής δέονται ώστε φυλάξασθαι αυτούς τους δε την μεσό

γειαν μάλλον και μη εν πόρω κατωκημένους ειδέναι χρή ότι τους

κάτω ήν μή αμύνωσι, χαλεπωτέραν έξoυσι την κατακομιδής των

ωραίων και πάλιν αντίληψιν ων η θάλασσα τη ηπείρου δίδωσι, και

των συν λεγομένων μη κακούς κριτές ως μη προσηκόντων είναι,

προσδέχεσθαι δε ποτε, εί τα κάτω πρόοιντο, κάν μέχρι σαών το

δεινών προελθείν, και περί αυτών ουχ ήσσον νυν βουλεύεσθαι.

3. διόπερ και μη οκείν δει αυτούς τον πόλεμον αντ' ειρήνης μετα

λαμβάνειν. ανδρών γαρ σωφρόνων μέν έστιν , ει μη αδικούντο , ήσυ

χάζειν, αγαθών δε άδικουμένους εκ μέν ειρήνης πολεμείν, εν δε

παρασχόν εκ πολέμου πάλιν ξυμβήναι , και μήτε τη κατά πόλεμον

ευτυχία επαίρεσθαι, μήτε τω ησυχία της ειρήνης ηδόμενον αδικεί
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e

Σ.

ε .

σθαι. 4. ό τε γαρ διά την ηδονήν όκνων τάχιστ αν αφαιρεθειη

της ραστώνης το τερπνόν, δι ' όπερ οκνεϊ , ει ησυχάζοι. ό τε εν

πολέμω ευτυχία πλεονάζων ουκ εντεθύμηται θράσει απίστω έπαι

ρόμενος. 5, πολλά γαρ κακώς γνωσθέντα άβουλοτέρων των εναν

τίων τυχόντα κατορθώθη, και έτι πλέω ά καλώς δοκούντα βουλευ

θήναι ές τουναντίον αισχρώς περιέστη. ενθυμείται γαρ ουδείς όμοια

τη πίστει και έργω επεξέρχεται , αλλά μετ ' ασφαλείας μεν δοξάζο

μεν , μετά δέους δε εν τω έργω ελλείπομεν. CΧΧΙ. εμείς δε νύν

και άδικούμενοι τον πόλεμον εγείρομεν και έκανα έχοντες εγκλήματα ,

και όταν αμυνώμεθα 'Αθηναίους, καταθησόμεθα αυτόν εν καιρώ.

2. κατά πολλά δε ημάς εικός επικρατήσαι , πρώτον μεν πλήθει

προύχοντας και εμπειρία πολεμική, έπειτα ομοίως πάντας ες τα

παραγγελλόμενα ιόντας . 3. ναυτικόν τε, η ισχύουσιν από της ύπαρ

χούσης τε εκάστοις ουσίας εξαρτυσόμεθα, και από των εν Δελφούς

και ' Ολυμπία χρημάτων. δάνεισμα γαρ ποιησάμενοι υπολαβείν οίοι

τ ' εσμέν μισθώ μείζονα τους ξένους αυτών ναυβάτας " ωνητή γαρ

'Αθηναίων και δύναμις μάλλον ή οικεία · η δε ημετέρα ήσσον αν

τούτο πάθοι , τοις σώμασι το πλέον ισχύουσα ή τοις χρήμασι.

4. μια τε νίκη ναυμαχίας κατά το είκός αλίσκονται ει δ ' αντι

σχοιεν , μελετήσομεν και ημείς εν πλέον χρόνο τα ναυτικά, και όταν

την επιστήμην ές το ίσον καταστήσωμεν, τη γε ευψυχία δήπου περιε

σόμεθα , ο γαρ ημείς έχομεν φίσει αγαθόν, εκείνοις ουκ αν γένοιτο

διδαχή : δ δ ' εκείνοι επιστήμη πρoύχoυσι , κατ' αιρετέον ημίν έστι

μελέτη. 5. χρήματα δ ' ώστ’ έχειν ες αυτά, οίσομεν· ή δεινόν άν είη,

εί οι μεν εκείνων ξύμμαχοι επι δουλεία τή αυτών φέροντες ούκ άπε

ρούσιν, ήμεϊς δ ' επί των τιμωρούμενοι τους εχθρούς και αυτοι άμα

σώζεσθαι ουκ άρα δαπανήσομεν, και επί τω μη υπ ' εκείνων αυτά

αφαιρεθέντες αυτούς τούτοις κακώς πάσχειν. CΧΧΙΙ. υπάρχουσι

δε και άλλαι οδοί πολέμου ημίν, ξυμμάχων τε απόστασις, μάλιστα

παραίρεσις ούσα των προσόδων αις ισχύουσι, και επιτειχισμός τη

χώρα, άλλα τε όσα ούκ άν τις νυν προϊδοι. ήκιστα γάρ πόλεμος επί

ρητοίς χωρεί , αυτός δε άφη αυτού τα πολλά τεχνάται προς το παρα

τυγχάνον. εν ω ο μεν ευοργήτως αυτή προσομιλήσας βεβαιότερος, και

δε οργισθείς περί αυτόν ουκ ελάσσω πταίει . 2. ενθυμώμεθα δε

και ότι, ει μεν ήσαν ημών εκάστους προς αντιπάλους περί γης όρων

διαφοραί, οιστον αν ήν νύν δε πρός ξύμπαντάς τε ημάς Αθηναίοι

1.

2

Ε
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ικανοί και κατά πόλιν έτι δυνατώτεροι ώστε, ει μή και αθρόοι, και

κατά έθνη και έκασιον άστυ μια γνώμη άμυνούμεθα αυτούς , δίχα

γε όντας ημάς απόνως χειρώσονται. και την ήσσαν, ει και δεινόν τω

ακούσιαι, έστω ουκ άλλο τι φέρουσαν ή αντικρυς δουλείαν. 3. δ και

λόγω ενδοιασθήναι αισχρόν τη Πελοποννήσω, και πόλεις τοσάσδε

υπό μιάς κακοπαθεϊν, εν ώ ή δικαίως δοκούμεν άν πάσχειν, ή διά

δειλίαν ανέχεσθαι, και των πατέρων χείρους φαίνεσθαι οι την Ελ

λιάδα Ηλευθέρωσαν ημείς δε ουδ' ημίν αυτοίς βεβαιούμεν αυτό,

τύραννον δε εωμεν εγκαθεστάναι πόλιν, τους δ' εν μια μοιάρχους

αξιούμεν καταλύειν. 4. και ουκ έσμεν όπως τάδε τριών των μεγί.

στων ξυμφορών απίλλακται, αξυνεσίας ή μαλακίας ή αμελείας . ου

γαρ δή πεφευγότε , ταύτα επί την πλείστους δή βλάψασαν κατα

φρόνησιν κεχωρήκατε, ή εκ του πολλούς σφάλλειν το εναντίον όνομα

αφροσύνη μετωνόμασται. CΧΧΙΙΙ. τα μεν ούν προγεγενημένα τί

δει μακρότερον, ή ες όσον τοις νυν ξυμφέρει αιτιάσθαι ; περί δε

των έπειτα μελλόντων τους παρουσι βοηθούντας χρή επιταλαιπω

ρείν " πάτριον γαρ ημίν εκ των πόνων τας αρετάς κιάσθαι ' και μη

μεταβάλλειν το έθος, εί άρα πλούτη τε νύν και εξουσία ολίγον προ

φέρετε' ου γαρ δίκαιον α τη απορία έκτήθη τη περιουσία απολέ

σθαι" αλλά θαρσούντας ιέναι κατά πολλά ες τον πόλεμον, του το

θεού χρήσαντος και αυτού υποσχομένου ξυλλήψεσθαι, και της άλ

λης Ελλάδος πάσης ξιναγωνιουμένης, τα μεν φόβω, τα δε ωφελεία.

2. σπονδάς τε οι λύσετε πρότεροι, ας γε και ο θεός κελείων

πολεμείν τομίζει παραβιβάσθαι, ήδικημέναις δε μάλλον βοηθή

σετε " λύουσι γαρ ουχ οι αμυνόμενοι , αλλ' οι πρότεροι επιόντες .

CΧΧΙV. ώστε πανταχόθεν καλώς υπάρχον υμίν πολεμείν , και

ημών τάδε κοινή παραιτούντων, είπερ βεβαιότατον το ταύτα ξυμφέ

ροντα και πόλεσι και ιδιώταις είναι , μη μέλλετε Ποτιδαιάταις τε ποι

είσθαι τιμωρίαν, ούσι Δωριεύσει και υπό Ιώνων πολιορκουμένοις,

ου πρότερον ήν τουναντίον, και των άλλων μετελθεϊν την ελευθε

ρίαν. 2. ως ουκέτι ενδέχεται περιμένοντας τους μεν ήδη βλάπτε

σθαι , τους δ ' , ει γνωσθησόμεθα ξυνελθόντες μέν, αμύνεσθαι δε ου

τολμώντες, μη πολύ ύστερον το αυτό πάσχειν ' αλλά νομίσαντες

επ' ανάγκην αφίχθαι, ώ άνδρες ξύμμαχοι , και άμα τάδε άριστα

λέγεσθαι, ψηφίσασθε τον πόλεμον, μη φοβηθέντες το αυτίκα δει

νόν, της δ ' απ' αυτού διά πλείονος ειρήνης επιθυμήσαντες · έκ πολί
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μου μεν γαρ ειρήνη μάλλον βεβαιούται, αφ' ησυχίας δε μη πολεμή

σαι ουχ ομοίως ακίνδυνον . 3. και την καθεστηκυίαν εν τη Ελλάδι

πόλιν τύραννον ήγησάμενοι επί πάσιν ομοίως καθεστάναι , ώστε των

μεν ήδη άρχειν, των δε διανοείσθαι, παραστησώμεθα επελθόντες,

και αυτοί ακινδύνως το λοιπόν οίκωμεν, και τους νυν δεδουλωμέ

νους "Ελληνας ελευθερώσωμεν. τοιαύτα οι Κορίνθιοι είπον.

CΧΧV. Οι δε Λακεδαιμόνιοι επειδή αφ απάντων ήκουσαν

γνώμην, ψήφον επήγαγον τοις ξυμμάχοις άπασιν όσοι παρήσαν εξης

και μείζονι και ελάσσονι πόλει και το πλήθος εψηφίσαντο που

λεμεϊν. 2. δεδογμένον δε αυτούς είθώς μεν αδύνατα ήν επιχειρείν

απαρασκεύoις oύσιν , εκπορίζεσθαι δε έδόκει εκάστους και πρόσφορα

ήν και μη είναι μέλλησιν. όμως δε καθισταμένους ών έδει ενιαυτός

μεν ου διετρίβη, έλασσον δε, πριν έσβαλείν ες την Αττικής και τον

πόλεμον άρασθαι φανερώς. CΧΧVΙ. εν τούτω δε έπρεσβεύοντο

το χρόνο προς τους Αθηναίους εγκλήματα ποιούμενοι, όπως σφίσιν

ότι μεγίστη πρόφασις είη του πολεμείν, ήν μή τι εσακούωσι . 2. και

πρώτον μεν πρέσβεις πέμψαντες οι Λακεδαιμόνιοι εκέλευον τους

'Αθηναίους το άγος ελαύνειν της θεού ' το δε άγος ήν τοιόνδε.

3. Κύλων ήν 'Ολυμπιονίκης ανήρ Αθηναίος των πάλαι ευγενής

τε και δυνατός : εγεγαμήκει δε θυγατέρα Θεαγένους Μεγαρέως

άνδρός, δς κατ' εκείνον τον χρόνον έτυράννει Μεγάρων. 4. χρωμένω

δε τω Κύλωνι εν Δελφοίς άνεϊλεν ο θεός, εν τη του Διός τη μεγίστη

εορτη καταλαβείν την Αθηναίων ακρόπολιν. 5. ο δε παρά τε του

Θεαγένους δύναμιν λαβών και τους φίλους αναπείσας , επειδή επήλ.

θεν Ολύμπια τα εν Πελοποννήσω, κατέλαβε την ακρόπολιν ως επί

τυραννίδι, νομίσας εορτήν τε του Διός μεγίστης είναι και εαυτω τι

προσήκειν 'Ολύμπια νενικηκότι . 6. ει δε εν τη Αττική , ή άλλοθι

που, η μεγίστη εορτή είρητο , ούτε εκείνος έτι κατενόησε, τό τε μαν

τείον ούκ εδήλου. έστι γαρ και Αθηναίοις Διάσια, και καλείται

Διός εορτή Μειλιχίου μεγίστη, έξω της πόλεως, εν ή παιδιμεί θύου

σι, πολλοί ουχ ιερεία αλλά θύματα επιχώρια: δοκών δε ορθώς

γιγνώσκειν επεχείρησε τω έργω. 7. οι δ' ' Αθηναίοι αισθόμενοι ,

εβοήθησάν τε πανδημεί εκ των αγρών επ' αυτούς, και προσκαθεζό

μενοι επολιόρκουν. 8. χρόνου δε επιγιγνομένου οι Αθηναίοι τρυ

χόμενοι τη προσεδρεία απήλθον οι πολλοί, επιτρέψαντες τους εννέα

άρχουσι την φυλακήν, και το παν αυτοκράτορσι διαθείναι, ή αν
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άριστα διαγιγνώσκωσι τότε δε τα πολλά των πολιτικών οι εννέα

άρχοντες έπρασσον. 9. οι δε μετά του Κύλωνος πολιορκούμενοι

φλαύρως είχον σίτου τε και ύδατος απορία. 10. ο μεν οίν Κίλων

και ο αδελφός αυτού εκδιδράσκουσιν' οι δ' άλλοι ως επιέζοντο και

τινες και απέθνησκον υπό του λιμού, καθίζουσιν επί τον βωμόν ικέ

ται τον εν τη ακροπόλει . 11. αναστήσαντες δε αυτούς οι των

Αθηναίων επιτετραμμένοι την φυλακήν, ως εώρων αποθνήσκοντας

εν τω ιερω , εφ' ώ μηδέν κακόν ποιήσουσιν, άπαγαγόντες απέκτειναν :

καθεζομένους δέ τινας και επί των σεμνων θεών εν τοις βωμούς εν

τη παρόδω διεχρήσαντο . και από τούτου εναγείς και αλιτήριοι

της θεού εκείνοι τε εκαλούντο, και το γένος το απ' εκείνων .

12. έλασαν μεν ούν και οι Αθηναίοι τους εναγείς τούτους, ήλα

σε δε και Κλεομένης ο Λακεδαιμόνιος ύστερον μετά 'Αθηναίων

στασιαζόντων, τούς τε ζωντας ελαύνοντες και των τεθνεώτων τα

οστά ανελόντες εξέβαλον κατήλθον μέντοι ύστερον, και το γένος

αυτών έστιν έτι εν τη πόλει . CΧΧVΙΙ . τούτο δή το άγος οι

Λακεδαιμόνιοι ελαύνειν εκέλευον δήθεν τους θεούς πρώτον τιμωρούν

τες, ειδότες δε Περικλέα τον Ξανθίππου προσεχόμενον αυτώ κατά

την μητέρα, και νομίζοντες εκπεσόντος αυτού ραον σφίσι προχωρείν

τα από των Αθηναίων. 2. ου μέντοι τοσούτον ήλπιζον παθείν

αν αυτόν τούτο , όσον διαβολήν οίσειν αυτω προς την πόλιν , ώς και

δια την εκείνου ξυμφοράν το μέρος έσται ο πόλεμος. 3. ών γαρ δυνα

τώτατος των καθ ' εαυτόν και άγων την πολιτείαν εναντιούτο πάν

τα τοις Λακεδαιμονίοις, και ουκ εία υπείκειν, αλλ' ες τον πόλεμον

ώρμα τους Αθηναίους.

CΧΧVΙΙΙ. ' Αντεκέλευον δε και οι Αθηναίοι τους Λακεδαι

μονίους το από Ταινάρου άγος ελαύνειν . οι γάρ Λακεδαιμόνιοι

αναστήσαντές ποτε εκ του ιερού του Ποσειδώνος από Ταινάρου

των Ειλώτων ικέτας , άπαγαγόντες διέφθειραν · δι ον δή και σφίσιν

αυτοις νομίζουσι τον μέγαν σεισμών γενέσθαι εν Σπάρτη. 2. εκε

λευον δε και το της Χαλκιοίκου άγος ελαύνειν αυτούς εγένετο δε

τoιόνδε. 3. επειδή Παυσανίας και Λακεδαιμόνιος το πρώτον μετα

πεμφθείς υπό Σπαρτιατών από της αρχής της εν Ελλησπόντων,

και κριθείς υπ' αυτών απελύθη μη αδικείν, δημοσία μεν ουκετι

εξεπέμφθη, ιδία δε αυτός τριήρη λαβών Ερμιονίδα άνευ Λακεδαι

μονίων αφικνείται ές Ελλήσποντον ' τω μενλόγω επι τον Ελληνι

3*
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κον πόλεμον, το δε έργα τα προς βασιλέα πράγματα πράσσειν,

ώσπερ και το πρώτον επεχείρησεν, εφιέμενος Ελληνικής αρχής.

4. ευεργεσίαν δε από τούδε πρώτον ές βασιλέα κατέθετο και του

παντός πράγματος αρχήν εποιήσατο· 5. Βυζάντιον γαρ ελών τη

προτέρα παρουσία μετά την εκ Κύπρου αναχώρησιν, είχον δε Μήδοι

αυτό και βασιλέως προσήκοντές τινες και ξυγγενείς , οι εάλωσαν εν

αυτω , τότε τούτους ούς έλαβεν αποπέμπει βασιλεί κρυφα των άλλων

ξυμμάχων, τα δε λόγω απέδρασαν αυτόν. 6. έπρασσε δε ταύτα

μετά Γογγύλου του Ερετριέως, ώπερ επέτρεψε τό τε Βυζάντιον και

τους αιχμαλώτους. έπεμψε δε και επιστολής τον Γόγγυλον φέρον

τα αυτω ενεγέγραπτο δε τάδε εν αυτή, ως ύστερον ανευρέθη.

7. Παυσανίας ο ηγεμών της Σπάρτης τούσδε τε σου χαρίζεσθαι

βουλόμενος αποπέμπει δορί ελών, και γνώμην ποιούμαι, ει και σοι

δοκεί , θυγατέρα τε την σην γήμαι καί σοι Σπάρτην τε και την

άλλην Ελλάδα υποχείριον ποιήσαι , δυνατός δε δοκώ είναι ταύτα

πράξαι μετά σου βουλευόμενος. ει ούν τί σε τούτων αρέσκει, πέμπε

άνδρα πιστόν επί θάλασσαν δι ' ου το λοιπόν τους λόγους ποιησόμε

θα. CΧΧΙΧ. τοσαύτα μεν η γραφή εδήλου. Ξέρξης δε ήσθη τε

τη επιστολή και αποστέλλει Αρτάβαζον τον ναρνάκου επι θάλασ

σαν, και κελεύει αυτόν τήν τε Δασκυλίτιν σατραπείαν παραλαβείν,

Μεγαβάτην απαλλάξαντα, ός πρότερον ήρχε, και παρά Παυσανίαν

ές Βυζάντιον επιστολήν αντεπετίθει αίτη ως τάχιστα διαπέμψαι,

και την σφραγίδα αποδείξει, και ήν τι αυτή Παυσανίας παραγγέλ

λη περί των εαυτού πραγμάτων, πράσσειν ως άριστα και πιστότατα.

2. ο δε αφικόμενος τά τε άλλα εποίησεν ώσπερ είρητο και την επι

στολήν διέπεμψεν αντεγέγραπτο δε τάδε. 3. Ωδε λέγει βασιλεύς

Ξέρξης ΙΙαυσανία, και των ανδρών, ούς μοι πέραν θαλάσσης εκ

Βυζαντίου έσωσας , κείται σοι ευεργεσία εν τω ημετέρω οίκω εσαεί

αι άγραπτος, και τους λόγους τους από σου αρέσκομαι. και σε μήτε

νύξ μήθ' ημέρα επισχέτω ώστε ανείναι πράσσειν τι ών έμοί υπισχνή,

μηδέ χρυσού και αργύρου δαπάνη κεκωλύσθω, μηδε στρατιάς πλήθει,

εί που δεί παραγίγνεσθαι " αλλά μετ' Αρταβάζου ανδρός αγαθού,

όν σοι έπεμψα, πράσσε θαρσών και τα εμά και τα σα όπη καλλι

στα και άριστα έξει αμφοτέροις. CΧΧΧ. ταύτα λαβών ο Παυ

σανίας τα γράμματα, ών και πρότερον εν μεγάλη αξιωματι υπό

των Ελλήνων διά την ΓΙλαταιάσιν ηγεμονίαν, πολλώ τότε μάλλον



LIB. I. CAP, CΧΧ Χ Ι. CX X XII. 59

ήρτο και ουκέτι ήδύνατο εν τω καθεστηκότι τρόπο βιοτεύειν, αλλά

σκευάς τε Μηδικές ενδυόμενος εκ του Βυζαντίου εξήει, και διά της

Θράκης πορευόμενον αυτόν Μήδοι και Αιγύπτιοι έδορυφόρουν.

2. τράπεζάν τε Περσικήν παρετίθετο και κατέχειν την διάνοιαν ουκ

ήδύνατο, αλλ' έργοις βραχέσι προυδήλου & τη γνώμη μειζόνως εσέπει

τα έμελλε πράξειν. δυσπρόσοδόν τε αυτόν παρείχε, και τη οργή

ούτω χαλεπή έχρητο ες πάντας ομοίως, ώστε μηδένα δύνασθαι

προσιέται · διόπερ και προς τους Αθηναίους ουχ ήκιστα η ξυμ

μαχία μετέστη. CΧΧΧΙ. οι δε Λακεδαιμόνιοι αισθόμενοι , το τε

πρώτον δι' αυτά ταύτα ανεκάλεσαν αυτόν, και επειδή τη Ερμιονίδι

νηί το δεύτερον έκπλεύσας ου κελευσάντων αυτών τοιαύτα εφαίνετο

ποιών, και εκ του Βυζαντίου βία υπ ' Αθηναίων εκπολιορκηθείς

ές μεν την Σπάρτην ουκ επανεχώρει, ές δε Κολωνάς τας Τριάδας

ιδρυθείς, πράσσων τε εσηγγέλλετο αυτοϊς προς τους βαρβάρους, και

ουκ επ' αγαθω την μονήν ποιούμενος, ούτω δή ουκέτι επέσχον, αλ

λά πέμψαντες κήρυκα οι έφοροι και σκυτάλην είπον του κήρυκος μη

λείπεσθαι, ει δε μή, πόλεμον αυτώ Σπαρτιάτας προαγορεύειν. 2. ο

δε βουλόμενος ως ήκιστα ύποπτος είναι και πιστεύων χρήμασι δια

λύσεις την διαβολήν , άιεχώρει το δεύτερον ές Σπάρτην. και ες μεν

την ειρκτήν εσπίπτει το πρώτον υπό των εφόρων έξεστι δε τοις

εφ όροις τον βασιλέα δράσαι τούτο : έπειτα διαπραξάμενος ύστερον

εξηλθε, και καθίστησιν εαυτόν ές κρίσιν τους βουλομένοις περί αυτόν

ελέγχειν. CΧΧΧΙΙ. και φανερόν μεν είχον ουδέν οι Σπαρτιάται

σημείον, ούτε οι εχθροί ούτε ή πάσα πόλις, ότω αν πιστεύσαντες

βεβαίως, ετιμωρούντο άνδρα γένους τε του βασιλείου όντα και εν

τα παρόντι τιμήν έχοντα" Πλείσταρχον γάρ τον Λεωνίδου όντα

βασιλέα και νέον έτι ανεψιός ών επετρόπευεν· 2. υποψίας δε πολ

λας παρείχε, τη τε παρανομία και ζηλώσει των βαρβάρων, μή ίσος

βούλεσθαι είναι τοίς παρούσι, τά τε άλλα αυτού ανεσκόπουν είτι

που εξεδιδιότητα των καθεστώτων νομίμων και ότι επί των τρίποδα

ποτε τον έν Δελφούς, όν ανέθεσαν οι Έλληνες από των Μήδων

ακροθίνιον, ήξίωσεν επιγράψασθαι αυτός ιδία το έλεγείον τόδε ,

“Ελλήνων αρχηγός έπει στρατόν ώλεσε Μήδων,

Παυσανίας Φοίβη μνήμ' ανέθηκε τόδε.

3. το μεν ούν έλεγείον οι Λακεδαιμόνιοι έξεκόλαψαν ευθύς τότε

από του τρίποδος τούτο, και επέγραψαν ονομασιι τας πόλεις όσαι
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ξυγκαθελούσαι τον βαρβαρον έστησαν το ανάθημα " του μέντοι

Παυσανίου αδίκημα και τουτ έδόκει είναι, και επειδή εν τούτο

καθειστήκει , πολλώ μάλλον παρόμοιον πραχθήναι εφαίνετο τη

παρούση διανοία. 4. επυνθάνοντο δε και ές τους Είλωτας πράσσειν

τι αυτόν, και ήν δε ούτως ελευθέρωσίν τε γαρ υπισχνείτο αυτοις

και πολιτείαν , ήν ξυνεπαναστωσι και το παν ξυγκατεργάσωνται.

5. άλλ' ουδ' ώς ουδε των Ειλώτων μηνυταίς τισι πιστεύσαντες

ήξίωσαν νεώτερόν τι ποιείν εις αυτόν, χρώμενοι το τρόπο ώπερ ειώ

θασιν ες σφάς αυτούς, μη ταχείς είναι περί ανδρός Σπαρτιάτου

άνευ αναμφισβητήτων τεκμηρίων βουλεύσαι τι ανήκεστον, πρίν γε

δή αυτοίς , ως λέγεται , ο μέλλων τας τελευταίας βασιλεί επιστολές

πρός 'Αρτάβαζον κομιείν ανήρ ' Αργίλιος, παιδικά ποτε ών αυτού

και πιστότατος εκείνη, μηνυτής γίγνεται, δείσας κατά ενθύμησίν

τινα ότι ουδείς πω των προ εαυτού αγγέλων πάλιν αφίκετο, και

παραποιησάμενος σφραγίδα , ίνα ήν ψευσθή της δόξης ή και εκείνος

τι μεταγράψαι αιτήση, μη επιγνώ, λύει τας επιστολές , εν αις υπονο

ήσας τι τοιούτο προσεπεστάλθαι και αυτόν εύρεν εγγεγραμμένον

κτείνειν. CΧΧΧΙΙΙ. τότε δε οι έφοροι δείξαντος αυτού τα γράμ

ματα μάλλον μεν επίστευσαν, αυτήκοοι δε βουληθέντες έτι γενέσθαι

αυτου Παυσανίου τι λέγοντος, από παρασκευής του ανθρώπου επι

Ταίναρον έκέτου οίχομένου , και σκηνησαμένου διπλήν διαφράγματι

καλύβην, ες ήν τών τε εφ όρων εντός τινας έκρυψε, και Παυσανίου

ως αυτόν ελθόντος και ερωτώντας την πρόφασιν της ικετείας

ήσθοντο πάντα σαφως, αιτιωμένου του ανθρώπου τα τε περί αυτού

γραφέντα και τάλλ' αποφαίνοντος καθ' έκαστον, ώς ουδέν πώποτε

αυτόν εν ταϊς προς βασιλέα διακονίαις παραβάλοιτο, προτιμηθείη δ'

έν ίσω τους πολλούς των διακόνων αποθανείν, κακείνου αυτά ταύτα

ξυνομολογούντος και περί του παρόντος ουκ έωντος οργίζεσθαι,

αλλά πίστιν εκ του ιερού διδόντος της αναστάσεως, και άξιουν

τος ως τάχιστα πορεύεσθαι και μη τα πρασσόμενα διακωλύειν.

CXXXIV. ακούσαντες δε ακριβώς τότε μεν απήλθον οι έφοροι,

βεβαίως δε ήδη ειδότες εν τη πόλει την ξυλληψιν έποιούντο . λέγε

ται δ ' αυτόν, μέλλοντα ξυλληφθήσεσθαι εν τη οδώ, ενός μεν των

εφόρων το πρόσωπον προσιόντος ως είδε, γνωναι εφ' ώ έχωρει , άλ

λου δε νεύματι άφανεί χρησαμένου και δηλώσαντος ευνοία, προς το

ιερόν της Χαλκιοίκου χωρήσαι δρόμο και προκαταφυγείν : ήν δε
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εγγύς το τέμενος . και ες οίκημα ου μέγα και ήν του ιερού εσελθών,

ένα μή υπαίθριος ταλαιπωρoίη, ησύχαζεν. 2. οι δε το παραυτίκα

μεν υστέρησαν τη διώξει, μετά δε τούτο του τε οικήματος τον όρο

φον αφείλον, και τας θύρας , ένδον όντα τηρήσαντες αυτόν, και

απολαβόντες είσω, αποκοδόμησαν, προσκαθεζόμενοί τε εξεπολιόρ

κησαν λιμώ. 3. και μέλλοντος αυτού αποψύχειν ώσπερ είχεν εν τω

οικήματι, αισθόμενοί τε εξάγουσιν εκ του ιερού έτι έμπνoυν όντα,

και εξαχθείς απέθανε παραχρήμα. 4. και αυτόν εμέλλησαν μεν

ες τον Καιάδαν ουπερ τους κακούργους εμβάλλειν · έπειτα έδοξε

πλησίον που κατορύξαι. ο δε θεός ο εν Δελφούς τόν τε τάφος

ύστερον έχρησε τοίς Λακεδαιμονίοις μετενεγκεϊν ουπερ απέθανε, και

νυν κείται εν τω προτεμενίσματα, και γραφή στήλαι δηλούσι, και ως

άγος αυτούς δν το πεπραγμένον δύο σώματα ανθ ' ενός τη Χαλκιοί

κη αποδούναι . οι δε ποιησάμενοι χαλκούς ανδριάντας δύο ως αντί

Παυσανίου ανέθεσαν. CΧΧΧV. οι δε Αθηναίοι , ως και του

θεού άγος κρίναντος, αντεπέταξαν τοϊς Λακεδαιμονίοις ελαύνειν

αυτό. 2. του δε Μηδισμού του Παυσανίου Λακεδαιμόνιοι, πρέ

σβεις πέμψαντες παρά τους Αθηναίους ξυνεπητιώντο και τον Θε

μιστοκλέα, ως εύρισκον εκ των περί Παυσανίαν ελέγχων, ήξίουν τε

τους αυτούς κολάζεσθαι αυτόν. 3. οι δε πεισθέντες, έτυχε γαρ

ώστρακισμένος και έχων δίαιταν μεν έν "Αργει, επιφοιτών δε και ές

την άλλην Πελοπόννησον, πέμπoυσι μετά των Λακεδαιμονίων,

ετοίμων όντων ξυνδιώκειν, άνδρας οις είρητο άγειν όπου αν περιτύ

χωσιν. CΧΧΧVΙ. ο δε Θεμιστοκλής προαισθόμενος φεύγει εκ

Πελοποννήσου ές Κέρκυρας, ών αυτών ευεργέτης . δεδιέναι δε

φασκόντων Κερκυραίων έχειν αυτόν ώστε Λακεδαιμονίοις και

'Αθηναίοις απέχθεσθαι , διακομίζεται υπ' αυτών ες την ήπειρον την

καταντικρύ. 2. και διωκόμενος υπό των προστεταγμένων κατά

πύστιν ή χωρoίη, αναγκάζεται κατά τι άπορον παρά "Αδμητον τον

Μολοσσών βασιλέα όντα αυτω ου φίλον καταλύσαι. 3. και ο μεν

ουκ έτυχεν επιδημών, ο δε της γυναικός ικέτης γενόμενος διδάσκεται

υπ αυτης τον παίδα σφων λαβών καθίζεσθαι επί την εστίαν. και

ελθόντος ου πολύ ύστερον του ' Αδμήτου δηλοί τε ός έστι, και ουκ

αξιού , εί τι άρα αυτός αντείπεν αυτώ Αθηναίων δεομένω, φεύγοντα

τιμωρείσθαι. και γάρ αν υπ ' εκείνου πολλω ασθενεστέρου εν τω

παρόντι κακώς πάσχειν, γενναίον δε είναι τους ομοίους από του
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ίσου τιμωρείσθαι. και άμα αυτός μεν εκείνω χρείας τινός και οικ

ες το σωμα σώζεσθαι εναντιωθήναι, εκείνον δ' αν ει εκδοίη αυτόν,

ειπών υφ' ων και εφ' ώ διώκεται , σωτηρίας αν της ψυχής αποστε

μήσαι. ο δε ακούσας ανίστησί τε αυτόν μετά του εαυτού είέος ,

ώσπερ και έχων αυτών έκαθέζετο , και μέγιστον ήν ικέτευμα τούτο.

CΧΧΧVΙΙ . και ύστερον ού πολλώ τους Λακεδαιμονίοις και

'Αθηναίοις έλθούσι και πολλά είπoυσιν ουκ εκδίδωσιν, άλλ ' άπο

στέλλει βουλόμενον ως βασιλέα πορευθήναι επί την ετέραν θάλασσαν

πεζή ές Πύδναν την 'Αλεξιάνδρου. 2. έν ή ολκάδος τυχών αναγο

μένης επ ' 'Ιωνίας και επιβάς καταφέρεται χειμωνιές το Αθηναίων

στρατόπεδον και επολιόρκει Νάξον. καί, ήν γαρ άγνω, τοις εν τη

τηί, δείσας φράζει τη ναυκλήρω όστις έστι και δι ' α φεύγει, και εί

μη σώσει αυτόν, έφη έρείν ότι χρήμασι πεισθείς αυτόν άγει την δε

ασφάλειαν είναι μηδένα εκβήναι εκ της νεώς μέχρι πλούς γένηται :

πειθομένω δ ' αυτά χάριν απομνήσεσθαι άξίαν. ο δε ναύκληρος

ποιεί τε ταύτα, και αποσαλεύσας ημέρας και νύκτα υπέρ του στρα

τοπέδου, ύστερον αφικνείται ες "Έφεσον . 3. και ο Θεμιστοκλής

εκείνόν τε εθεράπευσε χρημάτων δόσει , ήλθε γαρ αυτο ύστερον έκ

τε 'Αθηνών παρά των φίλων και εξ Αργους & υπεξέκειτο , και

μετά των κάτω Περσών τινος πορευθείς άνω, εσπέμπει γράμματα

ως βασιλέα ' Αρταξέρξην τον Ξέρξου νεωστι βασιλεύοντα. 4. εδή

λου δ' η γραφή ότι Θεμιστοκλής ήκω παρά σε, ως κακά μέν πλειστα

Ελλήνων είργασμαι τον υμέτερον οίκον, όσον χρόνον τον σον πατέρα

επιoντα έμοι ανάγκη ήμυνόμην, πολύ δ' έτι πλείω αγαθά, επειδή εν

τα ασφαλεί μεν εμοί, εκείνη δε εν επικινδύνω πάλιν ή αποκομιδή

έγίγνετο. καί μοι ευεργεσία οφείλεται, γράψας την εκ Σαλαμίνος

προάγγελσιν της αναχωρήσεως και την ιων γεφυρών , ήν ψειδως

προσεποιήσατο, τότε δι' αυτόν ου διάλυσιν, και νυν έχων σε μεγαλα

αγαθά δρασαι πάρειμι διωκόμενος υπό των Ελλήνων για την στην

φιλίαν. βούλομαι δ' ενιαυτόν επισχών αυτός σοι περί ών ήκω

διηλώσαι. CΧΧΧVΙΙΙ. βασιλεύς δε, ως λέγεται, εθαύμασέ το

αυτού την διάνοιαν και εκέλευε ποιείν ούτως. ο δ' εν τω χρόνω δν

επέσχε, της Περσίδος γλώσσης όσα δύνατο κατενόησε και των επι

τηδευμάτων της χώρας " 2. αφικόμενος δε μετά τον ενιαυτόν , γίγνε

ται παρ αυτω μέγας, και όσος ουδείς πω Ελλήνων, διά τε την

προϋπάρχουσαν αξίωσιν και του Ελληνικού ελπίδα, ήν υπετίθει
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αυτή δουλώσειν, μάλιστα δε από το πείραν διδούς ξυνετός φαίνε

σθαι. 3. ήν γάρ ο Θεμιστοκλής βεβαιότατα δή φύσεως ισχύν δηλώ

σας, και διαφερόντως τι ες αυτό μάλλον ετέρου άξιος θαυμάσαι.

οικεία γαρ ξυνέσει , και ούτε προμαθών ες αυτήν ουδέν ούτ' επιμα

θών, των τε παραχρήμα δι' ελαχίστης βουλής κράτιστος γνώμων,

και των μελλόντων επί πλείστον του γενησομένου άριστος εικαστής.

και ά μεν μετά χείρας έχοι, και εξηγήσασθαι οίός τε ων δε άπειρος

είη, κρίναι ικανώς ουκ απήλλακτο . τό τε άμεινον η χείρον εν τω

αφανεί έτι προεώρα μάλιστα, και το ξύμπαν είπείν, φύσεως μεν

δυνάμει , μελέτης δε βραχύτητι, κράτιστος δή ούτος αυτοσχεδιάζειν

τα δέοντα εγένετο. 4. νοσήσας δε τελευτα τον βίον λέγουσι δε

τινες και εκούσιον φαρμάκω αποθανείν αυτόν, αδύνατον νομίσαντα

είναι επιτελέσαι βασιλεία υπέσχετο. 5. μνημείον μεν ούν αυτού εν

Μαγνησία εστί τη 'Ασιανή εν τη αγορά ταύτης γαρ ήρχε της

χώρας, δόντος βασιλέως αυτώ Μαγνησίαν μεν άρτον, ή προσέφερε

πεντήκοντα τάλαντα του ενιαυτού , Λάμψακον δέ οίνον » έδόκει γαρ

πολυοινότατον των τότε είναι: Μυούντα δε όψον. 6. τα δε οστά

φασι κομισθήναι αυτού οι προσήκοντες οίκαδε κελεύσαντος εκείνου

και τεθήναι κρύφα 'Αθηναίων εν τη Αττική : ου γαρ εξήν θάπτειν

ως επί προδοσία φεύγοντος. 7. τα μεν κατά Παυσανίαν τον

Λακεδαιμόνιον και Θεμιστοκλέα τον 'Αθηναίον, λαμπροτάτους

γενομένους των καθ' εαυτούς Ελλήνων, ούτως ετελεύτησεν.

CΧΧΧΙΧ. Λακεδαιμόνιοι δε επί μέν της πρώτης πρεσβείας

τοιαύτα επέταξάν τε και αντεκελεύσθησαν περί των εναγών της

ελάσεως · ύστερον δε φοιτωντες παρ 'Αθηναίους Ποτιδαίας τε

απατίστασθαι εκέλευον και Αίγιναν αυτόνομον αφιέναι, και μάλι

στα γε πάντων και ενδηλότατα προλεγον, το περί Μεγαρέων ψήφι

σμα καθελούσι μη αν γενέσθαι πόλεμον, εν ω είρητο αυτούς μή χρή

σθαι τοις λιμέσι τοις εν τη Αθηναίων αρχή μηδε τη 'Αττική αγορά.

2. οι δ'Αθηναίοι ούτε τάλλα υπήκουον ούτε το ψήφισμα καθήρουν

επικαλούντες επεργασίαν Μεγαρεύσι της γης της ιερίας και της

αορίστου, και ανδραπόδων υποδοχής των αφισταμένων. 3. τέλος

δε αφικομένων των τελευταίων πρέσβεων έκ Λακεδαίμονος, Ραμ

γίου τε και Μελησίππου και Αγησάνδρου, και λεγόντων άλλο μεν

ουδέν ων πρότερον ειώθεσαν, αυτά δε τάδε, ότι Λακεδαιμόνιοι

βούλονται την ειρήνην είναι, είη δ' αν ει τους Έλληνας αυτονόμους
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3

αφείτε, ποιήσαντες εκκλησίαν οι Αθηναίοι γνώμας σφίσιν αυτοίς

προύτίθεσαν, και έδόκει άπαξ περί απάντων βουλευσαμένους απο

κρίνασθαι. 4. και παριόντες άλλοι τε πολλοί έλεγον, επ' αμφότε :

ρα γιγνόμενοι ταϊς γνώμαις , και ως χρή πολεμείν και ως μη εμπόδιον

είναι το ψήφισμα ειρήνης, αλλά καθελεϊν , και παρελθών Περικλής

ο Ξανθίππου, ανήρ κατ' εκείνον τον χρόνον πρώτος Αθηναίων,

λέγειν τε και πράσσειν δυνατώτατος, παρήνει τοιάδε.

CXL. Της μεν γνώμης, ώ Αθηναίοι, αεί της αυτής έχομαι, μη

είκειν Πελοποννησίοις, καίπερ ειδώς τους ανθρώπους ου τη αυτή

οργή αναπειθομένους τε πολεμείν και εν τω έργο πράσσοντας, προς

δε τας ξυμφοράς και τας γνώμας τρεπομένους. ορώ δε και νυν

ομοία και παραπλήσια ξυμβουλευτέα μοι όντα, και τους αναπειθο

μένους υμών δικαιω τοις κοινή δόξασιν, ήν άρα τι και σφαλλώμεθα,

βοηθείν, ή μηδε κατορθoύντας της ξυνέσεως μεταποιείσθαι. ενδέ

χεται γαρ τας ξυμφοράς των πραγμάτων ουχ ήσσον αμαθώς χωρη

σαι ή και τας διανοίας του ανθρώπου· διόπερ και την τύχην, όσα

αν παρά λόγον ξυμβή ειώθαμεν αιτιάσθαι. 2. Λακεδαιμόνιοι δε

πρότερόν τε δηλοι ήσαν επιβουλεύοντες ημϊν και νυν ούχ ήκιστα.

ειρημένον γαρ δίκας μεν των διαφόρων αλλήλοις διδόναι και δέχε

σθαι, έχειν δε εκατέρους & έχομεν , ούτε αυτοί δίκας πω ήτησαν ούτε

ημών διδόντων δέχονται, βούλονται δε πολέμω μάλλον ή λόγοις τα

εγκλήματα διαλύεσθαι, και επιτάσσοντες ήδη, και ουκέτι αιτιώμενοι ,

πάρεισι. 3. Ποτιδαίας τε γαρ απανίστασθαι κελεύουσι , και Αϊ

γιναν αυτόνομον αφιέναι και το Μεγαρέων ψήφισμα καθαιρείν ' οι

δε τελευταίοι οίδε ήκοντες και τους Ελληνας προαγορεύουσιν αυτο

νόμους αφιέναι. 4. υμών δε μηδείς νομίση περί βραχέος άν πολεμείν,

ει το Μεγαρέων ψήφισμα μη καθέλουμεν, όπερ μάλιστα προύχονται,

εί καθαιρεθείη, μη αν γίγνεσθαι τον πόλεμον μηδ ' εν υμίν αυτοίς

αιτίαν υπολίπησθε ως διά μικρών επολεμήσατε. 5. το γαρ βραχύ τι

τούτο πάσαν υμών έχει την βεβαίωσιν και πείραν της γνώμης, οίς ει

ξυγχωρήσετε, και άλλο τι μείζον ευθύς επιταχθήσεσθε, ως φόβω και

τούτο υπακούσαντες · απισχυρισάμενοι δε σαφές αν καταστήσαιτε

αυτούς από του ίσου υμίν μάλλον προσφέρεσθαι. CΧLΙ. αυτόθεν

δή διανοήθητε ή υπακούειν πρίν τι βλαβήναι , ή εί πολεμήσομεν , ως

έμοιγε άμεινον δοκεί είναι, και επί μεγάλη και επι βραχεία ομοίως

προφάσει μή είξοντες μηδε ξύν φόβω έξοντες α κεκτήμεθα. τήν γάρ
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αυτήν δύναται δούλωσιν ή τε μεγίστη και ελαχίστη δικαίωσις από

των ομοίων προ δίκης τοϊς πέλας επιτασσομένη. 2. τα δε τού

πολέμου και των εκατέροις υπαρχόντων ως ουκ ασθενέστερα έξο

μεν, γνώτε καθ ' έκαστον ακούοντες . 3. αυτουργοί τε γάρ εισι Πε

λοποννήσιοι, και ούτε ιδία ούτε ένα κοινή χρήματά έστιν αυτούς ,

έπειτα , χρονίων πολέμων και διαποντίων άπειροι, διά το βραχέως

αυτοί επ ' αλλήλους υπό πενίας επιφέρειν. 4. και οι τοιούτοι ούτε

ναύς πληρούντες ούτε πεζας στρατιάς πολλάκις εκπέμπειν δύνανται,

από των ιδίων τε άμα απόντες, και από των αυτών δαπανώντες,

και προσέτι και θαλάσσης είργόμενοι: 5. αι δε περιουσίαι τους

πολέμους μάλλον ή αι βίαιοι έσφοραι ανέχoυσι. σώμασι τε ετοιμότε

ροι οι αυτουργοί των ανθρώπων ή χρήμασι πολεμείν , το μεν πιστόν

έχοντες εκ των κινδύνων καν περιγενέσθαι , το δε ου βέβαιον μη ου

προαναλώσειν, άλλως τε καν παρά δόξαν, όπερ είκός , ο πόλεμος

αυτοίς μηκύνηται. 6. μάχη μεν γαρ μιά προς άπαντας "Ελληνας

δυνατοί Πελοποννήσιοι και οι ξύμμαχοι αντισχεϊν, πολεμείν δε μη

προς ομοίαν αντιπαρασκευήν αδύνατοι , όταν μήτε βουλευτηρίω ενα

χρώμενοι παραχρήμα τι οξέως επιτελώσι, πάντες τε ισόψηφοι όντες

και ουχ ομόφυλοι το εφ' εαυτόν έκαστος σπεύδη: εξ ων φιλεί μηδέν

επιτελές γίγνεσθαι. 7. και γάρ οι μεν ως μάλιστα τιμωρήσασθαι

τινα βούλονται, οι δε ως ήκιστα τα οικεία φθείραι. χρόνιοί τε ξυνι

όντες εν βραχεί μεν μορίω σκοπούσί τι των κοινών, το δε πλέον, τα

οικεία πράσσουσι . και έκαστος ου παρά την εαυτού αμέλειαν οίεται

βλάψειν, μέλειν δέ τινι και άλλω υπέρ εαυτού τι προϊδείν , ώςτε το

αυτο υπό απάντων ιδία δοξάσματι λανθάνειν το κοινόν άθρόον

φθειρόμενον. CXLII . μέγιστον δε τη των χρημάτων σπάνει κω

λύσονται, όταν σχολή αυτά ποριζόμενοι διαμέλλωσι " του δε πολέμου

οι καιροί ου μενετοί. 2. και μήν ουδ ' ή επιτείχισις ουδε το ναυτι

κον αυτών άξιον φοβηθήναι. 3. τήν μεν γαρ χαλεπόν και εν ειρήνη

πόλιν αντίπαλον παρασκευάσασθαι, ή που δή εν πολεμία τε και ουχ

ήσσον εκείνοις ημών αντεπιτετειχισμένων. 4. φρούριον δ ' ει ποιή

σονται, της μέν γης βλάπτοιεν άν τι μέρος καταδρομείς και αυτο

μολίαις , ου μέντοι έκανόν γε έσται επιτειχίζειν τε κωλύειν ημάς

πλεύσαντας ες την εκείνων, καί , ήπερ ισχύομεν, ταϊς ναυσιν αμύνε

σθαι. 5. πλέον γαρ ημείς έχομεν του κατά την εκ του ναυτικού

εμπειρίας , ή εκείνοι εκ του κατ' ήπειρον ες τα ναυτικά. 6. το δε
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της θαλάσσης επιστήμονας γενέσθαι ου ραδίως αυτούς προσγειώσε

ται . 7. ουδε γαρ υμείς, μελετώντες αυτό ευθύς από των Μοδικών,

εξείργασθέ πω : πως δε άνδρες γεωργοί και ου θαλάσσιοι και προσ.

έτι ουδε μελετήσαι εασόμενοι διά το υφ' ημών πολλαις ναυσιν άει

εφορμείσθαι , άξιον άν τι δρωες ; 8. πρός μεν γαρ ολίγας εφορ

μούσιας καν διακινδυνεύσεις » , πλήθει την αμαθίαν θρασύνοντες ,

πολλαίς δε εργόμενοι ησυχάσουσι, και εν τω μη μελετώντι αξυνε

τώτεροι έσονται και δι ' αυτό και οκνηρότεροι. 9. το δε ναυτικών

τέχνης έστιν ώσπερ και άλλο τι και ουκ ενδέχεται, όταν τύχη , εκ

παρέργου μελετάσθαι , αλλά μάλλον μηδέν εκείνων πάρεργον άλλο

γίγνεσθαι. CXLIII. εί τε καί, κινήσαντες των Ολυμπιάσιν ή

Δελφούς χρημάτων, μισθώ μείζονι πειρωντο ημών υπολαβείν τοις

ξένους των ναυτών, μη όντων μεν ημων αντιπάλων έσβάντων αυτών

τε και των μετοίκων δεινόν άν ήν νυν δε τόδε τε υπάρχει, και

όπερ κράτιστον κυβερνήτας έχομεν πολίτας, και την άλλην υπηρε

σίαν πλείους και αμείνους ή πάσα ή άλλη Ελλάς. 2. και επί τω

κινδύνω ουδείς άν δέξαιτο των ξένων τήν τε αυτου φεύγειν , και μετά

της ήσσονος, άμα ελπίδος ολίγων ημερών ένεκα μεγαλου μισθού

δόσεως, εκείνοις ξυναγωνίζεσθαι. 3. και τα μεν Πελοποννησίων

έμοιγε τοιαύτα και παραπλήσια δοκεί είναι, τα δε ημέτερα τούτων

τε ωνπερ εκείνοις έμεμψάμην απηλλάχθαι και άλλα ουκ από του

ίσου μεγάλα έχειν. 4. ήν τ' επι την χώραν ημών πεζή ίωσιν, ημείς

επί τιν εκείνων πλευσούμεθα, και ουκέτι εκ του ομοίου έσται Πε

λοποννήσου μέρος τι τμηθήναι και την Αττικήν άπασαν. οι μεν

γάρ ουχ έξουσιν άλλην αντιλαβείν άμαχί, ημίν δε έστι γη πολλή και

εν νήσοις και κατ ' ήπειρον. μέγα γαρ το της θαλάσσης κράτος .

5. σκέψασθε δέ · ει γαρ ημεν νησιώται, τίνες αν αληπτότεροι ήσαν ;

και νύν χρή ότι εγγύτατα τούτου διανοηθέντας την μεν γήν και

οικίας αφεϊναι, της δε θαλάσσης και πόλεως φυλακήν έχειν, και

Πελοποννησίοις υπέρ αυτών οργισθέντας πολλά πλείοσι μή διαμά

χεσθαι κρατήσαντές τε γαρ αύθις ουκ ελάσσοσι μαχούμεθα και ήν

σφαλώμεν, τα των ξυμμάχων, όθεν ισχύομεν, προσαπόλλυται · ου

γαρ ησυχάσουσι μη ικανών ημών όντων επ ' αυτούς στρατεύειν

τήν τε ολόσυρσιν μη οικιών και γης ποιείσθαι , αλλά των σωμάτων :

ου γαρ τάδε τους άνδρας, αλλ' οι άνδρες ταύτα κτώνται. και εί

ώμην πείσειν υμάς, αυτούς αν εξελθόντας εκέλευον αυτά δρώσαι
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και δείξαι Πελοποννησίοις ότι τούτων γε ένεκα ουχ υπακούσεσθε.

CXLΙV. πολλά δε και άλλα έχω ες ελπίδα του περιέσεσθαι , ή

εθέλητε αρχήν τε μη επικτάσθαι άμα πολεμούντες, και κινδύνους

αυθαιρέτους μη προστίθεσθαι. μάλλον γαρ πεφόβημαι τας οικείας

ημών αμαρτίας ή τας των εναντίων διανοίας. 2. αλλ' εκείνα μεν

και έν άλλο λόγω αμα τοις έργοις δηλωθήσεται » νύν δε τούτοις

αποκριτάμενοι αποπέμψωμεν, Μεγαρέας μεν ότι εάσομεν αγορά

και λιμέσι χρήσθαι , ήν και Λακεδαιμόνιοι ξενηλασίας μη πoιώσι

μήτε ημών μήτε των ημετέρων ξυμμάχων " ούτε γαρ εκείνο κωλύει

εν ταις σπουδαίς, ούτε τόδε τάς δε πόλεις ότι αυτονόμους αφήσο

μεν, ει και αυτονόμους έχοντες έσπεισάμεθα, και όταν κακείνοι ταϊς

εαυτων αποδώσει πόλεσι μη σφίσι τοις Λακεδαιμονίοις επιτηδείως

αυτονομείσθαι, αλλά αυτοίς εκάστοις ως βούλονται δίκας δε ότι

εθέλομεν δούναι κατά τας ξυνθήκας, πολέμου δε ουκ άρξομεν,

αρχομένους δε αμυνούμεθα. ταύτα γαρ δίκαια και πρέποντα άμα

τηδε τη πόλει αποκρίνεσθαι. 3. είδέναι δε χρή ότι ανάγκη πολε

μείν ' ήν δε εκούσιοι μάλλον δεχώμεθα, ήσσον έγκεισομένους τους

εναντίους έξομεν · έκ τε των μεγίστων κινδύνων ότι και πόλει και

ιδιώτη μέγισται τιμαι περιγίγνονται. 4. οι γούν πατέρες ημών

υποστάντες Μήδους και ουκ από τoσώνδε ορμώμενοι, αλλά και τα

υπάρχοντα εκλιπόντες, γνώμη τε πλείονι ή τύχη, και τόλμη μείζονι

ή δυνάμει, τόν τε βάρβαρον απεώσαντο και ες τάδε προήγαγον αυτά.

5. ων ου χρή λείπεσθαι , αλλά τούς τε εχθρούς παντί τρόπω αμύνε

σθαι, και τους επιγιγνομένοις πειράσθαι αυτά μή ελάσσω παρα

δούναι.

CXLV. Ο μεν Περικλής τοιαύτα είπεν. οι 8''Αθηναίοι, νομί .

σαντες άριστα σφίσι παραινείν αυτόν, εψηφίσαντο & εκέλευε , και

τους Λακεδαιμονίοις απεκρίναντο τη εκείνου γνώμη , καθ' έκαστα τε

ως έφρασε και το ξύμπαν, ουδέν κελευόμενοι ποιήσειν, δίκη δε κατά

τας ξυνθήκας έτοιμοι είναι διαλύεσθαι περί των εγκλημάτων επι

ίση και όμοία. και οι μεν απεχώρησαν επ' οίκου και ουκέτι ύστερον

έπρεσβεύοντο.

CXLVI. Αιτίαι δε αύται και διαφοραι εγένοντο αμφοτέροις πρό

του πολέμου , αρξάμεναι ευθύς από των εν Επιδάμνω και Κερκύρα "

επεμίγνυντο δε όμως εν αυταίς, και παρ' αλλήλους έχ οίτων, ακη
1
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ρύκτως μέν, ανυπόπτως δε ού. σπουδών γαρ ξύγχυσις τα γιγνόμενα

ήν και πρόφασις του πολεμείν.

Β.

1. ' Aρχεται δε ο πόλεμος ενθένδε ήδη 'Αθηναίων και Πελο

ποννησίων και των εκατέροις ξυμμάχων , εν ω ούτε επεμίγνυντο έτι

ακηρυκτί παρ αλλήλους καταστάτες τε ξυνεχώς επολέμουν γέγρα

πται δε εξής ως έκαστα εγίγνετο κατά θέρος και χειμώνα.

Π . Τέσσαρα μεν γαρ και δέκα έτη ενέμειναν αι τριακοντούτοις

σπουδαι αι εγένοντο μετ ' Ευβοίας άλωσιν τω δέ πέμπτο και δεκάτω

έτει, επί Χρυσίδος εν "Αργει τότε πεντήκοντα δυοίν δέοντα έτη

ιερωμένης, και Αινησίου εφόρου εν Σπάρτη και Πυθοδώρου έτι δύο

μήνας άρχοντος Αθηναίοις, μετά την εν Ποτιδαία μάχην μηνι έκτο

και άμα έρι άρχομένω Θηβαίων άνδρες ολίγω πλείους τριακοσίων,

ηγούντο δε αυτων βοιωταρχούντες Πυθάγγελός τε ο Φυλείδου και

Διέμπορος ο ' Ονητoρίδου, εσήλθον περί πρώτον ύπνον ξυν όπλοις

ες Πλάταιαν της Βοιωτίας ούσαν 'Αθηναίων ξυμμαχίδα. 2. έπη

γάγοντο δε και ανέωξαν τας πύλας Πλαταιών άνδρες Λαυκλείδης

τε και οι μετ ' αυτού, βουλόμενοι ιδίας ένεκα δυνάμεως άνδρας τε

των πολιτών τους σφίσιν υπεναντίους διαφθείρει και την πόλιν

Θηβαίοις προσποιήσαι. 3. έπραξαν δε ταύτα δι’ Ευρυμάχου του

Λεοντιάδου ανδρός Θηβαίων δυνατωτάτου . προϊδόντες γαρ οι

Θηβαιοι ότι έσοιτο ο πόλεμος, βούλοντο την Πλάταιαν, άει σφίσι

διάφορον ούσαν, έτι εν ειρήνη τε και του πολέμου μήπω φανερού

καθεστώτος προκαταλαβείν. 1 και ραον έλαθον εσελθόντες, φυλα

κής ου προκαθεστηκυίας. 4. θέμενοι δε ες την αγοράν τα όπλα

τους μεν επαγομένοις ουκ επείθοντο ώστ' ευθύς έργου έχεσθαι και

ιέναι ές τας οικίας των εχθρών, γνώμην δε εποιούντο κηρύγμασι τε

χρήσασθαι επιτηδείοις και ες ξυμβασιν μάλλον και φιλίαν την πόλιν

αγαγείν, και ανείπεν ο κήρυξ, εί τις βούλεται κατά τα πάτρια των

πάντων Βοιωτών ξυμμαχείν, τίθεσθαι παρ' αυτούς τα όπλα, νομί

ζοντες σφίσι ραδίως τούτο το τρόπο προσχωρήσεις την πόλιν.

ΠΙ . οι δε ΓΙλαταιής ως ήσθοντο ένδον τε όντας τους Θηβαίους και
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εξαπιναίως κατειλημμένην την πόλιν, καταδείσαντες και νομίσαντες

πολλά πλείους εσεληλυθέναι, ου γαρ εώρων εν τη νυκτί , προς ξύμ

βασιν εχώρησαν και τους λόγους δεξάμενοι ησύχαζον, άλλως τε και

επειδή ες ουδένα ουδέν ενεωτέριζον. 2. πράσσοντες δε πως ταύτα

κατενόησαν ου πολλούς τους Θηβαίους όντας, και ενόμισαν επιθέ

μενοι ραδίως κρατήσαι · τω γαρ πλήθει των Πλαταιών ου βουλo

μένω ήν των Αθηναίων αφίστασθαι. 3. έδόκει ούν επιχειρητέα

είναι, και ξυνελέγoντo διορύσσοντες τους κοινούς τοίχους, παρ'

αλλήλους , όπως μή διά των οδών φανεροί ώσιν ιόντες , αμάξας το

άνευ των υποζυγίων ές τας οδούς καθίστασαν, ίν αντί τείχους ή,

και τάλλα εξήρτυον η έκαστον εφαίνετο προς τα παρόντα ξύμφορος

έσεσθαι. 4. έπει δε ως εκ των δυνατών ετοίμα ήν, φυλάξαντες

έτι νύκτα και αυτό το περίορθρον έχώρουν εκ των οικιών επ' αυτούς,

όπως μή κατά φώς θαρσαλεωτέροις ούσι προσφέρωνται, και σφίσιν

έκ τού ίσου γίγνωνται, αλλ' , εν νυκτί φοβερώτεροι όντες, ήσσους ώσι

της σφετέρας εμπειρίας της κατά την πόλιν. προσέβαλόν τε ευθύς

και ες χείρας ήεσαν κατά τάχος. ΙV. οι δ ' ως έγνωσαν ηπατημέ

νοι, ξυνεστρέφοντό τε εν σφίσιν αυτούς και τις προσβολάς , η προσ

πίπτοιεν, άπεωθούντο. 2. και δίς μεν ή τρις απεκρούσαντο, έπει

τα, πολλώ θορύβω αυτών τε προσβαλλόντων, και των γυναικών

και των οικετών άμα από των οικιών, κραυγή τε και ολολυγή χρω

μένων, λίθοις τε και κεράμω βαλλόντων , και υετού άμα διά νυκτός

πολλού επιγενομένου, εφοβήθησαν και τραπόμενοι έφυγον διά της

πόλεως, άπειροι μεν όντες οι πλείους εν σκότω και πηλό των διό

δων ή χρή σωθήναι, και γάρ τελευτώντος του μηνός τα γιγνόμενα

ήν, έμπειρους δε έχοντες τους διώκοντας του μη έκφεύγειν, ώστε

διεφθείροντο πολλοί . 3. των δε ΓΙλαταιών τις τας πύλας ή εσήλ .

θον και αίπερ ήσαν ανεωγμέναι μόναι, έκλεισε στυρακίω ακοντίου

αντί βαλάνου χρησάμενος ες τον μοχλόν, ώστε μηδε ταύτη έτι έξοδος

είναι . 4. διωκόμενοί τε κατά την πόλιν, οι μέν τινες αυτών επί το

τείχος αναβάντες έρριψαν ες το έξω σφάς αυτούς, και διεφθάρησαν

οι πλείους, οι δε, κατά πύλας ερήμους, γυναικός δούσης πέλεκυς,

λαθόντες και διακόψαντες τον μοχλόν, εξήλθον ου πολλοί, αίσθη

σις γαρ ταχεία επεγένετο, άλλοι δε άλλη της πόλεως σποράδην

απώλλυντο. 5. το δε πλείστον και όσον μάλιστα την ξυνεστραμμέ

νον, εσπίπτουσιν ες οίκημα μέγα, ο ήν του τείχους και αι πλησίον
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1

θύραι ανεωγμέναι έτυχον αυτού, οιόμενοι πύλας τας θύρας του

οικήματος είναι, και αντικρυς δίοδον ες το έξω . 6. ορώντες δ '

αυτούς οι Πλαταιης απειλημμένους έβουλεύοντο είτε κατακαύσωσιν

ώσπερ έχουσιν, έμπρήσαντες το οίκημα , είτε τι άλλο χρήσωνται .

7. τέλος δε ουτοί τε και όσοι άλλοι των Θηβαίων περιήσαν , κατά

την πόλιν πλανώμενοι ξυνέβησαν τοις Πλαταιευσι παραδούναι σφάς

αυτούς και τα όπλα χρήσασθαι ό, τι άν βούλωνται, οι μεν δή εν τη

Πλαταία ούτως επεπράγεσαν.

V. Οι δε άλλοι Θηβαίοι, ούς έδει έτι της νυκτός παραγενέσθαι

πανστρατιά, είτι άρα μη προχωρoίη τοίς εσεληλυθόσι, της αγγελίας

άμα καθ' οδόν αυτοίς ρηθείσης περί των γε γενημένων επεβοηθουν..

2. απέχει δ ' ή Πλάταια των Θηβών σταδίους εβδομήκοντα, και το

ύδωρ το γενόμενον της νυκτός εποίησε βραδύτερον αυτούς ελθείν

ο γαρ 'Ασωπός ποταμός ερρύη μέγας και ου ραδίως διαβατός ήν.

3. πορευόμενοί τε εν υετό, και τον ποταμόν μόλις διαβάντες, ύστε

ρον παρεγένοντο , ήδη των ανδρών των μεν διεφθαρμένων, των δε

ζώντων έχoμένων. 4. ώς δ' ήσθοντο οι Θηβαίοι το γεγενημένον ,

επεβούλευον τοίς έξω της πόλεως των Πλαταιών ήσαν γαρ και

άνθρωποι κατά τους αγρούς και κατασκευή, οία απροσδοκήτου

κακού εν ειρήνη γενομένου: έβούλοντο γαρ σφίσιν, εί τινα λάβοιεν,

υπάρχειν αντί των ένδον, ήν άρια τύχωσί τινες έζωγρημένοι. 5. και

οι μεν ταύτα διενοούντο: οι δε ΓΙλατας, έτι διαβουλευομένων

αυτών , υποκοπήσαντες τοιουτόν τι έσεσθαικαι δείσαντες περί τους

έξω, κήρυκα εξέπεμψαν παρά τους Θηβαίους, λέγοντες ότι ούτε τα

πεποιημένα όσίως δράσειαν, εν σπονδαίς σφών πειραθέντες κατα

λαβείν εν πόλιν, τά τε έξω έλεγον αυτοίς μη αδικείν . ει δε μή , και

αυτοί έφασαν αυτών τους άνδρας αποκτενείν ούς έχουσι ζωντας :

αναχωρησάντων δε πάλιν εκ της γης αποδώσειν αυτούς τους άνδρας.

6. Θηβαίοι μεν ταύτα λέγουσι, και επομόσαι φασίν αυτούς: Πλα

ταιης δ' ουχ ομολογούσι τους άνδρας ευθύς υποσχέσθαι αποδώσει»,

αλλά λόγων πρώτον γενομένων, ήν τι ξυμβαίνωσι, και επομόσαι ού

φασιν. 7. εκ δ ' ούν της γης ανεχώρησαν οι Θηβαίοι ουδέν αδική

σαντες οι δε Πλαταιής επειδή τα εκ της χώρας κατά τάχος εσεκο

μίσαντο, απέκτειναν τους άνδρας ευθύς. ήσαν δε όγδοήκοντα και

εκατόν οι ληφθέντες, και Ευρύμαχος εις αυτών ήν, πρός αν έπραξαν

οι προδιδόντες. VΙ. τούτο δε ποιήσαντες ές τε τάς Αθήνας άγγε.
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λον έπεμπον και τους νεκρούς υποσπόνδους απέδοσαν τοις Θηβαί

οις, τα τ' εν τη πόλει καθίσταντο προς τα παρόντα ή έδόκει αυτούς .

2. τοις δ ' Αθηναίοις ηγγέλθη ευθύς τα περί των ΓΙλαταιών γεγε

τημένα, και Βοιωτών τε παραχρήμα ξυνέλαβον όσοι ήσαν εν τη Ατ

τική, και ες την Πλάταιαν έπεμψαν κήρυκα, κελεύοντες είπεϊν μηδέν

νεώτερον ποιεϊν περί των ανδρών ούς έχουσι Θηβαίων, πρίν άν τι

και αυτοί βουλεύσωσι περί αυτών : 3. ου γαρ ηγγέλθη αυτοίς ότι

τεθνηκότες είεν. άμα γαρ τη εσόδω γιγνομένη των Θηβαίων ο πρώ

τος άγγελος εξει, ο δε δεύτερος άρτι γενικημένων τε και ξυνειλημ

μένων και των ύστερον ουδέν ήδεσαν. ούτω δή ούκ ειδότες οι

' Αθηναίοι επέστελλον · ο δε κήρυξ άγικόμενος εύρε τους άνδρας

διεφθαρμένους. 4. και μετά ταύτα οι Αθηναίοι στρατεύσαντες

ες Πλάταιαν, σίτόν τε εσήγαγον και φρουρούς εγκατέλιπον, των τε

ανθρώπων τους αχρειοτάτους ξυν γυναιξί και παισιν έξεκόμισαν.

VII . Γεγενημένου δε του εν Πλαταιαϊς έργου, και λελυμένων

λαμπρώς των σπουδών, οι Αθηναίοι παρεσκευάζοντο ως πολεμή

σοντες, παρεσκευάζοντο δε και οι Λακεδαιμόνιοι και οι ξύμμαχοι

αυτών, πρεσβείας τε μέλλοντες πέμπειν παρά βασιλέα και άλλοτε

ές τους βαρβάρους, εί πoθέν τινα ωφέλειαν ήλπιζον εκάτεροι προσ

λήψεσθαι' πόλεις τε ξυμμαχίδας ποιούμενοι όσαι ήσαν εκτός της

εαυτών δυνάμεως . 2. και Λακεδαιμονίοις μεν προς ταϊς αυτού

υπαρχούσαις εξ Ιταλίας και Σικελίας τοϊς τάκείνων ελομένοις ναύς

επετάχθησαν ποιείσθαι κατά μέγεθος των πόλεων, ως εις τον πάντα

αριθμόν πεντακοσίων νεων εσομένων, και αργύριον ρητόν ετοιμά

ζειν, τα τ ' άλλα ησυχάζοντας και Αθηναίους δεχoμένους μια νη

έως αν ταύτα παρασκευαστή. 3. Αθηναίοι δέ τήν τε υπάρχουσαν

ξυμμαχίαν εξήταζον, και ες τα περί Πελοπόννησον μάλλον χωρία

έπρεσβεύοντο, Κέρκυρας και Κεφαλληνίας και Ακαρνανας και

Ζάκυνθον, ορώντες, ει σφίσι φίλια ταύτ' είη βεβαίως , πέριξ την

Πελοπόννησον καταπολεμήσοντες . VΙΙΙ. ολίγον τε επενόουν ουδέν

αμφότεροι, αλλ' έρθουντο ες τον πόλεμον, ουκ απεικότως αρχόμενοι

γαρ πάντες οξύτερον αντιλαμβάνονται, τότε δε και νεότης πολλή

μεν ούσα εν τη Πελοποννήσου, πολλή δ ' εν ταις 'Αθήναις, ουκ

ακουσίως υπό απειρίας ήπτετο του πολέμου, ή τε άλλη Ελλάς πασα

μετέωρος ήν ξυιουσών των πρώτων πόλεων. 2. και πολλά μέν

λόγια ελέγετο, πολλά δε χρησμολόγοι ήδον έν τε τοις μέλλουσι πολε
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μήσεις και εν ταις άλλαις πόλεσιν. 3. έτι δε Δήλος εκινήθη ολί

γον πρό τούτων, πρότερον ούπω σεισθείσα αφ' ου Έλληνες μέμνηνται .

ελέγετο δε και έδόκει επί τοις μέλλουσι γενήσεσθαι σημήναι" εί τε

τι άλλο τοιουτότροπον ξυνέβη γενέσθαι, πάντα αναζητείτο . 4. η δε

εύνοια παρά πολύ επoίει των ανθρώπων μάλλον ές τους Λακεδαι

μονίους, άλλως τε και προειπόντων ότι την Ελλάδα ελευθερούσιν.

έρρωτό τε πας και ιδιώτης και πόλις, εί τι δύναιτο, και λόγω και

έργω ξυνεπιλαμβάνειν αυτοίς εν τούτω τε κεκωλύσθαι έδόκει εκά

στω τα πράγματα ή μη της αυτός παρέσται . . 5. ούτως ορχή είχαν

οι πλείους τους Αθηναίους, οι μεν της αρχής απολυθήναι βουλόμε

νοι , οι δε μη αρχθώσι φοβούμενοι. παρασκευή μεν ούν τοιαύτη και

γνώμη ώρμηντο. ΙΧ . πόλεις δ ' εκάτεροι τάσδ' έχοντες ξυμμάχους

ες τον πόλεμον καθίσταντο. 2. Λακεδαιμονίων μέν οίδε ξύμμαχοι :

Πελοποννήσιοι μεν οι εντός ισθμού πάντες πλήν Αργείων και

' Αχαιών τούτοις δ ' ες αμφοτέρους φιλία ήν: Πελληνής δε Αχαιων

μόνοι ξυνεπολέμουν το πρώτον, έπειτα δε ύστερον και άπαντες :

έξω δε Πελοποννήσου Μεγαρης, Φωκής , Λοκροί, Βοιωτοί, Αμπρα

κιώται, Λευκάδιοι , 'Ανακτόριοι. 3. τούτων ναυτικών παρείχοντο

Κορίνθιοι , Μεγαρης , Σικυώνιοι, Πελληνής, Ηλείοι, 'Αμπρακιωται,

Λευκάδιοι, ιππέας δε Βοιωτοί , Φωκής, Λοκροί αι δ ' άλλαι πόλεις

πεζόν παρείχον. αύτη Λακεδαιμονίων ξυμμαχία. 4. Αθηναίων

δε Χίοι , Λέσβιοι, Πλαταιής, Μεσσήνιοι οι εν Ναυπάκτω, Ακαρνά .

νων οι πλείους, Κερκυραίοι, Ζακύνθιοι , και άλλαι πόλεις αι υποτε

λείς ούσαι έν έθνεσι τοσοϊσδε , Καρία η επι θαλάσση, Δωρής Καρσί

πρόσοικοι, Ιωνία, Ελλήσποντος , τά επί Θράκης , νήσοι όσαι εντός

Πελοποννήσου και Κρήτης πρός ήλιον ανίσχοντα, πάσαι αι άλλα

Κυκλάδες πλήν Μήλου και Θήρας. 5. τούτων ναυτικών παρεί

χοντο Χίου , Λέσβιοι, Κερκυραίοι, οι δ ' άλλοι πεζών και χρήματα.

ξυμμαχία μεν αύτη εκατέρων και παρασκευή ες τον πόλεμον ήν.

Χ. Οι δε Λακεδαιμόνιοι, μετά τα εν Πλαταιαϊς ευθύς, περιήγ

γελλον κατά την Πελοπόννησον και την έξω ξυμμαχίαν στρατιάν

παρασκευάζεσθαι ταϊς πόλεσι τά τε επιτήδεια, οία είκός επί έξοδος

έκδημον έχειν , ώς έσβαλούντες ες την Αττικής. 2. επειδή δε εκά

στοις έτοιμα γίγνοιτο, κατά τον χρόνον τον ειρημένον , ξυνήεσαν τα

δύο μέρη από πόλεως εκάστης ες τον ισθμόν , 3. και επειδή παν

το στράτευμα ξυνειλεγμένον ήν, 'Αρχίδαμος ο βασιλεύς των Λακε
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δαιμονίων, όσπερ ηγείτο της εξόδου ταύτης, ξυγκαλέσας τους στρα

τηγούς των πόλεων πασών, και τους μάλιστα εν τέλει και αξιολογω

τάτους, παρεϊναι , τοιάδε έλεξεν.

ΧΙ. "Ανδρες Πελοποννήσιοι και οι ξύμμαχοι, και οι πατέρες

ημών πολλές στρατείας και εν αυτή τη Πελοποννήσω και έξω εποι

ήσαντο, και αυτών ημών οι πρεσβύτεροι ουκ άπειροι πολέμων εισίν :

όμως δε τήσδε ούπω μείζονα παρασκευής έχοντες εξήλθομεν, αλλά

και επί πόλιν δυνατωτάτην νύν ερχόμεθα, και αυτοί πλείστοι και

άριστοι στρατεύοντες. 2. δίκαιον ούν ημάς μήτε των πατέρων

χείρους φαίνεσθαι μήτε ημών αυτών της δόξης ενδεεστέρους. ή γαρ

Ελλάς πάσα τήδε τη ορμή επήρται και προσέχει την γνώμην, εύνοιαν

έχουσα διά το Αθηναίων έχθος πράξαι ημάς α επινοούμεν.

3. ούκουν χρή, εί ' τω και δοκούμεν πλήθει επιέναι, και ασφάλεια

πολλή είναι μη αν έλθεϊν τους εναντίους ημίν δια μάχης, τούτου

ένεκα αμελέστερόν τι παρεσκευασμένους χωρείν, αλλά και πόλεως

εκάστης ηγεμόνα και στρατιώτης το καθ' αυτόν αεί προσδέχεσθαι

ές κίνδυνόν τινα ήξειν. 4. άδηλα γαρ τα των πολέμων και εξ ολίγου

τα πολλά και δι ' οργής αι επιχειρήσεις γίγνονται πολλάκις τε το

έλασσον πλήθος δεδιός άμεινον ήμύνατο τους πλέονας διά το κατα

φρονούντας απαρασκεύους γενέσθαι. 5. χρή δε αεί εν τη πολεμία

τη μεν γνώμη θαρσαλέους στρατεύειν, το δε έργω δεδιότας παρα

σκευάζεσθαι. ούτω γαρ πρός τε το έπιέναι τοις εναντίοις εύψυχο

τατοι αν είεν, πρός τε το επιχειρείσθαι ασφαλέστατοι. 6. ημείς δε

ουδ' επι αδύνατον αμύνεσθαι ούτω πόλιν ερχόμεθα, αλλά τοϊς πασιν

άριστα παρεσκευασμένην, ώστε χρή και πάνυ ελπίζειν δια μάχης

ιέναι αυτούς, ει μή και νυν ώρμηνται εν ω ούπω πάρεσμεν, αλλ'

όταν εν τη γη όρώσιν ημάς δηούντάς τε και τακείνων φθείροντας.

7. πάσι γαρ εν τοις όμμασι και εν τω παραυτίκα οράν πάσχοντάς

τι άηθες οργή προσπίπτει και οι λογισμό ελάχιστα χρώμενοι θυμώ

πλείστα ες έργον καθίστανται . 8. Αθηναίους δε και πλέον τι των

άλλων είκός τούτο δράσαι, οι άρχειν τε των άλλων αξιoύσι και επι

όντες την των πελας δηούν μάλλον ή την εαυτών οράν. 9. ώς oύν

επί τοσαύτην πόλιν στρατεύοντες, και μεγίστην δόξαν οισόμενοι

τούς τε προγόνους και ημϊν αυτοίς επ ' αμφότερα εκ των αποβαινόν

των, έπεσθ' όπη άν τις ηγήται, κόσμον και φυλακήν περί παντός

πριoύμενοι , και τα παραγγελλόμενα οξέως δεχόμενοι κάλλιστον

4
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γάρ τόδε και ασφαλέστατον, πολλούς όντας ένα κόσμο χρωμένους

φαίνεσθαι.

XII . Τοσαύτα είπών και διαλύσας τον ξύλλογος και Αρχίδαμος

Μελήσιππον πρώτον αποστέλλει ες της Αθήνας των Διακρίτου ,

άνδρα Σπαρτιάτην, εί τι άρα μάλλον ένδοξεν οι Αθηναίοι όρωντες

ήδη σαα, εν όδω όντας. 2. οι δε ου προσεδέξαντο αυτόν ες την

πόλιν ουδ' επί το κοινόν ήν γάρ Περικλέους γνώμη πρότερον νενι

κηκυία , κήρυκα και πρεσβείαν μη προσδέχεσθαι Λακεδαιμονίων

εξεστρατευμένων αποπέμπουσιν ούν αυτόν πριν ακούσαι και εκέ

λευον εκτός όρων είναι αυθημερόν , τό τε λοιπόν αναχωρήσαντας

επι τα σφετερα αυτών, ήν τι βούλωνται, πρεσβεύεσθαι. ξεμπέμ.

πουσί τε τω Μελησίππω αγωγούς, όπως μηδενί ξυγγένηται. 3. ο δε

επειδή επί τοις ορίοις εγένετο και έμελλε διαλύσεσθαι, τοσόνδε

είπών επορεύετο ότι “ Ηδε η ημέρα τους Έλλησι μεγάλων κακών

άρξει. 4. ώς δε αφίκετο ες το στρατόπεδον και έγνω ο ' Αρχίδα

μος ότι οι Αθηναίοι ουδέν πω ενδώσουσιν, ούτω δή άρας το στρα

τω προύχώρει ες την γήν αυτών. 5. Βοιωτοί δε μέρος μεν το

σφέτερον και τους ιππέας παρείχοντο Πελοποννησίοις ξυστρατεύειν,

τοις δε λειπομένοις ές ΓΠλάταιαν ελθόντες την γην έδουν .

ΧΙΙΙ . "Ετι δε των Πελοποννησίων ξυλλεγομένων τε ες τον ισθ .

μον και εν όδω όντων, πριν εσραλείν ες την Αττικής , Περικλής ο

Ξανθίππου στρατηγός ών Αθηναίων δέκατος αυτός, ως έγνω

την έσβολήν εσομένην, υποτοπίσας , ότι 'Αρχίδαμος αυτω ξένος ών

ετύγχανε, μη πολλάκις ή αυτός ιδία βουλόμενος χαρίζεσθαι τους

αγρούς αυτού παραλίπη και μη διώση, ή και Λακεδαιμονίων κελευ

σάντων επί διαβολή τη εαυτού γένηται τούτο, ώσπερ και τα άγη

ελαύνειν προείπον ένεκα εκείνου, προηγόρευε τους Αθηναίοις εν τη

εκκλησία ότι ' Αρχίδαμος μέν οι ξένος είη, ου μέντοι επι κακό γε

της πόλεως γένοιτο, τους δ' άγρους τους εαυτού και οικίας ήν άρα

μη δηώσωσιν οι πολέμιοι ώσπερ και τα των άλλων , αφίησιν αυτά

δημόσια είναι, και μηδεμίαν οι υποψίαν κατά ταύτα γίγνεσθαι.

2. παρήνει δε και περί των παρόντων άπερ και πρότερον, παρα

σκευάζεσθαί τε ες τον πόλεμον και τα εκ των αγρών εσκομίζεσθαι,

ές τε μάχην μη επεξιέναι, αλλά την πόλιν εσελθόντας φυλάσσειν,

και το ναυτικόν, ήπερ ισχύουσιν, εξαρτύεσθαι, τά τε των ξυμμάχων

δια χειρός έχειν, λέγων την ισχύν αυτούς από τούτων είναι των χρη
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μάτων της προσόδου, τα δε πολλά του πολέμου γνώμη και χρημά

των περιουσία κρατείσθαι. 3. θαρσείν τε εκέλευε, προσιόντων μεν

εξακοσίων ταλάντων ως επί το πολύ φόρου κατ' ενιαυτόν από των

ξυμμάχων τη πόλει, άνευ της άλλης προσόδου, υπαρχόντων δε εν τη

ακροπόλει έτι τότε άργυρίου επισήμου εξακισχιλίων ταλάντων' τα

γαρ πλείστα τριακοσίων αποδέοντα μύρια εγένετο , αφ' ων ές τε τα

προπύλαια της ακροπόλεως και τάλλα οικοδομήματα και ες Ποτί

δαιαν άπανηλώθη: 4. χωρίς δε χρυσίου ασήμου και αργυρίου έν τε

αναθήμασιν ιδίοις και δημοσίοις, και όσα ιερά σκεύη περί τε τάς

πομπές και τους αγώνας , και σκύλα Μηδικά και εί τι τοιουτότρο

πον , ουκ ελάσσονος ήν ή πεντακοσίων ταλάντων. 5. έτι δε και τα

εκ των άλλων ιερών προσετίθει χρήματα ουκ ολίγα, οίς χρήσεσθαι

αυτούς , και ήν πάνυ εξείργωνται πάντων, και αυτής της θεού τους

περικειμένοις χρυσίοις · απέφαινε δ' έχον το άγαλμα τεσσαράκοντα

τάλαντα σταθμών χρυσίου απέφθoυ και περιαιρετόν είναι άπαν.

χρησαμένους τε επι σωτηρία έτη χρήναι μη ελάσσω αντικαταστήσαι

πάλιν. 6. χρήμασι μεν ούν ούτως έθάρσυνεν αυτούς, οπλίτας δε

τρισχιλίους και μυρίους είναι άνευ των εν τοις φρουρίοις και των

παρ' έπαλξιν εξακισχιλίων και μυρίων. 7. τοσούτοι γαρ εφύλασσον

το πρώτον οπότε οι πολέμιοι έσβάλoιεν, από τε των πρεσβυτάτων

και των νεωτάτων, και μετοίκων όσοι οπλίται σαν. του τε γαρ

Φαληρικού τείχους στάδιοι ήσαν πέντε και τριάκοντα προς τον

κύκλος του άστεος, και αυτού του κύκλου το φυλασσόμενον τρείς

και τεσσαράκοντα έστι δε αυτού και και αφύλακτον ήν, το μεταξύ

του τε μακρού και του Φαληρικού. τα δε μακρά τείχη προς τον

Πειραιά τεσσαράκοντα σταδίων, ών το έξωθεν ετηρείτο και του

Πειραιώς ξυν Μουνυχία εξήκοντα μεν σταδίων ο άπας περίβολος,

το δ ' εν φυλακή ήν ήμισυ τούτου. 8. ιππέας δ ' απέφαινε διακο

σίους και χιλίους ξυν ιπποτοξόταις, εξακοσίους δε και χιλίους

τοξότας, και τριήρεις τας πλοίμους τριακοσίας. 9. ταύτα

γαρ υπήρχεν 'Αθηναίοις , και ουκ ελάσσω έκαστα τούτων , ότε

ή έσβολή το πρώτον έμελλε Πελοποννησίων έσεσθαι, και ες τον

πόλεμον καθίσταντο . έλεγε δε και άλλα οίάπερ είώθει Περικλής ές

απόδειξιν του περιέσεσθαι των πολέμων. ΧΙV. οι δε Αθηναίοι

ακούσαντες ανεπείθοντό τε, και εσεκομίζοντο εκ των αγρών παίδας

και γυναίκας , και την άλλην κατασκευής ή κατ' οίκον έχρώντο, και
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αυτών των οικιών καθαιρούντες την ξύλωσιν " πρόβατα δε και

υποζύγια ες την Εύβοιαν διεπέμψαντο και ες τας νήσους τας επικεί

μένας . 2. χαλεπώς δε αυτούς διά το αεί είωθέναι τους πολλούς εν

τους αγρούς διαιτασθαι η ανάστασις εγίγνετο. ΧV. ξυνεβεβήκει δε

από του πάνυ αρχαίου ετέρων μαλλον 'Αθηναίοις τούτο. επί γαρ

Κέκροπος και των πρώτων βασιλέων ή Αττική ές Θησέα αεί κατά

πόλεις ωκείτο, πρυτανεία τε έχουσα και άρχοντας , και οπότε μη τι

δείσειαν, ου ξυνήεσαν βουλευσόμενοι ως τον βασιλέα, άλλ' αυτοι

έκαστοι έπολιτεύοντο και έβουλεύοντο· καί τινες και επολέμησαν

ποτε αυτών, ώσπερ και 'Ελευσίνιοι μετ' Ευμόλπου πρός 'Ερεχθέα.

2. επειδή δε Θησεύς εβασίλευσε, γενόμενος μετά του ξυνετού και

δυνατός τά τε άλλα διεκόσμησε την χώραν, και καταλύσας των

άλλων πόλεων τα τε βουλευτήρια και τας αρχάς, ες την νύν πόλιν

ούσαν, έν βουλευτήριον αποδείξας και πρυτανείον ξυνώκισε πάντας,

και νεμομένους τα αυτων εκάστους άπερ και προ του ηνάγκασε μια

πόλει ταύτη χρήσθαι , ή απάντων ήδη ξυντελούντων ες αυτήν, μεγά

λη γενομένη παρεδόθη υπό Θησέω, τοις έπειτα και ξυνοίκια εξ

εκείνου Αθηναίοι έτι και νυν τη θεά εορτήν δημοτελή ποιούσι.

3. το δε προ τούτου η ακρόπολις η νυν ούσα πόλις ήν, και το υπ'

αυτήν προς νότον μάλιστα τετραμμένον. 4. τεκμήριον δε τα γαρ

ιερά εν αυτή τη ακροπόλει και άλλων θεών έστι, και τα έξω προς

τούτο το μέρος της πόλεως μάλλον ιδρυται, τό τε του Διός του

'Ολυμπίου, και το Πύθιον, και το της Γης, και το εν Λίμναις Διο

νύσου , και τα αρχαιότερα Διονύσια τη δωδεκάτη ποιείται εν μηνι

' Ανθεστηριώνι, ώσπερ και οι απ 'Αθηναίων "Ιωνες έτι και νυν

νομίζουσιν. 5. ίδρυται δε και άλλα ιερά ταύτη αρχαία. και τη

κρήνη τη νύν μέν των τυράννων ούτω σκευασάντων Εννεακρoύνω

καλουμένη, το δε πάλαι φανερών των πηγών ουσών Καλλιρρόη

ώνομασμένη, εκείνη τε εγγύς ούση τα πλείστου άξια έχρώντο, και

νύν έτι από του αρχαίου πρό τε γαμικών και ες άλλα των ιερών

νομίζεται την ύδατι χρήσθαι . 6. καλείται δε διά την παλαιάν ταύτη

κατοίκησιν, και η ακρόπολις μέχρι τούδε έτι υπ ' Αθηναίων πόλις .

ΧVΙ. τη τε ούν επί πολύ κατά την χώραν αυτονόμω οικήσει μετεί

χον οι Αθηναίοι , και επειδή ξυνοικίσθησαν, διά το έθος, εν τοις

αγροίς όμως οι πλείους των αρχαίων και των ύστερον μέχρι τούδε

του πολέμου πανοικησία γενόμενοί τε και οικήσαντες ου ραδίως τας

ε
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μεταναστάσεις εποιούντο, άλλως τε και άρτι ανειληφότες τας κα

τασκευάς μετά τα Μηδικά : 2. έβαρύνοντο δε και χαλεπώς έφερον

οικίας τε καταλιπόντες και ιερά, ά δια παντός ήν αυτοίς εκ της

κατά το αρχαίον πολιτείας πάτρια, δίαιτάν τε μέλλοντες μεταβάλ

λειν , και ουδέν άλλο ή πόλιν την αυτού απολείπων έκαστος .

XVII. επειδή τε αφίκοντο ες το άστυ, ολίγοις μέν τισιν υπήρχαν

οικήσεις και παρά φίλων τινάς ή οικείων καταφυγή, οι δε πολλοί τα

τε έρημα της πόλεως ώκησαν, και τα ιερά και τα ήρωα πάντα,

πλην της ακροπόλεως και του Ελευσινίου και εί τι άλλο βεβαίως

κλειστόν ήν τό τε Πελασγικόν καλούμενον το υπό την ακρόπολιν, και

και επάρατόν τε ήν μη οικείν και τι και Πυθικού μαντείου άκροτε

λεύτιον τοιόνδε διεκώλυε, λέγον ως

το Πελασγικών αργόν άμεινον,

όμως υπό της παραχρήμα ανάγκης εξωκήθη. 2. καί μοι δοκεί το

μαντείον τουναντίον ξυμβηναι η προσεδέχοντο' ου γαρ δια την

παράνομον ενοίκησιν αι ξυμφοραί γενέσθαι τη πόλει, αλλά διά τον

πόλεμον η ανάγκη της οικήσεως, ον ουκ ονομάζουν το μαντείον προή

δει μη επ ' αγαθώ ποτε αυτό κατοικισθησόμενον. 3. κατεσκευά

σαντο δε και εν τοις πύργους των τειχών πολλοί και ως έκαστός που

έδύνατο : ου γαρ εχώρησε ξυνελθόντας αυτούς η πόλις. άλλ' ύστερον

δή τα τε μακρά τείχη ώκησαν κατανειμάμενοι και του Πειραιώς τα

πολλά. 4. άμα δε και των προς τον πόλεμον ήπτοντο , ξυμμάχους

τε αγείροντες και της Πελοποννήσω εκατόν νεων επίπλουν εξαρτύον

τες. και οι μεν εν τούτο παρασκευής ήσαν.

XVIII. Ο δε στρατός των Πελοποννησίων προϊών αφίκετο

της Αττικής ές Οινόην πρώτον, ήπερ έμελλον εσβαλείν. και ως

έκαθέζοντο, προσβολές παρεσκευάζοντο τω τείχει ποιησόμενοι μηχα

ναις τε και άλλων τρόπω · 2. η γαρ Οινόη ούσα έν μεθορίοις της

Αττικής και Βοιωτίας έτετείχιστο, και αυτό φρουρίω οι 'Αθη

ναίοι έχρώντο οπότε πόλεμος καταλάβοι . τάς τε ουν προσβολές

ηυτρεπίζοντο και άλλως ενδιέτριψαν χρόνον περί αυτήν . 3. αιτίαν

τε ουκ ελαχίστην 'Αρχίδαμος έλαβεν απ' αυτού, δοκών και εν τη

ξεναγωγή του πολέμου μαλακός είναι και τους Αθηναίους επιτή

δειος, ού παραινών προθύμως πολεμείν επειδή τε ξυνελέγετο και

στρατός, ή τε εν τω ισθμων επιμονή γενομένη και κατά την άλλη ,

πορείαν η σχολαιότης διέβαλεν αυτόν, μάλιστα δε ή εν τη Οινόη
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επίσχεσις . 4. οι γαρ 'Αθηναίοι εσεκομίζοντο εν τω χρόνω τούτω

και έδόκουν οι Πελοποννήσιοι επελθόντες, αν διά τάχους πάντα

έτι έξω καταλαβείν, ει μή δια την εκείνου μέλλησιν, 5. εν τοιαύτη

μεν οργή ο στρατός τον Αρχίδαμον εν τη καθέδρα είχεν. ο δε προσ

δεχόμενος, ώς λέγεται, τους Αθηναίους της γης έτι ακεραίου ούσης,

ενδώσειν τι και κατακτήσεις περιιδείν αυτήν τμηθείσαν, ανείχεν .

ΧΙΧ. επειδή μέντοι προσβαλόντες τη Οινόη και πάσαν ιδέαν πειρά

σαντες, ουκ έδύναντο ελεϊν, οί τε Αθηναίοι ουδέν επεκηρυκεύοντο ,

ούτω δή ορμήσαντες απ' αυτής μετά τα εν Πλατεία των εσελθόν

των Θηβαίων γενόμενα ημέρα όγδοηκοστή μάλιστα, του θέρους και

του σίτου ακμάζοντος, έσέβαλον ες την Αττικής ηγείτο δε ' Aρχί

δαμος ο Ζευξιδάμου, Λακεδαιμονίων βασιλεύς. 2. και καθεζόμενοι

έτεμνον πρώτον μεν Ελευσίνα και το Θριάσιον πεδίον, και τροπήν

τινα των Αθηναίων ιππέων περί τους Ρείτους καλουμένους εποιή

σαντο. έπειτα προύχώρουν έν δεξιά έχοντες το Αιγάλεων όρος διά

Κρωπειας , έως αφίκοντο ές Αχαρνάς, χωρίον μέγιστον της Αττικής

των δήμων καλουμένων. και καθεζόμενοι ες αυτό στρατόπεδόν τε

εποιήσαντο χρόνον τε πολύν εμμείναντες έτεμιον . ΧΧ. γνωμη δε

τοιάδε λέγεται τον 'Αρχίδαμον περί τε τις Αχαρνές ως ές μάχην

ταξάμενον μείναι , και ες το πεδίον εκείνη τη έσβολή ου καταβήναι.

2. τους γαρ ' Αθηναίους ήλπιζεν ακμάζοντάς τε νεότητι πολλή , και

παρεσκευασμένους ες πόλεμον ως ούπω πρότερον, ίσως αν επεξελ

θείν , και την γην ουκ αν περιιδείν τμηθήναι. 3. επειδή ούν αυτό

ες Ελευσίνα και το Θριάσιον πεδίον ούκ απήντησαν, πειραν εποι

είτο , περί τας Αχαρνάς καθήμενος, ει επεξίασιν' 4. άμα μεν γαρ

αυτώ ο χώρος επιτήδειος εφαίνετο ένστρατοπεδεύσαι, άμα δε και οι

' Αχαρνής μέγα μέρος όντες της πόλεως, τρισχίλιοι γάρ οπλίται

εγένοντο, ού περιόψεσθαι εδόκουν τα σαέτερα διαφθαρέντα, αλλ'

ορμήσεις και τους πάντας ές μάχην. ει' τε και μη επεξέλθοιεν εκείνη

τη έσβολή οι Αθηναίοι, άδεέστερον ήδη ες το ύστερον το πεδίον

τεμεΐν και προς αυτήν την πόλιν χωρήσεσθαι τους γαρ 'Αχαρνέας

έστερημένους των σφετέρων ουχ ομοίως προθύμους έσεσθαι υπέρ

της των άλλων κινδυνεύειν , στάσιν δε εν έσεσθαι τη γνώμη. 5. τοι

αύτη μεν διανοία ο 'Αρχίδαμος περί τας Αχαρνάς ήν.

ΧΧΙ. Αθηναίοι δε, μέχρι μεν ου περί Ελευσίνα και το Θριά

σιον πεδίον ο στρατός ήν, καί τινα ελπίδα είχον ές το εγγυτέρω
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αυτούς μή προϊέναι, μεμνημένοι και Πλειστοάνακτα τον Παυσανίου

Λακεδαιμονίων βασιλέα, ότε εσβαλών της Αττικής ές Ελευσίνα

και Θρίωζε στρατώ Πελοποννησίων, πρό τούδε του πολέμου τέσ.

σαρσι και δέκα έτεσιν, ανεχώρησε πάλιν, ές το πλείον ουκέτι προελ

θών · διό δη και η φυγή αυτώ εγένετο εκ Σπάρτης, δόξαντι χρή

μασι πεισθήναι την αναχώρησιν" 2. επειδή δε περί 'Αχαρνάς είδαν

τον στρατόν εξήκοντα σταδίους της πόλεως απέχοντα, ουκέτι ανα

σχετόν έποιούντο , αλλ' αυτούς , ως εικός, γης τεμνομένης εν τω έμφα

νει , και ούπω έωράκεσαν οι γε νεώτεροι, ουδ' οι πρεσβύτεροι πλήν τα

MI , δικά, δεινόν εφαίνετο, και έδόκει τους σε άλλους και μάλιστα τη

νεότητι επεξιέναι και με περιοράν, κατά ξυστάσεις τε γιγνόμενοι εν

πολλή έριδι ήσαν, οι μεν κελεύοντες έξιέναι , οι δέ τινες ουκ έωντες.

3. χρησμολόγοι τε ήδον χρησμούς παντοίους , ων ακροάσθαι ως

έκαστος ώργητο. οί τε 'Αχαρνής οίόμενοι παρά σφίσιν αυτοίς ουκ

ελαχίστην μοίραν είναι 'Αθηναίων, ως αυτών η γη έτέμνετο, ενήγον

την έξοδον μάλιστα . παντί τε τρόπο ανηρέθιστο η πόλις και τον

Περικλέα έν οργή είχον, και ως παρήνεσε πρότερον εμέμνηντο ου

δέν, άλλ' έκάκιζον ότι στρατηγός ων ουκ επεξάγοι, αίτιόν τε σφίσιν

ενόμιζον πάντων ων έπασχον. ΧΧΙΙ. Περικλής δε ορών μεν αυ

τους προς το παρόν χαλεπαίνοντας και ου τα άριστα φρονούντας,

πιστεύων δε ορθώ , γιγνώσκειν περί του μη επεξιέναι, εκκλησίαν τε

ουκ επoίει αυτών ουδε ξύλλογων ουδένα , του μη οργή τι μάλλον ή

γνωμη ξυνελθόντας εξαμαρτείν, τήν τε πόλιν εφύλασσε και δι ' ήσυ

χίας μάλιστα όσον αδύνατο είχεν. 2. ιππέας μέντοι εξέπεμπεν αεί,

του μη προδρόμους από τις στρατιάς έσπίπτοντας ές τους αγρούς

τους εγγύς της πόλεως κακουργείν και ιππομαχία τις ενεγένετο

βραχεία έν Φρυγίοις τών τε Αθηναίων τέλει ενα των ιππέων και

Θεσσαλούς μετ' αυτών προς τους Βοιωτών ιππέας, εν ή ουκ έλασσον

έσχον οι Αθηναίοι και Θεσσαλοί, μέχρι του, προσβοηθησάντων τους

Βοιωτοις των οπλιτών, τροπή εγένετο αυτών , και απέθανον των

Θεσσαλών και Αθηναίων ου πολλοί ανείλοντο μέντοι αυτούς

αυθημερόν ασπόνδους. και οι Πελοποννήσιοι τροπαίον τη υστεραία

έστησαν. 3. ή δε βοήθεια αυτή των Θεσσαλών κατά το παλαιών

ξυμμαχικών εγένετο τους Αθηναίους και αφίκοντο παρ' αυτούς

Λαρισαίοι, Φαρσάλιοι, ΙΙαράσιοι, Κρανώνιοι, Πειράσιοι , Γυρτώ

νιοι, Φεραίοι . ηγούντο δε αυτών εκ μέν Λαρίσης Πολυμήδης και
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'Αριστόνους, από της στάσεως εκάτερος, εκ δε Φαρσάλου Μένων :

ήσαν δε και των άλλων κατά πόλεις άρχοντες.

XXIII. Οι δε Πελοποννήσιοι, επειδή ουκ επεξήεσαν αυτοίς οι

' Αθηναίοι ές μάχην, άραντες εκ των ' Αχαρνών έδουν των δήμων

τινάς άλλους των μεταξύ Πάρνηθος και Βριλήσσου όρους. 2. όν

των δε αυτών εν τη γη , οι Αθηναίοι απέστειλαν τας εκατόν ταϊς

περί Πελοπόννησον άσπερ παρεσκευάζοντο , και χιλίους οπλίτας επ '

αυτών και τοξότας τετρακοσίους · εστρατήγει δε Καρκίνος τε και

Ξενοτίμου και Πρωτέας ο Επικλέους και Σωκράτης ο ' Αντιγένους .

και οι μεν άραντες τη παρασκευή ταύτη περιέπλεον, 3. οι δε Πελο

ποννήσιοι χρόνον εμμείναντες εν τη Αττική όσου είχον τα επιτήδεια

ανεχώρησαν διά Βοιωτών, ουχ ήπερ εσέβαλον παρόντες δε ' Ωρω

πόν την γην την Πειραϊκήν καλουμένην, ήν νέμονται 'Ωρώπιοι ' Αθη

ναίων υπήκοοι, έδωσαν. άφικόμενοι δε ες Πελοπόννησον διελύθη

σαν κατά πόλεις έκαστοι.

ΧΧΙV. ' Αναχωρησάντων δε αυτών οι Αθηναίοι φυλακές

κατεστήσαντο κατά γην και κατά θάλασσαν , ώσπερ δή έμελλον διά

παντός του πολέμου φυλάξεις και χίλια τάλαντα από των εν τη

ακροπόλει χρημάτων έδοξεν αυτοίς, εξαίρετα ποιησαμένοις, χωρίς

θέσθαι, και μη αναλούν, αλλ' από των άλλων πολεμείν ' ήν δέ τις

είπη ή επιψηφίση κινείν τα χρήματα ταύτα ες άλλο τι , ήν μή οι

πολέμιοι νηίτη στρατώ επιπλέωσι τη πόλει και δέη αμύνασθαι,

θάνατον ζημίαν επέθεντο. 2. τριήρεις τε μετ' αυτών εκατόν εξαι

ρέτους εποιήσαντο κατά τον ενιαυτόν έκαστον τάς βελτίστας , και

τριηράρχους αυταίς , ων μη χρήσθαι μηδεμιά ες άλλο τι ή μετά των

χρημάτων περί του αυτού κινδύνου, ήν δέη .

ΧΧV. Οι δ' εν ταις εκατόν ναυσι περί Πελοπόννησον 'Αθη

ναίοι , και Κερκυραίοι μετ' αυτών, πεντήκοντα ναυσι προσβεβοηθη

κότες, και άλλοι τινες των εκεί ξυμμάχων, άλλα τε εκάκουν περιπλέ

οντες και ες Μεθώνην της Λακωνικής αποβάντες, τα τείχει προσέ

βαλον όντι ασθενεί, και ανθρώπων ουκ ενόντων. 2. έτυχε δε περί

τους χώρους τούτους Βρασίδας ο Τελλιδος ανήρ Σπαρτιάτης φρου

ραν έχων" και αισθόμενος εβοήθει τοις εν τω χωρίο μετά οπλιτών

εκατόν. διαδραμών δε το των Αθηναίων στρατόπεδον , εσκεδα

σμένον κατά την χώραν και προς το τείχος τετραμμένον , εσπίπτει ές

την Μεθώνην, και ολίγους τινάς εν τη εσδρομή απολέσας των μεθ '
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εαυτού, τήν τε πόλιν περιεποίησε, και από τούτου του τολμήματος

πρώτος των κατά τον πόλεμον επηνέθη εν Σπάρτη . 3. οι δε

' Αθηναίοι άραντες παρέπλεον, και σχόντες της Ηλείας ές ψεάν ,

έδουν την γην επί δύο ημέρας, και προσβοηθήσαντας των εκ της

κοίλης " Ήλιδος τριακοσίους λογαδας, και των αυτόθεν εκ της περι

οικίδος Ηλείων μάχη εκράτησαν. 4. ανέμου δε κατιόντος μεγάλου,

χειμαζόμενοι εν αλιμένω χωρίω , οι μεν πολλοί επέβησαν επί τας

ναύς , και περιέπλεον τον Ιχθύς καλούμενος την άκραν ες τον εν τη

Φεια λιμένα οι δε Μεσσήνιοι έν τούτω, και άλλοι τινές οι ου δυνά

μενοι επιβήναι κατά γην χωρήσαντες την θειάν αιρούσι. 5. και

ύστερον αϊ τε νέες περιπλεύσασαι αναλαμβάνουσιν αυτούς και εξανά

γονται εκλιπόντες Φειάν, και των Ηλείων ή πολλή ήδη στρατιά

προσεβεβοηθήκει. παραπλεύσαντες δε οι Αθηναίοι επί άλλα χωρία

εδήoυν.

XXVI. Υπό δε τον αυτόν χρόνον τούτον οι Αθηναίοι τριά

κοντα ναύς εξέπεμψαν περί την Λοκρίδα και Ευβοίας άμα

φυλακήν εστρατήγει δε αυτών Κλεόπομπος ο Κλεινίου. 2. και

αποβάσεις ποιησάμενος της τε παραθαλασσίου έστιν ά εδήωσε και

Θρόνιον είλεν, ομήρους τε έλαβεν αυτών, και εν' Αλόπη τους βοηθή

σαντας Λοκρών μάχη εκράτησεν.

ΧΧVΙΙ . 'Ανέστησαν δε και Αιγινήτας το αυτό θέρει τούτο

εξ Αιγίνης Αθηναίοι αυτούς τε και παίδας και γυναίκας , επικαλέ

σαντες ουχ ήκιστα του πολέμου σφίσιν αιτίους είναι και την Αίγι

ναν ασφαλέστερον εφαίνετο, τη Πελοποννήσο επικειμένην, αυτών

πέμψαντας εποίκους έχειν. και εξέπεμψαν ύστερον ού πολλώ ές

αυτήν τους οικήτορας. 2. εκπεσούσι δε τοις Αιγινήταις οι Λακε

δαιμόνιοι έδοσαν Θυρέαν οικείν και την γην νέμεσθαι, κατά τε το

'Αθηναίων διάφορον και ότι σαών ευεργέται ήσαν υπό τον σεισμόν

και των Ειλώτων την επανάστασιν. ή δε Θυρεάτις γή μεθορία

της Αργείας και Λακωνικής έστιν,επι θάλασσαν καθήκουσα . και

οι μεν αυτων ενταύθα ώκησαν, οι δ ' εσπάρησαν κατά την άλλη ,

Ελλάδα .

ΧΧVΙΙΙ. Του δ' αυτού θέρους νουμηνία κατά σελήνην, ώσπερ

και μόνον δοκεϊ είναι γίγνεσθαι δυνατόν, ο ήλιος εξέλιπε μετά μεσημ

βρίαν και πάλιν ανεπληρώθη, γενόμενος μηνοειδής και αστέρων

τινων έκφανέντων.
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ΧΧΙΧ. Και εν τω αυτό θέρει εμφόδωρον τον Πύθεω, άν.

δρα 'Αβδηρίτην, ου είχε την αδελφήν Σιτάλκης, δυνάμενον παρ

αυτο μέγα, οι Αθηναίοι, πρότερον πολέμιον νομίζοντες , πρόξενον

εποιήσαντοκαι μετεπέμψαντο, βουλόμενοι Σιτάλκην σφίσι τον Τήρεω,

Θρακών βασιλέα, ξύμμαχον γενέσθαι . 2. ο δε Τήρης ουτος, και του

Σιτάλκου πατήρ , πρώτος ' Οδρύσαις την μεγάλην βασιλείαν επί

πλείον της άλλης Θράκης εποίησε πολύ γαρ μέρος και αυτόνομόν

εστι Θρακών. 3. Τηρεί δε τω ΙΙρόκνην την Παιδίονος απ' 'Αθη

νων σχόντι γυναίκα προσήκει ο Τήρης ούτος οίδεν , οίδε της αυτής

Θράκης εγένοντο, άλλ' ο μεν εν Δαυλία της Φωκίδος νυν καλου

μένης γης ο Τηρεύς ώκει τότε ίπό Θρακών οικουμένης , και το έργον

το περί τον "Ιτυν αι γυναίκες εν τη γη ταύτη έπραξαν πολλοίς δε

και των ποιητών εν αηδόνος μνήμη Δαυλιάς ή όρνις επωνόμασται .

εικός δε και το κύδος Παιδίονα ξυνάψασθαι της θυγατρός διά

τοσούτου , επ' ωφελεία της προς αλλήλους, μάλλον ή διά πολλών

ημερών ές Οδρύσας όδου . Τήρης δε ούτε το αυτο όνομα έχων,

βασιλεύς τε πρώτος εν κράτει ' Οδρυσων εγένετο. 4. ου δή όντα

τον Σιτάλκης οι Αθηναίοι ξύμμαχον εποιήσαιτο , βουλόμενοι σφίσι

τα επι Θράκης χωρία και Περδίκκαν ξυνελεί αυτόν . 5. ελθών τε

ές της Αθήνας και Λυμα όδωρος , τήν τε του Σιτάλκου ξυμμαχίαν

εποίησε, και Σίδoκoν τον υιόν αύτου Αθηναίον, τόν τε επι Θράκης

πόλεμον υπεδέχετο καταλύσειν πείσειν γαρ Σιτάλκην πέμψεις

στρατιάν Θρακίαν Αθηναίοις ιππέων τε και πελταστων . 6. ξινε :

βίβασε δε και τον Περδίκκαν τους Αθηναίους και Θέρμης αυτο

έπεισεν αποδούναι: ξυνεστράτευσέ τ’ ευθύς Περδίκκας επι Χαλκι

δέας μείο Αθηναίων και Φορμίωνος . 7. ούτω μεν Σιτάλκης τε και

Τήρεω Θρακών βασιλεύς ξυμμαχος εγένετο Αθηναίοις , και Περδίκ

κας ο Αλεξάνδρου Μακεδόνων βασιλεύς.

XXX. Οι δ ' εν ταις εκατόν ναυσιν 'Αθηναίοι, έτι όντες περί

Πελοπόννησον, Σόλιόν τε Κορινθίων πόλισμα αιρούσι, και παραδι

δόασι Παλαιρεύσιν 'Ακαρνάνων μόνοις την γην και πόλιν νέμεσθαι :

και " Αστακον, ης Εύαρχος έτυράννει, λαβόντες κατά κράτος και

εξελάσαντες αυτόν το χωρίον ες την ξυμμαχίαν προσεποιήσαντο.

2. επί τε Κ , αλληνίαν την νήσον πλεύσαντες προσηγάγοντο άνευ

μάχης. κείται δε η Κεφαλληνία κατά Ακαρνανίας και Λευκάδα
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τετράπολις ούσα , Παλής, Κράνιοι, Σαμαίοι, Προναίοι. 3. ύστερον

δ ' ου πολλω ανεχώρησαν αι νήες ες τας Αθήνας .

XXXI . Περί δε το φθινόπωρον του θέρους τούτου Αθηναίοι

πανδημεί, αυτοί και οι μέτοικοι , εσέβαλον ες την Μεγαρίδα Περικλέ

ους του Ξανθίππου στρατηγούντος. και οι περί Πελοπόννησος

'Αθηναίοι εν ταις εκατόν ναυσίνη, έτυχον γαρ ήδη εν Αιγίνη όντος

επ ' οίκου ανακομιζόμενοι , ως ήσθοντο τους εκ της πόλεως πανστρα

τια εν Μεγάροις όντας, έπλευσαν παρ' αυτούς και ξυνεμίχθησαν.

2. στρατόπεδόν τε μέγιστον δή τουτο αθρόον Αθηναίων έγένετο,

ακμαζούσης έτι της πόλεως και ούπω νενοσηκυίας . μυρίων γαρ

οπλιτών ουκ ελάσσους ήσαν αυτοι Αθηναίοι, χωρίς δε αυτούς οι εν

Ποτιδαία τρισχίλιοι ήσαν, μέτοικοι δε ξυνεσέβαλον ουκ ελάσσους

τρισχιλίων οπλιτών, χωρίς δε ο άλλος όμιλος ψιλών ουκ ολίγος .

δώσαντες δε τα πολλά της γης ανεχώρησαν. 3. εγένοντο δε και

άλλαι ύστερον εν τω πολέμω κατά έτος έκαστον έσβολαι Αθηναίων

ές την Μεγαρίδα και ιππέων και πανστρατιά , μέχρι ου Νίσαια εάλω

υπ 'Αθηναίων .

ΧΧΧΙΙ . ' Ετειχίσθη δε και Αταλάντη υπ' Αθηναίων φρού

ριον του θέρους τούτου τελευτώντος ή επι Λοκροις τοις ' Οπουν

τίoις νήσος ερήμη πρότερον ούσα, του μη ληστές έκπλέοντας εξ

'Οπούντος και της άλλης Λοκρίδος κακουργεϊν την Εύβοιαν .

2. ταύτα μεν εν τω θέρει τούτω μετα την των Πελοποννησίων εκ

της Αττικής αναχώρησιν εγένετο .

ΧΧΧΙΙΙ. Του δ' επιγιγνομένου χειμώνος Εύαρχος ο' Ακαρναν

βουλόμενος ες την "Αστακον κατελθεϊν, πείθει Κορινθίους τεσσα

ράκοντα ναυσι και πεντακοσίοις και χιλίοις οπλίταις εαυτόν κατά

γεν' πλεύσαντας, και αυτός επικούρους τινάς προσεμισθώσατο :

ήρχον δε της στρατιας Ευραμίδας τε ο ' Αριστωνύμου και Τιμόξε

1ος ό Τιμοκράτους και Είμαχος ο Χρύσιδος. 2. και πλεύσαντες

κατήγαγον και της άλλης ' Ακαρνανίας της περί θάλασσαν έστιν

α χωρία βουλόμενοι προσποιήσασθαι , και πειραθέντες, ως ουκ

δύναντο, απέπλεον επ' οίκου. 3. σχόντες δ' εν τω παράπλω ές

Κεφαλληνίας και απόβασιν ποιησάμενοι ες την Κρανίων γην,

απατηθέντες υπ ' αυτών εξ ομολογίας τινός άνδρας τε αποβάλλουσι

σφών αυτών επιθεμένων απροσδοκήτοις των Κρανίων, και βιαιότε

ρον αναγαγόμενοι εκομίσθησαν επ ' οίκου .



84 ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗ Σ.

ΧΧΧΙV. Εν δε τω αυτο χειμών, οι Αθηναίοι, τω πατρία

νόμω χρώμενοι, δημοσία ταφής εποιήσαντο των εν τώδε τω πολέμω

πρώτον αποθανόντων τρόπω τοιώδε. 2. τα μεν οστά προτίθενται

των απογενομένων, πρότριτα σκηνήν ποιήσαντες, και επιφέρει το

αυτού έκαστος ήν τι βούληται. 3. επειδαν δε η εκφορά ή, λάρνακας

κυπαρισσίνας άγουσιν άμαξαι, φυλής εκάστης μίαν · ένεστι δε τα

οστά ής έκαστος ήν φυλής. μία δε κλίνη κενή φέρεται έστρωμένη

των αφανών, οι αν μη ευρεθώσιν ες αναίρεσιν . 4. ξυνεκφέρει δε ο

βουλόμενος και αστών και ξένων, και γυναίκες πάρεισιν αι προσή

κουσαι επί τον τάφον ολοφυρόμεναι. 5. τιθέασιν ούν ες το δημό

σιον σήμα, ο έστιν επί του καλλίστου προαστείου της πόλεως, και

αεί εν αυτή θάπτουσι τους εκ των πολέμων, πλήν γε τους εν Μα

ραθώνι · εκείνων δε διαπρεπή την αρετήν κρίναντες αυτού και τον

τάφον εποίησαν. 6. επειδαν δε κρύψωσι γη, ανήρ ήρημένος υπό της

πόλεως, δς αν γνώμη τε δοκή μη αξύνετος είναι και αξιωματι προήκη,

λέγει επ ' αυτούς έπαινον τον πρέποντα μετά δε τούτο απέρχονται.

7. ώδε μέν θάπτουσι και δια παντός του πολέμου, οπότε ξυμβαίη

αυτοίς , έχρώντο τω νόμω. 8. επί δ' ούν τους πρώτους τοίσδε Πει

κλής ο Ξανθίππου τρέθη λέγειν. και επειδή καιρόν ελάμβανε

προελθών από του σήματος επί βήμα υψηλών πεποιημένον , όπως

ακούοιτο ως επί πλείστον του ομίλου, έλεγε τοιάδε .

ΧΧΧV. Οι μεν πολλοί των ενθάδε είρηκότων ήδη επαινούσι

τον προσθέντα τω νόμω τον λόγον τόνδε , ως καλόν επι τοις εκ των

πολέμων θαπτομένοις αγορεύεσθαι αυτόν εμοί δ' αρκούν αν έδόκει

είναι ανδρών αγαθών έργω γενομένων έργω και δηλούσθαι τάς

τιμάς, οία και νυν περί τον τάφον τόνδε δημοσία παρασκευασθέντα

οράτε, και μη εν ενι ανδρί πολλών αρετάς κινδυνεύεσθαι εύ τε και

χείρον ειπόντι πιστευθήναι . 2. χαλεπόν γαρ το μετρίως ειπείν, ε

ώ μόλις και η δόκησις της αληθείας βεβαιούται. ό τε γαρ ξυνειδώς

και εύνους ακροατής τάχ άν τι ενδεεστέρως, προς ά βούλεταί τε και

επίσταται νομίσειε δηλούσθαι, ό τε άπειρος έστιν ά και πλεονάζε

σθαι, διά φθόνον , εί τι υπέρ της εαυτού φύσιν ακούοι. μέχρι γάρ

τούδε ανεκτοι οι έπαινοι εισι περί ετέρων λεγόμενοι, ές όσον αν και

αυτός έκαστος οίηται ικανός είναι δράσαι τι ών ήκουσε το δε

υπερβάλλοντι αυτών φθονούντες ήδη και άπιστουσιν. 3. επειδή δε

τοϊς πάλαι ούτως εδοκιμάσθη ταύτα καλώς έχειν, χρή και εμέ,
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επόμενον τω νόμω, πειράσθαι υμών της εκάστου βουλήσεώς τε και

δόξης τυχεϊν ως επί πλείστον. ΧΧΧVΙ. άρξομαι δε από των

προγόνων πρωτον δίκαιον γαρ αυτούς και πρέπον δε άμα εν τω

τοιιδε την τιμήν ταύτην της μνήμης δίδοσθαι . την γαρ χωραν αεί

οι αυτοί οικούντες , διαδοχή των επιγιγνομένων μέχρι τούδε ελευθέ

ραν δι' αρετήν παρέδοσαν. 2. και εκείνοι τε άξιοι επαίνου, και έτι

μάλλον οι πατέρες ημών " κτησάμενοι γάρ προς οίς εδέξαντο όσην

έχομεν αρχήν ούκ απόνως ημϊν τους συν προσκατέλιπον. 3. τα δε

πλείω αυτής αυτοι ημείς οίδε, οι νύν έτι όντες μάλιστα εν τη καθε

στηκυία ηλικία, επηυξήσαμεν, και την πόλιν τοις πάσι παρεσκειά

σαμεν και ες πόλεμος και ες ειρήνην αυταρκεστάτην. 4. ών εγώ τα

μεν κατά πολέμους έργα, οίς έκαστα έκτήθη, ή εί τι αυτοί ή οι

πατέρες ημων βάρβαρον ή "Ελληνα πόλεμον επιόντα προθύμωςήμυ

νάμεθα, μακρηγορείν εν είδόσιν ου βουλόμενος, εάσω από δέ οίας

τε επιτηδεύσεως ήλθομεν επ ' αυτά και μεθ' οίας πολιτείας και

τρόπων εξ οίων μεγάλα έγένετο, ταύτα δηλώσας πρώτον είμι και

επί τον τώνδε έπαινον, νομίζων επί τε τω παρόντι ουκ άν απρεπή

λεχθήναι αυτά, και τον πάντα όμιλον και αστών και ξένων ξύμφο

ρον είναι αυτών επακούσαι. ΧΧΧVΙΙ. χρώμεθα γαρ πολιτεία

ου ζηλoύση τους των πελας νόμους , παράδειγμα δε μάλλον αυτοί

όντες τινι ή μιμούμενοι ετέρους, και όνομα μεν διά το μη ες ολίγους

αλλ' ες πλείονας οικείν δημοκρατία κέκληται · μετεστι δε κατά μέν

τους νόμους προς τα ίδια διάφορα πάσι το ίσον, κατά δε την αξίω .

σιν, ως έκαστος έν τω ευδοκιμεί, ούκ από μέρους το πλείον ες τα

κοινά ή απ αρετής προτιμάται , ουδ ' αυ κατά πενίαν , έχων δέ τι

αγαθόν δρασαι την πόλιν, αξιώματος αφανεία κεκώλυται. 2. έλευ

θέρως δε τά τε προς το κοινόν πολιτεύομεν και ες την προς αλλή

λους των καθ' ημέραν επιτηδευμάτων υποψίαν, ου δι ' οργής τον

πέλας, ει καθ ' ηδονήν τι δρά , έχοντες , ουδε αζημίους μεν λυπηράς

δε τη όψει άχθηδόνας προστιθέμενοι. 3. ανεπαχθώς δε τα ίδια

προσομιλούντες τα δημόσια διά δέος μάλιστα ο παρανομούμεν, των

τε αεί εν αρχή όντων ακροάσει και των νόμων και μάλιστα αυτών

όσοι τε επ ' ωφελεία των αδικουμένων κείνται, και ίσοι, άγραφοι

όντες, αισχύνην ομολογουμένην φέρoυσι. ΧΧΧVΙΙΙ. και μήν και

των πόνων πλείστας αναπαύλας τη γνώμη επoρισάμεθα , άγωσι μέν

γε και θυσίαις διετησίοις νομίζοντες , ιδίαις δε κατασκευαϊς ευπρε
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πέσιν, ων καθ ' ημέραν ή τέρψις το λυπηρόν εκπλήσσει . 2. επεισ

έρχεται δε διά μέγεθος της πόλεως εκ πάσης γης τα πάντα, και

ξυμβαίνει ημίν μηδέν οικειοτέρα τη απολαύσει τα αυτού αγαθά

γιγνόμενα καρπούσθαι, ή και τα των άλλων ανθρώπων. ΧΧΧΙΧ.

διαφέρομεν δε και ταις των πολεμικών μελέταις των εναντίων

τοισδε . τήν τε γαρ πόλιν κοινήν παρέχομεν, και ουκ έστιν ότε ξενη

λασίαις απείργομέν τινα ή μαθήματος ή θεάματος, και μη κρυφθέν

άν τις των πολεμίων έδων ωφεληθείη, πιστεύοντες ού ταϊς παρα

σκευαις το πλέον και απάταις , ή το αφ ' ημών αυτών ες τα έργα

εύψύχω" και εν ταις παιδείαις οι μεν επιπόνα ασκήσει, ευθύς νέοι

όντες, το ανδρείον μετέρχονται, ημείς δε ανειμένως διαιτώμενοι

οίδεν ξσσον επι τους ισοπαλείς κινδύνους χωρούμεν. 2. τεκμήριον

δε ούτε γάρ Λακεδαιμόνιοι καθ ' εκάστους, μετά πάντων δ ' ες την

γήν ημών στρατεύουσι, τήν τε των πελας αυτοί επελθόντες ου χαλε

πως εν τη αλλοτρία τους περί των οικείων αμυνομένους μαχόμενοι

τα πλείω κρατούμεν. 3. αθρόα τε τη δυνιέμει ημών ουδείς πω

πολέμιος ενέτυχε, διά την του ναυτικού τε άμα επιμέλειαν, και την

εν τη γή επί πολλά ήμών αυτών επίπεμψιν' ήν δε που μορίω τινι

προσμίξωσι, κρατήσαντές τέ τινας ημών πάντας αύχουσιν απεω

σθαι , και νικηθέντες υφ' απάντων ήσσησθαι. 4. καίτοι εί ραθυμία

μαλλον ή πόνων μελέτη , και μη μετά νόμων, το πλείον ή τρόπων

ανδρείας εθέλομεν κινδυνεύειν , περιγίγνεται ημίν τοις τε μέλλουσιν

αλγεινούς μή προκάμνειν, και ες αυτά έλουσι μη άτολμοτέρους των

αει μοχθούντων φαίνεσθαι. XL. και έν τε τούτοις την πόλιν

αξίαν είναι θαυμάζεσθαι και έτσι έν άλλοις . φιλοκαλούμεν γαρ μετ '

ειτελείας και φιλοσοφούμεν άνευ μαλακίας πλούτο τε έργου μάλ

λον καιρό ή λόγου κόμπο χρώμεθα, και το πένεσθαι ουχ ομολογείν

τιι αισχρόν, αλλά μη διαφεύγειν έργω αίσχιον. 2. ένα τε τους

αυτοίς οικείων άμια και πολιτικών επιμέλεια, και ετέροις πρός έργα

τετραμμένοις τα πολιτικά μη ενδεως γνωναι μόνοι γάρ τόν τε μη

δεν τώνδε μετέχοντα ουκ άπράγμονα άλλ ' αχρείον νομίζομεν, και

αυτοί ήτοι κρίνομέν γε ή επιθυμούμεθα ορθώς τα πράγματα, ου

τους λόγους τους έργοις βλάβην ηγούμενοι, αλλά μη προδιδαχθήναι

μαλλον λόγω πρότερον ή επί α δεί έργω έλθείν. 3. διαφερόντως

γαρ δή και τόδε έχομεν, ώστε τολμάν τε οι αυτοί μάλιστα, και περί

ων επιχειρήσομεν εκλογίζεσθαι ' και τοις άλλοις αμαθία μεν θράσους,
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λογισμός δε όκνον φέρει. κράτιστοι δ' άν την ψυχήν δικα, ως κρι

θείεν , οι τά τε δεινά και ήδέα σαφέστατα γιγνώσκοντες , και διά

ταύτα μη αποτρεπόμενοι εκ των κινδύνων. 4. και τα ες αρετήν

ήναντιώμεθα τους πολλούς ου γαρ πάσχοντες ευ αλλά δρώντες

κτώμεθα τους φίλους. βεβαιότερος δε ο δράσας την χάριν, ώστε

οφειλομένην δι' ευνοίας η δέδωκε σώζειν ' ο δ ' αντοφείλων αμβλύ

τερος, ειδώς ουκ ές χάριν, αλλ' ες οφείλημα την αρετήν αποδώσων.

5. και μόνοι ου του ξυμφέροντος μάλλον λογισμό ή της ελευθερίας

το πιστώ αδεώς τινα ωφελούμεν. ΧLΙ. ξυνελών τε λέγω την τε

πάσαν πόλιν της Ελλάδος παίδευσιν είναι, και καθ' έκαστον δοκεϊν

άν μοι τον αυτόν άνδρα παρ' ημών επί πλείστ ' άν είδη, και μετά

χαρίτων μάλιστ' αν ευτραπέλως, το σώμα αύταρκες παρέχεσθαι.

2. και ως ου λόγων εν τω παρόντι κόμπος τάδε μάλλον ή έργων

έστιν αλήθεια, αυτή η δύναμις της πόλεως, ήν άπό τώνδε των τρο

πων έκτησάμε λα , σημαίνει. 3. μόνη γαρ των νυν ακοής κρείσσων

ες πείραν έρχεται , και μόνη ούτε το πολεμίω επελθόντι αγανάκτησιν

έχει υ οίων κακοπαθεί , ούτε τω υπηκόω κατάμεμψιν ως ουχ υπ '

αξίων άρχεται. 4. μετά μεγάλων δε σημείων, και οι δη τοι αμάρ

τυρόν γε την δύναμιν παρασχόμενοι, τοις τε νύν και τους έπειτα

θαυμασθησόμεθα, και ουδέν προσδεόμενοι ούτε Ομήρου επαινέτου,

ούτε όστις έπεσε μεν το αυτίκα τέρψει, των δ ' έργων την υπόνοιαν

η αλήθεια βλάψει, αλλά πάσαν μέν θάλασσας και γήν εσβατών τη

ημετέρα τόλμη καταναγκάσαντες γενέσθαι, πανταχού δε μνημεία

κακών τε κάγαθών αίδια ξυγκατοικίσαντες . 5. περί τοιαύτης ούν

πόλεως οίδε τε γενναίως δικαιούντες μη αφαιρεθήναι αυτήν μαχό

μενοι ετελεύτησαν, και των λειπομένων πάντα τινά είκός εθέλειν

υπέρ αυτής κάμνειν. ΧLΙ. διό δή και έμήκυνα τα περί της πό

λεως, διδασκαλίαν τε ποιούμενος μη περί ίσου ημίν είναι τον αγώνα

και οις τώνδε μηδεν υπάρχει όμοίως, και την ευλογίαν άμα εφ ' οίς

νύν λέγω φανεραν σημείοις καθιστάς . 2. και είρηται αυτής τα

μέγιστα : α γαρ την πόλιν ύμνησα, αί τώνδε και των τοιωνδε άρεται

εκόσμησαν, και ουκ αν πολλοίς των Ελλήνων ισόρροπος ώσπερ

τωνδε ο λόγοςτων έργων φανείη. δοκεί δέ μοι δηλούν ανδρός αρετήν

πρώτη τε μηνύουσα και τελευταία βεβαιούσα ή νύν τώνδε κατα

στροφή . 3. και γάρ τοις τάλλα χείρoσι δίκαιον την εις τους πολέ

μους υπέρ της πατρίδος ανδραγαθίαν προτίθεσθαι · αγαθώ γάρ
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κακόν αφανίσαντες κοινώς μάλλον ωφέλησαν ή εκ των ίδιων έβλα.

ψαν. 4. τωνδε δε ούτε πλούτου της, την έτι απόλαυσιν προτιμήσας ,

έμαλακίσθη ούτε πενίας ελπίδι, ως καν έτι διαφυγών αυτήν πλου

τήσειεν, αναβολήν του δεινού εποιήσατο την δε των εναντίων τιμω

ρία » ποθεινοτέραν αυτών λαβόντες, και κινδύνων άμα τόνδε κάλλι.

στον νομίσαντες, έβουλήθησαν μετ ' αυτού τους μεν τιμωρείσθαι ,

των δε εαίεσθαι, ελπίδι μεν το άφανες του κατορθώσεις επιτρέ

ψαντες, έργω δε περί του ήδη όρωμένου σφίσιν αυτοίς αξιoύντες

πεποιθέναι , και εν αυτό το αμύνεσθαι και παθείν μάλλον ήγησά

μενοι και το ενδόντες σώζεσθαι, το μεν αισχρόν του λόγου έφυγον, το

δ' έργον τω σώματι υπέμειναν, και δι ' ελαχίστου καιρού τύχης άμα

ακμή της δόξης μάλλον ή του δέους απηλλάγησαν. XLIII. και

οίδε μεν προσηκόντως τη πόλει τοιοίδε έγένοντο τους δε λοιπους

χρή ασφαλεστέραν μεν εύχεσθαι , άτολμοτέραν δε μηδεν άξιούν την

ές τους πολεμίους διάνοιαν έχειν , σκοπούντας μη λόγω μόνο την

ωφέλειαν, ήν άν τις πρός ουδέν χείρον αυτούς υμάς ειδότας μηκύνοι,

λέγων όσα εν τω τους πολεμίους αμύνεσθαι αγαθά ένεστιν, αλλά

μαλλον την της πόλεως δύναμιν καθ ' ημέραν έργω θεωμένους και

εραστές γιγνομένους αυτής, και όταν υμίν μεγάλη δόξη είναι , ενθυ

μουμένους ότι τολμώντες , και γιγνώσκοντες τα δέοντα , και εν τοις

έργοις αισχυνόμενοι άνδρες αυτά έκτήσαντο, και οπότε και πείρα

του σφαλείησαν, ούκουν και την πόλιν γε της σφετέρας αρετής άξι

ούντες στερίσκειν , κάλλιστον δε έρανον αυτή προϊέμενοι. 2. κοινή

γαρ τα σώματα διδόντες, ιδία τον αγήρων έπαινον ελάμβανον , και

τον τάφον επισημότατον, ουκ εν ω κείνται μάλλον, αλλ ' εν ώ η

δόξα αυτών παρά τω έντυχόντι αεί και λόγου και έργου καιρο αεί

μνηστος καταλείπεται. 3. ανδρών γαρ επιφανών πάσα γή τάφος

και ου στηλών μόνον εν τη οικεία σημαίνει επιγραφή, αλλά και εν

τη μη προσηκούση άγραφος μνήμη παρ' εκάστω της γνώμης μάλλον

ή του έργου ενδιαιτάται. 4. ους νυν εμείς ζηλώσαντες και το εύδαι

μον το ελεύθερον, το δε ελεύθερον το εύψυχον κρίναντες, μή περιο

ράσθε τους πολεμικούς κινδύνους. 5. ου γαρ οι κακοπραγούντες

δικαιότερον αφειδοϊεν άν του βίου, οίς ελπίς ουκ έστ' αγαθού, αλλ'

οίς ή εναντία μεταβολή εν τω ζην έτι κινδυνεύεται, και εν οίς μάλι

στα μεγάλα τα διαφέροντα, ήν τι πταίσωσιν. 6. αλγεινοτέρα γάρ

ανδρί γε φρόνημα έχοντι ή έν τη μετά του μαλακισθήναι κάκωσις,
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ήν και μετά ρώμης και κοινής ελπίδος άμα γιγνόμενος αναίσθητος

θάνατος. ΧLΙV . διόπερ και τοις τώνδε νύν τοκέας , όσοι πάρεστε,

ουκ ολοφύρομαι μάλλον, ή παραμυθήσομαι . εν πολυτρόπους γαρ

ξυμφοραίς επίστανται τραφέντες · το δ ' ευτυχές, οι άν της ευπρεπε

σιάτης λάχωσιν, ώσπερ οίδε μέν νυν τελευτής , υμείς δε λύπης, και

οίς ενευδαιμονήσαί τε ο βίος ομοίως και εντελευτήσαι ξυνεμετρήθη.

2. χαλεπόν μεν ούν οίδα πείθειν όν, ων και πολλάκις έξετε υπομνή

ματα έν άλλων ευτυχίαις, αίς ποτε και αυτοι ηγέλλεσθε» και λύπη

ουχ ών άν τις μη πειρασάμενος αγαθών στερίσκεται, αλλ' ου αν

ένας γενόμενος αφαιρεθη . 3. καρτερείν δε χρή και άλλων παίδων

ελπίδι οίς έτι ηλικία τέκνωσιν ποιείσθαι ' ιδία τε γαρ των ουκ όντων

λήθη οι επιγιγνόμενοί τισιν έσονται, και τη πόλει διχόθεν, έκ τε του

μη έρημούσθαι και ασφαλεία, ξυνοίσει" ου γαρ οίόν τε ίσον τι ή

δίκαιον βουλεύεσθαι, οι άν μή και παιδας εκ του ομοίου παραβαλ

λόμενοι κινδυνεύωσιν. 4. όσοι δ ' αυ παρηβήκατε, τόν τε πλείονα

κέρδος δν ευτυχείτε βίον ηγείσθε και τόνδε βραχών έσεσθαι , και τη

τωνδε ευκλεία κουφίζεσθε. το γαρ φιλότιμον αγήρων μόνον, και ουκ

εν τω αχρείω της ηλικίας το κερδαίνειν, ώσπερ τινές φασι, μάλλον

τέρπει, αλλά το τιμάσθαι. ΧLY. παισι δ ' αυ όσοι τώνδε πάρεστε

ή αδελφούς ορώ μέγαν τον αγώνα τον γάρ ουκ όντα άπας είωθεν

επαινείν , και μόλις αν καθ ' υπερβολήν αρετής ουχ ομοίοι αλλ ' ολίγω

χείρους κριθείητε. φθόνος γάρ τοις ζώσι προς το αντίπαλον, το δε

μη εμποδών ανανταγωνίστο ευνοία τετίμηται. 2. ει δέ με δεί και

γυναικείας τι αρετής όσαι νύν έν χηρεία έσονται μνησθήναι, βραχεία

παραινέσει άπαν σημανώ . της τε γαρ υπαρχούσης φύσεως μη χείο

ρoσι γενέσθαι υμίν μεγάλη η δόξα, και ής αν επ' ελάχιστον, αρετής

πέρι ή ψόγου εν τοις άρσεσι κλέος ή . ΧLVΙ. είρηται και έμοι

λόγω κατά τον νόμον όσα είχον πρόσφορα, και έργων οι θαπτόμενοι

τα μέν ήδη κεκόσμηνται, τα δε αυτών τους παίδας το άπό τούδε

δημοσία ή πόλις μέχρι ήβης θρέψει, ωφέλιμον στέφανον τοϊσδέ τε και

τοις λειπομένους των τοιωνδε αγώνων προτιθείσα άλλα γαρ οίς

κείται αρετής μέγιστα, τoίσδε και άνδρες άριστοι πολιτεύoυσι .

2. νύν δε απολοφυράμενοι δεν προσήκει έκαστος άπιτε.

ΧLVΙΙ . Τοιόσδε μεν ο τάφος εγένετο εν τω χειμώνι τούτο "

και διελθόντος αυτού πρώτον έτος του πολέμου τούδε ετελεύτα.

2. του δε θέρους ευθύς άρχομένου, Πελοποννήσιοι και οι ξύμμαχοι
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τα δύο μέρη, ώσπερ και το πρώτον, έσέβαλον ες την Αττικης

ηγελιο δε Αρχίδαμος ο Ζευξιδάμου Λακεδαιμονίων βασιλεύς.

3. και καθεζόμενοι έδουν την γην. και όντων αυτών ου πολλές

πω ημέρας εν τη 'Αττική η νόσος πρώτον ήρξατο γενέσθαι τοις

Αθηναίοις , λεγόμενον μεν και πρότερον πολλαχόσε εγκατασκήψει

και περί Λιμνον και έν άλλοις χωρίοις, ου μέντοι τοσούτός γε λοι

μός ουδε φθορά ούτως ανθρώπων ουδαμού εμνημονεύετο γενέσθαι.

4. ούτε γάρ ιατροί ήρκουν το πρώτον θεραπεύοντες άγνοία, άλλ'

αυτοί μάλιστα έθνησκον όσο και μάλιστα προσήεσαν , ούτε άλλη

άνθρωπεία τέχνη ουδεμία· όσα τε προς ιερούς ικέτευσαν ή μαντείαις

και τοις τοιούτοις έχρήσαντο, πάντα ανωφελή γη, τελευτωντές τε

αυτών απέστησαν υπό του κακού δικώμενοι. ΧLVΙΙΙ . ήρξατο δε

το μεν πρώτον, ώς λέγεται, εξ Αιθιοπίας της υπέρ Αιγύπτου,

έπειτα δε και ές Αίγυπτου και Λιβύην κατέβη και ες την βασιλέως

γήν την πολλήν. 2. ές δε την Αθηναίων πόλιν εξαπιναίως ενέ

πεσε, και το πρώτον εν τω Πειραιεί ήψατο των ανθρώπων, ώστε

και ελέχθη υπ' αυτών ως οι Πελοποννήσιοι φάρμακα εσβεβλήκoιεν

ες τα φρέατα κρήναι γαρ ούπω ήσαν αυτόθι. ύστερον δε και ές

την άνω πόλιν αφίκετο και έθνησκον πολλά μάλλον ήδη. 3. λεγέτω

μεν ούν περί αυτού ως έκαστος γιγνώσκει και ιατρός και ιδιώτης

αφ' ότου είκός ήν γενέσθαι αυτό, και τας αιτίας άστινας νομίζει

τοσαύτης μεταβολής ικανάς είναι δύναμιν ες το μεταστήσαι σχεϊν·

εγώ δε οίόν τε εγίγνετο λέξω, και άφ' ών άν τις σκοπών , εί ποτε και

αύθις επιπέσοι , μάλιστ' άν έχοι τι προειδώς μη αγνοείν , ταύτα

δηλώσω αυτός τε νοσήσας και αυτός ιδών άλλους πάσχοντας.

ΧLΙΧ. το μεν γαρ έτος, ώς ώμολογείτο, εκ πάντων μάλιστα δή

εκείνο άνοσον ές τάς άλλας ασθενείας ετύγχανεν όν · ει δέ τις και

προέκαμνε τι, ές τούτο πάντα απεκρίθη. 2. τους δ' άλλους απ'

ουδεμιάς προφάσεως, αλλ' εξαίφνης υγιείς όντας πρώτον μεν της

κεφαλής θέρμαι ισχυραι και των οφθαλμών ερυθήματα και φλόγω

σις ελάμβανε , και τα εντός , ή τε φάρυγξ και η γλώσσα, ευθύς αιμα

τώδη ήν και πνεύμα άτοπον και δυσώδες ήαίει · 3. έπειτα εξ αυτών

πτιαρμός και βράγχος επεγίγνετο, και εν ου πολλά χρόνο κατέβαινεν

ες τα στήθη ο πόνος μετά βηχός ισχυρού και οπότε ες την καρδίαν

στηρίξαι, ατέστρεφέ τε αυτήν και αποκαθάρσεις χολής πασαι όσαι

υπό ιατρών ωνομασμέναι εισίν επήεσαν, και αύται μετά ταλαιπωρί
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ας μεγάλης. 4. λύγξ τε τους πλείοσιν ενέπιπτε κενή, σπασμόν

ενδιδούσα ισχυρόν, τοις μεν μετά ταύτα λωφήσαντα, τοις δε και

πολλώ ύστερον. 5. και τα μέν έξωθεν απτομένο σώμα ούκ άγαν

θερμιν ήν ούτε χλωρόν, αλλ' υπέρυθρον, πελιδνόν , φλυκταίνεις

μικραίς και έλκεσιν εξηνθηκός : το δε εντός ούτως εκάετο, ώστε

μήτε των πάνυ λεπτών ιματίων και σινδόνων τας επιβολάς μηδ'

άλλο τι ή γυμνοί ανέχεσθαι, ήδιστά τε αν ες ύδωρ ψυχρόν σφάς

αυτούς ρίπτειν. και πολλοί τούτο των ημελημένων ανθρώπων και

έδρασαν ες φρέατα, τη δίψη απαύστω ξυνεχόμενοι. και εν τω ομοίω

καθειστήκει τό τε πλέον και έλασσον ποτόν. 6. και η απορία του

μη ησυχάζειν και η αγρυπνία επέκειτο δια παντός. και το σώμα,

όσονπερ χρόνος και η νόσος ακμάζοι, ουκ εμαραίνετο, άλλ' άντείχε

παρά δόξαν τη ταλαιπωρία, ώστε η διεφθείροντο οι πλείστοι ένα

ταίοι και εβδομαίοι υπό του εντός καύματος έτι έχοντές τι δυνάμεως ,

ή ει διαφύγοιεν, επικατιόντος του νοσήματος ες την κοιλίαν , και

ελκώσεως τε αυτή ισχυράς έγγιγνομένης , και διαρροίας άμα ακράτου

επιπιπτούσης , οι πολλοί ύστερον δι' αυτήν ασθενεία απεφθείροντο.

7. διεξήει γάρ δια παντός του σώματος άνωθεν αρξάμενον το εν

τη κεφαλή πρώτονιδρυθέν κακόν, και εί τις εκ των μεγίστων περι

γένοιτο, των γε άκρωτηρίων αντίληψις αυτού επεσήμαινε· 8. κατέ

σκηπτε γαρ ες αιδοία και ες άκρας χείρας και πόδας , και πολλοί

στερισκόμενοι τούτων διέφευγον, εισί δ ' ου και των οφθαλμών.

τους δε και λήθη ελάμβανε παραυτίκα αναστάντας των πάντων

όμοίως, και ήγνόησαν σφάς τε αυτούς και τους επιτηδείρυς.

L. γενόμενον γαρ κρείσσον λόγου το είδος της νόσου, τά τε άλλα

χαλεπωτέρως ή κατά την ανθρωπείαν φύσιν προσέπιπτεν εκάστο,

και εν τώδε εδήλωσε μάλιστα άλλο τι ον ή των ξυντρόφων τι τα

γάρ όρνεα και τετράποδα όσα ανθρώπων άπτεται, πολλών ατάφων

γιγνομένων, ή ού προσήει , ή γευσάμενα διεφθείρετο. 2. τεκμήριον δε:

των μεν τοιούτων ορνίθων επίλειψις σαφής εγένετο, και ουχ εωρώντο

ούτε άλλως ούτε περί τοιούτον ουδέν " οι δε κύνες μάλλον αίσθησιν

παρείχον του αποβαίνοντος διά το ξυνδιαιτασθαι.

LI. Το μεν ούν νόσημα, πολλά και άλλα παραλιπόντι ατοπίας,

ως εκάστω ετύγχανε τι διαφερόντως ετέρου προς έτερον γιγνόμενον,

τοιούτον ήν επί παν την ιδέαν. και άλλο παρελύπει κατ' εκείνον

τον χρόνον ουδέν των ειωθότων και δε και γένοιτο, ές τούτο ετελεύ
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τα.

1

Ε

2. έθνησκον δε οι μεν αμελεία, οι δε και πάνυ θεραπευόμενοι.

έν τε ουδεν κατέστη ίαμα ως ειπείν ό, τι χρήν προσφέροντας ωφε

λείν' το γάρ το ξυνενεγκόν , άλλον τούτο έβλαπτε. 3. σωμά τε

αύταρκες ον ουδέν διεφάνη προς αυτό, ισχύος πέρι ή ασθενείας,

αλλά πάντα ξυνήρει και τα πάση διαίτη θεραπευόμενα. 4. δεινό

τατον δε παντός ήν του κακού ή τε αθυμία οπότε τις αίσθοιτο

κάμνων , προς γαρ το ανέλπιστον ευθύς τραπόμενοι τη γνώμη πολλώ

μάλλον προϊεντο σφάς αυτούς και ουκ άντείχον, και ότι έτερος αφ'

ετέρου θεραπείας αναπιμπλάμενοι ώσπερ τα πρόβατα έθνησκον.

και τον πλείστον φθόρον τούτο ενεπoίει. 5. είτε γάρ μη θέλοιεν

δεδιότες αλλήλοις προσιέναι, απώλλυντο έρημοι , και οικίαι πολλαι

εκενώθησαν απορία του θεραπεύσοντος " είτε προσίoιεν, διεφθεί

ροντο, και μάλιστα οι αρετής τι μεταποιούμενοι αισχύνη γαρ ήφεί

δουν σφών αυτών, εσιόντες παρά φίλους, έπει και τας ολοφύρσεις

των απογιγνομένων τελευτωντες και οι οικείοι εξέκαμνον, υπό του

πολλού κακού νικώμενοι. 6. επί πλέον δε όμως οι διαπεφευγότες

τόν τε θνήσκοντα και τον πονούμενον ώκτίζοντο δια το προειδέναι

τε και αυτοι ήδη εν τω θαρσαλέω είναι δις γαρ τον αυτόν ώστε

και κτείνειν ουκ επελάμβανε. και έμακαρίζοντό τε υπό των άλλων,

και αυτοί το παραχρήμα περιχαρεί και ες τον έπειτα χρόνον ελπίδος

τι είχον κούφης μηδ ' άν υπ ' άλλου νοσήματός ποτε έτι διαφθαρή
1

ναι.

LII. Eπίεσε δ ' αυτούς μάλλον, προς το υπάρχοντι πόνω, και

ή ξυγκομιδή εκ των αγρών ες το άστυ, και ουχ ήσσον τους επελθόν

τας. 2. οικιων γαρ ουχ υπαρχουσών, αλλ ' εν καλύβαις πνιγηραϊς

ώρα έτους διαιτωμένων οφθόρος έγίγνετο ουδενί κόσμο, αλλά και

εεκροί επ' αλλήλοις αποθνήσκοντες έκειντο, και εν ταις οδούς έκα

λινδoύντο και περί τας κρήνας απάσας ημιθανήτες, του ύδατος επι

θυμία. 3. τά τε ιερά εν οις έσκήνηντο νεκρών πλέα ήν, αυτού ένα .

ποθνησκόντων· υπερβιαζομένου γάρ του κακού, οι άνθρωποι ουκ

έχοντες ό, τι γένωνται, ές ολιγωρίαν ετράποντο και ιερών και οσίων

ομοίως. 4. νόμοι τε πάντες συνεταράχθησαν οις έχρώντο πρότερον

περί τας ταφάς, έθαπτον δε ως έκαστος εδύνατο . και πολλοί ες

αναισχύντους θήκας ετράποντο, σπάνει των επιτηδείων δια το

συχνούς ήδη προτεθνάναι σφίσιν επί πιρας γαρ αλλοτρίας,

φθάσαντες τους νήσαντας, οι μεν επιθέντες τον εαυτών νεκρό»
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υφήπτον, οι δε καιομένου άλλου άνωθεν επιβαλόντες δεν φέρoιεν

απίεσαν. LΙΙΙ. πρωτόν τε ήρξε και ές τάλλα τη πόλει επί πλέον

ανομίας το νόσημα . οαον γαρ ετόλμα τις α πρότερον απεκρύπτετο

μη καθ' ηδονήν ποιείν , άγχίστροφον την μεταβολήν ορώντες των τ'

ευδαιμόνων και αιφνιδίως θνησκόντων και των ουδέν πρότερον

κεκτημένων, ευθύς δε τάκείνων εχόντων. 2. ώστε ταχείας τας

έπαυρέσεις και προς το τερπνόν ήξίουν ποιείσθαι , εφήμερα τα τε

σώματα και τα χρήματα ομοίως ηγούμενοι. 3. και το μεν προσ

ταλαιπωρείν τω δόξαντι καλό ουδείς πρόθυμος ήν, άδηλον νομίζων

εί πριν επ' αυτό έλθεϊν διαφθαρήσεται · ό, τι δε ήδη τε ηδύ και

πανταχόθεν το ες αυτό κερδαλέον, τούτο και καλόν και χρήσιμον

κατέστη. 4. θεών δε φόβος ή ανθρώπων νόμος ουδείς απείργε, το

μεν κρίνοντες εν ομοίω και σέβειν και μη εκ του πάντας οράν εν ίσω

απολλυμένους, των δε αμαρτημάτων ουδείς ελπίζων μέχρι του δίκην

γενέσθαι βιους αν την τιμωρίαν αντιδούναι , πολύ δε μείζω την ήδη

κατεψηφισμένην σφών επικρεμασθήναι, ήν πριν εμπεσείν εικός είναι

του βίου τι απολαύσαι.

LIV. Τοιούτω μεν πάθει οι Αθηναίοι περιπεσόντες επιέζοντο,

ανθρώπων τε ένδον θνησκόντων και γης έξω δηουμένης. 2. εν δε

το κακό, οία είκός , ανεμνήσθησαν και τούδε του έπους , φάσκοντες

οι πρεσβύτεροι πάλαι άδεσθαι,

ήξει Δωριακός πόλεμος και λοιμός αι αυτό.

3. εγένετο μεν ούν έρις τους ανθρώποις μη λοιμόν ωνομάσθαι εν τω

έπει υπό των παλαιών, αλλά λιμόν, ενίκησε δε επί του παρόντος

είκότως λοιμόν ειρήσθαι' οι γαρ άνθρωποι προς α έπασχαν την

μνήμην έποιούντο. ήν δέ γε οίμαι ποτε άλλος πόλεμος καταλάβη

Δωρικός τούδε ύστερος και ξυμβη γενέσθαι λιμόν, κατά το είκός

ούτως άσονται. 4. μνήμη δε εγένετο και του Λακεδαιμονίων χρη

στηρίου τους ειδόσιν, ότε επερωτώσιν αυτοίς τον θεόν εί χρή πολε

μεϊν ανείλε κατά κράτος πολεμούσι νίκην έσεσθαι, και αυτός έφη

ξυλλήψεσθαι . 5. περί μεν ούν του χρήστηρίου τα γιγνόμενα ήκαζον

ομοία είναι εσβεβληκότων δε των Πελοποννησίων η νόσος ήρξατο

ευθύς. και ές μεν Πελοπόννησον ουκ έσήλθεν, ό,τι άξιον και είπεϊν,

επενείματο δε Αθήνας μεν μάλιστα , έπειτα δε και των άλλων

χωρίων τα πολυανθρωπότατα. 6. ταύτα μεν τα κατά την νόσον

γενόμενα.
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LV . Οι δε Πελοποννήσιοι επειδή έτερον το πεδίον, παρήλθον

ες την Παραλoν γην καλουμένην μέχρι Λαυρίου, ου τα αργύρεια

μέταλλά έστιν ' Αθηναίοις. και πρώτον μεν έτεμον ταύτην ή προς

Πελοπόννησον ορα, έπειτα δε την προς Εύβοιάν τε και "Ανδρον

τετραμμένην. 2. Περικλής δε , στρατηγός ών και τότε, περί μεν του

μη επεξιέναι τους Αθηναίους την αυτήν γνώμην είχεν, ώσπερ και

εν τη προτέρα έσβολή: LVΙ. έτι δ ' αυτών εν τω πεδίω όντων, πριν

ες την παραλίαν γην ελθείν, εκατόν νεων επίπλουν τη Πελοποννήσου

παρεσκευάζετο, και επειδή έτοιμα ήν, ανήγετο. 2. ήγε δ' επί των

νεών οπλίτας Αθηναίων τετρακισχιλίους και ιππέας τριακοσίους

εν ναυσιν ιππαγωγούς πρώτον τότε εκ των παλαιών νεών ποιηθεί

σαις· ξυνεστρατεύοντο δε και Χίοι και Λέσβιοι πεντήκοντα ναυσίν.

3. ότε δε ανήγετο η στρατιά αύτη 'Αθηναίων, Πελοποννησίους

κατέλιπον της Αττικής όντας εν τη παραλία. 4. αφικόμενοι δε ες

'Επίδαυρος της Πελοποννήσου, έτεμον της γης την πολλήν, και προς

την πόλιν προσβαλόντες ες ελπίδα μεν ήλθον του ελεϊν , ου μέντοι

προεχώρησέ γε. 5. άναγαγόμενοι δε εκ της Επιδαύρου έτερον την

τε Τροιζηνίδα γην και την Αλιάδα και την Ερμιονίδα' έστι δε

πάντα ταύτα επιθαλάσσια της Πελοποννήσου. 6. άραντες δε απ'

αυτών αφίκοντο ες Πρασιάς της Λακωνικής, πόλισμα επιθαλάσσιο» ,

και της τε γής έτεμον και αυτό το πόλισμα είλον και επόρθησαν.

7. τους δε Πελοποννησίους ουκέτι κατέλαβον έν τή Αττική όντας,

αλλ' ανακεχωρηκότας.

LVII. “Οσον δε χρόνον οι τε Πελοποννήσιοι ήσαν εν τη γη τη

Αθηναίων, και οι Αθηναίοι έστράτευον επί των νεων, η νόσος έν

τε τη στρατιά τους Αθηναίους έφθειρε και εν τη πόλει , ώστε και

ελέχθη τους Πελοποννησίους δείσαντας το τόσημα, ως επυνθάνοντο

των αυτομόλων ότι εν τη πόλει είη και θάπτοντας άμα ησθάνοντο,

θάσσον εκ της γης έξελθεϊν. 2. τη δέ έσβολή ταύτη πλείστον τε

χρόνον ενέμειναν και την γήν πάσαν έτεμον ' ημέρας γαρ τεσσαρά

κοντα μάλιστα εν τη γη τη 'Αττική εγένοντο.

LVΙΙ . Του δ ' αυτού θέρους “Αγνων ο Νικίου και Κλεόπομ

πος ο Κλεινίου, ξυστράτηγοι όντες Περικλέους, λαβόντες την στρα

τιαν ήπερ εκείνος έχρήσατο, εστράτευσαν ευθύς επι Χαλκιδέας τας

επί Θράκης και Ποτίδαιαν έτι πολιορκουμένην, αφικόμενοι δε μη

χανάς τε τη Ποτιδαία προσέφερον και παντί τρόπω επειρώντο
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ελεϊν . 2. προύχώρει δε αυτούς ούτε η αίρεσις της πόλεως ούτε

τάλλα της παρασκευής αξίως επιγενομένη γάρ η νόσος ενταύθα

δή πάνυ έπίεσε τους Αθηναίους , φθείρουσα την στρατιάν , ώστε

και τους προτέρους στρατιώτας νοσήσαι των Αθηναίων από της

ξύν " Αγνωι στρατιάς, εν τω προ του χρόνο υγιαίνοντας. Φορμίων

δε και οι εξακόσιοι και χίλιοι ουκέτι σαν περί Χαλκιδέας. 3. ο μεν

ούν "Αγνων ταϊς ναυσιν ανεχώρησεν εις τας Αθήνας, από τετρα

κισχιλίων οπλιτών χιλίους και πεντήκοντα τη νόσο απολέσας εν

τεσσαράκοντα μάλιστα ημέραις · οι δε πρότεροι στρατιώται κατά

χώρων μένοντες επολιόρκουν την Ποτίδαιαν .

LIX. Μετά δε την δευτέραν έσβολήν των Πελοποννησίων οι

'Αθηναίοι, ώς ή τε γη αυτων ετέτμητο το δεύτερον, και η νόσος

επέκειτο άμα και ο πόλεμος, ήλλοίωντο τας γνώμας, 2. και τον μεν

Περικλέα εν αιτία είχον , ως πείσαντα σφάς πολεμείν, και δι ' εκείνον

ταις ξυμφοραίς περιπεπτωκότες, προς δε τους Δακεδαιμονίους

ώρμηντο ξυγχωρείν » και πρέσβεις τινάς πέμψαντες ως αυτούς

άπρακτοι εγένοντο. πανταχόθεν τε τη γνώμη άποροι καθεστώτες

ενέκειντο το Περικλεϊ. 3. ο δε όρων αυτούς προς τα παρόντα

χαλεπαίνοντας και πάντα ποιουντας άπερ αυτός ήλπιζε, ξύλλογος

ποιήσας, έτι δ' έστρατήγει , έβούλετο θαρσυναι τε και απαγαγών το

οργιζόμενος της γνώμης προς το ήπιώτερον και αδεέστερον κατα

στήσαι. παρελθών δε έλεξε τοιάδε .

L.Χ. Και προσδεχομένω μοι τα της οργής υμών ες εμέ γεγένη

ται , αισθάνομαι γαρ τας αιτίας, και εκκλησίαν τούτου ένεκια ξυνή

γαγον, όπως υπομνήσω και μέμψομαι, εί τι μη ορθώς η εμοί χαλε

παίνετε , ή ταις ξυμφοραίς είκετε. 2. εγω γαρ ηγούμαι πόλιν πλείω

ξίμπασαν ορθουμένην ώα ελεϊν τους ιδιώτας ή καθ ' έκαστον των

πολιτών είπραγούσαν, αθρόαν δε σφαλλομένην. 3. καλώς μεν γαρ

φερόμενος ανήρ το καθ ' εαυτόν διαφθειρομένης της πατρίδος ουδέν

ήσσον ξεναπόλλυται, κακοτυχών δε εν ευτυχούση πολλώ μάλλον

διασώζεται. 4. οπότε ούν πόλις μεν τας ιδίας ξυμφοράς οία τε

φέρειν, εις δε έκαστος τας εκείνης αδύνατος , πώς oύ χρή πάντας

αμύνειν αυτή , και μη και νυν υμείς δράτε, ταις κατ ' οίκον κακοπρα

γίαις εκπεπληγμένοι του κοινού της σωτηρίας άφίεσθε, και έμε τα

τον παραινέσαντα πολεμείν και υμάς αυτούς , οι ξυνέγνωστε , δι' αιτίας

έχετε. 5. καίτοι έμοι τοιούτο ανδρι οργίζεσθε, ός ουδενός οίομαι
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7. ώστ' εί μοι

ήσσων είναι γνώναι τε τα δέοντα και ερμηνεύσαι ταύτα, φιλόπολις

τε και χρημάτων κρείσσων. 6. ό τε γαρ γνούς και μη σαφώς διδά

ξας έν ίσω και ει μη ενεθυμήθη και τ' έχων αμφότερα, τη δε πόλει

δύσνους, ούκ άν όμοίως τι οικείως φράζοι προσόντος δε και τούδε,

χρήμασι δε νικωμένου, τα ξύμπαντα τούτου ενός αν πωλούτο,

και μέσως ηγούμενοι μάλλον ετέρων προσείναι αυτά

πολεμείν επείσθητε, ουκ αν είκότως νυν του γε άδικείν αιτίαν φεροί

μην. LΧΙ. και γαρ οίς μεν αίρεσις γεγένηται τάλλα ευτυχούσι,

πολλή άνοια πολεμήσαι· ει δ' αναγκαίον ήν ή είξαντας ευθύς τους

πέλας υπακούσαι η κινδυνεύσαντας περιγενέσθαι, ο φυγών τον κίν

δυνον του υποστάντος μεμπτότερος. 2. και εγώ μεν και αυτός είμι

και ουκ εξίσταμαι υμείς δε μεταβάλλετε, επειδή ξυνέβη υμίν πει

σθήναι μεν ακεραίους, μεταμέλειν δε κακουμένοις, και τον εμόν λό

γον εν τω υμετέροι ασθενεί της γνώμης μη ορθόν φαίνεσθαι , διότι

το μεν λυπούν έχει ήδη την αίσθησιν εκάστω, της δε ωφελείας άπε

στιν έτι η δήλωσις άπασι, και μεταβολής μεγάλης, και ταύτης εξ

ολίγου, έμπεσούσης ταπεινή υμών ή διάνοια εγκαρτερείν ά έγνωτε .

3. δουλοϊ γαρ φρόνημα το αιφνίδιον και απροσδόκητον και το πλεί

στη παραλόγο ξυμβαίνον· δ υμίν προς τοις άλλοις ουχ ήκιστα

και κατά την νόσον γεγένηται. 4. όμως δε πόλιν μεγάλην οικουν

τας, και εν ήθεσιν αντιπάλους αυτή τετραμμένους, χρεών και ξυμ

φοραις ταις μεγίσταις εθέλειν υφίστασθαι , και την αξίωσιν μη

αφανίζειν εν ίσα γάρ οι άνθρωποι δικαιούσι της τε υπαρχούσης

δόξης αιτιάσθαι όστις μαλακία ελλείπει και της μη προσηκούσης

μισείν τον θρασύτητι ορεγόμενον · απαλγήσαντας δε τα ίδια του

κοινού της σωτηρίας αντιλαμβάνεσθαι . LΧΙΙ. τον δε πόνον τον

κατά τον πόλεμον, μη γένηται τε πολύς και ουδέν μάλλον περιγε

νώμεθα, αρκείτω μεν υμίν και εκείνα εν οίς άλλοτε πολλάκις γε δή

απέδειξα ουκ ορθώς αυτόν υποπτευόμενον, δηλώσω δε και τόδε , και

μοι δοκείτε ούτ' αυτοί πώποτε ενθυμηθήναι, υπάρχον υμίν, μεγέ

θους πέρι ες την αρχήν ούτ' εγώ εν τοις πριν λόγοις ουδ' άν νυν

εχρησάμην κομπωδεστέραν έχονται την προσποίησιν, ει μη καταπε

πληγμένους υμάς παρά το είκός εώρων. 2. οίεσθε μεν γαρ των

ξυμμάχων μόνον άρχειν, εγώ δε αποφαίνω δύο μερών των ές χρήσιν

φανερών, γης και θαλάσσης, του ετέρου υμάς παντός κυριωτάτους

όντας , εφ' όσον τε νύν νέμεσθε και ήν επί πλέον βουληθήτε και ουκ
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έστιν όστις τη υπαρχούση παρασκευή του ναυτικού πλέοντας υμάς

ούτε βασιλεύς κωλύσει, ούτε άλλο ουδέν έθνος των εν τω παρόντι.

3. ώστε ου κατά την των οικιών και της γης χρείαν, ων μεγάλων

νομίζετε εστερήσθαι, αύτη η δύναμις φαίνεται ουδ ' εικός χαλεπώς

φέρειν αυτών, μάλλον ή ού κήπιων και εγκαλλώπισμα πλούτου προς

ταύτην νομίσαντες ολιγωρήσαι , και γνώναι ελευθερίαν μέν, ήν αντι

λαμβανόμενοι αυτής διασώσωμεν, ραδίως ταύτα αναληψομένην,

άλλων δ ' υπακούσασι και τα προσεκτημένα φιλεϊν έλασσούσθαι,

των τε πατέρων μη χείρους και αμφότερα φανήναι, οι μετά πόνων

και ου παρ' άλλων δεξάμενοι κατέσχον τε και προσέτι διασώσαντες

παρέδοσαν ημίν αυτά, αίσχιον δε έχοντας αφαιρεθήναι η κτωμένους

ατυχήσαι, ιέναι δε τους εχθρούς ομόσε μη φρονήματι μόνον, αλλά

και καταφρονήματι. 4. αύχημα μεν γαρ και από άμαθίας ευτυχούς

και δειλω τινι εγγίγνεται, καταφρόνησις δε δς αν και γνώμη πιστεύη

των εναντίων προέχειν , δ ημϊν υπάρχει. 5. και την τόλμαν από της

ομοίας τύχης ή ξύνεσις εκ του υπέρφρονος έχυρωτέραν παρέχεται,

ελπίδι τε ήσσον πιστεύει, ής εν τω απόρω η ισχύς , γνώμη δε από

των υπαρχόντων, ής βεβαιοτέρα ή πρόνοια. LΧΙΙ . της τε πόλεως

υμάς είκός τω τιμωμένο από του άρχειν, ώπερ άπαντες αγάλλεσθε,

βοηθείν , και μη φεύγειν τους πόνους ή μηδε τάς τιμάς διώκειν μηδε

νομίσαι περί ενός μόνου, δουλείας αντ' ελευθερίας , αγωνίζεσθαι,

αλλά και αρχής στερήσεως και κινδύνου ων εν τη αρχή απήχθεσθε.

2. ής ουδ' εκστήναι έτι υμίν έστιν , εί τις και τόδε εν τω παρόντι

δεδιως απραγμοσύνη ανδραγαθίζεται ως τυραννίδα γαρ ήδη έχετε

αυτήν, ήν λαβείν μεν άδικον δοκεί είναι, αφεϊναι δε επικίνδυνον.

3. τάχιστ' άν τε πόλιν οι τοιούτοι ετέρους τε πείσαντες απολέσειαν,

και εί που επι σφών αυτών αυτόνομοι οικήσειαν το γαρ άπραγμoν

ου σώζεται μη μετά του δραστηρίου τεταγμένον, ουδε εν αρχούση

πόλει ξυμφέρει , αλλ' εν υπηκόω, ασφαλώς δουλεύειν. LXIV. υμείς

δε μήτε υπό των τοιωνδε πολιτών παράγεσθε μήτε εμε δι ' οργής

έχετε, ώ και αυτοί ξυνδιέγνωτε πολεμείν, ει και επελθόντες οι εναν

τίοι έδρασαν άτερ είκός ήν μη εθελησάντων υμών υπακούειν, επιγε

γένηται τε πέρα ων προσεδεχόμεθα ή νόσος ήδε, πράγμα μόνον δή

των πάντων ελπίδος κρείσσον γεγενημένον. και δι ' αυτήν οίδ ' ότι

μέρος τι μάλλον έτι μισούμαι ού δικαίως, ει μη και όταν παρά λόγον

τι εν πράξητε εμοί αναθήσετε. 2. φέρειν τε χρή τά τε δαιμόνια

5
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αναγκαίως τά τε από των πολεμίων ανδρείως ταύτα γαρ εν έτει

τηδε τη πόλει πρότερόν τε ήν νυν τε μη εν υμίν κωλυθή. 3. γνώτε

δε όνομα μέγιστον αυτήν έχουσαν εν πάσιν ανθρώποις διά το ταίς

ξυμα οραίς μή είκειν, πλείστα δε σώματα και πόνους αναλωκέναι

πολέμω, και δύναμιν μεγίστην δή μέχρι τούδε κεκτημένην, ης ες αίδιον

τοϊς επιγιγνομένοις, ήν και νυν υπενδώμέν ποτε, πάντα γάρ πέφυκε

και ελασσούσθαι, μνήμη καταλελείψεται, Ελλήνων τε ότι Ελληνες

πλείστων δή ήρξαμεν, και πολέμοις μεγίστοις αντέσχομεν πρός τε

ξύμπαντας και καθ' εκάστους, πόλιν τε τοις πάσιν εύπορωτάτης

και μεγίστην ώκήσαμεν. 4. καίτοι ταύτα ο μεν άπράγμων μέμ

ψαιτ' άν, ο δε δραν τι βουλόμενος και αυτός ζηλώσει : ει δέ τις μη

κέκτηται , φθονήσει . 5. το δε μισείσθαι και λυπηρούς είναι εν τω

παρόντι πάσι μεν υπήρξε δή όσοι έτεροι ετέρων ήξίωσαν άρχειν

όστις δ ' επί μεγίστοις το επίφθονον λαμβάνει, ορθως βουλεύεται.

μίσος μεν γαρ ουκ επί πολύ αντέχει, η δε παραυτίκα τε λαμπρότης

και ες το έπειτα δόξα αείμνηστος καταλείπεται. 6. υμείς δε ές τε

το μέλλον καλόν προγνόντες, ές τε το αυτίκα μή αισχρόν τω ήδη

προθύμω αμφότερα κτήσασθε, και Λακεδαιμονίους μήτε επικηρυ

κεύεσθε, μήτε ένδηλοι έστε τους παρουσι πόνοις βαρυνόμενοι, ως

οίτινες προς τας ξυμφοράς γνώμη μέν ήκιστα λυπούνται , έργω δε

μάλιστα αντέχουσιν, ούτοι και πόλεων και ιδιωτων κράτιστοί εισιν .

LXV. Τοιαύτα ο Περικλής λέγων έπειράτο τους Αθηναίους

της τε επ' αυτόν οργής παραλύειν, και από των παρόντων δεινών

απάγειν την γνώμην. 2. οι δε δημοσία μεν τοις λόγοις ανεπεί

θοντο, και ούτε προς τους Λακεδαιμονίους έτι έπέμπον, ές τε τον

πόλεμον μάλλον ώρμηντο, ιδία δε τοις παθήμασιν ελυπούντο, ο μεν

δημος ότι από ελασσόνων ορμώμενος εστέρητο και τούτων, οι δε

δυνατοί καλά κτήματα κατά την χώραν οικοδομίαις τε και πολυτε

λέσι κατασκευαϊς απολωλεκότες, το δε μέγιστον, πόλεμον αντ ' ειρή

της έχοντες. 3. ου μέντοι πρότερόν γε οι ξύμπαντες επαύσαντο εν

οργή έχοντες αυτόν πριν έζημίωσαν χρήμασιν. 4. ύστερον δ ' αύθις

ού πολλώ, όπερ φιλεί όμιλος ποιείν , στρατηγόν είλοντο και πάντα

τα πράγματα επέτρεψαν, ων μεν περί τα οικεία έκαστος ήλγει,

αμβλύτεροι ήδη όντες , ών δε ή ξύμπασα πόλις προσεδείτο, πλείστου

άξιον νομίζοντες είναι . 5. όσον τε γαρ χρόνον προύστη της πόλεως

εν τη ειρήνη, μετρίως εξηγείτο και ασφαλώς διεφύλαξεν αυτήν, και
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εγένετο επ' εκείνου μεγίστη : επεί τε ο πόλεμος κατέστη, ο δε φαίνε

ται και εν τούτω προγνούς την δύναμιν. 6. επεβίω δε δύο έτη και

μήνας έξ· και επειδή απέθανεν, επί πλέον έτι έγνώσθη ή πρόνοια

αυτού η ες τον πόλεμον. 7. ο μεν γαρ ησυχάζοντάς τε και το

ναυτικών θεραπεύοντας και αρχήν μη επικιωμένους εν τω πολέμου

μηδε τη πόλει κινδυνεύοντας έφη περιέσεσθαι · οι δε ταύτά τε πάντα

ές τουναντίον έπραξαν και άλλα έξω του πολέμου δοκούντα είναι,

κατά τας ιδίας φιλοτιμίας και ίδια κέρδη, κακώς ές τε σφάς αυτούς

και τους ξυμμάχους επολίτευσαν, α κατορθούμενα μεν τοίς ιδιώταις

τιμή και ωφέλεια μάλλον ήν, σφαλέντα δε τη πόλει ες τον πόλεμον

βλάβη καθίστατο . 8. αίτιον δ ' ήν ότι εκείνος μέν δυνατός ών τω

τε αξιώματα και τη γνώμη, χρημάτων τε διαφανώς άδωρότατος

γενόμενος, κατείχε το πλήθος ελευθέρως, και ουκ ήγετο μάλλον υπ '

αυτού ή αυτός ήγε, διά το μή κτώμενος εξ ού προσηκόντων την

δύναμιν πρός ηδονήν τι λέγειν, αλλ' έχων επ' αξιώσει και προς

οργήν τι αντειπείν. 9. οπότε γούν αίσθοιτό τι αυτούς παρά καιρον

ύβρει θαρσούντας, λέγων κατέπλησσεν επί το φοβείσθαι , και δεδιό

τας αύ αλόγως αντικαθίστη πάλιν επί το θαρσείν. εγίγνετό τε

λόγω μεν δημοκρατία , έργο δε υπό του πρώτου ανδρός αρχή.

10. οι δε ύστερον ίσοι αυτοί μάλλον προς αλλήλους όντες, και όρε

γόμενοι του πρώτος έκαστος γίγνεσθαι, ετράποντο καθ ' ηδονάς το

δήμω και τα πράγματα ένδιδόναι. 11. εξ ών άλλα τε πολλά, ως έν

μεγάλη πόλει και αρχήν εχούση, ήμαρτήθη και ο ες Σικελίαν πλούς,

δς ου τοσούτον γνώμης αμάρτημα ήν προς ούς επήεσαν, όσον οι

εκπέμψαντες ου τα πρόσφορα τοις οίχομένοις επιγιγνώσκοντες, αλλά

κατά τας ιδίας διαβολάς περί της του δήμου προστασίας, τα τε εν

το στρατοπέδω αμβλύτερα εποίουν, και τα περί την πόλιν πρώτον

εν αλλήλοις εταράχθησαν. 12. σφαλέντες δ ' εν Σικελία άλλη τα

παρασκευή και του ναυτικού τω πλείονι μορίω, και κατά την πόλιν

ήδη εν στάσει όντες, όμως τρία μεν έτη αντείχον τοίς τε πρότερον

υπάρχουσι πολεμίοις, και τους από Σικελίας μετ' αυτών και των

ξυμμάχων έτι τους πλείοσιν άφεστηκόσι , Κύρων τε ύστερον βασιλέως

παιδί προσγενομένω, ός παρείχε χρήματα Πελοποννησίοις ές το

ναυτικόν " και ου πρότερον ενέδοσαν, ή αυτοι εν σφίσι κατά τας

ιδίας διαφοράς περιπεσόντες έσφάλησαν. τοσούτον το Περικλεί
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επερίσσευσε τότε, αφ' ών αυτός προέγνω και πάνυ αν ραδίως περι

γενέσθαι των Πελοποννησίων αυτών των πολέμω.

LXVI . Οι δε Λακεδαιμόνιοι και οι ξύμμαχοι του αυτού θέρους

έστράτευσαν ναυσιν εκατόνες Ζάκυνθον την νήσον, ή κείται αντι

πέρας Ηλιδος εισί δε Αχαιών των εκ Πελοποννήσου άποικοι και

Αθηναίοις ξυνεμάχουν. 2. επέπλεον δε Λακεδαιμονίων χίλιοι

οπλίται και Κνήμος Σπαρτιάτης ναύαρχος . αποβάντες δε ες την

γήν έδωσαν τα πολλά. και επειδή ου ξυνεχώρoυν, απέπλευσαν επ

Οικου.

LXVII. Και του αυτού θέρους τελευτωντος ' Αριστείς Κορίν

θιος και Λακεδαιμονίων πρέσβεις, 'Ανώριστος και Νικόλαος και

Στρατόδημος και Τεγεάτης Τιμαγόρας και Αργείος ιδία Πόλεις,

πορευόμενοι ες την Ασίαν ως βασιλέα, εί πως πείσειαν αυτόν χρή

ματά τε παρέχειν και ξυμπολεμείν, αφικνούνται ως Σιτάλκην πρώ

τον τον Τήρεω ες Θράκης, βουλόμενοι πείσαι τε αυτόν, ει δύναιντο ,

μεταστάντα της Αθηναίων ξυμμαχίας στρατεύσαι επί την Ποτί

δαιαν , ού ήν στράτευμα των Αθηναίων πολιορκούν, και περ

ώρμηντο, δι ' εκείνου πορευθήναι πέραν του Ελλησπόντου ως Φαρ

νάκης τον ναρναβάζου, ος αυτούς έμελλεν ως βασιλέα αναπέμψει

2. παρατυχόντες δε Αθηναίων πρέσβεις Λέαρχος Καλλιμάχου και

'Αμεινιάδης Φιλήμονος παρά το Σιτάλκη πείθουσα τον Σάδoκoν

τον γεγενημένον 'Αθηναίον, Σιτάλκου υιόν, τούς άνδρας εγχειρίσαι

σφίσιν, όπως μη διαβάστες ως βασιλέα την εκείνου πόλιν το μέρος

βλάψωσιν. 3. ο δε πεισθείς πορευομένους αυτούς διά της Θράκης

επι το πλοίον ο έμελλον τον Ελλήσποντον περαιώσεις, πριν έσβαί

τειν, ξυλλαμβάνει, άλλους ξυμπέμψας μετά του Λεάρχου και Αμει

σιάδου, και εκέλευσεν εκείνοις παραδούναι οι δε λαβόντες εκόμισαν

ές τας Αθήνας. 4. άφικομένων δε αυτών, δείσαντες οι Αθηναίοι

τον ' Αριστέα, μη αύθις σατας έτι πλείω κακουργή διαφυγών, ότι

και προ τούτων τα της Ποτιδαίας και των επι Θράκης πάντ'

εφαίνετο πράξας, ακρίτους και βουλομένους έστιν ά ειπείν, αυθημε

ρόν απέκτειναν πάντας, και ες φάραγγας εσέβαλον, δικαιούντες τους

αυτοίς αμύνεσθαι οίσπερ και οι Λακεδαιμόνιοι υπήρξαν, τους εμ

πόρους ούς έλαβον ' Αθηναίων και των ξυμμάχων εν ολκάσι περί

Πελοπόννησον πλέοντας αποκτείναντες, και ες φάραγγας έσβαλόν

τες. πάντας γαρ δή κατ' αρχάς του πολέμου οι Λακεδαιμόνιοι
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όσους λάβoιεν εν τη θαλάσση, ως πολεμίους διέφθειρον, και τους

μετά 'Αθηναίων ξυμπολεμούντας και τους μηδε μεθ' ετέρων.

LXVIII . Κατά δε τους αυτούς χρόνους, του θέρους τελευτων

τος, και 'Αμπρακιώται, αυτοί τε και των βαρβάρων πολλούς ανα

στήσαντες , εστράτευσαν επ ' "Αργος το 'Αμφιλοχικών και την άλλη,

'Αμφιλοχίαν. 2. έχθρα δε προς τους Αργείους από τούδε αυτούς

ήρξατο πρώτον γενέσθαι. 3. " Αργος το ' Αμφιλοχικών και Αμφι

λοχίαν την άλλην έκτισε , μετά τα Τρωικά οίκαδε αναχωρήσας και

ουκ άρεσκόμενος τη εν "Αργει καταστάσει 'Αμφίλοχος ο ' Αμφιά

ပင် လ εν τω Αμπρακικό κόλπο, ομώνυμον τη εαυτού πατρίδι "Αργος

ονομάσας. 4. και ήν ή πόλις αύτη μεγίστη της 'Αμφιλοχίας, και

τους δυνατωτάτους είχεν οίκήτορας . 5. υπό ξυμφορών δε πολλαίς

γενεαϊς ύστερον πιεζόμενοι, 'Αμπρακιώτας ομόρους όντας τη 'Αμ

φιλοχική ξυνοίκους επηγάγοντο, και ελληνίσθησαν την νύν γλώσσαν

τότε πρώτον από των 'Αμπρακιωτων ξυνοικησάντων" οι δε άλλοι

' Αμφίλοχοι βάρβαροί είσιν. 6. εκβάλλουσιν ούν τους 'Αργείους οι

'Αμπρακιώται χρόνο και αυτοί ίσχουσι την πόλιν. 7. οι δ' 'Αμφί

λοχοι, γενομένου τούτου, διδόασιν εαυτούς 'Ακαρνάσι, και προσπαρα

καλέσαντες αμφότεροι Αθηναίους, οι αυτοίς Φορμίωνά τε στρα

τηγόν έπεμψαν και ναύς τριάκοντα. αφικομένου δε του Φορμίω

νος αιρούσι κατά κράτος "Αργος και τους ' Αμπρακιώτας ήνδρα

πόδισαν, κοινή τε ώκησαν αυτό ' Αμφίλοχοι και Ακαρνάνες .

8. μετά δε τούτο ή ξυμμαχία εγένετο πρώτον ' Αθηναίους και

'Ακαρνασιν. 9. οι δε ' Αμπρακιώται την μεν έχθραν ες τους

' Αργείους από του άνδραποδισμού σφών αυτών πρώτον εποιήσαντο,

ύστερον δε εν τω πολέμω τήνδε την στρατείαν ποιούνται αυτων τε

και Χαόνων και άλλων τινών των πλησιoχώρων βαρβάρων ελθόν

τες , τε προς το " Αργος της μέν χώρας έκράτους, την δε πόλιν ως

ουκ εδύναντο ελεϊν προσβαλόντες, απεχώρησαν επ' οίκου και διελύ

θησαν κατά έθνη. τοσαύτα μεν εν τω θέρει εγένετο .

LXIX. Του δ ' επιγιγνομένου χειμώνος Αθηναίοι ναύς έστει

λαν είκοσι μέν περί Πελοπόννησον και Φορμίωνα στρατηγόν, ός

ορμώμενος εκ Ναυπάκτου φυλακήν είχε μήτ' έκπλεϊν έκ Κορίνθου

και του Κρισαίου κόλπου μηδένα μήτ' έσπλεϊν, ετέρας δ ' εξ επι

Καρίας και Λυκίας και Μελήσανδρον στρατηγόν, όπως ταύτά το

αργυρολογώσι, και το λαστικών των Πελοποννησίων μη εωσιν αυτό
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θεν ορμώμενον βλάπτειν τον πλούν των ολκάδων των από Φασήλι:

δος και Φοινίκης και της εκείθεν ηπείρου. 2. αναβάς δε στρατια

' Αθηναίων τε των από των νεών και των ξυμμάχων ές της Λυκίαν

ο Μελήσανδρος αποθνήσκει, και της στρατιάς μέρος τι διέφθειρε

νικηθείς μάχη.

LXX. Του δ' αυτού χειμώνος οι Ποτιδαιάται επειδή ουκέτι

έδύναντο πολιορκούμενοι αντέχειν, άλλ' αί τε ες την Αττικήν έσβο

λαι Πελοποννησίων ουδέν μάλλον απατίστασαν τους Αθηναίους

ο τε σιτος επελελοίπει, και άλλα τε πολλά επεγεγένητο αυτόθι ήδη

βρώσεως πέρι αναγκαίας καί τινες και αλλήλων έγέγευντο, ούτω δή

λόγους προσφέρουσι περί ξυμβάσεως τους στρατηγούς των Αθη

ναίων τους επι σφίσι τεταγμένοις, Ξενοφωντί τε τω Ευριπίδου και

Εστιοδώρω το ' Αριστοκλείδου και Φανομάχω το Καλλιμάχου.

2. οι δε προσεδέξαντο, ορώντες μέν της στρατιάς την ταλαιπωρίαν

έν χωρίω χειμερινώ , αναλωκυίας τε ήδη της πόλεως δισχίλια τάλαν

τα ες την πολιορκίαν. 3. επί τοϊσδε ούν ξυνέβησαν, έξελθείν αυ

τους και παίδας και γυναίκας και τους επικούρους ξύν ενι ιματίω,

γυναίκας δε ξυν δυοϊν , και αργύριόν τι ρητών έχοντας εφόδιον .

4. και οι μεν υπόσπονδοι εξήλθον επί την Χαλκιδικής και έκαστος

ή έδύνατο: 'Αθηναίοι δε τούς τε στρατηγούς επητιάσαντο ότι άνευ

αυτών ξυνέβησαν, ενόμιζον γάρ αν κρατήσαι της πόλεως ή εβούλοντο,

και ύστερον εποίκους εαυτών έπεμψαν ες την Ποτίδαιαν και κατώ

5. ταύτα μεν εν τω χειμώνι εγένετο και το δεύτερον έτος

ετελεύτα τώ πολέμω τώδε ον Θουκιδίδης ξυνέγραψε.

LΧΧΙ . Του δ ' επιγιγνομένου θέρους οι Πελοποννήσιοι και οι

ξύμμαχοι ες μεν την Αττικήν ουκ έσέβαλον, έστράτευσαν δ ' έπι

Πλάταιαν ' ηγείτο δε Αρχίδαμος ο Ζευξιδάμου Λακεδαιμονίων

βασιλεύς. και καθίσας τον στρατόν έμελλε δηώσεις την γήν " οι δε

Πλαταιής ευθύς πρέσβεις πέμψαντες προς αυτόν έλεγον τοιάδε.

2. Αρχίδαμε και Λακεδαιμόνιοι, ου δίκαια ποιείτε ούδ ' άξια ούτε

υμών ούτε πατέρων ων εστέ, ες γήν την Πλαταιών στρατεύοντες.

Παυσανίας γαρ ο Κλεομβρότου, Λακεδαιμόνιος, ελευθερώσας την

Ελλάδα από των Μήδων μετά Ελλήνων των εθελησάντων ξυνά

ρασθαι τον κίνδυνον της μάχης ή παρ' ημίν εγένετο, θύσας εν τη

Πλαταιών αγορά Διι ελευθερία ιερά , και ξυγκαλέσας πάντας τους

ξυμμάχους, απεδίδου Πλαταιεύσι γήν και πόλιν την σφετέραν έχον

κισαν.
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τας αυτονόμους οικείν, στρατεύσαί τε μηδένα ποτέ αδίκως επ

αυτούς μηδ ' επί δουλεία ει δε μή, αμύνειν τους παρόντας ξυμμά

χους κατά δύναμιν. 3. τάδε μεν ημίν πατέρες οι υμέτεροι έδοσαν

αρετής ένεκα και προθυμίας της εν εκείνους τους κινδύνους γενομέ

νης, υμείς δε ταναντία δράτε μετά γαρ Θηβαίων των ημϊν έχθί

στων επί δουλεία της ημετέρα ήκετε. 4. μάρτυρας δε θεούς τούς

τε ορκίους τότε γενομένους ποιούμενοι και τους υμετέρους πατρώους

και ημετέρους εγχωρίους, λέγομεν υμϊν την γην την Πλαταιίδα μη

αδικείν μηδε παραβαίνειν τους όρκους, εάν δε οικείν αυτονόμους

καθάπερ Παυσανίας εδικαίωσεν . LΧΧΙΙ. τοσαυτα ειπόντων

Πλαταιών ' Αρχίδαμος υπολαβών είπε : Δίκαια λέγετε, ώ άνδρες

Πλαταιής, ήν ποιήτε ομοία τους λόγους. καθάπερ γαρ Παυσανίας

υμίν παρέδωκεν, αυτοί τε αυτονομείσθε, και τους άλλους ξυνελευ

θερoύτε όσοι, μετασχόντες των τότε κινδύνων, υμίν τε ξυνώμοσαν

και είσι νυν υπ' Αθηναίοις, παρασκευή τε τοσήδε και πόλεμος γε

γένηται αυτών ένεκα και των άλλων ελευθερώσεως. ης μάλιστα μεν

μετασχόντες και αυτοι εμμείνατε τους όρκους " ει δε μή, άπερ και το

πρότερον ήδη προκαλεσάμεθα, ήσυχίαν άγετε νεμόμενοι τα υμέτερα

αυτών, και έστε μηδε μεθ' ετέρων, δέχεσθε δε αμφοτέρους φίλους,

επί πολέμο δε μηδ ' ετέρους. 2. και τάδε ημϊν αρκέσει . ο μεν 'Αρ

χίδαμος τοσαύτα είπεν " οι δε Πλαταιών πρέσβεις ακούσαντες ταύ

τα , εσήλθον ες την πόλιν, και το πλήθει τα ρηθέντα κοινώσαντες,

απεκρίναντο αυτό, ότι αδύνατα σφίσιν είη ποιεϊν & προκαλείται

άνευ Αθηναίων παίδες γαρ σφών και γυναίκες παρ εκείνοις εΐη

σαν · δεδιέναι δε και περί τη πάση πόλει, μή εκείνων αποχωρησάν

των Αθηναίοι ελθόντες σφίσιν ουκ επιτρέπωσιν, ή Θηβαίοι , ως

ένορκοι όντες κατά το άμφοτέρους δέχεσθαι, αύθις σφών την πόλιν

πειράσωσι καταλαβείν. 3. ο δε θαρσύνων αυτούς πρός ταύτα έφη,

Υμείς δε πόλιν μεν και οικίας ημϊν παράδοτε τους Λακεδαιμονίοις,

και γης όρους αποδείξατε, και δένδρα αριθμώ τα υμέτερα, και άλλο

εί τι δυνατόν ες αριθμόν έλθεϊν αυτοί δε μεταχωρήσατε όποι

βούλεσθε, έως αν ο πόλεμος ή. επειδάν δε παρέλθη, αποδώσομεν

υμίν και αν παραλάβωμεν. μέχρι δέ τούδε έξομεν παρακαταθήκην,

εργαζόμενοι και φοράν φέροντες ή αν υμϊν μέλλη ικανή έσεσθαι .

LΧΧΙΙΙ. οι δ ' ακούσαντες εσήλθον αύθις ες την πόλιν, και βου

λευσάμενοι μετά του πλήθους έλεξαν ότι βούλονται και προκαλείται
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'Αθηναίοις κοινωσαι πρώτον , και ήν πείθωσιν αυτούς, ποιεϊν ταύ

τα μέχρι δε τούτου σπείσασθαι σφίσιν εκέλευον και την γήν μη

δηούν. ο δε ημέρας τε έσπείσατο εν αις είκός ήν κομισθήναι και την

γήν ουκ έτεμνεν. 2. ελθόντες δε οι Πλαταιής πρέσβεις ως τους

'Αθηναίους και βουλευσάμενοι μετ' αυτών πάλιν ήλθον απαγγέλ

λοντες τους εν τη πόλει τοιάδε · 3. Ούτ' εν τω προ του χρόνω, ώ

άνδρες Πλαταιής, αφ' ου ξύμμαχοι εγενόμεθα 'Αθηναίοι φασιν εν

ουδενί ημάς προέσθαι άδικουμένους, ούτε νύν περιόψεσθαι, βοηθή

σειν δε κατά δύναμιν. επισκήπτουσί τε υμίν, πρός των όρκων

ούς οι πατέρες ώμωσαν, μηδέν νεωτερίζειν περί την ξυμμαχίαν.

LΧΧΙV. τοιαύτα των πρέσβεων απαγγειλάντων οι ΓΙλαταιής

έβουλεύσαντο Αθηναίους μη προδιδόναι, αλλ' ανέχεσθαι και γη

τεμνομένην, ει δει, ορώντας και άλλο πάσχοντας ό , τι αν ξυμβαίνη

εξελθείν τε μηδένα έτι, αλλ' από του τείχους αποκρίνασθαι ότι

αδύνατα σφίσι ποιεϊν έστιν & Λακεδαιμόνιοι προκαλούνται . 2. ως

δε απεκρίναντο, εντεύθεν δή πρώτον μεν ες επιμαρτυρίαν και θεών

και ηρώων των εγχωρίων ' Αρχίδαμος ο βασιλεύς κατέστη , λέγων

ωδε. 3. Θεοί όσοι γήν την Πλαταιίδα έχετε και ήρωες, ξυνίστορες

έστε ότι ούτε την αρχήν αδίκως , εκλιπόντων τώνδε πρότερον το

ξυνωμοτον, επί γήν τήνδε ήλθομεν, εν ή οι πατέρες ημών ευξάμενοι

υμίν Μήδων εκράτησαν, και παρέσχετε αυτήν ειμεινή εναγωνίσασθαι

τοϊς “Ελλησιν, ούτε νύν, ήν τι ποιωμεν, αδικήσομεν προκαλεσάμενοι

γαρ πολλά και είκότα ου τυγχάνομεν. ξυγγνώμονες δε έστε της μεν

αδικίας κολάζεσθαι τοις υπάρχουσι προτέροις, της δε τιμωρίας

τυγχάνειν τους επιφέρουσι νομίμως. LΧΧV . τοσαύτα επιθειάσας

καθίστη ες πόλεμον τον στρατόν , και πρώτον μεν περιεσταύρωσεν

αυτούς τους δένδρεσιν α έκοψαν, του μηδένα έτι έξιέναι , έπειτα

χώμα έχουν προς την πόλιν, ελπίζοντες ταχίστην αίρεσιν έσεσθαι

αυτών στρατεύματος τοσούτου εργαζομένου . 2. ξύλα μεν ούν τέμ

Φοντες εκ του Κιθαιρώνος παρωκοδόμουν εκατέρωθεν, φορμηδόν

αντί τοίχων τιθέντες, όπως μή διαχέοιτο επι πολύ το χώμα εφό

ρουν δε ύλην ες αυτό και λίθους και γήν και εί τι άλλο ανύτειν

μέλλοι επιβαλλόμενον. 3. ημέρας δεν έχουν εβδομήκοντα και νύκτας

ξυνεχώς , διηρημένοι και αναπαύλας, ώστε τους μεν φέρειν τους δε

ύπνον τε και στον αιρείσθαι ' Λακεδαιμονίων τε οι ξεναγοί εκάστης

πόλεως ξυνεφεστώτες ηνάγκαζον ες το έργον. 4. οι δε Πλαταιής
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δρώντες το χώμα αιρόμενον, ξύλινον τείχος ξυνθέντες και επιστή

σαντες τα εαυτών τείχει η προσεχούτο, εσωκοδόμουν ες αυτό πλίν

θους εκ των εγγύς οικιών καθαιρούντες . 5. ξύνδεσμος δ' ήν αυτούς

τα ξύλα, του μη υψηλόν γιγνόμενον ασθενές είναι το οικοδόμημα

και προκαλύμματα είχε δέρνεις και διφθέρας, ώστε τους εργαζομέ

τους και τα ξύλα μήτε πυρφόροις οίστοις βάλλεσθαι εν ασφαλεία

τε είναι . 6. ίρετο δε το ύψος του τείχους μέγα, και το χώμα ου

σχολαίτερον αντανήει αυτό . και οι Πλαταιής τοιόνδε τι επινοούσι :

διελόντες του τείχους ή προσέπιπτε το χώμα εσεφόρουν την γην.

LXXVI. οι δε Πελοποννήσιοι αισθόμενοι έν ταρσούς καλάμου

πηλόν ενείλλοντες εσέβαλλον ες το διηρημένον, όπως μη διαχεόμενον

ώσπερ ή γή φοροίτο. 2. οι δε ταύτη αποκληόμενοι τούτο μεν επέ

σχον, υπόνομον δ' εκ της πόλεως ορύξαντες και ξυντεκμηράμενοι

υπό το χώμα υφεϊλκον αυθις παρά σφάς τον χούν και ελάνθαιον

επί πολύ τους έξω, ώστ' επιβάλλοντας ήσσον ανύτειν υπαγομένου

αυτούς κάτωθεν του χώματος και ιζάνοντος αεί επί το κενούμενον.

3. δεδιότες δε μή ουδ ' ούτω δύνωνται ολίγοι προς πολλούς αντέχειν ,

προσεπεξεύρον τόδε το μεν μέγα οικοδόμημα επαύσαντο εργαζόμε

το κατά το χώμα, ένθεν δε και ένθεν αυτού αρξάμενοι, από του

βραχέος τείχους έκ του εντός μηνοειδές ες την πόλιν προσωκοδόμουν ,

όπως εί το μέγα τείχος αλίσκοιτο, τούτ ' αντέχοι, και δέοι τους έναν

τίους αύθις προς αυτό χούν, και προχωρούντας είσω διπλάσιόν τε

πόνον έχεις και εν αμφιβόλω μάλλον γίγνεσθαι. 4. άμα δε τη χώ

σει και μηχανές προσήγον τη πόλει οι Πελοποννήσιοι, μίαν μέν, ή

του μεγάλου οικοδομήματος κατά το χώμα προσαχθείσα, επί μέγα

τε κατέσεισε και τους Πλαταιέας εφόβησεν, άλλας δε άλλη του τεί

γους , ας βρόχους τε περιβάλλοντες ανέκλων οι Πλαταιής, και δοκούς

μεγάλας αρτήσαντες αλύσεσι μακραίς σιδηραϊς από της τομής εκα

τέρωθεν, από κεραιών δύο επικεκλιμένων και υπερτεινουσών υπέρ

του τείχους, ανελκύσαντες εγκαρσίας, οπότε προσπεσείσθαι πη μέλ.

λοι ή μηχανή, άφίεσαν την δοκών χαλαραϊς ταϊς αλύσεσι και ου διά

χειρός έχοντες · η δε ρύμη εμπίπτουσα απεκαύλιζε το προέχον της

εμβολής.

LXXVII. Μετά δε τούτο οι Πελοποννήσιοι, ως αί τε μηχαναι

ουδέν ωφέλουν και το χώματι το αντιτείχισμα εγίγνετο, νομίσαντες

άπορον είναι από των παρόντων δεινών ελεϊν την πόλιν, προς την

νοι
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πω ές

περιτείχισιν παρεσκευάζοντο. 2. πρότερον δε πυρί έδοξεν αυτοίς

παράσαι , ει δύναιντο, πνεύματος γενομένου , επιφλέξαι την πόλιν

ούσαν ου μεγάλην πασαν γαρ δή ιδέαν επενόουν, εί πως σφίσιν

άνευ δαπάνης και πολιορκίας προσαχθείη. 3. φορούντες δε ύλης

φακέλλους παρέβαλλον από του χώματος ες το μεταξύ πρώτον του

τείχους και της προσχώσεως, ταχύ δε πλήρους γενομένου διά πολυ

χειρίαν, έπιπαρένησαν και της άλλης πόλεως όσον εδύναντο από

του μετεώρου πλείστον επισχεϊν, 4. εμβαλόντες δε πυρ ξύν θεία

και πίσση ήψαν την ύλην. και εγένετο φλόξ τοσαύτη όσην ουδείς

γε εκείνον τον χρόνον χειροποίητον είδεν ήδη γαρ εν όρεσιν

ύλη τριφθείσα υπ ' ανέμων προς αυτήν από ταυτομάτου πυρ και

φλόγα απ' αυτού ανήκε. 5. τούτο δε μέγα τε ήν και τους Πλαται

έας τάλλα διαφυγόντας ελαχίστου εδέησε διαφθείραι εντός γαρ

πολλου χωρίου της πόλεως ουκ ήν πελάσαι , πνευμά τε εί επεγένετο

αυτή επίφορον, όπερ και ήλπιζον οι εναντίοι, ουκ άν διέφυγον.

6. νύν δε και τόδε λέγεται ξυμβήναι, ύδωρ εξ ουρανού πολύ και

βροντάς γενομένας σβέσαι την φλόγα και ούτω παυθήναι τον κίν

δυνον.

LXXVIII. Οι δε Πελοποννήσιοι επειδή και τούτου διήμαρτον,

μέρος μέν τι καταλιπόντες του στρατοπέδου, [ το δε λοιπόν αφέντες, ]

περιετείχιζαν την πόλιν κυκλω, διελόμενοι κατά πόλεις το χωρίον "

τάφρος δε εντός τε ήν και έξωθεν εξ ης έπλινθεύσαντο . 2. και επειδή

παν εξείργαστο, περί άρκτούρου επιτολάς, καταλιπόντες φύλακας

του ημίσεος τείχους , το δε ήμισυ Βοιωτοι εφύλασσον, ανεχώρησαν

το στρατό και διελύθησαν κατά πόλεις. 3. Πλαταιής δε παίδας

μεν και γυναίκας , και τους πρεσβυτάτους τε και πλήθος το αχρείον

των ανθρώπων πρότερον εκκεκομισμένοι ήσαν ες τας Αθήνας,

αυτοί δ ' έπολιορκούντο εγκαταλελειμμένοι τετρακόσιοι , Αθηναίων

δε όγδοήκοντα, γυναίκες δε δέκα και εκατόν σιτοποιοί. 4. τοσούτοι

ήσαν οι ξύμπαντες ότε ες την πολιορκίαν καθίσταντο , και άλλος

ουδείς ήν εν τω τείχει ούτε δούλος ούτε ελεύθερος. τοιαύτη μεν η

ΙΠλαταιών πολιορκία κατεσκευάσθη.

LΧΧΙΧ . Του δ ' αυτού θέρους, και άμα τη των Πλαταιών

επιστρατεία, Αθηναίοι δισχιλίοις οπλίταις εαυτών και ιππεύσι

διακοσίοις έστράτευσαν επι Χαλκιδέας τους επί Θράκης και Βοτ.

τιαίους ακμάζοντος του σίτου · εστρατήγει δε Ξενοφών ο Ευριπίδου
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τρίτος αυτός . ελθόντες δε υπό Σπάρτωλον την Βοττικήν τον

στον διέφθειραν. έδόκει δε και προσχωρήσειν ή πόλις υπό τινων

ένδοθεν πρασσόντων. 2. προσπεμψάντων δε ες " Όλυνθον των ου

ταύτα βουλομένων οπλίται τε ήλθον και στρατια ες φυλακήν ής

επεξελθούσης εκ της Σπαρτώλου ές μάχην καθίστανται οι Αθη

ναίοι προς αυτή τη πόλει. 3. και οι μεν οπλίται των Χαλκιδέων

και επίκουροί τινες μετ ' αυτών νικώνται υπό των Αθηναίων, και

αναχωρούσιν ες την Σπάρτωλον οι δε ιππής των Χαλκιδέων και

ψιλοί νικώσι τους των Αθηναίων ιππέας και ψιλούς. 4. είχαν

δέ τινας ου πολλούς πελταστάς εκ της Κρουσίδος γής καλουμένης.

άρτι δε της μάχης γεγενημένης επιβοηθούσιν άλλοι πελτασται εκ της

'Ολύνθου. 5. και οι εκ της Σπαρτύλου ψιλοι ως είδον, θαρσή

σαντες τους τε προσγιγνομένοις και ότι πρότερον ουχ ήσσώντο,

επιτίθενται αύθις μετά των Χαλκιδέων ιππέων και των προσβοη

θησάντων τους Αθηναίους και αναχωρούσι προς τας δύο τάξεις

ας κατέλιπον παρά τους σκευοφόροις . 6. και οπότε μεν επίoιεν οι

'Αθηναίοι, ενεδίδoσαν, αποχωρούσι δε ενέκειντο και έσηκόντιζον.

οι τε ιππής των Χαλκιδέων προσιππεύοντες, η δοκοί προσέβαλλον,

και ουχ ήκιστα φοβήσαντες, έτρεψαν τους Αθηναίους, και επεδίω

ξαν επί πολύ. 7. και οι μεν 'Αθηναίοι ες την Ποτίδαιαν καταφεύ

γουσι, και ύστερον τους νεκρούς υποσπόνδους κομισάμενοι, ές τας

' Αθήνας αναχωρούσι το περιόντι του στρατού απέθανον δε αυτών

τριάκοντα και τετρακόσιοι και οι στρατηγοί πάντες. οι δε Χαλκι

δης και οι Βοττιαίοι τροπαίόν τε έστησαν, και τους νεκρούς τους

αυτών ανελόμενοι διελύθησαν κατά πόλεις.

LXXX. Του δ' αύτου θέρους, ου πολλά ύστερον τούτων,

' Αμπρακιώται και Χάονες , βουλόμενοι Ακαρνανίαν πάσαν κατα

στρέψασθαι και ' Αθηναίων αποστήσαι, πείθουσι Λακεδαιμονίους

ναυτικόν τε παρασκευάσασθαι εκ της ξυμμαχίδος, και οπλίτας

χιλίους πέμψαι ές 'Ακαρνανίαν, λέγοντες ότι, ήν ναυσι και πεζω

άμα μετά σφών έλθωσιν, αδυνάτων όντων ξυμβοηθείν των από

θαλάσσης 'Ακαρνάνων, ραδίως αν ' Ακαρνανίαν σχόντες , και της

Ζακύνθου και Κεφαλληνίας κρατήσουσι, και ο περίπλους ουκέτι

έσοιτο Αθηναίοις ομοίος περί Πελοπόννησον : ελπίδα δ' είναι

και Ναύπακτον λαβείν. 2. οι δε Λακεδαιμόνιοι πεισθέντες Κνή

μον μέν, ναύαρχον έτι όντα, και τους οπλίτας επί ναυσιν ολίγοις
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ευθύς πέμπoυσι, τώ δε ναυτική περιήγγειλαν παρασκευασαμένω ως

τάχιστα πλείν ες Λευκάδα . 3. ήσαν δε Κορίνθιοι ξεμπροθυμούμε

νοι μάλιστα τοις ' Αμπρακιώταις αποίκοις οίσι. και το μεν ναυτι

κον έκ τε Κορίνθου και Σικυωχος και των ταύτη χωρίων έν παρα

σκευή ήν, το δ ' εκ Λευκάδος και Ανακτορίου και Αμπρακίας

πρότερον άφικόμενον εν Λευκάδι περιέμενε. 4. Κνήμος δε και οι

μετ' αυτού χίλιοι οπλίται επειδή έπεραιώθησαν λαθόντες Φορμίωνα,

ός ήρχε των είκοσι νεων των 'Αττικών αι περί Ναύπακτον έφρού

ρουν, ευθύς παρεσκευάζοντο την κατά γην στρατείαν . 5. και αυτή

παρήσαν Ελλήνων μεν 'Αμπρακιώται και Λευκάδιοι και Ανακτό

ριοι, και ούς αυτός έχων ήλθε χίλιοι Πελοποννησίων, βάρβαροι δε

Χάονες χίλιοι αβασίλευτοι, ων ηγούντο επ' ετησίω προστασία εκ

του αρχικού γένους Φώτιος και Νικάνωρ, εστρατεύοντο δε μετά

Χαόνων και Θεσπρωτοί άβασίλευτοι. 6. Μολοσσούς δε ήγε και

' Ατιντάνας Σαβύλινθος, επίτροπος ών Θάρυπος του βασιλέως , έτι

παιδός όντος, και Παραναίους " Όροιδος βασιλεύς ών . 'Ορέσται δε

χίλιοι, ών εβασίλευεν ' Αντίοχος, μετά Παραναίων ξυνεστρατεύοντο

' Οροίδω ' Αντιόχου επιτρέψαντος. 7. έπεμψε δε και Περδίκκας

κρύφα των Αθηναίων χιλίους Μακεδόνων , οι ύστερον ήλθον.

8. τούτο το στρατο επορεύετο Κήμος, ου περιμείνας το από

Κορίνθου ναυτικός και διά της Αργείας ιόντες Λιμναίαν κώμην

ατείχιστον επόρθησαν. αφικνούνται σε επί Στράτον, πόλιν μεγί

στην της Ακαρνανίας, νομίζοντες, εί ταύτην πρώτην λάβοιεν, ραδίως

αν σφίσι τάλλα προσχωρήσειν.

LΧΧΧΙ. 'Ακαρνανες δε, αισθόμενοι κατά τε γήν πολλών

στρατιάν εσβεβληκιίαν, έκ τε θαλάσσης ναυσιν άμα τους πολεμίους

παρεσομένους, ούτε ξυνεβοήθουν εφύλασσόν τε τα αυτών έκαστοι ,

παρά τε Φορμίωνα έπεμπον κελεύοντες αμύνειν ' ο δε αδύνατος έφη

είναι ναυτικού εκ Κορίνθου μέλλοντος έκπλεϊν Ναύπακτον ερήμην

απολιπείν. 2. οι δε Πελοποννήσιοι και οι ξύμμαχοι, τρία τέλη ποι

ήσαντες σφών αυτών, έχώρουν προς την των Στρατίων πόλιν, όπως

εγγύς στρατοπεδευσάμενοι, ει μή λόγω πείθοιεν, έργα πειρωντο του

τείχους. 3. και μέσον μέν έχοντες προσήεσαν Χάονες και οι άλλοι

βάρβαροι , εκ δεξιάς δ ' αυτών Λευκάδιοι και ' Ανακτόριοι και οι

μετά τούτων, εν αριστερά δε Κνήμος και οι Πελοποννήσιοι και

'Αμπρακιώται : διείχον δε πολύ απ' αλλήλων και έστιν ότε ουδε
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εωρώντο . 4. και οι μεν “Ελληνες τεταγμένοι τε προσήεσαν και διά

φυλακής έχοντες, έως έστρατοπεδεύσαντο εν επιτηδείω " οι δε Χάονες,

σφίσι τε αυτοίς πιστεύοντες, και αξιούμενοι υπό των εκείνη ήπειρω

των μαχιμώτατοι είναι , ούτ' επέσχον, το στρατόπεδον καταλαβείν,

χωρήσαντές τε ρύμη μετά των άλλων βαρβάρων, ενόμισαν αυτοβοεί

αν την πόλιν ελεϊν , και αυτών το έργον γενέσθαι. 5. γνόντες δ '

αυτούς οι Στράτιοι έτι προσιόντας και ήγησάμενοι, μεμονωμένων

ει κρατήσειαν, ουκ αν έτι σφίσι τους Έλληνας ομοίως προσελθεϊν ,

προλοχίζουσι τα περί την πόλιν ενέδραις , και επειδή εγγύς ήσαν, έκ

τε της πόλεως ομόσε χωρήσαντες και εκ των ενεδρών προσπίπτουσι.

6. και ες φίβον καταστάντων διαφθείρονται τε πολλοί των Χαό

νων, και οι άλλοι βάρβαροι ως είδον αυτούς ενδόντας , ουκέτι υπέ

μειναν , αλλ' ες φυγήν κατέστησαν. 7. των δε Ελληνικών στρατο

πέδων ουδέτερον ήσθετο της μάχης , διά το πολύ προελθείν αυτούς

και στρατόπεδον οληθήναι καταληψομένους επείγεσθαι. 8. επει

δε ενέκειντο φεύγοντες οι βάρβαροι, ανελάμβανόν τε αυτούς και

ξυναγαγόντες τα στρατόπεδα ησύχαζον αυτού την ημέραν, ές χείρας

μεν ουκ ιόντων σφίσι των Στρατίων διά το μήπω τους άλλους

' Ακαρνάνας ξυμβεβoηθηκέναι, αποθεν δε σφενδονώντων και ές

απορίαν καθιστάντων · ου γαρ ήν άνευ όπλων κινηθήναι. δοκούσι

δ' οι Ακαρνάνες κράτιστοι είναι τούτο ποιείν, LΧΧΧΙΙ. επει

δή δε νύξ εγένετο, αναχωρήσας ο Κνήμος τη στρατιά κατά τάχος

επί τον "Αναπον ποταμόν , δς απέχει σταδίους ογδοήκοντα Στράτου,

* τούς τε νεκρούς κομίζεται τη υστεραία υποσπόνδους, και Οινιαδών

ξυμπαραγενομένων κατά φιλίαν αναχωρεί παρ' αυτούς πριν την

ξυμβοήθειαν ελθείν. κακείθεν επ' οίκου απήλθον έκαστοι. οι δε

Στράτιοι τροπαίον έστησαν της μάχης της προς τους βαρβάρους

LΧΧΧΙΙΙ. Το δ' εκ της Κορίνθου και των άλλων ξυμμάχων

των εκ του Κρισαίου κόλπου ναυτικόν, και έδει παραγενέσθαι το

Κνήμη, όπως μη ξυμβοηθώσιν οί από θαλάσσης άνω Ακαρνάνες,

ου παραγίγνεται , αλλ' ηναγκάσθησαν περί τας αυτάς ημέρας της εν

Στράτο μάχης ναυμαχήσαι πρός Φορμίωνα και τας είκοσι ναύς

των Αθηναίων αι εφρούρουν έν Ναυπάκτη. 2. ο γάρ Φορμίων

παραπλέοντας αυτούς έξω του κόλπου ετήσει, βουλόμενος εν τη ευ

ρυχωρία επιθέσθαι. 3. οι δε Κορίνθιοι και οι ξύμμαχοι έπλεον

μεν ούχ ως επί ναυμαχίαν, αλλά στρατιωτικώτερον παρεσκευασμέ
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1

νοι ες την 'Ακαρνανίαν, και ουκ άν οιόμενοι προς επτά και τεσσα

ράκοντα ναυς τας σφετέρας τολμήσαι τους Αθηναίους είκοσι ταις

εαυτών ναυμαχίαν ποιήσασθαι επειδή μέντοι αντιπαραπλέοντάς

τε ώρων αυτούς, παρά γην σφών κομιζομένων , και εκ Πατρών της

' Αχαΐας προς την αντιπέρας ήπειρον διαβαλλόντων επι Ακαρνα

νίας, κατείδον τους Αθηναίους από της Χαλκίδος και του Ευήνου

ποταμού προσπλέοντας σφίσι, και ουκ έλαθον νυκτός εφορμισάμε

νοι , ούτω δή αναγκάζονται ναυμαχείν κατά μέσον τον πορθμόν.

4. στρατηγοί δε ήσαν μεν και κατά πόλεις εκάσιων οι παρεσκευά

ζοντο , Κορινθίων δε Μαχάων και Ισοκράτης και Αγαθαρχίδας .

5. και οι μεν Πελοποννήσιοι ετάξαντο κύκλος των νεων ως μέγιστον

οιοί τ' ήσαν μή διδόντες διέκπλουν , τας πρώρας μέν έξω, είσω δε

τας πρύμνας, και τα τε λεπτά πλοία & ξυνέπλει εντός ποιούνται και

πέντε ναύς τας άριστα πλεούσας, όπως έκπλέoιεν διά βραχέος πα

ραγιγνόμενοι, εί πη προσπίπτοιες οι εναντίοι. LΧΧΧΙV . οι δ'

'Αθηναίοι κατά μίαν ναύν τεταγμένοι περιέπλεον αυτούς κύκλο και

ξυνηγον ές ολίγον, έν χρω αεί παραπλέοντες και δόκησιν παρέχοντες

αυτίκα εμβαλείν προείρητο δ ' αυτούς υπό Φορμίωνος μη επιχειρείν

πριν αν αυτός σημήνη. 2. ήλπιζε γάρ αυτων ου μενειν την τάξιν,

ώσπερ εν γή πεζήν, αλλά ξυμπεσείσθαι προς αλλήλας τας ναύς και

τα πλοία ταραχήν παρέξει» , είτ' εκπνεύσαι εκ του κόλπου το πνεύμα,

όπερ αναμένων τε περιέπλει και είωθει γίγνεσθαι επί την έω, ουδένα

χρόνον ησυχάσεις αυτούς και την επιχείρησιν εφ' εαυτώ τε ενόμιζεν

είναι , οπόταν βούληται, των νεων άμεινον πλεουσών, και τότε καλλί

στην γίγνεσθαι. 3. ώς δε τό τε πνεύμα κατήει και αι νήες εν ολίγω

ήδη ούσαι υπ ' αμφοτέρων, του τε ανέμου των τε πλοίων, άμα προσ

κειμένων εταράσσοντο , και ναύς τε νηί προσέπιπτε και τους κοντοίς

διωθούντο, βοή τε χρώμενοι και προς αλλήλους αντιφυλακή τε και

ιοιδορία, ούδέν κατήκουον ούτε των παραγγελλομένων, ούτε των

κελευστών , και τας κώπας αδύνατοι όντες εν κλυδωνία αναφέρεις

άνθρωποι άπειροι, τους κυβερνήταις απειθεστέρας τάς ναύς παρεί

χον, τότε δή κατά τον καιρόν τούτον σημαίνει , και οι Αθηναίοι

προσπεσόντες πρώτον μεν καταδύoυσι των στρατηγίδων νεων μίαν,

έπειτα δε και πάσας ή χωρήσειαν διέφθειρον , και κατέστησαν ες

αλκήν μεν μηδένα τρέπεσθαι αυτών υπό της ταραχής, φεύγειν δ ' ες

Πάτρας και Δύμην της Αχαΐας. 4. οι δε Αθηναίοι καταδιώξαν
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τες και ναύς δώδεκα λαβόντες τούς τε άνδρας εξ αυτών τους πλεί

στους ανελόμενοι ες Μολύκρειον απέπλεον, και τροπαίον στήσαντες

επί τω Ρίο και ναύν αναθέντες τω Ποσειδώνι ανεχώρησαν ες

Ναύπακτον. 5. παρέπλευσαν δε και οι Πελοποννήσιοι ευθύς ταϊς

περιλοίπους των νεων εκ της Δύμης και Πατρών ές Κυλλήνην το

Ηλείων επίνειον και από Λευκάδος Κνήμος και αι εκείθεν νήες ,

ας έδει ταύταις ξυμμίξαι, αφικνούνται μετά την εν Στράτο μάχην

ές την Κυλλήνην.

LXXXV. Πέμπουσι δε και οι Λακεδαιμόνιοι τω Κνήμη ξυμ

βούλους επί τάς ναύς Τιμοκράτης και Βρασίδαν και Λυκόφρονα,

κελεύοντες άλλην ναυμαχίαν βελτίω παρασκευάζεσθαι και μη υπ '

ολίγων νεων είργεσθαι της θαλάσσης. 2. έδόκει γαρ αυτούς , άλλως

τε και πρώτον ναυμαχίας πειρασαμένοις πολύς και παράλογος είναι,

και ου τοσούτω φοντο σφών το ναυτικόν λείπεσθαι, γεγενήσθαι δε

τινα μαλακίαν, ουκ αντιτιθέντες την Αθηναίων εκ πολλού έμπει

ρίαν της σφετέρας δι' ολίγου μελέτης. οργή ούν απέστελλον. 3. οι

δε αφικόμενοι μετά Κτήμου ναύς τε περιήγγελλον κατά πόλεις και

τας προϋπαρχούσας εξηρτύοντο ως επι ναυμαχίαν. 4. πέμπει δε

και ο Φορμίων ές τας Αθήνας την τε παρασκευήν αυτών αγγε

λούντας, και περί της ναυμαχίας ήν ενίκησαν φράσοντας, και κε

λεύων αυτω ναύς ότι πλείστας διά τάχους αποστείλαι, ως καθ '

ημέραν εκάστην ελπίδος ούσης αει ναυμαχήσειν. 5. οι δε αποπέμ

πουσιν είκοσι ναύς αυτό, το δε κομίζονται αυτές προσεπέστειλαν ές

Κρήτην πρώτον άφικέσθαι. Νικίας γαρ Κρής Γορτύνιος , πρόξενος

ών, πείθει αυτούς επί Κυδωνίαν πλεύσαι, φάσκων προσποιήσεις

αυτήν, ούσαν πολεμίαν επήγε δε Πολιχνίταις χαριζόμενος, ομόροις

των Κυδωνιατών. 6. και ο μεν λαβών τας ναύς ώχετο ες Κρήτης,

και μετά των Πολιχνιτών εδίου την γήν των Κυδωνιατών , και υπό

ανέμων και υπό απλοίας ενδιέτριψεν ουκ ολίγον χρόνον.

LXXXVI. Οι δ ' εν τη Κυλλήνη Πελοποννήσιοι , εν τούτω εν

ου οι Αθηναίοι περί Κρήτην κατείχοντο, παρεσκευασμένοι ως επί

ναυμαχίαν, παρέπλευσαν ες Πάνορμον τον' Αχαϊκόν, ουπερ αυτούς

και κατά την στρατός των Πελοποννησίων προσβεβoηθήκει. 2. πα

ρέπλευσε δε και ο Φορμίων επί το Ρίον το Μολυκρικόν, και ωρμί

σατο έξω αυτού ναυσιν είκοσιν, αίσπερ και έναυμάχησεν. 3. ήν δε

τούτο μεν το Ρίον φίλιον τους Αθηναίοις, το δ ' έτερον Ρίον έστιν
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αντιπέρας το εν τη Πελοποννήσω διέχετoν δε απ' αλλήλων στα

δίους μάλιστα επτά της θαλάσσης , του δε Κρισαίου κόλπου στόμα

τούτό εστιν. 4. επι ούν τη Ρίω τω Αχαϊκό οι Πελοποννήσιοι,

απέχοντι ου πολύ του Πανόρμου , εν ώ αυτοίς ο πεζός ήν, ώρμί

σαντο και αυτοί ναυσιν επτά και εβδομήκοντα, επειδή και τους

' Αθηναίους είδον. 5. και επί μέν έξ ή επτά ημέρας ανθώρμουν

αλλήλους μελετώντές τε και παρασκευαζόμενοι την ναυμαχίαν, γνώ

μην έχοντες οι μεν μη εκπλεϊν έξω των Ρίων ες την ευρυχωρίαν,

φοβούμενοι το πρότερον πάθος, οι δε μη εσπλείν ες τα στενά, νομί

ζοντες προς εκείνων είναι την εν ολίγω ναυμαχίαν . 6. έπειτα ο

Κνήμος και ο Βρασίδας και οι άλλοι των Πελοποννησίων στρατη

γοί, βουλόμενοι εν τάχει την ναυμαχίαν ποιήσαι, πρίν τι και από

των Αθηναίων επιβοηθήσαι, ξυνεκάλεσαν τους στρατιώτας πρω

τον, και ορώντες αυτών τους πολλούς διά την προτέραν ήσσαν

φοβουμένους, και ου προθύμους όντας, παρεκελεύσαντο και έλεξαν

τοιάδε.

LXXXVII. Η μεν γενομένη ναυμαχία, ώ άνδρες Πελοποννή

σιοι, εί τις άρα δι ' αυτήν υμών φοβείται την μέλλουσαν , ουχί δι

καίαν έχει τέκμαρσιν το εκφοβήσαι. 2. τη τε γαρ παρασκευή ενδεής

εγένετο, ώσπερ ίστε, και ουχί ες ταυμαχίαν μάλλον ή επί στρατείαν

έπλέομεν· ξυνέβη δε και τα από της τύχης ουκ ολίγα εναντιωθήναι.

και πού τι και η απειρία πρώτον ναυμαχούντας έσφαλεν. 3. ώστε

ου κατά την ημετέραν κακίαν το ήσσησθαι προσεγένετο, ουδε δί

καιον της γνώμης το μή κατά κράτος νικηθέν, έχον δέ τινα εν αυτώ

αντιλογίας, της ξυμφοράς των αποβάντι αμβλύνεσθαι , νομίσαι δε

ταϊς μέν τύχαις ενδέχεσθαι σφάλλεσθαι τους ανθρώπους, ταϊς δε

γνώμαις τους αυτούς αεί άνδρείους ορθώς είναι, και μη απειρίας

του ανδρείου παρόντος προβαλλομένους είκότως αν έν τινι κακούς

γενέσθαι. 4. υμών δε ουδ' η άπειρία τοσούτον λείπεται όσον τόλμη

προέχετε τώνδε δε η επιστήμη, ήν μάλιστα φοβείσθε, άνδρείαν

μεν έχουσα και μνήμην έξει εν τω δεινω επιτελεϊν & έμαθεν, άνευ

δε ευψυχίας ουδεμία τέχνη προς τους κινδύνους ισχύει. φόβος γαρ

μνήμην εκπλήσσει, τέχνη δε άνευ αλκής ουδέν ωφελεί. 5. πρός μεν

ούν το έμπειρότερον αυτών το τολμηρότερον αντιτάξασθε, προς δε

το διά την ήσσαν δεδιέναι το απαράσκευοι τότε τυχεϊν . 6. περι

γίγνεται δε ιμϊν πλήθος τε νεών και προς τη γη , οικεία ούση, οπλι
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των παρόντων ναυμαχεϊν τα δε πολλά των πλειόνων και άμεινον

παρεσκευασμένων το κράτος εστίν . 7. ώστε ούδε καθ' εν ευρίσκο

μεν είκότως αν ημάς σα αλλομένους και όσα ήμαρτομεν πρότερον,

συν αυτά ταύτα προσγενόμενα διδασκαλίαν παρέξει. 9. θαρσούν

τες ούν και κυβερνήται και ναύται το καθ' εαυτόν έκαστος έπεσθε,

χώραν μη προλείποντες ή άν τις προσταχθή. 9. των δε πρότερον

ηγεμόνων ου χείρον την επιχείρησιν ημείς παρασκευάσομεν, και ουκ

ενδώσομεν πρόφασιν ουδενί κακό γενέσθαι' ήν δέ τις άρα και βου

ληθή, κολασθήσεται τη πρεπούση ζημία, οι δε αγαθοί τιμήσονται

τους προσήκουσιν άθλους της αρετής .

LXXXVIII . Τοιαύται μεν τοίς Πελοποννησίους οι άρχοντες

παρεκελεύσαντο . ο δε Φορμίων , δεδιως και αυτός την των στρα

τιωτών ορρωδίαν, και αισθόμενος ότι το πλήθος των νεων, κατά

σφίας αυτούς ξυνιστάμενοι έφοβούντο, έβούλετο ξυγκαλέσας θαρσύ

ναι τε και παραίνεσιν εν τω παρόντι ποιήσασθαι . 2. πρότερον

μεν γαρ αει αυτούς έλεγε, και προπαρασκεύαζε τας γνώμας , ως ου

δεν αυτοίς πλήθος νεών τοσούτον, ήν επιπλέη, ό,τι ουχ υπομενετέον

αυτοίς εστι· και οι στρατιώται εκ πολλού εν σφίσιν αυτοίς την

αξίωσιν ταύτην ειλήα εσαν μηδένα όχλον, ' Αθηναίοι όντες , Πελοπον

νησίων νεων υποχωρείν. 3. τότε δε προς την παρούσαν όψιν όρων

αυτούς άθυμούντας έβούλετο υπόμνησιν ποιήσασθαι του θαρσείν ,

και ξυγκαλέσας τους Αθηναίους έλεξε τοιάδε.

LΧΧΧΙΧ . Ορών υμάς, ώ άνδρες στρατιώται, πεφοβημένους

το πλήθος των εναντίων ξυνεκάλεσα, ουκ άξιων τα μη δεινά εν όρ

ρωδία έχειν . 2. ούτοι γάρ, πρώτον μεν διά το προνενικήσθαι, και

μηδέ αυτοί οίεσθαι ομοίοιημίν είναι, το πλήθος των νεών, και ουκ

από τού ίσου , παρεσκευάσαντο· έπειτα και μάλιστα πιστεύοντες

προσέρχονται, ως προσήκον σφίσιν ανδρείοις είναι, ού δι ' άλλο τι

θαρσουσιν ή διά τήν εν τω πεζω εμπειρίαν τα πλείω κατορθoύντες,

και οίονται σφίσι και εν τη ναυτική ποιήσεις το αυτό. 3. το δ ' εκ

του δικαίου ήμίν μάλλον νύν περιέσται, είπερ και τούτοις εν εκείνω,

επει ευψυχία γε ουδέν προφέρoυσι, το δε εκάτεροί τι εμπειρότεροι

είναι θρασύτεροί εσμεν. 4. Λακεδαιμόνιοί τε, ηγούμενοι των ξυμ

μάχων, δια την σφετέραν δόξαν άκοντας προσάγουσι τους πολλούς

ες τον κίνδυνον, επεί ουκ άν ποτε επεχείρησαν ήσσηθέντες παρά

πολύ αύθις ναυμαχείν. 5. μή δή αυτών την τόλμαν δείσητε. πολύ



114 ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡΑΦΗΣ .

δε υμείς εκείνους πλέω φόβον παρέχετε και πιστότερον , κατά τε το

προνενικηκέναι και ότι ουκ άν ηγούνται, μη μέλλοντάς τι άξιον του

παρά πολύ πράξεις, ανθίστασθαι υμίς. 6. αντίπαλοι μεν γαρ οι

πλείους, ώσπερ ούτοι , τη δυνάμει το πλέον πίσυνοι ή τη γνώμη επέρ

χονται οι δ ' εκ πολλά υποδεεστέρων, και άμα ούκ αναγκαζόμενοι,

μέγα τι της διανοίας το βέβαιον έχοντες αντιτολμώσιν. & λογιζό

μενοι ούτοι τω ουκ εικότι πλέον πεσόβονται ημάς ή τη κατά λόγον

παρασκευή. 7. πολλά δε και στρατόπεδα ήδη έπεσεν υπ' ελασσό .

νων τη άπειρία. έστι δε α και τη ατολμία· ων ουδετέρου ημείς νυν

μετέχομεν . 8. τον δε αγώνα ουκ εν τω κόλπων εκών είναι ποιήσομαι,

ουδε εσπλεύσομαι ες αυτόν. όρώ γαρ ότι πρός πολλάς να ανε

πιστήμονας ολίγαις ναυσιν έμπειρους και άμεινον πλεούσαις ή στε

νοχωρία ου ξυμφέρει. ούτε γαρ αν επιπλεύσειε τις ως χρή ες εμβο.

λήν μη έχων την πρόσοψιν των πολεμίων εκ πολλού, ούτε αν αποχω

ρήσειεν εν δέοντι πιεζόμενος διέκπλοί τε ουκ εισίν ουδε αναστρο

φαί, άπερ νεων άμεινον πλεουσων έργα εστίν , άλλ' ανάγκη αν είη την

ναυμαχίαν πεζoμαχίαν καθίστασθαι , και εν τούτω αι πλείους νήες

κρείσσους γίγνονται. 9. τούτων μεν ούν εγώ έξω την πρόνοιαν κατά

το δυνατόν υμείς δε εύτακτοι παρά ταϊς ναυσι μένοντες τα τε πα

ραγγελλόμενα οξέως δέχεσθε, άλλως τε και δι' ολίγου της εφορμή

σεως ούσης, και εν τω έργω κόσμου και σιγήν περί πλείστου ηγείσθε,

ο ές τε τα πολλά των πολεμικών ξυμφέρει και ναυμαχία ουχ ήκιστα,

αμύνασθε δε τούσδε αξίως των προειργασμένων. 10. ο δε αγών

μέγας υμίν, ή καταλύσαι Πελοποννησίων την ελπίδα του ναυτικού,

ή εγγυτέρω καταστήσαι Αθηναίοις τον φόβον περί της θαλάσσης.

11. αναμιμνήσκω δ ' αυ υμάς ότι νενικήκατε αυτών τους πολλούς.

ησσημένων δε ανδρών ουκ έθέλουσιν αι γνωμαι προς τους αυτούς

κινδύνους ομοίαι είναι.

XC. Τοιαύτα δε και ο Φορμίων παρεκελεύετο . οι δε Πελο

ποννήσιοι, επειδή αυτοίς οι Αθηναίοι ουκ επέπλεον ες τον κόλπον

και τα στενά, βουλόμενοι άκοντας έσω προαγαγείν αυτούς, αναγό

μενοι άμα έω έπλεον, έπι τεσσάρων ταξάμενοι τάς ναύς, επί την εαυ

των γην έσω επί του κόλπου, δεξιά κέρα ηγουμένη, ώσπερ και ώρ

μουν· 2. επι δ ' αυτή είκοσι έταξαν τας άριστα πλεούσας, όπως εί

άρα νομίσας επί την Ναύπακτος αυτούς πλεϊν ο Φορμίων και αυτός

επιβοηθών ταύτη παραπλέοι , «η διαφύγοιεν πλέοντα των επίπλουν



LIB. II. CΑ Ρ. Χ CI. XCII. 115

σφών οι Αθηναίοι έξω του εαυτών κέρως, αλλ ' αύται αι νήες πε

ρικλήσειαν. 3. ο δε, όπερ εκείνοι προσεδέχοντο φοβηθείς περί το

χωρίω ερήμω όντι ως εώρα αναγομένους αυτούς, άκων και κατά

σπουδήν έμβιβάσας έπλει παρά τηνγην και ο πεζός άμα των Μεσ

σηνίων παρεβοήθει . 4. ιδόντες δε οι Πελοποννήσιοι κατά μίαν

έπι κέρως παραπλέοντας και ήδη όντας εντός του κόλπου τε και

προς τη γη, όπερ έβούλοντο μάλιστα, από σημείου ενός άφνω επι

στρέψαντες τας ναύς μετωπηδόν έπλεον ως είχε τάχους έκαστος επί

τους Αθηναίους, και ήλπιζον πάσας τας ναύς απολήψεσθαι.

5. των δε ένδεκα μεν αίπερ ηγούντο υπεκφεύγουσι το κέρας των

Πελοποννησίων και την επιστροφήν ες την ευρυχωρίαν . τάς δε

άλλας επικαταλαβόντες εξέωσάν τε προς την γην υποφευγούσας και

διέφθειραν, άνδρας τε των Αθηναίων απέκτειναν όσοι μη εξένευ

σαν αυτών. 6. και των νεών τινας αναδούμενοι είλκον κενάς, μίαν

δε αυτούς ανδράσιν είλων ' τάς δέ τινας οι Μεσσήνιοι, παραβοηθή

σαντες , και έπεσβαίνοντες ξύν τους όπλοις ες την θάλασσαν και

επιβάντες, από των καταστρωμάτων μαχόμενοι αφείλοντο έλκομέ

νας ήδη. XCI. ταύτη μεν ούν οι Πελοποννήσιοι εκράτουν τε και

έφθειραν τας Αττικής ναυς · αι δε είκοσι νήες αυτών αι από του

δεξιού κέρως εδίωκον τας ένδεκα ναύς των Αθηναίων , αίπερ υπεξ

έφυγον την επιστροφήν ες την ευρυχωρίαν. και φθάνουσιν αυτούς

πλήν μιάς νεώς προκαταφυγουσαι ες την Ναύπακτον, και ίσχουσαι

αντίπρωροι κατά το ' Απολλώνιον παρεσκευάζοντο άμυνούμενοι ,

ήν ες την γην επι σφάς πλέωσιν. 2. οι δε παραγενόμενοι ύστερον,

έπαιώνιζόν τε άμα πλέοντες , ως νενικηκότες, και την μίαν ναών των

' Αθηναίων την υπόλοιπον εδίωκε Λευκαδία ναύς μία πολύ προ των

άλλων. 3. έτυχε δε ολκάς ορμούσα μετέωρος, περί ήν η Αττική

ναύς φθάσασα τη Λευκαδία διωκούση εμβάλλει μέση και καταδύει.

4. τοις μεν ούν Πελοποννησίοις γενομένου τούτου απροσδοκήτου τε

και παρά λόγον φόβος εμπίπτει και άμα ατάκτως διώκοντες διά

το κρατείν, αί μέν τινες των νεων καθεϊσαι τας κόπας επέστησαν

του πλου, αξύμφορον δρώντες προς την εξ ολίγου άντεξόρμησιν,

βουλόμενοι τας πλείους περιμείναι , αι δε και ες βραχέα απειρία

χωρίων ώκειλαν. XCII. τους δ' ' Αθηναίους ιδόντας ταύτα γι

γνόμενα θάρσος τε έλαβε, και από ενός κελεύσματος εμβοήσαντες

επ' αυτούς ώρμησαν. οι δε , διά τα υπάρχοντα αμαρτήματα και την
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παρούσαν αταξίαν , ολίγον μέν χρόνον υπέμειναν, έπειτα δε ετρα

ποντο ες τον Πάνορμον, όθενπερ ανηγάγοντο. 2. επιδιώκοντες δε

οι Αθηναίοι, τάς τε εγγύς ούσας μάλιστα ναυς έλαβον έξ, και τας

εαυτών αφείλοντο, ας εκείνοι προς τη γη διαφθείραντες το πρώτον

ανεδήσαντο άνδρας τε τους μεν απέκτειναν, τινάς δε και έζώγρησαν.

3. επι δε της Λευκαδίας νεώς , ή περί την ολκάδα κατέδυ , Τιμοκρά

της ο Λακεδαιμόνιος πλέων, ως η ναύς διεφθείρετο, έσφαξεν εαυτόν

και εξέπεσεν ες τον Ναυπακτίων λιμένα. 4. αναχωρήσαντες δε οι

' Αθηναίοι τροπαίον έστησαν όθεν αναγόμενοι εκράτησαν, και τους

νεκρούς και τα ναυάγια όσα προς τη εαυτών ήν ανείλοντο, και τους

εναντίοις τα εκείθων υπόσπονδα απέδοσαν . 5. έστησαν δε και οι

Πελοποννήσιοι τροπαίον ως νενικηκότες, της τροπής, ας προς τη γη

ναύς διέφθειραν και ηνπερ έλαβον ναύν , ανέθεσαν επί το Ρίον το

' Αχαϊκόν παρά το τροπαίον. 6. μετά δε ταύτα , φοβούμενοι την

απότων Αθηναίων βοήθειαν, υπό νύκτα έσέπλευσαν ες τον κόλπου

Κρισαίον και Κόρινθος πάντες πλην Λευκαδίων . 7. και οι εκ της

Κρήτης Αθηναίοι ταϊς είκοσι ναυσίν, αίς έδει προ της ναυμαχίας

το Φορμίωνι παραγενέσθαι, ού πολλώ ύστερον της αναχωρήσεως

των νεων αφικνούνται ες την Ναύπακτον . και το θέρος ετελεύτα.

XCIII. Πριν δε διαλύσαι το ες Κόρινθόν τε και τον Κρισαίον

κόλπον αναχωρήσαν ναυτικόν, ο Κνημος και ο Βρασίδας και οι

άλλοι άρχοντες των Πελοποννησίων, αρχομένου του χειμώνος,

έβούλοντο διδαξάντων Μεγαρέων αποπειράσαι του Πειραιώς του

λιμένος των Αθηναίων. ήν δε αφύλακτος και άκληστος είκότως ,

διά το επικρατείν πολύ το ναυτικό. 2. έδόκει δε λαβόντα των ναυ

των έκαστον την κώπης και το υπηρέσιον και τον τροπωτήρα πεζη

έναι εκ Κορίνθου επί την προς Αθήνας θάλασσαν, και αφικομέ

νους κατά τάχος ες Μέγαρα, καθελκύσαντας εκ Λισαίας του νεο

ρίου αυτών τεσσαράκοντα ναύς, αι έτυχον αυτόθι ούσαι, πλεύσαι

ευθύς επί τον Πειραιά : 3. ούτε γαρ ναυτικόν ήν προφυλάσσον εν

αυτώ ουδέν, ούτε προσδοκία ουδεμία μή άν ποτε οι πολέμιοι έξα

πιναίως ούτως επιπλεύσειαν, έπει ούδ ' από του προφανούς τολμη :

σαι αν καθ ' ησυχίαν, ουδε εί διενοούντο, μη ούκ άν προαισθέσθαι.

4. ώς δε έδοξεν αυτοίς, και έχώρουν ευθύς και άφικόμενοι νυκτός

και καθελκύσαντες εκ της Νισαίας τας ναύς έπλεον επί μεν τον

Πειραιά ουκέτι, ώσπερ διενοούντο, καταδείσαντες τον κίνδυνον, και

Σ
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τις και άνεμος λέγεται αυτούς κωλύσαι, επί δε της Σαλαμίνος το

ακρωτήριον το προς Μέγαρα όρων και φρούριον επ ' αυτού ήν

και νεων τριών φυλακή του μη εσπλεϊν Μεγαρεύσι μηδ' έκπλεϊν

μηδέν. τω τε φρουρίως προσέβαλον και τας τριήρεις αφείλκυσαν

κενάς, τήν τε άλλην Σαλαμίνα απροσδοκήτοις επιπεσόντες επόρ

θουν. XCIV. ές δε τας Αθήνας φρυκτοί τε ίροντο πολέμιοι,

και έκπληξις εγένετο ουδεμιάς των κατά τον πόλεμον ελάσσων.

οι μεν γαρ εν τω άστει ες τον Πειραιά ώοντο τους πολεμίους έσπε

πλευκέναι ήδη, οι δ' εν τω Πειραιεί την τε Σαλαμίνα ηρήσθαι

ενόμιζον και παρά σφάς όσον ουκ έσπλεϊν αυτούς · όπερ άν, ει

εβουλήθησαν μή κατοκνησαι, ραδίως αν εγένετο, και ουκ άν άνεμος

εκώλυσε. 2. βοηθήσαντες δε αι ημέρα πανδημεί οι Αθηναίοι ές

τον Πειραιά ναύς τε καθεϊλκον και έσβάντες κατά σπουδών και

πολλών θορύβω ταϊς μεν ναυσιν επί της Σαλαμίνα έπλεον, το

πεζω δε φυλακές του Πειραιώς καθίσταντο . 3. οι δε Πελοποννή

σιοι ως ήσθοντο την βοήθειαν, καταδραμόντες της Σαλαμίνος τα

πολλά και ανθρώπους και λείαν λαβόντες και τας τρείς ναύς εκ

του Βουδόρου του φρουρίου κατά τάχος επί της Νισαίας έπλεον "

έστι γαρ ό, τι και αι νήες αυτούς διά χρόνου καθελκυσθείσαι και

ουδέν στέγουσαι εσόβουν. άφικόμενοι δε ες τα Μέγαρα πάλιν επι

της Κορίνθου απεχώρησαν πεζοί · 4. οι δ ' ' Αθηναίοι ουκέτι κατα

λαβόντες προς τη Σαλαμίνι απέπλευσαν και αυτοί και μετά

τούτο φυλακήν άμα του Πειραιώς μάλλον το λοιπόν έποιούντο

λιμένων τε κλήσει και τη άλλη επιμελεία.

XCV. Υπό δε τους αυτούς χρόνους, του χειμώνος τούτου άρ

χομένου, Σιτάλκης ο Τήρεω, 'Οδρύσης, Θρακών βασιλεύς, έστράτευ

σεν επί Περδίκκαν τον 'Αλεξάνδρου, Μακεδονίας βασιλέα, και επί

Χαλκιδέας τους επί Θράκης, δύο υποσχέσεις, την μεν βουλόμενος

αναπράξαι, την δε αυτός αποδούναι. 2. ό τε γάρ Περδίκκας αυτό

υποσχόμενος, ει Αθηναίοις τε διαλλάξειεν εαυτόν, κατ' αρχάς το

πολέμω πιεζόμενον, και Φίλιππον τον αδελφόν αυτού, πολέμιον

όντα , μη καταγάγοι επί βασιλεία, α υπεδέξατο ουκ επετέλει τους τε

'Αθηναίοις αυτός ώμολογήκει, ότε την ξυμμαχίαν εποιείτο, τον έπι

Θράκης Χαλκιδικών πόλεμον καταλύσειν. 3. αμφοτέρων ούν ένεκα

την έφοδος έποιείτο, και τον τε Φιλίππου υιόν ' Αμύνταν ως επί

βασιλεία των Μακεδόνων ήγε, και των Αθηναίων πρέσβεις, οι
1
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έτυχον παρόντες τούτων ένεκα , και ηγεμόνα "Αγνωνα" έδει γαρ και

τους Αθηναίους ναυσί τε και στρατια ως πλείστη επί τους Χαλ .

κιδέας παραγενέσθαι. XCVΙ. ανίστησιν ούν εκ των Oδρυσών

ορμώμενος, πρώτον μεν τους εντός του Αίμου τε όρους και της

Ροδόπης Θράκας, όσων ήρχε μέχρι θαλάσσης , ες τον Εύξεινόν τε

πόντον και τον Ελλήσποντον, έπειτα τους υπερβάντι Αίμον Γέτας ,

και όσα άλλα μέρη εντός του "Ιστρου ποταμού προς θάλασσαν

μάλλον την του Ευξείνου Πόντου κατώκητο εισι δ ' οι Γέται και :

οι ταύτη, όμοροί τε τοις Σκύθαις και ομόσκευοι, πάντες ιπποτοξό

ται. 2. παρεκάλει δε και των ορεινών Θρακών πολλούς των αυ

τονόμων και μαχαιροφόρων , οι Διοι καλούνται, την Ροδόπης οι

πλείστοι οικούντες και τους μεν μισθώ έπειθεν , οι δ' εθελονται

ξυνηκολούθουν. 3. ανίστη δε και 'Αγριάνας και Λαιαίους και

άλλα όσα έθνη Παιονικά ών ήρχε και έσχατοι της αρχής ουτοι

ήσαν μέχρι Γρααίων Παιόνων και του Στρυμόνος ποταμού, ός εκ

του Σκομίου όρους διά Γρααίων και Λαιαίων ρεϊ , ου ωρίζετο ή

αρχή τα προς Παίονας αυτονόμους ήδη . 4. τα δε προς Τριβαλλούς,

και τούτους αυτονόμους, Τρηρες ώριζον και Τιλαταίοι ' οίκουσι

δ' ούτοι προς βορέαν του Σκομίου όρους και παρήκουσι προς ηλίου

δύσιν μέχρι του 'Οσκίου ποταμού. ρεί δ ' ούτος εκ του όρους όθεν

περ και ο Νέστος και ο Έβρος " έστι δε έρημον το όρος και μέγα ,

εχόμενον της Ροδόπης. XCVΙΙ. εγένετο δε η αρχή η Oδρυσών

μέγεθος, επί μέν θάλασσαν καθήκουσα, από ' Αβδήρων πόλεως ές

τον Εύξεινον πόντον τον μέχρι "Ιστρου ποταμού αύτη περίπλους

έστιν η γη τα ξυντομώτατα, ήν αεί κατά πρύμναν ιστήται το

πνεύμα, νηι στρογγύλη τεσσάρων ημερών και ίσως νυκτων όδω δε

τα ξυντομώτατα εξ ' Αβδήρων ες "Ίστρον ανήρ εύζωνος ενδεκαταίος

τελεί . 2. τα μεν προς θάλασσαν τοσαύτη ήν · ες ήπειρον δε από

Βυζαντίου ες Λαιαίους και επί τον Στρυμόνα, ταύτη γαρ διά

πλείστου από θαλάσσης άνω εγίγνετο, ημερών ανδρί ευζώνω τριών

και δέκα ανύσαι. 3. φόρος τε εκ πάσης της βαρβάρου και των

Ελληνίδων πόλεων , όσον προσήξαν επί Σεύθου, ος ύστερον Σιτάλ

κου βασιλεύσας πλείστον δή εποίησε, τετρακοσίων ταλάντων άργυ

ρίου μάλιστα δύναμις, ο χρυσός και άργυρος είη και δώρα ουκ

ελάσσω τούτων χρυσού τε και αργύρου προσεφέρετο, χωρίς δε όσα

υφαντά τε και λεία , και η άλλη κατασκευή, και ου μόνον αυτή,
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αλλά και τους παραδυναστεύουσι τε και γενναίοις Oδρυσών. 4 .

κατεστήσαντο γαρ τουναντίον της Περσών βασιλείας τον νόμον,

όντα μεν και τοις άλλοις Θραξί, λαμβάνειν μάλλον ή διδόναι, και

αίσχιον ήν αιτηθέντα μη δούναι η αιτήσαντα μη τυχεϊν όμως δε

κατά το δύνασθαι επί πλέον αυτό έχρήσαντο' ου γαρ ήν πραξαι

ουδέν μή διδόντα δώρα . 5. ώστε επι μέγα ήλθεν η βασιλεία ισχύος.

των γαρ εν τη Ευρώπη όσαι μεταξύ του Ιονίου κόλπου και του

Ευξείνου πόντου μεγίστη εγένετο χρημάτων προσόδα και τη άλλη

ευδαιμονία , ισχύι δε μάχης και στρατού πλήθει πολύ δευτέρα μετά

την Σκυθών . 6. ταύτη δε αδύνατα εξισούσθαι ουχ ότι τα εν τη

Ευρώπη, αλλ' ουδ ' εν τη ' Ασία έθνος έν προς έν ούκ έστιν ό, τι

δυνατόν Σκύθαις ομογνωμονούσι πάσιν αντιστήναι . ου μήν ουδ '

ες την άλλην ευβουλίαν και ξύνεσιν περί των παρόντων ες τον βίον

άλλοις όμοιούνται. XCVΙΙΙ. Σιτάλκης μεν ούν βασιλεύων χώρας

τοσαύτης παρεσκευάζετο τον στρατόν. και επειδή αυτώ ετοιμα ήν,

άρας επορεύετο επί την Μακεδονίαν πρώτον μεν δια της αυτού

αρχής, έπειτα διά Κερκίνης ερήμου όρους, ό έστι μεθόριον Σίντων

και Παιόνων· επορεύετο δε δι ' αυτού τη οδώ ήν πρότερον αυτός

εποιήσατο τεμών την ύλην, ότε επι Παίονας έστράτευσε. 2. το

δε όρος εξ Οδρυσών διδόντες εν δεξια μεν είχον Παίονας , έν άρι

στερα δε Σίντους και Μαίδους. διελθόντες δε αυτό αφίκοντο ές

Δόβηρον την Παιονικήν. 3. πορευομένω δε αυτώ απεγίγνετο μεν

οίδεν του στρατού ει μή τι νόσω, προσεγίγνετο δέ · πολλοί γάρ των

αυτονόμων Θρακών απαράκλητοι εφ' άρπαγήν ηκολούθουν, ώστε

το παν πλήθος λέγεται ουκ έλασσον πεντεκαίδεκα μυριάδων γενέ

σθαι · 4. και τούτου το μεν πλέον πεζόν ήν, τριτημόριον δε μά

λιστα ιππικόν. του δ ' ιππικού το πλείστον αυτοι Οδρύσαι παρεί

χοντο και μετ' αυτούς Γέται . τού δε πεζού οι μαχαιροφόροι μαχι

μώτατοι μεν ήσαν οι εκ της Ροδόπης αυτόνομοι καταβάντες , ο δε

άλλος όμιλος ξύμμικτος πλήθει φοβερώτατος ήκολούθει . XCΙΧ.

ξυνηθροίζοντο ούν εν τη Δοβήρο και παρεσκευάζοντο, όπως κατά

κορυφήν έσβαλούσιν ες την κάτω Μακεδονίαν, ής ο Περδίκκας

ήρχε. 2. των γάρ Μακεδόνων είσι και Λυγκησται και 'Ελειμιώται

και άλλα έθνη επάνωθεν, ά ξύμμαχα μέν έστι τούτοις και υπήκοα,

βασιλείας δ' έχει καθ' αυτά . 3. τήν δε παρά θάλασσαν νυν Μα.

κεδονία » 'Αλέξανδρος ο Περδίκκου πατήρ, και οι πρόγονοι αυτού
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Τημενίδαι, το αρχαίον όντες εξ " Αργους , πρώτον έκτήσαντο, και

εβασίλευσαν, αναστήσαντες μάχη εκ μέν Πιερίας Πίερας , οι ύστε

ρον υπό το Παγγαιον πέραν Στρυμόνος ώκησαν Φάγρητα και άλλα

χωρία και έτι και νυν Πιερικός κόλπος καλείται η υπό το Παγ

γαίο προς θάλασσαν γη εκ δε της Βοττίας καλουμένης Βοττιαί

ους , οι νύν όμοροι Χαλκιδέων οικούσι: 4. της δέ Παιονίας παρά τον

'Αξιον ποταμόν στενήν τινα καθήκουσαν άνωθεν μέχρι Πέλλης και

θαλάσσης έκτήσαντο, και πέραν’ Αξιού μέχρι Στρυμόνος την Μυγ

δονίαν καλουμένην Ηδωνας εξελάσαντες νέμονται . 5. ανέστησαν

δε και εκ της νυν Εορδίας καλουμένης Eόρδους, ών οι μεν πολλοί

εφθάρησαν, βραχύ δέ τι αυτών περί Φύσκαν κατώκηται, και εξ

' Αλμωπίας 'Αλμωπας. 6. εκράτησαν δε και των άλλων εθνών

οι Μακεδόνες ούτοι, α και νύν έτι έχoυσι, τόν τε Ανθεμούντα και

Γρηστωνίαν και Βισαλτίας και Μακεδόνων αυτών πολλών. το δε

ξύμπαν Μακεδονία καλείται και Περδίκκας Αλεξάνδρου βασιλεύς

αυτών ήν ότε Σιτάλκης επήει.

C. Και οι μεν Μακεδόνες ούτοι επιόντος πολλού στρατού ,

αδύνατοι όντες αμύνεσθαι , ές τε τα καρτερά και τα τείχη, όσα

ήν εν τη χώρα εσεκομίσθησαν. 2. ήν δε ου πολλά, αλλά ύστερον

' Αρχέλαος ο Περδίκκου υιός βασιλεύς γενόμενος, τα νύν όντα εν

τη χώρα ώκοδόμησε, και οδούς ευθείας έτεμε και τάλλα διεκόσμησε ,

τα τε κατά τον πόλεμον ίππους και όπλοις και την άλλη παρασκευή

κρείσσονι ή ξύμπαντες οι άλλοι βασιλης οκτώ οι προ αυτού γειόμε

3. ο δε στρατός των Θρακών εκ της Δοβήρου έσέβαλε πρώ

τον μεν ες την Φιλίππου πρότερον ούσαν αρχήν, και ειλεν

Ειδομένην μεν κατά κράτος, Γορτυνίαν δε και Αταλάντης και

άλλα άττα χωρία ομολογία, διά τήν 'Αμύντου φιλίαν προσχωρούν

τα του Φιλίππου υίέος παρόντος: Εύρωπον δε επολιόρκησαν μέν ,

ελεϊν δε ουκ έδύναντο. 4. έπειτα δε και ες την άλλη . Μακεδονίας

προύχώρει την εν αριστερά Πέλλης και Κύρρου. έσω δε τούτων

ές την Βοττιαίαν και Πιερίαν ουκ αφίκοντο, αλλά την τε Μυγ

δονίας και Γρηστωνίας και Ανθεμούντα εδήoυν. 5. οι δε Μακε

δόνες πεζω μεν ουδε διενοούντο αμύνεσθαι, ίππους δε προσμε

ταπεμψάμενοι από τών άνω ξυμμάχων, όπη δοκού , ολίγοι προς

πολλούς εσέβαλλον ες το στράτευμα των Θρακών. 6. και η μεν

προσπέσoιεν, ουδείς υπέμενεν άνδρας ιππέας τε αγαθούς και

VOL.
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τεθωρακισμένους, υπό δε πλήθους περικληόμενοι αυτους πολλα

πλασία των ομίλω ές κίνδυνος καθίστασαν ώστε τέλος ήσυχίαν

ήγον, ου νομίζοντες έκανοί είναι προς το πλέον κινδυνεύειν .

CI . ο δε Σιτάλκης πρός τε τον Περδίκκαν λόγους εποιείτο ως

ένεκα έστράτευσε και επειδή οι Αθηναίοι ου παρήσαν ταϊς

ναυσίν, άπιστούντες αυτόν μή ήξειν, δωρά τε και πρέσβεις έπεμ

ψαν αυτώ, ές τε τους Χαλκιδέας και Βοττιαίους μέρος τι του στρα

του πέμπει, και τειχήρεις ποιήσας έδρου την γήν. 2. καθημένου

δ ' αυτού περί τους χώρους τούτους, οι προς νότον οικούντες

Θεσσαλοί, και Μάγνητες και οι άλλοι υπήκοοι Θεσσαλών, και οι

μέχρι Θερμοπυλών "Ελληνες εφοβήθησαν μή και επί σφάς ο στρα

τος χωρήση, και εν παρασκευή ήσαν. 3. εφοβήθησαν δε και οι

πέραν Στρυμόνος προς βορέαν Θρακες, όσοι πεδία είχον, Παναίοι

και ' Οδόμαντοι και Δρώοι και Δερσαίοι ' αυτόνομοι δ ' εισι πάντες.

4. παρέσχε δε λόγον και επί τούς των Αθηναίων πολεμίους

"Έλληνας, μη υπ ' αυτών άγόμενοι κατά το ξυμμαχικών και επί

σας χωρήσωσιν. 5. ο δε τήν τε Χαλκιδικής και Βοττικής και

Μακεδονίαν άμα επέχων έφθειρε, και επειδή αυτό ουδέν έπράσσετο

ων ένεκα εσέβαλε και η στρατιά σιτόν τε ούκ είχεν αυτώ και υπό

χειμώνος έταλαιπώρει, αναπείθεται υπό Σεύθου του Σπαρδάκου,

αδελφιδου όντος και μέγιστον μεθ' αυτόν δυναμένου, ώστ ' εν τάχει

απελθείν. τον δε Σεύθην κρύφα Περδίκκας υποσχόμενος αδελφής

εαυτου δώσεις και χρήματα επ ' αυτή προσποιείται. 6. και ο μεν

πεισθείς και μείνας τριάκοντα τας πάσας ημέρας, τούτων δε οκτώ

εν Χαλκιδεύσιν, ανεχώρησε το στρατό κατά τάχος επ' οίκου

Περδίκκας δε ύστερον Στρατονίκην την εαυτού αδελφήν δίδωσι

Σεύθη, ώσπερ υπέγχετο. τα μεν ούν κατά την Σιτάλκου στρατείαν

ούτως εγένετο.

CII. Οι δε εν Ναυπάκτο Αθηναίοι τούδε του χειμώνος,

επειδή το των Πελοποννησίων ναυτικών διελύθη, Φορμίωνος

ηγουμένου έστράτευσαν , παραπλεύσαντες επ ' ' Αστακού και απο

βάντες, ες την μεσόγειαν της 'Ακαρνανίας τετρακοσίοις μεν οπλί

ταις Αθηναίων των από των νεων, τετρακοσίοις δε Μεσσηνίων,

έκ τε Στράτου και Κορόντων και άλλων χωρίων άνδρας ου δοκούν

τας βεβαίους είναι, εξήλασαν, και Kύνητα τον Θεολύτου ές

Κόροντα καταγαγόντες, ανεχώρησαν πάλιν επί τάς ναύς. 2. ές

6
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γάρ Οινιάδας, αεί ποτε πολεμίους όντας μόνους 'Ακαρνάνων,

ουκ έδόκει δυνατόν είναι χειμώνος όντος στρατεύειν " 3. ο γαρ

'Αχελώος ποταμός ρέων εκ Πίνδου όρους διά Δολοπίας και

'Αγραών και ' Αμφιλόχων και διά τού ' Ακαρνανικού πεδίου,

άνωθεν μεν παρα Στράτον πόλιν, ές θάλασσαν δ ' έξιείς παρ '

Οινιάδας και την πόλιν αυτοίς περιλιμνάζων, άπορον ποιεί υπό

του ύδατος εν χειμώνα στρατεύειν. κείνται δε και των νήσων των

' Εχινάδων αι πολλαι καταντικρύ Οινιαδών , του Αχελώου των

εκβολών ουδεν απέχουσαι, ώστε μέγας ών ο ποταμός προσχοί

άει και εισί των νήσων αι ηπείρωνται, ελπίς δε και πάσας ούκ εν

πολλώ τινι αν χρόνο τούτο παθείν. 4. τό τε γαρ ρευμα έστι

μέγα και πολύ και θολερόν, αί τε νησοι πυκναί, και άλλήλαις της

προσχώσεως τω μη σκεδάννυσθαι σύνδεσμοι γίγνονται , παραλλάξ

και ου κατά στοίχον κείμεναι , ουδ' έχουσαι ευθείας διόδους του

ύδατος ες το πέλαγος . έρημοι δ' εισί και ου μεγάλαι. 5. λέγεται

δε και ' Αλκμαίωνα το ' Αμφιάρεω, ότε δή άλάσθαι αυτόν μετά

τον φόνον της μητρός, τον Απόλλω ταύτην την γην χρήσαι οικείν,

υπειπόντα ούκ είναι λύσιν των δειμάτων, πριν αν ειρων εν ταύτη

τη χώρα κατοικίσηται, ήτις, ότε έκτεινε την μητέρα, μήπω υπό

ηλίου έωράτο, μηδε γη ήν, ώς της γε άλλης αυτώ μεμιασμένης .

6. ο δ' άπορων, ώς φασι , μόλις κατενόησε την πρόσχωσιν ταύτην

του Αχελώου, και έδόκει αυτη ικανή αν κεχώσθαι δίαιτα τω

σώματι αφ' ούπερ κτείνας την μητέρα ουκ ολίγον χρόνον έπλανάτο.

και κατοικισθείς ες τους περί Οινιάδας τόπους , εδυνάστευσέ τε,

και από ' Ακαρνάνος παιδός εαυτού της χώρας την επωνυμίαν

εγκατέλιπε. τα μεν περί ' Αλκμαίωνα τοιαύτα λεγόμενα παρελά

βομεν.

CIII. Οι δε Αθηναίοι και ο Φορμίων άραντες εκ της

' Ακαρνανίας και αφικόμενοι ες την Ναύπακτον άμα ήρι κατέπλευ

σαν ες τας Αθήνας , τούς τε ελευθέρους των αιχμαλώτων εκ

των ναυμαχιών άγοντες , οι άνήρ αντ' ανδρός ελύθησαν, και τας

ναύς ας είλον. 2. και ο χειμών ετελεύτα ούτος και τρίτον έτος τα

πολέμο ετελεύτα τώδε ον Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.
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Γ .

1. Του δ' επιγιγνομένου θέρους Πελοποννήσιοι και οι ξύμμα

χοι άμα τη σίτα ακμάζoντι εστράτευσαν ες την Αττικής ηγείτο

δε αυτών 'Αρχίδαμος ο Ζευξιδάμου Λακεδαιμονίων βασιλεύς. και

εγκαθεζόμενοι έδήουν την γήν και προσβολαί, ώσπερ είώθεσαν ,

εγίγνοντο των Αθηναίων ιππέων όπη παρείκοι, και τον πλείστον

όμιλον των ψιλών είργον το μή προεξιόντας των όπλων τα εγγύς

της πόλεως κακουργείν. 2. εμμείναντες δε χρόνον ου είχον τα σι

τία ανεχώρησαν και διελύθησαν κατά πόλεις.

ΙΙ . Μετά δε την έσβολήν των Πελοποννησίων ευθυς Λέσβος

πλήν Μηθύμνης απέστη απ ' Αθηναίων, βουληθέντες μεν και προ

του πολέμου , αλλ' οι Λακεδαιμόνιοι ου προσεδέξαντο , αναγκασθέν

τες δε και ταύτην την απόστασιν πρότερον ή διενοούντο ποιήσα

σθαι . 2. τών τε γαρ λιμένων την χώσιν, και τειχών οικοδόμησιν ,

και νεών ποίησιν επέμενον τελεσθήναι , και όσο εκ του Πόντου έδει

αφικέσθαι, τοξότας τε και σίτον, και α μεταπεμπόμενοι ήσαν.

3. Τενέδιοι γάρ όντες αυτούς διάφοροι, και Μηθυμναίοι, και αυτών

Μυτιληναίων ιδία άνδρες κατά στάσιν, πρόξενοι Αθηναίων, μηνυ

ται γίγνονται τους Αθηναίοις ότι ξυνοικίζουσί τε την Λέσβον ές

την Μυτιλήνην βία, και την παρασκευήν άπασαν μετά Λακεδαιμο

νίων και Βοιωτών, ξυγγενών όντων, επι αποστάσει επείγονται και

ει μη τις προκαταλήψεται ήδη, στερήσεσθαι αυτούς Λέσβου. ΙΙΙ .

οι δ ' Αθηναίοι, ήσαν γάρ τεταλαιπωρημένοι υπό τε της νόσου και

του πολέμου άρτι καθισταμένου και ακμάζοντος , μέγα μέν έργον

ηγούντο είναι Λέσβον προσπολεμώσασθαι ναυτικών έχουσαν και

δύναμιν ακέραιον, και ουκ απεδέχοντο πρώτον τας κατηγορίας ,

μείζον μέρος νέμοντες το μή βούλεσθαι αληθή είναι επειδή μέν

τοι και πέμψαντες πρέσβεις ούκ έπειθον τους Μυτιληναίους την

τε ξυνοίκησιν και την παρασκευήν διαλύειν, δείσαντες προκαταλα

βεϊν έβούλντο. 2. και πέμπουσιν εξαπιναίως τεσσαράκοντα ναύς,

αι έτυχον περί Πελοπόννησον παρεσκευασμέναι πλεϊν: Κλεϊππίδης

δε ο Δεινίου τρίτος αυτός έστρατήγει. 3. έσηγγέλθη γάρ αυτούς

ως είη ' Απόλλωνος Μαλόεντος έξω της πόλεως εορτή, εν ή πανδη

μεί Μυτιληναίοι εορτάζουσι, και ελπίδα είναι επειχθέντας επιπεσείς
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σίτο.

στατο .

άανω, και ήν μέν ξυμβη η πείρα , ει δε μή, Μυτιληναίοις είπεϊν ναύς

τε παραδούναι και τείχη καθελεϊν, μη πειθομένων δε πολεμείν.

4. και αι μεν νήες ώχοντο' τάς δε των Μυτιληναίων δέκα τριήρεις,

αι έτυχον βοηθοί παρά σας κατά το ξυμμαχικών παρούσαι , κατέ

σχον οι Αθηναίοι και τους άνδρας εξ αυτών ες φυλακήν έποιή

5. τοις δε Μυτιληναίοις ανήρ εκ των Αθηνών διαβάς ές

Εύβοιαν, και πεζή έπι Γεραιστον ελθών, ολκάδος αναγομένης επι

τιχών, πλω χρησάμενος, και τριταίος εκ των Αθηνών ές Μυτιλήνης

αφικόμενος , αγγέλλει τον επίπλουν. 6. οι δε ούτε ές τον Μαλόεντα

εξήλθον , τά τε άλλα των τειχών και λιμένων περί τα ημιτέλεστα

φραξάμενοι εφύλασσον. ΙV . και οι Αθηναίοι ου πολύ ύστερον

καταπλεύσαντες ως εώρων, απήγγειλαν μεν οι στρατηγοί τα επε

σταλμένα, ούκ έσακουόντων δε των Μυτιληναίων ές πόλεμον καθί .

2. απαράσκειοι δε οι Μυτιληναίοι και εξαίφνης αναγκα

σθέντες πολεμείν, έκπλoυν μέν τινα εποιήσαντο των νεων ως επί

ταυμαχία ολίγον προ του λιμένος, έπειτα καταδιωχθέντες υπό των

'Αττικών νεών λόγους ήδη προσέφεραν τους στρατηγούς, βουλόμε

νοι τας ναύς το παραυτίκα , ει δύναιντο , ομολογία τινι επιεικεί απο

πέμψασθαι. 3. και οι στρατηγοί των Αθηναίων απεδέξαντο, και

αυτοί φοβούμενοι μη ουχ ικανοι ώσι Λέσβω πάση πολεμείν . 4. και

ανακωχήν ποιησάμενοι , πέμπουσιν ες τας Αθήνας οι Μυτιληναίοι

των τε διαβαλλόντων ένα, ο μετέμελες ήδη, και άλλους, εί πως πεί

σειαν τας ναύς απελθείν, ως σφών ουδέν νεωτεριούντων. 5. ε .

τούτω δε αποστέλλουσι και ες την Λακεδαίμονα πρέσβεις τριήρει ,

λαθόντες το των Αθηναίων ναυτικόν , οι ώρμουν εν τη Μαλέα

προς βορέας της πόλεως " ου γαρ έπίστευον τους από των 'Αθη

ναίων προχωρήσειν. 6. και οι μεν ες την Λακεδαίμονα ταλαιπω

ρως διά του πελάγους κομισθέντες αυτοίς έπρασσον όπως τις βοή

θεια ήξει. V. οι δ ' εκ των Αθηνών πρέσβεις ως ουδέν ήλθον

πράξαντες, ές πόλεμον καθίσταντο οι Μυτιληναίοι και η άλλη

Λέσβος πλήν Μηθύμνης" ούτοι δε τους Αθηναίοις εβεβοηθήκεσαν

και "Ίμβριοι και Λήμνιοι και των άλλων ολίγοι τινές ξυμμάχων.

2. και έξοδον μέν τινα πανδημεί εποιήσαντο οι Μυτιληναίοι επί

το των Αθηναίων στρατόπεδον, και μάχη έγένετο, εν ή ουκ έλασ

σον έχοντες οι Μυτιληναίοι ούτε επηυλίσαντο ούτε έπιστευσαν σφί

σιν αυτοίς , αλλ' ανεχώρησαν: 3. έπειτα οι μεν ησύχαζον, έκ Πελο
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ποιτήσου και μετ' άλλης παρασκευής βουλόμενοι , εί προσγένοιτο τι ,

κινδυνεύειν. 4. και γαρ αύτοϊς Μελέας Λάκων αφικνείται και Ερ

μαιώνδας Θηβαίος , οι προαπεστάλησαν μεν της αποστάσεως , φθά

σαι δε ου δυνάμενοι τον των Αθηναίων επίπλουν κρύφα μετά την

μάχην ύστερον εσπλέoυσι τριήρει, και παρήνουν πέμπειν τριήρη άλ

λην και πρέσβεις μεθ' εαυτών και εκπέμπουσιν. VI . οι δε Αθη

ναίοι πολύ επιρρωσθέντες διά τήν τών Μυτιληναίων ήσυχίαν ξυμ

μάχους τε προσεκάλουν, οι πολύ θασσον παρησαν ορώντες ουδέν

ισχυρών από των Λεσβίων, και περιορμισάμενοι το προς νότον της

πόλεως ετείχισαν στρατόπεδα δύο εκατέρωθεν της πόλεως, και τους

εφόρμους επ' αμφοτέροις τούς λιμέσιν έποιούντο . 2. και της μεν

θαλάσσης είργον μη χρήσθαι τους Μυτιληναίους, της δε γής της

μεν άλλης εκράτουν οι Μυτιληναίοι και οι άλλοι Λέσβιοι προσβε

βοηθηκότες ήδη, το δε περί τα στρατόπεδα ου πολύ κατείχαν οι

'Αθηναίοι , ναύσταθμον δε μάλλον ήν αυτοίς πλοίων και αγοράς ή

Μαλέα. και τα μεν περί Μυτιλήνην ούτως επολεμείτο.

VII . Κατά δε τον αυτόν χρόνον του θέρους τούτου Αθηναίοι

και ές Πελοπόννησον ναύς απέστειλαν τριάκοντα και ' Ασώπιον τον

Φορμίωνος στρατηγόν, κελευσάντων ' Ακαρνάνων των Φορμίωνος

τινα σφίσι πέμψαι η υιον ή ξυγγενή άρχοντα. 2. και παραπλέουσαι

αι νήες της Λακωνικής τα επιθαλάσσια χωρία επόρθησαν. 3. έπει

τα τας μέν πλείους αποπέμπει των νεων πάλιν επ ' οίκου ο ' Ασώπι

ος , αυτός δ ' έχων δώδεκα αφικνείται ές Ναύπακτον, 4. και ύστερον

'Ακαρνάνας αναστήσας πανδημεί, στρατεύει επ Οινιάδας , και ταις

τε ναυσι κατά τον 'Αχελώον έπλευσε και ο κατά γην στρατός έδρου

την χώραν. 5. ώς δ ' ού προσεχώρoυν, τον μεν πεζόν αφίησιν, αυ

τος δε πλεύσας ες Λευκάδα, και απόβασιν ες Νήρικον ποιησάμενος ,

αναχωρών διαφθείρεται αυτός τε και της στρατιάς τι μέρος από

των αυτόθεν τε ξυμβοηθησάντων και φρουρών τινων ολίγων. 6 .

και ύστερον υποσπόνδους τους νεκρούς αποπλεύσαντες οι Αθηναίοι

παρά των Λευκαδίων έκομίσαντο.

VIII. Οι δε επί της πρώτης νεως εκπεμφθέντες Μυτιληναίων

πρέσβεις, ως αυτούς οι Λακεδαιμόνιοι είπον 'Ολυμπίαζε παρείναι,

όπως και οι άλλοι ξύμμαχοι ακούσαντες βουλεύσωνται, αφικνούν

ται ες την Ολυμπίαν' ήν δε ' Ολυμπιάς η Δωριεύς Ρόδιος το δεύ .
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τερον ενίκα . και επειδή μετά την εορτήν κατέστησαν ες λόγους,

είπον τοιάδε.

IX . Το μεν καθεστώς τους Έλλησι νόμιμον , ώ άνδρες Λακε

δαιμόνιοι και ξύμμαχοι, τσμεν' τους γαρ αφισταμένους εν τοις

πολέμους και ξυμμαχίαν την πρίν απολείποντας οι δεξάμενοι καθ '

όσον μεν ωφελούνται, εν ηδονή έχoυσι , νομίζοντες δε είναι προδό

τας των προ του φίλων χείρους ηγούνται. 2. και ουκ άδικος

αύτη η αξίωσίς έστιν, ει τύχοιεν προς αλλήλους οί τε αφιστάμενοι

και αφ' ών διακρίνοιντο ίσοι μεν τη γνώμη όντες και ευνοία, αντίπα

λοι δε τη παρασκευή και δυνάμει , πρόφασίς τε επιεικής μηδεμία

υπάρχοι της αποστάσεως · δ ημϊν και Αθηναίοις ουκ ήν. μηδε

τω χείρους δόξωμεν είναι ει εν τη ειρήνη τιμώμενοι υπ' αυτών εν

τους δεινούς αφιστάμεθα . Χ. περί γάρ του δικαίου και αρετής

πρώτον, άλλως τε και ξυμμαχίας δεόμενοι, τους λόγους ποιησόμεθα,

ειδότες ούτε φιλίαν ιδιώταις βέβαιον γιγνομένην ούτε κοινωνίας

πόλεσιν ες ουδέν, ει μη μετ' αρετής δοκούσης ές αλλήλους γί

γνοιντο και τάλλα όμοιότροποι είεν έν γαρ το διαλλάσσοντι

της γνώμης και αι διαφορα των έργων καθίστανται . 2. ημίν

δε και Αθηναίοις ξυμμαχία έγένετο πρώτον απολιπόντων μεν

υμών εκ του Μηδικού πολέμου, παραμεινάντων δε εκείνων προς

τα υπόλοιπα των έργων. 3. ξύμμαχοι μέντοι εγενόμεθα ουκ επί

καταδουλώσει των Ελλήνων Αθηναίοις, αλλ' επ ' ελευθερώσει

από τού Μήδου τοϊς “Ελλησι. 4. και μέχρι μεν από του σου

ηγούντο , προθύμως ειπόμεθα· επειδή δε εωρώμεν αυτούς την μεν

του Μήδου έχθραν ανέντας, την δε των ξυμμάχων δούλωσιν

επαγομένους, ούκ άδεείς έτι ήμεν. 5. αδύνατοι δε όντες καθ' έν

γενόμενοι διά πολυψηφίαν αμύνασθαι οι ξύμμαχοι έδoυλώθησαν

πλήν ημών και Χίων· 6. ημείς δε αυτόνομοι δή όντες και ελεύ

θεροι τω ονόματι ξυνεστρατεύσαμεν. και πιστούς ουκέτι είχομεν

ηγεμόνας Αθηναίους, παραδείγμασι τοις προγιγνομένοις χρώμενοι:

ου γαρ είκός ήν αυτούς, ούς μεν μεθ ' ημών ενσπόνδους εποιήσαντο,

καταστρέψασθαι, τους δε υπολοίπους, είποτε άρα εδυνήθησαν, μη

δράσαι τούτο. ΧΙ . και ει μεν αυτόνομοι έτι ήμεν άπαντες,

βεβαιότεροι αν ημϊν ήσαν μηδέν νεωτεριείν: υποχειρίους δε έχοντες

τους πλείους, ημίν δε από του ίσου ομιλούντες, χαλεπώτερον

είκότως έμελλον οίσειν και προς το πλείον ήδη είκον του ημετέρου



LIB. III. CAP. XII. XIII. 127

έτι μόνου αντισουμένου, άλλως τε και όσο δυνατώτεροι αυτοί

αυτών εγίγνοντο και ημείς ερημότεροι. το δε αντίπαλον δέος

μόνον πιστόν ες ξυμμαχίαν · ο γαρ παραβαίνειν τι βουλόμενος το

μη προέχων άν επελθεϊν αποτρέπεται. 2. αυτόνομοί τε ελείφθη

μεν ου δι άλλο τι ή όσον αυτούς ες την αρχήν ευπρεπεία τε λόγου,

και γνώμης μάλλον εφόδα ή ισχύος τα πράγματα εφαίνετο κατα

ληπτά. 3. άμα μεν γαρ μαρτυρία έχρώντο μη αν τούς γε ισοψή

φους άκοντας, ει μή τι ήδίκουν οις επήεσαν, ξυστρατεύειν εν τω

αυτώ δε και τα κράτιστα επί τε τους υποδεεστέρους πρώτους

ξυνεπήγον, και τα τελευταία λιπόντες, του άλλου περιηρημένου,

ασθενέστερα έμελλον έξειν. ει δε αφ' ημών ήρξαντο, εχόντων έτι

των πάντων αυτών τε ισχύν και προς ό,τι χρή στήναι , ουκ αν

ομοίως έχειρώσαντο. 4. τό τε ναυτικών ημών παρείχε τινα φόβον,

μή ποτε καθ' εν γενόμενον, ή υμϊν ή άλλο το προσθέμενον, κίνδυ

νον σφίσι παράσχη : 5. τα δε και από θεραπείας του τε κοινού

αυτών και των αει προεστώτων περιεγιγνόμεθα. ου μέντοι επί

πολύ γ αν εδοκούμεν δυνηθήναι, ει μή ο πόλεμος όδε κατέστη,

παραδείγμασι χρώμενοι τους ές τους άλλους. ΧΙΙ. τίς ούν αύτη ή

φιλία έγίγνετο ή ελευθερία πιστή, εν ή παρά γνώμην αλλήλους

υπεδεχόμεθα, και οι μεν ημάς εν τω πολέμω δεδιότες εθεράπευον,

ημείς δε εκείνους εν τη ησυχία το αυτό έποιούμεν · ό τε τοις άλλοις

μάλιστα εύνοια πίστιν βεβαιοι, ημίν τούτο ο φόβος έχυρον παρείχε

δέει τε το πλέον η φιλία κατεχόμενοι ξύμμαχοι μεν και όποτέροις

θάσσον παράσχoι ασφάλεια θάρσος , ούτοι πρότεροί τι και παρα

βήσεσθαι έμελλον. 2. ώστε εί το δοκούμεν αδικείν προαποστάν

τες διά την εκείνων μέλλησιν των ες ημάς δεινών, αυτοί ουκ

ανταναμείναντες σαφώς είδέναι εί τι αυτών έσται, ουκ ορθώς

σκοπεί . 3. ει γαρ δυνατοί ήμεν εκ του ίσου και αντεπιβουλεύσαι και

αντιμελεήσαι, τί έδει ημάς εκ του ομοίου επ' εκείνους είναι ; επ'

εκείνοις δε όντος αεί του επιχειρείν και εφ' ημίν είναι δεί το προα

μύνασθαι.

ΧΙΙΙ . Τοιαύτας έχοντες προφάσεις και αιτίας , ώ Λακεδαιμό

νιοι και ξύμμαχοι, απέστημεν, σαφείς μεν τους ακούουσι γνώναι

ως είκότως έδράσαμεν, έκανάς δε ημάς εκφοβάσαι και προς

ασφάλειάν τινα τρέψαι, βουλομένους μεν και πάλαι, ότε έτι εν τη

ειρήνη επέμψαμεν ως υμάς περί αποστάσεως, υμών δε ου προσ
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δεξαμένων κωλυθέντας νυν δε επειδή Βοιωτοι προίκαλέσαντο , ευ

θύς υπηκούσαμεν, και ένομίζομεν αποστήσεσθαι διπλήν απόστασιν,

από τε των Ελλήνων μη ξυν κακώς ποιείν αυτούς μετ ' Αθηναίων,

αλλά ξυνελευθερούν, από τε Αθηναίων μη αυτοι διαφθαρήναι

υπ' εκείνων εν υστέρω, αλλά προποιήσαι. 2. η μέντοι απόστασις

ημών θασσον γεγένηται και απαράσκευος ή και μάλλον χρή ξυμ

μάχους δεξαμένους ημάς διά ταχέων βοήθειαν αποστέλλειν, ίνα

φαίνησθε αμύνοντές τε οις δει και εν τω αυτό τους πολεμίους

βλάπτοντες. 3. καιρός δε ώς ούπω πρότερον. νόσω τε γαρ

εφθάραται Αθηναίοι και χρημάτων δαπάνη, νηές τε αυτούς αι μεν

περί την υμετέραν εισίν, αι δ ' εφ' ημϊν τετάχαται, 4. ώστε ουκ

εικός αυτους περιουσίαν νεών έχειν, ήν υμείς εν τω θέρει τάδε

ναυσί τε και πεζω άμα έπεσβάλετε το δεύτερον · αλλ' ή υμάς

ουκ αμυνούνται επιπλέοντας ή απ' αμφοτέρων αποχωρήσονται.

5. νομίση τε μηδείς αλλοτρίας γης πέρι οικείον κίνδυνον έξειν. ο

γάρ δοκεί μακράν απείναι η Λέσβος , την ωφέλειαν αυτο εγγύθεν

παρέξει. ου γαρ εν τη Αττική έσται ο πόλεμος ως τις oίεται,

αλλά δι ' ην η Αττική ωφελείται. 6. έστι δε των χρημάτων από

των ξυμμάχων ή πρόσοδος, και έτι μείζων έσται, ει ημάς κατα

στρέψονται ούτε γαρ αποστήσεται άλλος τα τε ημέτερα προσγε

νήσεται, πάθοιμέν τ ' αν δεινότερα και οι πρίν δουλεύοντες. 7. βοη

θησάντων δε υμών προθύμως πόλιν τε προσλήψεσθε ναυτικών

έχoυσαν μέγα, ούπερ υμϊν μάλιστα προσδεί , και Αθηναίους όλον

καθαιρήσετε ύφαιρούντες αυτών τους ξυμμάχους θρασύτερον

γάρ πάς τις προσχωρήσεται την τε αιτίαν αποφεύξεσθε την είχετε

μη βοηθείν τοις άφισταμένοις . ήν δ ' ελευθερούντες φαίνησθε , το

κράτος του πολέμου βεβαιότερον έξετε. ΧΙV. αίσχυνθέντες ούν

τάς τε των Ελλήνων ες υμάς ελπίδας και Δία τον 'Ολύμπιον, εν

ου τω ιερό ίσα και ικέται εσμέν , επαμύνατε Μυτιληναίοις ξύμμαχοι

γενόμενοι, και μη πρόησθε ημάς , ίδιον μεν τον κίνδυνον των σωμά

των παραβαλλομένους, κοινήν δε την έκ του κατορθώσαι ωφέλειαν

άπασι δώσοντας, έτι δε κοινοτέραν την βλάβην, ει μη πεισθέντων

υμών σφαλησόμεθα. 2. γίγνεσθε δε άνδρες oίoυσπερ υμάς οι τε

" Ελληνες αξιoύσι, και το ημέτερον δέος βούλεται.

XV. Τοιαύτα μεν οι Μυτιληναίοι είπον. οι δε Λακεδαιμόνιοι

και οι ξύμμαχοι επειδή ήκουσαν, προσδεξάμενοι τους λόγους, ξυμ



LIB. III. CAP. XVI. XVII. 129

μάχους τε τους Λεσβίους εποιήσαντο, και την ες την Αττικής

έσβολήν τούς τε ξυμμάχοις παρουσι κατά τάχος έφραζον ιέναι ές

τον ισθμόν τους δύο μέρεσιν ως ποιησόμενοι, και αυτοι πρώτοι

αφίκοντο, και όλκούς παρεσκεύαζον των νεών εν τω ισθμό ως

υπεροίσοντες εκ της Κορίνθου ες την προς Αθήνας θάλασσαν

και ναυσι και πεζω άμα επιόντες . 2. και οι μεν προθύμως ταύτα

έπρασσον ' οι δε άλλοι ξίμμαχοι βραδέως το ξυνελέγοντο, και εν

καρπού ξυγκομιδή ήσαν και άρρωστία του στρατεύειν .

XVI. Αισθόμενοι δε αυτούς οι Αθηναίοι διά κατάγνωσιν

ασθενείας σφών παρασκευαζομένους, δηλώσαι βουλόμενοι ότι ουκ

ορθώς έγνωκασιν, άλλ' οίοί τε εισι μή κινούντες το επι Λέσβο

ναυτικών και το από Πελοποννήσου επιον ραδίως αμύνεσθαι,

επλήρωσαν ναύς εκατόν, έσβάντες αυτοί τε πλήν ιππέων και πεντα

κοσιομεδίμνων και οι μέτοικοι, και παρά τον ισθμόν αναγαγόντες

επίδειξίν τε εποιούντο και αποβιάσεις της Πελοποννήσου και δοκοί

αυτοίς . 2. οι δε Λακεδαιμόνιοι, δρώντες πολύν τον παράλογον,

τα τε υπό των Λεσβίων ρηθέντα ηγούντο ουκ αληθή, και άπορα

νομίζοντες , ως αυτούς και οι ξύμμαχοι άμα ού παρήσαν , και

ηγγέλλοντο και αι περί την Πελοπόννησον τριάκοντα νήες των

'Αθηναίων την περιοικίδα αυτών πορθουσαι , ανεχώρησαν επ '

οίκου. 3. ύστερον δε ναυτικών παρεσκεύαζον ό, τι πέμψουσιν ες

την Λέσβον, και κατά πόλεις επήγγελλον τεσσαράκοντα νεων πλήθος ,

και ναύαρχον προσέταξαν ' Αλκίδαν, ός έμελλεν επιπλεύσεσθαι.

4. ανεχώρησαν δε και οι Αθηναίοι ταις εκατόν ναυσίν , επειδή

και εκείνους είδον. ΧVΙΙ . και κατά τον χρόνον τούτον ον αι

νήες έπλεον εν τοις πλείσται δη νήες άμ αυτοίς ενεργοί κάλλει

εγένοντο , παραπλήσιαι δε και έτι πλείους άρχομένου του πολέμου.

2. τήν τε γαρ 'Αττικής και Εύβοιαν και Σαλαμίνα εκατόν εφύλασ

σον και περί Πελοπόννησον έτεραι εκατόν ήσαν, χωρίς δε αι περί

Ποτίδαιαν και εν τοις άλλοις χωρίοις, ώστε αί πάσαι άμα έγίγνον .

το εν ενί θέρει διακόσιαι και πεντήκοντα. 3. και τα χρήματα

τούτο μάλιστα υπανάλωσε μετά Ποτιδαίας. τήν τε γαρ Ποτίδαιαν

δίδραχμοι οπλίται εφρούρουν, αυτώ γαρ και υπηρέτη δραχμήν

ελάμβανε της ημέρας, τρισχίλιοι μεν οι πρώτοι , ων ουκ ελάσσους

διεπολιόρκησαν, εξακόσιοι δε και χίλιοι μετά Φορμίωνος, οι προ

απήλθον· νήες τε αι πάσαι τον αυτόν μισθών έφερον. 4. τα μεν
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ούν χρήματα ούτως υπαναλώθη το πρώτον , και νήες τοσαύται δη

πλείσται επληρώθησαν.

ΧVΙΙΙ. Μυτιληναίοι δε κατά τον αι τον χρόνον όν οι Λακεδαι.

μόνιοι περί τον ισθμόν ήσαν, επι Μήθυμναν, ως προδιδομένην,

έστράτευσαν κατά γην, αυτοί τε και οι επίκουροι και προσβαλόν

τες τη πόλει, επειδή ού προύχώρει η προσεδέχοντο, απήλθον επ

Αντίσσης και ΙΙίρρας και Ερέσσου , και καταστησάμενοι τα εν ταις

τόλεσι ταύταις βεβαιότερα , και τείχη κρατύναντες διά τάχους απήλ.

θον επ' οίκου. 2. έστράτευσαν δε και οι Μηθυμναίοι αναχωρη

πάντων αυτών επ " Αντισσαν" και εκβοηθείας τινός γενομένης πλη

γέντες υπό τε των ' Αντισσαίων και των επικούρων απέθανόν τε

πολλοί και ανεχώρησαν οι λοιποί κατά τάχος. 3. οι δε Αθηναίοι

πυνθανόμενοι ταύτα, τούς τε Μυτιληναίους της γης κρατούντας

και τους σφετέρους στρατιώτας ουχ έκανούς όντας είργειν , πέμ

πoυσι περί το φθινόπωρον ήδη αρχόμενον Πάχητα τον Επικούρου

στρατηγόν, και χιλίους οπλίτας εαυτών. 4. οι δε αυτερέται πλεύ

σαντες των νεων αφικνούνται και περιτειχίζουσι Μυτιλήνην εν κύ

κλω απλώ τείχει φρούρια δε έστιν οι επί των καρτερών εγκατωκο

δόμηται. 5. και η μεν Μυτιλήνη κατά κράτος ήδη αμφοτέρωθεν

και εκ γης και εκ θαλάσσης είργετο, και ο χειμώνα ήρχετο γίγνεσθαι.

XIX. Προσδεόμενοι δε οι Αθηναίοι χρημάτων ες την πολιορ

κίαν , και αυτοί εσενεγκόντες τότε πρωτον έσφοράν διακόσια τάλαν

τα , εξέπεμψαν και επί τους ξυμμάχους άργυρολόγους ναύς δώδεκα,

και Λυσικλέα , πέμπτον αυτόν στρατηγόν. 2. ο δε άλλα τε ήργυ

ρολόγει και περιέπλει, και της Καρίας εκ Μυούντος αναβάς διά

του Μαιάνδρου πεδίου μέχρι του Σαιδίου λόφου, επιθεμένων των

Καρών και Αναιτών , αυτός τε διαφθείρεται, και της άλλης στρα

τιας πολλοί.

XX. Του δ ' του χειμώνος οι Πλαταιής, έτι γαρ επολιορ

κοντο υπό των Πελοποννησίων και Βοιωτών, ε :: ειδή τώ τε σίτα

επίλιπόντι έπιέζοντο , και από των Αθηνών ουδεμία ελπίς ήν τι .

μωρίας , ουδε άλλη σωτηρία εφαίνετο, επιβουλεύουσιν αυτοί τε και

' Αθηναίων οι ξυμπολιορκούμενοι πρώτον μεν πάντες έξελθεϊν και

υπερβήναι τα τείχη των πολεμίων, ήν δύνωνται βιάσασθαι, έσηγη

σαμένου την πείραν αυτοίς Θεαινέτου τε του Τολμίδου ανδρός μάν

τεως και Εμπομπίδου του Δαϊμάχου, ός και εστρατήγει : 2: έπειτα
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οι μεν ημίσεις απώκνησαν πως τον κίνδυνον , μέγαν ήγησάμενοι, ές

δε άνδρας διακοσίους και είκοσι μάλιστα ενέμειναν τη εξόδω εθε

λονται τρόπω τοιώδε. 3. κλίμακας εποιήσαντο σας το τείχει των

πολεμίων ξυνεμετρήσαντο δε ταϊς επιβολαίς των πλίνθων , ή έτυχε

πρός σφάς ουκ έξαληλιμμένον το τείχος αυτων. τριθμούντο δε

πολλοί άμα της επιβολάς, και έμελλον οι μέν τινες αμαρτήσεσθαι,

οι δε πλείους τεύξεσθαι του αληθούς λογισμού, άλλως τε και πολύ

λάκις αριθμούντες, και άμα ου πολύ απέχοντες , αλλά ραδίως καθο

ρωμένου ές και εβούλοντο του τείχους, την μεν ούν ξυμμέτρησιν των

κλιμάκων ούτως έλαβον, εκ του πάχους της πλίνθου εικάσαντες το

μέτρον. ΧΧΙ. το δε τείχος ήν των Πελοποννησίων τοιόνδε τη

οικοδομήσει. είχε μεν δύο τους περιβόλους, πρός τε Πλαταιών και

εί τις έξωθεν απ 'Αθηνών επίοι , διείχον δε οι περίβολοι εκκαίδεκα

πόδας μάλιστα από άλλήλων. 2. το ούν μεταξύ τούτο, οι εκκαί

δεκα πόδες, τοίς φύλαξιν οικήματα διανενεμημένα ώκοδόμητο, και

ήν ξυνεχή ώστε εν φαίνεσθαι τείχος παχύ επάλξεις έχουν αμφοτέρω

θεν. 3. διά δέκα δε επάλξεων πύργοι ήσαν μεγάλοι και ισοπλατείς

το τείχει, διήκοντες ές τε το έσω μέτωπον αυτού και οι αυτοί και ές

το έξω , ώστε πάροδον μη είναι παρά πύργον, αλλά δι' αυτών μέ

σων διήεσαν. 4. τάς ούν νύκτας , οπότε χειμων είη νοτερός , τας

μεν επάλξεις άπέλειπον , εκ δε των πύργων όντων δι ' ολίγου και

άνωθεν στεγανών, την φυλακήν έποιούντο . το μεν ούν τείχος και

περιεφρουρούντο οι Πλαταιής τοιούτον ήν. ΧΧΙΙ. οι δ ' , επειδή

παρεσκεύαστο αυτοϊς , τηρήσαντες νύκτα χειμέριον ύδατι και ανέμω

και άμα ασέληνον εξήεσαν ηγούντο δε οίπερ και της πείρας αίτιοι

ίσαν. και πρώτον μεν την τάφρον διέβησαν ή περιείχεν αυτούς,

έπειτα προσέμιξαν το τείχει των πολεμίων λαθόντες τους φύλακας,

ανά το σκοτεινόν μεν ου προϊδόντων αυτών, ψόφο δε τω εκ του

προσιέναι αυτούς αντιπαταγούντος του ανέμου ου κατακουσάντων :

2. άμα δε και διέχοντες πολύ ήεσαν, όπως τα όπλα μη κρουόμενα

προς άλληλα αίσθησιν παρέχοι. ήσαν δε εύσταλείς τε τη οπλίσει ,

και τον αριστερον πόδα μόνον υποδεδεμένοι, ασφαλείας ένεκα της

προς τον πηλόν. 3. κατά ούν μεταπύργιον προσέμισγον προς τας

επάλξεις, ειδότες ότι έρημοι εισι, πρώτον μεν οι τας κλίμακας φέ

ροντες και προσέθεσαν έπειτα ψιλοι δώδεκα ξυν ξιφιδίω και θώ.

ρακι ανέβαινον, ών ηγείτο 'Αμμέας ο Κοροίβου και πρώτος ανέβη.
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μετά δε αυτόν οι επόμενοι εξ εφ' εκάτερον των πύργων ανέβαινον

έπειτα ψιλοί άλλοι μετά τούτοις ξυν δορατίοις έχώρους, οις έτερο :

κατόπιν τας ασπίδας έφερον, όπως εκείνοι οαον προσβαίνoιεν, και

έμελλον δώσει, οπότε προς τους πολεμίοις είησαν. 4. ώς δε άνω

πλείους εγένοντο, ήσθοντο οι εκ των πύργων φύλακες " κατέβαλε

γάρ τις των Πλαταιών αντιλαμβανόμενος από των επάλξεων κερα

μίδα , ή πεσούσα δούπον εποίησε. 5. και αιτίκα βοή ήν, το δε

στρατόπεδον επί το τείχος ώρμησεν ου γαρ δει ό, τι ήν το δεινόν

σκοτεινής νυκτός και χειμώνος όντος, και άμα οι εν τη πόλει των

Πλαταιών υπολελειμμένοι εξελθόντες προσέβαλον το τείχει των

Πελοποννησίων έκ τούμπαλιν ή οι άνδρες αυτών υπερέβαινον, όπως

ήκιστα προς αυτούς τον νούν έχοιεν . 6. εθορυβούντο μεν ούν κατά

χώραν μένοντες, βοηθείν δε ουδείς ετόλμα εκ της εαυτων φυλακής,

αλλ ' εν απόρω ήσαν εικάσαι το γιγνόμενον. 7. και οι τριακόσιοι

αυτών, οίς ετέτακτο παραβοηθείν εί τι δέοι, έχώρουν έξω του τεί .

χους προς την βοήν. φρυκτοί τε ήρoντo ες τας Θήβας πολέμιοι :

παρανίσχoν δε και οι εκ της πόλεως Πλαταιής από του τείχους

φρυκτους πολλούς, πρότερον παρεσκευασμένους ες αυτό τούτο ,

όπως ασαφή τα σημεία της φρυκτωρίας τους πολεμίοις ή και μη

βοηθοίεν, άλλο τι νομίσαντες το γιγνόμενον είναι ή το όν, πριν σφων

οι άνδρες οι έξιόντες διαφύγοιεν και του ασφαλούς αντιλάβoιντο.

ΧΧΙΙΙ. οι δ' υπερβαίνοντες των Πλαταιών εν τούτω, ως οι πρώ

τοι αυτών άναβεβήκεσαν και του πύργου εκατέρου τους φύλακας δια

φθείραντες εκεκρατήκεσαν, τάς τε διόδους των πύργων ενστάντες

αυτοι εφύλασσον μηδένα δι ' αυτών επιβοηθείν, και κλίμακας προσ

θέντες από του τείχους τους πύργους και επαναβιβάσαντες άνδρας

πλείους , οι μεν από των πύργων τους επιβοηθούντας και κάτωθεν

και άνωθεν είργον βάλλοντες, οι δ ' εν τούτω, οι πλείους, πολλές

προσθέντες κλίμακας άμα , και τας επάλξεις απώσαντες, διά του

μεταπυργίου υπερέβαινον. 2. ο δε διακομιζόμενος αεί ίστατο επί

του χείλους της τάφρου , και εντεύθεν έτόξευόν τε και ηκόντιζον, εί

τις παραβοηθών παρά το τείχος κωλυτής γίγνοιτο της διαβάσεως.

3. έπει δε πάντες διεπεπεραίωντο, οι από τον πύργων, χαλεπώς οι

τελευταίοι , καταβαίνοντες έχώρουν επί την τάφρον, και εν τούτο

οι τριακόσιοι αυτοις έπεφέροντο λαμπάδας έχοντες. 4. οι μεν ούν

Πλαταιής εκείνους εώρων μάλλον εκ του σκότους , εστωτες επί του
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χείλους της τάφρου, και έτόξευόν τε και εσηκόντιζον ες τα γυμνα,

αυτοι δε εν τω άφανεί όντες ήσσον διά τάς λαμπάδας καθεωρώντο ,

5. ώστε φθάνουσι των Πλαταιών και οι ύστατοι διαβάντες την

τάφρον, χαλεπώς δε και βιαίως : κρύσταλλός τε γαρ επεπήγει ου

βέβαιος εν αυτή ώστ ' επελθείν, αλλ' οίος απηλιώτου ή βoρέου υδα

τώδης μάλλον, και η νυξ τοιούτω ανέμω υπολειφομένη πολύ το

ίδωρ εν αυτή επεποιήκει, και μόλις υπερέχοντες επεραιώθησαν. εγέ

νετο δε και η διάψευξις αυτούς μάλλον διά του χειμώνος το μέγε

θος . ΧΧΙV . όρμήσαντες δε από της τάφρου οι Πλαταιής, έχω

ρουν αθρόοι την ές Θήβας φέρουσαν οδόν, εν δεξιά έχοντες το του

'Ανδροκράτους ήρωον, νομίζοντες ήκιστα σφάς ταύτην αυτούς υπο

τοπήσαι τραπέσθαι την ές τους πολεμίους και άμα εώρων τους

Πελοποννησίους την πρός Κιθαιρώνα και Δρυός κεφαλάς, την επ

'Αθηνών φέρουσαν, μετά λαμπάδων διώκοντας . 2. και επί μεν εξ

ή επτά σταδίους οι Πλαταιης την επι των Θηβών εχώρησαν, έπειθ '

υποστρέψαντες ήεσαν την προς το όρος φέρουσαν οδόν, ές Ερύθρας

και Υσιάς, και λαβόμενοι των όρων διαφεύγουσιν ες τας Αθήνας ,

άνδρες δώδεκα και διακόσιοι από πλειόνων εισί γάρ τινες αυτών

οι απετράποντο ες την πόλιν πρίν υπερβαίνειν, εις δ ' επί τη έξω

τάφρο τοξότης ελήφθη. 3. οι μεν ούν Πελοποννήσιοι κατά χώραν

εγένοντο της βοηθείας παυσάμενοι οι δ' εκ της πόλεως Πλαταιής

των μεν γεγενημένων ειδότες ουδέν, των δε αποτραπομένων σφίσιν

απαγγειλάντων ως ουδείς περίεστι, κήρυκα εκπέμψαντες , επεί ημέ

ρα εγένετο, εσπένδοντο αναίρεσιν τους νεκρούς , μαθόντες δε το αλη

θε , επαύσαντο. οι μεν δή των ΓΙλαταιών άνδρες ούτως υπερβάντες

εσώθησαν.

ΧΧV. 'Εκ δε της Λακεδαίμονος, του αυτού χειμώνος τελευ

τωντος, εκπέμπεται Σάλαιθος ο Λακεδαιμόνιος ες Μυτιλήνην τριή

ρει. και πλεύσας ες Πύρραν, και εξ αυτής πεζή κατά χαράδραν τινά,

ή υπερβατών ήν το περιτείχισμα, διαλαθών εσέρχεται ες την Μυτι

λήνην, και έλεγε τους προέδρους ότι έσβολή τε άμα ες την Αττικής

έσται, και αι τεσσαράκοντα νήες παρέσονται ας έδει βοηθήσαι αυ

τοϊς , προαποπεμφθήναι τε αυτός τούτων ένεκα, και άμα των άλ .

λων επιμελησόμενος . 2. και οι μεν Μυτιληναίοι αθάρσουν τε, και

προς τους Αθηναίους ήσσον είχαν την γνώμην ώστε ξυμβαίνειν. και
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τε χειμών ετελεύτα ούτος και τέταρτον έτος τα πολέμο ετελεύτα

τωδε δν Θουκιδίδης ξυνέγραψεν.

XXVI. Του δ' επιγιγνομένου θέρους οι Πελοποννήσιοι, επειδή

τας ες την Μυτιλήνην , δύο και τεσσαράκοντα ναύς απέστειλαν

έχoντα ' Αλκίδαν, ός ήν αυτούς ναύαρχος, προστάξαντες, αυτοί ές

την Αττικής και οι ξύμμαχοι εσέβαλον, όπως οι Αθηναίοι, αμφο

τέρωθεν θορυβούμενοι, ήσσον ταϊς ναυσιν ες την Μυτιλήνην κατα

πλεούσαις επιβοηθήσουσιν. 2. ηγείτο δε της έσβολής ταύτης Κλεο

μένης υπέρ Παυσανίου του Πλειστοάνακτος είέος, βασιλέως όντος

και νεωτέρου έτι , πατρός δε αδελφός ών. 3. έδωσαν δε της Ατ

τικής τά τε πρότερον τετμημένα [και ] εί τι εβεβλαστήκει , και όσα

εν ταις πρίν έσβολαίς παρελέλειπτο και η έσβολή αύτη χαλεπωτάτη

έγένετο τους Αθηναίους μετά την δευτέραν. 4. επιμένοντες γαρ άει

από της Λέσβου τι πεύσεσθαι των νεων έργον, ώς ήδη πεπεραιω

μένων, επεξήλθον τα πολλά τέμνοντες . ώς δ ' ουδεν απέβαινεν αυ

τοίς ών προσεδέχοντο, και επελελοίπει ο σίτος , ανεχώρησαν και διε

Τύθησαν κατά πόλεις.

XXVII. Οι δε Μυτιληναίοι εν τούτω, ως αί τε νήες αυτούς

ουχ ήκον από της Πελοποννήσου αλλά ενεχρόνιζον, και ο σίτος επε

λελοίπει, αναγκάζονται ξυμβαίνειν προς τους Αθηναίους διά τάδε .

2. ο Σάλαιθος και αυτός ο προσδεχόμενος έτι τάς ναύς οπλίζει

τον δήμον, πρότερον ψιλόν όντα, ως επεξιών τους Αθηναίοις · 3. οι

δε επειδή έλαβον όπλα , ούτε ηκροώντο έτιτων αρχόντων, κατά ξυλ

λόγους τε γιγνόμενοι , ή τον σιτον εκέλευον τους δυνατούς φέρειν ες

το φανερόν, και διανέμειν άπασιν, ή αυτοί ξυγχωρήσαντες προς

'Αθηναίους έχασαν παραδώσεις την πόλιν . ΧΧVΙΙΙ. γνόντες δε

οι εν τοις πράγμασιν ούτ' αποκωλύσειν δυνατοι όντες, εί τ ' απομο

νωθήσονται της ξυμβάσεως, κινδυνεύσοντες , ποιούνται κοινή ομολο

γίαν πρός τε Πάχητα και το στρατόπεδον, ώστε 'Αθηναίοις μεν

εξείναι βουλεύσαι περί Μυτιληναίων οποίον άν τι βούλωνται και

την στρατιάν ες την πόλιν δέχεσθαι αυτούς, πρεσβείαν δε άπο

στέλλειν ες τας Αθήνας Μυτιληναίους περί εαυτών εν όσο δ ' αν

πάλιν έλθωσι, Πάχητα μήτε δήσαι Μυτιληναίων μηδένα, μήτε άν

δραποδίσαι, μήτε αποκτείναι, η μεν ξύμβασις αύτη εγένετο . 2. οι

δε πράξαντες προς τους Λακεδαιμονίους μάλιστα των Μυτιληναίων

περιδεείς όντες, ως η στρατιά εσήλθεν, ουκ ήνέσχοντο, αλλ ' επί τούς
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βωμούς όμως καθίζουσι: Πάχης δ ' αναστήσας αυτούς ώστε μη

άδικησαι, κατατίθεται ες Τένεδον μέχρι ου τους Αθηναίοις τι δόξη.

3. πεμψας δε και ες την "Αντισσαν τριήρεις προσεκτήσατο και

τάλλα τα περί το στρατόπεδον καθίστατο ή αυτό έδόκει.

XXIX. Οι δ ' εν ταις τεσσαράκοντα ναυσι Πελοποννήσιοι,

ούς έδει εν τάχει παραγενέσθαι, πλέοντες περί τε αυτήν την

Πελοπόννησον ενδιέτριψαν, και κατά τον άλλον πλούν σχολαίοι

κομισθέντες, τους μεν εκ της πόλεως Αθηναίους λανθάνουσι ,

πριν δή τη Δήλο έσχον, προσμίξαντες δ ' απ' αυτής τή Ικάρω

και Μυκόνο πυνθάνονται πρώτον ότι η Μυτιλήνη εάλωκε.

2. βουλόμενοι δε το σαφές ειδέναι κατέπλευσαν ες "Έμβατον της

'Ερυθραίας ημέραι δε μάλιστα ήσαν τη Μυτιλήνη εαλωκυία

επτά ότ' ες το "Εμβατον κατέπλευσαν. πυθόμενοι δε το σαφές

έβουλεύοντο εκ των παρόντων και έλεξεν αυτοίς Τευτίαπλος

ανήρ Ηλείος τάδε. XXX . ' Αλκίδα και Πελοποννησίων όσοι

πάρεσμεν άρχοντες της στρατιάς, έμοι δοκεϊ πλεϊν ημάς επί

Μυτιλήνην πρίν εκπύστους γενέσθαι ώσπερ έχομεν. 2. κατά

γάρ το είκός ανδρών νεωστι πόλιν εχόντων πολύ το αφύλακτος

ευρήσομεν, κατά μέν θάλασσαν και πάνυ, ή εκείνοι τε ανέλπιστοι

επιγενέσθαι άν τινα σφίσι πολέμιον , και ημών ή αλκή τυγχάνει

μάλιστα ούσα εικός δε και το πεζον αυτών κατ' οίκίας άμελέστε

ρον ως κεκρατηκότων διεσπάρθαι. 3. εί ούν προσπέσοιμεν άφνω

τε και νυκτός, ελπίζω μετά των ένδον , εί τις άρα ημίν έστιν

υπόλοιπος εύνους, καταληφθήναι αν τα πράγματα.

αποκτήσωμεν τον κίνδυνος, νομίσαντες ούκ άλλο τι είναι το

καινόν του πολέμου και το τοιούτον , και εί τις στρατηγός έν τε αυτό

φυλάσσοιτο και τους πολεμίοις ενορών επιχειρoίη, πλείστ' αν

ορθοίτο. ΧΧΧΙ. ο μεν τοσαύτα είπών ούκ έπειθε τον ' Αλκί.

δαν . άλλοι δέ τινες των απ' 'Ιωνίας φυγάδων και οι Λέσβιοι

ξεμπλέοντες παρίνουν, επειδή τούτον τον κίνδυνον φοβείται, των

εν Ιωνία πόλεων καταλαβείν τινα ή Κύμην την Αιολίδα, όπως εκ

πόλεως ορμώμενοι την Ιωνίαν απoστήσωσιν. ελπίδα δ ' είναι:

ουδενί γαρ άκουσίως αφίχθαι" και την πρόσοδον ταύτην μεγίστην

ούσαν 'Αθηναίων ήν υγέλωσι και άμα ήν εφορμώσιν αυτοίς,

δαπάνη σφίσι γίγανηται , πείσειν τε οίεσθαι και Πισσούλης ώστε

ξυμπολεμείν. 2. ο δε ουδε ταύτα ενεδέχετο, αλλά το πλείστον

και μη
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της γνώμης είχεν, επειδή της Μυτιλήνης υστερήκει, ότι τάχιστα τη

Πελοποννήσω πάλιν προσμίξαι. ΧΧΧΙΙ. άρας δε εκ του

Εμβάτου παρέπλει και προσχών Μυοννήσω τη Τηίων τους

αιχμαλώτους ούς κατά πλούν ειλήσει απέσφαξε τους πολλούς.

2. και ες την "Έφεσον καθορμισαμένου αυτού, Σαμίων των εξ

Αναίων αφικόμενοι πρέσβεις έλεγον ού καλώς την Ελλάδα ελευθε

ρούν αυτόν, ει άνδρας διέφθειρεν ούτε χείρας ανταιρομένους ούτο

πολεμίους, 'Αθηναίων δε υπ' ανάγκης ξυμμάχους " εί τε μη παύ

σεται , ολίγους μεν αυτών των εχθρών ες φιλίαν προσάξεσθαι ,

πολύ δε πλείους των φίλων πολεμίους έξειν. 3. και ο μεν επεί

σθη τε και Χίων άνδρας όσους είχεν έτι αφήκε και των άλλων

τινάς : ορώντες γαρ τας ναύς οι άνθρωποι ουκ έφευγον, αλλά

προσεχώρoυν μάλλον ως ' Αττικαίς και ελπίδα ουδε την ελαχίστην

είχον, μή ποτε, 'Αθηναίων της θαλάσσης κρατούντων, ναύς Πελο

ποννησίων είς Ιωνίαν παραβαλείν. ΧΧΧΙΙ . από δε της

'Εφέσου ο 'Αλκίδας έπλει κατά τάχος και φυγήν έποιείτο' ώφθη

γαρ υπό της Σαλαμινίας και ΙΙαράλου έτι περί "Ίκαρον όρμων,

αι δ ' απ ' Αθηνών έτυχον πλέουσαι, και δεδιως την δίωξιν έπλει

διά του πελάγους ως γη εκούσιος ου σχήσων άλλη ή Πελοποννήσω .

2. το δε Πάχητι και τους Αθηναίοις ήλθε μεν και από της

' Ερυθραίας αγγελία, αφικνείτο δε και πανταχόθεν έτειχίστου γαρ

ούσης της Ιωνίας , μέγα το δέος έγένετο, μη παραπλέοντες οι

Πελοποννήσιοι, εί και ως μη διενοούντο μένειν, πορθωσιν άμα

προσπίπτοντες τας πόλεις. αυτάγγελοι δ ' αυτόν ιδούσαι εν τη

'Ικάρω ή τε Πάραλος και η Σαλαμινία έφρασαν. 3. ο δε υπό

σπουδής έποιείτο την δίωξιν και μέχρι μέτ : Πάτμου της νήσου

επεδίωξεν, ώς δ ' ουκέτι εν καταλήψει εφαίνετο , επανεχώρει. κέρ

δος δε ενόμισεν, επειδή ου μετεώρους περιέτυχεν, ότι ουδαμού έγκα

ταληφθείσαι ήναγκάσθησαν στρατόπεδον ποιείσθαι , και φυλακής

σφίσι και εφόρμησιν παρασχεϊν . ΧΧΧΙV. παραπλέων δε πάλιν

έσχε και ές Νότιον το Κολοφωνίων, ου κατώκηντο Κολοφώνιοι,

της άνω πόλεως εαλωκυίας υπό Ιταμάνους και των βαρβάρων

κατά στάσιν ιδίαν επαχθέντων · εάλω δε μάλιστα αύτη ότε η

δευτέρα Πελοποννησίων έσβολή ες την Αττικήν εγίγνετο. 2. εν

ούν τώ Νοτίω οι καταφυγόντες και κατοικήσαντες αυτόθι, αύθις

στασιάσαντες, οι μέν, παρά Πισσούθνου επικούρους Αρκάδων τε

1
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και των βαρβάρων επαγόμενοι, εν διατειχίσματι είχον, και των εκ

της άνω πόλεως Κολοφονίων οι μηδίσαντες ξυνεσελθοντες επο

λίτευον , οι δε υπεξελθόντες τούτους και όντες φυγάδες τον

Πάχητα επάγονται. 3. ο δε προκαλεσάμενος ές λόγους Ιππίαν

των εν τω διατειχίσματι Αρκάδων άρχοντα, ώστε, ήν μηδεν αρέσκον

λέγη, πάλιν αυτών καταστήσειν ες το τείχος σών και υγιά, ο μεν

εξήλθε παρ' αυτόν, ο δ ' εκείνον μεν εν φυλακή αδέσμω είχεν,

αυτός δε προσβαλων των τειχίσματι εξαπιναίως και οι προσδεχο .

μένων αιρεϊ, τούς τε 'Aρκάδας και των βαρβάρων όσοι ενησαν

διαφθείρει και τον Ιππίαν ύστερον εσαγαγών ώσπερ έσπείσατο ,

επειδή ένδον ήν, ξυλλαμβάνει και κατατοξεύει. 4. Κολοφωνίοις

δε Νότιον παραδίδωσι, πλην των μηδισάντων. και ύστερον 'Αθη

ναϊοι οικιστάς πέμψαντες κατά τους εαυτών νόμους κατώκισαν το

Νότιον, ξυναγαγόντες πάντας εκ των πόλεων εί που τις ην Κολο

φωνίων.
ΧΧΧV. Ο δε Πάχης αφικόμενος ες την Μυτιλήνην την τε

Πύρραν και "Έρεσσον παρεστήσατο , και Σάλαιθον λαβών εν τη

πόλει τον Λακεδαιμόνιον κεκρυμμένον, αποπέμπει ες τας Αθήνας,

και τους εκ της Τενέδου Μυτιληναίων άνδρας άμα ούς κατέθετο,

και εί τις άλλος αυτό αίτιος έδόκει είναι της αποστάσεως άπο

πέμπει δε και της στρατιάς το πλέον. 2. τοις δε λοιπούς υπομένων

καθίστατο τα περί την Μυτιλήνης και την άλλην Λέσβον ή αυτώ

έδόκει. ΧΧΧVΙ. αφικομένων δε των ανδρών και του Σαλαίθου ,

οι Αθηναίοι τον μέν Σάλαιθον ευθύς απέκτειναν , έστιν & παρε

χόμενον, τα τ' άλλα και από Πλαταιών, έτι γαρ επολιορκούντο,

απάξειν Πελοποννησίους · 2. περί δε των ανδρών γνώμας έποιούντο,

και υπό ορχής έδοξεν αυτοίς ου τους παρόντας μόνον αποκτείναι ,

αλλά και τους άπαντας Μυτιληναίους όσοι ήβωσι , παϊδας δε και

γυναίκας άνδραποδίσαι, επικαλούντες τήν τε άλλην απόστασιν ότι

ουκ άρχόμενοι, ώσπερ οι άλλοι , εποιήσαντο , και προσξυνεβάλετο ουκ

ελάχιστον της ορμής αι Πελοποννησίων νήες ες Ιωνίαν εκείνοις

βοηθοί τολμήσασαι παρακινδυνεύσαι ' ου γαρ από βραχείας δια

σοίας έδόκουν την απόστασιν ποιήσασθαι. 3. πέμπουσιν ούν τριή

ρη ως Πάχητα άγγελος των δεδογμένων, κατά τάχος κελεύοντες δια

χρήσασθαι Μυτιληναίους. 4. και τη υστεραία μετάνοιά τις ευθύς

ήν αυτοίς, και αναλογισμός ωμόν το βούλευμα και μέγα εγνώσθαι
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πόλιν όλην διαφθείραι μάλλον ή ού τους αιτίους. 5. ώς δ ' ήλθον

το τουτο των Μυτιληναίων οι παρόντες πρέσβεις , και οι αυτοίς

των Αθηναίων ξυμπράσσοντες , παρεσκεύασαν τους εν τέλει ώστε

αύθις γνώμας προτείναι και έπεισαν όαον, διότι και εκείνοις

ένδηλον ήν βουλόμενον το πλέον των πολιτών αύθις τινας σφίσιν

αποδούναι βουλείσασθαι. 6. καταστάσης δ' ευθύς εκκλησίας

άλλαι τε γυώμαι αφ' εκάστων ελέγοντο και Κλέων ο Κλεαινέτου,

όσπερ και την προτέραν ενενικήκει ώστε αποκτείναι, ών και ες τα

άλλα βιαιότατος των πολιτών, τω τε δίμα παρά πολύ εν τω τότε

πιθανώτατος , παρελθών αύθις έλεγε τοιάδε .

XXXVII. Πολλάκις μεν ήδη έγωγε και άλλοτε έγνων δημο

κρατίαν ότι αδύνατόν έστιν ετέρων άρχειν, μάλιστα δ ' εν τη νυν

υμετέρα περί Μυτιληναίων μεταμελεία. 2. διά γάρ το καθ ' ημέραν

άδεές και ανεπιβούλευτον προς αλλήλους και ές τους ξυμμάχους το

αυτό έχετε, και ό,τι άν ή λόγω πεισθέντες υπ ' αυτών αμάρτητε ή

οίκτο ενδώτε, ουκ επικινδύνως ηγείσθε ές υμάς και ουκ ές την των

ξυμμάχων χάριν μαλακίζεσθαι, ου σκοπούντες ότι τυραννίδα έχετε

την αρχήν και προς επιβουλεύοντας αυτούς και άκοντας αρχομένους,

οι ουκ εξ ών άν χαρίζησθε βλαπτόμενοι αυτοί ακροώνται υμών,

αλλ' εξ ών άν ισχύι μάλλον ή τη εκείνων ευνοία περιγένησθε.

3. πάντων δε δεινότατον ει βέβαιον ημιν μηδεν καθεστήξει ως αν

δόξη πέρι, μηδε γνωσόμεθα ότι χείρoσι νόμοις ακινήτους χρωμένη

πόλις κρείσσων έστιν ή καλώς έχουσιν ακύροις, άμαθία τε μετά

σωφροσύνης ωφελιμώτερον ή δεξιότης μετά ακολασίας, οί τε φαυλό
τεροι των ανθρώπων προς τους ξυνετωτέρους ως επί το πλείον

άμεινον οικουσι τας πόλεις. 4. οι μεν γαρ των τε νόμων σοφώτε

ροι βούλονται φαίνεσθαι των τε αει λεγομένων ες το κοινόν περι

γίγνεσθαι, ως έν άλλοις μείζοσιν ουκ άν δηλώσαντες την γνώμην,

και εκ του τοιούτου τα πολλά σα άλλουσι τας πόλεις οι δ ' άπι

στούντες τη εαυτών ξυνέσει άμαθέστεροι μεν των νόμων αξιoύσιν

είναι , αδυνατώτεροι δε του καλώς ειπόντος μέμψασθαι λόγοι, κρι

ται δε όντες από τού ίσου μάλλον ή αγωνισται όρθούνται τα πλείω .

5. ώς oύν χρή και ημάς ποιούντας μή , δεινότητα και ξυνέσεως

αγώνι έπαιρομένους , πικρά δόξαν τω υμετέρω πλήθει παραινείν .

ΧΧΧVΙΙΙ . εγώ μεν ούν και αυτός είμι τη γνώμη και θαυμάζω μεν

των προθέντων αυθις περί Μυτιληναίων λέγειν , και χρόνου διατρι
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βήν εμποιησάντων, ό εστι πρός των δικηκότων μάλλον ο γάρ

παθών τη δράσαντι αμβλυτέρα τη οργή επεξέρχεται, αμύνασθαι

δε τω παθείν ότι εγγυτάτω κείμενον , αντίπαλον όν, μάλιστα την

τιμωρίαν αναλαμβάνει: θαυμάζω δε και όστις έσται ο άντερών,

και αξιώσων αποφαίνειν, τας μεν Μυτιληναίων αδικίας ημίν

ωφελίμους ούσας, τας δ ' ημετέρας ξυμφοράς τοις ξυμμάχοις

βλάβας καθισταμένας. 2. και δήλον ότι η τω λέγειν πιστεύσας το

πάνυ δοκούν ανταποφήναι ως ουκ έγνωσται αγωνίσαιτ' άν, ή

κέρδει έπαιρόμενος το ευπρεπές του λόγου εκπονήσας παράγειν

πειράσεται. 3. ή δε πόλις εκ των τοιωνδε αγώνων τα μεν άλλα

ετέροις δίδωσιν , αυτή δε τους κινδύνους αναφέρει . 4. αίτιοι δ'

υμείς κακώς άγωνοθετούντες, οίτινες ειώθατε θεαται μεν των

λόγων γίγνεσθαι, ακροαται δε των έργων, τα μεν μέλλοντα έργα

από των ευ ειπόντων σκοπούντες ως δυνατά γίγνεσθαι , τα δε

πεπραγμένα ήδη, ου το δρασθέν πιστότερον όψει λαβόντες ή το

ακουσθέν, από των λόγω καλώς επιτιμησάντων · 5. και μετά και

νότητος μέν λόγου απατάσθαι άριστοι , μετά δεδοκιμασμένου δε μη

ξυνέπεσθαι εθέλειν δούλοι όντες των αει ατόπων, υπερόπται δε

των ειωθότων · 6. και μάλιστα μεν αυτός είπείν έκαστος βουλόμε

νος δύνασθαι, ει δε μή, ανταγωνιζόμενοι τους τοιαύτα λέγουσι μη

ύστεροι ακολουθήσαι δοκείν τη γνώμη, οξέως δέ τι λέγοντος προε

παινέσαι, και προαισθέσθαι τε πρόθυμοι είναι τα λεγόμενα, και

προνοήσαι βραδείς τα εξ αυτών αποθησόμενα : 7. ζητουντές τε

άλλο τι, ως ειπείν, ή εν οις ζωμεν, φρονούντες δε ουδε περί των

παρόντων ικανώς απλώς τε ακοής ηδονή ήσσόμενοι και σοφιστών

θεαταϊς έoικότες καθημένοις μάλλον ή περί πόλεως βουλευομένοις.

ΧΧΧΙΧ. ών εγώ πειρώμενος αποτρέπειν υμάς αποφ αίνω Μυτι

ληναίους μάλιστα δή μίαν πόλιν δικηκότας υμάς . 2. εγω γάρ,

οίτινες μεν μη δυνατοί φέρειν την υμετέραν άρχήν ή οίτινες υπό

των πολεμίων αναγκασθέντες απέστησαν, ξυγγνώμην έχω νήσον

δε οίτινες έχοντες μετά τειχών και κατά θάλασσαν μόνον φοβούμε

νοι τους ημετέρους πολεμίους, εν ω και αυτοί τριήρων παρασκευή

ουκ άφρακτοι ήσαν προς αυτούς, αυτόνομοί τε οικούντες και

τιμώμενοι ες τα πρώτα υφ' ημών τοιαύτα ειργάσαντο, τι άλλο

ουτοι ή επεβούλευσίν τε και επανέστησαν μάλλον ή απέστησαν,

Απόστασις μέν γε των βίαιόν τι πασχόντων εστίν, εζήτησάν τε μετά
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των πολεμιωτάτων ημάς στάντες διαφθείραι ; καίτοι δεινότερός

έστιν ή εί καθ' αυτούς δύναμιν κτώμενοι αντεπολέμησαν. 3. πα

ράδειγμα δε αυτούς ούτε αι των πέλας ξυμφοραί εγένοντο όσοι

αποστάντες ήδη ημών έχειρώθησαν, ούτε η παρούσα ευδαιμονία

παρέσχεν όκιον μη ελθείν ες τα δεινά γενόμενοι δε προς το μέλλον

θρασείς και ελπίσαντες μακρότερα μεν της δυνάμεως, ελάσσω δε

της βουλήσεως , πόλεμον ήμαντο, ισχύν αξιώσαντες του δικαίου

προθείναι εν ω γαρ οήθησαν περιέσεσθαι , επέθεντο ημίν ουκ

άδικούμενοι. 4. είωθε δε των πόλεων αίς αν μάλιστα και δι '

ελαχίστου απροσδόκητος ευπραξία έλθη, ές ύβριν τρέπειν ' τα δε

πολλά κατά λόγον τους ανθρώποις ευτυχούντα ασφαλέστερα ή

παρά δόξαν και κακοπραγίαν, ως ειπείν , ραον απωθούνται ή

ευδαιμονίαν διασώζονται. 5. χρήν δε Μυτιληναίους και πάλαι

μηδεν διαφέροντας των άλλων υφ' ημών τετιμήσθαι, και ουκ αν ές

τόδε εξύβρισαν πέφυκε γαρ και άλλως άνθρωπος το μεν θερα

πεύον υπερφρονείν, το δε μη υπείκον θαυμάζειν. κολασθήτωσαν

δε και νυν αξίως της αδικίας, και μη τους μεν ολίγοις η αιτία

προστεθή , τον δε δήμον απολύσητε. 6. πάντες γαρ ημϊν γε ομοίως

επέθεντο, οίς γ ' εξήν ως ημάς τρεπομένοις νυν πάλιν εν τη πόλει

είναι , αλλά τον μετά των ολίγων κίνδυνον ήγησάμενοι βεβαιότερου

ξαναπέστησαν. 7. των τε ξυμμάχων, σκέψασθε , εί τούς τε αναγ

κασθείσιν υπό των πολεμίων και τοις εκούσιν αποστάσι τας αυτας

ζημίας προσθέσετε, τίνα οίεσθε όντινα ου βραχεία προφάσει

αποστήσεσθαι, όταν η κατορθώσαντι ελευθέρωσης η σφαλέντι

μηδέν παθείν ανήκεστον ; 8. ημίν δε προς εκάστην πόλιν αποκε

κινδυνεύσεται τα τε χρήματα και αι ψυχαί. και τυχόντες μεν

πόλιν εφθαρμένην παραλαβόντες της έπειτα προσόδου, δι ' ήνισχύο

μεν, το λοιπόν στερήσεσθε, σφαλέντες δε πολεμίους προς τους

υπάρχουσιν έξομεν και δν χρόνον τους νυν καθεστηκόσι δεί εχθρούς

ανθίστασθαι , τους οικείοις ξυμμάχοις πολεμήσομεν. XL. ούκουν

δει προθεϊναι ελπίδα ούτε λόγω πιστήν ούτε χρήμασιν ωνητήν, ως

ξυγγνώμη αμαρτείν ανθρωπίνως λήψονται. άκοντες μεν γαρ ουκ

έβλαψαν, ειδότες δε επεβούλευσαν· ξυγγνωμον δ ' έστι το ακούσιον.

2. εγω μεν ούν και τότε πρώτος και νύν διαμάχομαι μη μεταγνώναι

υμάς τα πιoδεδογμένα, μηδε τρισι τοις αξυμφορωτάτοις τη αρχή,

οίκτο και ηδονή λόγων και επιεικεία, αμαρτάνειν. 3. έλεός τε γάρ
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προς τους ομοίους δίκαιος αντιδίδοσθαι, και μη προς τους ούτ'

αντoικτιούντας εξ ανάγκης τε καθεστώτας αει πολεμίους : οι το

τέρποντες λόγω ρήτορες έξουσι και ένα άλλους ελάσσοσιν αγώνα , και

μη εν ω η μεν πόλις βραχέα ησθείσα μεγάλα ζημιώσεται, αυτοί

δε εκ του ευ ειπείν το παθείν εύ αντιλήψονται και η επιείκεια

προς τους μέλλοντας επιτηδείους και το λοιπόν έσεσθαι μάλλον

δίδοται ή προς τους ομοίους τε , και ουδέν ήσσον πολεμίους υπο

λειπομένους. 4. εν δε ξυνελών λέγω, πειθόμενοι μεν εμοί τα τε

δίκαια ές Μυτιληναίους και τα ξυμφορα άμα ποιήσετε, άλλως δε

γνόντες τους μεν ου χαριείσθε, υμάς δε αυτούς μάλλον δικαιώσεσθε.

οι γαρ ούτοι ορθώς απέστησαν, υμείς αν ου χρεών άρχoιτε. ει δε

δή και ου προσήκον όμως αξιoύτε τούτο δράν, παρά το είκός του

και τουσδε ξυμφόρως δεί κολάζεσθαι, ή παύεσθαι της αρχής και

εκ του ακινδύνου άνδραγαθίζεσθαι. 5. τη τε αυτή ζημία αξιώ

σατε αμύνασθαι, και μη αναλγητότεροι οι διαφεύγοντες των επι

βουλευσάντων φανήναι, ενθυμηθέντες, και είκός ήν αυτούς ποιήσαι

κρατήσαντας ημών, άλλως τε και προϋπάρξαντας αδικίας . 6. μά

λιστα δε οι μη ξυν προφάσει τινα κακώς ποιoύντες επεξέρχονται

και διόλλυνται, τον κίνδυνον υφορώμενοι του υπολειπομένου

εχθρού. ο γάρ μη ξυν ανάγκη τι παθών χαλεπώτερος διαφυγών

του από της ίσης εχθρού. 7. μη ούν προδόται γένησθε υμών

αυτών, γενόμενοι δ ' ότι εγγύτατα τη γνώμη του πάσχειν και ως

προ παντός αν ετιμήσασθε αυτούς χειρώσασθαι , νυν ανταπόδοτε

μη μαλακισθέντες προς το παρόν αυτίκα μηδε του επικρεμασθέντος

ποτέ δεινού αμνημονούντες. 8. κολάσατε δε αξίως τούτους τε και

τοις άλλοις ξυμμάχοις παράδειγμα σαφές καταστήσατε, ός αν

αφιστήται , θανάτω ζημιωσόμενον. τόδε γαρ ήν γνώσιν, ήσσον

των πολεμίων αμελήσαντες τοϊς υμετέροις αυτών μαχείσθε ξυμ

μάχοις.

XLI. Τοιαύτα μεν ο Κλέων είπε . μετά δ ' αυτόν Διόδοτος ο

Ευκράτους, όσπερ και εν τη προτέρα εκκλησία αντέλεγε μάλιστα μη

αποκτείναι Μυτιληναίους, παρελθόν και τότε έλεγε τοιάδε .

XLII. Ούτε τους προθέντας την διαγνώμην αύθις περί Μυτι

ληναίων αιτιώμαι, ούτε τους μεμφομένους με πολλάκις περί των

μεγίστων βουλεύεσθαι επαινω, νομίζω δε δύο τα εναντιώτατα ευ

βουλία είναι , τάχος τε και οργήν, ών το μεν μετά ανοίας φιλεί γίγνε.
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σθαι , το δε μετά απαιδευσίας και βραχύτητος γνώμης . 2. τούς τε

λόγους όστις διαμάχεται μη διδασκάλους των πραγμάτων γίγνεσθαι,

ή αξύνετός έστιν ή ιδία τι αυτώ διαφέρει αξύνετος μέν, ει άλλω τινι

ηγείται περί του μέλλοντος δυνατόν είναι και μη εμφανούς φράσαι,

διαφέρει δ' αυτώ, εί βουλόμενός τι αισχρον πείσαι εν μέν ειπείν ουκ

άν ηγείται περί του μη καλού δύνασθαι , ευ δε διαβαλών εκπλήξει

αν τούς τε αντερούντας και τους ακουσομένους. 3. χαλεπώτατοι

δε και οι επί χρήμασι προσκατηγορούντες επίδειξίν τινα. ει μεν γαρ

αμαθίαν κατητιώντο , ο μη πείσας αξυνετώτερος αν δόξας είναι η

άδικώτερος απεχώρει. αδικίας δ ' επιφερομένης πείσας τε ύποπτος

γίγνεται, και μη τυχών μετά αξυνεσίας και άδικος. 4. ή τε πόλις

ουκ ωφελείται εν τω τοιώδε · φόβω γαρ αποστερείται των ξυμβού

λων. και πλείστ' αν ορθοϊτο αδυνάτους λέγειν έχουσα τους το

ούτους των πολιτών ελάχιστα γαρ αν πεισθείησαν αμαρτάνειν.

5. χρή δε τον μεν αγαθόν πολίτης μη εκφοβούντα τους αντερούντας

αλλ ' από τον ίσου φαίνεσθαι άμεινον λέγοντα, την δε σώφρονα πό

λιν τω τε πλείστα ευ βουλεύοντι μη προστιθέναι τιμήν, αλλά μηδ'

ελασσούν της υπαρχούσης και τον μη τυχόντα, γνώμης ουχ όπως

ζημιούν αλλά μηδ ' ατιμάζειν. 6. ούτω γαρ ό τε κατορθών ήκιστα

αν επί τω έτι μειζόνων άξιούσθαι παρά γνώμην τι και προς χάριν

λέγοι, ό τε μη επιτυχών ορέγοιτο τω αυτω χαριζόμενός τι και αυτός

προσάγεσθαι το πλήθος. XLIII. ων ημείς ταναντία δρώμεν, και

προσέτι, ήν τις και υποπτεύεται κέρδους μεν ένεκα , τα βέλτιστα δ '

όμως λέγειν, φθονήσαντες της ού βεβαίου δοκήσεως των κερδών,

την φανεράν ωφέλειαν της πόλεως αφαιρούμεθα. 2. καθίστηκε

δε ταγαθά, από του ευθέος λεγόμενα, μηδέν ανυποπτότερα είναι

των κακών, ώστε δεϊν ομοίως τον τε τα δεινότατα βουλόμενον πεί

σαι, απάτη προσάγεσθαι το πλήθος, και τον τα αμείνω λέγοντα,

ψευσάμενον, πιστόν γενέσθαι. 3. μόνην τε πόλιν διά τάς περινοίας

εύ ποιήσαι εκ του προφανούς μή εξαπατήσαντα αδύνατον ' ο γαρ

διδούς φανερώς τι αγαθών ανθυποπτεύεται αφανώς πη πλέον εξειν.

4. χρή δε προς τα μέγιστα, και εν τω τοιωδε αξιoύντι, ημάς περαι

τέρω προνοούντας λέγειν υμών των δι ' ολίγου σκοπούντων, άλλως

τε και υπεύθυνος την παραίνεσιν έχοντας προς ανεύθυνον την υμε

τέραν ακρόασιν. 5. ει γαρ ό τε πείσας και ο επισπόμενος ομοίως

έβλάπτοντο, σωφρονέστερον αν εκρίνετε . νύν δε προς οργήν ήντινα



LIB. III. C Α Ρ . ΧLΙV. XIV. 143

τύχητε έστιν ότε σφαλέστες της του πείσαντος μίαν γνώμην ζημι- .

ούτε, και ου τας υμετέρας αυτών, εί πολλαι ούσαι ξυνεξήμαρτον.

ΧLΙV. εγώ δε παρήλθον ούτε αντερών περί Μυτιληναίων ούτε

κατηγορήσων. ου γαρ περί της εκείνων αδικίας ημϊν ο αγών, είσω

φρονούμεν, αλλά περί της ημετέρας ευβουλίας. 2. ήν τε γαρ απο

φήνω πάνυ αδικούντας αυτούς, ου διά τούτο και αποκτείναι κελεύ

σω, ει μη ξυμφέρον" ήν τε και έχοντές τι ξυγγνώμης είεν, εί τη πόλει

μη αγαθών φαίνοιτο . 3. νομίζω δε περί του μέλλοντος ημάς μάλ

λον βουλεύεσθαι ή του παρόντος, και τούτο και μάλιστα Κλέων ισχυ

ρίζεται ες το λοιπόν ξυμφέρον έσεσθαι προς το ήσσον αφίστασθαι

θάνατον ζημίαν προθεϊσι, και αυτός περί του ές το μέλλον καλώς

έχοντος αντισχυριζόμενος ταναντία γιγνώσκω. 4. και ουκ άξιώ

υμάς το ευπρεπεί του εκείνου λόγου το χρήσιμον του εμού απώσα

σθαι. δικαιότερος γαρ ών αυτού ο λόγος προς την νύν υμετέραν

οργήν ές Μυτιληναίους τάχα αν επισπάσαιτο· ημείς δε ου δικαζό

μεθα προς αυτούς, ώστε των δικαίων δεϊν , αλλά βουλευόμεθα περί

αυτών, όπως χρησίμως έξουσιν. ΧLV. εν ούν ταϊς πόλεσι πολ

λων θανάτου ζημία πρόκειται και ουκ ίσων τωνδε αλλ ' ελασσόνων

αμαρτημάτων όμως δε, τη ελπίδι έπαιρόμενοι, κινδυνεύουσι και

ουδείς πω, καταγνούς εαυτού μη περιέσεσθαι τω επιβουλεύματι,

ήλθεν ες το δεινόν. 2. πόλις τε αφισταμένη τις πω ήσσω τη δο

κήσει έχουσα την παρασκευής ή οικείαν ή άλλων ξυμμαχία τούτω

επεχείρησε ; 3. πεφύκασί τε άπαντες και ιδία και δημοσία αμαρ

τάνειν, και ουκ έστι νόμος όστις απείρξει τούτου, έπει διεξεληλύ

θασί γε διά πασών των ζημιών οι άνθρωποι προστιθέντες , είπως

ήσσον αδικούντο υπό των κακούργων. και είκός το πάλαι των με

γίστων αδικημάτων μαλακωτέρας κείσθαι αυτάς, παραβαινομένων

δε τω χρόνω ες τον θάνατον αι πολλαι ανήκουσι και τούτο όμως

παραβαίνεται. 4. ή τοίνυν δεινότερόν τι τούτου δέος ευρετέον

εστίν ή τόδε γε ουδέν επίσχει, αλλ' η μεν πενία ανάγκη την τόλμαν

παρέχουσα, ή δ ' εξουσία ύβρει την πλεονεξίαν και φρονήματι, αι

δ' άλλαι ξυντυχίαι οργή των ανθρώπων, ως εκάστη τις κατέχεται

υπ ανηκέστου τινός κρείσσονος, εξάγουσιν ες τους κινδύνους . 5. ή

τε ελπις και ο έρως επι παντί, ο μεν ηγούμενος, ή δ ' έφεπομένη,

και ο μεν την επιβολήν εκφροντίζων, η δε την ευπορίαν της τύχης

υποτιθείσα πλείστα βλάπτουσι, και όντα αφανή κρείσσω έστι των
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δρωμένων δεινών . 6. και η τύχη επ' αυτούς ουδέν έλασσον ξυμβάλ

λεται ες το επαίρειν ' αδοκήτως γάρ έστιν ότε παρισταμένη και εκ

των υποδεεστέρων κινδυνεύειν τινα προάγει, και ουχ ήσσον τας πό

λεις, όσο περί των μεγίστων, ελευθερίας ή άλλων άρχής, και μετά

πάντων έκαστος αλογίστως επί πλέον τι αυτόν εδόξασεν . 7. απλώς

τε αδύνατον και πολλής ειηθείας, όστις oίεται της ανθρωπείες

φύσεως ορμωμένης προθύμως τι πράξαι αποτροπήν τινα έχεις ή

νόμων ισχύι η άλλη τα δεινά . ΧLVΙ. ούκουν χρή ούτε του θα

νάτου τη ζημία ως έχεγγύω πιστεύσαντας, χείρον βουλεύσασθαι,

ούτε ανέλπιστον καταστήσει τους αποστασιν, ώς ουκ έσται μετα

γνώναι, και ότι εν βραχυτάτω την αμαρτίαν καταλύσαι. 2. σκέ

ψασθε γαρ ότι νύν μέν, ήν τις και αποστάσα πόλις γνω μή περι

εσομένη , έλθοι αν ες ξύμβασιν δυνατή ούσα έτι την δαπάνην απο

δούναι και το λοιπόν υποτελεϊν · εκείνως δε τίνα οίεσθε ήντινα

ουκ άμεινον μεν ή νυν παρασκευάσασθαι, πολιορκία τε παρατενεί

σθαι ες τούσχατον, ει το αυτό δύναται σχολή και ταχύ ξυμβήναι ;

3. ημίν τε πώς oύ βλάβη δαπανών καθημένοις διά το αξύμβατον,

και ήν έλωμεν πόλιν, εφθαρμένην παραλαβείν και της προσόδου

το λοιπόν απ ' αυτής στέρεσθαι ; ισχύομεν δε προς τους πολεμίους

τωδε. 4. ώστε ου δικαστές όντας δει ημάς μάλλον των εξαμαρ

τανόντων ακριβείς βλάπτεσθαι, ή οράν όπως ες τον έπειτα χρόνον

μετρίως κολάζοντες, ταϊς πόλεσιν έξομεν ές χρημάτων λόγον ισχυ

ούσαις χρήσθαι, και την φυλακήν μή από των νόμων της δεινότητος

αξιούν ποιείσθαι, αλλ ' από των έργων της επιμελείας. 5. ου νυν

τάναντία δρώντες , ήν τινα ελεύθερος και βία αρχόμενον, είκότως

προς αυτονομίαν αποστάντα, χειρωσώμεθα,χαλεπώς οιόμεθα χρή

ναι τιμωρείσθαι . χρή δε τους ελευθέρους ουκ, αφισταμένους, σφό

δρα κολάζειν, αλλά πριν αποστήναι σφόδρα φυλάσσειν και προκατα

λαμβάνειν, όπως μηδ' ες επίνοιαν τούτου ίωσι, κρατήσαντάς τε ότι

επ ' ελάχιστον την αιτίαν επιφέρειν. ΧLVΙΙ. υμείς δε σκέψασθε

όσον αν και τούτο αμαρτάνοιτε Κλέωνι πειθόμενοι. 2. νυν μεν γαρ

υμίν ο δήμος εν πάσαις ταις πόλεσιν εύνους εστί, και η ου ξυναφί

σταται τους ολίγοις , ή εάν βιασθή υπάρχει τους αποστήσασι πολέμιος

ευθύς, και της αντικαθισταμένης πόλεως το πλήθος ξύμμαχον έχον

τες ές πόλεμον επέρχεσθε. 3. ει δε διαφθερείτε τον δήμον τον Μυ

τιληναίων, ος ούτε μετέσχε της αποστάσεως, επειδή τε όπλων εκρά
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τησεν, εκών παρέδωκε την πόλιν, πρώτον μεν αδικήσετε τους ευεργέ

τας κτείνοντες, έπειτα καταστήσετε τους δυνατούς των ανθρώπων και

βούλονται μάλιστα αφιστάντες γαρ τας πόλεις, τον δήμον ευθύς

ξύμμαχον έξoυσι, πρoδειξάντων υμών την αυτήν ζημίαν τούς τε άδι

κούσιν ομοίως κείσθαι και τοϊς μή. 4. δεί δε και εί ήδίκησαν μη

προσποιείσθαι, όπως και μόνον ημϊν έτι ξύμμαχόν εστι μη πολέμιον

γένηται. 5. και τούτο πολλα ξυμφορώτερον ηγούμαι ες την κα

θεξιν της αρχής, εκόντας ημάς αδικηθήναι η δικαίως ούς μη δεί

διαφθείραι και το Κλέωνος το αυτό δίκαιον και ξύμφορον της

τιμωρίας ούχ ευρίσκεται εν αυτώ δυνατόν όν άμα γίγνεσθαι.

ΧLVΙΙΙ. υμείς δε γνόντες αμείνω τάδε είναι και μήτε οίκτο πλέ

ον χείμαντες μήτ' επιεικεία, οις ουδε εγώ έω προσάγεσθαι, απ' αυ

των δε των παραινουμένων, πείθεσθέ μοι Μυτιληναίων ούς μεν

Πάχης απέπεμψεν ως αδικούντας κρίναι καθ' ήσυχίαν, τους δ '

άλλους εαν οικεϊν. 2. τάδε γαρ ές τε το μέλλον αγαθά και τους

πολεμίοις ήδη φοβερά· όστις γαρ ευ βουλεύεται προς τους εναντί

ους κρείσσων έστιν ή μετ' έργων ισχύος ανοία έπιών.

ΧLΙΧ. Τοιαύτα δε ο Διόδοτος είπε . δηθεισών δε των γνω

μων τούτων μάλιστα αντιπάλων προς αλλήλας οι Αθηναίοι ήλθον

μεν ες αγώνα όμως της δόξης και εγένοντο εν τη χειροτονία αγχώ

μαλοι, εκράτησε δε ή του Διοδότου. 2. και τριήρη ευθύς άλλης

απέστελλον κατά σπουδήν, όπως μή φθασάσης της δευτέρας εύ

ρωσι διεφθαρμένην την πόλιν προείχε δε ημέρα και νυκτί μάλι

στα . 3. παρασκευασάντων δε των Μυτιληναίων πρέσβεων τη νη

οίνον και άλφιτα και μεγάλα υποσχομένων, ει φθάσαιεν, εγένετο

σπουδή του πλού τοιαύτη, ώστε ήσθιόν τε, άμα ελαύνοντες , οίνω

και ελαίω άλφιτα πεφυραμένα, και οι μεν ύπνον ηρούντο κατά

μέρος, οι δε ήλαυνον. 4 , κατά τύχην δε πνεύματος ουδενός έναν

τιωθέντος, και της μεν προτέρας νεώς oύ σπουδή πλεούσης επί

πράγμα αλλόκοτον, ταύτης δε τοιούτω τρόπω επειγομένης, η μεν

έφθασε τοσούτον όσον Πάχητα ανεγνωκέναι το ψήφισμα, και μέλ .

λειν δράσεις τα δεδογμένα, ή δ ' υστέρα αυτής επικατάγεται και

διεκώλυσε μη διαφθείραι , παρά τοσούτον μεν η Μυτιλήνη ήλθε

κινδύνου. L. τους δ ' άλλους άνδρας ούς ο Πάχης απέπεμψεν ως

αίτιωτάτους όντας της αποστάσεως Κλέωνος γνώμη διέφθειραν οι

'Αθηναίοι ήσαν δε ολίγω πλείους χιλίων. και Μυτιληναίων τείχη

7
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καθεϊλον και ναύς παρέλαβον . 2. ύστερον δε φόρον μεν ουκ έται

ξαν Λεσβίοις, κλήρους δε ποιήσαντες της γης, πλην της Μηθυ

μναίων, τρισχιλίους τριακοσίους μεν τους θεούς ιερούς εξείλον , επί

δε τους άλλους σαων αυτών κληρούχους τους λαχόντας απέπεμ

ψαν " οίς αργύριον Λέσβιοι ταξάμενοι του κλήρου εκάστου του ένι

αυτού δύο μιάς φέρειν, αυτοί είργάζοντο την γην. 3. παρέλαβον

δε και τα εν τη ηπείρω πολίσματα οι Αθηναίοι όσων Μυτιληναίοι

έκράτους, και υπήκουον ύστερον 'Αθηναίων. τα μεν κατά Λέσβος

ούτως εγένετο.

LI. Εν δε το αυτό θέρει μετά την Λέσβου άλωσιν 'Αθηναίοι ,

Νικίου του Νικηράτου στρατηγούντος, έστράτευσαν επι Μινώαν

την νήσον, η κείται προ Μεγάρων έχρώντο δε αυτή πύργον ενοι

κοδομίσαντες οι Μεγαρης φρουρίω. 2. έβούλετο δε Λικίας της

φυλακήν αυτόθεν δι ' ελάσσονος τους Αθηναίοις , και μη από του

Βουδόρου και της Σαλαμίνος είναι , τούς τε Πελοποννησίους , όπως

μη ποιώνται έκπλους αυτόθεν λανθάνοντες τριήρων τε, οίον και

το πρίν γενόμενον, και ληστών εκπομπαίς , τοις τε Μεγαρεύσιν άμα

μηδέν έσπλεϊν. 3. ελών ούν από της Νισαίας πρώτον δύο πύργω

προέχοντε μηχαναίς εκ θαλάσσης , και τον έσπλουν ες το μεταξύ

της νήσου ελευθερώσας, απετείχιζε και το έκ της ηπείρου, η κατά

γέφυραν δια τενάγους επιβοήθεια ήν τη νήσον, ου πολύ διεχούση της

ηπείρου. 4. ώς δε τούτο εξειργάσαντο εν ημέραις ολίγοις , ύστε

ρον δή και εν τη νήσω τείχος εγκαταλιπών και φρουράν ανεχώρησε

το στρατό.

LII . Υπό δε τους αυτούς χρόνους του θέρους τούτου και οι

Πλαταιής , ουκέτι έχοντες σίτον, ουδε δυνάμενοι πολιορκείσθαι , ξυ

νέβησαν τους Πελοποννησίοις τοιωνδε τρόπο . 2. προσέβαλον αυ

των τα τείχει, οι δε ουκ έδύναντο αμύνεσθαι. γιους δε ο Λακε

δαιμόνιος άρχων την ασθένειαν αίτων βία μεν ουκ έβούλετο έλειν ·

ειρημένον γαρ ήν αυτώ εκ Λακεδαίμονος, όπως, εί σπουδαι γίγνουν

το ποτε προς Αθηναίους, και ξυγχωροιεν όσα πολέμω χωρία έχου

σιν εκάτεροι αποδίδοσθαι, μη ανάδοτος είη η Πλάταια ως αυτών

εκόντων προσχωρησάντων" προσπέμπει δε αυτούς κήρυκα λέγοντα,

ει βούλονται παραδούναι την πόλιν εκόντες τους Λακεδαιμονίοις και

δικασταίς εκείνους χρήσασθαι , τούς τε αδίκους κολάζειν , παρά δίκην

δε ουδένα . 3. τοσαύτα μεν ο κήρυξ είπεν οι δε, ήσαν γαρ ήδη εν
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των ασθενεστάτω, παρέδοσαν την πόλιν. και τους Πλαταιέας έτρε

φον οι Πελοποννήσιοι ημέρας τινάς , εν όσο οι εκ της Λακεδαίμονος

δικασταί , πέντε άνδρες , αφίκοντο . 4. ελθόντων δε αυτών κατηγο

ρία μεν ουδεμία προετέθη , ήρώτων δε αυτούς επικαλεσάμενοι τοσού

τον μόνον, εί τι Λακεδαιμονίους και τους ξυμμάχους εν τω πολέμω

το καθεστώτι αγαθόν τι ειργασμένοι εισίν . 5. οι δ ' έλεγον, αίτη

σάμενοι μακρότερα ειπείν, και προτάξαντες σφών αυτών 'Αστύμα

χόν τε τον 'Ασωπολάου και Λάκωνα τον 'Αειμνήστου, πρόξενον

όντα Λακεδαιμονίων, και επελθόντες έλεγον τοιάδε.

LII . Την μεν παράδοσιν της πόλεως, ώ Λακεδαιμόνιοι, πι

στεύσαντες υμϊν εποιησάμεθα , oυ τoιάνδε δίκην οιόμενοι υφέξειν,

νομιμωτέραν δέ τινα έσεσθαι, και εν δικασταίς ούκ έν άλλοις δε.

ξάμενοι, ώσπερ και εσμέν, γενέσθαι ή υμίν, ηγούμενοι το ίσον μά

λιστ' αν φέρεσθαι. 2. νύν δε φοβούμεθα μη αμφοτέρων άμα ήμαρ

τήκαμεν τόν τε γαρ αγώνα περί των δεινοτάτων είναι είκότως

υποπτεύομεν και υμάς μη ου κοινοί αποβήτε, τεκμαιρόμενοι προ

κατηγορίας τε ημών ού προγεγενημένης η χρή αντειπείν, άλλ' αυτοι

λόγον ήτησάμεθα, τό τε επερώτημα βραχύ όν, και τα μεν αληθή

αποκρίνεσθαι εναντία γίγνεται , τα δε ψευδή έλεγχον έχει. 3. παν

ταχόθεν δε άποροι καθεστώτες αναγκαζόμεθα και ασφαλέστερον

δοκεί είναι ειπόντας τι κινδυνεύειν " και γαρ ο μη ρηθείς λόγος

τοϊς ώδ ' έχουσιν αιτίαν αν παράσχου ως ει ελέχθη, σωτήριος αν ήν.

4. χαλεπώς δε έχει ημϊν προς τους άλλους και η πειθώ. άγνωτες

μεν γαρ όντες αλλήλων έπεισενεγκάμενοι μαρτύρια ων άπειροι ήτε

ωφελούμεθ' άν νύν δε προς ειδότας πάντα λελέξεται , και δέδιμεν

ουχί μη προκαταγνόντες ημών τας αρετάς ήσσους είναι των υμετέ

ρων έγκλημα αυτό ποιήτε, αλλά μη άλλοις χάριν φέροντες επί διε

γνωσμένην κρίσιν καθιστώμεθα. LΙV. παρεχόμενοι δε όμως και

έχομεν δίκαια πρός τε τα Θηβαίων διάφορα και ες υμάς και τους

άλλους Έλληνας των εν δεδρασμένων υπόμνησιν ποιησόμεθα και

πείθειν πειρασόμεθα. 2. φαμεν γαρ προς το ερώτημα το βραχύ,

εί τι Λακεδαιμονίους και τους ξυμμάχους εν τω πολέμω τώδε άγα

θόν πεποιήκαμεν, ει μεν ως πολεμίους έρωτάτε, ουκ αδικείσθαι

υμάς μη ευ παθόντας , φίλους δε νομίζοντας αυτούς αμαρτάνειν

μάλλον τους ημίν επιστρατεύσαντας. 3. τα δ' εν τη ειρήνη και

προς τον Μήδον αγαθοί γεγενήμεθα, την μεν ου λύσαντες γυν



148 ΘΟΥΚΥΔΙΔΟΥ ΞΥΓΓΡ Α Φ ΙΗΣ.

πρότεροι, το δε ξυνεπιθέμενοι τότε ές ελευθερίας της Ελλάδος

μόνοι Βοιωτών. 4. και γαρ ηπειρωταί τε όντες εναυμαχήσαμεν

επ' ' Αρτεμισίων, μάχη τε τη εν τη ημετέρα γη γενομένη παρεγενό

μεθα υμίν τε και Παυσανία: εί τέ τι άλλο κατ' εκείνον τον χρό

νον εγένετο επικίνδυνον τους Έλλησι, πάντων παρά δύναμιν μετέ.

σχομεν . 5. και υμίν, ώ Λακεδαιμόνιοι, ιδία, ότε περ δη μέγιστος

φόβος περιέσιη την Σπάρτης μετά τον σεισμόν των ές Ιθώμην Eί

λώτων αποστάντων, το τρίτον μέρος ημών αυτών εξεπέμψαμεν ές

επικουρίαν ' ων ουκ εικός αμνημονείν. LV. και τα μεν παλαιά

και μέγιστα τοιούτοι ήξιώσαμεν είναι, πολέμιοι δε εγενόμεθα ύστε.

ρον. Εμείς δε αίτιοι: δεομένων γαρ ξυμμαχίας ότε Θηβαίοι ήμας

έβιάσαντο, υμείς απεώσασθε και προς Αθηναίους εκελεύετε τρα

πέσθαι ως εγγύς όντας, υμών δε μακράν αποικούντων. 2. εν μέν

τοι τω πολέμω ουδέν εκπρεπέστερον υπό ημών ούτε επάθετε ούτε

έμελλήσατε. 3. ει δ ' αποστήναι Αθηναίων ουκ ήθελήσαμεν υμών

κελευσάντων , ουκ ήδικούμεν ' και γαρ εκείνοι εβοήθουν ημίν εναντία

Θηβαίοις ότε υμείς απωκιείτε, και προδούναι αυτούς ουκέτι ήν

καλόν, άλλως τε και ούς εύ παθών της και αυτός δεόμενος προση

γάγετο ξυμμάχους και πολιτείας μετέλαβεν, ιέναι δε ες τα παραγ

γελλόμενα είκός ήν προθύμως. α δε εκάτεροι εξηγείσθε τοις ξυμ

μάχοις, ουχ οι επόμενοι αίτιοι εί τι μή καλώς έδράτε, αλλ' οι άγοντες

επί τα μη ορθώς έχοντα. LVΙ. Θηβαίοι δε πολλά μέν και άλλα

ημάς ήδίκησαν, το δε τελευταίον αυτοί ξύνεστε, δι ' άπερ και τάδε

πάσχομεν. 2. πόλιν γάρ αυτούς την ημετέραν καταλαμβάνοντας

έν σπουδαίς, και προσέτι ιερομηνία , ορθώς ετιμωρησάμεθα, κατά

τον πάσι νόμον καθεστώτα , τον έπιόντα πολέμιον όσιον είναι αμύ

νεσθαι, και νυν ουκ άν είκότως δι ' αυτούς βλαπτοίμεθα. 3. ει γαρ

το αυτίκα χρησίμω υμών τε και εκείνων πολεμίω το δίκαιον λή

ψεσθε, του μεν ορθού φανείσθε ουκ αληθείς κριται όντες, το δε

ξυμφέρον μάλλον θεραπεύοντες. 4. καίτοι ει νύν υμϊν ωφέλιμοι

δοκούσιν είναι, πολύ και ημείς και οι άλλοι Έλληνες μάλλον τότε

ότε εν μείζονι κινδύνο ήτε. νύν μεν γαρ ετέροις υμείς επέρχεσθε

δεινοί : έν εκείνη δε τω καιρώ, ότε πασι δουλείαν επέφερεν ο βάρ

βαρος, οίδε μετ' αυτού ήσαν. 5. και δίκαιον ημών της νύν αμαρ

τίας, ει άρα ήμάρτηται, αντιθεϊναι την τότε προθυμίαν, και μείζω

τε προς ελάσσω ευρήσετε και εν καιρούς οίς σπάνιον ήν των Ελλή.
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των τινά αρετήν τη Ξέρξου δυνάμει αντιτάξασθαι , επηνούντό τε

μάλλον οι μή τα ξύμφορα προς την έφοδον αυτοίς ασφαλεία πράσ

σοντες, εθέλοντες δε τολμάν μετά κινδύνων τα βέλτιστα. 6. ων

ημείς γενόμενοι, και τιμηθέντες ες τα πρώτα, νυν επι τοις αυτούς

δεδομεν μη διαφθαρωμεν, 'Αθηναίους ελόμενοι δικαίως μάλλον ή

υμάς κερδαλέως . 7. καίτοι χρή ταύτα περί των αυτών ομοίως

φαίνεσθαι γιγνώσκοντας, και το ξυμφέρον μή άλλο τι νομίσαι, ή

των ξυμμάχων τοϊς αγαθοίς, όταν αεί βέβαιον την χάριν της αρετής

έχωσι και το παραυτίκα που ημϊν ωφέλιμον καθιστάται . LVΙΙ.

προσκέψασθε τε ότι νύν μέν παράδειγμα τους πολλούς των Ελλή

νων ανδραγαθίας νομίζεσθε · ει δε περί ημών γνώσεσθε μή τα

εικόνα, ου γαρ άφανή κρινείτε την δίκην τήνδε, έπαινούμενοι δε περί

ουδ' ημών μεμπτών, οράτε όπως μη ούκ αποδέξωνται ανδρών άγα

θών πέρι αυτούς αμείνους όντας απρεπές τι επιγνώναι , ουδε προς

ιερούς τους κοινούς σκύλα από ημών των ευεργετών της Ελλάδος

ανατεθήναι. 2. δεινόν δε δόξει είναι Πλάταιαν Λακεδαιμονίους

πορθήσαι, και τους μεν πατέρας αναγράψαι ες τον τρίποδα τον

έν Δελφοίς δι’ αρετήν την πόλιν, υμάς δε και εκ παντός του Ελ

ληνικού πανοικησία διά Θηβαίους έξαλείψαι. 3. ές τούτο γαρ δή

ξυμφοράς προκεχωρήκαμεν, οίτινες Μήδων τε κρατησάντων απολ

λύμεθα, και νυν εν υμίν τοις πρίν φιλτάτοις Θηβαίων ήσσώμεθα,

και δύο αγώνας τους μεγίστους υπέστημεν, τότε μέν, την πόλιν ει

μη παρέδομεν, λιμώ διαφθαρήναι, νύν δε θανάτου κρίνεσθαι . 4 .

και περιεώσμεθα εκ πάντων Πλαταιής οι παρά δύναμιν πρόθυμοι

ές τους Έλληνας έρημοι και ατιμώρητοι και ούτε των τότε ξυμ

μάχων ωφελεί ουδείς , υμείς τε, ώ Λακεδαιμόνιοι, η μόνη ελπίς ,

δίδομεν μη ου βέβαιοι ήτε. LVΙΙΙ. καίτοι άξιουμέν γε, και θεών

ένεκα των ξυμμαχικών ποτε γενομένων, και της αρετής της ές

τους Έλληνας καμφθήναι υμάς και μεταγνώναι εί τι υπό Θηβαίων

επείσθητε, τήν τε δωρεάν ανταπαιτήσαι αυτούς μή κτείνειν ούς μη

υμίν πρέπει, σώφρονά τε αντί αισχράς κομίσασθαι χάριν, και μη

ηδονήν δόντας άλλοις κακίαν αυτούς αντιλαβεϊν· 2. βραχύ γαρ το

τα ημέτερα σώματα διαφθείραι , επίπονον δε την δύσκλειαν αυτού

αφανίσαι. οικ. έχθρούς γαρ ημάς είκότως τιμωρήσεσθε, άλλ' εύ

τους , κατ ' ανάγκην πολεμήσαντας. 3 , ώστε και των σωμάτων

άδειαν ποιoύντες όσια αν δικάζοιτο και προνοούντες, ότι εκόντας
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τε ελάβετε και χείρας προϊσχομένους, ο δε νόμος τους “Ελλησι μη

κτείνειν τούτους, έτι δε και ευεργέτας γεγενημένους δια παντός.

4. αποβλέψατε γαρ ες πατέρων των υμετέρων θήκας, ούς, απο

θανόντας υπό Μόδων και ταφέντας εν τη ημετέρα , έτιμώμεν

κατά έτος έκαστον δημοσία εσθήμασί τε και τοις άλλοις νομί

μοις, όσα τε η γη ημών ανεδίδου ωραία, πάντων απαρχάς επι

φέροντες, εύνοι μεν εκ φιλίας χώρας, ξύμμαχοι δε ομαίχμοις ποτέ

γενομένοις. ων υμείς τουναντίον εν δράσειτε, μη ορθώς γνόντες.

5. σκέψασθε δε : Παυσανίας μεν γαρ έθαπτεν αυτούς νομίζων εν

γη τε φιλία τιθέναι και παρ ανδράσι τοιούτοις υμείς δε ει κτε

νείτε μας και χώραν την Πλαταιίδα Θηβαΐδα ποιήσετε, τι άλλο

ή εν πολεμία τε και παρά τους αιθένταις πατέρας τους υμετέ

ρους και ξυγγενείς, ατίμους γερων ων νυν ίσχoυσι, καταλείψετε ;

πρός δε και την εν ή ελευθερώθησαν οι Έλληνες δουλώσετε, ιερά

τε θεών οίς ευξάμενοι Μήδων εκράτησαν έρημούτε, και θυσίας

τας πατρίους των έσσαμένων και κτισάντων αφαιρέσεσθε. LΙΧ.

oυ πρoς της υμετέρας δόξης, ώ Λακεδαιμόνιοι, τάδε, ούτε ες τα

κοινά των Ελλήνων νόμιμα και ες τους προγόνους αμαρτάνειν ,

ούτε ημάς τους ευεργέτας, αλλοτρίας ένεκα έχθρας , μή αυτούς

αδικηθέντας, διαφθείραι, φείσασθαι δε και επικλασθήναι τη γνώ

μη οίκτο σώφρονι λαβόντας , μη ων πεισόμεθα μόνον δεινότητα

κατανοούντας, αλλ ' οιοί τε αν όντες πάθοιμεν και ως αστάθμη

τον τό της ξυμφοράς , ότινί ποτ' αν και αναξίω ξυμπέσοι. 2.

ημείς τε, ώς πρέπον ημίν και ως η χρεία προάγει , αιτούμεθα

υμάς, θεούς τους ομοβωμίους και κοινούς των Ελλήνων επιβο.

ώμενοι , πείσαι τάδε, προφερόμενοι όρκους ούς οι πατέρες υμών

ώμοσαν, μη αμνημονεϊ , ικέται γιγνόμεθα υμών των πατρώων τά.

φων,, και επικαλούμεθα τους κεκμηώτας μη γενέσθαι υπό Θη .

βαίοις μηδε τοις εχθίστοις φίλτατοι όντες παραδοθήναι. ημέρας

τε αναμιμνήσκομεν εκείνης, ή τα λαμπρότατα μετ' αυτών πράξαν

τες, νύν εν τήδε τα δεινότατα κινδυνεύομεν παθείν . 3. όπερ δε

αναγκαίόν τε και χαλεπώτατον τοίς δε έχoυσι, λόγου τελευται ,

διότι και του βίου ο κίνδυνος εγγύς μετ' αυτού, παυόμενοι λέγομεν

ήδη ότι ου Θηβαίοις παρέδομεν την πόλιν, ειλόμεθα γαρ αν πρό

γε τούτου το αισχίστω ολέθρο λιμώ τελευτήσαι, υμϊν δε πιστεύσαν

τες προσήλθομεν. και δίκαιον, ει μη πείθομεν, ές τα αυτά κατα
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στήσαντας τον ξυντυχόντα κίνδυνον εάσαι ημάς αυτούς ελέσθαι.

4. επισκήπτομέν τε άμα μή, Πλαταιής όντες, οι προθυμότατοι

περί τους “Ελληνας γενόμενοι, Θηβαίοις , τοϊς ημϊν εχθίστοις , εκ

των υμετέρων χειρών και της υμετέρας πίστεως, ικέται όντες, και

Λακεδαιμόνιοι, παραδοθήναι, γενέσθαι δε σωτήρας ημών και μη

τους άλλους “Ελληνας ελευθερούντας ημάς διολέσαι.

LX. Τοιαύτα μεν οι Πλαταιής είπον . οι δε Θηβαίοι δείσαν

τες προς τον λόγον αυτών μη οι Λακεδαιμόνιοι τι ενδώσι, παρελ

θόντες έφασαν και αυτοί βούλεσθαι ειπείν , επειδή και εκείνους

παρά γνώμην την αυτών μακρότερος λόγος εδόθη της προς το

ερώτημα αποκρίσεως. ώς δ ' εκέλευσαν, έλεγον τοιάδε.

LXI. Τους μεν λόγους ουκ αν ήτησάμεθα ειπείν , ει και αυτοί

βραχέως το ερωτηθέν απεκρίναντο, και μη επί ημάς τραπόμενοι

κατηγορίαν εποιήσαντο, και περί αυτών έξω των προκειμένων, και

άμα ουδε ήτιαμένων , πολλήν την απολογίαν, και έπαινον ων ουδείς

εμέμψατο . νύν δε πρός μεν τα αντειπείν δεί , των δε έλεγχος ποιή

σασθαι , ίνα μήτε η ημετέρα αυτούς κακία ωφελή μήτε η τούτων

δόξα, το δ ' αληθές περί αμφοτέρων ακούσαντες κρίνητε. 2. ημείς

δε αυτούς διάφοροι εγενόμεθα πρώτον, ότι, ημών κτισάντων Πλά

ταιαν ύστερον της άλλης Βοιωτίας , και άλλα χωρία μετ' αυτής, και

ξυμμίκτους ανθρώπους εξελάσαντες έσχομεν, ουκ ήξίουν ούτοι,

ώσπερ ετάχθη το πρώτον, ηγεμονεύεσθαι υφ' ημών , έξω δε των

άλλων Βοιωτών παραβαίνοντες τα πάτρια , επειδή προσηναγκάζον

το, προσεχώρησαν προς Αθηναίους και μετ' αυτών πολλά ήμάς

έβλαπτον, ανθ' ών και αντέπασχον. LXII. επειδή δε και ο βάρ

βαρος ήλθεν επί την Ελλάδα, φασί μόνοι Βοιωτών ου μηδίσαι, και

τούτο μάλιστα αυτοί τε αγάλλονται και ημάς λοιδορούσιν. 2. ημείς

δε μηδίσαι μεν αυτούς ου φαμέν διότι ουδ ' Αθηναίους, τη μέντοι

αυτή ιδέα ύστερον ιόντων Αθηναίων επί τους Έλληνας μόνους

αν Βοιωτών αττικίσαι . καίτοι σκέψασθε εν οίω είδει εκάτεροι

ημών τούτο έπραξαν. 3. ημίν μεν γαρ η πόλις τότε ετύγχανεν

ούτε κατ’ ολιγαρχίαν ισόνομον πολιτεύουσα ούτε κατά δημοκρα

τίαν " όπερ,δε εστι νόμοις μεν και των σωφρονιστάτω εναντιώτατον ,

έγγυτάτω δε τυράννου , δυναστεία ολίγων ανδρών είχε τα πραγ

ματα . 4. και ούτοι ιδίας δυνάμεις ελπίσαντες έτι μάλλον σχήσειν,

εί τα τού Μήδου κρατήσειε, κατέχοντες ισχύι το πλήθος επηγάγον
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το αυτόν και η ξύμπασα πόλις ουκ αυτοκράτωρ οίσα εαυτής του

έπραξεν, ουδ ' άξιον αυτή ονειδίσαι ων μη μετα τόμων μαρτεν:

5. επειδή γούν ό τε Μήδος απήλθε και τους νόμους έλαβε, σκέψα .

σθαι χρή, Αθηναίων ύστερον επιόντων , τήν τε άλλην Ελλάδα

και την ημετέραν χώραν πειρωμένων υφ' αυτούς ποιείσθαι , και

κατά στάσιν ήδη εχόντων αυτής τα πολλά, ει μαχόμενοι έν Κορω

νεία και νικήσαντες αυτούς ελευθερώσαμεν την Βοιωτίας, και τους

άλλους νυν προθύμως ξυνελευθερούμεν, ίππους τε παρέχοντες και

παρασκευήν όσην ουκ άλλοι των ξυμμάχων . 6. και τα μεν εις τον

μηδισμόν τοσαύτα απολογούμεθα. Ι.ΧΙΙΙ. ώς δε υμείς μάλλον

τε ήδικήκατε τους Έλληνας και αξιώτεροί εστε πάσης ζημίας,

πειρασόμεθα αποφαίνειν . 2. εγένεσθε επι τη ημετέρα τιμωρία,

ως φατέ, 'Αθηναίωνξύμμαχοι και πολίται . ουκούν χρήν τα προς

ημάς μόνον υμάς επάγεσθαι αυτούς, και μη ξυνεπιέναι μετ' αυτών

άλλοις , υπάρχον γε υμίν, εί τι και άκοντες προσήγεσθε υπ

'Αθηναίων, της των Λακεδαιμονίων τωνδε ήδη επι τω Μήδω ξυμ

μαχίας γεγενημένης, ήν αυτοί μάλιστα προβάλλεσθε · ικανή γε ήν

ημάς τε υμών αποτρέπειν και το μέγιστον, αδεώς παρέχειν βουλεύ

εσθαι. αλλ' εκόντες και ου βιαζόμενοι έτι είλεσθε μάλλον τα

'Αθηναίων. 3. και λέγετε ως αισχρόν ήν προδούναι τους ευεργέτας:

πολύ δέ γε αίσχιον και άδικώτερον τους πάντας "Ελληνας κατα

προδούναι, οίς ξυνωμόσατε, ή ' Αθηναίους μόνους, τους μεν κατα

δουλουμένους την Ελλάδα , τους δε ελευθερούντας . 4. και ουκ ίσην

αυτοίς την χάριν ανταπέδοτε ουδε αισχύνης απηλλαγμένην. υμείς

μεν γαρ αδικούμενοι αυτούς, ως φατέ, έπηγάγεσθε, τοις δε αδικούσιν

άλλους ξυνεργοί κατέστησε. καίτοι τάς ομοίας χάριτας μη αντι

διδόναι αισχρόν μάλλον ή τας μετά δικαιοσύνης μεν οφειληθείσας,

ές αδικίαν δε αποδιδομένας. LXIV. δηλόν τε εποιήσατε ουδε

τότε των Ελλήνων ένεκα μόνοι ου μηδίσαντες, αλλ' ότι ουδ '

'Αθηναίοι, υμείς δε τοις μεν ταύτα βουλόμενοι ποιείν , τοϊς δε

τάναντία. 2. και νυν άξιούτε, αφ' ων δι ' ετέρους εγένεσθε

αγαθοί, από τούτων ωφελείσθαι. αλλ' ουκ εικός , ώσπερ δε

'Αθηναίους είλεσθε, τούτοις ξυναγωνίζεσθε. 3. και μη προφέρετε

την τότε γενομένην ξυνωμοσίαν ως χρή απ' αυτής νυν σώζεσθαι.

απελίπετε γάρ αυτήν και παραβάντες ξυγκατεδoυλούσθε μάλλον

Αιγινήτας και άλλους τινάς των ξυνομοσάντων ή διεκωλύετε,
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και ταύτα ούτε άκοντες έχοντές τε τους νόμους oύσπερ μέχρι του

δεύρο και ουδενός υμάς βιασαμένου ώσπερ ημάς. την τελευταίων

τε πριν περιτειχίζεσθαι πρόκλησιν ες ήσυχίαν υμών , ώστε μηδετέ

ροις αμύνειν, ουκ έδέχεσθε. 4. τίνες αν υμών δικαιότερον πάσι

τοις "Ελλησι μισούντο , οίτινες επί των εκείνων κακώ άνδραγαθίαν

προθεσθε ; και & μέν ποτε χρηστοι εγένεσθε, ως φατέ, ού προσ

ήκοντα νύν επεδείξατε, α δε ή φύσις αεί έβούλετο, έξηλέγχθη ές το

αληθές. μετά γαρ ' Αθηναίων άδικον οδών ιόντων έχωρήσατε.

5. τα μεν ούν ες τον ημέτερόν τε ακούσιον μηδισμόν και τον

υμέτερον εκούσιον αττικισμών τοιαύτα αποφαίνομεν. LXV . α δε

τελευταία φατε άδικηθήναι, πορανόμως γαρ έλθεϊν ημάς εν

σπονδαίς και ιερομηνίαις επί την υμετέραν πόλιν, ου νομίζομεν

ουδ ' εν τούτοις υμών μάλλον αμαρτείν . 2. ει μεν γαρ -ήμείς αυτοί

πρός τε την πόλιν ελθόντες εμαχόμεθα και την γην έδηούμεν ως

πολέμιοι, αδικούμεν · ει δε άνδρες υμών οι πρώτοι και χρήμασι

και γένει, βουλόμενοι της μέν έξω ξυμμαχίας υμάς παύσαι, ει δε

τα κοινά των πάντων Βοιωτών πάτρια καταστήσαι, επεκαλέσαντο

εκόντες, τί άδικούμεν και οι γαρ άγοντες παρανομούσι μάλλον των

επομένων. 3. αλλ' ούτ' εκείνοι , ως ημείς κρίνομεν, ούθ ' ημείς :

πολίται δε όντες, ώσπερ υμείς , και πλείω παραβαλλόμενοι, το

εαυτών τείχος ανοίξαντες και ες την αυτων πόλιν φιλίως, ου

πολεμίως, κομίσαντες , έβούλοντο τούς τε υμών χείρους μηκέτι

μάλλον γενέσθαι, τούς τε άμείνους τα άξια έχειν , σωφρονισται

όντες της γνώμης και των σωμάτων την πόλιν ουκ αλλοτριούντες,

αλλ' ες την ξυγγένειαν οικειούντες, εχθρούς ουδενί καθιστάντες ,

άπασι δ ' ομοίως ένσπόνδους. Ι.ΧVΙ. τεκμήριον δε ώς oύ

πολεμίως επράσσομεν" ούτε γάρ ήδικήσαμεν ουδένα, προείπομέν τε

τον βουλόμενον κατά τα πάντων Βοιωτών πάτρια πολιτεύειν

ιέναι προς ημάς. 2. και υμείς άσμενοι χωρήσαντες και ξυμβασιν

ποιησάμενοι το μεν πρώτον ησυχάζετε, ύστερον δε κατανοήσαντες

ημάς ολίγους όντας, ει άρα και εδοκουμέν τι ανεπιεικέστερον

πράξαι ου μετά του πλήθους υμών εσελθόντες , τα μεν ομοία ουκ

ανταπέδοτε ημίν, μήτε νεωτερίσαι έργω, λόγοις τε πείσειν ώστε

εξελθεϊν , επιθέμενοι δε παρά την ξυμβασιν , ούς μεν εν χερσιν

απεκτείνατε, ουχ ομοίως αλγούμεν " κατά νόμον γαρ δή τινα

έπασχον ' ούς δε χείρας προϊσχομότους και ζωγρήσαντες υποσχόμε
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νοί τε ημϊν ύστερον μη κτενείς παρανόμως διεφθείρατε, πώς oύ

δεινά είργασθε ; 3. και ταύτα τρεις αδικίας εν ολίγω πράξαντες,

τήν τε λυθείσαν ομολογίαν και των ανδρών τον ύστερον θάνατον

και την περί αυτών ημϊν μη κτείνειν ψευσθείσαν υπόθεσιν, ήν τα

εν τοις αγροις υμίν μή άδικώμεν, όμως φατε ημάς παρανομήσαι

και αυτοί αξιoύτε μη αντιδούναι δίκην. 4. ουκ , ήν γε ουτοι τα

ορθά γιγνώσκωσι· πάντων δε αυτών ένεκα κολασθήσεσθε.

LXVII . και ταύτα, ώ Λακεδαιμόνιοι, τούτου ένεκα επεξήλθομεν,

και υπέρ υμών και ημών, ίνα υμείς μέν ειδήτε δικαίως αυτών κατα

γνωσόμενοι, εμείς δε έτι οσιώτερον τετιμωρημένοι, 2. και μηπαλαι

ας αρετάς, εί τις άρα και εγένετο , ακούοντες επικλασθήτε, ας χρή

τοις μεν αδικουμένους επικούρους είναι, τοις δε αισχρόν τι δρωσι

διπλασίας ζημίας , ότι ουκ εκ προσηκόντων αμαρτάνουσι. μηδε

ολοφυρμω και οίκτο ωφελείσθωσαν , πατέρων τε τάφους των

υμετέρων επιβοώμενοι και την σφετέραν ερημίαν. 3. και γαρ ημείς

ανταποφαίνομεν πολλή δεινότερα παθούσαν την υπό τούτων

ηλικίαν ημών διεφθαρμένην, ών πατέρες οι μεν προς υμάς την

Βοιωτίαν άγοντες απέθανον έν Κορωνεία, οι δε πρεσβύται λελειμ

μένοι και οικίαι έρημοι πολλώ δικαιοτέραν υμών εκετείαν ποιούνται

τούσδε τιμωρήσασθαι . 4. οίκτου τε αξιώτεροι τυγχάνειν οι απρε

πές τι πάσχοντες των ανθρώπων " οι δε δικαίως, ώσπερ οίδε, τα

εναντία επίχαρτοι είναι. 5. και την νύν ερημίαν δι' εαυτούς έχουσι ·

τους γαρ αμείνους ξυμμάχους εκόντες απεώσαντο. παρηνόμησάν

τε ού προπαθόντες υφ' ημών, μίσει δε πλέον η δίκη κρίναντες και

ουκ ανταποδόντες ούν την ίσην τιμωρίαν, έννομα γαρ πείσονται ,

και ουχί εκ μάχης χείρας προϊσχόμενοι, ώσπερ φασίν, αλλ' από

ξυμβάσεως ές δίκην σαας αυτούς παραδόντες. 6. αμύνατε ούν,

ω Λακεδαιμόνιοι , και τα των Ελλήνων νόμω υπό τώνδε παραβα

θέντι , και ημϊν άνομα παθουσιν ανταπόδοτε χάριν δικαίαν ως

πρόθυμοι γεγενήμεθα, και μη τοις τώνδε λόγοις περιωσθώμεν εν

υμών , ποιήσατε δε τους Έλλησι παράδειγμα ου λόγων τους αγώνας

προθήσοντες αλλ' έργων, ών αγαθών μεν όντων βραχεία η απαγ

γελία αρκεί , αμαρτανομένων δε λόγοι έπεσι κοσμηθέντες προκαλύμ

ματα γίγνονται. 7. άλλ ' ήν οι ηγεμόνες, ώσπερ νύν υμείς, κεφα.

λαιώσαντες προς τους ξύμπαντας διαγνώμας ποιήσησθε, ήσσόν τις

επ' αδίκοις έργοις λόγους καλούς ζητήσει.
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LXVIII. Τοιαύτα δε οι Θηβαίοι είπον. οι δε Λακεδαιμόνιοι

δικασται νομίζοντες το επερώτημα σφίσιν ορθώς έξει», εί τι εν τω

πολέμου υπ' αυτών αγαθών πεπόνθασι, διότι τόν τε άλλον χρόνον

ήξίουν δήθεν αυτούς κατά τας παλαιάς Παυσανίου μετά τον Μη

δων σπονδάς ησυχάζειν, και ότε ύστερον, & προ του περιτειχίζε

σθαι προείχοντο αυτοϊς, κοινούς είναι κατ' εκείνα , ως ουκ έδε

ξαντο, ηγούμενοι τη εαυτών δικαία βουλήσει έκσπονδοι ήδη υπ

αυτών κακώς πεπονθέναι , αύθις το αυτό ένα έκαστον παραγαγόν

τες και ερωτώντες εί τι Λακεδαιμονίους και τους ξυμμάχους

αγαθών εν τω πολέμω δεδρακότες εισίν , οπότε μη φαϊεν, απά

γοντες απέκτεινον και εξαίρετον εποιήσαντο ουδένα. 2. διέφθει

ραν δε Πλαταιών μεν αυτών ουκ ελάσσους διακοσίων, Αθηναίων

δε πέντε και είκοσιν, οι ξυνεπολιορκούντο" γυναίκας δε ήνδραπό

δισαν. 3. την δε πόλιν ενιαυτόν μέν τινα Θηβαίοι Μεγαρέων

ανδράσι κατά στάσιν εκπεπτωκόσι και όσοι τα σφέτερα φρο

νούντες Πλαταιών περιήσαν, έδοσαν ένοικείν ύστερον δέ, καθε

λόντες αυτήν ες έδαφος πάσαν εκ των θεμελίων, ώκοδόμησαν

προς το Ηραίο καταγώγιον διακοσίων ποδών, πανταχή κύκλο

οικήματα έχουν κάτωθεν και άνωθεν, και οροφαϊς και θυρώμασι

τους των Πλαταιών έχρήσαντο, και τοις άλλοις α ήν εν τω τείχει

έπιπλα, χαλκός και σίδηρος , κλίνας κατασκευάσαντες ανέθεσαν

τη “Ηρα, και νέων εκατόμπoδoν λίθινον ωκοδόμησαν αυτή την

δε γην δημοσιώσαντες απεμίσθωσαν επί δέκα έτη, και ενέμοντο

Θηβαίοι. 4. σχεδόν δέ τι και το ξύμπαν περί Πλαταιών οι Λακε

δαιμόνιοι ούτως αποτετραμμένοι εγένοντο Θηβαίων ένεκα , νομί

ζοντες ες τον πόλεμον αυτούς άρτι τότε καθιστάμενον ωφελί

μους είναι. 5. και τα μεν κατά Πλάταιαν έτει τρίτο και ενε

νηκοστω επειδή ' Αθηναίων ξύμμαχοι εγένοντο ούτως ετελεύτησεν.

LXIX. Αι δε τεσσαράκοντα νήες των Πελοποννησίων αι

Λεσβίοις βοηθοι ελθούσαι , ως τότε φεύγουσαι διά του πελάγους,

έκ τε των Αθηναίων επιδιωχθείσαι και προς τη Κρήτη χειμα

σθείσαι, και απ' αυτής σποράδες, προς την Πελοπόννησον κατη

νέχθησαν, καταλαμβάνουσιν εν τη Κυλλήνη τρισκαίδεκα τριήρεις

Λευκαδίων και 'Αμπρακιωτών και Βρασίδαν τον Τέλλιδος ξύμ

βουλον 'Αλκίδα έπεληλυθότα. 2. έβούλοντο γαρ οι Λακεδαιμόνιοι,

ως της Λέσβου ήμαρτήκεσαν, πλέον το ναυτικόν ποιήσαντες ές
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την Κέρκυρας πλεύσαι στασιάζουσαν, δώδεκα μεν ναυσι μόνοις

παρόντων Αθηναίων περί Ναύπακτον, πρίν δε πλέον τι επιβοη

θησαι εκ των Αθηνών ναυτικών , όπως προφθάσωσι και παρε

σκευάζοντο ο τε Βρασίδας και ο Αλκίδας προς ταύτα.

LΧΧ. Οι γάρ Κερκυραίοι έστασίαζον, επειδή οι αιχμάλωτοι

ήλθον αυτοίς οι εκ των περί Επίδαμνον ναυμαχιών, υπό Κοριν

θίων αφεθέντες , τω μεν λόγω οκτακοσίων ταλάντων τους προξέ

νοις διηγγυημένοι, έργω δε πεπεισμένοι Κορινθίους Κέρκυραν προσ

ποιήσαι. και έπρασσον ούτοι , έκαστον των πολιτών μετιόντες,

όπως αποστήσωσιν 'Αθηναίων την πόλιν. 2. και αφικομένης

Αττικής τε νεως και Κορινθίας πρέσβεις άγουσών και ες λόγους

καταστάντων, εψηφίσαντο Κερκυραίοι Αθηναίοις μεν ξύμμαχοι

είναι τα ξυγκείμενα, Πελοποννησίοις δε φίλοι , ώσπερ και πρότε

ρον. 3. και ήν γάρ Πειθίας εθελοπρόξενός τε των Αθηναίων

και του δήμου προειστήκει, υπάγουσιν αυτόν ούτοι οι άνδρες ές

δίκην, λέγοντες Αθηναίοις την Κέρκυρας καταδoυλoύν . 4. ο δε

αποφυγών ανθυπάγει αυτών τους πλουσιωτάτους πέντε άνδρας ,

φάσκων τέμνειν χάρακας έκ τού τε Διός τεμένους και του ' Αλκί

νου : ζημία δε καθ ' εκάστην χάρακα επέκειτο στατήρ. 5. όφλόν

των δε αυτών και προς τα ιερά ικετών καθεζομένων διά πλήθος

της ζημίας, όπως ταξάμενοι αποδωσιν, ο Πειθίας , ετύγχανε γάρ

και βουλής ών, πείθει ώστε το νόμο χρήσασθαι. 6. οι δ ' επειδή

τα τε νόμο εξείργοντο και άμα επυνθάνοντο τον Πειθίαν, έως

έτι βουλής έστι, μέλλειν το πλήθος αναπείσεις τους αυτούς

'Αθηναίους φίλους τε και εχθρούς νομίζειν , ξυνίσταντό τε, και

λαβόντες εγχειρίδια εξαπιναίως ες την βουλήν εσελθόντες , τον τε

Πειθίαν κτείνουσι, και άλλους των τε βουλευτών και ιδιωτών ές

εξήκοντα . οι δέ τινες της αυτής γνώμης τω Πειθία ολίγοι ες

την Αττικής τριήρη κατέφυγον έτι παρούσαν. LΧΧΙ. δράσαν

τες δε τούτο και ξυγκαλέσαντες Κερκυραίους είπαν ότι ταύτα

και βέλτιστα είη και ήκιστ’ αν δουλωθείεν υπ ' Αθηναίων, το τε

λοιπόν μηδετέρους δέχεσθαι αλλ' ή μια νηι ησυχάζοντας, το δε

πλέον πολέμιον ηγείσθαι. ώς δε είπον , και επικυρώσαι ηνάγκα

σαν την γνώμην. 2. πέμπoυσι δε και ές τας Αθήνας ευθύς

πρέσβεις περί τε των πεπραγμένων διδάξοντας, ως ξυνέφερε, και

τους εκεί καταπεφευγότας πείσοντας μηδέν ανεπιτήδειον πράσσειν ,
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πως μή τις επιστροφή γένηται. LΧΧΙΙ. ελθόντων δέ, οι

'Αθηναίοι τούς τε πρέσβεις ως νεωτερίζοντας ξυλλαβόντες, και

όσους έπεισαν, κατέθεντο ες Αίγινας. 2. εν δε τούτω των Κερ

κυραίων οι έχοντες τα πράγματα έλθούσης τριήρους Κορινθίας

και Λακεδαιμονίων πρέσβεων επιτίθενται τω δήμω, και μαχόμενοι

ενίκησαν. 3. αφικομένης δέ νυκτός, ο μεν δημος ες την ακρόπολις

και τα μετέωρα της πόλεως καταφεύγει, και αυτού ξυλλεγείς

ιδρύθη, και τον Yλλαϊκόν λιμένα είχον οι δέ τήν τε άγοράν

κατέλαβον, ούπερ οι πολλοί ώκουν αυτών, και τον λιμένα τον προς

αυτή και προς την ήπειρον. LΧΧΙΙΙ. τη δ ' ύστεραία ηκροβολί

σαντό τε ολίγα, και ές τους αγρούς περιέπεμπον αμφότεροι, τους

δούλους παρακαλούντές τε και ελευθερίαν υπισχνούμενοι και το

μεν δήμω των οικετών το πλήθος παρεγένετο ξύμμαχον , τοις δ '

ετέροις εκ της ηπείρου επίκουροι οκτακόσιοι. LΧΧΙV. διαλιπού

σης δ ' ημέρας μάχη αύθις γίγνεται, και νικά ο δήμος , χωρίων

τε ισχύι και πλήθει προέχων: αί τε γυναίκες αυτούς τολμηρώς

ξυνεπελάβοντο βάλλουσαι από των οικιών τα κεράμω και παρά

φύσιν υπομένουσαι τον θόρυβον. 2. γενομένης δε της τροπής περί

δείλην όψίαν, δείσαντες οι ολίγοι μη αυτοβοεί ο δήμος του τε

γεωρίου κρατήσειεν, επελθών και σφάς διαφθείρειεν, έμπιπράσι

τας οικίας τας εν κύκλο της αγοράς και τας ξυνοικίας, όπως

μη ή έφοδος, φειδόμενοι ούτε οικείας ούτε αλλοτρίας · ώστε και

χρήματα πολλά εμπόρων κατεκαύθη και η πόλις εκινδύνευσε πάσα

διαφθαρήναι, εί άνεμος επεγένετο τη φλογί επίφορος ες αυτήν.

3. και οι μεν παυσάμενοι της μάχης ως εκάτεροι ησυχάσαντες την

νύκτα εν φυλακή ήσαν και η Κορινθία ναύς του δήμου κεκρατη

κότος, υπεξανήγετο, και των επικούρων οι πολλοί ες την ήπειρον

λαθόντες διεκομίσθησαν. LXXV. τη δ' επιγιγνομένη ημέρα

Νικόστρατος και Διατρέφους, Αθηναίων στρατηγός, παραγίγνεται

βοηθών έκ Ναυπάκτου δώδεκα ναυσι και Μεσσηνίων πεντακοσίοις

οπλίταις · ξύμβασίν τε έπρασσε, και πείθει ώστε ξυγχωρήσαι

αλλήλοις , δέκα μεν άνδρας τους αιτιωτάτους κρίναι, οι ουκέτι

έμειναν, τους δ' άλλους οικείν, σπονδάς προς αλλήλους ποιησαμέ

τους και προς Αθηναίους, ώστε τους αυτούς εχθρούς και φίλους

νομίζειν. 2. και ο μεν ταύτα πράξας έμελλεν αποπλεύσεσθαι :

οι δε του δήμου προστάται πείθοντιν αυτόν πέντε μεν ναύς των
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αυτού σφίσι καταλιπείν , όπως ήσσόν τι εν κινήσει ώσιν οι εναντίοι,

ίσας δε αυτοί πληρώσαντες εκ σφών και των ξυμπέμψειν. 3. και ο

μεν ξυνεχώρησεν, οι δε τους εχθρούς κατέλεγον ές τας ναύς. δει

σαντες δε εκείνοι μή ές της Αθήνας αποπεμφθώσι καθίζουσιν ες

το των Διοσκούρων ιερόν. 4. Νικόστρατος δε αυτούς ανίστη τε

και παρεμυθείτο. ώς δ ' ουκ έπειθεν, ο δήμος οπλισθείς επί τη

προφάσει ταύτη, ως ουδέν αυτών υγιές διανοουμένων τη του μη

ξυμπλεϊν απιστία, τά τε όπλα αυτων εκ των οικιών έλαβε και

αυτών τινας οίς επέτυχον, ει μη Νικόστρατος εκώλυσε, διέφθειραν

άν. ορώντες δ ' οι άλλοι τα γιγνόμενα καθίζουσιν ες το Ηραίον

έκέται και γίνονται ουκ ελάσσους τετρακοσίων . ο δε δήμος,

δείσας μή τι νεωτερίσωσιν, ανίστησί τε αυτούς, πείσας , και διακο

μίζει ες την προ του Ηραίου νησον , και τα επιτήδεια εκείσε

αυτοίς διεπέμπετο.

LXXVI . Της δε στάσεως εν τούτω ούσης, τετάρτη η πέμπτη

ημέρα μετά την των ανδρών ες την νήσον διακομιδην, αι εκ της

Κυλλήνης Πελοποννησίων νήες , μετά τον εκ της Ιωνίας πλούν

έφορμοι ούσαι, παραγίγνονται τρεις και πεντήκοντα ήρχε δε αυτών

' Αλκίδας, ώσπερ και πρότερον, και Βρασίδας αυτω ξυμβουλος επέ

πλει. ορμισάμενοι δε ες Σύβοτα λιμένα της ηπείρου άμα έω επέ

πλεον τη Κερκύρα. LΧΧVΙΙ . οι δε πολλά θορύβω, και πεφο

βημένοι τα τ' εν τη πόλει και τον επίπλουν, παρεσκευάζοντό τε

άμα εξήκοντα ναύς, και τας αεί πληρουμένας εξέπεμπον προς τους

εναντίους , παραινούντων Αθηναίων σα ας τε εάσαι πρώτον εκπλεϊ

σαι , και ύστερον πάσαις άμα εκείνους επιγενέσθαι . 2. ώς δε αυ

τους προς τους πολεμίοις ήσαν σποράδες αι νήες, δύο μεν ευθύς

ηυτομόλησαν, εν ετέραις δε αλλήλοις οι εμπλέοντες εμάχοντο ' ήν δε

οιδείς κόσμος των ποιουμένων. 3. ιδόντες δε οι Πελοποννήσιοι

την ταραχήν είκοσι μεν ναυσι προς τους Κερκυραίους ετάξαντο,

ται, δε λοιπαΐς πρός τάς δώδεκα ναύς των Αθηναίων , ων ήσαν

αι δύο Σαλαμινία και Πάμαλος. LXXVIII. και οι μεν Κερκυ

ραίοι κακώς τε και κατ' ολίγας προσπίπτοντες έταλαιπωρούντο

καθ' αυτούς οι δ ' 'Αθηναίοι, φοβούμενοι το πλήθος και την

περικύκλωσιν, αθρόαις μεν ου προσέπιπτον, ουδε κατά μέσον ταις

εφ' εαυτούς τεταγμέναις, προσβαλόντες δε κατά κέρας, καταδύoυσι

μίαν ναύν . και μετά ταύτα κύκλον ταξαμένων αυτών περιέπλεον
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και έπειρώντο θορυβείν. 2. γνόντες δε οι προς τους Κερκυραίοις

και δεισαντες μη όπερ έν Ναυπάκτο γένοιτο επιβοηθούσι και

γενόμεναι αθροαι αι νήες άμα τον επίπλουν τους Αθηναίοις έποι

ούντο . 3. οι δ ' υπεχώρoυν ήδη πρύμναν κρουόμενοι και άμα τας

των Κερκυραίων εβούλoντo πρoκαταφυγείν, ότι μάλιστα εαυτών

σχολή τε υποχωρούντων, και προς σφάς τεταγμένων των εναντίων.

4. η μεν ούν ναυμαχία, τοιαύτη γενομένη, ετελεύτα ες ηλίου δύσιν

LΧΧΙΧ. Και οι Κερκυραίοι, δείσαντες μη σφίσιν επιπλεύ

σαντες επί την πόλιν, ως κρατούντες, οι πολέμιοι, ή τους εκ της

νήσου αναλάβωσιν, ή και άλλο τι νεωτερίσωσι, τούς τε εκ της

νήσου πάλιν ες το Ηραίον διεκόμισαν και την πόλιν εφύλασσον.

2. οι δ' επί μεν την πόλιν ουκ ετόλμησαν πλεύσαι κρατούντες τη

ναυμαχία , τρείς δε και δέκα ναυς έχοντες των Κερκυραίων απέπλευ

σαν ες την ήπειρον όθενπερ ανηγάγοντο. 3. τη δ ' ύστεραία επί

μεν την πόλιν ουδέν μάλλον επέπλεον, καίπερ εν πολλή ταραχή και

φόβω όντας και Βρασίδου παραιτούντος, ως λέγεται , 'Αλκίδα, ισο

ψήφου δε ουκ όντος: επί δε την Λευκίμνην το ακρωτήριον απο

βάντες επόρθουν τους αγρούς . LΧΧΧ . ο δε δήμος των Κερκυ

ραίων έν τούτω, περιδεής γενόμενος μη επιπλεύσωσιν αι νήες, τους

τε ικέταις ήεσαν ες λόγους και τοις άλλοις, όπως σωθήσεται η πό

λις. καί τινας αυτών έπεισαν ες τας ναύς έσβηναι επλήρωσαν

γάρ όμως τριάκοντα [προσδεχόμενοι τον επίπλου ]. 2. οι δε Πε.

λοποννήσιοι μέχρι μέσου ημέρας δηώσαντες την γην, απέπλευσαν,

και υπό νύκτα αυτούς έφρυκτωρήθησαν εξήκοντα νήες Αθηναίων

προσπλέουσαι από Λευκάδος: άς οι Αθηναίοι, πυνθανόμενοι την

στάσιαν και τας μετ' 'Αλκίδου ναύς επί Κέρκυραν μελλούσας

πλεϊν , απέστειλαν, και Ευρυμέδοντα τον Θουκλέους στρατηγόν.

LΧΧΧΙ. οι μεν ούν Πελοποννήσιοι της νυκτός ευθύς κατά τάχος

έκομίζοντο επ ' οίκου παρά την γην και υπερενεγκόντες τον Λευ

καδίων ισθμόν τάς ναύς, όπως μή περιπλέοντες οφθώσιν, αποκο

μίζονται . 2. Κερκυραίοι δε, αισθόμενοι τάς τε Αττικής ναύς

προσπλεούσας, τάς τε των πολεμίων οίχομένας, λαβόντες τούς τε

Μεσσηνίους ες την πόλιν ήγαγον πρότερον έξω όντας , και τας ναύς

περιπλεύσαι κελεύσαντες ας επλήρωσαν ες τον Υιλαϊκών λιμένα,

εν όση περιεκομίζοντο, των εχθρών εί τινα λάβοιεν, απέκτεινον

και εκ των νεων όσους έπεισαν έσβηναι εκβιβάζοντες απεχώρησαν,
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ες το Ηραίόν τε ελθόντες των ικετών ως πεντήκοντα άνδρας δί

κην υποσχεϊν έπεισαν και κατέγνωσαν παντων θάνατον. 3. οι δε

πολλοί των ικετών, όσοι ουκ επείσθησαν, ως εώρων τα γιγνόμενα,

διέφθειραν αυτού εν τω ιερό αλλήλους και εκ των δένδρων τινές

απήγχοντο, οι δ ' ως έκαστοι έδύναντο ανηλούντο. 4. ημέρας τι

επτά , ας αφικόμενος και Ευρυμέδων ταις εξήκοντα ναυσι παρέμεινε,

Κερκυραίοι σφών αυτών τους εχθρούς δοκούντας είναι εφόνευον,

την μεν αιτίαν επιφέροντες τους τον δήμον καταλύουσιν, απέθανον

δέ τινες και ιδίας έχθρας ένεκα, και άλλοι χρημάτων σφίσιν οφει

λομένων υπό των λαβόντων : 5. πασά τε ιδέα κατέστη θανάτου ,

και οίον φιλεί εν τω τοιούτο γίγνεσθαι, ουδέν ό, τι ου ξυνέβη και

έτι περαιτέρω, και γαρ πατήρ παίδα απέκτεινε και από των ιερών

απεσπώντο και προς αυτούς εκτείνοντο , οι δέ τινες και περιοικο

δομηθέντες εν του Διονύσου το ιερό απέθανον . 6. ούτως ωμή

στάσεις προχώρησε και έδοξε μάλλον, διότι εν τοις πρώτη εγένε

το, LΧΧΧΙΙ. επει ύστερόν γε και παν, ως ειπείν, το Ελληνικόν

έκινήθη, διαφορών ουσων έκασταχού τοις τε των δήμων προ

στάταις τους Αθηναίους επάγεσθαι και τους ολίγοις τους Λακε

δαιμονίους, και εν μέν ειρήνη ουκ αν εχόντων πρόφασιν, ουδ' ετοί

μων παρακαλεϊν αυτούς πολεμουμένων δέ, και ξυμμαχίας άμα

εκατέροις τη των εναντίων κακώσει , και σφίσιν αυτοίς εκ του αυ

του προσποιήσει, ραδίως αι επαγωγαί τοϊς νεωτερίζειν τι βουλo

μένους επoρίζοντο. 2. και επέπεσε πολλά και χαλεπά κατά στά

σιν ταϊς πόλεσι, γιγνόμενα μεν και αεί εσόμενα, έως αν η αιτή

φύσις ανθρώπων ή, μάλλον δε και ήσυχαίτερα και τους είδεσι διηλ.

λαγμένα, ως άν έκασται αι μεταβολαι των ξυντυχιών εφιστώνται.

εν μέν γαρ ειρήνη και αγαθούς πράγμασιν αί τε πόλεις και οι ιδιω

ται άμείνους τας γνώμας έχουσι διά το μή ες άκουσίους ανάγκας

πίπτειν · ο δε πόλεμος, υφελών την ευπορίαν του καθ ' ημέραν, βί

αιος διδάσκαλος και προς τα παρόντα τάς οργάς των πολλών

ομοιοϊ. 3. έστασίαζέ τε ούν τα των πόλεων, και τα εφυστερίζοντά

που , πύστει των προγενομένων, πολύ επέφερε την υπερβολήν του

καινούσθαι τάς διανοίας των τ’ επιχειρήσεων περιτεχνήσει και των

τιμωριών ατοπία. 4. και την ειωθείαν αξίωσιν των ονομάτων ές

τα έργα αντήλλαξαν τη δικαιώσει. τόλμα μεν γαρ αλόγιστος άν

δρεία φιλέταιρος ενομίσθη, μέλλησις δε προμηθής δειλία ευπρεπής,
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το δε σώφρον του ανάνδρου πρόσχημα, και το πρός άπαν ξυνετόν

επί παν αργόν : το δ' έμπλήκτως οξύ ανδρός μοίρα προσετέθη,

ασφάλεια δε το επιβουλεύσασθαι, αποτροπής πρόφασις εύλογος .

5. και ο μεν χαλεπαίνων πιστός αεί, ο δ ' αντιλέγων αυτώ ύποπτος.

επιβουλεύσας δέ τις τυχών ξυνετός και υπονοήσας έτι δεινότερος

προβουλεύσας δέ, όπως μηδέν αυτών δεήσει , της τε εταιρίας διαλυ

της και τους εναντίους εκπεπληγμένος. απλώς δε ο φθάσας τον

μέλλοντα κακόν τι δραν επηνείτο, και ο επικελεύσας τον μή διανο

ούμενον . 6. και μήν και το ξυγγειές του εταιρικού αλλοτριώτερον

εγένετο διά το ετοιμότερον είναι απροφασίστως τολμάν : ου γάρ

μετά των κειμένων τόμων ωφελείας αί τοιαύται ξύνοδοι, αλλά

παρά τους καθεστώτας πλεονεξία, και τας ές σφάς αυτούς πίστεις

ου το θείο νόμο μάλλον εκρατύνοντο ή τη κοινή τι παρανομή

σαι. 7. τά τε από των εναντίων καλώς λεγόμενα ενεδέχοντο έρ

γων φυλακή, ει προύχοιεν, και ου γενναιότητι . αντιτιμωρήσασθαι το

τινα περί πλείονος ήν ή αυτόν μή προπαθεϊν. και όρκοι εί που

άρα γένοιντο ξυναλλαγής, εν τω αυτίκα προς το άπoρoν εκατέρω

διδόμενοι ίσχυον ουκ εχόντων αλλοθεν δίναμιν εν δε το παρατυ

χόντι ο φθάσας θαρσήσαι, ει ίδοι άφρακτον, ήδιον διά τήν πίστιν

ετιμωρείτο ή από του προφανούς, και το τε ασφαλές ελογίζετο

και ότι απάτη περιγενόμενος ξυνέσεως αγώνισμα προσελάμβανε.

ραον δ ' οι πολλοί κακούργοι όντες δεξιοί κέκληνται ή αμαθείς

αγαθοί, και τα μεν αισχύνονται, επί δε τω αγάλλονται. 8. πάν

των δ ' αυτών αίτιον αρχή ή διά πλεονεξίαν και φιλοτιμίαν εκ δ '

αυτών και ες το φιλονεικείν καθισταμένων το πρόθυμον, οι γάρ

εν ταις πόλεσι προστάντες μετ' ονόματος εκάτεροι ευπρεπούς, πλή

θους τε ισονομίας πολιτικής και αριστοκρατίας σώφρονος προτι

μίσει , τα μεν κοινά λόγω θεραπεύοντες αθλα έποιούντο, παντί δε

τρόπο αγωνιζόμενοι αλλήλων περιγίγνεσθαι ετόλμησάν τε τα δει

νότατα επεξήεσάν τε, τας τιμωρίας έτι μείζoυς, ου μέχρι του δι

καίου και τη πόλει ξυμφόρου προτιθέντες, ές δε το εκατέροις που

αει ηδονήν έχον ορίζοντες, και η μετά ψήφου αδίκου καταγνώσε

ως, ή χειρί, κτώμενοι το κρατεϊν, έτοιμοι ήσαν την αυτίκα φιλονει

κίαν έκπιμπλάναι. ώστε ευσεβία μεν ουδέτεροι ενόμιζον , ευπρεπεία

δε λόγου οίς ξυμβαίη επιφθόνως τι διαπράξασθαι, άμεινον ήκουον.

τα δε μέσα των πολιτών υπ' αμφοτέρων, ή ότι ου ξυνηγωνίζοντο ή
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gθόνη του περιείναι διεφθείροντο. LΧΧΧΙΙΙ. ούτω πάσα ιδέα

κατέστη κακοτροπίας διά τάς στάσεις το Ελληνικά, και το εύη

θες, ου το γενναίον πλείστον μετέχει, καταγελασθεν ηφανίσθη, το

δε αντιτετάχθαι αλλήλοις τη γνώμη απίστως επι πολύ διήνεγκεν :

2. ου γαρ ήν ο διαλύσων ούτε λόγος έχυρός ούτε όρκος φοβερός ,

κρείσσους δε όντες άπαντες λογισμα ές το ανέλπιστον του βεβαί

ου, μη παθείν μάλλον προεσκόπουν ή πιστεύσαι εδύναντο . 3. και

οι φαυλότεροι γνώμην ως τα πλείω περιεγίγνοντο' τω γαρ δε διέ

σαι τό τε αυτών ένδεες και το των εναντίων ξυνετόν, μη λόγοις τε

ήσσους ώσι , και εκ του πολυτρόπου αυτών της γνώμης φθάσωσι

προεπιβουλευόμενοι, τολμηρώς προς τα έργα έχώρους. 4. οι δε

καταφρονούντες καν προαισθέσθαι και έργω οίδεν σφάς δείν λαμ

βάνειν α γνώμη έξεστιν άφρακτοι μαλλον διεφθείροντο.

LΧΧΧΙV. Εν δ ' ούν τη Κερκύρα τα πολλά αυτών προετολ .

μήθη, και όπόσα ύβρει μεν αρχόμενοι το πλέον η σωφροσύνη υπό

των την τιμωρίαν παρασχόντων οι ανταμυνόμενοι δράσειαν, πενίας

δε της ειωθυίας απαλλαγείοντές τινες , μάλιστα δ ' αν δια πάθους

επιθυμούντες τα των πέλας έχειν, παρά δίκην γιγνώσκοιεν, οί τε

μη επι πλεονεξία από ίσου δε μάλιστα επιόντες, απαιδευσία οργής

πλείστον εκφερόμενοι όμως και απαραιτήτως επέλθοιεν . 2. ξυν

ταραχθέντος τε του βίου ες τον καιρόν τούτον τη πόλει , και των

νόμων κρατήσασα η ανθρωπεία φύσις , ειωθεία και παρά τους

νόμους αδικείν, άσμένη εδήλωσεν άκρατης μέν οργής ούσα, κρείσ

σων δε του δικαίου , πολεμία δε του προύχοντος · ου γαρ αν του

τε οσίου το τιμωρείσθαι προιτίθεσαν του τε μη αδικείν το κερ

δαίνειν , εν ω μη βλάπτουσαν ισχύν είχε το φθονείν. άξιουσί τε

τους κοινούς περί των τοιούτων οι άνθρωποι νόμους, αφ' ων άπα

σιν ελπίς υπόκειται σφαλείσι κάν αυτούς διασώζεσθαι , έν άλλων

τιμωρίαις προκαταλύειν και μη υπολείπεσθαι , εϊ ποτε άρα τις κιν

δυνεύσας τινός δεήσεται αυτών.

LXXXV. Οι μεν ούν κατά την πόλιν Κερκυραίοι τοιαύταις

όργαϊς ταϊς πρώταις ες αλλήλους έχρήσαντο, και ο Ευρυμέδων και

οι Αθηναίοι απέπλευσαν ταϊς ναυσίν· 2. ύστερον δε οι φεύγοντες

των Κερκυραίων, διεσώθησαν γαρ αυτών ές πεντακοσίους , τείχη τε

λαβόντες, ά ήν εν τη ηπείρω, έκράτους της πέραν οικείας γης και

εξ αυτής ορμώμενοι έληίζοντο τους εν τη νήσω και πολλά έβλαπτον,
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και λιμός ισχυρός εγένετο εν τη πόλει. 3. έπρεσβεύοντο δε και ές

την Λακεδαίμονα και Κόρινθον περί καθόδου και ως ουδέν

αυτοίς επράσσετο, ύστερον χρόνο πλοία και επικούρους παρα

σκευασάμενοι διέβησαν ες την νήσον, εξακόσιοι μάλιστα οι πάντες,

4. και τα πλοία εμπρήσαντες, όπως απόγνοια ή τον άλλο τι ή

κρατείν της γης, αναβάντες ες το όρος την Ιστώνην τείχος ένοικο

δομησάμενοι έφθειρον τους εν τη πόλει και της γης έκράτουν.

LXXXVI. Του δ ' αυτού θέρους τελευτωντος Αθηναίοι

είκοσι ναυς έστειλαν ες Σικελίαν και Λάχητα τον Μελανόπου

στρατηγών αυτών και Χαροιάδην τον Ευφιλήτου . 2. οι γάρ Συ

ρακόσιοι και Λεοντίνοι ες πόλεμον αλλήλοις καθέστασαν. ξύμ

μαχοι δε τοις μεν Συρακοσίοις ήσαν, πλην Καμαριναίων , αί άλλαι

Δωρίδες πόλεις, αίπερ και προς την των Λακεδαιμονίων το πρώ

τον , αρχομένου του πολέμου ξυμμαχίαν ετάχθησαν, ου μέντοι

ξυνεπολέμησαν γε · τοις δε Λεοντίνοις αι Χαλκιδικαι πόλεις και

Καμάρινα της δε Ιταλίας Λοκροί μεν Συρακοσίων ήσαν,

Ρηγίνοι δε κατά το ξυγγειές Λεοντίνων. 3. ες ούν τας Αθήνας

πέμψαντες οι των Λεοντίνων ξύμμαχοι, κατά τε παλαιάν ξυμμα

χίαν και ότι "Ίωνες ήσαν, πείθουσα τους Αθηναίους πέμψαι

σφίσι ναύς: υπό γαρ των Συρακοσίων της τε γης είργοντο και της

θαλάσσης. 4. και έπεμψαν οι Αθηναίοι της μεν οικειότητος

προφάσει, βουλόμενοι δε μήτε στον ες την Πελοπόννησον άγεσθαι

αυτόθεν, πρόπειράν τε ποιούμενοι εί σφίσι δυνατά είη τα εν τη

Σικελία πράγματα υποχείρια γενέσθαι . 5. καταστάντες ούν ές

Ρήγιον της Ιταλίας τον πόλεμον εποιούντο μετά των ξυμμάχων.

και το θέρος ετελεύτα.

LXXXVII. Του δ' επιγιγνομένου χειμώνος η νόσος το δεύ

τερον επέπεσε τους Αθηναίοις , εκλιπούσα μεν ουδένα χρόνον το

παντάπασιν, εγένετο δε τις όμως διακωχή. 2. παρέμεινε δε το

μεν ύστερον ουκ έλασσον ενιαυτού, το δε πρότερον και δύο έτη,

ώστε ' Αθηναίων γε μη είναι ό, τι μάλλον εκάκωσε την δύναμιν.

3. τετρακοσίων γαρ οπλιτών και τετρακισχιλίων ουκ ελάσσους

απέθανον εκ των τάξεων και τριακοσίων ιππέων, του δε άλλου

όχλου ανεξεύρετος αριθμός . 4. εγένοντο δε και οι πολλοί τότε

σεισμοί της γης, έν τε Αθήναις και εν Ευβοία και εν Βοιωτούς και

μάλιστα εν 'Ορχομενό τη Βοιωτία.
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LXXXVIII. Και οι μεν εν Σικελία ' Αθηναίοι και Ρηγίνη

του αυτού χειμώνος τριάκοντα ναυσι στρατεύουσιν επί τας Αιόλου

νήσους καλουμένας : θέρους γαρ δι ' ανυδρίαν αδύνατα ήν επι

στρατεύειν. 2. νέμονται δε Λιπαραίοι αυτάς , Κνιδίων άποικοι

όντες. oικoυσι δ ' εν μιά των νήσων ου μεγάλη, καλείται δε

Λιπάρα " τας δε άλλας εκ ταύτης ορμώμενοι γεωργούσι Διδυμην

και Στρογγύλην και Ιεράν . 3. νομίζουσι δε οι εκείνη άνθρω

ποι εν τη Ιερά ως ο Ηφαιστος χαλκεύει, ότι την νύκτα φαίνε

ται πυρ αναδιδούσα πολύ και την ημέραν καπνόν. κείνται δε αι

νησοι αύται κατά την Σικελών και Μεσσηνίων γην, ξύμμαχοι δ' ήσαν

Συρακοσίων. 4. τεμόντες δ ' οι Αθηναίοι την γην, ώς oύ προσ

εχώρoυν, απέπλευσαν ες το Ρήγιον. και ο χειμών ετελεύτα και

πέμπτον έτος ετελεύτα των πολέμω τώδε δν Θουκυδίδης ξυνέγραψεν.

LΧΧΧΙΧ. Του δ' επιγιγνομένου θέρους Πελοποννήσιοι και

οι ξύμμαχοι μέχρι μέν του ισθμού ήλθον, ως ες την Αττικής

εσβαλούντες , "Αγιδος του Αρχιδάμου ηγουμένου, Λακεδαιμονίων

βασιλέως, σεισμών δε γενομένων πολλών απετράποντο πάλιν και

ουκ εγένετο έσβολή. 2. και περί τούτους τους χρόνους των σει

σμων κατεχόντων, της Ευβοίας εν ' Ορoβίαις η θάλασσα επελ .

θούσα από της τότε ούσης γης και κυματωθείσα επήλθε της

πόλεως μέρος τι , και το μεν κατέκλυσε, το δ ' υπενόστησε, και

θάλασσα νύν έστι πρότερον ούσα γή και ανθρώπους διέφθειρεν,

όσοι μη εδύναντο φθήναι προς τα μετέωρα αναδραμόντες. 3. και

περί Αταλάντης την επι Λοκρούς τους ' Οπουντίοις νήσον παρα

πλησία γίγνεται επίκλυσις, και του τε φρουρίου των Αθηναίων

παρεϊλε , και δύο νεων ανειλκυσμένων την ετέραν κατέαξεν.

4. εγένετο δε και εν Πεπαρήθη κύματος επαναχώρησίς τις , ου

μέντοι επέκλυσέ γε και σεισμός του τείχους τι κατέβαλε και το

πρυτανείον και άλλας οικίας ολίγας. 5. αίτιον δ ' έγωγε νομίζω

του τοιούτου, η ισχυρότατος ο σεισμός εγένετο, κατά τούτο απο

στέλλειν τε την θάλασσαν και εξαπίνης πάλιν επισπωμένην βιαιό

τερον την επίκλυσιν ποιείν: άνευ δε σεισμού ουκ άν μοι δοκεί το

τοιούτο ξυμβηναι γενέσθαι.

XC. Του δ' αύτου θέρους επολέμουν μεν και άλλοι, ως εκά

στοις ξυνέβαινεν εν τη Σικελία, και αυτοί οι Σικελιώται επ

αλλήλους στρατεύοντες, και οι Αθηναίοι ξυν τους σφετέροις
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ξυμμάχοις · α δε λόγου μάλιστα άξια ή μετά των Αθηναίων οι

ξύμμαχοι έπραξαν ή προς τους Αθηναίους οι αντιπολέμιοι , τού

των μνησθήσομαι. 2. Χαροιάδου γαρ ήδη του Αθηναίων

στρατηγού τεθνηκότος υπό Συρακοσίων πολέμω , Λάχης άπασαν

έχων των νεων την αρχήν, έστράτευσε μετά των ξυμμάχων επι

Μυλας τας των Μεσσηνίων. έτυχον δε δύο φυλαι εν ταις Μυ

λαϊς των Μεσσηνίων φρουρούσαι, καί τινα και ενέδραν πεποιη

μέναι τούς από των νεων. 3. οι δε Αθηναίοι και οι ξύμμαχοι

τούς τε εκ της ενέδρας τρέπουσι και διαφθείρουσι πολλούς, και

το έρύματι προσβαλόντες ηνάγκασαν ομολογία τήν τε ακρόπολις

παραδούναι και επι Μεσσήνης ξυστρατεύσαι. 4. και μετά τούτο,

επελθόντων οι Μεσσήνιοι των τε Αθηναίων και των ξυμμάχων

προσεχώρησαν και αυτοί, ομήρους τε δόντες και τάλλα πιστά

παρασχόμενοι.

XCI. Του δ' αύτου θέρους οι Αθηναίοι τριάκοντα μεν

ναΐς έστειλαν περί Πελοπόννησον, ών εστρατήγει Δημοσθένης τε

ο ' Αλκισθένους και Προκλής ο Θεοδώρου, εξήκοντα δε ες Μήλον

και δισχιλίους οπλίτας, εστρατήγει δε αυτών Νικίας ο Νικηράτου.

2. τους γάρ Μηλίους όντας νησιώτας και ουκ εθέλοντας υπακούειν

ουδέ ες το αυτών ξυμμαχικών ιέναι έβούλoντo προσαγαγέσθαι.

3. ώς δε αυτούς δηουμένης της γης ου προσεχώρoυν, άραντες εκ

της Μήλου αυτοί μεν έπλευσαν ες Ωρωπός της πέραν γης, υπό

νύκτα δε σχόντες, ευθύς επορεύοντο οι οπλίται από των νεων

πεζη ές Ταναγραν της Βοιωτίας. 4. οι δ' εκ της πόλεως

πανδημεί 'Αθηναίοι Ιππονίκου τε του Καλλίου στρατηγούντος

και Ευρυμέδοντος του Θουκλέους από σημείου ες το αυτό κατά

γην απήντων. 5. και στρατοπεδευσάμενοι ταύτην την ημέραν εν

τη Τανάγρα, έδέουν και ενηυλίσαντο . και τη υστεραία μάχη

κρατήσαντες τους επεξελθόντας των Ταναγραίων , και Θηβαίων

τινάς προσβεβoηθηκότας, και όπλα λαβόντες και τροπαίον στή

σαντες, ανεχώρησαν, οι μεν ες την πόλιν, οι δε επί τας ναυς.

6. και παραπλεύσας ο Νικίας ταϊς εξήκοντα ναυσί, της Λοκρίδος

τα επιθαλάσσια έτεμε, και ανεχώρησεν επ ' οίκου.

XCII. Υπό δε τον χρόνον τούτον Λακεδαιμόνιοι Ηράκλειαν

την εν Τραχινίαις αποικίαν καθίσταντο από τοιασδε γνώμης.

2. Μηλιώς οι ξύμπαντες εισι μέν τρία μέρη, Παράλιοι, Ιερής ,
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Τραχίνιοι " τούτων δε οι Τραχίνιοι πολέμω εφθαρμένοι υπό

Οιταίων ομόρων όντων το πρώτον μελλήσαντες Αθηναίους προσ

θεϊναι σφάς αυτούς, δείσαντες δε μή ου σφίσι πιστοί ωσι , πέμπου

σιν ες Λακεδαίμονα, ελόμενοι πρεσβευτήν Τισαμενόν. 3. ξυνεπρε

σβεύοντο δε αυτούς και Δωριής ή μητρόπολις των Λακεδαιμονίων

των αυτών δεόμενοι υπό γαρ των Οιταίων και αυτοί έφθείροντο.

4. ακούσαντες δε οι Λακεδαιμόνιοι γνώμην είχαν την αποικίαν

εκπέμπειν, τούς τε Τραχινίοις βουλόμενοι και τους Δωριεύσι τιμω

ρείν. και άμα του προς Αθηναίους πολέμου καλώς αυτούς

έδόκει η πόλις καθίστασθαι· επί τε γαρ τη Ευβοία ναυτικόν

παρασκευασθήναι άν, ώστ ' εκ βραχέος την διάβασιν γίγνεσθαι, της

τε επί Θράκης παρόδου χρησίμως έξειν. τό τε ξίμπαν ώρμηντο

το χωρίον κτίζειν . 5. πρώτον μεν ούν εν Δελφοίς τον θεόν

επήροντο · κελεύοντος δε εξέπεμψαν τους οικήτορας αυτών τε και

των περιοίκων, και των άλλων Ελλήνων τον βουλόμενον εκέλευον

έπεσθαι πλήν η Ιώνων και Αχαιών και έστιν ων άλλων εθνών .

οικισται δε τρείς Λακεδαιμονίων ηγήσαντο Λέων και 'Αλκίδας

και Δαμάγων. 6. καταστάντες δε ετείχισαν την πόλιν εκ καινής,

ή νυν Ηράκλεια καλείται , απέχουσα Θερμοπυλών σταδίους μάλι

στα τεσσαράκοντα, της δε θαλάσσης είκοσι . νεώριά τε παρεσκευ

άζοντο και ήρξαντο κατά Θερμοπύλας κατ ' αυτό το στενόν όπως

ευφύλακτα αυτούς είη. XCIII. οι δε Αθηναίοι της πόλεως

ταύτης ξυνοικιζομένης το πρώτον έδεισάν τε και ενόμισαν επί τη

Ευβοία μάλιστα καθίστασθαι, ότι βραχύς έστιν ο διάπλους προς

το Κήναιον της Ευβοίας. έπειτα μέντοι παρά δόξαν αυτοίς

απέβη ου γαρ εγένετο απ' αυτής δεινόν ουδέν. 2. αίτιον δε ήν

οί τε Θεσσαλοί εν δυνάμει όντες των ταύτη χωρίων και ως επί τη

γη εκτίζετο φοβούμενοι μη σφίσι μεγάλη ισχύι παροικώσιν, έφθει

ρον και δια παντός επολέμους ανθρώποις νεοκαταστάτοις, έως

εξετρύχωσαν γενομένους το πρώτος και πάνυ πολλούς πας γάρ

τις Λακεδαιμονίων οικιζόντων θαρσαλέως ήει , βέβαιον νομιζων

την πόλια . 3. ου μέντοι ήκιστα οι άρχοντες αυτών των Λακεδαι

μονίων οι αφικνούμενοι τα πράγματά τε έφθειρον και ες ολιγαν

θρωπίαν κατέστησαν, εκφοβήσαντες τους πολλούς , χαλεπώς τε και

έστιν & ου καλώς εξηγούμενοι, ώστε ραον ήδη αυτών οι πρόσοικοι

επεκράτουν.

1
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σει .

XCIV. Του δ ' αύτου θέρους, και περί τον αυτόν χρόνον δν

εν τη Μήλω οι Αθηναίοι κατείχοντο, και οι από των τριάκοντα

νεών Αθηναίοι , περί Πελοπόννησον όντες, πρώτον εν Ελλομένω

της Λευκαδίας φρουρούς τινας λοχήσαντες διέφθειραν, έπειτα

ύστερον επί Λευκάδα μείζονι στόλω ήλθον, 'Ακαρνασί τε πασιν,

οι πανδημεί πλήν Οινιαδών ξυνέσποντο, και Ζακυνθίοις και

Κεφαλλήσι και Κερκυραίων πεντεκαίδεκα ναυσί. 2. και οι μεν

Λευκάδιου , της τε έξω γής δηουμένης και της εντός του ισθμού,

έν ή και η Λευκάς έστι και το ιερόν του Απόλλωνος, πλήθει

βιαζόμενοι ησύχαζον' οι δε 'Ακαρνάνες ήξίουν Δημοσθένην τον

στρατηγόν των Αθηναίων αποτειχίζειν αυτούς, νομίζοντες ραδίως

τ' άν εκπολιορκήσαι πόλεως τε άει σφίσι πολεμίας απαλλαγήναι.

3. Δημοσθένης δ' άναπείθεται κατά τον χρόνον τούτον υπό Μεσ

σηνίων ως καλόν αυτώ στρατιάς τοσαύτης ξινειλεγμένης Αιτωλούς

επιθέσθαι, Ναυπάκτω τε πολεμίοις ούσι και ήν κρατήση αυτών,

βαδίως και το άλλο 'Ηπειρωτικόν το ταύτη 'Αθηναίοις προσποιή

4. το γαρ έθνος μέγα μέν είναι το των Αιτωλών και μάχι

μον, oικoύν δε κατά κώμας άτειχίστους και ταύτας διά πολλού

και σκευη ψιλή χρώμενον, ου χαλεπόν απέφαινον, πριν ξυμβοη

θήσαι, καταστραφήναι. 5. επιχειρείν δ' εκέλευον πρώτον μεν

'Αποδώτοις , έπειτα δε 'Οσιονεύσι, και μετά τούτους Ευρυτασιν,

όπερ μέγιστον μέρος εστί των Αιτωλών, άγνωστότατοι δε γλώσσας

και ωμοφάγοι εισίν, ώς λέγονται τούτων γαρ ληφθέντων ραδίως

και τάλλα προσχωρήσειν. XCV. ο δε των Μεσσηνίων χάριτι

πεισθείς και μάλιστα νομίσας άνευ της των Αθηναίων δυνάμεως

τοις 'Ηπειρώταις ξυμμάχοις μετά των Αιτωλών δύνασθαι αν

κατά γην ελθείν επί Βοιωτούς διά Λοκρών των ' Οζολών ές

Κυτίνιον το Δωρικόν έν δεξιά έχων τον Παρνασσόν, έως κατα

βαίη ές Φωκέας, οι προθύμως εδόκουν κατά την Αθηναίων αεί

ποτε φιλίαν ξυστρατεύειν ή καν βία προσαχθήναι" και Φωκευσιν

ήδη όμορος ή Βοιωτία εστίν άρας ούν ξύμπαντι τω στρατεύματι

από της Λευκάδος ακόντων Ακαρνάνων παρέπλευσεν ες Σόλλιον.

2. κοινώσας δε την επίνοιαν τοις ' Ακαρνασιν, ώς oύ προσεδέξαντο

διά της Λευκάδος την ού περιτείχισιν, αυτός τη λοιπη στρατιά,

Κεφαλλήσι και Μεσσηνίοις και Ζακυνθίοις και Αθηναίων τρια

κοσίοις τους επιβάταις των σφετέρων νεων, αί γάρ πεντεκαίδεκα
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των Κερκυραίων απήλθον νήες , εστράτευσεν επ' Αιτωλούς..

3. ώρματο δε εξ Ονεώνος της Λοκρίδος. οι δε 'Οζόλαι ούτου

Λοκροί ξύμμαχοι ήσαν, και έδει αυτούς πανστρατιά απαντήσαι

τους Αθηναίοις ες την μεσόγειαν · όντες γάρ όμοροι τοϊς Αιτω

λοις και ομόσκευοι μεγάλη ωφέλεια έδόκουν είναι ξυστρατεύοντες

μάχης τε εμπειρία της εκείνων και χωρίων . XCVΙ. αυλισάμενος

δε το στρατο έν του Διός τού Νεμείου τω ιερώ, εν ώ Ησίοδος και

ποιητής λέγεται υπό των ταύτη αποθανείν, χρησθεν αυτώ εν

Νεμέα τουτο παθείν, άμα τη έω άρας επορεύετο ες την Αιτωλίαν.

2. και αίρει τη πρώτη ημέρα Ποτιδανίαν και τη δευτέρα Κροκύ

λειον και τη τρίτη Τείχιον, έμενε τε αυτού και την λείαν ες Ευπά

λιον της Λοκρίδος απέπεμψε την γαρ γνώμην είχε τάλλα κατα

στρεψάμενος ούτως επι 'Οχιονέας, ει μή βούλoιντο ξυγχωρείν,

ές Ναύπακτον επαναχωρήσας στρατεύσαι ύστερον. 3. τους δε

Αιτωλούς ουκ ελάνθανεν αύτη ή παρασκευή ούτε ότε το πρώ

τον επεβουλεύετο, επειδή τε ο στρατός εσεβεβλήκει, πολλή χειρί

επεβοήθους πάντες, ώστε και οι έσχατοι Οφιονέων οι προς τον

Μηλιακός κόλπον καθήκοντες, Βωμιής και Καλλιής , εβοήθησαν.

XCVΙΙ. τω δε Δημοσθένει τοιόνδε τι οι Μεσσήνιοι παρήνουν, όπερ

και το πρώτον αναδιδάσκοντες αυτών των Αιτωλών ως είη

βαδία ή αίρεσις ιέναι εκέλευον ότι τάχιστα επί τας κώμας και μη

μένειν έως αν ξύμπαντες αθροισθέντες αντιτάξωνται, τήν δ ' εν

ποσίν αεί πειρασθαι αιρεϊν. 2. ο δε τούτοις τε πεισθείς και τη

τύχη ελπίσας , ότι ουδεν αυτώ ήναντιούτο, τους Λοκρούς ουκ

αναμείνας ούς αυτώ έδει προσβοηθήσαι, ψιλών γαρ ακοντιστων

ενδεής ήν μάλιστα, εχώρει επί Αίγιτίου, και κατά κράτος αιρεί

έπιών. υπέφευγον γάρ οι άνθρωποι και εκάθηντο επί των λόφων

των υπέρ της πόλεως · ήν γάρ εφ' υψηλών χωρίων απέχουσα της

θαλάσσης όγδοήκοντα σταδίους μάλιστα. 3. οι δε Αιτωλοί,

βεβoηθηκότες γαρ ήδη ήσαν επί το Αιγίτιον, προσέβαλλον τοις

' Αθηναίοις και τους ξυμμάχοις καταθέοντες από των λόφων άλλοι

άλλοθεν και έσηκόντιζον, και ότε μεν επίοι το των Αθηναίων

στρατόπεδον, υπεχώρουν, αναχωρούσι δε επέκειντο και ήν επί

πολύ τοιαύτη ή μάχη, διώξεις τε και υπαγωγαί, εν οίς αμφοτέροις

ήσσους ήσαν οι Αθηναίοι. XCVIII. μέχρι μέν ούν οι τοξόται

είχόν τε τα βέλη αυτούς και οίοί τε ήσαν χρήσθαι , οι δε άντείχος
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τοξευόμενοι γάρ οι Αιτωλοί, άνθρωποι ψιλοί, άνεστέλλοντο · επειδή

δε του τε τοξάρχου αποθανόντος ούτοι διεσκεδάσθησαν και αυτοί

έκεκμήκεσαν [και] επί πολύ το αυτό πόνο ξυνεχόμενοι οι τε .

Αιτωλοι ενέκειντο και έσηκόντιζον, ούτω δή τραπόμενοι έφευγον,

και εσπίπτοντες ές τε χαράδρας ανεκβάτους και χωρία ων ουκ

ήσαν έμπειροι διεφθείροντο και γάρ ο ηγεμών αυτοίς των οδών,

Xρόμων ο Μεσσήνιος , ετύγχανε τεθνηκώς. 2. οι δε Αιτωλοί

εσακοντίζοντας πολλούς μεν αυτού εν τη τροπή κατά πόδας

αιρούντες άνθρωποι ποδώκεις και ψιλοί διέφθειρον, τους δε

πλείους των οδών αμαρτάνοντας και ες την ύλην έσφερομένους,

όθεν διέξοδοι ουκ ήσαν, πυρ κομισάμενοι περιεπίμπρασαν: 3. πασά

τε ιδέα κατέστη της φυγής και του ολέθρου το στρατοπέδη των

'Αθηναίων, μόλις τε επί την θάλασσαν και τον Οίνεώνα της Λο

κρίδος, όθενπερ και ωρμήθησαν, οι περιγενόμενοι κατέφυγον.

4. απέθανον δε των τε ξυμμάχων πολλοί και αυτών 'Αθηναίων

οπλίται περί είκοσι μάλιστα και εκατόν, τοσούτοι μεν το πλήθος

και ηλικία ή αυτή ούτοι βέλτιστοι δη άνδρες εν τω πολέμω τώδε

εκ της Αθηναίων πόλεως διεφθάρησαν. 5. απέθανε δε και ο

έτερος στρατηγός Προκλής. τους δε νεκρούς υποσπόνδους ανελό

μενοι παρά των Αιτωλών και αναχωρήσαντες ες Ναύπακτον

ύστερον ές τας Αθήνας ταϊς ναυσιν εκομίσθησαν. Δημοσθένης

δε περί Ναύπακτος και τα χωρία ταύτα υπελείφθη, τοϊς πεπραγ

μένους φοβούμενος τους Αθηναίους.

XCΙΧ. Κατά δε τους αυτούς χρόνους και οι περί Σικελίαν

Αθηναίοι πλεύσαντες ες την Λοκρίδα εν αποβάσει τέ τινι τους

προσβοηθήσαντας Λοκρών εκράτησαν και περιπόλιον αιρούσιν

ήν επί τω "Αληκι ποταμώ.

C. Του δ' αύτου θέρους Αιτωλοί, προπέμψαντες πρότερον ές

τε Κόρινθον και ες Λακεδαίμονα πρέσβεις, Τόλοφόν τε τον Οφι

ονέα, και Βοριάδην τον Ευρυτάνα, και Τίσανδρον τον' Απόδωτον,

πείθουσιν ώστε σφίσι πέμψαι στρατιάν επι Ναύπακτον διά την

των Αθηναίων επαγωγήν. 2. και εξέπεμψαν Λακεδαιμόνιοι περί

το φθινόπωρον τρισχιλίους οπλίτας των ξυμμάχων. τούτων ήσαν

πεντακόσιοι εξ Ηρακλείας της εν Τραχίνι πόλεως τότε νεοκτίστου

ούσης: Σπαρτιάτης δ ' ήρχεν Ευρύλοχος της στρατιάς και ξυνηκο

λούθουν αυτώ Μακάριος και Μενεδαίος οι Σπαρτιάται. CΙ. ξυλ

8
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λεγέντος δε του στρατεύματος ες Δελφούς επεκηρυκεύετο Ευρύλοχος

Λοκρούς τοίς Οζόλαις · διά τούτων γάρ ή οδός ήν ές Ναύπακτον,

και άμα των Αθηναίων εβούλετο αποστήσαι αυτούς. 2. ξυνέ

πρασσον δε μάλιστα αυτό των Λοκρών ' Αμφισσής, διά τό των

Φωκέων έχθoς δεδιότες και αυτοί πρώτον δόντες ομήρους και

τους άλλους έπεισαν δούναι φοβουμένους τον επιόντα στρατόν ,

πρώτον μεν ούν τους ομόρους αυτούς Μυονέας , ταύτη γαρ δυσεσβο

λώτατος ή Λοκρίς, έπειτα Ιππέας και Μεσσαπίους και Τριται

έας και Χαλαίους και Τολοφωνίους και Ησσίους και διανθέας .

ουτοι και ξυνεστράτευον πάντες . 'Ολπαίοι δε ομήρους μεν έδοσαν,

ήκολούθουν δε ού · και Υαίοι ούκ έδοσαν ομήρους πριν αυτών εί

λον κώμην Πόλιν όνομα έχουσαν. CII. επειδή δε παρεσκεύαστο

πάντα και τους ομήρους κατέθετο ες Κυτίνιον το Δωρικόν, εχώρει

το στρατό επί την Ναύπακτον διά των Λοκρών, και πορευόμε

νος Οίνεώνα αιρεί αυτών και Ευπάλιον: ου γαρ προσεχώρησαν.

2. γενόμενοι δ ' εν τη Ναυπακτία , και οι Αιτωλοί άμα ήδη προσ

βεβoηθηκότες, έδέουν την γην και το προάστειον, ατείχιστον όν,

είλον " επί τε Μολύκρειον ελθόντες την Κορινθίων μεν αποικίαν

'Αθηναίων δε υπήκοον αιρούσι. 3. Δημοσθένης δε ο Αθηναίος,

έτι γαρ ετύγχανεν ών μετά τα εκ της Αιτωλίας περί Ναύπακτον,

προαισθόμενος του στρατού και δείσας περί αυτής, ελθών πείθει

' Ακαρνάνας, χαλεπώς διά την εκ της Λευκάδος αναχώρησιν, βοη

θήσαι Ναυπάκτη. 4. και πέμπoυσι μετ' αυτού επί των νεων χι

λίους οπλίτας , οι εσελθόντες περιεποίησαν το χωρίον. δεινόν γαρ

ήν μή μεγάλου όντος του τείχους, ολίγων δε των αμυνομένων, ουκ

αντίσχωσιν . 5. Ευρύλοχος δε και οι μετ' αυτού ως ήσθοντο την

στρατιάν εσεληλυθείαν, και αδύνατον δν την πόλιν βία ελεϊν , άνε

χώρησαν, ουκ επί Πελοποννήσου, αλλ' ες την Αιολίδα την νυν

καλουμένην Καλυδώνα και Πλευρώνα και ες τα ταύτη χωρία και

ες Πρόσχιον της Αιτωλίας. 6. οι γαρ 'Αμπρακιώται, ελθόντες

προς αυτούς, πείθουσιν ώστε μετά σφών " Αργει τε τω 'Αμφιλοχικό

και ' Αμφιλοχία τη άλλη επιχειρήσαι, και Ακαρνανία άμα, λέγον

τες ότι ήν τούτων κρατήσωσι, πάν το 'Ηπειρωτικόν Λακεδαιμονί

οις ξύμμαχον καθεστήξει. 7. και ο μεν Ευρύλοχος πεισθείς και

τους Αιτωλούς αφείς ησύχαζε το στρατό περί τους χώρους του .
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τους , έως 'τοίς Αμπρακιώταις εκστρατευσαμένοις περί το " Αργος

δέοι βοηθείν. και το θέρος ετελεύτα.

CIII . Οι δ ' εν τη Σικελία ' Αθηναίοι του επιγιγνομένου χει

μώνος επελθόντες μετά των Ελλήνων ξυμμάχων και όσοι Σικελών

κατά κράτος αρχόμενοι υπό Συρακοσίων και ξύμμαχοι όντες άπο

στάντες αυτούς από Συρακοσίων ξυνεπολέμουν, επ "Ινησσαν το

Σικελικόν πόλισμα, ου την ακρόπολιν Συρακόσιοι είχον, προσέβα

λον και ως ουκ έδύναντο ελεϊν, απήεσαν. 2. εν δε τη αναχωρήσει

υστέροις 'Αθηναίων τοϊς ξυμμάχοις αναχωρούσιν επιτίθενται οι εκ

του τειχίσματος Συρακόσιοι, και προσπεσόντες τρέπουσί τε μέρος

τι του στρατού και απέκτειναν ουκ ολίγους. 3. και μετά τούτο

από των νεών ο Λάχης και οι Αθηναίοι ες την Λοκρίδα αποβά

σεις τινάς ποιησάμενοι κατά τον Καικίνον ποταμόν, τους προσ

βοηθούντας Λοκρών μετά Προξένου του Καπάτωνος, ως τριακο

σίους, μάχη εκράτησαν, και όπλα λαβόντες απεχώρησαν.

CIV. Του δ' αυτού χειμώνος και Δήλον εκάθηραν 'Αθηναίοι

κατά χρησμόν δή τινα. εκάθηρε μέν γάρ και Πεισίστρατος ο τύ.

ραννος πρότερον αυτήν, ουχ άπασαν, αλλ' όσον από του ιερού

έφειράτο της νήσου τότε δε πάσα εκαθάρθη τοιώδε τρόπο.

2. θήκαι όσαι ήσαν των τεθνεώτων εν Δήλω, πάσας ανείλον, και

το λοιπόν προείπον μήτε εναποθνήσκειν εν τη νήσω μήτε εντίκτειν,

αλλ' ες την Ρήνειαν διακομίζεσθαι. απέχει δε η Ρήνεια της Δήλου

ούτως ολίγον ώστε Πολυκράτης ο Σαμίων τύραννος, ισχύσας τινά

χρόνον ναυτικών και των τε άλλων νήσων άρξας και την Ρήνειαν

ελών, ανέθηκε το 'Απόλλωνι το Δηλίο αλύσει δήσας προς την

Δηλον. και την πεντετηρίδα τότε πρώτον μετά την κάθαρσιν

εποίησαν οι Αθηναίοι , τα Δήλια. 3. ήν δέ ποτε και το πάλαι

μεγάλη ξύνοδος ες την Δήλον των Ιώνων τε και περικτιόνων νη

σιωτών ξύν τε γαρ γυναιξί και παισιν έθεώρουν, ώσπερ νύν ες τα

'Εφέσια "Ιωνες, και αγών έποιείτο αυτόθι και γυμνικός και μου

σικός, χορούς τε ανήγον αι πόλεις. 4. δηλοί δε μάλιστα " Ομηρος

ότι τοιαύτα ήν εν τοις έπεσι τοϊσδε, ά εστιν εκ προοιμίου Απόλ .

λωνος :

αλλ ' ότε Δήλω, Φοίβε, μάλιστα γε θυμόν ετέρφθης ,

ένθα του έλκεχίτωνες Ιάονες ηγερέθονται

συν σφοίσιν τεκέεσσι γυναιξί τε σην ές αγυιάν :
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ένθα σε πυγμαχίη τε και ορχηστεί και αοιδη

μνησάμενοι τέρπουσιν, όταν καθέσωσιν αγώνα .

5. ότι δε και μουσικής αγων ήν και αγωνιούμενοι έφοίτων εν

τοϊσδε αυ δηλοί, ά εστιν εκ του αυτού προοιμίου. τον γαρ Δηλιακών

χορών των γυναικών υμνήσας ετελεύτα του επαίνου ές τάδε τα έπη

εν οις και εαυτού επεμνήσθη :

αλλ ' άγεθ' , ελήκοι μεν Απόλλων 'Αρτέμιδι ξύν,

χαίρετε δ ' υμείς πάσαι . Εμείο δε και μετόπισθε

μνήσασθ', όππότε κέν τις επιχθονίων ανθρώπων

ενθάδ' ανείρηται ταλαπείριος άλλος επελθών :

" Ω κούραι, τίς δ ' ύμμιν ανήρ ήδιστος αοιδών

ενθάδε πωλείται και τέω τέρπεσθε μάλιστα ;

υμείς δ ' ευ μάλα πάσαι υποκρίνεσθ' ευφήμως

Τυφλός ανήρ, οικεί δε Χίω ένα παιπαλοέσση.

6. τοσαύτα μεν "Ομηρος έτεκμηρίωσεν ότι ήν και το πάλαι μεγάλη

ξύνοδος και εορτή εν τη Δήλο: ύστερον δε τους μεν χορούς οι

νησιώται και οι Αθηναίοι μεθ ' ιερών έπεμπον, τα δε περί τους

αγώνας και τα πλείστα κατελύθη υπό ξυμφορών, ως εικός , πριν δή

οι Αθηναίοι τότε τον αγώνα εποίησαν και ιπποδρομίας , και πρότε

ρον ουκ ήν.

CV. Τού δ' αυτού χειμώνος 'Αμπρακιώται, ώσπερ υποσχόμε

νοι Ευρυλόχο την στρατιάν κατέσχον, εκστρατεύονται επί "Αργος το

'Αμφιλοχικόν τρισχιλίους οπλίταις, και έσβαλόντες ες την 'Αργείαν

καταλαμβάνουσιν " Όλπας, τείχος επί λόφου ισχυρών προς τη θα .

λάσση, ο ποτε 'Ακαρνάνες τειχισάμενοι κοινό δικαστηρίω έχρώντο :

απέχει δε από της Αργείων πόλεως, επιθαλασσίας ούσης, πέντε και

είκοσι σταδίους μάλιστα. 2. οι δε ' Ακαρνάνες οι μεν ες "Αργος

ξυνεβοήθουν, οι δε της 'Αμφιλοχίας εν τούτο το χωρίο ο Κρηναι

καλείται , φυλάσσοντες τους μετά Ευρυλόχου Πελοποννησίους μη

λάθωσι προς τους 'Αμπρακιώτας διελθόντες, έστρατοπεδεύσαντο.

3. πέμπoυσι δε και επί Δημοσθένην τον ες την Αιτωλίαν ' Αθη

ναίων στρατηγήσαντα, όπως σφίσιν ηγεμών γίγνηται, και επί τας

είκοσι ναύς Αθηναίων αι έτυχον περί Πελοπόννησον ούσαι, ων ηρ

χεν Αριστοτέλης τε ο Τιμοκράτους και Ιεροφών και Αντιμνήστου.

4. απέστειλαν δε και άγγελον οι περί τας " Όλπας 'Αμπρακιώται

ες την πόλιν κελεύοντες σφίσι βοηθείν πανδημεί, δεδιότες μη οι
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μετ' Ευρυλόχου ου δύνανται διελθεϊν τους 'Ακαρνάνας και σφίσιν

ή μονωθείσιν η μάχη γένηται ή αναχωρείν βουλομένοις ουκ ή ασφα

λές. CVΙ. οι μεν ούν μετ' Ευρυλόχου Πελοποννήσιοι ως ήσθον

το τους εν " Όλπεις ' Αμπρακιώτας ήκοντας, άραντες εκ του Προ

σχίου εβοήθουν κατά τάχος, και διαβάντες τον ' Αχελώον έχώρουν

δι ' 'Ακαρνανίας, ούσης ερήμου διά την ες "Αργος βοήθειαν, εν

δεξιά μέν έχοντες την Στρατίων πόλιν και την φρουρών αυτών,

εν αριστερά δε την άλλην 'Ακαρνανίαν. 2. και διελθόντες την

Στρατίων γην έχώρουν διά της Φυτίας και αύθις Μεδεώνος παρ

έσχατα, έπειτα διά Λιμναίας και επέβησαν της 'Αγραίων, ουκέτι

'Ακαρνανίας , φιλίας δε σφίσι . 3. λαβόμενοι δε του Θυάμου όρους,

και έστιν αγροίκον, έχώρουν δι' αυτού και κατέβησαν ες την 'Αργείαν

νυκτός ήδη, και διεξελθόντες μεταξύ της τε ' Αργείων πόλεως και

της επί Κρήναις Ακαρνάνων φυλακής έλαθον και προσέμιξαν τους

εν " Όλπεις ' Αμπρακιώταις. CVΙΙ. γενόμενοι δε αθρόοι άμα τη

ημέρα καθίζουσιν επί την Μητρόπολιν καλουμένην και στρατόπε

δον εποιήσαντο . ' Αθηναίοι δε ταϊς είκοσι ναυσιν ου πολλά ύστε

ρον παραγίγνονται ες τον ' Αμπρακικόν κόλπον βοηθούντες τους

' Αργείοις, και Δημοσθένης Μεσσηνίων μεν έχων διακοσίους οπλί

τας, εξήκοντα δε τοξότας Αθηναίων. 2. και αι μεν νήες περί

τας "Όλπας τον λόφον εκ θαλάσσης εφόρμουν" οι δε ' Ακαρνά

νες και ' Αμφιλόχων ολίγοι , οι γάρ πλείους υπό 'Αμπρακιωτών

βία κατείχοντο, ες το " Αργος ήδη ξυνεληλυθότες παρεσκευάζοντο

ως μαχούμενοι τους εναντίοις , και ηγεμόνα του παντός ξυμμαχικού

αιρούνται Δημοσθένη μετά των σφετέρων στρατηγών. 3. ο δε

προσαγαγών εγγύς της "Όλπης έστρατοπεδεύσατο · χαράδρα δ ' αυ

τους μεγάλη διείργε. και ημέρας μέν πέντε ησύχαζον, τη δ' έκτη

έτάσσοντο αμφότεροι ως ές μάχην. και μείζον γαρ εγένετο και

περιέσχε το των Πελοποννησίων στρατόπεδον, ο Δημοσθένης δεί

σας μη κυκλωθή λοχίζει ές οδόν τινα κοίλην και λοχμώδη οπλίτας

και ψιλούς ξυναμφοτέρους ές τετρακοσίους , όπως κατά το υπερέ

χον των εναντίων εν τη ξυνόδω αυτή εξαναστάντες ούτοι κατά

νότου γίγνωνται. 4. έπει δε παρεσκεύαστο αμφοτέροις , ήεσαν ές

χείρας , Δημοσθένης μεν το δεξιόν κέρας έχων μετά Μεσσηνίων και

'Αθηναίων ολίγων " το δε άλλο ' Ακαρνάνες ως έκαστοι τεταγμένοι

επείχον και ' Αμφιλόχων οι παρόντες ακοντισταί. Πελοποννήσιοι
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δε και ' Αμπρακιώται αναμίξ τεταγμένοι πλήν Μαντινέων " ουτοι

δε εν τω ευωνύμω μάλλον και του το κέρας άκρον έχοντες αθρόοι

ήσαν, αλλ' Ευρύλοχος έσχατον είχε το ευώνυμον και οι μετ' αυτού,

κατά Μεσσηνίους και Δημοσθένην. CVΙΙΙ. ώς δ' εν χερσίν ήδη

όντες περιέσχον τω κέρα οι Πελοποννήσιοι και εκυκλούντο το δε

ξιόν των εναντίων, οι εκ της ενέδρας ' Ακαρνάνες- επιγενόμενοι

αυτούς κατά νώτου προσπίπτουσί τε και τρέπουσιν, ώστε μήτε ές

αλκήν υπομείναι φοβηθέντας τε ες φυγήν και το πλέον του στρα

τεύματος καταστήσαι· επειδή γαρ είδον το κατ’ Ευρύλοχον και ο

κράτιστον ήν διαφθειρόμενον, πολλώ μάλλον έφοβούντο. και οι

Μεσσήνιοι, όντες ταύτη μετά του Δημοσθένους, το πολύ του έργου

εξήλθον. 2. οι δε ' Αμπρακιώται και οι κατά το δεξιόν κέρας

ενίκων το καθ' εαυτούς και προς το " Αργος απεδίωξαν και γαρ

μαχιμώτατοι των περί εκείνα τα χωρία τυγχάνουσιν όντες. 3.

επαναχωρούντες δε ως δώρων το πλέον νενικημένος και οι άλλοι

Ακαρνάνες σφίσι προσέκειντο, χαλεπώς διεσώζοντο ες τας " Ολ .

πας, και πολλοί απέθανον αυτών, ατάκτως και ουδενί κόσμο

προσπίπτοντες πλην Μαντινίων " ούτοι δε μάλιστα ξυντεταγμένοι

παντός του στρατού ανεχώρησαν . και η μεν μάχη ετελεύτα έως

όψε.

OIX . Μενεδαίος δε τη υστεραία Ευρυλόχου τεθνεώτος και

Μακαρίου αυτός παρειληφώς την αρχήν και άπορων μεγάλης ήσ

σης γεγενημένης ότω τρόπο ή μένων πολιορκήσεται έκ τε γης και

εκ θαλάσσης ταϊς Αττικαϊς ναυσιν αποκεκλημένος, ή και αναχω

ρων διασωθήσεται, προσφέρει λόγον περί σπουδών και αναχωρή

σεως Δημοσθένει και τους' Ακαρνάνων στρατηγούς, και περί νεκρών

άμα αναιρέσεως. 2. οι δε νεκρούς μεν απέδοσαν και τροπαίον

αυτοι έστησαν και τους εαυτών τριακοσίους μάλιστα αποθανόντας

ανείλοντο : αναχώρησιν δε εκ μέν του προφανούς ουκ έσπείσαντο

άπασι, κρύφα δε Δημοσθένης μετά των ξυστρατηγών 'Ακαρνάνων

σπένδονται Μαντινεύσι και Μενεδαίω και τους άλλους άρχουσι

των Πελοποννησίων και όσοι αυτών ήσαν αξιολογώτατοι αποχω

ρεϊν κατά τάχος, βουλόμενος ψιλώσαι τους 'Αμπρακιώτας τε και

τον μισθοφόρον όχλον τον ξενικόν, μάλιστα δε Λακεδαιμονίους και

Πελοποννησίους διαβαλείν ες τους εκείνη χρήζων "Ελληνας ως κα.

ταπροδόντες το εαυτών προυργιαίτερον εποιήσαντο. 3. και οι μεν
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τούς τε νεκρούς ανείλοντο και διά τάχους έθαπτον, ώσπερ υπήρχε,

και την αποχώρησιν κρύφα οίς εδέδοτο επεβούλευον. CΧ. το δε

Δημοσθένει και τοΐς 'Ακαρνάσιν αγγέλλεται τους 'Αμπρακιώτας

τους εκ της πόλεως πανδημεί κατά την πρώτην εκ των 'Ολπων

άγγελίαν επιβοηθείν διά των' Αμφιλόχων, βουλομένους τους εν "Όλ

παις ξυμμίξαι, ειδότας ουδέν των γεγενημένων. 2. και πέμπει ευθύς

του στρατού μέρος τι τάς οδούς προλοχιoύντας και τα καρτερά

προκαταληψομένους, και τη άλλη στρατιά άμα παρεσκευάζετο

βοηθείν επ ' αυτούς. CΧΙ. εν τούτω δ ' οι Μαντινής και οις

έσπειστο πρόφασιν επί λαχανισμών και φρυγάνων ξυλλογήν εξελ

θόντες υπαπήεσαν κατ' ολίγους, άμα ξυλλέγοντες εφ' & εξήλθον

δήθεν " προκεχωρηκότες δε ήδη αποθεν της "Όλπης θάσσον απεχώ

ρουν. 2. οι δ' ' Αμπρακιώται και οι άλλοι , όσοι μεν ετύγχανον ού

τως αθρόοι ξυνελθόντες , ως έγνωσαν απιόντας, ώρμησαν και αυτοί

και έθεον δρόμο , επικαταλαβείν βουλόμενοι. 3. οι δε 'Ακαρνάνες

το μεν πρώτον και πάντας ενόμισαν απιέναι ασπόνδους ομοίως, και

τους Πελοποννησίους επεδίωκον " καί τινας αυτών των στρατηγών

κωλύοντας και φάσκοντας έσπείσθαι αυτοϊς ηκόντισε τις , νομίσας

καταπροδίδοσθαι σφάς " έπειτα μέντοι τους μεν Μαντινέας και

τους Πελοποννησίους άφίεσαν, τους δ ' ' Αμπρακιώτας έκτεινον .

4. και την πολλή έρες και άγνοια είτε 'Αμπρακιώτης τις εστιν είτε

Πελοποννήσιος. και ές διακοσίους μέν τινας αυτών απέκτειναν οι

δ' άλλοι διέφυγον ες την ' Αγραΐδα όμορον ούσαν, και Σαλύνθιος

αυτούς ο βασιλεύς των' Αγραίων φίλος ών υπεδέξατο.

CXII. Οι δ ' εκ της πόλεως ' Αμπρακιώται αφικνούνται επ

Ιδομένην. έστόν δε δύο λόφο ή Ιδομένη υψηλώ · τούτοιν τον μεν

μείζω νυκτός επιγενομένης οι προαποσταλέντες υπό του Δημοσθέ

νους από του στρατοπέδου έλαθόν τε και έφθασαν προκαταλα

βόντες, τον δ' ελάσσω έτυχον οι Αμπρακιώται προαναβάντες , και

ηυλίσαντο. 2. ο δε Δημοσθένης δειπνήσας εχώρει, και το άλλο

στράτευμα από εσπέρας ευθύς, αυτός μεν το ήμισυ έχων επί της

έσβολής , το δ ' άλλο διά των ' Αμφιλοχικών όρων. 3. και άμα όρ

θρα επιπίπτει τους ' Αμπρακιώταις έτι εν ταις εύναϊς και ου προ

ισθημένοις τα γεγενημένα, αλλά πολύ μάλλον νομίσασι τους εαυτών

είναι : 4. και γάρ τους Μεσσηνίους πρώτους επίτηδες ο Δημο

σθένης προύταξε, και προσαγορεύειν εκέλευε , Δωρίδα τε γλώσσας
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τεντας και τους προφύλαξι πίστιν παρεχομένους, άμα δε και ο

καθορωμένους τη όψει νυκτός έτι ούσης . 5. ώς oύν επέπεσε το

στρατεύματι αυτών, τρέπουσι, και τους μεν πολλούς αυτού διέ

φθειραν, οι δε λοιποί κατά τα όρη ες φυγήν ώρμησαν. 6. προκα

τειλημμένων δε των οδών, και άμα των μεν ' Αμφιλόχων εμπείρων

όντων της εαυτών γης και ψιλών προς οπλίτας, των δε απείρων

και ανεπιστημόνων όπη τράπωνται, εσπίπτοντες ές τε χαράδρας

και τας προλελογισμένας ενέδρας διεφθείροντο. 7. και ες πάσαν

ιδέαν χωρήσαντες της φυγής έτράποντο τινες και ες την θάλασ

σαν ου πολύ απέχουσαν, και ως είδον τας Αττικής ναύς παρα

πλεούσας άμα του έργου τη ξυντυχία, προσένευσαν, ήγησάμενοι εν

το αυτίκα φόβω κρείσσον είναι σφίσιν υπό των εν ταις ναυσίν , ει

δεί, διαφθαρήναι ή υπό των βαρβάρων και εχθίστων ' Αμφιλόχων.

8. οι μεν ούν ' Αμπρακιώται τοιούτω τρόπω κακωθέντες ολίγοι

από πολλών εσώθησαν ες την πόλιν : ' Ακαρνάνες δε σκυλεύσαν

τες τους νεκρούς και τροπαία στήσαντες απεχώρησαν ες " Αργος .

CXIII. και αυτοϊς τή υστεραία ήλθε κήρυξ από των ες ' Αγραί

ους καταφυγόντων εκ της "Όλπης ' Αμπρακιωτών, αναίρεσιν αιτή

σων των νεκρών ούς απέκτειναν ύστερον της πρώτης μάχης, ότε

μετά των Μαντινέων και των υποσπόνδων ξυνεξήεσαν άσπονδοι.

2. ιδών δ' ο κήρυξ τα όπλα των από της πόλεως ' Αμπρακιωτών

εθαύμαζε το πλήθος ου γάρ ήδει το πάθος, αλλ' ώετο των μετά

σφών είναι . 3. και τις αυτόν ήρετο ό, τι θαυμάζοι και οπόσοι

αυτών τεθνάσιν, οιόμενος αυ ο έρωτών είναι τον κήρυκα από τον

έν 'Ιδομέναις . 4. ο δ' έφη διακοσίους μάλιστα, υπολαβών δ ' ο

έρωτών είπεν, Ούκουν τα όπλα ταυτι φαίνεται, αλλά πλέον ή χι

λίων . αύθις δε είπεν εκείνος , Ουκ άρα των μεθ' ημών μαχομένων

εστίν . ο δ ' απεκρίναντο, Είπερ γε υμείς έν Ιδομένη χθές έμάχεσθε.

' Αλλ ' ημείς γε ουδενί εμαχόμεθα χθές, αλλά πρώην εν τη αποχω

ρήσει. Και μεν δή τούτοις γε ημείς χθες από της πόλεως βοη

θήσασι της ' Αμπρακιωτών έμαχόμεθα. 5. ο δε κήρυξ ως ήκουσε

και έγνω ότι η από της πόλεως βοήθεια διέφθαρται, άνοιμώ

ξας και εκπλαγείς τω μεγέθει των παρόντων κακών απήλθεν

ευθύς άπρακτος και ουκέτι απήτει τους νεκρούς. 6. πάθος γαρ

τούτο μιά πόλει Ελληνίδι εν ίσαις ημέραις μέγιστον δή των κατά

τον πόλεμον τόνδε έγένετο. και αριθμόν ουκ έγραψα των αποθα
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νόντων, διότι άπιστον το πλήθος λέγεται απολέσθαι ως προς το

μέγεθος της πόλεως. ' Αμπρακίαν μέντοι οίδα ότι εί έβουλήθησαν

' Ακαρνάνες και Αμφίλοχοι Αθηναίοις και Δημοσθένει πειθό

μενοι εξελθεϊν, αυτοβοεί αν είλον " νύν δ' έδεισαν μή οι Αθηναίοι

έχοντες αυτήν χαλεπώτεροι σφίσι πάροικοι ώσι. CΧΙV. μετά δε

ταύτα τρίτον μέρος νείμαντες των σκύλων τοϊς ' Αθηναίος τα

άλλα κατά τας πόλεις διείλοντο . και τα μεν των Αθηναίων πλέ

οντα εάλω , τα δε νυν ανακείμενα εν τοις 'Αττικούς ιερούς Δημο

σθένει έξηρέθησαν τριακόσιαι πανοπλίαι , και άγων αυτάς κατέ

πλευσε και εγένετο άμα αυτό μετά την της Αιτωλίας ξυμφοράν

από ταύτης της πράξεως αδεεστέρα η κάθοδος. 2. απήλθον δε

και οι εν ταις είκοσι ναυσιν ' Αθηναίοι ες Ναύπακτον. 'Ακαρνάνες

δε και 'Αμφίλοχοι απελθόντων Αθηναίων και Δημοσθένους τους

ως Σαλύνθιον και Αγραίους καταφυγουσιν'Αμπρακιώταις και Πε

λοποννησίοις αναχώρησιν έσπείσαντο εξ Οινιαδών, οίπερ και μετα

νέστησαν παρά Σαλύνθιον . 3. και ες τον έπειτα χρόνον σπονδάς

και ξυμμαχίαν εποιήσαντο εκατόν έτη 'Ακαρνάνες και Αμφίλοχοι

προς 'Αμπρακιώτας επί τοϊσδε ώστε μήτε ' Αμπρακιώτας μετά

' Ακαρνάνων στρατεύειν επί Πελοποννησίους μήτε 'Ακαρνάνας

μετά ’ Αμπρακιωτών επ' Αθηναίους, βοηθείν δε τη αλλήλων, και

αποδούναι ' Αμπρακιώτας οπόσα ή χωρία ή ομήρους ' Αμφιλόχων

έχoυσι, και επί 'Ανακτόριον μή βοηθείν πολέμιον όν 'Ακαρνάσι.

4. ταύτα ξυνθέμενοι διέλυσαν τον πόλεμον. μετά δε ταύτα Κορίν

θιοι φυλακήν αυτών ες την ' Αμπρακίαν απέστειλαν, ές τριακοσί

ους οπλίτας , και Ξενοκλείδαν τον Ευθυκλέους άρχοντα οι κομι

ζόμενοι χαλεπώς διά της Ηπείρου αφίκοντο. τα μεν κατ' ' Αμ

πρακίαν ούτως εγένετο.

CΧV. Οι δ ' εν τη Σικελία Αθηναίοι του αυτού χειμώνος ές

το την Ιμεραίαν απόβασιν εποιήσαντο εκ των νεων μετά των Σι

κελιωτών άνωθεν έσβεβληκότων ες τα έσχατα της Ιμεραίας, και

επί τας Αιόλου νήσους έπλευσαν. 2. αναχωρήσαντες δε ες Ρή

γιον Πυθόδωρον τον 'Ισολόχου, ' Αθηναίων στρατηγόν, καταλαμβά.

νουσιν επί τάς ναύς διάδοχον ων ο Λάχης ήρχεν. 3. οι γάρ εν

Σικελία ξύμμαχοι πλεύσαντες έπεισαν τους Αθηναίους βοηθείν

σφίσι πλείοσι ναυσί της μεν γαρ γης αυτών οι Συρακόσιοι εκρά

του», της δε θαλάσσης ολίγαις ναυσιν είργόμενοι παρεσκευάζοντο

8*
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ναυτικόν ξυναγείροντες ως ου περιοψόμενοι. 4. και επλήρους ναύς

τεσσαράκοντα οι Αθηναίοι ως αποστελούντες αυτούς , άμα μεν

ηγούμενοι θάσσον τον εκεί πόλεμον καταλυθήσεσθαι, άμα δε βου

λόμενοι μελέτης του ναυτικού ποιείσθαι . τον μεν ούν ένα των

στρατηγών απέστειλαν , Πυθόδωρον, ολίγαις ναυσί, Σοφοκλέα δε

τον Σωστρατίδου και Ευρυμέδοντα τον Θουκλέους επί των πλειό

νων νεών αποπέμψειν έμελλον. 5. ο δε Πυθόδωρος ήδη έχων την

του Λάχητος των νεών αρχήν έπλευσε τελευτώντος του χειμώνος

επί το Λοκρών φρούριον, και πρότερον Λάχης ειλε και νικηθείς

μάχη υπό των Λοκρών ανεχώρησεν.

CΧVΙ, Ερρύη δε περί αυτό το έαρ τούτο ο ρύαξ του πυρός

εκ της Αίτνης , ώσπερ και το πρότερον. και γήν τινα έφθειρε των

Καταναίων , οι επί τη Αίτνη τω όρει oικoύσιν, όπερ μέγιστόν έστιν

όρος εν τη Σικελία. 2. λέγεται δε πεντηκοστω έτει ρυήναι τούτο

μετά το πρότερον ρεύμα , το δε ξύμπαν τρις γεγενήσθαι το ρεύμα

αφ' ου Σικελία υπό Ελλήνων οικείται. ταύτα μεν κατά τον χειμώ

να τούτον εγένετο. και έκτος έτος τα πολέμο ετελεύτα τώδε ον

Θουκυδίδης ξυνέγραψεν .

δ . ? .

ole
ιl
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BOOK I.

Tue Preface of this history, which is supposed to have been written by

Thucydides after the termination of the war (see N. on I. 1. $ 1 ) , extends to

chap. 24, and may be divided into three parts : 1 , the reason why the

history was composed ( chap. 1 ) ; 2, the magnitude of the Peloponnesian

war, evinced by a comparison of the ancient state and condition of Greece

(chaps. 2–19); 3, the nature of Grecian bistory and especially of the work

now in hand ( chaps. 20-23).. The second of these portions may be subject

also to a threefold division : 1 , the times which preceded the Trojan war

(chape. 2-8 ); 2, the Trojan war (chaps. 9–11 ) ; 3, the times which succeed

ed that war ( chaps. 12–19). Cf. Poppo ad loc.

CHAPTER I.

The historian alleges as the reason why he composed a history of the Peloponnesian war,

that it was greater and more memorable than any war in Greece which bad preceded it

(81 ) ; it is impossible to arrive at any certain knowledge of the nature and importance

of the preceding wars, yet the probability is strong that they were not very great ($ 2) .

1. Oovxvdions. This is the forin of a patronymic without the

signification, as Miltiáồns, 'Aploteions, etc. Of. Mt. $ 429, 3 .

'Αθηναίος. Some think that the words του 'Όλόρου have been left

out by copyists, inasmuch as they are found in IV. 104. $ 4 , and

elsewhere. But, as Poppo remarks, our historian so distinguished

himself, that there was no danger of his being confounded with

others of the same name. There is no need with some critics of

supplying the article with ’A9nvalos, as no emphasis is intended.

& vvéypaye Tòv mólepov, composed a history of the war. The Scholi

ast says, that ypápa is used of one thing, Evyypátal, of several.

Hence reference may be had to the documents or narratives upon
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which the history was founded. Thucydides is called (kat éfoxnv )

ο ξυγγραφεύς. ús émodéunoav, as they carried it on . Supply

aŭtov. Some are disposed to read öv instead of us, but without

sufficient authority to justify the change. ápánevos eůsvs kagi

σταμενου ( =- αρξάμενος του συγγράψαι ευθύς ότε καθίστατο ο πόλε

uos), having commenced it immediately at the beginning of the war,

i . e . he commenced the collection and arrangement of the materials

at the first breaking out of the war. The history was not written

out until the War had closed. Cf. V. 26. § 1 , where he speaks of the

war as finished, and II . 13. & 7, where the Long Walls are spoken of

as a past affair. - kai. Unless this connective suggests the mental

repetition of čuvéypaye, I am at a loss to conjecture its use , since

etioas, expecting, supposing ( cf. Lat. sperare), denotes the cause of

the preceding proposition. Cf. K. & 312 , b . aflooyóratov TW

a poyeyevnuévwv, more remarkable than any which had preceded. This

use of the superlative for the comparative, is of frequent occurrence

in Thucydides. ακμάζοντες - ησαν ( = ήκμαζον), nere in the high

est state of preparation. ες αυτόν , i. e. for the war. “ ακμάζειν

ές τι eodem modo dictum, ut έρρωντο ες τον πόλεμον, ΙΙ . 8. 81,

qua voce illam explicat Zon. p . 984. " Krüg. το άλλο Ελληνικόν

τους άλλους Έλληνας. και -- ορών– και ότι εώρα, the construc

tion having been changed from otc with the verb to the participle.

kai here refers to tè after druáčovtes, and introduces another reason

for the conjecture expressed in τεκμαιρόμενος.. το μεν - το δε,

partly - and partly. διανοούμενον (sc . ξυνίστασθαι from the pre

ceding clause) . “Id in animo habens, id moliens. ” Bothe.

2. kívnois....Bapßápwv, for this was the greatest commotion which

ever took place among the Greeks, and a considerable portion of the

barbarians. Kivnois does not take the article, because it is the pre

dicate, and the pronoun aŭrn the subject. Cf. K. $ 246, R. 1 ; Kr.

$ 61. 7. strengthens peyotn, by far the greatest. Some confine

μεγίστη δη to τοις "Ελλησιν, but it evidently is to be extended to

pépet tivì tô BapBápwv, “ a large portion of the barbarians. ” Arnold

Reference is had to the Persians, Thracians, Sicilians, etc., who par

ticipated with the Greeks to a greater or less extent in the Pelopon

nesian war . ás 8è eltelv — and I had well nigh said , not, and

80 to speak, as this phrase is more commonly to be rendered. kai in

the next clause is even , also. όπί πλείστον ανθρώπων -πλείστοις

ανθρώποις.. Tà yàp mpò aútav. " The plural pronoun refers to

some such expression as τα του πολέμου, Or τα Πελοποννησίακα , as

we often find the Persian war called tà Mydıká. ” Arnold . By rà yàp

πρό αυτών is meant the Persian, and by τα έτι παλαιότερα, the Trojan
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war. Some, however, understand by the former of these expressions

both the Persian and Trojan wars, and by the latter, those still more

remote, viz. in the heroic ages . διά χρόνου πλήθος, on account

of the length of time which had elapsed since they were carried on.

This use of aansos, in the sense of unkos, is quite rare. αδύνατα

- αδύνατον . Κ . 8 241. 3 . Ev. Some supply éĚ from the preced

ing ék, but it is better to make it stand for å after OKOT OÜVTi, the

genitive resulting from the attraction of the pronoun with its antece

dent tekumpiwr. Poppo in his Suppl . Adnot, says “ per schema katà

κοινού explicanda verba . ” μακρότατον σκοπούντι . Ρoppo after the

Scholiast explains these words, diutissime spectare. I prefer with

Goel., Arnold, and Bloomf., to render it, going back as far as possible

in my inquiry.— MOTEUCAL, " intelligendum bore, ita ut fidem

habeam testimoniis . " Bothe. Meyala refers to the tà which pre

cedes. és rà anla, as it respects other things, i. e. civil affairs.

For this use of és (old Attic for eis ), cf. K. $ 290. 2. c .

CHAPTER II .

The inhabitants of Greece in its earliest state were for several reasons migratory (SS 1 , 2 ) ;

the richest districts were most subject to this change of inhabitants ($$ 3, 4) ; while

Attica from its sterility was more permanently inhabited ($ 5) ; for which reason it

excelled in population the other states of Greece, furnished a refuge for such as wero

driven from their homes, and planted colonies in Ionia ($ 6) .

-

1. φαίνεται - οικουμένη. With the participle, φαίνεσθαι signifies to

appear, to show one's self ; with the infinitive, to seem , videri. K.

$ 311. 8 ; S. $ 225. 8. yàp here introduces a confirmation of what

was said in the preceding chapter, that neither the civil nor military

affairs of Greece, in its earliest ages, were very considerable . -ń

vûv 'Ellus kalovuém , what is nouo called Greece. S. $ 225. 1 .

BeBalws, “ modo firmo ac stabili.” Betant. μεταναστάσεις ( mi

grations ) ούσαι . Supply φαίνονται from the preceding context .

Trv éavtôv, their own country . βιαζόμενοι .... πλειόνων , « coacti

ab iis, quicunque majore numero ipsos invaderent.” Haack . del,

from time to time. When it has this meaning, kei is usually placed

between the article and the adjective or participle. Cf. I. 11. SS 1, 2 ;

22. $ 1 , et saepe al.

2. veuópevoi.... tocny, each one holding as his own possession as

much ( only ) as he could live on just enough for subsistence. On
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ogov, cf. K. $ 332. R. 8 ; S. $ 222. 6. åtonu, “ vitam tolerare. " Be

tant. xorpátwv is well rendered by Bloomf. goods, moveables,

property, not money only. – ουδε γην φυτεύοντες, not planting the

earth, as with vines, olives, etc., since the enjoyment of the fruit of

their labor would be so precarious. For the construction of ädndov v

(it being uncertain), cf. K. $ 312. 5 ; S. & 226. b. οπότε. The

idiom of our language would have required ei un after äồndov öv.

kai, also, too . άτειχίστων - όντων, sc . αυτών . When the subject

of the genitive absolute is a pronoun, which can easily be supplied

from the context, it is often omitted . Reference is had in åtezioTwv

properly to abodes and dwellings. The construction is varied, for

άτειχίστους όντας αφαιρήσεται (sc . την γην πεφυτευμένην ) .– άμα,

moreover, withal . Kas ſuépav (daily ) is frequently found with

verbs denoting to live, to obtain a livelihood. — ivayxaiov tpoors,

necessary subsistence. où xaletws, without difficulty, readily.

di attó, i.e. on account of the little difficulty they made in emi

grating Trapagkevî refers to military apparatus.

3. της γης η αρίστη (= της γης το πλείστον . Cf. K. 8 264. 2. c),

the richest country, literally, the best of the land. νυν θεσσαλία

kalovuévn. Thessaly was in more ancient times called Emathia,

Pelasgia, Pyrrha, etc. - 'Apkadías. The Arcadian country was

mountainous, and hence as their lands were uninviting, the an

cient settlers were suffered to remain unmolested, and they were,

therefore, called by Herodotus aŭróxPoves ( cf. I. 6. & 3 ).— aans

ora îv kpátiota, and whatever other parts were most fertile.

4. αρετήν γης, fertility of soil . τισί - έγγιγνόμεναι –γιγνόμεναι εν

τισί.. ép Seipovto refers to the persons who stirred up factions.

åpa. See N. on § 2, supra. ålopúlwy, strangers, foreign

ers, probably, for the most part, Greeks belonging to other tribes.

5. yoûv, for instance. εκ του επί πλείστον - ούσαν . This is

explained by the Scholiast and some commentators, by making oủoay

stand for είναι, thus blending two modes of expression, εκ του επί

πλείστον - είναι, and 'Αττικήν επί πλείστονούσαν . They then take

έκ του with oύσαν ( = είναι), and translate επί πλείστον , for the

most part. But I prefer with Poppo, Arnold, and Bloomf. (in his last

edition) to regard ék toll énè Tdciotov as a single expression - 5

ápxas, from the beginning. -entóyewy, thinness of soil, sterility .

A great part of Attica was bare rock, where nothing could be sown.

But in the portions capable of cultivation , barley, and even wheat

were produced, and every sort of plant and animals throve in spite

of the poverty of the soil . Cf. Beckh's Pub . Econ . Athens, p. 40.

Agriculture was held in great estimation by the Athenians. Of. Xen.



Cyap. II.] 185NOTES .

Econ. 4 ; Aristot. Polit. VI. 4. oi aŭtoi (the same. S. § 160. 5)

dei. See N. on II. 36. $ 1 .

6. και παράδειγμα.... αυξηθήναι, αnd this 18 no small proof of my

statement (viz.) that on account of the migrations, Greece, in its

other parts (és rà alla ), did not increase in like manner (óuoiws)

with Athens. After much examination, I am led to prefer this mode

of translation , which connects διά τάς μετοικίας .... αυξηθήναι with

où lóyou, to the one adopted by Bloomfield, which unites it with

παράδειγμα τόδε . The παράδειγμα (proof) is contained in the clause

beginning with ék yàp tñs ains. Goel. and others would erase és,

and make τα άλλα ( = τα άλλα της Ελλάδος ) the subject of αύξη

Βήναι. Τhis gives the same sense with the subaudition of την Ελλάδα

as the subject. The Nóyos or statement to which Thucydides refers,

as Arnold observes, is contained in the words oủ xaner @ s....Trapa

okevn , $ 2, supra. The interpretation of laack after Poppo, I can

not but regard as very wide of the mark : On account of the immi

grations into Attica, that country did not increase in other respects

(i . e . in riches and military resources ), in an equal degree with the

number of its inhabitants. Nothing is said in the previous context

about the comparative increase of the population and resources of

Attica ; therefore to introduce it here would be foreign to the design

of the author, which seems to have been, to show how their migra

tory habits retarded the growth of many of the Grecian states. This

he does by comparing them with Attica, where the population was

stable and on the increase. οι πολέμω = εκπίπτοντες (being ban

ished, capelled ) -οι δυνατώτατοι των πολέμω εκπιπτόντων οι δυνα

TÓTatou . Melanthus and the Heraclidæ are supposed to be especially

referred to in oι δυνατώτατοι . ως βέβαιον όν is an accusative

absolute. Cf. S. $ 226. a ; Mt. $ 568. 3 . “ Male Haack . xwplov intel

ligit ; debebat saltem ri, tanquam aliquid firmum. ” Poppo. In

abbreviated adjectival sentences, the predicate adjective stands in the

neuter singular, when the subject to which it refers, expresses not

any particular individual of a class, but merely the general notion .

Cf. Jelf's Kühn. $ 381 . roditai yeyvóuevot. In later times, it was

with extreme difficulty that one, who came from another state into

Athens, could obtain the jus civitatis. ÅTrò mahaloû, of old , long

ago. ueifw eth, yet greater. és ' Iwviay. This is a prolepsis,

inasmuch as Ionia received its name from the Ionian colonists, who

being expelled from Peloponnesus, had taken refuge some sixty years

before in Athens. A similar prolepsis is found in the use of Zelevoûv

ta , VI . 4. & 2. ás ... 'Artikņs. Cf. S. § 226. a. Bloomf. supplies

χωρείν αυτούς with ουχ ικανής ούσης..
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CHAPTER III .

δοκεί δε μου

Evidence of the weakness of Greece in its more early times, is furnished in the fact, that,

before the Trojan war, no enterprise was undertaken by the states in combination , and

that they had not yet any name in common ($ 1 ) ; they gradually received the appella

tion Ilellenes from Hellen and his sons, who had become powerful in Phthiotis, and were

called in by the other cities to their aid ( $ 2 ) ; of which Homer is a witness, who, though

living at a far later age , nowhere calls them Hellenes, but restricts that name to those

who came with Achilles froin Phthiotis ($ 3 ) ; nor in contradistinction from them does

Homer call any Barbarians, inasinuch as the Greeks had yet no general name to which

this appellation could be opposed ( $ 4) ; the Trojan expedition was undertaken by them,

only because at that tiine they begun to turn their attention more particularly to nardi

affairs (8 5 ).

1. 8è resumes the main subject, which was broken off by the

parenthesis, uudiota dè tñs yns k . 7. 1. in § 3 , of the preceding

chapter. tóde refers forward to the sentence commencing with

προ γαρ των Τρωικών.. ουχ ήκιστα = μάλιστα.. Thucydides is

fond of the litotes . Tôv Tpwikôr, the T'rojan war. Cf. Mt. $ 445 .

6. d . φαίνεται-εργασαμένη . See N. on I. 2. 8 1 .

-eixev. By the omission of ori, the dependent clause here assumes

the form of a principal clause. Great vivacity and strength is im

parted in such cases, by the omission of the word denoting the

dependent relation . Cf. Jelf's Kühn. § 798. 1. a ; Kr. § 55. 4.

N. 8. In tà per impò "Elinvos ( in the times before Hellen ),

the article is joined in the same manner as in the phrases tò antè

toude, tò mò toútov, etc. Some prefer, however, to make tà per

de— tà mèvà Bé, partim — et partim . και πάνυ ουδέ, not at

all. kaì increases the force of trávu, as our word rery, in the phrases

very much, very little, etc. Cf. Kr. $ 69. 32. N. 18. είναι η επι

kanois. Notice the change of construction from sixev, the nomina

tive being here used with the infinitive, which construction is varied

again by the accusative with the infinitive in καλείσθαι Έλληνας.

The reason for this last change, seems to be the employment of the

preceding accusatives with prepositions, katà divn, and kag' ékáotous,

which are really subjects of παρέχεσθαι 2nd καλείσθαι . Cf. Mt. 8 427.

4. Obs. 2 ; Jelf's Kühn. 372. Obs. 2 . alla te kai, and especially .

čavrwv, from themselves, i . e . they themselves gave the name

to their respective districts.

2. " Elinvos, Hellen was the king of Phthia in Thessaly, and was

the mythical ancestor of the Greeks, in contradistinction from the more

ancient Pelasgians. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom . Mythol. p. 378,

ioxvoávrwv, having become powerful. Of. I. 9. $ 2. - énayo
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μένων ( middle), sc . ανθρώπων elicited from ες τας άλλας πόλεις which

follows . autous refers to Hellen and his sons. επ ' ωφελεία,,

for aid, i . e. of the cities which invited them . καθ' εκάστους, one

by one, singly. Tŷ ouilią pallov, more by intercourse than by

any conventional arrangement. Poppo suggests that uâdlov may

signify, magis magisque, in dies sæpius. ου belongs to ήδύνατο

(sc . το καλείσθαι "Ελληνας). άπασιν εκνικήσαι , to come into use

among all ; literally, to prerail, to get the upper hand . Bothe takes

άπασι in the sense of πάντως..

3. πολλώ - ύστερον. Ηomer is supposed to have lived after the

Ionian migration, which was 100 years subsequent to the Trojan war.

No less diversity than 500 years is assigned to the various dates of

his birth . The most probable supposition is, that he lived about 300

years after the Trojan war. και ( before των Τρωικών) , eten.

4. ουδε βαρβάρους είρηκε.. “ Non negat Thucydides, vocem Báp

Bapos Homeri ætate et fuisse et peregrini quid indicasse (II . 2. 867,

kapãr Bapßapodávwv) ; negat, eam omnes exteros, tamquam Helleni

bus oppositos, complexam esse . Cf. Odyss. 8. 294.” Haack . dià

το μηδέ "Ελληνάς πω-úrokerpiogai, because the Greeks were not yet

distinguished.

5. oi.... kAngévtes, these several ( @xaotol) Hellenistic communities,

haring been first called llellenists by separate cities, (i . e .) such as

understood one another's language, and afterwards all being called by

that general appellation. There are other ways of translating this

passage which for the sake of brevity I must omit. Some verbal ex

planations, however, are needful. oi & is put for oitou dé oủv is

resumptive, and takes up the assertion made at the beginning of the

chapter, repò twv Tpwir @ v ....'EXás. As Arnold well remarks, what

is there Ý ‘Ellás, is now oi ós ékaotou "Elinves, and the follow

ing words are a sort of explanation of the term , which properly

speaking is an anachronism . öror, in the parenthetical clause őoot

αλλήλων ξυνίεσαν, takes the gender implied in πόλεις , ξυνίεσαν is the

imperf. 3 plur. of Euvinjıı. For its construction with the genitive, of

K. & 273. 5. e. aučiav allawr, want of intercourse with one

another. έπραξαν refers to "Ελληνες for its subject. αλλά

.... Suvna Sov, nay , it was only because (K. $ 312. 3. b .) they were better

acquainted with nautical affairs (literally, the sea) that they united in

that expedition. This sentence introduces the remarks, which Thu

cydides now proceeds to make, on the origin of maritime affairs and

the practice of piracy . It is unnecessary with Ilaack to snpply és or

κατά before στρατείαν , as it is the cognato accusative after ξυνήλθον

(K. $ 278) .
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CHAPTER IV .

Minos was the most ancient possessor of a navy, and having brought the Cyclades ander

his dominion and expelled the Carians, began to clear the sea of pirates ($ 1 ).

1. yàp is here inchoative and explanatory. In such instances it

may be rendered now . “ The Schol. remarks, that by three compari

sons Thucydides shows the slender power of the times which preced

ed the Peloponnesian war ; (1 ) by comparison with the period before

Minos, ( 2) with that from his age up to the Trojan war, (3) from

thence to his own times.” Bloomf. παλαίτατος - ναυτικόν έκτήσατο,,

was the most ancient possessor of a nary. Similar to this use of the

superlative is the Latin primus hoc facit = primus fuit, qui faceret.

ών : εκείνων ών.. νυν Ελληνικής Βαλάσσης . ' atpótepov yap

Isspeki ékalcito.” Schol. It is now called the Archipelago. Κυ

kládwy. These islands received this name, because they formed a

kind of circle around Delos. oikioths, colonizer. Καρας εξε

dáoas. Herodotus (I. 171) says that the Carians were expelled by

the Athenians. It is probable, that the Dorian and Ionian colonies

wholly extirpated those old Carian inhabitants, many of whom ,

doubtless, had been suffered to remain and enjoy equal privileges with

the colony of Cretan settlers planted there by Minos. In this way,

the apparently conflicting accounts of Herodotus and our author may

be reconciled . – εφ' όσον ηδύνατο, αε far as he was able . · του

-iévai (S. $ 222. 2 ; K. $ 308. 2. b), in order that greater retenues

might accrue to him.

CHAPTER V.

The Greeks and Barbarians anciently were much addicted to piracy, which , so far from

being deemed unlawful or dishonourable, was regarded as in some measure conferring

glory upon those who engaged in it ( 1 ) ; this is seen in the traces of the custom still

remaining in certain parts of the continent, and from the testimony of the old poets

($ 2) ; robbery by land was also practised , which custom still prevails in some of the

Grecian states ($ 3).

1. yùp serves here to introduce the origin and cause of the

piracy, referred to in the close of the preceding chapter, ού

Tv áðuvatwrátw . A litotes for, the most powerful. See N. on I. 3 .
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$ 1 . Kép & ous .... tpoons, both for their oron gain and to supply

food to their poor. Tois àogevéoc literally signifies, the weak, infirm ,

but as these persons are generally possessed of slender means of sub

sistence, we may render it as above. Tois do Sevéol tpoons is put for

ένεκα τροφής της των ασθενέων. By attending to such passages the

reader will see , in a manner, how Thucydides compressed his style .

Katà Kouas olkovuévais, being inhabited like villages, i . e. in a

scattering manner like Sparta , Mantinea, Tegea, etc. τον πλείστον

.... Toloûvto, derived thence the greatest part of their livelihood .

τον πλείστον του βίου – το πλείστον του βίου. See N. on I. 2. $ 3 .

oùk - TW , not yet. φέροντος .... μάλλον, out rather bringing

something ( ri) of glory eren.

2. ois ....Opây, to whom it is an honour to do this cleverly, in

good style. kóduos — an adjective in the predicate. Some take kalos

in the sense of humanely, but this is a signification wholly unsuitable

to the passage. As Bloomf. remarks, there is no word which better

expresses the exact idea, than our English word handsomely, in the

acceptation deuterously. οι παλαιοί των ποιητών = οι παλαιοί ποιηταί .

Bloomf. I prefer, however, with Bothe, to refer oi malaloi to the

persons spoken of by the poets, inasmuch as it was not the poets

themselves who asked the questions here referred to. Thus also it

may be opposed to tives Ti vuv . τας πύστεις---ερωτώντες, " i . e .

interrogari adrenas ab hospitibus facentes, nam non ipsi poetæ per

contari poterant." Goeller. TÚOtels depends upon épwtøvtes as its

cognate accusative. Cf. K. $ 278. 1 ; S. $ 182. 2. ων πυνθάνονται

εκείνων ών (S. S 192 , η . 3) πυνθάνονται . Cf. ΙΙ . 57. 8 1 . απα

Ecoúrtwv, disowning, holding unworthy. — ois.... Úverdifórtwr. The

Order is : ούτε οίς (= εκείνων οίς) επιμελές είη ειδέναι όνειδιζόντων .

The particles tè-oủk respond to oŰte in the first member. The free

doin from reproach here referred to is illustrated in Odyss. 3. 71 .

3. κατ ' ήπειρον, by land . ήπειρος signifies tlie mainland of Greece

as opposed to its islands, το παλαιό τρόπο refers to the practice

of piracy and robbery by land, just spoken of, and not, as Inds. and

some others think, to the dispersed and defenceless condition of the

people who inhabited the cities. Λοκρούς....'Ακαρνάνας . Grote

well remarks (Hist. of Greece, II. p. 388), that the Ozolian Locrians,

the Ætolians, and the Acarnanians were the most backward mem

bers of the Hellenic aggregate. It was not until near the time of the

Peloponnesian war, that much information is given respecting them .

TÓ te ciðnpopopeiofat, the wearing of armor ( literally, the being

clad in iron ), is the subject of eujeuémke, continued, remained as a

custom . από της παλαιάς ληστείας.. Arins would be worn ne

9*
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cessarily by the pirates and robbers, and also by those who would de

fend themselves from their attacks. årò here denotes the cause or

occasion, by reason of.

CHAPTER VI .

In the early times, all the Greeks wore arins even while pursuing their ordinary avocation :

( $ 1 ) ; a custom which is now prevalent in some parts of Greece ( $ 2 ) ; and which was

first laid aside by the Athenians, who adopted a more refined mode of life, although it

was but recently, that the more elderly dispensed with the ornaments of a less civilized

age and adopted the simple apparel now in use ( $ 3) ; in this adoption of a more simple

costume the Lacedæmonians took the lead ( $ 4 ) ; and were the first also who practised

gymnastic exercises naked, girdles having been before worn around the loins after the

manner of the barbarians ( 8 5) ; in many other respects, there was a similarity between

the old Grecian mode of living, and that of the barbarians at the present time ($ 6 ).

1. éolồnpopópet. See N. on I. 5. $ 3 . διά .... οικήσεις, οn ac

count of their unprotected duellings. Cf. tróleou åtelyiotous, I. 5. $ 1 .

Bloomf, would render døpártous oikhoels, open villages or scattered

hamlets. ξυνήθη = ξυνήθως.. diaitav refers here to the habits

and modes of daily life ( " vitæ genus et institutio." Betant), and may

be rendered, ordinary pursuits. με3 ' όπλων == ένοπλοι .

2. Taùra añs 'EXAuồos, i . e. the Ozolian Locrians, Ætolians, and

Acarnanians. Cf. I. 5. $ 3 . έτι ούτω νεμόμενα , retaining now this

habit ; literally, living yet in this manner. των ποτε (S. 8 169. 1 )

-διαιτημάτων depends on σημείον .. és - extending to .

3. év Tois apôrol, first of all (K. & 239. R. 2) . Some render the

phrase, among the first. But cf. Mt. § 290, 3 ; Jelf's Kühn . & 137. 4 ;

444. 5. a. See also N. on III . 17. $ 1 . άνειμένη τη διαίτη, ou are

laxation of manners, i . e. by adopting customs less severe. ci

πρεσβύτεροι- των ευδαιμόνων the older men of the opulent class .

aŭtois ( 5 aŭrwr), of them , among them . Mt. $ 387 ; Crosby, 616.

1 . drà tò aſpodíairov, on account of their luxurious habits, as

Arnold well remarks, explains why they wore the linen dress, not

why they took it off. Hence these words are to be taken with

φορούντες and not with επαύσαντο. The structure of the sentence is

quite confused. In respect to the wearing of linen garments, Goel.

thinks that the luxury consisted , not only in their being of linen ma

terial, but oftentimes richly embroidered . χρυσών.... τριχών, ατ

ranging the hair on their head in rolls by the fastening of golden

grasshoppers. “ The xpuooi réttiyes served (like the ornamented

combs of modern times) to keep the top-knot (kpwBulov ) in order."
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Bloomf. Their shape bore a resemblance to the form of grasshoppers,

a device which the Athenians seem to have adopted, to show that

they were natives of the soil (aŭróxgoves ), as the grasshopper, which

was produced from the land itself. Aristoph. Equit. 1331, alludes to

these grasshopper-combs. The student is referred to Smith's Dict. Gr.

and Rom . Antiq. p . 268, for an interesting sketch of the various ways

in which the Greeks arranged their hair, with appropriate illustra

tions . αναδούμενοι depends on έπαύσαντο (S. $ 225. 7), and των τρι

χών limits κροβίλον.. af' oů, from which custom of the Athe

nians. - Oken karéoxe (the fashion prerailed ) is a hypaliage for

οι πρεσβύτεροι των Ιώνων κατέσχον την σκευήν ταύτην, Bauer.

4. uerpią, simple, modest. és (before tùy vùv), conformed to.

K. $ 290. 2. ( 3 ) b . -és tà alla, in other respects. προς τους

πολλούς is to be construed after ισοδίαιτοι, which the Schol. eX

plains, όμοδίαιτοι. -- οι τα μείζω κεκτημένοι . This shows that in

the estimation of Thucydides, equality of property was not a feature

of the Lacedæmonian institutions. Grote ( Ilist. Greece II . pp . 520

525 ) exposes most adınirably the dreams of Plutarch , in' respect to the

aileged redivision of landed property by Lycurgus, and his banishment

of gold and silver from Sparta.

5. éyuuvážngay. The practice of contending naked in the Olym

pic games, which, as we are here informed, arose from the Spartans,

was adopted in the 14th Olympiad , as it appears from an epigram

on Orsippus the Megarean. Gottl. says that apôrou is not to be

pressed too far, since the Lacedæmonians derived this custom from

the Cretans. Cf. Plat. Repub. V. p. 452. A reference, however, to

this passage in Plato, will show that the dywves are not referrea to,

but the games themselves. -és tò pavepóv. There seems to be

an ellipsis of topoe 3óvtes, exutis vestibus in conspectum progressi.

So Bauer, Goeller, and Poppo. Haack makes és tò pavepov

To pavepo or pavepôs. Arnold's and Bloomfield's translation, for

all to see, making és denote either the designed or natural result of

the action, is inadmissible, since the former was not true, and to

notice the latter, as though the reader would need to be informed ,

that a combatant who exercised naked would be seen by all, does not

comport with the brevity of Thucydides, who never turns aside to

inform his reader of any thing, which he may be supposed to know .

λίπα is an abridged dative for» λίπαϊ, λίπα, from το λίπα .

K. $ 68. 9. ηλείψαντο, i . e. πρώτοι. • τους βαρβάροις έστιν οίς

των βαρβάρων έστιν οίς ( =- ενίοις . K. 8 331. R. 4) . vûv is to

be constructed immediately after έτι δε καί. Krüg, remarks with

reason that asλα τί3εται should properly have been άθλων τιθεμένων,,
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and the following kui omitted, since the difference between the

Greeks and Barbarians, in the time of Thucydides, was not in the

institution of prizes for wrestling and pugilisin , but in the barbarian
custom of contending with girdles around the loins. TOUTO refers

to το πυγμαχείν και παλαίειν, elicited from the preceding substan

tives πυγμής and πάλης..

6. Krüg. constructs holdà with owocórporra, but Bloomf. supplies

κατά with πολλά and takes ομοιότροπα adverbially..

CHAPTER VII .

For the sake of security against the pirates, tho more ancient towns were built some dis

tance from the sea , while such as were more recently founded wero built on the very

sea - coast, or on isthmuses for the more convenient pursuits of commerce ($ 1 ).

carܬ

1. ñon Todoïpwrépwr ortwv, navigation being now more adranced,

" when things began to admit more of navigation ." Arnold . Til wïuw

Tépwr is found in the editions of Goel., Haack, Poppo, and Bloomf.

The plural is here used for the singular. — én aŭrois mois aiyulois,

upon the rery sea -coast. S. $ 160. 4. a . arreu Bavov, occupied.

In other places, as IV . 45. § 2 ; 102. $ 4, it is more fully written io uòy

απολαβόντα τειχίζειν, τείχεσιν απολαμβάνειν . The verb therefore may

be safely rendered , they walled off, enclosed with walls . Cf. Betant

sub roce. Bloomf. illustrates the choice of commanding positions as

the site of these towns, by referring to Corinth and Potidæa .

Tolù årtio yoūgav, for a long time preralent, “ diu obduraniem — diu

turnam .” Bothe. Cf. II . 64. $ 5 . από in από Βαλάσσης denotes

distance from a place, the verb of the proposition boing one of rest .

K. $ 288. 1. b. Reference is had to such cities as Sparta, Thebes, Del

phi, Argos, etc. @pepov, they (i . e. the pirates) laid waste, raraged .

φέρω in this sense is usually joined with άγω.. των .... ώκουν, ας

many of the others as lived on the coast (kátw okovv) , although unac

quainted with maritime affairs. Haack supplies ékeivous before oroi,

on account of the preceding αλλήλους.. The participle ovres is here

concessive, and may be translated as a verb preceded by although .

Cf. K. 8 312. 4. d ; S. 8 225. 6 ; ου θαλάσσιοι = ουκ έμπειροι της α

λάσσης.. kai méxpi tоūde K. t. d . resumes the narration, which

was interrupted by the parenthesis έφερον....ώκουν.– ανωκίσμενοι

cioè ( - ävw olkowoi), are built at a distance from the coast. The

gender by constructio ad sensum is put in the masculine, although the

verb properly refers to cities. See N. on I. § 136. 1 .
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CHAPTER VIII.

Piracy was also practised by the islanders, whom the purification of Delos showed to havo

been roostly Carians and Phænicians (S 1 ) ; but when Minos expelled the pirates from

the islands, the sca became more open to navigation (S2 ) ; for which reason , the re

sources and power of those who dwelt on the sea - coast increased , and their mode of life

becoming more settled, they surrounded their cities with walls, some of which cities

obtaining the pre - eminence over smaller ones, attained to considerable consequence, and

thus the way was prepared for the Trojan expedition (S$ 3, 4 ).

1. Poppo thinks that this section belongs to the preceding chapter,

inasmuch as it illustrates the subject matter of that chapter. oùx

ήσσον – μάλλον. όντες, sho were . The participle may sometimes

be rendered by the relative and verb. Cf. K. 8 309. 3. b ; 8. 8 225. 2.

ουτοι .... ώκισαν (colonized). Cf. Herodot. I. 171 ; IV. 147 ; VI.

44 . μαρτύριον δέ. See παράδειγμα, Ι . 2. 8 5. The full form is

found in Ηerodot. ΙΙ . 58. τεκμήριον δέ μοι τούτου τόδε (έστί) . Cf.

Mt. 8 628. 2. f; Butt. 8 131. 6 . καθαιρομένης. After this purifica

tion of Delos by the Athenians on the advice of an oracle, they suf

fered no person to die on the island , but carried those whose end was

approaching over into Rhenwa. τωδε τω πολέμω.
Deloy was

purified at the end of the sixth year of the Peloponnesian war. -

υπερ ήμισυ, αλουe one half.. σκευή των όπλων- όπλοις accord

ing to the opinion of some, but it is better to render akevî, fashion ,

make. ξυντεθαμμένη. Goel . edits ξυντεθαμμένου, which yields the

same sense .

2. The discussion of events seems here to be resumed from chap.

4 , at which place the historian digressed, to speak of the existence of

piracy and robbery, and their effect upon the condition and habits of

the various states of Greece . dè may therefore be rendered, however.

καταστάντος, having been established . πλοϊμώτερα - πλοϊμώ

τερον. Cf. N. on I. 7. 8 1 . οι εκ των νήσων κακούργοι ανέστησαν

- οι εν τοις νήσοις κακούργοι (the pirates) ανέστησαν ( cere crpelled )

εξ αυτών. Κ . $ 300. 4. 8. περ gives a shade of indefiniteness to ότε

about the time when .

3. οι παρά θάλασσαν άνθρωποι , 1. e . the men who inhabited the

sea - coasts. μάλλον.... ποιούμενοι, haring που οδtained possession

of greater wealth.. -βεβαιότερον has reference to a more permanent

mode of living. τείχη περιεβάλλoντo (sc . ταϊς πολέσιν ) - τας πό

λεις τείχεσιν έκύκλουν . πλουσιώτεροι εαυτών- Ticher than they

were before. γάρ causam reddit verborum βαιότερον ώκουν et

τείχη περιβάλλοντο. ” Ρoppo.- κερδών depends on εφιέμενου. Κ .

$ 273. 2. b , -οι - ήσσους, the poorer. S. $ 65. - προσεποιούντο

-
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... Tóners, they won over and made obedient to them the smaller cities.

Two phrases are here blended into one .

4. pâllov rôn őrtes, being now in a better state than formerly, i . e.

having now become powerful and rich . Bauer interprets this pas

sage : magis est, ut tali conditione jam fuerint, quam ut in illa prisca . ”

ύστερον χρόνω = υστέρω χρόνω, a former reading , but now con

sidered a gloss.

CHAPTER IX .

The expedition against Troy was set on foot, not so much by the suitor's oath to Tynda.

rus, as the superior power and influence which Agamemnon had to any of the princes

of his time ( $ 1 ) ; for Pelops, by the wealth which he brought from Asia, became pow .

erful in Peloponnesus ( which took its name from him ), which power was increased by

Atreus, who obtained the sovereignty of Mycena and some other states on the death

of Eurystheus ($ 2 ) ; all which wealth and power Agamemnon possessing, he drew to

gether the armament against Troy , more through the influence of fear than attach

ment ($ 3) ; for he fitted ont the greatest number of ships for that expedition, accord

ing to Homer, who also speaks of his extensive sway (S 4) ; from this expedition may

be conjectured the nature and importance of those which preceded it (8 5 ).

1. των τότε δυνάμει προύχων, by being superior in power to the

princes of that time. The genitive depends on nepoïyw (S. § 198. 2 ),

which participle denotes means (K. $ 312. 4. e ; S. $ 225. 3) , and is

opposed to Tois őpkous in the next clause. These clauses are inverted,

the natural order being: δοκεί ου τοσούτον - άγων (όσον) των τότε

δυνάμει προύχων.. Katelnuuévous ( obstrictos). The oaths referred

to are those which, at the advice of Ulysses, were impced upon the

suitors of Helen by Tyndarus, to approve of the cho'we wnich she

might make, and defend her from any violence which wiight subse

quently be offered to her. Cf. Apollod. III. 10. $ 9.

2. οι τά σαφέστατα κ. τ.λ. The order is : οι άνθεγμένοι ( cf. Ι . 20.

$ 1 ) Tà capéotata Iedotovmoiwv, those of the Fooponnesians who

have received the clearest accounts. I prefer this to the interpretation

whiclh makes Πελοποννησίων depend on τα σαφέστατα : those who have

received the clearest accounts of the affairs of Peloponnesus, inas

much as in such a case, we should have expected it to have been writ

ten τα Πελοποννησιακών .. å ....ëxwv, which he brought with him

from Asia. & depends on έχων. -την επωνυμίαν - σχεϊν, furnish

ed the name ; literally, had the naming, i . e. had it named after him

self. • όμως belongs to έπηλύτην όντα, although he was a foreign

Tois .... Guvevex nval. Haack , Poppo, and others render : to

his posterity still greater power accrued, taking ueisw for a neuter

er .
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plural, or supplying dúvapiv from the preceding context. Bloomf.

translates : with posterity attained unto still greater estimation. In

this case the construction would be : και (λέγουσιν ) ύστερον έτι μείζω

ξυνενεχθήναι (γένεσθαι ) τοις εκγόνοις. I prefer this rendering, because

it seems to harmonize better with the context, it being the design of

the author to exalt in this place the fame of Pelops, and to give his

posterity ( i. e . Atreus and Agamemnon ) their meed of praise in the

subsequent context. υπό Ηρακλειδών. Εurystheus was slain by

Hyllus and Iolaus, assisted by Theseus. κατά το οικείον, on ac

count of his relationship. τυγχάνειν depends on λέγουσι at the

commencement of the section . αυτόν, i . θ . Atreus . The clause

τυγχάνειν αυτόν would have followed μητρός .... αυτώ far more natu

rally as a genitive absolute : και φεύγοντας τον πατέρα κ. τ. λ. The

structure of the sentence, as Krüger remarks, would have been im

proved, had ovros been a primary verb. διά τον Χρυσίππου Βάνα

τον. The Schol . says that Pelops killed Chrysippus, and Atreus fear

ing the same treatment fled from home. According to another tradi

tion, his step -mother Hippodameia hated him , and prevailed on hier

sons Atreus and Thyestes to kill him , on which account Atreus fled

away from the anger of his father. δοκούντα είναι , και αρρεaring

to be (see N. on προύχων, Ι . 9. 9 1 ), is connected to φόβω by και άμα.

Μυκηναίων and όσων depend on την βασιλείαν. παραλαβειν

and καταστήναι have the same construction as τυγχάνειν.. των

Περσειδών depends on μείζoυς . Stienelus the father of Eurystheus

was the son of Perseus.

3. α - which wealth and power . Similar to this is the use of

ταύτα, Χen. Anab. Ι . 6. 8 9. Cf. Ι . 18. $ 2 . και ναυτικό τέ , αnd

in naral power also. On kal — té, cf. S. § 236. N. 3 . επί πλέοντο

μάλλον. -- ισχύσας. See N. on I. 3. $ 2. - ού.... φόβω, not 80

much by affection as by fear ; literally, not by affection more (TÒ

πλείον μάλλον ) than by far.

4. φαίνεται - αφικόμενος . See N. on I. 2. 8 1.- ί τω ικανός

τεκμηριώσαι, if his testimony be regarded valid . It is here meant, not

that the testimony of Homer is to be distrusted, but that some allow

ance is to be made for poetical exaggeration . έν.... τη παρα

δόσει. Cf. ΙΙ . 2. 108. του σκήπτρου. This sceptre was a lance,

which the Cheroneans venerated as a god. Cf. Pausan. 9. 40, p. 795,

cited by Gottl. νήσων depends on έκράτει . έξω χωρίς,

præter. Netpórns öv, inasmuch as he was an inhabitant of the

continent. See N. on I.5. $ 3 . The participle here denotes the reason

or cause . Cf. Κ . $ 312. 4. b ; S. 8 225. 4. See also N. on I. 20. 8 2 .

6. oia nu tà spò avrñs - how powerful were the armaments before it.
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CHAPTER X.

war.

It is no reason why the poetic account of the greatness of the armament against Troy

should be discredited, because Mycena was apparently a small city ( $ 1 ) ; this will ap

pear evident, if. Lacedæmon having been overturned , any one should attempt to ascer .

tain its power from its ruins ($ 2 ) ; the Trojan expedition onght therefore to be re

garded as greater than any which preceded it, but inferior to those of the present age

(93) ; for Homer makes the number of the ships 1200, the largest containing 120, the

smallest 50 men ($ 4 ) ; which number cannot be considered great, when regarded as tho

combined force of the whole of Greece ($ 5 ).

1. óti.... v, because Mycena was a small city. See N. on ós Bé

Balov öv, I. 2. $ 5. Haack and Poppo supply módoua from the fol

lowing clause. Mycen was destroyed by the Argives, in the 78th

Olympiad, A. o . 468 , thirty -seven years before the Peloponnesian

ή εί τι.......eival, or if any of the cities of those times, etc.

Bloomf. makes this clause parenthetical, and renders : and which of

the cities of those times does not now appear inconsiderable ? But I

think this to be unnecessary, as the commonly received signification

makes apposite sense, účióxpewv, worthy of notice. ουκ....είρη

κασι , no one using this i . e . ότι Μυκήναι μικρόν κ. τ. λ .) as a certain

proof, should disbeliere that this armament was as great as the poets

represent. åv belongs to xpóuevos and gives the sense no one using

etc. ( if any one should peradcenture use it as a proof') . un is added

to the infinitive because preceded by åmuotoin, a verb of denial . Cf.

Mt. § 534. Obs. 4 ; K. $ 318. 8 ; S. $ 230. 3. Sometimes őri oỦ and

ás où are used in this construction with the indicative or optative.

- katéxel, prerails, obtains.

2. Sparta and Athens are now brought forward as illustrative of

what has just been said . yàp (illustrantis) may therefore be rendered,

for example. This Karaokeuns td edeon, the foundations of the

edifices. Kutaokeun signifies fired or permanent furniture, and hence,

as here, is put for buildings,especially public edifices and large man
sions. πολλήν - απιστίαν της δυνάμεως- προς το κλέος αιτών, much

doubt of their power in comparison with (npòs) their fame, i , e . with

what their fame represented it to be. προελθόντος πολλού χρόνου,,

in a long lapse of time. — Tois érrelta, to posterity ( S. § 169. 1 ) ,

limits eival, which has for its subject, átlotlav. Πελοποννήσου

....Moipas. The five divisions of Peloponnesus were, Laconia, Mes

senia (which was subject to Lacedæmon ), Argolis, Achaia, and Arca

dia (which included Elis) . In Argolis were included the Epidaurians,

Træzenians, Corinthians, and Sycionians.— Tv w Euppáxwv To



CHAP X.] 197NOTES .

-

dôv. This was true after the Peloponnesian war, when Thucydides

composed the history. Before the war, the Spartans had few if any

subject states out of Peloponnesus. — ŰTE (UVOLKLOSelons, " not

compactly built.” Bloomf. thews. For the omission of the

article, cf. K. $ 244. R. 3 . Katà kwuas, in villages. Müller (Do

rians, II. p . 48–50 ) says, that the names of these hamlets or villages

were Pitana, Messoa, Limnæ , and Cynosura, which lay on all sides

around the city (Trócs) properly so called , and were divided from ono

another by intervals, until at a later period ( in the time of the Mace

donian power ), they were enclosed with walls and united and incor

porated together. Niebuhr supposes that such was the early state of

Rome, to which Arnold adds the Borghi of Florence, and some of the

Italian towns . φαίνοιτ', sc . πόλις from the preceding πόλεως. Α

Schol . supplies δύναμις from the foregoing της δυναμέως. 'Ain

ναίων.... παζόντων is put for ει δε οι Αθηναίοι πάθοιεν, and responds

to the preceding members, ει ερημωθείη , ληφείη δε. - εικάζεσαι

depends on oίμαι, the words καίτοι....υποδεεστέρα being parenthetic .

û cotiy, instead of a noun in the regimen, is uncommon after

words implying the idea of comparison , like ditdaglav .

3. oőkovv úloteiv eikós, hence it is not proper to doubt- we ought

not to doubt. Thv otpatelav, i . e . the armament fitted ont against

Troy. των in των προ αυτής depends on μεγίστην.. λειπομέ

vnu &è tâu vũv, but falling short of those at the present time.

kůvraūža (i . e . kaì évtaŭsa) " has the same sense as if Thucydides had

written και περί ταύτης της στρατείας λέγοντι. Therefore the relative

hy is in the feminine gender.” Arnold . — éri tù veicou - korunoan,

to exaggerate for the sake of embellishment, “ in majus celebrare. "

Poppo. kai oőtws, i . e . even with all the embellishment of Homer.

4. Xiliwv.... ver. The Schol. says that Homer's number of the

ships was 1166. Eustathius finds in the catalogue the number of

1186. Thucydides may be supposed to have used a round number .

av& pwv depends upon tàs pèr (i . e . vaūs), as the genitive denot

ing the contents, or that with which a thing is filled ; ships of

( - holding, carrying) 120 men . In the same manner we find aloia

oitou and äuafui oitov . Cf. Kr. $ 47. 8. N. 4. Krüg. in his note on

this passage remarks that, as we can say αι νήες ήσαν (νηες) εκατόν

ανδρών, so also we may say πεποίηκε τάς ναύς (ναύς) εκατόν ανδρών.

άλλων γούν .... παρεσκευασμένα is generally regarded as paren

thetic , the main subject being resumed by oύν in πρός τάς μεγίστας

pův.. aútepétal (sc . veớv, cf. III . 18. § 5) , themselres rouers. I

have put a comma after πάντες, because εν ταις Φιλοκτήτον ναυσι is

by no means to be joined with hoay, but is to be taken in the sense
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of, in what he has said of the ships of Philoctetes. - Tepivews, 8U

pernumeraries, i.e. those who are merely passengers, and take no part

in the management of the ship. —TW ....Téder, those particularly

in office = the chiefs. Cf. tà téln, I. 58. $ 1 . μέλλοντας should

properly be uedlóvrov, but as in that case it would have referred to

Bagidéwy, and not as it does to the whole armament of the Greeks,

the accusative was adopted, the subject being partly contained in the

subject of the primary verb, περίνεως πολλούς ξυμπλεϊν, as Arnold

remarks, having exactly the same meaning, as if Thucydides had

written περίνεως πολλούς μετά σφών άγειν . The subject of μέλλον

ras is therefore "Envas to be supplied . katú pakta , decked, with

decks. Their ships were covered only in the prow and stern , which

covering Homer calls ikpia vnos ( cf. Odyss. 12. 229) . Even in the

time of the Persian war, the ships were not entirely covered (cf. I. 14.

$ 3, aŭrai....kataotpáuara). Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom . Antiq.

p. 58.— AYOTIKÁTepwv, rather after the piratical fashion .

5. πρός .... σκοπούντι , in reference to the greatest and the smallest

ships, if we look at the medium - if we look at the medium between

the greatest and the smallest ships. Tipòs here denotes fitness, con

formity to. Cf. K. & 298. III . 3. b. oºv = I say then , or accordingly.

σκοπούντι limits φαίνονται .- ώς- πεμπόμενοι, being regarded as 8eit.

K. $ 312. 6.

CHAPTER XI .

The want of means to support an army, was a reason why tho armament against Trop

was no larger ; and so limited were they in their resources, that they were obliged to

engage in expeditions into the surrounding regions, in order to obtain subsistence for

the ariny, which fact shows why the siege was so long protracted ($ 1 ) ; for if they had

pressed the siege vigorously with their whole force, they might easily have taken the

place ($ 2) ; but want of pecuniary resources made the military operations prior to this

expedition feeble, and even this was inferior to its fame as celebrated by the poets ($ 3 ).

1. aitiov, the reason of this paucity . άχρηματία, καnt of

money. tñs yàp tpoons. The article, as Bloomf. well remarks,

refers to something to be mentally supplied, as the food , sc . necessary

for their sustenance . aúrósev, from the place itself, i . e . from the

Trojan country. πολεμούντα denotes the means .. See N. on I. 9.

$ 1 . τε in επειδή τε responds to τε in τόν τε στρατόν.. δηλου
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war .

.... étezioavto is a parenthetic clause, confirmatory of énelồÝ TE ....

έκράτησαν. The proof of δηλον δε is introduced by γάρ. ουκ αν

έτειχίσαντο. Supply mentally ει μη μάχη εκράτησαν . -- δε in δ'

oud ' is resuinptive. It is often found after particles of time in the

apodosis. evravia, i . e . when they had gained the first battle .

Tipòs yewpyſav. Eustath . (ad . II . p . 387) says that Diomedes

ploughed the Thracian fields, and was not present at the theatre of the

- Nyotelav. Under the conduct of Achilles, the Greeks made

excursions into the surrounding country and pillaged many cities.

Ayoteia, although a word denoting piracy, is here to be taken in a

moditied sense, of pillaging erpeditions, excursions for plunder, as

Bloomf. remarks, bearing some resemblance to the privateering of

modern times. - “ hoc igitur modo seu quam ob causam . ” Poppo.

Of. I. 25. $ 4 ; II. 2. $ 3 ; III . 13. $ 2 . αυτών διεσπαρμένων refers

to the Greeks. τα δέκα έτη. The time of the siege was well

known, and hence the article is prefixed to déka ētn . Cf. Kr. $ 50. 2.

N. 1 . βία is to be taken with αντειχον , and not with αντίπαλοι

(= úvtáčia) as Bauer supposes, since it has the sense of impetu, vi, and

not viribus. It is singular that Hier. Müller should connect Bią with

aútwu dleotapuévwv. The idea is that, in consequence of the disper

sion of the Greek forces in quest of the means of subsistence, the Tro

jans were enabled to make successful resistance in the open field ,

Against those of their enemies who were left to carry on the siege.

dei, for the time being. See N. on I. 2. $ 1 .

2. čxovtes, with. K. $ 312. R. 10. aspoon, being collected to

gether. ξυνιχώς τον πόλεμον διέφερον, had carried the war

through (i . e . to a successful termination) without any interruption .

μάχη belongs to κρατούντες and not to είλον.. ol
ye.

K.

$ 317. 2 . dei. See N. on the previous section . πολιορκία δ '

ây tpookaleÇójevot, but had they applied themselves to the siege ; lit

erally, sat down to the siege. Poppo connects åv with ethov .

3. Toútwy, i . e . the expedition against Troy. αυτά γε δή ταύτα ,,

indeed this itself (K. § 303. 3) . The plural is here used also, although

referring to the Trojan expedition, the idea of events in the expedition

being prominent in the writer's mind. γενόμενα is here concessive ..

See N. on I. 7. $ 1 . δηλούται - όντα, 18 shoιon to have been. δηλούν

with a participle signifies, to disclose, rereal, with an infinitive, to say,

to announce, etc. K. $ 311. 12. και του....κατεσχηκότος, even

the report which, through the medium of the poets, is now current re

specting it. See N. on I. 10. $ 1 (end) .
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CHAPTER XII .

The Greeks still remained in an unsettled condition after the Trojan war, and therefore

made no great improvement ($ 1 ) ; this resulted , among other things, froin the factions

which had arisen during that war, and through which, those who returned were banished

from their respective countries ( $ 2 ) ; the Bæotians and Dorians changed their abodes

($ 3) ; the country at length becoming tranquil and the population no longer migratory,

colonies were sent out to Ionia, Italy , Sicily, and other regions ($ 4) .

έτι .... μετω1. eme kai, then also, and eren . Cf. I. 69. g 5 .

ki [eto, was still moving from place to place and changing abodes .

Every edition before me, except Dindorf's, has katØKiteto, instead of

MetQKİÇEto, which Arnold renders, was settling itself; i . e. was not yet

settled. ώστε....αυξηθήναι = ώστε μη ησυχάσασα και μη αύξη

Pņval, inasmuch as the negative belongs to the whole clause . Cf. K.

§ 318. R. 5. Poppo, however, resolves the clause into, bote un rov

χάσασα και ούτως αυξηθήναι which makes no material difference in the

sense, since oőrws refers to a state of rest , which is denied in un nov

xáoaga. Not much different from this is the translation of Bloom

field : 80 as to enjoy too little quiet to make any progress in power .

ησυχάσασα is put in the nominative (for ησυχάσασαν) by attraction

with ý 'Eldás, the subject of the principal verb. Of. Jelf's Kühn .

§ 863. Obs. 5 ; Kr. 55. 2. Ns. 1 , 4. Goeller commences the

apodosis to έπει....αυξηθήναι , with μόλις τε εν πολλώ κ. τ. λ., 84

infra . All the intervening words, both he and Bloomf. enclose in a

parenthesis.

2. Xpovía yevouém , taking place after so long a time. Cf. Odyss.

17. 112. Tomà belongs to eveóxuwoe, made many changes.

oráceus, factions. ás éri molú, for the most part, generally.

αφ' ων, by which (see N. on από πολέμου, Ι . 24. 8 4) , sc . στάσεων, and

not trólewy, which would either be without the preposition or else

take εκ . εκπίπτοντες - έκτιζον . The subject is οι πολίται elicited

from the preceding πόλεσι .. Tàs Tels. The use of the article

Poppo (Proleg. I. p. 200) thus gives : " claras urbes, quas inde

novimus extitisse .” See N. on rà déka črn, I. 11. $ 1 . The chiefs

who are here spoken of as being expelled from their country, wero

Teucer, Philoctetes, Diomedes, Menestheus, Pyrrhus, Idomeneus, etc.

3. " Apuns. The Thessalian Arne is here intended . The Baotian

Arne which was thus colonized was afterwards called Cheronæa

( Coroneia, Leake). —åvartávtes, being erpelled. The aorist active
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has here a passive sense. S. $ 207. N. 3. ων in άφ ' ών is plural

because atrodaopós, to which it refers, has a collective idea. Müller

says , that the writer added this through deference to the authority of

Homer. But in the catalogue of the ships, the Baotians are repre

sented as possessing the whole of what was afterwards called Bæotia,

and could not therefore have been a portion only of its inhabitants.

Grote (Hist. of Greece, II. p. 22) says that Thueydides has not re

moved the discrepancy between himself and IIomer by this statement,

but only made it less strikingly obvious. The subject is involved in

difficulty. Δωριής ....έσχον. During their exile from Peloponne

sus, the Heraclidæ took up their abode in Doris, Ægimins having be

queathed to Hyllus his dominions, in gratitude to Hercules for having

reinstated him in his government which he had lost . It was thus

that eighty years after the capture of Troy, they planned the recovery

of their ancient possessions, the traditionary name of which expedi

tion is “ the return of the descendants of Ilercules. ” Cf. Cramer's

Greece, Vol . II. p . 101 ; Müller's Dorians, I. p. 50 seq. The invasion

was successful, and all Peloponnesus, except Arcadia and Achaia, fell

into their power. Grote (Ilist. of Greece, II . p . 18) thinks that Thu

cydides or some previous anthor, computed this epoch of eighty years

by the generations in the line of Hercules, the first generation after

Hercules commencing with the siege of Troy, which, reckoning thirty

years for a generation , would bring the fourth generation to coincide

with the ninetieth year after that period, or the eightieth year after

the city was taken . This would agree with the distance in which

Tlepolemus, Temenus, Cresphontes, and Aristodemus stand removed

from Hercules . όγδοηκοστω έτει . Repeat μετά 'Ιλίου άλωσιν .

4. polis, scarcely, not at length, as that idea is contained in év

πολλά χρόνω.. Anotanévn, being unsettled, migratory. See the

use of this word in the previous section and in I. 8. § 2. - - εξέπεμψε .

I prefer with Haack, Goeller, Poppo, and others, the imperfect

éÉéTTENTE, because the writer is here speaking of colonization in gen

eral and not of any specific colonies. ' Italias, i . e . the southern

part of Italy, in which were many Grecian colonies, and which was

called by later writers Magna Græcia . έστιν και χωρία (- ένια

xwpia). See N. on I. 65.8 3.
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CHAPTER XIII .

As Greece increased in power and wealth , tyrannies began to be established, and increasing

attention was given to maritime affairs ($ 1 ) ; in which Corinth led the way , triremos

being said to have been built first there ($ 2 ) ; and at the same time Aminocles the

Corinthian constructed four for the Samians (§ 3) ; the earliest sea- fight took place be

tween the Corinthians and the Corcyruans ( $ 4) ; Corinth , by its favorable position for

the land trade between Peloponnesus and the rest of Greece, and also for its maritime

advantages, after the suppression of piracy , became a double emporium and arose to

great opulence ($ 5) ; the Ionians also, in the times of Cyrus and Cambyses, possessed a

considerable navy, as did also Polycrates and the Phocæans (8 6 ).

1. Thy ktņOw — Totovuéms, haring obtained the possession of. —

pallov is here employed as an adjective. τα πολλά is to be taken

adverbially (= ÉTTà Tò molú) , for the most part, very generally (K.

§ 279. R. 8) , i . e . in most of the states . Tupavvides, absolute sore

reignties. Reference is had in this term to the mode, in which ab.

solute power was obtained, rather than the manner in which it was

exercised . As opposed to the kingship spoken of below , it signified

power usurped and unlimited, in distinction from that which was

legitimate, hereditary, and limited by constitutional restrictions .

& Trà enrois yéparı, with defined prerogatives, i . e . such as had been

long established by usage and common consent. Tº here denotes

condition, K. & 296. II . 3. b . Tarpikai, ancestral, hereditary.

Goeller thinks that matpukai Baoideia does not signify, dominion re

ceived from one's father , but rather το πατρικόν et το κατά νόμον είναι

Trátplov, and that the word matpıkai is used, because it includes the

signification of paterni et patrum ex institutis administrati regiminis.

But his reasoning in support of this is by no means satisfactory .

Vavtiká te éEnptvero, began to fit out for himself navies. αντεί

χοντο (sc . οι Έλληνες from η Ελλάς in the previous clause), began to

apply themselves. So Betant in hoc loco.

2. τρόπου depends on εγγύτατα. S. 8 195. 1. - μεταχειρίσαι , το

change in the structure. A Schol. says that the alteration consisted

in converting vessels of fifty oars into triremes. Thucydides uses

μεταχειρίσαι herein the sense of the middle μεταχειρίσασθαι. A sim

ilar usage may be found in dovloûv, I. 16. $ 1 ; III. 37. $ 4 , and

λύσαι, ΙΙΙ . 46. 8 1 . tà nepi tàs vaùs = the structure of ships ;

literally, those things pertaining to ships. K. $ 295. III. 3 . της

‘Elládos is added, says Poppo, because triremes had before this been

in use among the Phænicians.

3. Sapious, for the Samians, depends on foioas. For the con

ката
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TOTES

struction of paivetal - Tolnoas, see N. on I. 2. § 1 . μάλιστα, about,

in round numbers. Goeller prefers the sense of ferme instead of cir

citer. TOÙ mohéjov, i . e . the Peloponnesian war.
This shows that

Thucydides wrote the preface of his work , at least, after the war had

terminated .

4. = ékeivwv ås, of which equivalent, the antecedent depends

on παλαιτάτη , and the relative is governed by ίσμεν . Κορινθίων

προς Κερκυραίους. Between the Corinthians and Corcyreans there

existed the most inveterate enmity, although the latter people were a

colony of the former. The expedition here referred to was the one

conducted by Periander to avenge the death of his son Lycophron,

whom he had driven from his home and banished to Corcyra, but

afterwards recalled in his old age, and whom through fear of Perian

der, who was to take the place of his son , the Corcyræans murdered.

Cf. Herodot. III . 50-53. Taúty (sc. páxn), from the time of that

battle. For this use of the dative, cf. Mt. $ 388. c.— μέχρι του αυτού

xpóvov , i . e. the close of the Peloponnesian war.

5. yáp, now . See N. on I. 4. $ 1 . — dei is strengthened by 8ń

always at all times. futóplov, a place of traffic, a com

mercial toun. This name was generally applied to maritime places,

where articles of merchandise were imported and exported. 'EA

λήνων is in the genitive absolute with επιμισγόντων.. το πάλαι, η

olden time. τα πλείω, more . -- διά .... επιμισγόντων, haring

intercourse with one another through their territory . τοις παλαιούς

Tointais. Reference is had to Homer, who says ( II . 2. 570) :

οι δε Μυκήνας είχον εκτίμενον πολιέρον ,,

'Αφνειόν τε Κόρινθον .

pâllov é hálcov, began to attend more to navigation ; literally,

began to sail more. Adóicov is a poetic word. καθήρουν. I con

cur with Poppo, Goeller, and others, in referring this verb to the Corin

thians, inasmuch as tàs vaùs evidently means, the ships just mentioned

( i . e . the Corinthian ships), and the following context shows a change

of subject. Poppo notes a similar variation of the subject in II. 3. $ 4

III . 16 (init. ) ; 52 (init . ) . Such abrupt changes are not wonderful in

' a writer like Thucydides, who makes every thing subordinate to

brevity. kupótepa, both ways, i . e. Corinth became an emporium

for traffic by sea as well as by land (K. $ 279. R. 10 ; Butt. $ 115. 5).

It is remarked by critics that dupótepa may be taken in three senses,

1 , by sea and by land ; 2, to the Greeks both within and without the

isthmus ; 3, to the two ports of Corinth, viz. Cenchrea and Lechæum .

The first is the only interpretation which has claims to be considered

as the true one . χρημάτων depends on προσόδω ..
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6. "Ιωσιν limits γίγνεται, of which ναυτικόν ( nary) is the subject.

éni Kúpov, in the time of Cyrus. K. $ 296. II . 2 . της - καθ' εαυτούς

Saldoons, their own sea ; literally, the sea orer against them . For the

construction of Saldoons in dependence on ékpárnoav, cf. S. $ 189.

Kúpa tolepourtes. Cf. Herodot. I. 161 et seq. The participle here de

notes time, while they were carrying on war. K. $ 312. 4. a ; S. $ 225.

2 . Ilohukpárns. See Herodot. III . 39, 120. επί Καμβύσου..

See N. on ési Kúpou supra . ‘Pývetav, Rhenea, one of the Cyclades

(see N. on I. 4. § 1 ) so near to Delos, that Polycrates is said (IlI . 104.

$ 2) to have connected them with a chain . åvénke ( consecrated )

Anlio. The way in which this was done is mentioned in III .

104. $ 2, and Herodot. III . 34, 122. Μασσαλίαν oικίζοντες. Arnold

remarks that this is not to be understood as referring to the sea - fight

mentioned by Herodot. I. 166. lle understands Massalia as being set

tled by a colony, sent out fifty -five years earlier than the flight of the

main body from the arms of Cyrus, and therefore founded long before

the subjugation of the parent state to the Persians. If this be true,

the sea - fight here referred to must have been fought with the Cartha

ginians, some time previous to the one spoken of by Ierodotus.

CHAPTER XIV .

Many generations after the Trojan war, the Greeks possessed but four triremes, the most

common ships being fifty -oared vessels and long barks ( $ 1 ) ; and it was only just before

the Persian war thnt the tyrants of Sicily and the Corcyræans possessed any considerable

number of triremes ( $ 2 ) ; the Æginetx and the Athenians had but few ships, and those

mostly of an inferior class, until Themistocles incited the latter people to the construction

of better ones , although, even then , not decked throughout ($ 3).
1

1. Poppo and Haack disconnect this chapter from the preceding

one, by placing a period instead of a colon after vavuayoûvtes. Bloomf.

closes the preceding chapter with the words vavtikĝv hv. - γάρ,,

then , nou , an inchoative use of this connective, which is so frequent,

that, unless in special cases, it requires no further notice. ταύτα,

i. e . the navies just mentioned . geveais is the dative of time when .

A generation was reckoned at thirty years ( see N. on I. 12. & 3) . -

yevójeva, although being. See N. on I. 7. $ 1 . χρώμενα depends

on palvetai. See N. on I. 2. $ 1 . πεντηκοντόροις. These fifty

oared ships were of thatclass called uovñpes, because the rowers sat in

one rank, twenty - five on each side . These ships were first introduced
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by the Phocænns. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 877.

Sofri, but still. éénpruuéva, provided with, or perhaps con

sisted of would be a signification more appropriate in this passage.

botep ékeiva (sc . Tôv Tpwik @ v ), as those in the Trojan war.

2. óliyov te (sc. móvov ), and only a short time. των Μηδικών

refers to the first invasion of Greece by Darius. Letá, after.

Trepi te Eikeliav, around Sicily (K. 295. III . 1. b), i . e . on the Sicil

ian coasts. If however nepi ElkeNiay = Σικελικοίς, the order should

be : τοίς τυράννους περί Σικελίαν. és ainsos, in a considerable

number. K. S 290. 2. 1. b. The context demands the subaudition

of móvov after åěcóloya, in the sense of the only navies worthy of note.

3. εί τινες άλλοι , sc. ναυτικά εκέκτηντο. A shade of doubt is coin

municated by ci to the clause : such others ( if there were any) as had

navies. For this species of brachylogy, cf. K. § 346. 4. βραχέα

( = uikpa. Cf. I. 74. § 3 ; 117. $ 3 ; 140. $ 1 ), inconsiderable, small as

to numbers, although tlrere may be a reference also to magnitude.

Haack supplies πλοία, but ναυτιχά is to be preferred . öyé te, sc .

hv. Krüg. whom Poppo follows, supplies & KÉKTIVTO. But this is less

apposite and natural than the common rendering : and it was not till

late that Themistocles, etc. độ oủ = énel, which is found in one

MS. του βαρβάρου is put for των βαρβάρων, asin Latin Romanus

is put for Romani. Reference is had to the second Persian invasion,

which had been threatening Greece ever since the battle at Marathon

and did not therefore come unexpectedly. διά πάσης (sc. νέως) ,

throughout the ship . Poppo understands dà táons to mean , in every

ship, i . e . nondum omnes tectas fuisse. Some reject as harsh the

ellipsis of véws, and take & à mions in the adverbial sense omnino, as

dià kevñs ( Athen . 442. a) , frustra, and åtó tñs ions, I. 15. § 3. But

see N. on that passage.

CHAPTER XV .

The states which gave their attention to the formation of a navy, greatly increased their

power ($ 1 ) ; for no wars by land , except border hostilities, were yet carried on, nor

were any distant enterprises undertaken (§ 2) ; combinations of smaller with greater

cities were not formed for common expeditions, except in the war between the Chalci

deans and Eretrians, when the rest of the states separated into parties on the one or the

other side (s 3 ).

1. de- ouws, however. ουκ ελαχίστην = very great.. A litotes.

See N. on I. 3. § 1 . οι προσχόντες αυτοίς (sc . τους ναυτικούς), those

paying attention to their navies, i . e. making it an object to form and

10
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ous.

establish a navy. apogódo and åpxý are datives of means.

και μάλιστα όσοι (= εκείνοι όσοι) μη διαρκή είχαν χώραν, and espe

cially as many as had a territory insufficient for their sustenance.

Bloomf. refers this especially to the Athenians. It was also true of

the Corinthians.

2. Sev, whence, refers to thepos. kai in tis kai appears to

us to be pleonastic, but the Attics employ it frequently after tís, to

connect the thought more closely. - Tapeyéveto, accrued (= might

accrue). This use of the moods in adverbial sentences of place (K.

$ 336) , is the same as in adjective sentences (K. $ 333) , the indicative

being used when the attributive qualification is to be represented as

actual or real. πάντες....εκάστoις . The order is : πάντες δε (se .

πόλεμοι) όσοι και (eren ) εγένοντο ήσαν εκάστους προς ομόρους ( border

ers) τους σφετέρους. στρατείας - εξήεσαν . Κ . 8 278. 1 . πολύ

átrò this éautôv is bracketed by Poppo and Goeller, on the ground

that the idea contained in ékồnuous is repeated . But, as Bloomf. well

observes, ék8nuous merely signifies, abroad, foreign , without defining

the distance, and hence the clause in question is by no means superflu

Cf. II . 10. § 1 . επ ' άλλων καταστροφή, for the subjugation

of others.

3. ου γαρ ξυνεστήκεσαν-- πόλεις υπήκοοι . Τhe Schol. says, that

the lesser cities did not associate in war with the larger cities, as sub

ject to them, ου γαρ υπήκοοι. Hence Poppo Inakes υπήκοοι = ως

υπήκοοι, and with it supplies οι Έλληνες instead of πόλεις. aủ, on

the other hand . Bothe reads åv. αυτοί does not refer to υπήκοοι ,,

but to all the Greeks, especially to those implied in péylotal TÓAELS.

από της ίσης (se . μοίρας ) , on equal terms, i. e. the expenses

being justly apportioned . The Schol. supplies Ouvteleias. But cf.
III . 40. & 6 . ÉTOLOŪVTO, “solebant suscipere." ως έκαστοι οι

dotvyeitoves, as they severally happened to border on each other. The

general idea is, that neighboring states went to war with one another,

but no general combination was formed against any distant enemy.

uadcota....déotn, especially in the war which anciently occurred

between the Chalcideans and Eretrians ( it was that), the rest of the

Greeks ranged themselves on different sides, and thus were engaged in

general hostilities. kaì has here the force of also, likewise. The sen

tence is exceedingly compressed, but its general sense cannot well be
mistaken .
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CHAPTER XVI ..

Various obstacles were in the way of the prosperity of the other states, and especially

were the Ionians weakened by the Persian power under Cyrus, as were their islands at

a subsequent period by Darius ($ 1 ).

1. alos , from other quarters, in other ways. • μη αυξηθήναι ,,

i . e . του μη αυξηθήναι . Cf. K. 8 308. 2. b. κωλύματα contains a negia

tive idea and is therefore followed by un with the infinitive. See N.

on I. 10. § 1 (end) . kai, especially, serves here to introduce a

particular instance of the obstacles to their advancement. Bloom

field makes "Iwoi to depend on éneyéveto understood, the subject of

which is Kūpos kai ý lepolan Baoiheia (a hendiadys), and in order to

furnish a subject to έπεστράτευσε, he supplies ή referring to βασιλεία.

But why not with the Schol. construct "Iwoi after etteotpátevge, and

make Kúpos and Baoideia the subject of the verb ? This expedition

of the Persians, of course would be a kóluua to the Ionians, and it is

unnecessary, therefore, that this idea should be formally repeated by

supplying επεγένετο κώλυμα.. προχωρησάντων επί μέγα των πρα

yuátwv is referred by the Schol. to the Persians, but is evidently to be

taken with "Imol. - "Alvos. The river Halys separated Lydia from

the Persian dominions. The ancient Greeks designated what was

called subsequently Asia Minorr, by ή παραθαλάσσιος , or ή εντός Ταύ

ρου, Or ή εντός "Αλυος. Tródels, i . e . the Ionian cities, έδου

Awoe. See N. on I. 13. $ 2 . Δαρείος. Repeat εδούλωσε.- - TⓇ

Vautik is the instrumental dative. K. $ 608. The reduction of the

Ionian states took place on their revolt, at which time (A. c . 498)

Miletus was destroyed .

CHAPTER XVII .

The tyrants, with the exception of those in Sicily, looking only to their own interests and

security , did nothing memorable ($ 1 ) ; so that Greece, impeded on every hand , for a

long time made little advancement ($ 2).

1. τύραννοι belongs to όσοι (i . e . όσοι τύραννοι), and is therefore

without the article, the whole proposition forming the subject of

ώκουν.. Tò....A poopáuevos, providing only for their own interests.
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Kühner (Jelf's edit . $ 633. 3. e) explains tò édéautav, something de

pending on themselves, i. e . having no reference to any body else. Cf.

το εαυτού μόνον σκοπών, VI. 12. 8 2 . ες το σώμα = as it re

garded their personal security and gratification . " Bloomf. Notice

this use of owua in the sense of person . The fact here spoken of is

illustrated by a reference to Periander, who is said to have had a

body-guard of three hundred men . — δι' ασφαλείας όσον εδύναντο,,

as safely as possible, i . e. with as much safety to themselves as possi

ble . Suà with its case is here taken adverbially. μάλιστα

(= ακριβώς. Schol . ) belongs to όσον εδύναντο. - ώκουν (= διώκουν),

managed, guided the affairs of. The cautious and timid policy here

spoken of, had reference to foreign wars, as is seen from the context .

år ' autóv. “ There is a mixed meaning in the word attó, partly

expressive of derivation and partly of agency : nothing great pro

ceeded from them ; nothing great was done by them .” Arnold. Cf.

Mt. § 573 ; K. § 288. 1. 3. c . — el un ei ti, except something. We

are not to understand ti as referring to any memorable deed, but as

simply signifying any deed whaterer. " When ei wo has the meaning

except, another ei is sometimes joined , like nisi si, while the predi

cate of ci un is omitted . K. $ 340. 5. ékkotois is to be con

structed with épáxin (mentally supplied from the preceding sen

tence), there being a sort of apposition between it and un' ajrôv.

yàp in oi yàp implies an ellipsis : I refer especially to the

tyrants of Greece, for those in Sicily, etc. “ Tyrannorum Siculorum

magna potentia inertiæ Græcorum opponitur.” Bothe. mi

Teiotov – Suvánews, to a very great height of power. The scope of

the argument shows that the power here spoken of, referred to the

ability of the tyrants of Sicily to carry on distant wars.

2. kateixeto, was held in, impeded. Kouvộ, in common , by joint

undertaking . - κατεργάζεσαι = ώστε κατεργάζεσθαι . Ρoppo makes

τε in πόλεις τε respond to μήτε going before . The clause κατά....

eivai may be rendered : and by single cities it was still less adren

turous.
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CHAPTER XVIII .

Boon after the tyrants had been expelled by the Lacedæmonians, who, enjoying good

laws from the most ancient times, had not been subject to these usurpers, the Persians

invaded Greece and engaged with the Athenians at Marathon ($ 1 ) ; on their second

invasion the Greeks combined for defence, the Lacedæmonians being at the head, and

the Athenians doing all in their power by sea for the common safety ; but soon after

the close of the war the confederation was dissolved, and parties were formed under

Athens and Lacedæmon as the leading states ($ 2) ; from that time to the present war ,

they were continually engaged in making truces or in carrying on hostilities, and thus

acquired no small skill in warlike atlairs ($ 3 ).

1. οί τε 'Αθηναίων τύραννοι. Reference is had to Hippias and Hip

parchus, who succeeded their father Pisistratus in the government of

Athens, οι εκ της άλλης Ελλάδος is put for εν τη άλλη Ελλάδι,

the preposition being attracted by katedúšnoav, which denotes the

direction whence, cf. K. 300. 4. See N. on I. 112. $ 4. επί πολύ

kai apiv Tupavveu Jeions. Haack, whom Arnold cites approvingly,

interprets this clause : “ magnam partem ante, quam Athenienses, sub

actæ a tyrannis” = a great part of Greece had been subject to tyrants

before Athens was. I concur, however, with Bloomf., who translates

it indefinitely : generally and eren of old under tyrannical gocern

ment. οι πλείστοι....κατελύθησαν, the greater part had been put

doun, the last, ercept those in Sicily, by the Lacedæmonians. Cf. I.

122. 8 3. τελευταίοι is to be connected with υπό Λακεδαιμονίων.

η γάρ Λακεδαίμων begins a parenthesis which closes with πόλεσι

kujiotacav, the design of which parenthesis being to show , why La

cedæmon took so prominent a part in expelling the tyrants from the

other Grecian states, viz . because it had enjoyed so long a well-regu

lated government and had been free from tyrants (atupávvevtos). The

second ydp introduces a parenthesis within this parenthesis, the ob

ject of which is to expand and illustrate the idea contained in the

preceding words αεί άτυράννευτος.. By keeping in view these divisions

of this long and apparently confused sentence, the student will have

far less difficulty in explaining the words and clauses of which it, is

composed. • μετά την κτίσιν τών - Δωριέων, after its occupancy by

the Dorians. The Heraclidw did not found Lacedæmon, but took

possession of it when it had been long founded. Hence ktion here

and kričovres in V. 16. § 3, are to be taken in a modified sense of

founding aneu , inasmuch as Sparta had comparatively little impor

tance before the Doric invasion . Cf. Müll. Dor . I. p . 102. In respect

to the order of the clauses in this connection, én ....otagiáoaga is

to be constructed immediately after ή γάρ Λακεδαίμων , and μετά ....
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Δωριέων may be rendered after όμως.. επί.... στασιάσασα, haring

been distracted by factions the longest of any we know of. àv (= ékeie

vwv å) . Some refer this relative to trólewv, but Poppo would supply

xpóvwv, which on the whole I prefer, reference being had to the

various times during which the other states were harassed . The

period in the Lacedæmonian history referred to in this place, is the

one preceding the return of the Heraclidæ .
εκ παλαιτάτου, for a

cery long time. Lycurgus gavo laws to Sparta, according to Aristotle,

about A. o. 884, and upwards of four hundred years before the Pelo

ponnesian war . Xenophon (Rep. Lac . X. 8) places the Spartan law

giver more than two hundred years earlier, that is, at the time of the

Heracleids (Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom . Biog. and Mythol. Vol. II .

p . 850) . Grote (Hist. Greece, II . p . 454) thinks that Lycurgus intro

duced his discipline and constitution about A. c. 830–820. Mr. Clin

ton (Fasti Hellen. III . p . 141 ) , with his eye on this passage of Thu

cydides, fixes the legislation of Lycurgus at about A. c . 817, and his

regency at A. o. 852. The chronology is very confused and diverse,
from the uncertainty which rests over the time when Lycurgus flour

ished. óliyo meiw, somewhat more. του πολέμου, i . e. the

Peloponnesian war. Bloomf. says that ad' où is put for d'où

χρόνου and δι' ού, etc. Tohitela, i . e. the oligarchy, the council

of elders established by Lycurgus. di avtó, i. e. by continuing

in the same polity. δυνάμενοι = δυνατοι όντες. - τα καθίστασαν .

The Lacedæmonians arranged the affairs of other states after their

own model, abolishing both tyrannies and democracies. Tà refers to

political institutions, modes of government, etc. μετά δε την

resumes the subject, which had been interrupted by the parenthesis

.beginning at yàp Aakedaipwy, but it will be seen that, in the

resumption, the words are somewhat changed : étreid dè oi rúpavrot

κατελύθησαν - μετά δε την των τυράννων κατάλυσιν . When δε is found

in the first clause, it is usually repeated in the resumptive clause ( cf.

Cyrop. II . 3. § 19) , which here embraces the apodosis. η μάχη

éyéveto. Cf. N. on I. 11. § 1 . após, against. K. $ 298. III . 1. b.

2. Sekára dè étel. This refers to the commencement of the expe

dition of Xerxes, and not to the battle of Salamis, which is shown by

Scaliger, whose opinion Duker supports, to have been fought eleven

years after the battle of Marathon . Poppo, Goeller, Haack, and

Bloomfield adopt the same view . Petav , on the other hand (of whom

Poppo remarks : recentiores tamen magno consensu Petavium sequun

tur) says : Marathonia pugna commissa est decimo anno ante Sala

miniam auctore Thucydide. But étrì Tņu 'Eláða hage harmonizes

better with the former view, since it refers rather to the going upon

1
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an expedition than fighting a battle. δουλωσόμενος denotes the

purpose of înse, S. § 225.5.- Švutroleunouvrwv. “ Aoristi particii

um offensioni est , quum scriptor non qui communiter bellum gesserant,

sed qui - gerebant vel gesturi erant dicere velit.” Poppo. Goeller

thinks that the Aorist was employed, because the Greeks had already

united in the first Persian war. åvaokevagúuevos, collecting to

gether their moreables. · Colligere rasa ." Betant. In Liddell and

Scott's Lex . this passage is cited under the definition , to dismantle

one's house, city , etc. This meaning is unsuitable to the passage .

ές τάς ναύς belongs to εμβάντες. - διεκρίθησαν πρός διακρίβεντες

éxópouv Tepós. This species of constructio prægnans, by which a verb

of rest is followed by a preposition of inotion , is quite common . Cf.

K. $ 300. 3. b ; S. $ 235 . οι ξυμπολεμήσαντες.. It is singular that

Miller should supply αιτώ ( i . e. τω βασιλεί) , since the use of των

Euphrodeunoúvtwy supra, shows that it is here to be referred to those

who united against the king. Two classes of Greeks are here spoken

of, viz , those who had revolted from the king, and those who from

the beginning had united to oppose him . · tauta. See N , on I. 9 .

oi pev refers to the Lacedæmonians, oi dè to the Athenians.

3. ý oparquia, the defensive alliance, confederacy against the Per

sians. It was not until the destruction of the Persian fleet on the

Eurymedon, by Cimon, that the Persian war was terminated . Until

that time the alliance, to which the invasion of Xerxes had given

birth , remained unbroken . Ελλήνων limits τινές.

diaotalev, whoever any where were at variance = when differences arose

among any of them . és Tóvoe dei K. 7.d. The order is : és róvde

τον πόλεμον αεί τα μεν σπενδόμενοι τα δε πολεμούντες (sometimes making

treaties and sometimes fighting) . αλλήλοις depends on πολεμούν

S. $ 202. 1 . tà molévia , in whatever pertains to war.

metà....Toloúpevol, inasmuch as their practice was in the midst of

dangers, i . e. (as Arnold observes) “ their field of exercise was not tho

parade , but the field of battle. ” μελέτας ποιούμενοι = μελετώντες .

$ 3 .

εί τινές που

TES .
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CHAPTER XIX .

The Lacedæmonians levied no tribute from their allies, but took care by conciliatory

measures to establish oligarchical forms of government among them ; the Athenians, on

the contrary, deprived their allies of their ships and made them tributaries, by which

means they became highly prepared for war ($ 1 ).

-

1. Here begins an account of the respective policy of the two lead

ing states of Greece, which is given more at length in the process of

the history. - ουχ .... ηγούντo is opposed to χρήματα .... φέρειν,

which is said below of the Athenians. υποτελείς-φόρου, subject

to pay taxes ; literally, payers of tribute . τους ξυμμάχους depends

on éxovtes (by possessing. See N. on I. 9. $ 1 ), and not on ryoûvto as

the Scholiast directs, which verb in the signification to rule, gorern, is

followed by the genitive. K. & 275. R. 1 . κατ ' ολιγαρχίαν κ . τ.λ.

The order is : 3εραπεύοντες (se. ξυμμάχους) μόνον όπως πολιτεύσωσιν

επιτηδείως σφίσιν αυτοίς ( i . e . the Lacedaemonians) κατ' ολιγαρχίαν.

Arnold cites I. 76, 144, as illustrative of this passage. Bekker and

Arnold from a single MS. edit . TOITEvo ovo .. But notwithstanding

the usage of Thucydides (pò ouerwV TOLETV), the MS. authority is

too feeble to admit this reading as genuine. θεραπεύοντες has the

same construction as éxovtes, to which it is opposed . ' Αθηναίοι,

sc . vyoûvto from the preceding context . The vulgar edition has noxov

after napadaßóvres. But although this might express more specifically
|

the idea of ruling as opposed to ýyoûvto, which, in reference to the

Lacedæmonians, does not so much imply the exercise of dominion, as

the leading or general oversight of states otherwise represented as free,

yet I find that modern critics with great unanimity have rejected the !

word as spurious. The context will give to vyoûvto the shade of sig .

nification, required by its reference to the Athenians. τω χρόνω ,,

" sensim paullatim .” Haack . πλην Χίων και Λεσβίων. Ιn pro

cess of time the Lesbians became subject to the Athenians. és

tóvồe Tòv torepov refers to the Peloponnesian war. μείζων in re

spect to revenue. - ás, when . So the Latins use ut for quando.

Tà kpátiotavnoav, they had been most flourishing ( K. $ 278.

R. 1) . Reference is had to the period a little before the expiration of

the thirty years' treaty, when the Athenians not only had subjected

the islands of the Greek colonies of Asia Minor, but had united to

their confederacy Phocis, Argos, Bæotia, and Achaia. Cf. I. 102 105 ;

108, 111 , 115 . tñs Gupuaxias against foreign invasion. See N. on

η ομαιχμία , Ι. 18. $ 3 .

!



Chap. XX .] 213
NOTES .

CHAPTERS XX . - XXIII.

These chapters contain the third division of the preface, the subject of

which is the nature of Grecian history, together with some preliminary

remarks on the work now in hand. This portion of the preface should be

read with great care and attention, as in it the historian unfolds the plan

of his work , the principles which regulated its composition, and gives the

ground of his claim to accuracy and impartiality. The easy and natural

transition which it forms to the main history, the clear and magnificent

view which it gives of the subject, and its adaptation to win for the writer

the sympathy and confidence of his reader, render it one of the most

finished specimens of the kind to be found in any language.

CHAPTER XX .

Such was the state of affairs in Greece, although, perhaps, it will be hard to be credited,

from the proneness of men to catch at flying reports of past events without due examina

tion ( § 1 ) ; thus the Athenians in generalbelieve that Ilipparchus was slain by Harmodius

and Aristogiton, because lie was the tyrant, whereas Hippias, who by right of primogeni

ture held the government, was the object of their conspiracy, and Hipparchus was slain

as the result of a disarrangement in their plan (82 ) ; thus also the opinion of the rest of

Greece, in respect to the suffrage of the Lacedæmonian kings and the existence of the

Pitanatan band, is incorrect (s 3).

1. rà pèv oủv. The corresponding particle to per is de in the be

ginning of the next chapter, all between being properly a parenthesis.

χαλεπά.... πιστεύσαι is difficult of interpretation on account of

its great brevity. Bloomf. with Bauer makes lotevOAL πιστευθήναι

and translates : houerer hardly it may find credit, even when estab

lished by a regular chain of proofs. mavrai terunpio , erery argument

necessary to proof. “ Omni (i . e . omnis temporis) testimonio ex ordine

confirmata .” Bothe. Goeller by a sort of grammatical attraction

makes the passage = τοιαύτα εύρον, ώστε παν εξής τεκμήριον αυτών

xalenòv elval mlotevoa , and remarks : non solum παντί τεκμηρίς

dixit, sed mavri éEns tekunpiæ, quia in tanta vetustatis obscuritate non

simplex argumentum sufficit, sed modo aliam rem ex alia colligendo et

longiorem demum post conclusionem ad sententiam probabilem perve

niri potest. ” Of this explanation Poppo remarks : " hunc sensum nog

10 *
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e verbis elicimus." These interpretations agree in the main point, viz .,

that havrà itas terumpio signifies, established on the most thorough and

protracted investigation. I am less pleased with Arnold's interpreta

tion : being hard for believing etery argument one after another ; i. e.

the general statement might not be questioned, but each particular

argument which he has used , might not equally obtain credit. The

word teruńplov, I apprehend, cannot be made to refer to particular

facts or arguments, and the ground which Arnold gives for this render

ing, viz ., that the parenthesis contains the reason why the specific de

tails of the narration may lie open to suspicion, applies equally as well

to the interpretation of Bloomf., or Goeller. The facts of the history

may have been based on the most incontrovertible evidence, and yet

those who remember how readily reports of past actions are caught

up and circulated, may be disposed after all to doubt whether the true

picture of affairs in times so remote is given. Such I believe to be the

sense of this much disputed passage. yàp introduces the reason for

what has just been stated . kai ñv, eren if. — óuoiws = just as

if they were events in the history of another country. Ouoiws is often

used elliptically.- Bagaviotws, without question , " sine disquisi

tione." Betant.

2. Tè tingos — oľovrat. The verb is put in the plural, because

reference is had to the individuals implied in the subject (K. $ 241. 1 ).

Túpavvov ovra, as being the tyrant. The participle here denotes

an assumed cause . Cf. K. $ 312. 6 ; S. $ 225. 4. See also N. on I. 9 .

§ 4. It was in respect to the supposition of his being the tyrant, that

Thucydides says the Athenians were mistaken . πρεσβύτατος ών

ήρχε κ. τ. λ. The order is : πρεσβύτατος ών των Πεισιστράτου υιέων

ήρχε (sc . των Αθηναίων). "Ιππαρχος .... αυτού is parenthetic and

does not depend on the preceding õti. εκείνη τη ημέρα fixed upon

to slay Hippias. kai Trapaxpñua, even at the rery time, i . e . just as

they were about to perpetrate the deed . ως προειδότος, αs from

one forewarned and therefore preparod. Bloomf. cites the proverb :

forewarned, forearmed ." δράσαντές τι και κινδυνεύσαι, to en

counter (= meet death ) after haring done something worthy of note ;

or, to eren (kai) encounter death, provided they could (first ) do some

thing worth dying for. I prefer the former interpretation . The parti

ciple denotes time. See N. on I. 13. $ 6. To A6@ góptov, the Leoco

rium , or monument of the daughters of Leos, stood in the midst of the

Cerameicus within the walls, and was one of the most renowned of

the ancient monuments of Athens. Cf. Leake's Athens, I. p. 162. –

Thu Ilava3nvaïkýr. Of. Smith's Dict. Greek and Rom. Antiq. p. 704.

This story of the Pisistratidæ , introduced again with much enlarge
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ment and for no very obvious reason in VI. 54-59, as well as tho

declaration of his personal knowledge of the family (VI . 55. $ ) , has

induced some (after the Schol. on I. 20 ) to think that Thucydides was

connected to them by relationship. But this is mere conjecture .

απέκτειναν, sc. τούτον.

3. où xpóvo durnotouueva , not obliteratedfrom the memory by time,

the memory of which is not lost by length of time. οι άλλοι "Ελλη

ves, i . e . other than the Athenians. Of course the Lacedæmonians are

also to be excepted, since they would certainly be acquainted with the

things here mentioned. μη μια ψήφω .... δυοϊν. It is thought by

some that Herodotus is hinted at, who speaks (VI. 57) of the two

votes of each king. Müller (Dorians, II . p . 105. N. a) thinks that

Thucydides refers to Hellenicus rather than IIerodotus, whose work

he could scarcely have read . But although reference may have been

had to Hellenicus and other early writers, whom Herodotus perhaps

carelessly followed , yet I can scarcely be persuaded that the history

of Herodotus was unknown to Thucydides. The story first related

by Lucian and repeated by many others, that IIerodotus read his work

to the assembled Greeks at Olympia , and that the young Thucydides

was present at the recitation and moved to tears, is undoubtedly a

mere invention, as Dahlmann has most ably and conclusively shown .

Yet that is no proof that Thucydides was a stranger to the writings of

Herodotus, when he composed the history of the Peloponnesian war.

In respect to the grammatical structure of yonda tipoorigeo at, there

is no difficulty, if we give to the verb the signification , to assent to, to

accede to one's opinion (yń w ) with a rote ; i . e. to give a vote.

Slitavátnu lóxov. Here again it is thought by some that a blow is

aimed at Herodotus (IX . 53 ; III . 55) . It is said that Caracalla in

imitation of antiquity composed a lóxos Ilutavátns of Spartans. So

the Tarentines, in order to retain the local names of their mother city,

had a division of their army which was called Pitanates ; also upon a

coin of Tarentum the repitoso. IIctavatoi are mentioned . All this

seems to favor the truth of the statement of Herodotus. Cf. Müll.

Dorians, II . p . 49. N. t. Schweig. ad Herodot. 1. c. conciliates the

statement of these two great historians, by supposing that there was

such a band commanded by Amompharetus in the battle at Platiea,

which not being perpetual, ceased to exist in the time of Thucydides.

Tà étoiua ("* ea , quae in promptu sunt .” Poppo ), i . e . those things

which can be learnt from hearsay without the labor of investigation ,
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CHAPTER XXI.

Althongh it is to be feared that these accounts will be approved by few readers ( cf. I. 20. $ 1 ),

yet the historian avers, that they will not err who place greater confidence in him than

in the poets and logographers, who shape their narratives so as to be pleasing to the ear

rather than agreeable to the truth ( $ 1 ) ; and though men fancy ancient wars to be the

greatest, yet to those who judge from the facts, this war will appear greater than any

precoding one ($ 2 ) .

.

1. εκ δε των ειρημένων resumes the subject from τα μεν ουν at the

beginning of the previous chapter. This is clearly indicated among

other things by όμως, which implies εί και τα παλαιά χαλεπά εστι

πιστεύσαι .. τοιαύτα.... αμαρτάνοι , no one would err in the belief

( vopićwv, in thinking. See N. on I. 9. § 1 ) , that these things which

I have narrated , are for the most part such as I have represented

them to be. οία διήλθον may be supplied after τοιαύτα fron & διήλ

Sov. The words av — åpaprávou belong not only to vouiçwv, but also

to πιστεύων and ήγησάμενος. It may assist to the right understand

ing of the chapter , to regard και ούτε ως ποιηται ....εκνενικηκότα as a

parenthesis, containing another and subordinate parenthetical clause,
όντα ανεξέλεγκτα ....εκνενικηκότα.. In this second parenthesis orta

refers to å ( = ékeiva å) in å dina Sov, or it may be referred, as Goel.

suggests, to ως (= οια ) ποιηταί υμνήκασι . επί το μείζον κοσμούντες..

See. N. on I. 10. $ 3 . doyoypápou, i . e. writers of prose as opposed

to Tointai, which seems here to designate those early chroniclers who

wrote in verse . The name logographers, which Thucydides here

applies to his predecessors, is now given by scholars to the historians

who preceded Herodotus, and whose histories were composed of

myths and traditionary stories, although doubtless containing much

that was true. Cf. Müll. Lit. of Greece, p . 265 . -ểm .... ảAnge

otepov, with a view to their being alluring to (literally, leading to) the

ear rather than consistent with truih . “ When two adjectives are

compared with each other, so as to signify that the property or quality

is found in a higher degree in one than in the other, both of them are

put in the comparative.” Mt. § 456. Cf. K. $ 323. 4 ; S. $ 159. 2.

åvecéeykta, impossible to be convicted or refuted. Liddell and Scott.

“ Which can neither be proved nor disproved for want of evidence on

either side." Arnold. αυτών depends on τα πολλά - απίστως επί

tò uviwdes èKVEVIKNkóra, hare encroached upon (literally, won their way

to. Arnold) the fabulous, so as to be entitled to no credit ( amiotws,

" ita ut nulla fides iis habeatur." Goeller ). —eupno Saútoxpor

rws, to be sufficiently well made out. The subject of this infinitive is
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easily elicited from a Senagov sapra . ως παλαιά είναι , for things to

ancient ; i. e. considering their great antiquity (Cf. K. $ 341. R. 3 ; 8.

8 223. 2) . This clause , which Poppo makes = ως παλαιά ένι επιφανή

eivai, quantum testimonia de rebus priscis clara esse possunt, qualifies

αποχρώντως.

2. ο πόλεμος is the subject of δηλώσει (will appear). -

sc . χρόνω.
αεί.. See N. on I. 11. 81 (end) . παυσαμένων :

αυτών παυσαμένων από του πολεμείν (from πολεμώσι ).
• αυτών (sc .

των αρχαίων) depends on μείζων .

εν ώ,

CHAPTER XXII .

-

While the exact words of the speeches uttered in this war are not pretended to have been

given , yet the orations have been made to conform as nearly as possible to the general

sense of what was really spoken (§ 1 ) ; as to the deeds, such only are narrated as fell

under the observation of the historian , or were received on good authority from others

($ 2 ) ; this, however, was a task of extreme difficulty, from the conflicting accounts often

given by those who were eye-witnesses of the same affair ($ 3) ; severe adherence to

truth to the neglect of all mere embellishment may be less agreeable, but cannot but be

more useful to the reader, and will render the history worthy of being an everlasting

possession (S 4 ).

1. και....έκαστοι, αnd as to the several (έκαστοι . See N. on I. 3.

8 5) speeches which were made. λόγω is antithetic to τα δ' έργα των

πραχθέντων, 8 2 infra. - Βοthe edits όσα λογών = όσους λόγους .

εν αυτώ, i . e . έν τω πολεμείν . την ακρίβειαν αυτήν των λε

χθέντων (a changed construction for τούτων την ακρίβειαν) =ταυτα τα

λεχθέντα ακριβώς. – έμοί limits χαλεπόν. ών = εκείνων α of

which equivalent, the antecedent (referring to των λεχθέντων) de

pends on την ακρίβειαν, to be supplied from the preceding clause .

τοις άλλοθέν ποθεν -- απαγγέλλουσιν is opposed to έμοί.... ήκουσα .

αν belongs to είπείν. τα δέοντα μάλιστα, those things most expe

cially needed = most to the purpose. έχoμένω .... λεχθέντων, keep

ing as close as possible to the general (Evutráons) sense of what was

actually spoken . On the construction of yvóuns, cf. K. $ 273. R. 5.

b ; 8. 8 192. 1 . ούτως responds to ώς δ' άν έδόκουν . “ It thus

appears that the speeches recorded by Thucydides are genuine as to

their substance, although the style, the arrangement, and many of the

particular arguments are altogether his own. They are like the

speeches written by Johnson for the parliamentary debates in the

Gentleman's Magazine; the substance of the debate was reported

to him, and he then enlarged and embellished it, in order to set it off

to the best advantage." Arnold.
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ως έμοι

2. τα δ' .... πολέμω, but as to the deeds chich were actually per

formed in the war. In order to avoid a pleonasm , Goeller, on the

suggestion of Kruger, connects των πραχθέντων with εν τω πολέμω.

But this is unnecessary, since the manifest design of the author was

to give emphasis to the actuality of the deeds epoken of, and hence

he departed from the usual mode of expression τα έργα τα πραχθέντα ..

Haack remarks : ad τα εν τω πολέμω πραχθέντα non solum τα έργα

pertinent sed etiam τα λεχθέντα. ουκ.... επεξελθών. Construct

(as Poppo directs) : ουκ εκ του παρατυχόντος πυνθανόμενος, ουδ' ως

εμοι έδόκει , αλλ' (ήξίωσα γράφειν) επεξελθών οίς τε αυτός παρών και

παρά των άλλων (πυνθανόμενος ) . The words εκ του παρατυχόντος

from any one whom it chanced , from every chance comer .

edókel = according to any mere impressions of my oun. αυτός

mapñv. It is supposed that Thucydides served in the first seven years

of the war, for in the eighth , lie was appointed to the command of

the Athenian fleet off the coast of Thrace. From what he says, he

must have been an eye -witness and an ear-witness of many things,

which were done and said in this war. επεξελθών conforrms ratlier to

οίς (= εκείνα οις ) τε αυτός παρήν than to παρά των άλλων , and hence

πυνθανόμενος may be easily supplied from the preceding context..

επεξελθών implies great thoroughness of investigation, and hence

with όσον δυνατόν ακριβεία (= ακριβέστατα Mt. 8 461. Ουε. ) is higlily

emphatic.

3. ου .... έλεγον, did not give the same account of the same actions.

- αλλ' ως.... έχοι , literally, as any one might be in respect of good

will to either party, or of his memory = as any one was inclined to be

partial to either party, or as his memory served him. To the phrase

ως έχει the genitive is added, to show in whatrespect the sense of

the verb is to be taken . K. 8 274. 3. b . εκατέρων depends on ευνοίας ,

as expressive of the cause whence the feeling of good will or partial

ity arose (K. 8 274 ; Kr. 847. 7. Ν. 5 ) . εύνοιά τινος =ς = εύνοια πρός τινα .

4. μεν refers forward to δε in όσοι δε βουλήσονται . In this way

ατερπέστερον is opposed to ωφέλιμα infra . - το μή μυθώδες αυτών,

their being free from myths. The negative un is used, because the

clause may be resolved into : quia nullæ in iis exstent fabulæ instead

of exstant, which would express actuality without reference to any

supposition, and would therefore demand το ου μυθώδες. Cf. Jelf's

Kuhn. 8 475. Obs. 3 . των τε ....έσεσθαι . Construct : σκοπεϊν το

σαφές (the truth) των γενομένων (και το σαφές) των μελλόντων ποτε

αύεις κ. τ. λ . Οη κατά το ανθρώπειον, according to the course of human

affairs, in all human probability (dvspumeiws), cf. K. & 292. II . 3. b.

κρίνειν (sc . τούτους referring to όσοι ) , for them to judge, is the
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subject of eec (S. $ 159. 2) . The pronoun to be supplied here refers

probably to political men, who endeavor to acquire a knowledge of

the future by the study of the past, and to whom such a history as

this would be preeminently useful.- After apkoúrtws @fet, Poppo,

with several other critics, supplies toúrous or aŭrois referring to orol.

But it is far better with Wolf, Haack , Arnold, and Bloomf., to supply

éuoi, which is omitted dignitatis vel modestiæ gratia . κτημά τε

ξύγκειται = ξύγκειται ως κτημά τε ες αεί, this ( i . e. his history) is comi

posed as an EVERLASTING POSSESSION . és dei to our old for aye.

Bloomf. ảyávioua, prize composition , a trial of literary skill.

Reference is here supposed to be liad also to Herodotus, but the doubt,

which now hangs over the statement of Lucian in respect to the

recitation at Olympia (see N. on I. 20. § 3) , makes such a reference in

this place to an equal extent uncertain . Besides, those critics, who

are continually spying out references to Herodotus of the kind here

and previously referred to, should remember that it does not add to

the praise of Thucydides, to represent him as indulging in these

covert and petty allusions, the designed object of which, must have

been to disparage the credibility, and thus undermine the reputation

of his great predecessor and rival for coming ages.

xpñua denotes the object or purpose of ayáviopa (K. $ 290. 2. 3. a).

dkoúelv, sc . Tivá . Cf. S. 222. 6. The sentiment of this passage

is noble, and worthy of the man, who by common consent is justly

styled Princeps Historicorum. The subject of fúykeltai is pro

perly αυτά to be supplied from ωφελιμα αυτά ..

ές το παρα

CHAPTER XXIII .

The importance of the Peloponnesian war is again insisted on, by a brief comparison of it

with the Persian war, which was shown to have been brought to a termination in two

sea - fights and as many engagements by land , but this war was lasting (§ 1 ) ; and in the

amount of blood shed , the capture of cities, the change of inhabitants by the war and

the accompanying seditions, was never equalled (& 2 ) ; to which things were added wbat

before had only been heard of, viz. earthquakes, eclipses of the sun , dronghts, famincs,

pestilence, and the like (83) ; the causes of the war are introdnced as next claiming at

tention , among which the veritable cause was the fear with wbich the Lacedæmonians

regarded the growing power of the Athenians, but the ostensible one is detailed in the

narration which follows (8 4, 6).

1. Tôv dè apótepov. This chapter, although belonging to the pre

face, is more immediately introductory to the history which commences

in the next chapter, dveiv vaypuxíay, i. e. the sea -fights at Arto
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misium and Salamis. The land engagements were those at Pylæ and

Platea. Sveiv is in the genitive ( K. $ 99. 5) and depends on kpíow,

had its decision of tuo sea - fights = found its decision in two sea -fights .

Poppo, Haack, and Goeller read dvoiv, but the reading of Dindorf is

supported by that of Bekker, Arnold, etc. and by the authority also

of almost all the MSS. τούτου....προϋβη . A varied form of

expression for ο πόλεμος (i . e. the Peloponnesian war) προϋβη ες μέγα

μήκος, Or (witli Bloomf.) τούτου δε του πολέμου (το) μήκος (ές ) μέγα

προϋβη.. & uvnvexan yevéo Sal, happened to be = befell. έτερα

refers to mašńuata to be mentally supplied from the preceding mem

ber. ev row xpóvo , i . e. in twenty-seven years.

2. ούτε γάρ....ήρημώθησαν. The sentiment is as though it had

been written : πλείσται γάρ πόλεις έν τώδε τω πολέμω ληφθείσαι ήρη

pólnoav (were taken and made desolate. Butt. § 144. N. 7 end), since

the construction is continued with αι μεν - αι δε - εισί δε αϊ, whereas

the words as they now stand would require to be followed by oŰTE

υπό βαρβάρων, ουδε υπό σφών, etc. The negative form given by ούτε

γάρ πόλεις τοσαίδε, adds much to the vivacity and strength of the

passage . With ήρημώθησαν we may mentally supply πρότερον εν ίσω

xpóvos.. ÚTÒ Bapßápwv. Reference is had to Mycalessus. Cf. VII.

30. ÚTrò odôv aùtwv & vTioNEPOÚvrwv. Platæa (III . 68) and

Thyrea (IV.57) are supposed here to be meant. Haack includes with

these Mytilene, but a reference to III . 50, will show that the walls

only of that city were demolished, the city being saved from destruc

tion by the reconsideration and rejection of a vote to destroy it, which

had been passed by the Athenian assembly on the preceding day (cf.

ΠΙ. 49). - και οικήτορας μετέβαλον (sc. έν τούτω τω πολέμω ),

changed inhabitants even , i . e . had their inhabitants driven away to

make room for others. The cities here referred to are Ægina ( II. 27),

Potidæa (II . 70), Scio (V. 32) , and Melus (V. 118) . - puyai, banish

ments. ó per - ó dé, partly - partly. διά το στασιάζειν, on

account of sedition. Haack thinks that reference is had in this place

most especially to the Corcyreans. Poppo in his notes on the Scholia

adds the Argives (V. 82), the Samians (VIII. 21. 73), et alii.

3. åkoj, by report, is here opposed to pyo, in fact: ούκ

äruota karéotn , became not incredible = ceased to be incredible.

celouậv te néps, both as it respects (K. § 295. 3. I. 2. a) earthquakes.

äua -- kai, at once --and . yộis does not here mean the habit

able globe, for, as Bloomf. justly remarks, that sense would require

the article, but it signifies land, territory, and étè meiotov mépos yñs

matteoxov, occupied a very extensive territory= were rery extensively

γκvalent. -εκλείψεις, sc . κατέστησαν from κατέστη supra. Strict
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ness of construction would have required ékhelyéwy, but it is varied

as though celouoi te had preceded . πυκνότεραι .... μνημονευόμενα,,

more frequent than what had been remembered from former times.

Trapà here denotes in comparison with (K. 298. III . 3. d), and trapà

τα μνημονευόμενα = των μνημονευομένων (in dependence on πυκνότεραι )

only much more intensive . εκ = από. αυχμοί. Repeat ξυνέ

βησαν.. έστι παρ' οίς = παρ' ενίος. Κ. $ 331. R. 4. Rarely is a

word placed between cotiv in this use and its relative, and then it is

a preposition. απ ' αυτών , i. e . αυχμών. The connection between

drought and famine is very obvious. So on the footsteps of famine

follows pestilence, and hence the connection of depòs and docuós so

common as to be almost proverbial . Cf. Matt. 24 : 7. και η ....

vócos, and that which produced the most (oux ñKlota , a litotes. See

N. on I. 3. $ 1 ) damage and destroyed a considerable part (uépos ti),

the pestilential disease. Some critics refer uépos to territory and sup

ply yńs, i . e..'Artikñs. Others translate : did its share of destruction.

I concur in the following note of Arnold , in which he substantially
follows Goeller : “ The word uépos seems to imply more than a part,

for all the other visitations had destroyed a part of the people. It

appears to signify so large a part as sensibly to affect the whole by its

absence ; a proportion or substantire part of the whole nation. Thus

also it is used VII . 30.” ŕ loquódns vóoos (stronger than o dowós)

takes the article because it is epexegetical of n ....pseipara, where

the article could not be dispensed with . μετά, άμα, and ξυν- are

not pleonastic but highly intensive.

4. The historian now begins to detail the causes of the war. Őp

ξαντο - αυτού. 8. 8 189 . lúoavtes, when they had broken. See

Ν. on πολεμούντες, Ι. 13. 86. Ευβοίας άλωσιν by the Athenians

under Pericles.

5. SLÚTL, why, wherefore, poéypaya pôrov is apparently

pleonastic, but in truth highly emphatic . τας διαφοράς which led

to the war. Toù un riva Śntſoai mote, in order that (S. SS 222.

2 ; 194. 1 ) no one may ever inquire.

6. apópaow, cause, occasion, opposed to airiai, apparent causes,

ostensible reasons. These words might well have changed places, as

both are employed out of their usual signification . Tapopaow is the

subject of civat understood , the predicate of which is toùs 'Agnvalovs

-αναγκάσαι (= το τους Αθηναίους αναγκάσαι. Cf. Mt. 8 542. Obs. 1. α) .

yeyrouévous, because they had become. See N. on õv, I. 9. $ 4.

ές το φανερόν λεγόμεναι– εκατέρων, openly alleged by each party.

For the genitive, cf. Jelf's Kühn . § 483. Obs. 4 . - a ¢' bv, on account

of which

-
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1

CHAPTERS XXIV.-LXVI.

We are now to enter upon the history of the war, which Thucydides

shows to have avowedly risen out of the contest between the Corinthians

and Corcyræans (chaps. 24–55 ), and the affair at Potidæa (chaps, 56–66 ).

This portion may be regarded, therefore, in its relation to the main history,

as a detail of the pretended causes of this long and ruinous war. It is well

worth the perusal of the student, as laying open in a most lucid manner,

the genius and policy of the states representing the two great forms of gov

ernment, aristocratical and democratical, which were about to ergage in a

mighty and final struggle for the mastery. It should be regarded as a bea

con light of the past, serving to warn against the most distant approach

towards civil war, and showing to what extent the passions of men will

carry them, and how ruinous their measures, when, overlooking the welfare

of the whole, they seek to aggrandize and make powerful one state upon the

ruins of others. The reader will find much that is reprehensible in the

Athenian line of conduct, yet not more than in that of the Lacedæmonians,

who, with a cold and selfish policy, were aiming at power not less eagerly

than their more active and excitable rivals. A grasping and overbearing

spirit bad taken possession of both states, under different forms, it is true,

but equally pernicious to their own best interests and those of Greece in

general.

i

CHAPTER XXIV .

Epidamnus, the situation ($ 1 ), and founders ($ 2), and growth (§ 3) of which are described ,

had become agitated by internal dissensions ( $ 4) ; the result of which was, that the

common people banished those in higher life, who uniting with the Barbarians, carried

on war by land and by sea against the party which had expelled them ($ 5) ; in conse

quence of which , the citizens sent to Corcyra their parent city for aid ($ 6) ; but failed

in obtaining it ($ 7 ).

1. 'Exidauvos. Epidamnus, afterwards called Dyrrachium and

now Durazzo, is said by Euseb. Chron . to have been founded 188

years before this. - έν δεξια ....κόλπον, on the right to one sailing

(K. $ 284. 10. a ; S. $ 201 . 4) into the Ionian gulf. By ' Ióvas kódTTOS

is not meant the Ionian sea , but the southern part of that portion of it,

which was afterwards called the Adriatic. προσοικούσι, bordered

on , dwelt near to . The accusative which follows this verb, depends on

tho preposition. Tavnávtiol. Müller places the Taulantii north
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of Epidamnus, but Bloomf. contends that their country lay between

Epidamnus and Apollonia.

2. Tôv ap''Hpakhéovs, of the posterity of Hercules. It was usual

to select the ækists, when new colonies were planted, from the distin

guished Heracleid families, which were found in all the Dorian cities.

Cf. Grote's Hist. Greece II . p . 479. εκ της μητροπόλεως, i . e. from

Corinth, which was the mother city of Corcyra. κατακληθείς,,

being called to this office.

4. στασιάσαντες δε εν αλλήλοις κ . τ.λ. There are two modes of

translating this passage , according as έφθάρησαν is taken with στασιά .

Oavses dè ev åldndors (they were weakened by intestine discord ), or with

ÅTrò troménov Tivos (by a certain war). The former translation, which

makes από (= έξ) πολέμου the source or occasion of the intestino

troubles, is defended by Iſaack, Goeller, and Arnold ; the latter, which

regards από (= υπό ) πολέμου as the immediate cause of their being

reduced in numbers, is adopted by Poppo, Bekker, Krüg., Bloomf, etc.

A comma is placed after Bapßúpwv by those who maintain the former

interpretation. I am inclined to adopt the second translation, as ac

cording better with the signification of úró, which stands much more

commonly for imò than for iť, after, and with the general sense of tho

passage, since intestine broils would be likely to take place without the

occasion of a barbarian war, especially as this colony was composed

of settlers from two states that had long disagreed. But after being

weakened by these internal fends, what more natural than that the

Barbarians (i . e. the Taulantii) should attack them , and that too with

success ? ως λέγεται is to be taken with the preceding words..

5. Tà dè tedevraia , at last. K. § 278. R. 1. Some critics (as Goeller

in his first edition) interpret, as though it were written rà dè teleuraia

ήν, ότι πρό τούδε του πολέμου ( i . e . the Peloponnesian) ο δήμος αυτών.

TO'S Duvatoús, " optimates.” Betant. “ There was here it seems,

as well as elsewhere, that contest between the oi Xoutes and the o

oủk youtes, the have-somethings and the hare-nothings, which has

harassed, more or less, every nation that has arrived at any height of

civilization, and seems particularly to infest old and thickly inhabited
countries. " Bloomf. απελθόντες from Epidamnus to the Bar

barians. τους εν τη πόλει , those in the city = the citizens of

Epidamnus.

6. The events here spoken of took place a . C. 435. Olymp. 86. 1 .

oi . ... Övtes, those who were (see N. on örtes, I. 8. $ 1 ) in the city,

in contradistinction to those who had been expelled . ως μητρό

Trude oủoav, inasmuch as it was (see N. on I. 9. § 4 end) their parent

city .- μη σφας περιοράν φθειρομένους , not to look on and see them
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come to ruin . Cf. Liddell and Scott ad verb . Treplopáw . See also Mt.

$ 550. Toùs peúyovras, the exiles, or perhaps better the persons

accused , and who had avoided trial by flight . ταύτα -- εδεοντο . In

the sense of to request, deiosa . takes the accusative of the thing.

Of. Jelf's Kühn. § 529. Obs. 1 . καθεζόμενοι ες το Ηραίον (in the

temple of Juno) by constructio prægnans ( see N. on I. 18. & 2) for

ελθόντες ες το Ηραίον καβέζοντο εν αυτώ. εκετείαν ουκ εδέξαντο

probably because the government of Epidamnus was now democrati

cal, while that of the Corcyræans was aristocratical.

CHAPTER XXV .

The Epidamnians in their perplexity consult the Delphic oracle, whether they shall deliver

up their city to the Corinthians, and having received an affirmative response ($ 1 ), depart

to Corinth and entreat aid ( 2) ; this the Corinthians promise to grant, both on the score

of justice and through hatred to the Corcyræans ($ 3) ; which hatred arose from the

insolent treatment they had experienc froin them in their colonial relations, the

Corcyræans being puffed up by their naval superiority, and because their isle had once

been inhabited by the Phæacians ($ 4) .

1. yvóvres - ovoar, knowing that he was . With the infinitive, yu

JVÁCKELV signifies to learn, to judge, etc. K. $ 311. 4.— Touwplay

BonSelav. év....tapov, were in a state of perplexity what to

do in the present exigency ; literally, were held in a strait etc. Séosan,

i . Θ. ώστε Θέσθαι , or ές το έσθαι . πέμψαντες εν Δελφούς . “ The

usual resource of desponding states.” Mitford. ει παραδοίεν. The

optative (after an Historical tense) is used in indirect interrogative

sentences, when the question is to be represented as proceeding from

the mind of another. Cf. K. $ 344. 6. τιμωρίαν ποιείσθαι = τιμω

ρίαν λαβείν.. ó 8', i . e. the oracle. åveîne, responded .

nyepovas (i . e . rojs Kopustovs ), leaders, heads of the colony. They

had been the founders of Epidamnus through the medium of Corcyra,

now they were constituted the immediate founders, and received as

such the allegiance of the Epidamnians.

2. το μαντείον :: το μάντευμα.. τον .... όντα, ελoιving clearly

that their founder was from Corinth . With the infinitive, deikyuu !

signifies to teach. K. $ 311. 11. Krüg. says that the use of opôr for

cautwv is mostly Ionic and Thucydidean. εδέοντό τε . Hermann

on Eurip. Med . (Opusc. III . p. 156) defines these words, prætereaque

orabunt. He lays down also the rule, that tè is not employed to

connect a main circumstance, but one inferior in importance. But I

cannot see why the entreating, etc. in this place, is not to be regarded
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were .

as an important circumstance, inasmuch as it was the burden of the

message which had been previously sent to the Corcyræans, and that

to which the delivering up of the colony to the Corinthians was an

indispensable step, a sine qua non. διαφθειρομένους is more inten

sive than pleipouévous (I. 24. § 6), utterly (dia-) perishing.

3. 8è in KopívSiou Sè is a general connective. τε after κατά

is responded to by dè in qua dé, serving thus to connect the reasons

why the Corinthians acceded to the request of the Epidamnians.

éavtñv elval, was theirs. K. § 273. 2. a. Övtes, although they

See N. on I. 7. $ 1 .

4. ούτε γάρ - διδόντες. The construction may be made regular by

writing ούτε διδόντες, or ούτε γάρ εδίδoσαν , or still better, by repeating

tapnué ovv (K. $ 313. R. 1 ) . The existence of yàp shows, that the

writer intended to have repeated a verb of similar meaning to trapn

Méhour. This, as Arnold remarks, he either forgot, or supposed that

gapnué ovv itself could serve as the verb, notwithstanding by the in

sertion of yap he had rendered it grammatically impossible. πανη

yúpeor, festive assemblies. The Schol. refers this to the Olympic and

Nemean games, but it is better to understand by it the public festivals

in each city . γέρα τα νομιζόμενα includes probably the προεδρία..

oŰte.... lepôv has afforded commentators much trouble. Bloomf.

translates : nor committed the leading part of the sucrificial rites to

a Corinthian ; literally, not beginning the sacrificial rites with a Co

rinthian. Goeller, whom Arnold quotes approvingly, makes Kopivsią

άνδρι depend oι διδόντες, and προκαταρχόμενοι εν προκαταρχή , and

then translates oŰre yàp .... lepôv : neque in publicis solennitatibus

consuetos honores tribuentes, neque solita munia viro Corinthio in

sacris . By munia, Goeller (whose interpretation is substantially that

of Bloomf, and Ilaack ) means the rites with which the sacrifice com

menced, such as pouring wine upon the head of the victim , sprinkling

the barley (ovhoxutás ), and casting into the fire the hair cut from the

head of the victim . But, as Poppo remarks, if Kopivsim dvdpi pertains

to didovtes yépa, and with these words, to both members of the sen

tence, it could not have well been placed after the second oŬte. I

prefer, as most natural, the translation which is in substance that of

Poppo : nor serving a Corinthian with the first ( = best) portion of

the victims. It is obvious that Kopivsio kvôpi admits of this interpre

tation as readily as though it had the plural form Κορινθίοις ανδράσι,,

which Bloomf. thinks in that case would have been required . In

respect to this signification of apokatápxw, cf. Butt. Lexil . No. 29 ;

Liddell and Scott sub voce . The reader is also referred to some valua

ble remarks in Grote's Hist. Greece (IV . p. 73), on this custom of
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honoring the citizens of the metropolis with a privileged seat at fese

tivals, and with the first taste of the sacrificial victim. χρημάτων

δυνάμει is opposed to τη ες πόλεμον παρασκευή (infra), and shows in

what respect óuoia is to be taken . The kai before xpnuárwv has refer

ence to και before τη ες πόλεμον.. όμοια .... πλουσιωτάτοις, equal

to the richest of the Grecian states. On buoia with the superlative,

cf. K. $ 239. R. 2 ; S. $ 159. 5. According to Mt. § 290. 3, the use of

όμοια is seen in the equivalent, όντες πλούσιοι όμοια τοις μάλιστα

(πλουσίοις ) των Ελλήνων. Cf. Bloomfield's note . δυνατώτεροι than

the Corinthians, ναυτικώ ....έπαιρόμενοι , 8ometimes (έστιν ότε, θC

casionally. Bloomf.) being putred up on account of their great natal

superiority . For the use of a poézelv denoting the ground of enalpó

usvol, cf. Mt. § 534.II.b ; K. § 285. 1 ( 1 ) . Vavriko denotes the respect

in which poézer is to be taken . και κατά....ναύς , αnd because

the Phæacians, renowned in naral affairs, dielt formerly in Corcyra ;

litorally, being elatert (éralpóuevou repeated ) on account of the prerious

dwilling of the Phæacians in Corcyra. For the double genitive after

προενοίκησιν, cf. Κ . $ 275. R. 6 ; S. 8 187. N. 2. κατά την προενοίκη

σιν ( a varied construction from προέχειν έπαιρόμενοι) is interpreted by

the Schol., ομοίως τη προενoικήσει των Φαιάκων = in a manner befitting

the preoccupation of Corcyra by the Phæacians, i . e . as became the

successors of the Phæacians. It must not be supposed from this, that

Thucydides placed much if any confidence in the fabulous account of

the Phæacians. He speaks here of the subject, as it was considered by

the Corcyreans. for this reason ( ct . I. 11. $ 1 ), refers to the fact

just before alluded to, that the Phæacians formerly had occupied their

island. oỦk údúvatoi, very powerful, “ quite pouerful.” Schol.

CHAPTER XXVI.

for the rcasons just given , the Corinthians send out colonists and troops to assist the

Epidamnians ($ 1 ) ; these go by land to Apollonia ( $ 2 ) ; the Corcyræans hearing this,

sail with a fleet to Epidamnus, and order the citizens to receive the exiles ( cf. I. 24. § 5 ),

and to send back the colonists and troops that bad come to their assistance (§ 3) ; on

their refusal to do this, the Corcyrwans proceed against them with forty ships, taking

with them the exiles and some Illyrian auxiliaries ($ 4), and lay siege to the place,

having first inade proclamation, that any Epidamnian or stranger who wished, might

depart unmolested ($ 5).

1. εγκλήματα έχοντες κατηγορούντες . Ρhav . οικήτορα ....

KEN EVÓvtes, making proclamation that any one who chose might go as a
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colonist. - 'Αμπρακιωτών depends on φρουρούς . Αmbracia , in the

southern part of Epirus, was founded by a Corinthian colony, as

was also Leucadia, an island on the western coast of Acarnania.

φρουρούς depends on κελεύοντες, which in this connection signifies

commanding. éval must of course be repeated .

2. meci, by land. Although it is not said expressly, that they

went to Epidamnus, yet it is implied in the emphasis which must be

given to getî = they went by land to Apollonia, and afterwards

proceeded to Epidamnus by water. Apollonia, the ruins of which are

now call Pollina, was situated near the mouth of the Æas or Aous

(now Voioussa ), about fifteen miles south of the Apsus. It was at this

time dependent npon Corinth . Bloomf. suggests that they went by

water from Apollonia, in order to avoid the danger of passing through

the territory of the Taulantii. déel , through fear. κωλύωνται ..

The subjunctive here depends on a verb ( étropeusnoav ) denoting time

past, in order to impart vivacity to the discourse, by narrating past

events as though they were present. Cf. K. &$ 330. R. 1 ; 345. 5 ; S.

$ 212. N. trepaloúpevol, while passing, on their passage. (See N.

on modepourtes, I. 13. $ ( ) ; or, perhaps, it is better (with Mt. § 555 .

Obs. 2) to construe this participle as an infinitive after kwówrtai,

should hinder from passing .

3. Hoforto - Kouras. With the participle, aloSaveo al signifies

to perceire, to observe ; with the infinitive, to think, to imagine. K.

$ 311. 5 ; S. 225. 7. vavoi is the dative of accompaniment.

S. $ 206. 5 . étépø otów consisting of fifteen ships, as we learn

by a comparison of $ 4 infra, where the fleet of the Corcyræans is said

to consist of forty sail . kat' étrņpelav, insultingly, with insolent

threats. The haughty demand made here by the Corcyræans, arose

less from a desire to aid the exiles, than from hatred to the Epidamni

ans, increased probably by the intelligence, that they had applied to

Corinth for assistance . γάρ in ήλθον γάρ introduces the reason

for the demand made by the Corcyræans in behalf of the exiles. The

parenthetic clause extends to karáyelv, after which the demand made

by the Corcyræans is resumed, the tè in toús te opovpoús corre

sponding to the τε in τούς τε φεύγοντας, and αποπέμπειν depending

on έκέλευον κατ ' επήρειαν at the beginning of the section. τάφους

.... (vyyévelav, pointing to the sepulchres (of their ancestors) and

showing their (= claiming ) relationship. For the dilogia in drodete

Kvívtes, cf. K. & 346.3 . — ñv apoio xóuevoc,holding out which , alleging

which as an argument or ground of reqnest . αποπέμπειν from

Epidamnus. oúdév, i . e. kar' ojdév, stronger than o'x. Bloomf.

aúrô is neuter. Cf. I. 29. $ 1 ; 140. $ 4,
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4. The Schol. interprets ålà by kai, but the abruptness of allà

is quite in keeping with the style of Thucydides. An ellipsis may

be easily supplied, such as : the Corcyræans (made no more verbal

demands), but proceeded against them , etc. ως κατάξoντες (sc.

avrois ), under pretence of restoring them . 's is here used de re pre

textu . και (also ) connects προσλαβόντες with μετά των φυγάδων.

TTpoolaßóvres as auxiliaries . The participle is to be construed

with στρατεύουσιν..

5. TpookasecóuevoL, blockading, not strictly besieging, since, as

Bloomf. and Poppo observe, it was not until after the Epidamnians

would listen to no proposal, that it is said the Corcyræans éolópkovu

την πόλιν . The accusative is rarely found after προσκαθέζεσθαι , and

only in the general meaning which it has in this place. προείπον

-τον βουλόμενον - απιέναι. The object of verbs which take the geni

tive or dative, is frequently put in the accusative with the following

infinitive. Cf. K. $ 307. N. 3 ; S. $ 222. 3. a. — εί....χρήσεσθαι ,,

but otherwise they would treat them as enemies. Poppo and Goeller

edit xońcaosal, but the future form is adopted by Bekker (in his last

edition ), Haack, and Arnold, which is undoubtedly correct, since the

time of the action is essentially future. Cf. K. $ 257. R. 2 ; Jelf's

Kühn. $ 405. Obs. 2. There is no need with Bloomf, to repeat apoei

trov per dilogiam (see N. on § 3 supra) , in the sense of order, declare

openly, since such brevity of expression is continually occurring in

every language. ÉTTELSouto refers to the Epidamnians. έστι

8 loguos tò xwplov is a parenthesis, and is so marked in most of the

editions before me. lo quòs (= kupigalcoolos. Schol.) means here

a peninsula, or an isthmus on a peninsula. Notice the position of

io Spòs between the subject and the verb.

CHAPTER XXVII .

The Corinthians prepare to send out a fleet for the relief of Epidamnus ($ 1 ) ; ships

money, and troops are furnished at their request by their allies ($ 2).

πολιορκούνται , sc . οι Έπιδάμνιοι. The indicative is here employed

because the statement is given in the messenger's own words, ori

in such cases serving as a mark of quotation ( announcing) " the

Epidamnians are besieged ." Cf. K. $ 329. R. 3 ; S. $ 213. 1. Some

may prefer, however, in this and similar cases, to regard the indicative

as supplying the place of the optative ( S. 8 213. N. 1 ), for the sake of
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vivacity :-(announcing) that the Epidamnians, etc. αποικίαν ....

ékúpuocor =proclaimed that a colony was about to be sent to Epidam

nus. ( See N. on dierpignoay após, I. 18. & 2) . és in its use here is

much like our for, in such expressions as, the expedition isfor Oregon .

So here : proclaimed a colony for Epidamnus. — éì tû loy kal

óuolą (sc . Moipą or riuſ), having equal and similar rank and privi

leges with the old colonists and with one another. Not, as Goeller

supposes, equal to the citizens of the parent state, but equal to one

another, whatever distinctions may have existed among thein at

Corinth . Haack supplies ώστε before ιέναι . Cf. K. 8 306. R. 3 ;

S. $ 223. 1 . μη εθέλοι - βούλεται . A shade of uncertainty is

given to the first verb by the optative = should perhaps be unwilling

—and yet wished ( as a matter of fact ). For this intermingling of the

optative and indicative, cf. Mt. $ 529. 5 ; Rost, $ 122. I. 7 ; Jelf's

Külın . $ 855. Obs. 4. The apodosis is contained in uévelv, which is

constructed like the preceding iéval. πεντήκοντα δραχμάς καταθέν

ta Kopivzias, by paying fifty Corinthian drachmæ, towards defraying

the expenses of sending out the colony. The Corinthian drachma

was equal in value to the Æginetan, which was worth ten oboli.

Fifty of these would amount, therefore, to something more than

eighty -three Attic drachmæ (see N. on III . 17. $ 3) . Some translate

Kopugías, at Corinth, but are divided in opinion, whether it is to be

taken with καταθέντα or with μένειν. Many of the MSS. have Κοριν

Βίοις . - μένειν depends on εκήρυσσον.

2. tậv Meyapéwv. Megara, with the states here named, formed a

part of the ancient Peloponnesian confederacy, and were bound to Cor

inth by the ties of consanguinity, amity, and unity of political views.

The aid which Megara received from Corinth, when it revolted from

Athens, is spoken of, I. 114. § 1 . Supetpontényewv, to conroy, to at

tend for the sake of defence. ei äpa, if perchance. κωλύοιντο

leiv . K. $ 306. 1. a. Ilalns (Att. for Ilaleis. S. § 48.N. 2.b),

the inhabitants of Pale, one of the four cities of Cephallenia, and as

some think, a Corinthian colony . But cf. Müll . Dorians, I. p . 130,

N. m . — ’ Emiðavpiwr. The Epidaurus here spoken of, was a city

of Argolis, on the western coast of the Saronic Gulf, over against

Ægina. ' Epulovñs, the inhabitants of Hermione, which was also a

city of Argolis, south of Epidaurus and opposite Hydrea. · Tpot ,

Súviou. Træzen lay about midway between Epidaurus and Hermione,

somewhat east of a direct line between the two cities. Θηβαίους

....Maglovs. These being wealthy, but not maritime states, furnish

ed money doubtless in the way of a loan. The Eleans, in addition to

money , furnished empty ships, not having seamen to man them .

11
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CHAPTER XXVIII .

The Corcyrrans hearing of this extensive armament send ambassadors to Corinth ,

charging them to withdraw their girrison and colonists from Epidamnus ($ 1 ) ; pro

fessing their willingness to submit the whole affair to the arbitration, either of other

states, or of the oracle at Delphi ( & 2) ; but if war was resolved upon, they should look

for aid from some powerful quarter ($ 3 ) ; to this the Corinthians reply, that they would

consider their proposals, whenever they should withdraw their feet and barbarian aur

iliaries from Epidamnus ($ 4) ; the Corcyræans consent to do this, provided the Cor

inthians will take upon themselves the same conditions (8 5 ).

1. oŮs tapéraşov to be witnesses (says the Schol. ), or to ensure to

the Corcyræans more respect from the Corinthians. It is probable

that the Corcyræans began to be alarmed at the powerful confedera

cy which was formed against them , and had recourse to the media

tion of the Lacedæmonians and the Sycioniaus. ως.... Έπιδά

uvov, as they had no concern with Epidamnus. For the construction
of ws - peròv (from uételui), cf. K. $ 312. 6. c ; S. $ 226. a. αυτοις

may be referred to S. & 201. 3 ; and 'Endáyvov to S. $ 191. 2 .

2. ειδέτι αντιποιούνται (se. Eπιδάμνου), lay any claim to Epi

damnus. évtitoccio Sal, " vindicure sibi." Betant. δίκας - δούναι,,

" to submit the quarrel to a fair discussion . " Arnold . I would rather

say, submit the matter to arbitration, or to a judicial investigation .

The expression is a forensic one. παρά πόλεσιν αις, i . e . παρά

πόλεσιν παρ' αις . K. 8 300. 5. b. ξυμβωσιν, sc . δίκας διδόναι.

Ónotépwv depends on cival (to belong ). S. $ 190. κρατείν is

constructed in the same manner as iéval and pévelv, I. 27. & 1. It is

worthy of note, that the Corcyræans did not offer to refer the subject

to a congress of the Peloponnesian states, lest, as Müller ( Dorians, I. p.

202) justly remarks, by the preponderance of Sparta, their liberty

might have been endangered, but it was to be referred to arbitrators

chosen by both states, or to the Delphic oracle. This last offer was

very generous on the part of the Corcyræans, inasmuch as the Del

phic oracle had countenanced the proposal of the Epidamnians, to put

themselves under the protection of Corinth, and might be inclined

therefore to favor their interests. • πόλεμον δε ουκ είων ποιείν, out

they were unwilling to make war ; literally, they would not permit

etc. Mt. § 608. 1 .

3. ei 8è uń, but otherwise, i . e. if the Corinthians would not con

sent to an amicable adjustment of the difficulties. αυτοί, they

themselves (as the Corinthians had done). εκείνων βιαζομένων

( taken transitively ), they compelling, at their compulsion . Toei
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ofal, to make for themselves. Haack refers phous to the Spar

tans or Athenians. The latter doubtless are meant. βούλονται

refers to the Corcyræans and not to the Corinthians. The meaning is,

that the Corcyræans did not wish to be obliged to pursue the course

here spoken of. - étépous as an expression of difference is followed

by the genitive (K. $ 271. 3 ; S. $ 198. 2) . It is here qualified by

pallov, far other than , i . e. of a very different nature than . των

vūv ovtwv, i . e . the exiles and the Illyrians ( cf. I. 26. § 4), who were

at this time aiding the Corcyræans, for this state had not yet confed

erated itself with any Grecian power ( cf. I. 31. § 2). The Schol . ex

plains των νυν όντων by των νυν ισχυόντων, and therefore Matthia

conjectures εκατέρους των νυν εχόντων μάλλον , taking έχειν μάλλον in

the sense of potiorem esse.

4. más te vaùs, i . e . the forty ships with which they were now

blockading Epidamnus (I. 26. § 4) . τους βαρβάρους, 1. e . the Illy

rians. Bovlevoeo Sai, they would deliberate upon the thing.

Tipótepov the withdrawal of the ships and Barbarians. ου ....

Tohlopreiogai, it would not be well for those (i . e . the Epidamnians) to

be sustaining a siege. The particles pèv and dè are here employed to

connect two propositions, which are strongly contrasted with each

other. The oủ kal @ s ēxeiv, cf. Butt. $ 150. p. 445, was predicated of

neither of the actions taken by itself, but of the incongruity of carry

ing on hostilities while arbitrating for peace. autous refers to

both the Corcyræans and Corinthians. Goeller refers it to the Cor

inthians alone, but as Poppo remarks, wly then was it not written

opas ? deráceo Sal, to be litigating, to be at issue in a suit.

5. αντέλεγον, replied. Tojs év 'Eftiðáuvo, i . e . the colonists

and troops sent to Epidamnus by the Corinthians (I. 26. $ 1) . —

ποιήσειν ταύτα, i. e. τάς ναύς και τους βαρβάρους απάξειν. -- έτοιμοι

oè cival K. 7.d. There is some diversity in the translation of this

passage. One class of interpreters, among whom are Poppo and

Haack , make ποιήσασθαι to depend on έτοιμοι, and construct ώστε

(in the sense of hac conditione ut. Mt. $ 479. a ; S. § 223. 1 ) after

Karà xópav. The sense then would be : they were also ready to make

a truce on this condition , that both parties should remain as they were

( literally, in their place), until the cause should be decided . Arnold

and Bloomf., on the other hand, construct pévelv (defined more spe

cifically by bote) in direct dependence on étoipot, and retain 8è after

OTOVðàs (which is omitted or bracketed by all the recent editors ), thus

connecting mounoaosai with uévelv. This would give the senso : “they

were also ready to agree that both parties should remain where they

were, and a truce be made, to continue until the cause should be de.
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cided. ” Bloomf. This strikes me as the more natural interpretation,

and one, which avoids the harsh transposition of words upon which

the other is based, although the interposition of Wote between étuiuos

and uévelv, is somewhat troublesome to account for. In respect to the

mood which ews takes, Kühner lays down the rule (Gram . 8 337. 3. 5),

that when the point of time expressed by it is past, and the statement

is to be represented as a fact, the indicative is used ; when present or

future, the subjunctive.

CHAPTER XXIX.

The Corinthians reject the proposals of the Corcyræans, and sail for Epidamnus with

seventy -five ships under Aristeus and other leaders ( S$ 1 , 2) ; the Corcyræans send a

herald to Actium to forbid their further approach, and meanwhile busy themselves in

preparing their fleet for action ($ 8) ; the mission of the herald proving unsuccessful,

they come to action with the Corinthian fleet and destroy fifteen of their ships ($ 4) ;

and on the same day get possession of Epidamnus (8 5 ).

season .

1. arnpers, i. e. full of sailors, well manned. πρότερον, i. e. in

advance of the armament. Tipoe pouvra . S. § 225. 5. The Schol,

regards this act of the Corinthians as done by the way of insult, but

it was a ceremony of general usage. äpartes, having weighed an

chor, put to sea . dioxidious. Three thousand hoplites are spoken

of (I. 27. § 2) . There may have been some mistake in the text, or

perhaps the whole number could not be got in readiness to embark in

The Schol . thinks that through contempt of the Corcyræans,

one thousand were left behind. But this is very unlikely . Kepo

κυραίοις. 8. 8 202. 1 . évarria is used adverbially ( cf. III. 55. § 3)

and strengthens moeuņoovtes, to fight against. S. $ 225. 5 .

2. éotparnyer conforms in number to the first subject which fol

lows it. Cf. K. & 242. R. 1 . ve @ v . S. § 189.

3. év ' Aktig .... yñs, in Actium in the country of Anactorium .

The genitive denotes the whole, the city or town being a part. See

N. on I. 114. § 2. Actium was afterwards celebrated for the daval

fight between Augustus and Mark Antony. – év ůkario , in a skift.

The Schol. says that this was done to show their peaceful intention .

ånepouvra un Theiv. See N. on I. 10 $ 1 (end) . - - επλήρουν ..

See N. on Tanpeus, 1 supra. Ceutavtes. There is much doubt

in what consisted the repairs, which all commentators agree that this

word denotes. The only views which seem capable of justification

ere, ( 1 ) that of Passow , Goeller, and Arnold : undergirding with ropes,

1
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i. e. passing under-girths under the ship and so binding it together .

Arnold says that the Russian ships taken in the Tagus in 1808, were

kept together in this manner, in consequence of their age and unsound

condition . He also refers to Acts 29 : 19. But Poppo denies that

ÚTOČÓVrull, which is there found, has the same meaning as Getyropi,

or that the signification of útocámara in Plato, Repub. X. p. 616. O

(cited by Goeller, and Arnold) is parallel ; (2) the interpretation

adopted by Portus, Haack, and others : furnishing with benches, oars,

etc. ; (3 ) the interpretation of Bloomf., who refers it to the inner

blocks, beams, and stays, by which the frame of the ship is held togeth

er, and which need to be repaired or renewed whenever it is refitted .

I am inclined to adopt this view, although far from being certain as

to its correctness. The general definition repairing ( cf. Betant sub

voce ), is perhaps all that we can give with our present knowledge of

the word, and the ancient structure of ships. επισκευάσαντες

refers, probably, to such minor repairs and equipments as all vessels

occasionally require.

4. yàp in tercapákovta yàp implies an ellipsis : the number (i . e .

eighty ) was all they could oppose to the Corinthians, for forty, etc.

évianoav. Leake thinks that the action took place between Paxú

and Cape Varlám. napà molú, by far. Phav. quotes this in the

adverbial form παραπολύ.. diépseipav, disabled, put hors de com

bat. aŭtois refers to the Corcyræans. τους - πολιορκούντας

refers to those of the Corcyræans who were besieging Epidamnus.

Haack well observes that this is shown by the change of case, since

otherwise the construction might have been continued by the dative,

την Επίδαμνον πολιορκούσι. παραστήσασθαι ομολογία , forced toα

capitulation , brought to agree to terms of surrender. This use of

Traplotnu is easily derived from its literal signification in the middle :

to cause a person to stand by one's side, and hence to compel to be on

one's side. bote, on condition that. See N. on I. 28. $ 4.

étņvdas, new comers, the same that were called févou (I. 26. § 5 ), i . e.

the Ambraciots and Leucadians (I. 26. $ 5 ). αποδόσθαι « est in

servitutem vendere." Goeller, Κορινθίους δε δήσαντας έχειν, out

having bound the Corinthians they should keep them should retain

the Corinthians in custody.
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CHAPTER XXX .

The Corcyræans having erected a trophy, put the rest of the captives to death, but rew

tain the Corinthians in custody ( $ 1 ) ; the fleet of the laiter retiring homewards, the

Corcyræans remain masters of the sea in those parts , ravage the territory of Leucas

and burn Cyllene ( § 2) ; the Corinthians send out a new fleet to sustain the cause of

their allies, which takes its station at Actiun and abont Chimerium (§ 3 ) ; the Cores.

ræan fleet takes its station opposite at Leucimne ($ 4 ) ; but neither party attempt to

bring on an engagement, and on the approach of winter retire liomeward (8 5 ).

1

1. Aeukijevy. Arnold prefers Aeukijun, as the reading of the best

MSS. and confirmed by the name Leukimmo, which the place still

bears. Cf. Dodwell's Class. Tour. I. p . 39. Col. Leake ( Travels in

North . Greece, I. p . 94) by the name Aléfkemo identities it with the

low cape advancing into the channel at Corfu , eight miles to the

northw of Cape Bianco. τους .... απέκτειναν. This was done

contrary to the terms of surrender, probably in the excitement occa

sioned by the erection of the trophy, or at the suggestion of the

democratical leaders, in order to cut off all hope of accommodation

with the aristocracy. allous than the Corinthians. They were

called énhavdes in the preceding chapter.

2. Ýoonuévoi, worsted. & H ' oikov, homerard . éti with the

genitive marks the aim , object, or direction of the action, as their

én Sánov, to sail towards Samos, but ènì Sáuov, to Samos ; & # ' očkov,

to their home. Cf. K. SS 273. R. 8 ; 296. 1. b ; S. $ 231 . έκράτουν

is the apodosis of επειδή - ανεχώρησαν. - της κατ ' εκείνα τα χωρία,

i . e . the sea adjacent to Corcyra. την - ταποικίαν. This has been

mentioned before (I. 27. $ 2), and hence the article is attached to it.

tñs yñs črepov, raraged a part of the country. For the genitive,

cf. Mt. $ 325. 1 ; K. $ 273. 3. a ; S. 191. 1 . The same expression we

find in II . 56. § 4. étrívelov, naral arsenal, sea - port, where the

navy of the state lay. Such was the Piræus, Nisæa, Gytheum , etc.

Trapéo xov refers to the Eleans . Cf. I. 28. § 2 .

8. Tepulóvti TỘ gépet, when the summer was drawing to a close,

about the end of summer. Poppo and Haack read tepiórti tô Sépet

(æstatis reliqua parte) , which reading is found in almost all the

MSS. and also in Bekker's edition . But Arnold shows pretty conclu

sively, that this would demand the reading tớ treptóvti Toù Sépous, or

TẬ sépel tộ nepróvtl. Some render it ( as did Bloomf. in his earlier

edition) , until the return of (the next) summer , on the ground that

the sea- fight could not have taken place before the last of July, which

1
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would have left too little time for the Corinthians to return home, refit

their fleet, which must have been roughly handled in the engagement,

and station it at Actium and about Chimerium , in season to make ap

plicable the words which follow ($ 5 infra ), allà tò Sépos toūTO Úvtika

Secóuevol K. 7. d . , after remaining in opposite stations this whole sum

But may we not assign to the time of the battle, an earlier date

in the summer than this interpretation assumes ? Goeller thinks that

it took place in the beginning of the summer, and perhaps even in th

spring. If so , there would remain ample time for the transactions here

spoken of. Besides , if αλλά το 3έρος τούτο αντικαθεζόμενοι κ.τ.λ. refers

to the next summer after the battle, it has a very harsh connection, to

say the least, with toŨ te xpóvou TÒV Telutov, with which the section

commences, especially if tòv 8' evlavtòv trávra k . 7. X. with which the

next chapter begins, be taken also into consideration . The battle

- took place A. O. 435. The full year after the sea- fight, and the year

subsequent to that, would include the winters of A. O. 437–4, and

434-3. But here a difficulty arises from the fact, that the best chro

nologists unanimously fix the date of the second expedition in 432.

What were the contending parties doing the year that is here omit

ted ? Arnold leaps over the difficulty, by assigning the date 433 to

the time when the speeches ( chaps. 32-43) were delivered , and 432 to

the events which are detailed in I. 44. But perhaps the terminus a

quo of these two years may be the winter of A. C. 435-4 , when both

parties went into winter quarters ; the year after the sea - fight would

then be 434–3 and the next year 433-2, so that in the spring of 432

the second expedition might be made. – ’Artiq. This station and

that at Chimerium were chosen, for the protection of the Leucadians
and their other allies in that quarter. Xetuéplov, Chimerium ,

according to Leake the place now called Arpitza. Cf. N. on I. 46. § 4.

CHAPTER XXXI .

The Corinthians spend the next two years in active preparations for war ( $ 1 ) ; at which

being alarmed, the Corcyræans determine to send ambassadors to implore the aid of the

Athenians ($ 2) ; the Corinthians hearing this, send an embassy also to Athens ( 3) ;

an assembly being convened in that city, the debate is opened by the Corcyræans ($ 4 ).

1. ópyn péportes Torródejov, carrying on the war with spirit.

The old commentators (whom Bloomf. here follows) interpret it, being

indignant at the war, taking in dudgeon the war (i.e. the events of it).
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But cf. tà alla Supeço é epov, V. 80. $ 2, upon which Poppo remarks :

nihil aliud significare possunt quam reliqua impetu quodam animi

administrabant. évavirnyoûvto, kept building ships for themselves.

τα κράτιστα = to the utmost of their ability. μισθώ πείθον

TES (sc . aŭtoús) , inducing them by wages (to enter into their service) .

Bloomf. from III . 31. § 1 , would supply šoutroleueis, and refers to

our expression , taking them into pay .

2. ήσαν γαρ commences a parenthesis which extends to Λακεδαι

Moviwr. The verb 78o&ev which follows, is connected by kai (before

the parenthesis ) to oι Κερκυραίοι ....εφοβούντο. ουδενός depends

on čvorovdol, in alliance with no one. ás, to, “ is never thus

prefixed to a noun denoting an inanimate object.” S. $ 136. N.

eupiokeoSa ., to find for themselves. Cf. Anab. II . 1. $ 6. The object

is ωφέλειαν..

3. kai aŭtoi, they also. πρεσβευσόμενοι (S. 8 225. 5) , to nego

tiate by ambassadors. Poppo prefers ftpeoßevóuevoi. opioi de

pends on εμπόδιον.. πρός - προσγενόμενον. Sometimes the prepo

sition with which a verb is compounded is repeated. θέσθαι

(= és tò géogai) denotes the respect in which futódov is to be taken .

Cf. I. 25. § 1. Bloomf. takes it in the sense of diagéogal, disponere,

order, i . e. bring to an issue . This verb is usually accompanied by

ευ or καλώς , which sense is here given by η βούλονται .

4. kataothons is intransitive. Cf. Soph. Gr. Verbs, p . 165 .

roláde, as follows. The substance of the speech is given. Cf. I. 22. $ 1 .

CHAPTERS XXXII.-XXXVI.

This oration of the Corcyrwans may be divided into, 1 , the exordium

(chap. 32 ) ; 2 , the argumentative portion (chaps. 33–36. $ 2) ; 3 , the perora

tion (chap. 36. & 3 ). The second part (i. e. the argumentative) may also be

subdivided into the td wpénquov ( chap. 33 ), and to dikalov (chaps. 34, 35 ). This

last head may also be subdivided into an argument, 1 , upon the claims

which the Corinthians, as the mother country, might be supposed to have

upon the Corcyræans ( chap. 34) ; and 2, upon the violation of the Pelopon

nesian treaty with which the Athenians would be chargeable, should they

succor the Corcyræans (chap. 35. S 4). The orator then recurs again to the

advantages of the proposed alliance ( chaps. 35. § 5, 36. & 2), and closes with

the peroration.

The orations and speeches in Thucydides are full of exegetical difficulties,

and require much laborious study, in order to understand them , so as to see
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and appreciate their beauty and force. The reader should subject every

sentence to the most searching grammatical analysis both etymological and

syntactical, and having thus explored the meaning, should treasure it carefully

in memory, so as to be able to read in connection larger portions, and in the

end, the whole oration. This, however, should not be deemed all that is

requisite. Repeated perusals are necessary , to secure that ease of translation

and freedom from verbal perplexities, which bring the mind into sympathy

with the great and glowing ideas of the writer, and cause it to be borne along

upon the stream of argument, which flows with such depth and vehemence

and grandeur. The editor of this edition would therefore urge upon every

reader, the importance of attaining by frequent reviews that facility of trans

lation, which will enable him to read these speeches, without the interruption

occasioned by consulting lexicons and other books of reference.

CHAPTER XXXII .

The exordium commences with an acknowledgment, that those who ask aid , in the cir

cumstances in which the Corcyræans present theinselves to the Athenians, should show

that an advantage will accrue thereby to those who confer the favor, and that the oblin

gation will be amply repaid by the party assisted (&$ 1, 2) ; a brief reference is made to

the unwise line of conduct previously pursued by the Corcyræans in having abstained

from alliance with any of the states ($$ 3, 4 ) ; they had indeed defeated the Corinthians

in a former battle, yet the cxtensive forces which their enemies were collecting from

Peloponnesus, compelled them to ask aid of the Athenians ( 8 5). This exordium has

ever been regarded as a master -piece of its kind, and has been closely imitated by subse

quent writers, among whom may be mentioned , Procop. in orat. Gepid ., and Sallust Bell,

Jug. Compare also the oration of the Campanians. Livy, VII. 80.

1. Δίκαιον .... αναδίδαξαι. The order is : δίκαιον τους ήκοντας παρά

τους πέλας , ως και ημείς νύν, δεησομένους επικουρίας, μήτε ευεργεσίας

-προυφειλομένης (sc. υφ ' υμών Αθηναίων ) αναδίδαξαι. Ρoppo, Goeller ,

Arnold, and Bloomfield edit. Trpoopechouévns. παρά τους πέλας, ad

alios, i . e . to those with whom intercourse is had . ώσπερ και ημείς,,

sc. δεόμεθα. δεησομένους marks the purpose of ήκοντας . K. 8 312.

4. c ; S. § 225. 5 . ávadi8ágai, to make it clearly (ava-) appear.

πρώτον - έπειτα. Between these correlative particles , we find

two other corresponding conjunctions, μάλιστα μεν and ει δε μή.-

ξύμφορα (sc. δεήματα. Jelf's Kühn . & ş 529. Obs. 1 ; 583, 45) is con

nected by the preceding kaì to the antithetic clause őri ye (at least) oủk

επιζήμια .. őrı belongs to 8éovtai repeated from the preceding clause.

-Thy xápuv Bébalov čovou, they shall have the faror secure (to be

returned when needed ) = shall do a favor not to be forgotten. There

11*
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1

is here a change of subject, which, however, is only rhetorical, since

the expression = they ( i . e . the persons benefited ) will not forget

the facor bestowed . This appears to be the view taken by the Schol.,

who explains χάριν by αντίχαριν. Cf. την χάριν καταβείσθε , Ι . 33. $ 1 ,

with the explanation given in the note . Poppo prefers the common

interpretation : ( qui societatem petant) etiam firmam gratiam habitu

ros, will acknowledge their lasting obligations. This interpretation

involves no change of subject , and therefore by some may be pre

ferred to the one above given. βέβαιος in Thucydides is an ad

jective of two terminations. σαφές καταστήσουσ σαφές (clear)

ποιήσουσι .- μη οργίζεσθαι depends on δίκαιον .

2. Κερκυραίοι ... ημάς. Construct : Κέρκυραίοι απέστειλαν ημάς

πιστεύοντες , μετά της αιτήσεως της ξυμμαχίας παρέξεσθαι ταύτα έχυρά

úpiv, the Corcyræans have sent us, trusting that while we ask the alli

ance (literally, with the asking of the alliance), we shall establish these

points to your satisfaction ( literally, shall make these points sure to

you ). Muiv is the dat. commodi. K. $ 281. 3. R. 4.

3. τετύχηκε .... αξύμφορον, out it has happened (= it is our for .

tune) that the same custom, (when considered ) in relation to (és, K.

8 290. 2. 3. c) our present request is irrational in your view (προς υμάς,

K. $ 298. III . 3. e) , and prejudicial to the present posture of ouraffairs.

The éirithdevua here spoken of, was that of making no allies, and of

minding their own interests only. This appears from the following

section, introduced by yàp (epexegetical ) . ov is often omitted after

τυγχάνω. Κ . 8 311. R. 5 ; Με. 8 553. δ. Obs. 1. προς υμάς is to be

joined with άλογον , and not with ες την χρείαν ημίν, when viewed

with reference to our interests as it regards you, as somo interpret the

passage. χρείαν is a request resulting from necessity . ημίν = ημών, i . e.

ημετέραν. Some, with Arnold, may prefer to make ημίν depend upon

τετύχηκε . The sense would not be altered. - ες τα ημέτερα αυτών,

in reference to our interest.

4. ξύμμαχοι....ήχομεν explains άλογον in tlie preceding section,

and και άμα.... καβέσταμεν is exegetical of αξύμφορον. Some refer

both clauses to each of the above mentioned adjectives.

πρό του, i . 6. εν τω προ του χρόνω (fully written in II . 58. 8 2 ; 73.

8 3 ) , in the time before this = aforetime . ---- εκούσιοι, τoluntarily.

τούτο, 1. θ . ξύμμαχοι είναι . έρημοι of thelpers . δι ' αυτό,

i . e. because they had formed no alliances. The subject of περιέ

στηκεν is η....σωφροσύνη ( prudent moderation. Poppo), with whicl

το.... ξυγκινδυνεύειν is in epexegetical apposition ( K. 8 226. R. 3).

τη του πέλας γνώμη , aliorum arbitratu . ” Ρoppo. άβουλία

is thought to refer to άλογον, and ασθένεια το αξύμφορον. φαι

εν τω
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νομένη depends on περιέστηκαν in the sense of εις το φαίνεσθαι, και

turned out to be manifestly άβουλία και ασθένεια.

5. oủv is here resumptive of the thought which was partially inter

rupted by $$ 3 , 4, the orator now proceeding to give the reason why

the Corcyræans, although victorious in the former battle, applied to

the Athenians for aid . In this use, oùv = I say then . ναυμαχίαν

άπεωσάμεθα Κορινθίους. After the analogy of νικάω (S. $ 184. Ν. 1 ),

úrrw.jéw is here followed by two accusatives, we defeated the Corin

thians in a sea - fight. Cf. Mt. &$ 409. 3 ; 421. N. 3 ; Bernlı. Synt. p.

121. It is strange that this should have been overlooked by such

critics as Haack, Goeller, and Bloomfield, and that the old method of

supplying a preposition should have been resorted to in constructing

ναυμαχίαν. κατά μόνας strengtliens αυτοί, " alone by ourselces."

δε in επειδή δε responds to μεν in the preceling proposition ..

ημείς αδύνατοι όρμεν όντες , we saw that we were unable. The partici

ple after orða, when it refers to the subject of the verb, may be put

either in the nominative, or in the accusative to agree with the reflex

ive pronoun . Cf. S. 8 225. N. 2. c ; K. 8 310. 4. a . περιγενέσθαι

the Corinthians. Portus refers ο κίνδυνος to Greece at large , but

Bloomf. thinks that the danger to Athens is hinted at, which in the

course of the oration is prominently brought forward. υπ ' αυτούς,

under them , i . e . in their power. ξυγγνώμη (sc. έστι ήμίν), we are

excusable. ει μη ....τολμώμεν . Ρoppo refers μετά κακίας and δόξης

.... αμαρτία tο τολμώμεν, and constructs and explains : ει (ότι) τη

πρότερον άπραγμοσύνη έναντία δρώμεν, (είπερ τούτο ποιούμεν ) μη μετά

κακίας (= κακοί όντες) δόξης δε μάλλον αμαρτία (= αλλ ' ότι δόξης ημάρ

τομεν). On the reference of εί and μη to different words, cf. Hoog.

Gr. Particles, p . 56. IV . I prefer, however, with some of the most

able of the recent commentators, to refer μετά κακίας .... αμαρτία to

απραγμοσύνη , because the main design of this exordium was to remove

unfavorable impressions in respect to the past conduct of the Corey

rreans, rather than to apologize for their present temerity in applying

to the Athenians for aid. μετά κακίας (= κακία), with evil intention .

δόξης αμαρτία, όμ αη error: gr judgment.
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CHAPTER XXXIII.

Having finished his exordium , the orator proceeds to show that it will be for the interest of

the Athenians to furnish aid to the Corcyræans, who being the injured party , will be less

likely to forget the favor, than those to whom they are opposed , and who besides have

a powerful navy (81) ; the Athenians are reminded , that they now enjoy the rare fortune

of receiving, as voluntary allies, the very power whose accession to their interests they

would have valued above much treasure ($ 2) ; and this alliance is rendered timely by

the war with the Lacedæmonians which now threatens the Athenians, a sure premoni

tion of which was the Corinthian invasion, designed as it was to break down the Corcy

ræan power, and thus deprivo the Athenians of their aid in the approaching struggle

(83) ; wherefore these plans should be anticipated and frustrated ($ 4).

1. ™ &uuruxía - ons ñuetépas, the occurrence (der zufall. Poppo

after Bredow) of our request. Bauer very strangely connects &UYTU

χία with κατά πολλά .. πρώτον .... ποιήσεσθε. The justice of their

cause is here slightly alluded to, but is fully argued in chaps. 34, 35.

Its introduction served to show that the orator was by no means

disposed to overlook so important a point, or to place the tò obupopov

before the tò dikalov, although it was first discussed in the oration ,

έπειτα corresponds to πρώτον μέν, and therefore stands for έπειτα δε

(K. $ 322. R. 4), introducing another reason why the request of the

Corcyræans should be granted . defáuevoi, by receiving into your

alliance. The participle here denotes the means. See N. on I. 9. $ 1 .

ως αν μάλιστα - καταλείσθε = καταδείσθε αν ώς αν μάλιστα κατα

είσθε, or καταβήσεσθε ώς αν μάλιστα καταδείσθε, if the futureindica

tive be preferred as corresponding better with monocoge. Poppo

(Suppl. Adnot. p. 116) gives up the reading karašnoge, which he pre

viously had adopted and defended . Goeller well remarks, that the

metaphor in katasciage is taken from depositing money with some

one, from whom it may be received afterwards with interest.

ναυτικόν τε. A third reason is here introduced why the request of

the Corcyræans should be granted, and in order to express it with

delicacy, it is made by the connective tè a part of the preceding

proposition. KEKTÍuesa is here used as a present. πλήν του

παρ' υμίν, except yours . ciorov. The article is omitted for the

same reason , probably, that tè was employed as a connective instead

of έπειτα ..

2. rís eut pația otav.wrépa (what more rare goodfortune) = ouderia

ευπραξία σπανιωτέρα = αύτη ή ευπραξία σπανιωτάτη . Cf. Mt. 8 450 .

Obs. 2 (end) .- Haack would mentally supply û ékeim after Auanpo

répa, referring forward to ei hv .... avretáyyeltos, which would con
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tain the explanation of the pronoun. Both he and Poppo place a

comma after ei, to connect it more plainly with aŭrn Tápectiv aute

πάγγελτος.- ήν - δύναμιν - αύτη . The relative clause is frequently

put before the proposition containing the antecedent, for the sake of

emphasis (S. § 173) . dúvapiv belongs properly to aūtn ( this same

power ), but is put after the relative by attraction (S. § 175. 2 ; C.

$ 525) . The design of this attraction, as well as the inversion of the

clauses, is to give the adjectival sentences a substantival character,

while the substantive clause deprived of its principal word, becomes

subordinate to the adjectival sentence. αν προ - ετιμήσασθε, τould

hare talue beyond . The object of ετιμήσασ3 € is ήν δύναμιν υμίν

Ti pooyevéojai ( to be added ). — autemáyyeltos, freely, spontaneously.

Toùs molloùs is explained by Poppo, as referring to mankind at

large (rulgus), but perhaps it is better to refer it to the other states of

Greece. apetiiv, reputation for virtue (eúdošía) . The sentiment

is, that if the Athenians accepted the alliance thus voluntarily sought

by the Corcyræans, they would secure for themselves a high reputa

tion among all the states of Greece. οίς = εκείνοις ούς, of which

equivalent the antecedent limits pépovra supplied from the preceding

clause. å - ãua távta, all which adrantages together (i. e, at the

same time). εν τω παντί χρόνω , “ est omni tempore quod noni

mus = ex omnia memoria, quum ev navti xpóva sine articulo esset

omni tempore.” Goeller. Cf. K. & 246. 5. B. ôn strengthens

ολίγοις, very feio. οίς = εκείνοις ούς, the antecedent limiting

διδόντες .. ασφάλειαν refers back to ισχύν, and κόσμον to αρετήν.

oủx nooor, not less than = as well as.

3. Tòv 8è Trólepov, but as to the war, is properly in apposition with

TOūtov the omitted subject of geoJal. Cf. Jelf's Kühn . $ 581. 1.

yrwuns ápaptávet, he errs in judgment. Bloomf. says that the meta

phor is taken from archery. αισθάνεται τους Λακεδαιμονίους

Troleungelovras (a desilerative word, S. $ 143) . See N. on I. 26. & 3

(init .). Trap' aŭtois, in their ( i . e . the Lacedæmonian ) estimation

(K. $ 297. II . 2 ) . Cf. II. 29. $ 1 ; VI . 59. $ 3. We find the varied

expressions με3 ' αυτόν II . 101. $ 5, and év rois apôrois in IV. 105.

8 1.- ες την υμετέραν ( S. 8 162) επιχείρησιν. « Port . recte vertit

ad vos invadendos .” Poppo. The object of the orator is to show , that

the plan of the Corinthians and their allies is, first to break down the

power of the Corcyraans, and then to attack the Athenians, thus pre

venting them from an union against the encroachments of the com

mon enemy. This will serve to explain iva....OT @ uey which follows.

μηδε δυοϊν.... βεβαιώσασθαι. Various interpretations have been

given to this passage, which for brevity's sake I must omit, and con



242 [ Book 1NOTES .

tent myself with giving the one which, on the whole, appears to me

to be encompassed with the fewest difficulties . Hermann de Ellip. et

Pleon. p. 142 explains it : ή του φβάσαι ημάς κακώσαι , ή του σφάς

αυτούς βεβαιώσασθαι, and supposes that to avoid this repetition,

pságai was put once in the preceding clause. This, as I conceive,
unfolds the true sense. The construction would then be: μηδε δυοϊν

åpáptwol (= that they may certainly attain to one of the two objects ),

φάσαι (αυτά) , ή κακώσαι-ή βεβαιώσασθαι (= ή φάσαι κακώσαι η

pságai BeBatógaoSai), either to be beforehand, in humbling us, or in

strengthening their own power. psávely is usually constructed with a

participle.

4. ημέτερον δ ' αυ έργον προτερήσαι , it is our business then to anti

cipate them . των μεν διδόντων, sc. ημών referring to the Corey

προεπιβουλεύειν aud αντεπιβουλεύειν , Bloomf . well renders

foreplot and counterplot.

ruans .

CHAPTER XXXIV .

επί τω

The orator now passes from a consideration of the advantages resulting from the pro

posed alliance, to a discussion of the justice of thoir suit, against which it is no argu .

ment that they were colonists of the Corinthians, since their alienation has resulted

from the ill-usage which they have received from the parent state ( $ 1 ) ; this is tacitly

admitted by the Corinthians, in their declining to submit the difficulties to a judicial

investigation ( $ 2 ) ; the conduct of the Corinthians towards those connected to them

by the ties of consanguinity, should admonish the Athenians of what they may expect,

if they enter into a league with them ($ 8).

1. léywow refers to the Corinthian deputies. μαζέτωσαν, let

them learn from experience. πάσχουσα , SC. υπό της μητροπόλεως.

This appears from typą rņu untpótoluv which follows.

eivai, with a view to be. étè here denotes condition. Cf. K. $ 296. II . 3.

b. δούλοι and όμοιοι are in the nominative after είναι, because its

subject is the same as the principal subject of the sentence . K. $ 305.

2 ; S. & 224 . Tois delTrouévous, i. e . the citizens of the parent state .

2. ώς δε ήδίκουν, sc . οι Κορίνθιοι . The course of reasoning made

use of by the speaker, may be reduced to a syllogism : The state

which ill- treats its colonies, can make no objection, on the score of

justice, to their putting themselves under the protection of another

state — the Corinthians have ill -treated us — therefore they can make

'no objection, etc. The minor term of this syllogism the orator

proves, from the virtual confession of ill - doing made by the Corinthi

ans, in their refusal to submit the affair to arbitration. - προκλη

θέντες γάρ περί 'Έπιδάμνου, ές κρίσιν. Cf. Ι . 28. 8 2 . ίσω as :
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posed to toléum signifies fair and peaceful measures. μετελθείν,,

to prosecute.

3. ýpis is the dat. commodi. Tekuńplov, sign, here warning.

ώστε denotes the result of υμίν.... τεκμήριον. When the effect

is to be represented as conceived merely, the infinitive is einployed

after bote, otherwise the indicative or optative. Cf. Mt. $8531 . N. 2 ;

341. 2. 3 ; S. $ 217. 3 . åráty, fraud, trickery, here sophistry.

Opposed to this is éx Toù euséos, in a straight-forward manner, openly.

These last words are to be joined to δεομένοις, and not to μη υπουρ

yeiv, in the sense of immeiliately, at once, as is done by some interpre

ters. A little reflection on the passage must convince any one, that

the antithesis lies in απάτη and έκ τού εϊ3έος, and not in the infini

tives, which in such a case would be the mere repetition of the same

idea varied in words only. ο γάρ ελαχίστας τις μεταμελείας

daußávwv ( = metapeleitai), for he who repents the seldomest. Tho

Schol. says that this is put for ó und Olws (not at all) Taußávov

μεταμέλειαν.. ασφαλέστατος, sc . ών, which is sometimes omitted

after διατελεϊν. Κ. 8 311. R. 5 .

CHAPTER XXXV .

An alliance with the Corcyrans would be no infringement, on the part of the Athenians,

of any treaty with the Lacedæmonians ($ 1 ) ; for states, which (like Coreyra) havo

entered into no confederation , may select whousoever they please as allies ($ 2) ; and

it would be unjust for the Coreyricans not to bave the same privilege as the Corinthians,

who were summoning auxiliaries to their aid from all parts of Greece (88 8, 4) ; allusion

is again made to tho advantages of the proposed allianco, especially to the accession of
naval power, which the Athenians would thus obtain (8 5).

1. lúoete....Otovồus. Müller (Dorians I. p. 214) says that the de

fensive treaty with Corcyra, engaged in a war with its mother country ,

was, according to ancient Greek principles, wholly unlawful and unjust.

2. év avtais, i . e. in the thirty years' truce. Cf. I. 115. $ 1 .

Kris = ti tis (S. $ 215. N. 7) , and is therefore accompanied by undauoù

instead of ουδαμού. Κ . 8 318. 3 . eteivai, Butt. ($ 150. p. 442)

remarks that “ éveoti refers to the physical possibility, it is possible ;

ECOTIV, to the moral, it is lauful , one may ; oti stands indefinite.

between the two, it may or can be done.” Sometimes these meanings

are interchanged for rhetorical purposes. παρ'.... έλθείν . Fully

written it would be: έλθεϊν παρ' εκείνους παρ' όποτέρους (έλθείν) αν

åpéokntal. In respect to this article in the thirty years' truce, Müller

1. p. 214. N.) says that its meaning can only be : states not included
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in the alliance may join whichever side they please, by which means

they come within the treaty, and the alliance guarantees their safety.

But if a state already at war with another state, party to the treaty

( čvorovdos), is assister , a war of this description is like one undertaken

by the confederacy of the assisting state .

3. και δεινόν εί τοϊσδε μεν- ημας δε. The construction of δεινόν

is only suited to the second of these clauses, the other being thrown

in to heighten by contrast the effect of the second . It was not ei

τοϊσδε .... υπηκόων which was δεινόν, but ημάς δε.... ωφελείας (i. e. that

the privilege just spoken of should not be granted to the Corcyræans ).

Cf. Mt. § 622. 4 ; Butt. $ 149. p. 426. από των ενσπόνδων, from the

states confederate with them , from their confederates. - έσται . See

N. on cival, $ 1 supra. ÚTrnkówv. The Schol, says that the Pa

lians of Cephallenia are meant, as they were subjects of the Atheni

ans. Cf. I. 27. $ 2 . - Tepokecuévns, proposed , i . e. the one now under

consideration . Some render it, present, in hand. ειτα . The old

commentators and editors place a period after wpeleias, Poppo and

Bloomf. a colon. In either case eira is used in the way of reproach

and may be rendered, and yet, and nevertheless. See Arnold's Gr.

Prose Compos. p . 140 . Snoovtal has here a transitive signification,

4. πολύ δε εν πλείονι is for εν δε πολύ πλείονι.. αιτία - έξομεν

= αιτιώμεθα . ουχ όπως (= ουχ όπως ού) - αλλά και, not only not

-out eren , is a formula by which antithetic clauses are strongly op

posed to each other. K. § 321. 3. b ; Kr. $ 67. 14. N. 3 . εχθρών..

The Corinthians had taken it ill , that the Athenians supported the Me

gareans in a war which arose between these two states subsequent to

the Persian war. - επιόντων (sc . καθ' ημών) is opposed to κινδυνεύ

ovtas in the preceding proposition. Teployeoge. See N.

pâv, I. 24. $ 6 . ήν ου δίκαιον, sc . προσλαβείν Κορινθίους.•

Supply dikalóv éote from the preceding context. κακείνων depends

on μισθοφόρους, and not upon κωλύειν, tlie sense being, to prohibit

their mercenaries from being raised out of your country, and not to

prohibit your mercenaries from them. ka3' 6,71 (as far as) ay

TTELOSŤTE, " quatenus vobis persuasum fuerit. Poterant enim modice,

poterant clanculum, non aperte, nec magnis viribus Corcyræis opitula

ri.” Haack. STÒ TOÙ TIpopavoùs, openly. This shows that a secret

mode of assistance was hinted at in the preceding clause, and lience

between åtò TOÙ apopavoûs and kas' 6,71, there is a sort of antithesis.

5. πολλά-τα ξυμφέροντα (sc . όντα . Cf. K. 8 310. R. ) αποδείκνυ

uev, we show (= have to show , can show ) that the advantages are many .

See N. on δείκνυμι, Ι . 26. 8 2 . év åpxî of the oration, especially

in chap. 33. ņuiv, i . e . the Corcyræans and the Athenians,

on περιο:

år 7.



CHAP. XXXVI.) 245NOTES.

ήσαν. The tenso conforms to υπείπομεν instead of αποδείκνυμεν. So

Arnold correctly explains: “ We say, as we said before, that we have

both the same enemies. Thucydides has expressed it a little differently :

we say what we said before, (viz . ) that we had both the same enemies. "

önep ( = id quod ) refers to the idea contained in oí te ......ήσαν,,

and otep oapeotátn iotis (pignus fullei) is to be regarded as a sub

stantival adjective sentence. Cf. Jelf's Külin . $ 836. 2 . μετα

otávras, deserters (when considered in relation to the Coreyræans), and

seceders, if the Athenians be considered as referred to. That it might

refer to the latter as well as to the former state is evident, for to with

draw from one confederacy and to pass over to another, was an avow

al of hostility, followed almost necessarily by war. Haack makes

εαν to depend on διαφέρει (ξυμφέρει . Arnold ) , elicited from ούχ ομοία

in the preceding proposition. Goeller makes allà stand in the place

of καί, and refers the infinitive back to αλλά δίκαιον ή in άλλ' ή (8 4

supra ). I prefer with Kühner (Jelf's edit. § 671. 3) to supply dei or

xpń. In such cases, it becomes a general expression of necessity or of

something to be done. cioè uń, but if otherwise, i . e. if what

has just been said is impossible. έχυρώτατος in respect to a navy.

CHAPTER XXXVI .

The argument in favor of the ntility of the proposed alliance is continued. If the Athe

nians fear a rupture with theLacedæmonians, such a fear, accompanied with strength , will

intimidate the foe more than courage or confidence, unaccompanied by so powerful an

ally as is now offered to them ($ 1 ) ; the argument is strengtiened by a reference to the

favorable situation of Corcyra, in respect to hindering the approach to Peloponnesus of

ang navy from Italy or Sicily ( $ 2 ) ; in brief, if the Corcyruan navy is not united to that

of the Athenians, it will be seized upon by the only other naval forco in Greece (viz.

the Corinthian ), and thus in the end be opposed to the Athenians (8 3 ).

1. Tèdediós aútov, his fear ; literally, his being afraid in respect

to breaking the treaty . το δεδιός == το δεδιέναι . So το αρσούν =

TÒ Sapoeiv (K. $ 263. a. y ), and refers to sucli confidence of the Athe

nians in the observance of the treaty, and in their own resources, as

would lead them to reject the proffered alliance of the Corcyræans,

and enter single -handed into the contest which was evidently ap

proaching. This would be an object of less dread to their powerful

enemies ( ioxúovras Toùs éx poús ), than a fear on the part of the Athe

nians of breaking the treaty, overbalanced by the desire to unite to

their arms so powerful an ally as the Corcyrxan state. It must be



246 ( Воск І.NOTES .

ται .

borne in mind, that the fear here spoken of is, lest the treaty should

be broken, and the confidence, that it would not be broken and that

war would not ensue . From the second member of the antithesis (Tò

δε Βαρσούν....εσόμενον), Bloonf . would supply with το δεδιός αυτού

ισχύν έχον in the first member, the words δεξαμένου ημάς. For tlie

construction of poßņoov with yvátw, see N. on I. 25. & 1 ( init .) -

un de Gauévov, if he does not receive us. un is used with the participle,

when it can be resolved into a conditional clause. K. $ 318. 5 ; S.

ES 225. 6 ; 229. 3 . do 3evés, i . e . comparatively weak in conse

quence of the rejection of a powerful ally. —ådeégtepov, non for

midandum , or as Goeller translates, minus formidandum . - βουλευ

όμενος . Repeat γνώτω. ötav....túlepov, when in reference to an

approaching and almost present wur. ögov où, all but. το αυτίκα .,

S. $ 169. 1 . περισκοπων, by Surreying . - ο.... πολεμούται ,

which is made a friend or an enemy at the most critical time ; or

perhaps, whose friendship or enmity is of the highest moment.

2. yåp introduces the proof of what was asserted in ô....Toleuoll

'Ιταλίας and Σικελίας depend on παράπλου. Cf. Jelf's Kilhn.

$ 502. Kalớs mapátilov keital, is well situated in respect to the coast

ing along. For kalūs constructed with the genitive, cf. K. § 274. 3.

b ; Mt. & 338 ; S. $ 195. 1. mapá Nou is employed, because the voyage

to Italy was made by coasting along the shores of Greece as far as the

promontory of lapygia, at which place they crossed over to Taros.

ékeisev, i . e. from Italy and Sicily . το τε ενθένδε (sc . ναυτι

KÒV) tpos túnei tapanéuyar, and to send on their course (= convoy)

any nary sailing hence and to those countries. évJévôe refers to

Greece in general, although a special reference to Athens may here be

easily understood, since that state, probably, was well known to the

Corcyruans, as having an eye on those western regions as a field for

their ambitious plans.

3. βραχυτάτω δ' άν κεφαλαίω, but to sum up all in the shortest

compass. αν κεφαλαίω is repeated in τωδ' άν, in consequence of the

intervening clause , τοίς ....έκαστον . This dative accompanies μάθοιτε,

denoting that from which the thing spoken of may be learnt. Cf. K.

$ 285. 3. b . Tois & uuttaol K. t. 1. refers to things, and not to per

sons : in respect to alt and every particular ; “both as to generals and

particulars." Bloomf. This dative may be referred to K. $ 284. 3

(10) ; S. & 201. 4. övra . The syntax of this participle is encom

passed with some difficulty, but I like best the solution of Goeller,

who supplies ( as does Poppo after him ) łote from the preceding

pásolte av (K. § 311. 2) , you know that there are. Of the other modes

of solution, one only is worth repeating, and that is, to consider the
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conjunction 8è after toutwv to be placed in the apodosis of the sen

tence, which would then give the sense : as there are [but] three

naries in Greece of any account, if then of these three, you allow two

to be united together.— kai.... pokaralyovrai is epexegetical, i. e.

it denotes the manner in which the Corcyrean and Corinthian fleets

would be united, viz . by the subjugation of the Corcyrwans to the

Corinthians, de Ecuerol. See N. on I. 33. § 1. - έξετε - αγωνί

Geo3al, you will be able to contend .
πλείοσι, Sc. των Πελοποννη

oiwv. Poppo, Goeller, and Haack edit tais ñuetépats, with (= by the

accession of) our ships, making it depend on theloot, as todą does

in the phrase to lớ Theloves. So Krüg. calls it the dative of differ

ence, although he retains with Bekker the old reading vavoi tais llue

τέραις. But may not this dative be constructed with αγωνίζεσθαι, 13

the dative of the means ? oi ôè....Toláồe, after them the Corin

thians spake as follows.

CHAPTERS XXXVII.-XLIII.

These chapters contain the reply of the Corinthians to the foregoing

speech of the Corcyræans. After a brief exordium ( chap . 37. § 1 ), in which

the charges, that the Corinthians had treated the Corcyræans unjustly, and

were now oppressing them with an unjust war, are alluded to as topics

which ought first to be considered, the orator proceeds to a refutation of

these charges (chap. 37. § 2 to chap. 39). He then shows that it would be

a breach of the treaty with the Peloponnesians, to assist the Corcyræans in

this war ( chap. 40 ), and having urged upon the Athenians a remembrance

of the former services of the Corinthians, in assisting them against the

Æginetæ, admonishes them that they should not be induced by motives of

interest to commit an act of injustice (chaps. 41 , 42). The speech is then

closed with a brief peroration (chap. 43 ).

The argumentative portion of this oration, is founded on considerations

of justice and equity, rather than what will be for the policy of the party

addressed. In this it differs from the oration of the Corcyræans, the princi

pal object of which was to show , that the alliance would conduce to the

interests of the Athenian state. It will readily be apprehended how appeals

of this latter sort would influence an assembly like the one here addressed ,

composed of men whose whole thoughts were engrossed with the aggran

dizement of the state and the extension of its sway. In strong invective,

biting sarcasm , bold and striking antitheses, vehement and passionate appeals

to the moral sense of the audience, the oration of the Corinthians far sur

passes the preceding one, which is rather a specimen of calm ,earnest reason

ing, than of the stormy wrath, which characterizes the one which followed.
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CHAPTER XXXVII .

After a brief exordium ($ 1 ), the orator proceeds to show , that it was not from any honor.

able motive, but from their bad character and ill nature, that the Corcyræans had formed

no alliance ( 2 ) ; for which neutrality the situation of their city was highly favorable, inas

much as they could be their own judges, in cases where they had done injury (8 3 ) ; the

real ground, therefore, of their standing aloof from alliances, was that they might commit

injustice apart and alone, and escape detection ( $ 4 ) ; bad they been what they profess to

be, in proportion to their being less amenable in consequence of their position, would have

been their desire to interchange mutual offices of justice and kindness with others ( $ 5 ).

1. nóvde here expresses contempt, like the Latin iste. Some

may prefer, however, to take it in the sense of evrausa (see N. on

I. 53. § 2) . τον λόγον ον εποιήσαντο λόγον, τον αυτών λόγον.

Poppo. αλλ ' ώς και (= αλλά και περί τούτου ώς) , but concerning

this also, how that, etc. aútoi, i . e . the Corcyræans. μνησθέν

tas....óupotépwv, when we also have first considered (see N. on mode

poūvtes, I. 13. $ 6) both these points. Kai, i. e . in like manner with

the Corcyreans. OŰTW kai cominences the apodosis. iéval (of

which ημάς is the subject ) depends on αναγκαίον, the words Κερκυραίων

.... Tolepouvrau being parenthetical. - τον άλλον λόγον, the rest of

our speech , what we have yet to say. As the refutation of the charges

advanced by the Corcyræans embraces the remainder of this, together

with the two following chapters, the allos Lóyos refers to the subject

inatter of chap. 40 . - a¢' ñuñv, instead of the simple genitive

ημών, conforms to the verbal αξίωσιν, the words ή αφ' ημών αξίωσις

ý nuôv åţiwois. As opposed to Xpeia (see N. on I. 32. § 3) , àčíw

ois signifies a claim of right. ασφαλέστερον προειδήτε, “ you may

be more certainly acquainted beforehand . " Arnold. To dopaleotepov

employed adverbially, un đoylotws (not rashly = considerately) in

the next proposition is opposed.

2. paoi, i . e. the Corcyræans. dé, now. διά το σωφρον.,

Cf. N. on σωφροσύνη , Ι. 32. 8 4. το δ' (= τούτο δε. Κ. & 247.

3. a )-énetýdevoav, whereas they practised this custom . αρετή ..

“Prepositio étè ad åpetî ne cogitatione quidem repetatur necesse

est . ” Poppo. Bovlójevot, because they wished. See N. on I. 9.

$ 4 (end). oûdè páptupa. Arnold with Dobree would read oŰTE,

and connect it with what follows, either as a witness ( to their evil

deeds), or to have the shame of asking his aid (to do ill) . This is sub

stantially the interpretation of Bloomfield, Bauer, Haack , and Goeller

in his last edition. But oŰte responds to tè before oùdéva, and hence

does not require any change in oudé. Poppo refers the shame spoken
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of, to the refusal with which the overtures of alliance, made by a

state of such notoriously bad character, would be sure to be met

with by all the other states . I like this interpretation, because a state

so bad as Corcyra is here represented to be, would not blush at asking

others to be their coadjutors in wrong doing, but still might feel a

reluctance to ask a favor, which they knew well beforehand that no

state could honorably grant. The sense given by the Schol. is inad

missible, because this idea is aiready contained in oțdè páptupa čxelv.

Equally to be rejected is the sense given by Gottl . and Kistemm ., that

they were ashamed to ask allies, when they had acted as allies to none .

3. aútápan . This epithet is applied to a city having in itself

every thing necessary for the support of its inhabitants. So Betant

defines it : “ sibi su tricicns, per se calidus." Cf. II . 41. $ 1 . έσιν

is to be constructed with Keluévn as the accusative of the cognate

notion . Ct. Jelf's Kühn . § 556. b. παρέχει .... γίγνεσθαι, αλes

them ( themselves) judges of those acts in which they injure any one,

rather than that judges should be appointed by mutual agreement.

This is in the main the interpretation of Poppo, Arnold, Goel., and

Bloomf. ( in his last edition ), and one which after repeated exam

ination I am inclined to adopt. By & vvšńkas, Goel . remarks, " Thu

cydides intelligit pacta de litibus inter civitates per arbitros dirimen

dis . " From the preceding clause, tous dikaotàs is to be supplied with

γίγνεσθαι . Haack most strangely refers μάλλον το πόλις --κειμένη ,

opportunitate urbis potius, quam pactis, tamquam judices sunt

corum , quos lædunt. But in this interpretation, he leaves out tıvà

(used here collectively in the sense of rivis ), and, as Poppo remarks,

reliquam structuram non expedit. iv = ékeivov ã , of which the

relativo is constructed with Blantovoi, which has in this place two

accusatives. Cf. Mt. $ 415. B ; Butt. § 131.5 ; K. $ 280. 2 . διά

το....δέχεσθαι, i . e. διά τό αυτούς ήκιστα μεν επί τούς πελας εκπλεϊν,

μάλιστα δε τους άλλους δέχεσθαι, άτε δή ανάγκη εκείσε καταίροντας.

Steplh . διά τό - δέχεσθαι denotes the reason of παρέχει αυτούς δικα

oths K.T.A. Had the Coreyræans visited their neighbors, they would

have received like for like ; but remaining in their well-furnished

and independent city, they could practise with impunity any imposi

tion they chose, upon such as were compelled by stress of weather

(aváyky Katalpovras), or for any other cause, to touch there. In this

picture of the Corcyrwan policy and conduct, there was doubtless

much exaggeration and false coloring. ékTidéovras, while they sailed .

See N. on FrodeHoûvtes, I. 13. $ 6 .

4. κάν τούτω.... άσπονδον προβεβληνται = εν τούτω ένεστιν το

EÚTPETÉS, & poßeßanuta ( pratexcre solent. Bothe), in this consists
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their specious practice of forming no alliance, which they pretend to,

i.e. this is the reason why they form no alliances. Tò e'mpetès ãoTok

dov = rò đotovdov tò eÚT PETTés, “ this specious, fair -showing non -alli

ance . ” Bloomf. εν τούτω (= διά τούτο) refers to αλλ' όπως - αδικώσι,

και όπως - βιάζωνται, πλέον έχωσιν, and αναισχυντώσι , which follow.

Some take eúmpetès as sarcastically spoken in the sense of decorous,

ercellent. oủx iva - X ' ÖTws, not that (i . e . not with the design

that) —but that. Goeller has a long note on the hyperbaton which

he finds here. But it is very common in this formula, to place the

negative clause first in order, and is evidently more emphatic .

Katà póvas . See N. on I. 32. § 5 . Ilaack says that év © ....dva

σχυντώσι explains tlie preceding clause , όπως κατά μόνας, and further

remarks : eadem respondent superioribus illis : Šúrpaxóv te oudéva

.... αισχύνεσαι.. ev q, whenérer. oủ has also the same meaning.

-ávalo XVVtwon, may practise their impudence either in denying the

charge of rapine, or in admitting it, and impudently braving it out.

The first of these is preferable, inasmuch as the whole argument is, to

show that the Corcyraans wished their deeds of violence to remain

concealed . Arnold paraphrases : may be spared their blushes, as there

are none to witness them .

5. Kaitou, and yet certainly. άληπτότεροι -- τοίς πέλας, lite

rally , hard to be taken by others, inaccessible to any attack less

amenable to others. Cf. I. 82. & 4 ; 143. § 5. For the construction of

Tois médas, cf. K. § 284. 3. ( 11 ) ; S. § 206. 4 . Bidoiol.... dikala, in

giring and receiving what is just and equitable, or, if the expression

be taken in a forensic sense , in doiny justice, and in recciring it

willingly at the hand of others. These participles belong to δεικνύναι

as denoting the means . Cf. N. on I. 9. $ 1 .

CHAPTER XXXVIII .

The Coreyræans are charged with not having acted towards the Corinthians in a just and

becoming manner (§ 1 ) ; for the Corinthians, as their founders, were entitled to their

respect and obedience ( § 2 ) ; and that this was rendered them by their other colonies,

was a proof both of their own moderation and the injustice of the Corcyraans ( &$ 3, 4) ;

even if the mother country had been in the wrong, it wonld have been honorable for the

colony to have submitted , but, so far from this having been the case, the colony was the

aggressive party (SS 5, 6 ) .

1. Toloide, i . e . such persons as are willing to reciprocate acts of

justice. Cf. I. 37. $ 5 . Övtes, although they are . See N. on I. 7.

$ 1 . αφεστασι, stand aloor = huve slovd aloof, inasmuch as the
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action belongs to the past, and also extends to the present. Cf. K.

$ 255. R. 1 . dià favtós, continually, is opposed to the idea that

this was the first and only instance of hostility on the part of the

Corcyrwans. ως-εκπεμφ3είησαν, that they were not sent out as

colonists. Allusion is made to what the Corcyræans said in I. 34. § 1,

the note on which passage will explain the use of éti in énì tớ kak@s

πάσχειν..

2. ημείς δε ουδ' αυτοί φαμεν, out we deny ( K. 8 318. R. 4 ). αυτοι

gives to úpeis an exclusive sense, we ourselves (S. $ 160. 4. a) , what

ever they may think or say. κατοικίσαι at great expense and

pains. Tà cikóta Savuášeogai, to be looked up to with due respect.

tà cikóta is to be taken adverbially, and refers to the honors enume

rated in I. 25. SS 3, 4. Betant defines Savuášelv, cultu et obserrantia

prosequi. Cf. III . 39. § 5 .

3. yoûv. See N. on I. 2. $ 5 . ημάς και μάλιστα, αnd we espe

cially of the Grecian states . Müller remarks ( Dorians, I. p . 132. N.

b), that her other colonies showed a remarkable obedience to Corinth ,

στεργόμεθα.. This verb is used primarily to denote the mutual

love of parents and children, and hence by an easy' transition, the

affection between a king and his people, a country and its colonies.

Sometimes it designates conjugal affection, and is therefore a stronger

tern tlian αγαπάω or φιλέω.

4. τοις πλέοσιν of the colonies .. άν - ουκ ορθώς απαρέσκοιμεν..

The optative with åv follows ei with the indicative, when a settled

conviction is to be politely expressed with a shade of doubt. llere, the

idea is : if weare acceptable to the rest of the colonies, we cannot with

reason be disagreeable to them alone, but perhaps we are not accept

able. Cf. K. 8 339. 3. α ; S. 8 215. 1. ουδ' επιστρατεύουμεν εκπρε

Tr@ s, nor that we would make war unreasonably . Haack very correctly

makes éplotPate voquer depend on őri, which with åv is to be repeated

from the previous context. . In respect to the apparent disagreement

of εκπρεπως with μή....αδικούμενοι, unless we had been greatly injured,

I am pleased with the citation by Arnold of the line in Shakspeare's

Julius Cæsar, which before it was altered, as it has been in the recent

editions (because it was ridiculed by Ben Jonson ), ran thus :

" Cæsar doth never wrong but with just cause ;"

which means, that although Cæsar does what may seem hard or

wrong to an individual, yet he does it not without just cause , and

therefore it is not really wrong . áðikoúpevot. Herm . on Soph .

Elect . 47, says that here is indicated a present effect of a past action.

5. kalór 8 nv, it had been becoming = it would have been become
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ing, there being an ellipsis of av ( K. $ 260. R. 3) . είξαι, to hare

yielded, giren way to. This infinitive is properly the subject of nv.

S. $ 222. 1 . ņuiv dè aio xpóv. Regularity of construction would

have demanded ημίν δε μη βιάσασθαι in dependence upon καλόν δ '

hv, or that alla toioồe per kalór ņu should have preceded . The de

after ñuir corresponds to the previous pév, but is constructed as though

μεν had been in the clause καλόν δ' ήν. Hetpiórnta, moderation,

" modestiam .” Bothe.

6. Govoia Tidoúrou, the power of wealth. Some translate, license of

wealth, i. e . the insolence of authority which wealth confers upon the

possessor. But cf. I. 16. $ 1 ; 123. § 1 ; III . 45. § 4 ; VI. 31. § 4, in

which passages the idea of power is most relevant to the sense . Both

εξουσία and ύβρει belong to ήμαρτήκασι as the dative of cause..

alla in reference to the particular injury alluded to in what follows.

κακουμένην. See N. on μνησθέντας, Ι . 37. 8 1 .

ούντο,, non conciliabant sibi beneficio . " Bothe. See N. on I. 57.

ων ju @ y, but when we went. See N. just cited.

élóvres Bią éxovor, they forcibly seized and still relain ; literally,

haring forcibly seized it, they keep possession of it.

ου προσεποι

6

CHAPTER XXXIX .

The orator proceeds to reply tu what the Corcyræans had said , respecting their offer to

subrnit the affair to arbitration ( I. 34. & 2 ), by saying that this offer was worthy of no

attention, inasmuch as it was proffered after they had secured the advantage in negotia

tion of having obtained the upper hand ($ 1 ) ; the wrong done by them in respect to

Ejdamnus, was aggravated by their application to the Athenians to become in fact

partieipators in their wrong doing ( $ 2 ) ; which application ought to have been made

before they had been brought into peril by their acts of injustice (s 3 ).

1. ön is here used ironically in the rense of forsooth, the particle of

certainty being employed in respect to that, which in the estimation of

the Corinthians was doubtful , at least so far as related to the honesty

of the Corcyræan proposal referred to. δίκη - κρίνεσθαι, to be tried

in u legal manner , to submit the cause to trial. Cf. I. 28. $ 5 ; 78.94 ;

86. & 3 ; II. 53. & 4 ; III . 67. $ 5, in all which places dirn is used of a

legal investigation. ñv ye .... dei, he ought not to be considered as

saying any thing to the purpose, who makes this offer (to submit to ar

bitration ), at least when he has the adrantage and is in safety (as to the

result). Such is the interpretation which, on the whole, I would give

to this most difficult passage. In this translation it will be seen that

ήν (= αλλά ταύτην. Με. 8 477) is made to depend on προκαλούμενον
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(K. $ 278. 4 ), to which also the article to belongs. poőxovra and ék

του ασφαλούς are to be taken with προκαλούμενον , and denote the

circumstances in which the offer to submit to the proposed arbitra

tion was made (S. $ 225. 2 ; K. $$ 312. 4. a ; 288. 3. g) . Néyelv Th, to

speak something of importance, or to the purpose. δοκείν has for

its subject εκείνον contained in τον- προκαλούμενον (= εκείνον ός προ

καλείται .. S. & 225. 1 ) . For the constrnction of deî, cf. S. 222. 1 .

állà....kaSlotávra, but he (should be thought to speak to the pur

pose ), who, before he contends in law, makes his actions and his words

equally conduce to equity. I have been much perplexed in respect to

tinis sentence. If with Goeller and Portus we render és igov ....

Múyous, facta rerbis equat ; or if with Bloomf. we make és loov de

note a similarity between the words and actions, then of what use is

ópoiws ? Where also is the antithesis, which we should expect to find

between this sentence and the one which precedes it ? It appears to

ne that to προύχοντα και εκ του ασφαλούς, which denotes the unequal

condition of the parties, is ioov is antithetic, and denotes an equality

in position as well as in words, which ought to subsist between them .

The words of the Corcyræans were fair and equitable, but their

actions in laying siege to Epidamnus, and in provoking a war with the

Corinthians, made all their professions of desire for amicable settle

ment nugatory, inasmuch as the parties were placed in very unequal

positions. With this view I find that Poppo harmonizes, in his ap

probatory citation of Casa's interpretation : qui factis pariter atque

oratione æquitatem retinet. So also Ilanck : facta non minus quam

verba ita tamquam in integrum deilucere, ut nil commodi præ altero

habens. Poppo renders #piv Baywvíceaga ( S. $ 223. & 3 ), priusquam

bellum gerere incipiat, in order that it may harmonize with où apiv

Trollopkeiv which follows . But these words last quoted, contain the

application of the general principle, laid down in the foregoing words,

to the conduct of the Corcyræans in the present affair. As that gen

eral proposition las reference to judicial proceedings, and as diaywví

Seosat corresponds to apokaloúpevov in the previous clause, I prefer

with the Schol. and Betant, to take this verb in a forensic sense, be

fore they come to trial, or contend in a suit at laro.

2. το χωρίον, i . e. Epidamnus . - TeployeoSa . See N. on I. 35.

Tò eúspertés. See N. on I. 37. & 4. παρέσχοντο. Goeller

says: παρέχεσθαι est cerbis , παρέχειν re offerre. ου τάχει μόνον

αυτοί, i . e . μόνον αυτοί τάκεί . It will readily be seen that αυτοί and

úpās are opposed to each other. αξιoύντες depends on ήκουσιν ,,

they hare come to ask. S. $ 225. 5 . ξυναδικείν, to assist them in

doing wrong, to be their coadjutors in wickedness. Notice the allitera.



254 [ Book I.NOTES .

tion in this word and ξυμμαχείν.. διαφόρους όντας ημίν, because

( see N. on I. 9. $ 4 end) they are our enemies. I see not how Poppo

can make διαφόρους όντας equivalent to ώστε υμάς διαφόρους είναι..

Reference is evidently had to what was said by the Corcyræans (I. 33 .

$ 3), that the Corinthians were hostile to the Athenians, and therefore

the proposed alliance should be accepted, in order that the encroach

ments of the common enemy might be the better resisted . The argu

ment of the Corcyraans stands thus : the Corinthians are enemies of

the Athenians ; the Corcyrwans are hostile to the Corinthians, and

should therefore be received into alliance by the Athenians, in view

of the inevitably approaching war with Corinth .

3. ους is the subject of προσιέναι.. ότε ασφαλέστατοι ήσαν..

At first sight, the sentiment here seems to conflict with that expressed

in ñu ye .... del ($ 1 supra ). But no disagreement whatever exists,

for here the argument is against the deferment, on the part of the

Coreyræans, to ask aid of the Athenians to the time when they were

threatened with the perils of war ( oûtoi dè kivỒuvevovoi) ; but there,

agaiust the procrastination of their offer to submit to arbitration , until

they had secured a vantage ground , which would prejudice the suit in

their favor. Bothe prefers, instead of dopalégratoL, the comparative

dopaléotepot with the sense of the positive ( Wſt. $ 457), as correspond

ing better with ουτοι κινδυνεύουσι to which it is opposed .. προσ

ιέναι to you for aid . év , when. της τε......μεταλαβόντες ,,

who did not then (i . e . ore dopaléotatou noav) share their power. For

the participial construction, see N. on õvtes, I. 8. § 1. Reference is

had here, as the Schol. remarks, to the war with the Samians ( cf. I.

115. 116) , and Æginete ( I. 105 ), when the Athenians stood greatly in

need of assistance, and to have shared the Corcyraan power would

have been of eminent advantage to them . μεταλαβόντες - μεταδώ

See N. on ξυμμαχείν and ξυναδικείν (8 2 supra). των αμαρ

τημάτων απογενόμενοι (= γενόμενοι από των αμαρτημάτων), although

disconnected with (literally, far away from. K. $ 288. 1. (1) b) their

faults. In respect to the participle, sce N. on OvTES, I. 7. $ 1 .

airias tò ïoov, an equal degree of blame. S. § 188. 1 . κοινώσαν

tas, by having shared . See N. on I. 9. § 1 ( init.). κοινά....έχειν ,,

they should share the consequences = the results should be common to

both parties. oŮs xpnv is to be repeated before éxelv , inasmuch as this

is a condensed and emphatic repetition of what has just before been

said . Haack and Bothe refer the whole clause to the Athenians,

which would give the sense : the results (of their crimes) you should

share in common with them , by hacing long ago participated also in

their power. But this transition is unnecessary, since by referring it

σετε.
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to the Corcyrware the same idea is reached, viz . that in order to in

volve the Athenians in the consequences of the prosperity of the Cor

cyræans, it was proner that they should have also shared in the pros

perity itself. Besides I know of no instance, where Kouvow in the

active signifies to participate in , this sense being confined to the mid

dle which then frequently takes the genitive.

CHAPTER XL .

Saving thus disposed of the arguments of the Corcyreans, the orator proceeds to show ,

that they cannot be received with justice into the alliance of the Athenians ($ 1 ) ; for

what is said in the treaty, that neutral states may join whichsoever party in the confed

eracy they please, has no application to the present case, an alliance with one party be

ing here sought to the injury of the other ( S $ 2, 3) ; they should , therefore, either stand

aloof from both the Corcyrrans and Corinthians, or unite with the latter to whom they

were friends by treaty ( 4) ; to this course they should be incited by the example of

non -interference set by the Corinthians, when the Athenians were putting down the

Samian rebellion (8 5) ; a contrary example now furnished by the Athenians, would in

the end prove highly prejudicial to their own interests ( 6 ).

-åv

1. perà poonkóvta éykAnuurwy, with fit charges, i . e. with accu

sations weighty and well substantiated . épxóueSa, we have come.

The present of this verb has the sense of the perfect after the analogy

of ήκειν.. Cf. Mt. $ 504. 2 . oide, i . e . the Corcyræans. deon

Awra is to be constructed with us, thus it has been shown.

2. ás is a conjunction, and serves to introduce the substantival

sentence, oùk ....déxolo % e, the object of pageiv (K. & 329. 1 ) .

-déxolage. With the optative av is used, when the affirmation is to

be considered as a conjecture, supposition, or undetermined possibility

(K. $ 329.5 ; S. $ 215. 1 ) . The optative here follows a principal tense

(xeń) , because it is conditioned by a protasis to be mentally supplied :
you could not justly receive them (if you wished to do it) . Cf. K.

8 327. R. 1 . ei yap, for though . év tais atovdais, i . e, in the

thirty years' truce . παρ' όποτέρους follows ελεϊν, and precedes

in construction Tis -- Botletai. Cf. I. 35. $ 2 . - úypáowv, not regis

tered or recorded as parties to the treaty . Such cities were also styled

ão rovdoc or KOTOVồou, by which was meant, that they belonged to the

confederacy neither of the Athenians nor the Lacedæmonians, and

were therefore neutral. Those who were parties to the confederacy

were styled čvotov8o1, which differed from cúmpayou in this respect,

viz. the Corinthians were o úppaxou or allies of the Laccdwmonians,
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but were čvorovdol of thé Athenians. These words, however, are

sometimes interchanged, as in I. 31. § 2, or rather čvorovdo, being the

most comprehensive term , is used for the lesser and more special one.

étè Bán étépwv, to the injury of others, not in alterius partis

fraudem , as some interpret it. cotiv, extended , had reference to.

où belongs to this verb. όστις = εί τις, and therefore takes μη

instead of oủ. Of. Jelf's Kühn. § 743. 2 . άλλου αυτόν αποστερών,,

withdrawing himselffrom another, or perhaps here,throwing off alle

giance to another . So Bauer (cited by Poppo ) understands it. aŭtov

is here to be considered as the accusative of the thing (K. $ 280. R. 3.

d) . The more usual construction would have been a lov aútoū.

ei owopovoûol. I concur with Bloomf. and Arnold, that this paren

thesis can be rendered intelligible, only by supposing an omitted

clause : (and who will not admit thein ) if they are wise ; or if refer

ence is had to πόλεμον αντ ' ειρήνης, instead of τοις δεξαμένοις, (and

war will not be thus brought) if they are wise . Goeller opposes ei

σωφρονούσι το μη πειθόμενοι ημίν (unless you are persuaded by 18 .

S. $ 225. 6) , thus making it εει πείθονται ημίν, and remarks that it

ought to have been ει δε μη σωφρονούσι (sive ει δε μή πείθονται ημίν ) .

But it is a general principle which is here laid down, and therefore

cannot be referred directly to the persons addressed. Poppo would

supply oi dečáuevol as the subject : if those who receire them (S. § 225 .

5) act with forbearance and moderation . This interpretation, which

is adopted also by Hier. Müller, is worthy of consideration , inasmuch

as it makes the rectitude and pacific nature of the transaction, to de

pend upon both the parties to the alliance. - ό, i . e. τό πόλεμον

αντί ειρήνης υμίν ποιηγήναι , which is easily suggested to the mind by

the previous context.

3. ydp confirmantis, i. e. it serves to introduce a confirmation of

what has just been said . uovov, i . e . this alliance with the Corcy

ræans will not be the only feature in the transaction . This appears

from the following αλλά .... πολέμιοι . The juxtaposition of ενσπόνδων

.and moleucoc imparts great energy and vivacity to the expression.

Supply ημίν with ανάγκη, or ημάς with αμύνεσθαι . - ει ίτε μετ '

autôv, i . e . if you side with them . un üvev úpôv = with you, only

a little softer. τούτους is the object of αμύνεσθαι..

4. δίκαιοί γ ' έστε - στηναι = δίκαιόν γ εστί υμάς στήναι . The Greeks

were fond of changing the impersonal to the personal construction ,

the object being elevated into a subject, and the proposition made

more compact thereby. Cf. K. &$ 307. R. 6 ; 310. 4. R. 3 ; Mt. § 297 ;

S. & 225. 7 . ék Trodày (away from the feet, out of the way) is

Zsually followed by the genitive, but here takes aupotépous as the
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Dat, incommodi. Cf. Jelf's Köhn. § 601. 2 . ei dè ren (seo N. on

I. 35. $ 5) , i . e. if you determine to side with one of the parties.

Toủvátlov to what the Corcyræans ask . ιεναι .. Repeat here δίκαιοι

♡ POTè from the preceding context, and also with kašlotávat infra.

di' ávaxwxas, at truce. The genitive with dià is called by Küh

ner (§ 291. 1. 3. b) the possessive genitive, e . g . dià póßov cival, to be

in fear
= to have fear ; dişx pas qiyveojai tivi , to be hostile to some

one = to have hostility, etc. dià gives intensity, as if one were pass

ng through the idea represented by the substantive. και τον νόμον

κ. τ. λ. is to be connected with ιέναι , the words Κορινθίοις ....έγένεσε

being parenthetical. νόμον takes the article, because ώστε.... δέχε

ogal referring to it follows , the rule that you should receive = the rule

of receiving. Bloomf. calls this the anticipative use of the article.

5. auiwv útrogTávrov, when the Samians recolted (S. $ 226) . See

N. on I. 39. 9 3. An account of this revolt is given in I. 115–117.

Tôv.... ynplouévwy, when the rest of the Peloponnesians were

divided in their votes. In respect to this deliberation of the Pelopon

nesians, nothing is said elsewhere, except that an allusion is again

made to it in the following chapter. The Samians doubtless applied

to the Peloponnesians for assistance, which , as Krüg. (ad Dionys. p.

328) remarks, the Corinthians were unwilling to grant, from their in

veterate enmity to the Samians. Of. Herodot. III . 48. -

whether it would be proper = whether they should. S. $ 153. a. In

indirect interrogative sentences, the indicative is generally used, when

the question has the same verbal form in which it was originally

stated . åvreinouev = “ ve said no, maintaining that, etc.” Bloomf.

TOÙS....Koláčelv, each one should punish his own allies. “ In

tivà proprie notio nostri man inesse, aŭtòv autem per se solum videtur

valere. ” Poppo.

6. ydp = é. Schol . A second reason is now introduced for what

is said in rèv vóuov ....déxeoSal ($ 4 supra). dexóuevo, by receiv

ing. See N. on I. 9. $ 1 . φανείται....πρόσεισι, it oill be found

that equally as many (literally, not less) of yours ( i. e, deserters from

you) will come over to us. Haack refers å to ywpia. Goeller, how

ever, puts it for oi, which seems preferable : what of yours shall come

over, i . e . whatever deserters. εφ' υμίν = καθ ' υμών.

ει χρή,
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CHAPTER XLI .

The justice of the proposed alliance of the Corcyræans having been considered, the crator

goes on to offer some advice, and to make a claim of favor, which in reversed order

form the topics of this and the following chapter. He asks that the Athenians should

remember the favor, which they had received at the hands of the Corinthians, and re

turn like for like ( $ 1 ) ; for in the war with the Æginetie they had assisted the Atheni

ans, and had prevailed on the Peloponnesians to render no assistance to the Samians

($ 2 ) ; the critical time in which these favors were granted enhanced their value, for in

exigencies like those, assistance granted by an enemy eren, were sufficient to entitle him

to be received as a friend ($ 3).

1. dikanduara, legal claims, grounds of right. túde, i . e . such

as have been descanted upon in the foregoing chapter. παραίνεσιν

and utiwow depend on éxwuev, to be supplied from the preceding sen

tence. ουκ ....επιχμήσαι, since we are not enemies to injure you

(S. $ 223. 1 ), nor on the other hand friends to hare much interchange

of good offices, q . d . we think that our request should be granted, for

we are not enemies that you should refuse us, nor yet are we on such

terms of friendship, as to abuse (étoexpño Sal, abuti. Betant) the favor,

by seeking to have such an interchange of kindnesses as shall be bur

densome to you . We simply ask , therefore, that, in remembrance of

our former kindness in the Æginetan and Samian war, you shall

reject the suit of the Corcyrwans. Goel. thinks that reference is had

to the remark of the Corcyrean orator, deouévous te ( Corinthiis) ék

Toû euséos un úroupyelv (I. 34. § 3) . Bloomf. makes the last clause

concessive : although we are not friends to much ( étic-) benefit you .

papév, we think.

2. ve@rmuarpôv, ships of war ; literally, long ships, in distinction

from the round merchant -ships (otpoyyúla Thoia) adapted to carry

freight rather than to quick sailing. otravioavtes, when (see N.

on I. 13. $ 6) you were in vant of, agrees with the omitted subject of

ελάβετε .. προς τον Αιγινητων - πόλεμον. The immediate cause of

this war was the refusal of the Ægineta to restore, at the demand of

the Athenians, two statues of the olive - tree wood, which they had

stolen from the Epidamnians. Cf. Ierodot. V. 85. Únép, before,

earlier than ; literally, beyond . ñ és Eaulovs, and that (service)

in respect to the Samians. With this, Tò....Bonsnow which follows,

is in epexegetical apposition (see N. on I. 32. $ 4). δι' ημάς, i . e.

throngh our influence . avrois refers to the Samnians. επικράτησιν,,

victory .

3. év kaipois toloúrous, in such a critical time. oi kapoi is almost

always employed in a bad sense, in times of imminent peril ( = gra
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vissima tempora. Cicero) . των πάντων ....νικών, αre regardless of

erery thing in comparison with ( stapá. See N. on I. 23. § 3) victory,

i . e. neglecting every thing else through desire of victory. åtepio

TITOL, not looking round about = careless of every thing round about.

Some render mapá, on account of. φίλον is the second , and τον

υπουργούντα (= εκείνον ο υπουργεί) the first accusative after ηγούνται.

S. § 185 . πολέμιον . Repeat ηγούνται. ήν και .... ών, εten

though he chance to have been (S. $ 225. 8) a friend. étrei, since,

introduces a sentence climacteric to Tŵv závrwv.... vekâv, and con

firmatory of the declaration just made, that no former acts of friend

ship would outweigh actual opposition, in a crisis like the one here

referred to. kai, eren. τα οικεία χείρον τίθενται, they suffer

their own affairs to go to ruin ; " they mismanage their own affairs."

Arnold . The position of tñs aŭtika gives great emphasis to the

sentiment. Indeed the language of the whole chapter is compressed

to the very highest degree, and the most forcible expressions are

selected , as the medium of the vehement appeals made against the

Coreyræans. Every word has its proper place, and not a useless

epithet breaks the force, with which the passions are aroused and the

judgment hurried on to the contemplated decision.

CHAPTER XLII ..

This chapter is mainly taken up with the item of advice, which was announced in the

preceding chapter. No one should think that acts which are just, contlict with those

that are useful ( $ 1 ) ; for unjust acts are never promotive of advantage, and the war

alluded to ( I. 33. $ 3) is too uncertain, to be made the basis of a not donbtful enmity with

the Corinthians, and moreover the ill -feeling , to which the Megarean war had given birth,

ought for prudential reasons to be allayed ( 2 ) ; a favorable opportunity to do this now

presented itself ($ 3) ; as to the accession of naval strength , which the Corcyræans had

offered , not to inflict wrong upon equals was a far surer road to power, than any advan

tage which ambition might prompt to secure ( $ 4 ).

1. ών ενδυμηθέντες (cf. Mt. 8 349 ; 8. 8 193). - άξιούτω, which

should properly have been constructed with évjuunsévres, is taken

with νεώτερός τις (= εί τις έστι νεώτερος) included in ενδυμηθέντες,

it being the last subject before the verb (K. § 242. R. 1. b) . Emphasis

is also imparted to veøtepós tis by this construction. αμύνεσθαι ,,

to requite, a sense which is easily derived from the more usual signifi

cation of the middle, to ward off, to defend one's self, which is often

done by returning the blows, i . e . giving like for like. Cf. II . 67. § 4 ;

IV . 63. § 2 . dikaia is the subject of Néyeojai, that these just things
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are said = that these things which are said are just. πολεμήσει

(against the Lacedæmonians) is for roleuñoete, reference in the

number being still had to veátepós tis, although all the auditors are

referred to. In respect to the use of the indicative with ei, it shows

that the speaker had a strong conviction of the reality of the thing

spoken of, although he does not express it as an actual fact .

dikala .... deyeogai, that these things which we have spoken are just ;

literally, that these things are spoken just. dikala is in the predicate.

See N. on I. 124. § 2. άλλα is opposed to τάδε λέγεσθαι, as ξύμ

φορα is to δίκαια ..

2. édáx.ota áuaptívn by litotes for does that which is the most just.

The idea is that nothing is useful which is not just and honorable, a

noble sentiment, which ought to be engraven on every mind. το

μέλλον του πόλεμου,, the crentual occurrence of the war, i . e . whether

there will be a war or not.” Bloomf. Thucydides abounds in the use

of the neuter participle for the corresponding abstract noun . Cf. S.

158. 2. Reference is had in tò mér lov TOÙ TTÓNepov, to the intimation

of an approaching war, thrown out in the speech of the Corcyræans,

1. 36. 1 . Q ....keletovoiv, with which terrifying you (= by the

fear of which ) the Corcyræans bid you. —- åpavei is opposed to

φανεράν which follows.. oủk äślov (sc. éoti), is not worthy, is not

of sufficient weight = ought not. étrapsévtas (1 aor , pass. part . of

étaipw, to rouse up, to excite) belongs to úpâs, the omitted subject of

κτήσασθαι .. avto, i . e . by the terror of the war which the Corcy

ræans predicted ( cf. tò mér lov toỦ Toléou supra) . ου μέλλουσαν,,

* non cunctantem , i . e. præsentem .” Haack . Pavepav ....melovoav,

Poppo says, responds in a manner to tòy példovta....Trólepov (against

the Lacedæmonians), which was uttered by the orator of the opposite

side ( I. 36. $ 1 ) . υποψίας - υφελεϊν, to take away something of the

suspicion (S. $ 191. 1 ) . ÚToylas is here employed enphemistically for

the hatred, enmity, which the Corinthians had conceived against the

Athenians. Cf. I. 103 . σωφρον, sc . εστί.

3. η - τελευταία χάρις is to be referred to ήν - αντιδοθήναι - εν τω

Traporti pajev xpnvai (I. 41. § 1 ), that the suit of the Corcyraans

should be rejected . If the Corinthians were gratified in this, it would

do much towards lessening the ill -will , to which the Megarean affair

had given rise. The idea, however, is couched here under a general

sentiment, that a present favor will efface the remembrance of a far

greater ground of complaint.

4. μηδ' ότι ....εφέλκεσε. Cf. Ι . 35. 8 5 ; 26. $ 3. εφέλκειν, « tra

here post se. Pass, allici. ” Betant. exupwtépa, firmer, better

established . Cf. I. 32. & 2 ; III. 12. $ 1 ; 83. $ 2.— To aŭrixa pavepo,
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1. e . τη δυνάμει των Κερκυραίων. The word αυτίκα (= quod est pra

sens) is opposed to tò uéllov (§ 2 supra ). Cf. Steph. Notes on the

Schol. This critic remarks: “ το αυτίκα φανερό tacite opponi την εκ

Sεών βοήθειαν que est κρυπτη και αφανής. Quasi videlicet, dicentes

διά κινδύνων , illud innuerent. ” επαρθέντας, sc . τινάς, as the senti

ment is general. διά κινδύνων belongs to το πλέον έχειν (= πλεον

εκτείν) , which is opposed to the preceding το μη αδικείν τους ομοίους

= το μέτριον και ίσον είναι .

CHAPTER XLIII .

The peroration now follows, in which the orator, alluding to the friendly vote of the

Corinthians in the Peloponnesian council , again asks that his state shall receive a suitable

return for that act of friendship ( S $ 1 , 2) ; and exhorts them not to grant the Corcyræans

their suit ($ 3) ; for thus they would consult both their duty and interest ($ 4 ).

1. περιπεπτωκότες oις (= εκείνοις ά) , having fallen into these cir

cumstances .. The relative à in the equivalent may be rendered, in

reference to which, and is to be taken with #poeltrouev. In respect to

the transaction alluded to in the words, εν τη Λακεδαίμονι αυτοί προεί

πομεν, cf. Ι . 40. $ 5 . ωφεληθέντας - βλάψαι. The subject is hero

changed to the Athenians, as κομίζεσθαι refers to the Corinthians .

τη υμετέρα. Repeat ψήφω.

2. γνόντες - είναι. See N. on I. 25. 8 1. Construct ékeivov with

τον καιρόν. - εν ώ ....εχθρός. Cf. φίλον τε γάρ .... φίλος ών, Ι.

41. $ 3.

3. δέχεστε. Thiersch . (8 295. 10) defends the reading δέχησε.

But cf. Poppo's Proleg. I. p . 139. βία ημών, αgainst our oill, in

defiance of us. μήτε αμύνετε αυτοίς, mor bring aid to them ( cf. Ι.

40. $ 5 ; 50. $ 5 ; 105. 3, et sæpe, al .) . The dative after this verb is

the dat. commodi.

4. ποιoύντες, see N. on I. 9. 8 1 (init.). υμίν αυτοίς , for your

selves. Dat. commodi.

12*
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CHAPTERS XLIV.-LV.

In these chapters we are informed, how the Athenians became embroiled

in the war between the Corinthians and Coreyræans, and the part which

they took in it. The style is much the same as that of the orations, but

less compressed and irregular. Although the narrative portions are charac

terized by great brevity, yet the prominent events are selected and arranged

with such judgment, and related with such perspicuity, that a reasonable

amount of study will lead to a clear understanding of almost every histo

rical detail. No author furnishes so fine a model of a clear and vigorous

style as does Thucydides, and hence his writings should be read with a
continual reference to this trait of excellence.

CHAPTER XLIV ..

The Athenians at first are inclined to favor the suit of the Corinthians, but having extended

their deliberations to a second meeting, resolve to make a defensive league with tho

Corcyræans ($ 1 ), in order to prevent the junction of the Corcyruan and Corinthiau

navies, and to weaken the power of the latter, before the commencement of the struggle

with the Peloponnesians, which now seemed inevitable ( $ 2) ; another reason for the

league, was the commanding position of the island of Corcyra ( 8 3).

1. kai dis. This shows that a previous deliberation had taken

place (cf. τη μεν προτέρα). ουχ ήσσον (= μάλλον by litotes), not

less than they were on the second thought inclined to the side of

the Corcyræans. ÅTedé&avto, approved, not so decidedly, however,

but that they came together the second time for deliberation .

metéyvwgav is here used in a pregnant sense = μετέγνωσαν και έγνω

oav, they changed their mind and determined . K. § 346. 3. This

species of brachylogy is quite common among the Greek writers .

Cf. Plat . Gorg. p . 493. O ; Xen . Cyr. I. 1. $ 3 , et al. ξυμμαχίαν ..

This term , Bauer observes, denotes properly a defensive alliance, in

opposition to é repayla, an offensive alliance. But in use, the former

came to denote the genus, embracing leagues and treaties of every

sort both for offence and defence ; the latter, the species or form

( = émuBonsela ), the condition of which was that succors should be

granted against an invading enemy, but not so as to involve the state,

thus rendering aid, with the invaders. Here then Évpuaxia is an
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alliance offensive and defensive, and étiuaxia (infra) is a defensive

alliance. ώστε....νομίζειν explains ξυμμαχίαν μεν μη ποιήσασθαι..

Toùs aŭrojs (sc . aŭtois ), the same with them , or the same as they

have. S. $ 202. N. 1 . ei yap introduces the reason, why the

Athenians came to this determination. σφίσιν is made by Mt.

($ 382. 1 ) to depend upon ékéhevov, and to refer to the Athenians.

But Poppo and Goel . contend that εκέλευον σφίσιν for εκέλευον σφάς

is not Thucydidean. As aŭtois, referring to the Athenians, follows

immediately in the next clause, they make opiow (= avroîs) to de

pend on uuttheir and refer to the Corcyræans. This interpretation ,

which seems on the whole to be preferable, and which Krüger adopts,

implies an omitted subject of vundeiv referring to the Athenians.

Cf. Jelf's Küln . $ 589. 3. Obs. 3 . Tņ , sc . y. Cf. Mt. 8 282. 2 .

2. και ώς, εren thus, i . e . και εάν μή δεξωνται τους Κερκυραίους .

προέσθαι προδούναι .. TOCOÛTOV, i . e. so great. ξυγκρούειν

... dlanous, but as much as possible to wear them out one against

the other. Κορινθίοις belongs to ές πόλεμον καθιστώνται, might

put themselves in a position for war with the Corinthians (dat.

incommodi). ürlois, i . e . the Peloponnesians. Poppo with Bek

ker prefers τοις άλλοις τοις .. The article can hardly be dispensed

with, and I am inclined to the suggestion of Bloomf., that the text

may be emended by the transposition άλλους τους ..

3. åpa Óé, and together with this and moreover. These particles

serve to introduce an additional inducement, for the course which the

Athenians concluded to adopt. év zapárhw. Of. I. 36. & 2 , where

it is written παράπλου..

CHAPTER XLV .

An alliance being thus formed with the Corcyrwans, the Athenians send ten ships to their

aid ( $ 1 ) ; charging them , however, to assist the Corcyrüans only when acting on the

defensive ( 2) ; they arrive at Coreyra (S 8) .

1. γνό is the dative denoting circumstance. ύστερον the

departure of the Corinthians. déka vaūs. The smallness of this

force is attributed by Plutarch, to a design to show contempt for the

Corinthians, but Bloomf. more naturally attributes it to the fact, that

Pericles did not enter heartily into the cause.

2. és ....xwpiwv in any of theplaces belonging to them . The arti
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cle belongs to yopiwv. Cf. Mt. $ 279. Obs. 4. The Schol. thinks that

Epidamnus is referred to.

3. oûtw, i . e. if the Corinthians invaded Corcyra or any of its

dependencies. κατά δύναμιν, αccording to their potter = as far as

their power would admit. του .... σπονδάς, η order that they

might not break the treaty. K. $ 308. 2. b ; S. $ 222. 2. The infini

tive with the article is often found without éveka. Mèv dň , then.

This took place, A. c. 432. Olymp. 87. 1 .

CHAPTER XLVI .

The Corinthians and their allies sail against Corcyra with 150 ships under Xenoclides and

others (S $ 1 , 2 ) ; they came to anchor at the Chimerium of Thesprotia ( $ 8) ; the geo

graphical situation of Ephyra, the Acherusian lake, and the river Thyamis is described

($ 4) ; the Corinthians encamp (8 5) .

1. dè in oi dè refers to per in the beginning of the preceding chap

ter. αυτοίς παρεσκεύαστο .. " " The verb which should be referred

to a subject is changed into the passive, and is used impersonally with

the dative of the subject.” Mt. § 227. Obs. 2 ; S. § 208. N. 2.

noav dè 'Helwv K. 7.d. In this list ofauxiliaries it will be seen , that

the Epidamnians, Hermionians, and Trazenians, who in a former

expedition (I. 27. & 2) contributed eight ships, now appear to have

sent none. Bloomf. thinks that their ships are here included in the

number of the Corinthian ships. The Megareans, Eleans, and Ambra

ciots increased upon their former number .

2. Téutos avròs = he being general withfour colleagues ; literally,

himself the fifth . See K. $ 303. R. 4 ; Crosby, $ 511.5 . Cf. II. 13. $ 1 .

3. apogéjegav, arrived at. Cf. Liddell and Scott. από Λευ

κάδος πλέοντες is to be construed before προσέμιξαν .. ορμίζονται ,,

anchored, came to anchor.

4. útèp aŭtoù , above it in respect to situation. από, removed

from . ' Epúpn. Cf. Odyss. 1. 159. Ocompwridos is added, because

there were other cities of the same name, especially one in Corinth.

Tap' avrhu, along by it (i. e. Ephyra). —’Axepovoia diurn. Cf.

Æn. 6. 107. és aŭthy, i.e. the lake. độ ' où, from which river.

έχει refers to λίμνη.. Keotpivnv, Cestrine, is considered by

Col. Leake (North , Greece, IV. p. 73) to be the same with the present

district of Filiates . Ey évtós, between which. Reference is had to

the rivers Acheron and Thyamis, and not to Thesprotia and Cestrine,
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Haack, therefore, very properly puts a colon after Keotpivnv.

άκρα- το Χειμέριον. This seems to be distinguished from the port of

Chimerium , which was probably near it . Leake thinks that the pro

montory of Chimerium is the same as the modern Cape Varlam .

This whole passage is encumbered with geographical difficulties,

which , with my present helps, I feel unable to solve.

5. oñs noteipou depends on évtaŭga (S. & 187.3), in this part of the

continent. στρατόπεδον εποιήσαντο. The construction of the ships

in ancient times was such, that but a small stock of provisions could

be carried in them , and their numerous crews, as Mitford observes,

could hardly eat or sleep conveniently on board . Hence they were

under the necessity of debarking to encamp, whenever the ships

reached a suitable or convenient place.

CHAPTER XLVII .

Che Corcyråans man 110 ships, and accompanied by the Athenian ships (I. 45. § 1 ) station

themselves at Sybota ($ 1 ) ; their land forces with the Zacynthian auxiliaries encamp on

the promontory of Leucimne ($ 2) ; the Corinthians are assisted by large bodies of the

Barbarians ($ 8).

1. 7o3VTO — TTpooridéovtas. See N. on I. 26. $ 3 . αυτούς, 1. .

the Corinthians. έστρατοπεδεύσαντο.. From what follows it

would appear, that those who encamped in this place were sailors.

See N. on I. 46. $ 5 . αι καλούνται Σύβοτα. Leake says that these

slands, which still bear the ancient name, are five or six miles south

ward of the mouth of the Thyamis (North. Greece, I. p . 103 ) , and

chat there is a sheltered bay, between the two principal Sybota, and

another between the inner island and the main (ib. III. p . 2). They

received the name Súßora, froin having been formerly used as hog

pastures.

2. Aeukiuvn . On this promontory the Corcyræans had erected a

trophy, after their first engagement with the Corinthians (I. 30. $ 1 ) .

Zakuviiwr xiriol ónditat. As the Corcyrwans were said (I. 31 .

$ 2) to have formed no alliance with any Grecian state, they must

either have formed a league with the Zacynthians, at the same time

that they applied to the Athenians, or in this extremity, the Zacynthi

ads came to their help without any formal treaty.

8. ήσαν , « παραβεβοηβηκότες. Tho order is : πολλοί δε και (aleo )
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των βαρβάρων εν τη ηπείρω παραβεβοηβηκότες ήσαν τοίς Κορινθίοις.

This seems to have been suggested by the mention of the Zacynthi

an auxiliaries, since its appropriate place would have been in the pre

vious chapter. The Barbarians rendezvoused at Sybota, a desert port

of Thesprotia ( cf. I. 50. § 3 ) , from which some think that the islands

received their name. Taúty , here, i . e . in this part of the conti

nent. Müller remarks (Dor. I. p . 132) that the strong and contin

yous chain of Corinthian colonies along the coast, forced even the

Barbarians of the interior, and especially the Epirots of Thesprotia,

to maintain a perpetual connexion with Corinth .

CHAPTER XLVIII .

The Corinthians having sailed by night from Chimeriun and put themselves in readiness

for battle, at dawn of day descry the Corcyrwan fleet making towards them ($ 1 ) ; as

soon as the fleets are seen by each other, they form in line of battle ( $ 2, 3 ).

1. Tpmy huepôvoiría, provisions for three days. Some think that

a contrast with the Athenians is here intended , who made no such

provision when on the point of engaging with the enemy. Dr.

Bloomf. thinks that it was done here on the supposition, that the Cor

cyræans would retreat to Coreyra or Leucimne, in which case their

provisions would be very serviceable . ůvńyovto, put to sea . With

this verb, wuktós is to be taken . ως επί ναυμαχίαν, “ with full pur

pose of battle.” Bloomf. See N. on I. 126. $ 5. άμα έω belongs

to καθορώσι and not πλέοντες.. ueteópovs, on the high sea, out at

sea, is opposed to lying at anchor in the harbor.

2. το δεξιόν κέρας was the post of honor».. το δε άλλο, sc .

uépos. - Téln, divisions, squadrons. av.... eis, each of which

(divisions) one of the commanders led.

3. étáčavto, arranged themselves in order of battle. Κορινθίοις..

The dative is here employed for the adnominal genitive (S. $ 20. 1. 5)

after képas. In képas Kepkupatwv (§ 2 supra) the usual case was em

ployed. ξύμμαχοι. Supply ετάξαντο from the preceding clause .

ás ēkaotol. Some supply érvxov, but it is better with Bloomf.

to understand étáťavto, as more suitable to the context. ευώνυμος

-Képas was in this instance the most honorable post, as being

opposed to the Athenians,
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CHAPTER XLIX .

At the given signal the fleets, with crowded decks, come to a fierce engagement, which

resembles a land - fight rather than a sea- fight (S$ 1 , 2) ; the chief reliance being placed

on bravery, since the ships were so close together as to render them motionless (§ 3) ;

the Athenians at first abstain from battle, but seeing the Corcyrxans hard pressed, como

to their assistance and keep the enemy in check ( $ 4) ; the Coreyræans are victorious

on their left wing (85 ); but on their right, the Corinthians gain a decided advantage

($ 6) ; upon this the Athenians engage warmly in the battle ($ 7 ).

1. eTeiòn tà onueia ékatépois pin. Arnold compares. I. 63 ; VII.

34 ; VIII. 95 . τω....παρεσκευασμένοι, haring ειen yet their ships

fitted out very unskilfully, according to the ancient manner. Some

refer this to the equipments of the soldiers, but as éxovtes refers

really to the ships, although grammatically to the sailors, trapaokeva

ouévou must be made to conform to it in sense.

2. kaptepá, fierce, obstinate. This word is to be repeated with oớx'

ópolws, in the sense of well -fought or well -maintained . το πλέον ,,

to a higher degree, more.

3. προσβάλλoιεν.. The optative is here employed to express indefi

nite frequency : when, or, as often as they ran foul of one another .

K. § 337. 7 ; S. $ 217. 2 . ου ραδίως απελεύoντo, they were not

easily separated. ÚTrò is cansal, on account of, by reason of.

TILOTEÚOVtes, because ( see N. on I. 9. $ 4) they trusted, contains another

reason why the ships were suffered to remain alongside. It will be

seen how in προσβάλλoιεν and απελεύoντo, things are attributed to the

crews, which properly can bo predicated only of the ships; but in

TILOTEVOVTes is expressed what can only be said of sentient beings.

o katastávtes épáxovto, “ mwintained a pugna stataria . " Bloomf.

jouxaçovowv, lying still (Cf. II . 84. § 2) , i . e . performing no nau

tical evolutions. So the Schol. interprets : un vavpayoúvrov.

διέκπλοι .. “ The diecplus was a breaking through the enemy's line, in

order, by a rapid turn of the vessel, to strike the enemy's ship on the

side or stern, where it was most defenceless, and so to sink it.” See II.

83. 89 ; VII. 36. 70." Arnold . This naval maneuvre is remarked by

Bloomf. as having been revived by Rodney, Nelson , and other naval

commanders of Britain. The same critic, more correctly than

Arnold, makes the design of this breaking through the enemy's line,

to separate one part from the other (as well as to attack it in the

rear), and thus to cut it up in detail . Suw, with vehemence of

spirit. pôun refers to bodily strength .

4. oủv, i. e. in consequence of the decision of the fight depending
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- τοις

upon brute force, rather than upon nautical science. ταραχώδης,

disturbed, disordered. - έν ή, during thich engagement.

Κερκυραίοις depends upon παραγιγνόμεναι. - ήρχον has αι 'Αττικαί

νηες (= οι Αθηναίοι ) for its subject, δεδιότες οι στρατηγοί, which is

contained as a part under the principal subject (ai 'Attikai vñes ),

taking in the same verb (îpxov) in reality, although the participle is

apparently put for the verb. Cf. K. $ 313. R. 1 ; Butt. § 145. N. 6 ;

Mt. $ 562. N ; 0.9333. 5. Poppo, in his notes on the Schol., refers

with Duk. στρατηγοί immediately to ήρχον. So also does Dindorf, in

whose edition no punctuation mark is placed after ήρχον.. την

πρόρμησιν. Cf. Ι. 45. 8 3.

5. επόνει, cas pressed, is here nearly equivalent to έπιέζετο .

Ottopáðas, scattered in the fight, agrees with autoús (i . e. the Corinthi

ans), although it properly refers tothe ships. - μέχρι του στρατοπέ

dov begins the apodosis, and therefore does not require, as some think,

to be preceded by the connective kai. επεκβάντες, disembarking.

ερήμους (see N. on II . 4. 8 4.) = επεί έρημοι ήσαν. Κ. 8 245. 3. b.

τα χρήματα, the baggage .

6. ταύτη, i . e . On the Corinthian right wing. ούν (then ) is not

here illative, but denotes the result of what has just been said .

οι Κορίνθιοι-ήσσώντό τε, i . e . οί τε Κορίνθιοι-ήσσώντο και. « Trans

positum est tè sicut sæpe.” Poppo. επί τω ευωνύμω defines the

preceding ή.- τοϊς Κερκυραίοις limits παρουσών , or perhaps may

be put for the adnominal genitive after νεών .. των είκοσι νεών.

The article is employed, because reference is had to the ships spoken

of in οι γάρ.... τρεψάμενοι (3 5 supra) . από ελάσσονος πλήθους,

out of a lesser number. The Corcyræans had only 110 ships (1. 47.

§ 1 ) besides the ten Athenian vessels, while the Corinthians had 150

ships (Ι. 46. 8 1 ) . εκ της διώξεως is to be constructed after

παρουσων .

7. μάλλον belongs to απροφασίστως, more openly. ώστε μη

éußuddelv tivi, from charging any ships with the brazen beak ; literally,

80 as not to charge, etc. For un with the infinitive, see N. on I. 10.

8 1. εμβάλλω is employed of a ship , which falls upon another with

its čußodos. See Liddell and Scott, sub roce . λαμπρώς, clear ,

manifest. έργου πας είχετο, every one laid hold of the work, i . e .

engaged heartily in the battle. διεκέκριτο ουδέν έτι, there was

no longer any distinction between the Corcyrwans and Athenians,

i . e . it could not be determined from their zeal in battle, which had

come to defend, and which to engage in the offensive . ές τούτο

åváykns, to this degree of necessity. K. § 264. R. 5. b ; Mt. § 341 , 4 ;

β . 8 187. 1 ,
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CHAPTER L.

The Corcyræans being routed , the Corinthians slaughter all whom they can reach, and ,

without knowing it, kill some even of their own men ( § 1 ), inasmuch as in so extensive

an engagement, it was not easy to discriminate between the victors and the vanquished

($ 2) ; and after pursuing them to the shore, sncceeded in bringing into Sybota the

greater part of the wrecks of their ships and their slain ( $ 3) ; after which they sail out

to meet the Corcyrwans, who, together with their Athenian allies, were again advancing

to give them battle ($ 4) ; as the battle was about to be commenced , a reinforcement

of twenty Athenian ships heave in sight ($ 5).

1. τα σκάφη.... αναδούμενοι (cf. ΙΙ . 90. 8 6) , did not take in ton

the hulls ; literally, haul of , lashing to them . The two expressions

may always be translated as one word. Notice the use of tà okáón

Tậv ve@v, literally, the trough or tub of the ships, i . e . the hulls . This

shows their disabled condition . ας καταδύσειαν, clich they might

happen to have disabled . It is very evident that karaduw does not

here mean to sink to the bottom , for how could a ship in this condition

be towed off ? Nor is the interpretation, which they might have sunk

if they had chosen (Mt. $S 514. 2 ; 515. Obs.), apposite, for who would

think of such an expression as, they did not tow off the ressels which

they could hare sunk if they pleased ? I concur, therefore, with those

commentators, who take karadúelv vaūv in the sense of to make a ship

water -logged, so that it shall appear in part above water. In Ilerodot.

VIII , 90, it appears, that the crew of a ship thus partially sunk, were

able to throw their darts with such effect, as finally to capture the

ship which had thus disabled them . Goeller refers to the battle of

Arginnsæ (Xen . IIellen . I. 6. $ 36), where the Athenian commanders,

after the action, propose πλείν επί τας καταδεδυκυίας ναύς και τους επ'

avrwv ávSpótous. We might have expected 'y instead of âs (S.

$ 175. 1), but sometimes the Attics neglected this kind of attraction .

Cf. Jelf's Kühn. $ 822. Obs. 5. The optative generally dispenses with

åv in relative sentences, where the antecedent is indefinite . Cf. S.

$ 217. 2 ; K. § 333. 4. προς δε τους κ . τ. λ . Construct : έτράποντο

( reflexive ) προς τους ανθρώπους διεκπλέοντες φονεύειν μάλλον ή ζωγρειν,

sc. αυτούς . The infinitives denote the purpose or object of διεκπλέ

OVTEs , as though they were preceded by bote (S. & 223) . Matthiæ

( 8 532. c) makes them epexegetical of προς τους ανθρώπους ετράποντο,

but in citing the passage, he has strangely omitted dleKiTdéovtes, an

error which Poppo (Suppl. Adnot. p . 122 ) says he has now corrected .

Goeller cites him approvingly, but the position of dieKTdéovtes clearly
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marks it as the word, which the infinitives are designed to follow .

The sense, however, is not materially changed by Matthia's interpre

tation. φίλους is the object of έκτεινον, and refers to the Mega

reans and Ambraciots on the right wing, who had been worsted by

the Corcyræans, and who were now floating about in their disabled

ships, or on fragments of such as had been shattered to pieces.

ảyvooürtes, through ignorance. S. $ 225. 3 .

2. yàp introduces the cause of the ignorance just spoken of.

επί πολύ της θαλάσσης επεχουσών. See N. on I. 23. 8 3 . ού

paðiws tv dáyvwolv &TOLOŪVTO, they made it not easy to decide ; lit

erally, made the deciding not easy . γάρ after ναυμαχία1s γαρ con

firmantis = and no wonder, for this sea-fight. In such a use yàp

may be rendered, indeed, truly. — " EXATL mpos "EXAnvas, for

Greeks against Greeks. In the war with the Persians, greater fleets

had engaged , but never before in the internal wars of Greece. " Elnou

is to be referred to Mt. $ 388. a , where it is said that the dative is

often put, especially with ós, in order to show that a proposition is

affirmed as true, not generally , but in respect to a certain person . Cf.

K. § 284. 3. ( 10) ; S. & 201. 4. peyiotn öń, far the greatest, con

fessedly the most considerable. των προ εαυτής. Afterwards

there were larger sea-fights, especially in the Sicilian expedition .

3. tô Todelotwy. The Schol. supplies owuátwv, on the ground,

that some of the bodies were driven by the wind to Corcyra ( cf. I. 54.

1 ) . But would not this apply also to vaváyuz ? τα Σύβοτα. See

N. on I. 47. & 3. It is worthy of note, that the port of this name

always takes the article, while the islands mentioned in I. 47. § 1 , are

always found without it . Bloomf. ectures from this, that the

islands took their name from the port. ol, whither. έρημος ,,

j . e . either it had no town, or if so, it was deserted of its inhabitants.

4. touto refers back to the collection of the ships and the bodies

of the slain . όσαι ήσαν λοιπαί. Ρoppo and others rightly refer

this to the ten ships, which had not been brought into action , as they

had 120 ships ( cf. I. 25. § 4 ), but sailed out with only 110 of them (cf

I. 47. $ 1) .

5. ήδη δε ήν όψε-και (= ότε ) οι Κορίνθιοι, it was no0 getting late

in the day-when the Corinthians. kai .... ékpotovto is made here a

co- ordinate sentence with the preceding one, although it is properly

an adverbial sentence of time. Cf. K. AS 319. R. 2 ; 337. 1 . επε

TALÁNLOTO. The Schol. remarks on this passage, that the Greeks sang

two pæans, one before the battle to Mars, the other after it, to Apollo.

Some make the pwan to have been only a shout, and cite 1 Sam. 17 :

12, " and shouted for the battle. ” But in the time of Thucydides, this

$
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war-song was something more than a battle -shout. Cf. Xen. Anab .

I. 8. $$ 17, 18, where the pæan was first sung, and then, as they

rushed to battle, they raised the shout édeleo . The triumphal pean

after victory is said to have arisen from the fact, that Apollo sang it

after his victory over the Pythian dragon. -os és érindour, in

order for the onset. kai before oi Kopív3.01, is to be translated

like the preceding kai. Tepúuvav ékpoúorto, rowed stern foremost,

i . e . without turning the prow away from the enemy, they pulled back

wards . επί, εις, Or προς is to be supplied with πρύμναν. ολίγαι

ånúvelv, few to aid - too few to render efficient assistance . For the

construction, cf. K. $S 306. C. ; 341. 3. a ; Mt. § 448. 1. b ; S. § 222. 6.

CHAPTER LI .

The Corinthians at sight of the Athenian reinforcement slowly retreat ($ 1 ) ; the Corcyra

ans also retire as it was growing dark (& 2) ; the battle being thus terminated , the Athe

nian fleet holds on its course to tho Corcyræan station ($$ 3, 4) ; at which placo it comes

to anchor ($ 5).

1. repoïdóvres, seeing first, i. e . before the Corcyræans got sight of

them . υπoτoπήσαντες ... πλείους, suspecting that they were from

Athens, and were more in number than they saw . Two clauses are

here combined in one : suspecting that not as many as they saw, but

more (i . e. more than they saw ) were from Athens.

2. Κερκυραίοις is the dative of the agent with έωρώντο. S. 8 206.

4. ÉTÉTTACOV ....úpavoûs, for they sailed ( so as to be) more con

cealed from the Corcyræans. The Schol. says that this fleet came up

behind their backs, but as both fleets had just left their respective

ports, such an approach of the Athenian ships could not well take

place. Mitford says that they were doubling a headland. I like tho

suggestion of Bloomf., that they were sailing up in flank of the Cor

inthians. ε3αύμαζον .... κρουομένους, they wondered at the Cor

inthians pulling backwards (seo N. on I. 50. $ 5) ; not, they wondered

that the Corinthians pulled backwards. Cf. Jelf's Kühn. $ 496. Obs. 3.

Trpív, until. νέες εκείναι επιπλέουσι, there are ships yonder

( ékeivat. K. $ 303. 2 ; S. $ 163. N. 2) sailing towards us . ori which

precedes is not to be translated, as the words spoken are quoted with

out change. Cf. S. $ 213. 1 . kai, also, i . e . in the same manner

with the Corinthians. ξυνεσκόταζε γάρ ήδη . The main reason

why the Corcyræans retired, was not because they thought that the
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approaching fleet was a hostile one, but because it was growing dark

( Guverkórače used impersonally ). This is represented by yap causal.

Thy diálvow to the battle ; not to rowing stern foremost as some

suppose.

3. η ναυμαχία ετελεύτα ες νύκτα is by pregnans constructio for ,,

the fight ended, having lasted till night. See N. on I. 18. $ 2 .

4. τοϊς Κερκυραίοις limits στρατόπεδον as an adnominal genitive ..

otpaTomedevouévous, as they were encamping, (see N. on I. 46.

$ 5 ) . The participle denotes time. See N. on I. 13. $ 6 . -'Av

dokions. Andocides was one of the ten Attic orators, whose works

were contained in the Alexandrine canon . As Schmitz remarks

(Smith's Dict. Gr. and Rom. Biog. and Mythol. I. p. 168) , he has no

claim to the esteem of posterity, either as a man or as a citizen .

των νεκρών και ναυαγίων of the Corcyreans..

5. έγνωσαν that they were Athenian ships.. - ώρμίσαντο (came

to anchor ) refers to the Athenian ships.

-

CHAPTER LII .

On the day following, the Corcyreans and Athenians sail to the Corinthian station and in

turn offer battle ($ 1 ) ; but the Corinthians are unwilling to hazard another engagement

($ 2) ; and are solicitous to return home, through fear of being molested by the Atheni

ans ( 3 ).

1. Mážuol, sea -worthy. Many of the ships were disabled in the

preceding engagement. εν τοις Συβότοις. The Schol . adds τοίς

tñs neipov, as though there were a port of the same name in the

islands. This was an unnecessary explanation, inasmuch as the fol

lowing clause, ev oi Kopiv la üprovv, sufficiently defines it .

2. μεν in τάς μεν ναύς does not refer, as some suppose, to δε in του

dè oikade ($ 3 infra ), but is put as though it had been written ràs pèr

ναύς ήραν, ησύχαζον δέ, or καίπερ τάς ναύς άραντες από της γης.

Bloomf . renders τάς μεν ναύς άραντες από της γης, heating the ships

from the land , i . e. launching the ships, which were usually drawn

ashore. It is a matter of doubt, however, whether the ships, at the

late hour at which they came to port, were drawn up on the land,

and I therefore prefer the interpretation : putting off from land , get

ting the fleet under sail ( cf. I. 29. § 1 ) , åtò tñs yñs referring rather

to the fact, that the ships were near shore, than upon the land.

ναυμαχίας depends on άρχειν.. ÉKOVTES, of their own accord .

ópôrtes (denoting cause, see N. on I. 9. 4 ) mpooyeyemnuévas te vaùs
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= ορώντες ότι τε νήες προσεγεγένηντο. The participle after certain

verbs is to be rendered frequently by a finite verb preceded by öti.

Cf. K. $ 310. 4. a ; S. § 225. 2. εκ των Αθηνών . Haack adopts

'ASnvalwy, which is the reading of the majority of the MSS. Cf.

Mt. § 429. 2. Tollá, in consequence of the position of the

article (K. $ 245. 3. b), is to be taken in the predicative sense with

ärropa, difficulties in great abundance. K. § 246. 8. c . αιχμαλώ

των limits φυλακής, and is the antecedent of oύς. επισκευήν ουκ

ουσαν should have been επισκευής ουκ ούσης, to correspond to the

construction of the preceding clause, but by a varied syntax ópârtes

is repeated from the foregoing context. Lokeviv is reficiendarum

narium copiam, materials for repairing their ships.

3. του δε οίκαδε πλού depends on διεσκόπουν, as the object about

which their thoughts were occupied (K. $ 274. 1. b ). This relation is

often denoted by Tepi with the genitive. Cf. Mt. $ 589 .

chat ray ) κομισθήσονται defines more particularly του οίκαδε πλού.

δεδιότες μη-ουκ εώσι, fearing leit - might not permit. δεδιότες

takes the time of QLEO KÓTOUV, and hence should have been followed

properly by the optative. But see N. on kwlúowital, I. 26. § 2 .

és xelpas, to blous, to a close engagement.

όπη (in

CHAPTER LIII .

The Corinthians send persons to sound the intention of the Athenians ($ 1 ) ; the deputies

accuse the Athenians of injustice in withstanding the Corinthians, and demand to be

themselves treated as enemies, in case they intend to hinder the Corinthians from pro

ceeding wherever they please ($ 2 ) ; upon this the Corcyræans cry out, that the mossen

gers shall be put to death ; but the Athenians reply, that thoy will hinder the Corinthi

ans from proceeding nowhere except against the Corcyracans (S$ 3, 4).

1. KENýtlov, a small boat, a skift, is a diminutive of kéans, literally,

courser, a race-horse, and secondly, a fast-sailing boat, a yacht.

ävev knpukciou, without the herald's wand (i . e. the caduceus). This

was done, either to show that they did not consider themselves ene

mies, or the better to learn the intentions of the Athenians, by thus

depriving themselves of heraldic protection, and relying for safety

solely upon the good disposition of those to whom they were sent.

2. údekeite - modépov úpxortes, you do wrong in beginning ( see N.

on I. 37. & 5) war. Otrovdás, although referring to the thirty

years' truce, is often employed without the article . Of. I. 67. $ 1 ; 71 .
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$ 5 ; 78. § 4. yàp (confirmantis) introduces a sentence, confirma

tory of the charge expressed in σπονδάς λύοντες .. ημίν limits

futrodáv, in our way . Tipwpovuévols denotes time, when we take

vengeance upon (see N. on I. 13. & 6) . The whole clause may be

briefly and idiomatically rendered, for you stand in the way of our

taking vengeance upon . — ona ávraipóuevot, by taking up (see N.

on I. 9. § 4) arns against us. ei -iori. The protasis takes the in

dicative, when the condition is considered by the speaker a reality or

fact (K. $ 339. I. a ; S. $ 215. 1 ) . The apodosis begins at kai tas

σπονδάς λύετε.. ņuās tovode, we who are here. Of. Kr. $ 50. 11 .

N. 22 ; S. § 163. N. 2. λαβόντες - χρήσασθε, take and use . Par

ticiples are to be rendered as verbs, when they are necessarily con

nected with , or presupposed by the following verb. Cf. Butt. § 144.

N. 7 ; K. $ 312. R. 10 ; Herm . ad Vig. N. 224, and also p . 343. This

seemingly pleonastic use of the participle, gives life to the description,

and is in conformity with our own usage.

3. Tôv de... otrýkovoev, but on the Corcyrean side, as much of the

fleet as was within hearing. I have followed the suggestion of Arnold,

in making tôv Kepkupaiwv a general term for all on the Corcyraan

side, both Corcyraans and Athenians. TÒ Mèv otpatóteồov ( referring

to the Corcyræan division ), and oi dè 'Agnvaiol (as constituting a part

of the Corcyræan fleet), would thus be opposed to each other (rò Hèv

-oi dé) . This is better than Dindorf's conjecture, that Kepkupaiwv

should be erased, or Fritzoch's reading, tøv dé, Kepkupatwv tò per

otparómedov. —eusus belongs to the following verb.

4. τοϊσδε. See N. on τουσδε, 8 2 supra . ξυμμάχοις ουσι, ολο

are (see N. on I. 8. $ 1 ) our auxiliaries. ου περιοψόμεθα (see N.

on teplopâv, I. 24. $ 6) = will prerent, the opposite signification be

ing given by oủ. Cf. K. $ 318. R. 1 . κατά το δυνατόν , pro viribus,

to the utmost of our power. Cf. II . 89. & 2 ; V. 23. § 1 .

CHAPTER LIV ..

Having received this answer from the Athenians, the Corinthians prepare to return home,

but first set up a trophy on the continental Sybota, as do the Corcyræans also on the insu .

lar Sybota ($ 1) ; the grounds are given on which the two parties claim the victory ($ 2 ).

1 , én otkov. See N. on I. 30. $ 2 . εν τη ηπείρω as opposed

to the insular (év tì výow) Sybota. τα in τα κατά σφάς refers

in gender to vaváyla, to which a prominence is thus given. Of. Jelf's
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Kühn. $ 391. Obs. γενόμενος της νυκτός , rising in the night .

ás VEVLKNKÓTES, as if they had been victorious. The participle hero

denotes an assumed cause. Cf. S. $ 225. 4.

2. γνώμη.... προσεποιήσαντο , που each party claimed the bictory ,

for the following reasons. Méxpı wuktós, until night. Although

the Corinthians had been defeated on their right with the loss of

thirty ships, yet, as their left wing and centre were so decidedly vic

torious as to destroy seventy ships, the battle, as a whole, terminated

decidedly in their favor . ώστε .... προσκομίσασθαι defines more

fully κρατήσαντες .. As it respects the collecting together of the

wrecks, Bloomf. very justly remarks, that after a sea-fight, this, like

the removal of the dead for burial in a land engagement, usually de

cided who had been victors. ουκ ελάσσους χιλίων. It appears

from I. 56. § 1 , that the Corcyræan captives amounted to one thou

sand and fifty. Karaðúoavtes, because they had disabled (see N. on

I. 50. § 1 ) . Bloomf. thinks that all which is meant is, that this num

ber of ships were more or less shattered , since if they had been sunk,

it could hardly be said, that the Coreyræans made head with the re

maining ships and those which were sea -worthy. But karadúoavtes

must certainly mean the sinking of a ship to such a degree as to render

it unfit for immediate use ; and if, in addition to the loss of seventy,

ten others were so crippled as to be put hors de combat, there would

still be thirty left. To these add ten (the nuinber of their remaining

ships, cf. I. 50. § 4) , and the thirty Athenian ships, and there is a sum

total of seventy ships, the Athenian division of which (at least the

recent reinforcement) was fresh for the encounter. On the other

hand, the Corinthians had suffered a total loss of thirty ships on their

right wing, which left them one hundred and twenty ( cf. I. 46. § 1).

Of these we may suppose some were so disabled, as not to be fit to

take their station in the line of battle, so that in round numbers, their

fleet may be estimated at one hundred ships. It is easy to see, that

the sound condition of the Athenian vessels would make the Corcyra

an fleet, even with this disparity of numbers, more than a match for

the Corinthian fleet. μάλιστα belongs to τριάκοντα in the sense of

about, in round numbers. Of. Butt. $ 150. p. 437. επειδή ήλθον

oi 'Agnvaſol. The reading here has caused some difficulty, from the

apparent inappositeness of making of 'Anvato the subject of hov.

Haack rejects oi 'Agnvalot entirely. Poppo and Bloomf. enclose these

words in brackets. Goeller concurs with Steph. that Kepkupaiol

should be put in the place of ’A3nvaio . Bloomf, refers hgov to

aitois for its nominative, on the ground that this pronoun, in the nat

aral order, is nearest to the verb. I am of the opinion, however,
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that Bekker, Dindorf, and Arnold are right in receiving oi 'Agnvalot

as genuine, since the idea thus advanced, corresponds well with the

facts of the case . When the Corinthians first descried the Atheni

an ships, they pulled astern ( cf. I. 51. $ 5) and thus gradually re

tired. On the next day, the principal reason why they declined the

fight, was the appearance of the Athenian ships in the Corcyrean

line ( cf. ορώντες.... ακραιφνείς, Ι. 52. 8 2) . This is referred to in

επειδή ήλθον οι Αθηναίοι κ . τ. λ . dà tauta refers back to the

causal participles, διαφθείραντες, ανελόμενοι , and to ότι - υπεχώρησαν

αντέπλεον . Cf. Κ. $ 304. 3 .

CHAPTER LV ,

The Corinthians, on their return homeward , take Anactorium and leave in it Corinthian

colonists. They treat the better part of the Corcyran captives with kindness, boping

thus to bring over Corcyra to the Peloponnesian confederacy (8 1 ) ; the assistance thus

furnished to the Corcyræans by the Athenians, was the cause of their war with the Cor.

inthians ($ 2 ).

1. 'Avaktópiov. Leake ( North . Greece, III . p. 493) identifies the

site of this city with ruins, which he found at the south - eastern ex

tremity of the Gulf of Prévyza. Thucydides elsewhere says that

Actium is situated at the mouth of the Ambracian gulf. In all the

maps before me except Kiepert's, I find Anactorium placed nearest to

the mouth of the gulf. The contrary is asserted by Strabo, and

Bloomf. thinks that the Sinus Ambrac. has a double entrance, on the

second of which Anactorium was situated. In this conjecture he is

supported by Kiepert, on whose map of “Hellas zu Anfang des pelo

ponnesischen Krieges,” Anactoriuin is placed in the inner entrance a

short distance east of Actium . átráty, by artifice. It is thought

that, being received as friends they seized upon the place. κοινόν

Kepkupalwv kai ékeivwv, a common possession of the Corcyræans and of

theirs. That their sympathies were with the Corinthians appears

from the fact, that they contributed one ship to the Corinthian fleet

(I. 46. § 1) . Kolvòs is more usually followed by the dative. S. $ 187.

3 . oikýtopas = émolkýtopas, nonnullos novos colonos. Perhaps

Thucydides wished to show by a brief expression, that the Corcy

ræans living there were expelled, and their place supplied by new

colonists. oi hoav Soulou. It appears from this, that the Corcy.

ræan fleet was manned in no small degree by slaves. This practice

of einploying slaves in their navies, was common to all the Grecian
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states. årédovto (2 aor. mid. of anodidwul), they sold .

Ξεραπεία είχον =: εθεράπευον. Krug. όπως- προσποιήσειαν. Rost

($ 122. 9. N. 4) cites this passage in illustration of his remark, that the

optative stands after intentional particles (such as ίνα, όπως , όφρα, ώς,

etc.), when the writer expresses his own view of the intention of the

agent, otherwise the use of the subjunctive is frequent and common .

Cf. K. $ 330. R. 2. b. aŭrois refers to the Corinthians, and is the

dat, commodi after a pootoińgelay. The intrigues, tumults, and dread

ful excesses, which followed on the return of these captives to Cor

cyra , are narrated in III . 70, et seq. ετύγχανον .... πόλεως, for it

chanced , that the most of them were the first of the city in power ; or,

for the greater part (oi Theious) , happened to be among the most pov

erful of the city. For the construction, cf. S. § 225. 8 ; 201. 4.

2. περιγίγνεται (see N. on II . 63. 8 13) το πολέμω των Κορινθίων ,

got the upper hand of the Corinthians in the war (K. $ 275. 1) . The

Corinthians had been foiled in the main object of their expedition

( siz . the reduction of Corcyra), and therefore I have adopted the

interpretation, which makes twv Kopivsim depend on trepeyiyvetai, in

preference to that of Matthiæ ($ 402. d) , who makes the verb to be

followed by tŷ modéuq, emersit a bello (Arnold : outlived the war ).

So Poppo and Goeller : “ Corinthios bello superat, non e bello Corin

thiorum emergit.” éě aŭrís, i . e . Corcyra. του πολέμου de

pends on αιτία.. év orovdais, tempore fæderis, in time of peace.

Metá, with, on the side of.

CHAPTER LVI .

The bistorian now proceeds, in chaps. 56–66 (compare the general summary of chaps.

24-66 ), to narrate the second avowed cause of the war, viz, the affair of Potidæa ($ 1 ) ; the

Athenians, fearing lest the Corinthians might revenge themselves by inducing the Poti

dæans to revolt, order that city to pull down the wall facing Pallene, to give hostages, and

no longer to receive magistrates from the Corinthians (& 2).

1. raūta, i . e . the events of the Corcyræan war, which have just

been related . kai, also, in addition to the Corcyræan affair .

és TÒ Todeueiv, tending to war.

2. πρασσόντων όπως (= ότω τρόπω ) τιμωρήσονται αυτούς, contriving

how they might take vengeance upon them (i . e . the Athenians) . The

future indicative here takes the place of the subjunctive after ontws, to

express more definitely the realization of the proposed end. Cf. S.

13
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$ 214. 1. b ; K. § 330. 6. επί τω ισθμό. This isthmus was the

entrance into the peninsula of Pallene (the ancient Phlegra ), and is

now called the Gate of Kassándhra ( ý Tópra tñs Kaooávồpas) . Cf.

Leake's North. Greece, III . p . 152. ξυμμάχους φόρου υποτελείς,,

allies paying tribute, tributary allies. Some of the allies paid an

equivalent in money, for the troops or ships which they were to fur

nish . és Tlallnunv. The wall facing Pallene was ordered to be

demolished , in order that they might not be able to defend themselves

from the Athenians attacking thein by sea . The other wall (το εκ του

1o3uoù teixos) was erected as a defence against the Barbarians, and

therefore was suffered to remain undisturbed . τούς τε επιδημιουρ

yous. Müller (Dorians, II . p . 144. N. l ) says that these were upper de

miurgi, as the flutpatnyol in Egypt, in the time of the Ptolemies, were

upper or superior otpatnyo .. Goeller (to whose opinion Bloomf. in

clines) thinks that éft- here means an additional or extra magistrate,

sent out by the mother country, to act as a colleague to the demiurgi

appointed by the colonists themselves. The Schol. says that Asclepia

des (an ancient grammarian) thought into to be superfluous. There

is, however, no doubt as to the genuineness of the word as here com

pounded . These magistrates received this name, because their chief

duty was to transact business for the people (= Athenian demarchi

or the Latin tribuni). IIepôíkrov, Perdiccas II., the son and suc .

cessor of Alexander I. , and the eighth from the founder Perdiccas I.

( cf. II. 100. $ 2) . In the Peloponnesian war, he acted a very dishon

orable part, sometimes siding with the Athenians, and sometimes with

the Lacedæmonians. For the line of the Macedonian kings, cf. Hero

dot. VIII. 139. TOùs étè Opørns, " the people Thrace-ward, or lying

in the direction of Thrace, a general term applied to the Greek states

which lined the northern coast of the Ægean from Thessaly to the

Hellespont.” Arnold . For the genitive after étri, cf. N. on I. 30. $ 2.

QuvatoothOwoi, cause to rerolt, or draw into a recolt with them.

ξυμμάχους of the Athenians..
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CHAPTER LVII .

l'he Athenians take these precautionary measures immediately after the Corcyræan war,

for in addition to the hostility of the Corinthians, Perdiccas had now become their

enerny, because they had formed an alliance with his brother Philip (S $ 1-3) ; and he was

managing to set the Peloponnesians at variance with them ($ 4), and taking measures to

organize against Athens a confederacy of the states adjacent to him (8 5) ; and therefore

It was that the Athenians demanded hostages from the Potidæans, and commanded the

Wall next to the sea to be demolished ($ 6).

1. apòs Tous Iloridaátas, against the Potidæans, Poppo, Haack,

and Goeller read Tepi tous llotiðarátas, concerning the Potidæans, as

being more consistent with the fact, that the measures spoken of were

not intended to be adverse to the Potidæans, but to the Corinthians.

The expedition, however, was to all intents against the Potidæans,

and if not, após could be translated, in respect to, concerning. Cf. K.

$ 298. III . 3. e .

2. éTETTONéuwro, had become inimical. πρότερον - ών, υλο had

before been . For the participial construction, see N. on I. 8. $ 1 .

3. Ôè here serves to introduce a cause , and is nearly equivalent

to γάρ.. Φιλίππω....Δέρδα. Perdiccas was to have divided his

kingdom with his brother Philip, and also with Derdas his cousin, but

instead of doing this, he attempted to deprive them of their provinces.

The Athenians seem to have taken part with these princes.

koivə .... évavriovuévous, “ engaged in common hostilities against him ."

Bloomfield .

4. é pagoev (= exerted himself, plotted ). See IV. 89. 8 2.

otws - yévntai. See N. on I. 55. $ 1 . TTÉjtrwv, by sending. Cf. N.

on I. 9. $ 1 . aŭrois refers to the Athenians. As this pronoun

would be referred more naturally to the Lacedæmonians elicited from

Λακεδαίμονα , some are very much disposed to substitute Αθηναίους for

Πελοποννησίους .. TT POO ETOLEITO , endearored to win over to himself

(sco N. on I. 38. $ 6) . The imperfect is here used de conatu , i . e . to

denote an endeavor or purpose. Cf. Butt . § 137. N. 10 ; S. $ 211. N.

12. - Notice the transition from the construction of the participle

(Téletrwv) to that of the finite verb. A similar change of construction

is found in IV . 4. $ 2 ; VIII . 45. § 4. éveka denotes the end or

purpose , on ticcount of = in order to bring about.

5. apogépepe--yous, he was treating with, making proposals.

Xalkidetou. The Chalcidians are said by Leake (North. Greece,

III. p. 454 ) to have occupied, in the meridian period of Greek history.
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the whole of the great peninsula lying southward of the ridge of

Mount Khortiátzi, although the original Chalcidice was far more

restricted in its limits. The Bottiæans, after Olynthus passed into the

hands of the Chalcidians ( through the instrumentality of Artabazus,

who subjected it after Xerxes' retreat from Greece ), became the hum

ble allies of that people, and are found joined with them on this occa

sion, and the one spoken of, II . 79. $ 1 . όμορα to Macedon..

TÒV TTÓlejov against his brother Philip and the Athenians.

6. βουλόμενοι .... αποστάσεις, i. e . wishing , by measures taken be

forehand, to prevent the revolt of these cities . έτυχον.... στρατη

yoûvtos is a parenthesis, and is so marked in all the editions before me,

except those of Dindorf, Krüg ., and Goel. čtuxor-TrooTÉMovtes,

they happened to be fitting out. aútov, i . e . Perdiecas. Cf. I. 59.

$ 2 . Metallwy déka. Eleven generals being so unusual and

large a number to be sent with only 1000 men , the conjecture of

Krüg. in Seebod . Bibl. Crit . a . 1828. p . 8 ( cited by Poppo and Goel

ler) , is worthy of consideration, viz . that we should read uer' alloy

8', with four others. It is said by those who adhere to the reading

μετ ' άλλων δέκα, that Pericles departed to the Samian war witli nine

colleagues (I. 116. $ 1 ) , but as Poppo remarks, it does not say in that

place, that Pericles departed to the war with nine colleagues, but that

le the tenth general (i . e . one of the ten generals) commanded the

armament. The idea of Schoemann (Antiq. p . 252) that extraordinary

officers were created for this occasion is highly improbable. ÉTTL

otéNovor. The Schol. explains this by évté dovtal, for the fleet had

not yet set sail , as in that case it would have been åtooteílavtes

instead of αποστέλλοντες .. πλησίον to Potidea.. φυλακήν

é xelv, as we say, to keep an eye upon , to be or the watch.

CHAPTER LVIII .

The Potidæans send an embassy to induce the Athenians to change their policy, but meet

with no success, whereapon being encouraged to hope for assistanco from the Lacedæmo

nians, in conjunction with the Chalcidians and the Bottivans, they seize this opportunity

to revolt (§ 1 ) ; at the advice of Perdiccas, the Chalcidians destroy their maritime cities

and remove to Olynthns, a part of Mygdonia being assigned to them also for their habita

tion ($ 2 ).

1. εί πως.. Supply okoelv or melpão Sal, (to see) whether they

could persuade. Cf. K. $ 344. R. 9 ; Mt. $ 526 ; Rost, $ 121. N. 3 .

vewTepičev undév, to attempt no political change, i . e . to make no
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change in the polity of Potidæa. Cf. I. 115. $ 2 . όπως.... δέη

must depend on έλξόντες ες την Λακεδαίμονα, just as εί πως.......μηδέν

depends on πέμψαντες παρ' Αθηναίους πρέσβεις . The verb έπρασσον ,

therefore, is with good reason bracketed in the best editions . ék

Tolloù páo Govtes, ofter negotiating a long time. The participle here

denotes time. See N. on I. 13. $ 6 . • ηύροντο. All the editions

before me, except Bekker's and Dindorf's, have eŰpovto. αι νήες

αι επί Μακεδονίαν - έπλεον αι νήες αι επί Μακεδονίαν πλέουσαι επί

Μακεδονίαν έπλεον .. óuolws, i. e . just as though the Potidæans had

sent no embassy to Athens. Tà téin, the chief magistracy , or as

we say, the government. " tà téàn sunt Ephori.” Goeller. υπέ

oxeto is found in the plural in some MSS. Kühner (Jelf's edit . § 385 .

a) says that tà tély with a singular verb signifies the magistrates,

with a plural verb the cabinet. The use of the plural or singular

depends on the manner in which it lies in the speaker's mind (animo

loquentis ). So Mt. (S 300) remarks that the verb put in the plural,

when the neuter plural signifies living persons. τότε .... τούτον,,

then indeed at that very time. In order to avoid a redundancy, Bauer

renders Tóte d1 , his de causis. But tóte is used of time (cf. II . 84. $ 2) ,

and the addition of katà Tòv kaipòv toūTOV is by no means pleonastic,

but gives emphasis = without any delay, immediately.

5. Tàs.... KAITórtas. The Athenian supremacy at sea, enabled

them to ravage the sea -coast of those countries with which they were

at war. ůvoikio ao au is here used of a removal from the sea-coast

up into the interior . See I. 7. $ 1 ; VIII. 31. § 2. — " Oluvsov . This

city gradually rose in importance, until it subsequently became one

of the greatest cities in Greece, and carried on a successful war with

Macedonia . It was, however, taken by Philip II . , who gave it up to

plunder, reduced the inhabitants to slavery, and razed its walls to the

ground. Cf. Cramer's Greece, I. p . 252 ; Leake's North . Greece, III.

ταύτηνis the object, and μίαν τε πόλιν ισχυράν the predi

cate of moingaofaı. S. 185. N. 1 . της γης depends upon περί

την Βόλβην λίμνην . Krug. Cousin says that περί in περί ....λίμνην

does not here signify circum , but prope. Cf. K. § 295. III . 1. a. The

waters of lake Bolbe, which lay E. of Thessalonica and N. of Apollonia,

communicated with the Strymonicus Sinus. νέμεσθαι here denotes

a temporary possession. — ews, as long as. äv, which usually

accompanies the subjunctive mood after fws (cf. S. $ 217. 2), increases

the notion of duration by making it more indefinite (= however long

it may be) .

P. 459.
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CHAPTER LIX .

The Athenian fleet finding that the Potidæans have revolted ( 1 ), turn their course to

Macedonia to assist Philip and the brothers of Derdas ($ 2 ).

1. és rà étrì Opørns (sc . xópua) . See N. on I. 30. $ 2. The parts

of Thrace here spoken of, embraced the three peninsulas, Pallene,

Chalcidice, and Acte, and extended north as far as Amphipolis. In

this region the Greeks had planted colonies and founded flourishing

cities. καταλαμβάνουσι .... άφεστηκότα (= ότι άφεστήκασι . See Ν.

on 1. 52. $ 2), find ihat Potidæa and the other places hare already

rerolted.

2. αδύνατα....χωρία.. The order is : είναι αδύνατα πολεμείν τη

παρούση δυνάμει τε προς Περδίκκαν και τα ξυναφεστώτα χωρία..

εφ' όπερ refers to τρέπονται επί την Μακεδονίαν, and therefore is επί

το τρέπεσαι , or επί το πλείν. In respect to the primary design of the

Athenian fleet, cf. I. 57. $ 6 . kataotávtes , stationing themselres,

taking their position in the place referred to, i . c . in upper Macedonia .

This will show why övw.jev is employed in the next member.

1

CHAPTER LX .

The Corinthians, apprehensive for the safety of Potidæa, send thither a body of 2000

volunteers and mercenaries ( $ 1 ) ; these troops commanded by Aristeus, a warm friend

of the Potidæans, reach the city forty days after its revolt (S$ 2, 3).

1. εν τούτω (sc . χρόνω), in the meanwhile. της Ποτιδαίας αφε

otnkvías, when Potidæa had revolted from the Athenians. S. $ 226.

Trepi before tô xwpią has a causal signification, on account of'=

for the safety of. See N. on čveka, I. 57. § 4. οικείον τον κίνδυνον

vyoúpevou, regarding the danger as their own . - εαυτών has here its

exclusive signification, i . e . it denotes that the volunteers were con

fined wholly to their own city, while those of the Peloponnesians,

who assisted them , were received on pay. μισώ πείσαντες ..

Wachsmuth (Antiq. Gr. I. 2. p . 310) thinks that these were not mer

cenary soldiers, but such as being sent from the confederated states,

received stipends from the Corinthians, in reference to which opinion
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Poppo says : “ cui opinioni verbum neloavtes aliquantum obstare vide

atur. " TOùs trávras, in all, i . e . the Corinthians and Peloponne

sians. Cf. Kr. $ 50. 11. N. 13 .

2. κατά φιλίαν, on account of friendship. αυτού is here ein

ployed objectively, for him , towards him . ουχ ήκιστα by litotes

for mostly, chiefly. γάρ in ήν γάρ introduces the reason why s0

many volunteered under Aristeus, viz. because he was friendly (étact

delos) to the Potidæans, which would be a sufficient reason why his

admirers should feel a similar regard for them , and march for their

defence.

3. éni Opørns, to Thrace. The genitive is frequently found in an

swer to the question ' wlither' (cf. Mt. § 581. B ; Butt. § 147. p . 412 ) ,

although direction towards is most commonly denoted. See N. on I.

30. S 2 . n. In consequence of the harsh ellipsis of ato ekeivns

(sc. íuépas) as the antecedent of ý, Poppo, Goeller, Arnold, and

Bloomfield read íotepov — , after that. Bekker is said by Poppo

( Suppl. Adnot. p . 126) now to have adopted ñ. His edition before me

bas Ý The Schol. defines ń by év Ñ ñuépa, or åď oů.

CHAPTER LXI .

The Athenians hearing of the defection of Potidæa, and the assistance sent thither by the

Corinthians, despatch Callias with 2000 hoplites and forty ships against the revolted

provinces ( S 1 ) ; a junction is formed in Upper Macedonia between these forces and

those prerionsly sent out, who having taken Therme, were then besieging Pydna ($ 2 ) ;

having made a composition with Perdiccas they depart from Macedonia (83 ) ; on their

march, they make an unsuccessfal attack upon Berra, after which they proceed on their

way to Potidæa ($ 4) , and on the third day they reach Gigonas ($ 5).

1. η αγγελία των πόλεων ότι αφεστασι, the report of the defection

of the cities ; literally, the report concerning the cities, that they had

rerolted . The snbject of the subordinate clause is here attracted to

the principal clause, and made to depend upon its substantive. This

usually takes place, when the subordinate clause depends on the sub

stantive of the principal clause. Cf. K. $ 3.17 . 3 ; Mt. $ 296. 3. See

N. on I. 72. $ 1 . - 70 % ovto - épitapóvras. Cf. N. on I. 26. § 3 (init.).

Tréuittov aŭtov otpatnyóv. See N. on I. 46. § 2 .

2. τους προτέρους χιλίους . Cf. Ι . 57. $ 6. θέρμης άρτι ήρηκότας,

had already captured Therme. The construction will be understood

by a reference to N. on ópôvres tpooyeyevnuévas, I. 52. § 2. Thermo
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was subsequently called Thessalonica, in honor of Thessalonica the

wife of Cassandra, and daughter of Philip. It was to the church

here, that Paul wrote his two epistles to the Thessalonians. Its mod

ern name is Saloniki . Lúðvav, Pydna. This place was situated

on the western shore of the Thermaicus Sinus, S. W. of Therme, and

was famous for the battle gained in its vicinity, by Paulus Æmilius

over the Macedonian army under Perseus, which terminated the em

pire.

3. προσκαθεζόμενοι. Cf. N. on I. 26. 8 3 . kai aŭtoi, they also,

i . e . the reinforcement. Fúpßari , an agreement, treaty. évay.

kalov. The position of their affairs was such , as to make a suspension

of hostilities with Perdiccas highly necessary. κατήπειγεν, urged

on, compelled to hasten. Ποτίδαια και ο 'Αριστεύς παρεληλυχώς

( = the coming of Aristeus) is a form of expression , somewhat similar

to Κύρος και η Περσική βασιλεία (Ι . 16. 8 1 ) . απανίστανται, de

parted from, eracuated. Cf. I. 139. § 1 .

4. αφικόμενοι ες Βέροιας κ. τ.λ. This passage has perplexed com

mentators not a little, and as is usual in such cases has received a great

diversity of interpretations. Bauer would distinguish between Beræa

and the district of the same name, and thinks that in passing through

the district (αφικόμενοι ές Βέροιαν) , they turned suddenly upon the

city (Toû xwpiou) in order to take it by surprise. But it is very un

natural to make Beræa stand for the district, and xwplou for the city.

Reiske, Haack, and others wonld connect kảkeisev with énopeúorto,

thus making éLOTPéYavtes .... lóvres parenthetic. In that case,

nowever, the kai in kiiseisev would have to be cancelled, and the sig

nification, which Reiske gives to é lotpépartes, turning their atten

tion to, is also very doubtful, since it hardly admits of a question that

TÒy voûv would have been added, had this been the idea intended to

be conveyed. Bloomf. in his recent edition, has rejected the view ,

which he formerly entertained of the passage, viz . that the army on

their way from Berca and at a short distance from it, either from a

sudden thought, or a premeditated design and deep -laid plan, turned

back upon the city, in order to carry it by a coup de main . This in

terpretation he has well abandoned, though for a different reason (the

absence of πορεύθεντες και between κακείθεν and επιστρέψαντες ) than

I would assign. For it is very singular that the Athenian army in

their way to Potidæa by land , the natural route lying along the coast,

should have turnod off and made such a circuit to the west, as they

must have done to pass through Berca. I am inclined, therefore, to

the interpretation of Poppo, Goeller, Arnold, and now Bloomf., which

makes κακείθεν επιστρέψαντες, the turning off of the Athenians fro
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Berea on their return to the sea-coast, which they had left for the

purpose of attacking it. The passage might then be rendered ; having

proceeded to Berea, and having thence returned (again to the sea) ,

for they had first attempted to take the place but were not able, they

proceeded by land to Potidæa. This interpretation makes kai telpá

OUVTES .... lóvres a parenthesis, interposed to inform us for what pur

pose the Athenian army had deviated so far from the direct route

along the sea - shore. It is not to supposed that the army struck

the coast at the same point, where they left it to turn off to Berca,

but much higher up , and hence étrlotpé avres does not mean , turning

directly back, but turning off towards the sea. πειράσαντες =

απόπειραν ποιησάμενοι.. Ilavoaviov. He was either the son or the

brother of Derdas. Tapétreov, sailed along the coast. κατ''

óliyov, leisurely, by slovo marches. Tpitaloi. The first day's

march probably brought them to Pella, the second to Therme, and the

third to Gigonus, which was about an ordinary day's march, N. W. of

Potidæa.

CHAPTER LXII .

The Potidæans and their allies encamp on the isthmus ($ 1 ) ; Aristens is chosen general of

the infantry, and Perdiccas of the horse ( 2) ; the plan of the former, to place at Olyn

thus the Chalcidians and the allies from beyond the isthmus, and his own army on tho

isthmus to watch the motions of the enemy (§ 3 ), is disarranged by the forecast of Cal

lias, who detaches the Macedonian horse and a party of the allies, to prevent any sally

from Olynthus, and then marches towards Potidæa ( $ 4 ) ; on arriving at the isthmus

and finding the Potidæan and Corinthian forces arranging themselves for battle, the

Athenians form in opposite array and the battle commences ($ 5 ) ; the wing commanded

by Aristeus in person is victorious, but the other wing is compelled to retire before the

Athenians into the city ( s 6 ).

1. após 'Olúvsq, near to Olynthus. This, however, appears to be

so different from the position of the Corinthians, as given in $$ 3..5

infra ( viz . under the walls of Potidæa on the side that looked towards

Olynthus), that I am disposed to adopt a pòs 'Olúvsov (on the side to

wards Olynthus ), the reading of Poppo, Goeller, Krüg., Arnold, and

Bloomf. I am confirmed in this the more by the epexegetical év to

louw , which strictly speaking could not have been added, if the

army of Aristeus had been drawn up near to Olynthus. αγοράν

....énetoinuto . This prevented the soldiers from straggling into the

city, under the pretence of getting provisions. ñs rólews, i . e.

Potidæa, not Olynthus.

13*
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επί την

2. åréotn, had revolted, is the aor. for the pluperf. Cf. Mt. $ 497.

Obs.; K. $ 256. 3 ; S. $ 211. N. 14. απέστη γαρ ευθύς κ. τ. λ .

This sudden desertion of the Athenians and alliance with their ene

mies, may be referred to the fickleness of Perdiccas, or perhaps to the

unjustifiable attack on Berca. åvg' aútoù, in his stead . Perdic

cas was not himself present in the fight.

3. η γνώμη του Αριστέως = το 'Αριστεί έδοξε, and hence έχοντι

follows by the constructio ad sensum . Cf. K. 313. 1. a ; S. § 237. 2.

émitmpeîv ( cf. III . 37. $ 2 ; IV. 42. $ 3 ).... niwon, to observe the

Athenians if they should advance. For the use of the subjunctive,

see N. on I. 26. & 2. - Ew loquoū. The article is rarely omitted be

fore this word, except when it refers to the isthmus of Corinth.

The article try belongs to introv and not to dlakoglav, since no men

tion has been made previously of any number . ίππον, cavalry .

In the same sense we employ the term horse. - Éti opas

IIotíðalav. Schol. Katà várov, in the rear. βοηθούντας Αris

teus and his troops. év uéow moleiv, to place between. This

manæuvre, had it been successful, would have compelled the Atheni

ans to have fought with the Corinthians and Potidæans in front,

while their rear was at the same time attacked by the Chalcidians,

who were to sally forth from Olynthus. τους πολεμίους refers to

the Athenians.

4. 8aủ, but on the other hand. Μακεδόνας has the force of an

adjective. είργωσι - επιβοηθείν. The negation after verbs of hin

dering, denying, refusing, etc. is more usually strengthened by un

with the infinitive (see N. on I. 80. $ 1 ) . τους εκείθεν - τους εκεί

ékeiser. Cf. Butt. § 151. 8. p . 446 ; Mtt. $ 596. c ( end ) ; K. $ 300. R.

8. See also VIII. 107. § 2. The clause may be translated , that they

might hinder those, who were there, from sallying forth to bring as

sistance. aúto 8', i . e . Callias and his colleagues. αναστή

Cautes tò ospatónedov, having caused the army to decamp = haring

broken up the encampment. επί την Ποτίδαιαν. This shows that

the Corinthian army had stationed themselves close to the walls of

Potidæa. See N. on § 1 supra .

5. apóséyévovto, came to . See N. on despisnoav após, I. 18. $ 2 .

ás és máxnv, in order for battle. ás here denotes purpose.
kai aŭroi, they themselves also. ου πολύ ύστερον, not long

after = very soon, This battle was fought A. o. 432. Olymp. 87. 1 , the

same year ( " ineunto quinto mense Attico . ” Poppo) in which the sea

fight at Corcyra took place.

6. avrò gives emphasis to képas (see N. on I. 38. $ 2) = the wing

where lay the chief strength, or, the strength of the army (viz .) the
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wing commanded by Aristeus. Opposed to this is το δ ' άλλο στρατό

πεδον infra.. και όσοι....λογάδες , both he and as many Corinth

ians as were with him , and of the rest, the picked men . This sentence

is epexegetical of képas. επεξήλθον διώκοντες επί πολύ, αdvanced

in pursuit a long distance. The participle here contains the leading

idea, advanced pursuing = pursued . Of. K. $ 310.4. 1 ; S. $ 225. 8

τείχος of Potidea..

CHAPTER LXIII .

Aristeus having returned from the pursuit, forces his way with much difficulty into Poti

dæa ( 1) ; at the commencement of the fight, the Potidican auxiliaries in Olynthus issue

forth to aid their friends, but perceiving them to be defeated retire within the walls

($ 2) ; the Athenians erect a trophy ($ 3).

1. ás opậ, when he sees. Historical present. S. & 211. N. 4.

intoópnoe....xwpnoas, he was in doubt in which direction (i . e. whether

towards Potidæa or Olynthus) he should run the hazard of proceeding.

Between him and Olynthus were the Macedonian cavalry and a de

tachment of the Athenian allies (I. 62. § 4), and investing Potidæa

were the 3000 Athenian hoplites and the main body of their allies.

Both directions were therefore full of danger. επί της ' Ολύνθου .

See N. on I. 30. § 2 . oùv, but however. oủv serves here as a

particle of reference = but as to that matter (i . e . the danger of re

treating in either direction ). - &uvayayóvti.... xwplov, when (see

N. on I. 13. $ 6) he had contracted his forces into as small a com

pass as possible (ως ές ελάχιστον for: ές ως ελάχιστον) , in order to

cut their way in a dense body throngh the enemy. Some join ás és

ελάχιστον χωρίον το δρόμο βιάσασθαι and render it tamquam proti

mum locum et minimi intervalli. But the notion of space or distance

can hardly exist in xwplov. For ás with the superlative, cf. K. § 239 .

R. 2 ; S. $ 159. 8 . δρόμω βιάσασθαι , running to force their way

(= to make a rush ). S. § 206. 1 . παρά την χηλήν, αlong the

breakwater ; literally, the claw, a name given from the form in which

it stretched out. The Corinthians could not enter the gate on the

side towards Olynthus, for then the Athenians wonld have rushed

into the town with them ; they, therefore, clambered along the pro

jecting stone-work, which served to protect the walls next to the sea

from the force of the waves, and thus entered by one of the gates on
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the side towards Pellene. In doing this they were exposed to the

enemy's missiles (cast probably from the blockading ships, cf. I. 61 .

$ 5), and thus sustained some loss. See Arnold's note on this passage,

and cf. Xen . Anab. VII. 1. & 17. Poppo suggests an entrance to the

town on the side towards the water. διά της θαλάσσης, i . e.

through the water between the pier and the walls, which was doubt

less quite shallow. It is strange that any one should connect these

words with Ballóuevos (being shot at) , as though the missiles were

thrown over the interval of water. Yet such is the exposition of

Bened. cited by Haack. ολίγους μέν τινας , some few. τινάς adds

to the indefiniteness of the number. S. § 165. N. 2.

2. oi 8 '-- Bon Joi, i . e . the Macedonian horse and the Chalcidians,

etc. Of. I , 62. $ 3 . útéxel refers to Olynthus. de is causal

(= γάρ ). καταφανές , in sight , risible . “ υψηλόν γάρ το χωρίον ο

" Olujos.” Schol. onueia pon, the standard was raised as a

signal to commence battle . The proper position of these words is,

therefore, before η μάχη εγίγνετο . βραχύ μέν τι , 8ome little dis

tance. See N. on § 1 (end) . intñs of Philip and Pausanias. Cf.

I. 61. § 4. Makedóves. See N. on I. 62. § 4. διά τάχους :

taxéws. Mt. $ 309. C. An adverb in the predicate is frequently to be

rendered as an adjective. Here it may be translated speedy, as though

in agreement with η νίκη . és tò teixos of Olynthus. ουδε

répous (dative for the adnominal genitive), i . e. of neither party.

παρεγένοντο in the battle ..

3. ÚTOOTÓvdovs (= 'TÒ otrovồais ), under a truce. It was an ac

knowledgment of defeat, to demand a truce for burying the dead .

For the idiom by which an adjective denotes the way or manner , cf.

K. $ 264. 3. c ; S. $ 158. 3 . ολίγω ελάσσους τριακοσίων, α little

less than three hundred. The comparative is frequently attended by

words denoting quantity, to show how much more or less of the

quality expressed by the adjective is intended. Cf. K. § 239. R. 1 .

-- 'ASnvaíwr dè avtây. In the plain of the Academy near Athens,

was found the inscription in honor of the Athenians who fell in this

battle . It was brought to England by Lord Elgin, and is now in the

British Museum . The first four lines have been lost, with the excep

tion of a word or two at the beginning of each line, and the endings

of the remaining eight are broken off, but have been restored conjec

turally by Thiersch and Böckh . This epitaph may be found in the

appendix of Sophocles's Greek Verbs, p. 289. In this battle and in the

subsequent siege of Potidæa, Socrates greatly distinguished himself.
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CHAPTER LXIV .

The Athenians invest Potidæa, and circumvallate the side facing the isthmus (81) ; the

Athenians at home, on the receipt of this intelligenco, send out fresh troops, who com

plete the investment on the side towards Pallene, and thus surround the place on every

side (S $ 2, 3).

1. Tº do ek toù lo Spoù teixos, the wall on the side of the isthmus.

ék implies that the stand - point of observation was from the side

towards Olynthus. So below, we have to go és tnv Hallývnu (sc .

Teixos ), and in § 2 ( end ), Tò ék tñs Hallvns teixos, the former of

which refers to a point of observation within the city with the eye

towards Pallene, the latter, to a position in which the eye was

directed towards the city from Pallene, or from the side towards

Pallene. Arnold says that “ ék corresponds with our of, and denotes

of or belonging to , " of which Poppo says " male interpretatur Arn .

exempla diversissima miscens.'' ÅToteiXioavtes, walling off, i. e.

drawing a line of circumvallation . Cf. § 2. infra ; III . 51. $ 3 ; 94. $ 2 ,

et sæpe al . és tnv Mallývny, i. e, either a city by this name, or

the peninsula itself. Probably the latter is meant, as Thucydides

makes no mention of such a city. ατείχιστον = ουκ αποτείχιστον .

So in 2, τειχίζειν = αποτειχίζειν. -- γιγνομένοις δίχα, being divided .

Potidæa occupied this whole isthmus from sea to sea, so that between

those investing it on the two sides, there could be no communication,

except through the town or by water. Cf. Herodot. VIII. 129 (cited

by Arnold ), where it is said that “ the Persians, when besieging the

place on the side towards Olynthus, endeavored to get across into the

peninsula of Pallene, by passing over the usual bed of the sea, which

an extraordinary efflux of the water had left for some time dry. ”

2. πυνθανόμενοι - ούσαν . Constructed with the participle, πυνθά

veogai implies an immediate perception, or if indirect, sure and well

grounded ; constructed with the infinitive , it implies a perception not

immediate but derived by hearsay. Cf. K. $ 311. 6 ; Rost, $ 129. 4. c .

év Tŷ men, i . e . Athens. Xpóvq úotepov, in time afterwards

= afterwards éavrwv has here its exclusive force, of their own.

S. § 161. 1 (end) . Popuímva. This general, whose name is first

mentioned here, was one of the most skilful and successful of the

Athenian commanders, and shone no less by his eminent private vir

tues . Pausanias says that he saw the statue of this general, among

others, in a sanctuary of Diana Brauronia (so called from the town of
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Brauron). Cf. Leake's Athens, I. p. 146. - εξ Αφύτιος ορμώμενος ,

i . e . he made Aphytis, a small town below Potidæa where he landed,

the point from which he sallied forth to the seat of the war . • κατά

Bpaxú, by little and little, leisurely.-Keipwv, racaging. This word

is usually applied to the cutting down of trees, and hence in general

to the laying waste of a country.

3. oŰtws, i. e . in the manner just mentioned. κατά κράτος, with

il their force, or perhaps here, closely, acerrime as Steph. interprets.

- vavoir is the dative of the agent or instrument. S. $ 206. 1 .

épopuovoais, blockading. épopueix, " stationem adversam tenere."

Betant.

CHAPTER LXV .

Aristeus advises that all but 500 men should sail away, in order that the provisions in the

city may hold out the longer, but this advice being rejected, he himself, the better to

subserve the Potidæan cause, eludes the vigilance of the besiegers and escapes by sea

(§ 1 ) ; he performs several exploits, and with the Chalcidians lays a successful ambush at

Sermyla, at the same time sending to Peloponnesus for aid ($ 2 ) ; meanwhile Phorinio,

having completed the investment of Potidæa, ravages the country of the Chalcidians and

the Bottiæans ($ 3 ).

1. kaì here connects a genitive absolute with the nominative.

σωτηρίας of the Potideans .. άλλο (= άλλοβεν) gives this sense to

the passage in which it stands : unless some aid should arrive from

Peloponnesus, or something unexpected (tapádoyov, beyond calculation)

from some other quarter. Poppo, Goel . , and Bloomf. edit Tapà lóyov

as a more primitive form . άνεμον τηρήσασι, λατing catched for a

farorable wind. The participle takes the case of rois ardois, which

would have been properly in the accusative, but is put in the dative

by apposition with αυτοίς, the omitted object of ξυνεβούλευε. όπως

has here its telic (TEALK @ s) signification, i . e . it denotes the final end or

purpose ; when the result or upshot is denoted, the sense is said to be

ecbatic (έκβατικώς) . επί πλέον (the longer ) ο σίτος αντισχη. See

Ν. on όπως προσποιήσειαν, Ι. 55. 8 1. - των μενόντων είναι , to be

of the number of those remaining, i . e . one of those who remained to

defend the city . The genitive is employed, because the sense of cival

is limited to a part. K. $ 273. 3. a ; S. $ 191 . βουλόμενος τα επί

TOÚTous mapagkeváčelv, wishing to effect that which seemed to be next in

importance. étà toutous denotes a succession of things in time and

space (K. $ 296. II . 1. b) . Hence it is used tropically of what is next to
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be done, next in importance .- όπως τα έξωθεν έξει ώς άριστα , τη

order that the affairs outside (Potidæa) may be in as good a condition

as possible. This sentence expresses the design of ēkalovv ....'A9n

ναίων. For the future indicative, see N. on I. 56. $ 2 .
λαβών την

φυλακήν, unknown to the guard .

2. τά τε άλλα επολέμει , he performed other (i . e . other than the

one here mentioned) warlike exploits. The construction is like that

of πόλεμον πολεμείν . 8. 8 181. 2 . Σερμυλίων limits τη πόλει, and

πολλούς refers to its citizens, since it cannot well be referred to the

Athenians, who have not been mentioned in the connection . Krüg.

constructs Σερμυλίων with πολλούς. The sense remains unchanged by

this construction .. ..έπρασσεν. “ A condensed expression

for ες την Πελοπόννησον πέμψας έπρασσεν.” Arnold . The construc

tion is explained in Ns. on I. 18. 8 2 ; 51. $ 3 .

3. μετά ....αποτείχισιν, i . e . after the investment of the city had

been completed .. και....είλε, αnd some torns he also took . On

the phrase @otiv å (some), cf. K. $ 331. R. 4 ; Mt. 482 ; S. $ 172. N. 2 ;

C. 8 523.

ές τε....

CHAPTER LXVI .

The Corinthians and Athenians mutunlly accuse each other in respect to the affair of

Potidæa, the dispute not having yet led to open war ($ 1 ).

1. Αθηναίοις and Πελοποννησίοις limit προσγεγένηντο. -- αιτίαι

(see N. on I. 69. 8 7) μεν αύται . The article is oιnitted, when the pro

noun stands as the subject, and the substantive as the predicate of the

sentence. Cf. K. 8 246. R. 1. 8. τοις μεν Κορινθίοις. Repeat men

tally προσγεγένηντο αιτίαι ες Αθηναίοις. εαυτών ούσαν αποικίαν ,

which was ( see N. on Övtes, I. 8. $ 1 ) their colony. επολιόρκουν

refers to the Athenians. • τοις δ' responds to the preceding τοις

μέν. πόλιν , i . 6. Potidea. απέστησαν, λad caused to revolt .

in respect to the tense, see N. on I. 62. § 1. For the verb used causa

tively , cf. S. 8 207. 2 ; 133 (ίστημι ), and see Ι. 81. 83 ; 104. 81 ; ΙΙ.

80. 8 1 ; ΙΙΙ. 31. 8 1 , et saepe al . σφίσιν follows εμάχοντο.

από του προφανούς προφανώς. ου.... ξυνερρώγει (from συρ

önyvul), nevertheless the war had not yet broken out, i . e. the Pelo

ponnesian war had not actually begun , these acts of hostility being

only introductory to it . μέντοι - γε, nevertheless indeed, is used when

in reference to what precedes, a thing could not have been expected,

-



292 [ Book 1.NOTES .

but yet is so . Cf. Jelf's Kühn. $$ 730. a ; 735. 6. — idią, i . e. in

their private capacity, and not as members of the Peloponnesian

confederacy .

CIIAPTERS LXVII. - LXXXVII.

1

These chapters contain the debates in the congress of allies at Sparta,

in respect to the complaints made against the Athenians, and are entitled

ξύλλογος των ξυμμάχων εν Λακεδαίμονι , which Poppo would alter to ξύλλογος

των Λακεδαίμονων περί των εγκλημάτων των ξυμμάχων. After an introduction

( chap. 67 ) the speech of the Corinthians is given (chaps. 67-72) ; after which

the historian briefly accounts for the presence of the Athenian embassy at

Sparta (chap. 73 ), and reports their speech (chaps. 74-78 ); the Lacedæmoni

ans then deliberate by themselves ( chap. 79), and are addressed by Archi

damus ( chaps. 80-85), and by the Ephor Sthenelaidas ( chap. 86), after which,

the vote is taken, and the treaty decided to have been broken ( chap. 87 ).

This portion contains some of the choicest specimens of a condensed and

vigorous style, that are to be found in any language. The orations, although

alike fervid , energetic, and pointed, are yet in perfect keeping with the

position and design of those who uttered them , the Corinthian speech being

full of burning invective and sarcasm , the Athenian, eminently soothing

and pacific, while the oration of king Archidamus is replete with maxims of

profound political sagacity and experience, and that of Sthenelaidas is blunt

and laconic, almost beyond what might be expected even of a Spartan.

These characteristics will be more particularly noticed, in the analysis and

general divisions of the respective orations

CHAPTER LXVII ..

The Corinthians, enraged at the blockade of Potidæa, exhort the allies to go to Lacedæmon,

whither they also repair and criminate the Athenians as truce - breakers and unjust ( § 1 ) ;

the Æginetze also secretly foment the disturbance ( $ 2) ; the Lacedæmonians, therefore,

summon an assembly of the allies, and all who have any cause of complaint against the

Athenians ( $ 3) ; various accusations are made by the allies, and especially do the Mega

reans complain, because they have been excluded from the Athenian ports and market

($ 4) ; after which the Corinthians come forward and address the essenbly (8 5 ).

1. Tohlopkovuéms de tñs Totidalas, but when Potidæa was besieged.

Of. S. § 226. ανδρών .... δεδιότες, their own men being in it, and



CHAP. LXVII .] 293NOTES ,

they also fearing for the sofety of the place =fearing for the safety

of the place and of their countrymen in it. παρεκάλουν

horted them to go . The verb receives this fulness of signification from

és, the preposition of motion which follows. See N. on I. 18. $ 2 .

Kateßówn'Agnvalwy, clamored against the Athenians. For the

genitive after katà in composition , cf. K. § 292. R.; S. § 194. N. 3 .

delukótes ciev. A participle with cipi (or its compounds), and

xw, kupéw , etc. is sometimes used instead of the verb of the participle

or the sake of emphasis . Cf. Vig. p . 117. IX.; S. & 89. 1. For the

optative in the oratio obliqua, cf. S. $ 213. 2.

2. Dediótes, because they feared . See N. on I. 9. $ 4 . κρύφα δε.

Haack and Goel. place a comma after the words, and thus refer them

to mpeoßevápevol, sending ambassadors not openly but secretly. So

Krüg. also explains it. Hermann ad Sophı. El. 1059 thinks that pern

de in this place are employed, as though it had been written oủ pèr

φανερώς έπρεσβεύοντο, κρύφα δε πρεσβευόμενοι ενήγον. Bauer refers

évriyov to specßevóuevol and renders it : suaserunt bellum non [aperte]

per legatos sed occulte. But, as Poppo remarks, in that case we should

have expectedthe collocation , ου μεν φανερώς πρεσβευόμενοι. I prefer

to make kpúba qualify évñyov: they did not openly send ambassadors,

but secretly did much to urge on the war . Mèv and dè are used to con

nect different sorts of words, as may be seen in the examples cited by

Mt. $ 622. 3. Cf. Jelf's Kühn. & 705. 2. - autóvopou (haring their

oun lavs independent). See N.on doudou, I. 34. $ 1. κατά τας σπον

8ás. There is considerable doubt in the minds of interpreters, to what

treaty reference is here made, or in what way the independence of the

Ægineta was guaranteed. The Schol., whom Bloomf. is inclined to

follow , thinks that those states whose names were not subscribed to

the treaty, were regarded as independent, and gives to katà Tàs otov

dàs the sense, according to the spirit of the treaty. But it should be

remembered, that Ægina wes conquered by the Athenians six years

before that treaty (viz. the thirty years' truce ), and from this fact ,

together with the secrecy with which , through fear of the Athenians,

they excited the Lacedæmonians to war, it is very evident, that they

were included in the treaty as ēvOTOVôol (see N. on I. 40. § 2) of the

Athenians, and therefore were not aŭtóvopou. Od . Müller ( Ægin. p.

180) thinks that reference is had to a treaty of alliance, made through

the influence of the Lacedæmonians, in which the liberty of the Gre

cian states was guaranteed by mutual stipulations. Goeller also seems

to incline to the opinion , that reference is had to that mutual arrange

ment of previous jars and discords, which took place at the suggestion

of Themistocles, before the second Persian invasion, and by which
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independence would of course be secured to the Æginetæ. The best

solution of the difficulty, which I have met with, is that of Krüg. in

Stud. Hist. p. 192 ( cited by Poppo, Suppl. Adnot. p. 127) , " quum

Otrovdai, nisi quid accedat, ubi de belli Pelop. causis agatur, semper

sint fædera tricennalia , horum lege aliqua Lacedæmonios Æginetarum

aŭtovopią putat prospexisse. ” In this thirty years' peace, which I

cannot doubt is referred to here, some provision, doubtless, had been

made for the independence of Ægina, although in what manner it

does not clearly appear.

3. προσπαρακαλέσαντες των ξυμμάχων, haring summoned their al

lies. S. $ 191. 1 . The te after Suppáxwv is omitted by almost all

the recent editors, which makes kai epexegetical (= nempe, etiam ,

Poppo ), i . e. serving to introduce ti tis (whoever). ...'Agnvalwr, as

explanatory of twv Grupáxwv. If tè is retained, then ci tis refers to

other states than those in league with the Lacedamonians. But

waving the consideration , that the Lacedæmonians had nothing to do

with the grievances of other states than those which belonged to the

confederacy, the suggestion of Haack, that the presence of tè would

lead us to expect εί τι τις άλλος, or εί τις άλλος, makes me prefer its

omission in the text. τι άλλο-δικήσαι . In the active αδικίω

governs two cases, the latter of which is retained in the passive. Cf.

S. $ 177.3 .- Exloyorsòv eiwgóra, the ordinary assembly. Some

times a smaller and more select assembly (ú ulkpà ékkinoia ), Sen.

Hellen . III . 3. & 8), consisting probably of the equals (oi õpolol, peers),

was convened , and as Müller ( Dor. II . p . 89) thinks, was chiefly occu

pied with the state of the constitution , and to distinguish it from that

assembly, the one here spoken of has the epithet tòv eiwgóra. To this

common or general assembly, all the citizens above thirty years of age

were admitted . The place of meeting was west of the city of Sparta,

between the brook Cracion (i . e . Saffron river) and the bridge Babyea,

and the assembly was held in the open air . The Schol. on this passage

says, that the regular time of meeting was each full moon . Extraor

dinary meetings might, however, be called at any time in cases of

emergency. Cf. Müller's Dorians, II . p . 90.

4. ás ēkaotol, sererally ( see N. on 1. 3. $ 5) , each in succession .

kai, and especially. See Jelf's Kuhn. (8 759. 4) on the incressive force

of και, when preceded by και άλλοι τε, Or similar words . - ουκ ολίγα

= many. uálcota dé, and particularly . λιμένων depends on

eipyeogal according to S. $ 197. 2. Why the Megareans were excluded

from all commercial intercourse with the Athenians, we are not in

formed . The words of the decree are found in the Schol . on Aristoph.

Ran . 273. D.
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CHAPTERS LXVIII. - LXXI.

These chapters comprise the speech of the Corinthians, at the congress of

the allies in Sparta. The exordium extends to chap. 68. & 2 ; then follows

the argumentative portion, which extends to chap. 71. § 4 , at which place

the peroration begins. In the argumentative part is, ( 1 ) a complaint 0.

the systematic ambition of the Athenians ( chap. 68), and ( 2) of the supine

ness of the Lacedæmonians, which suffered the evil to remain unchecked

(chap. 69) ; (3) a comparison between the Athenian and Lacedæmonian

character (chap. 70) ; (4 ) an urgent appeal to the Lacedæmonians to bestir

themselves ( chap. 71. § 3). This speech is spirited, pointed , abounding in

the most bitter sarcasm , mingled with delicate strokes of flattery, and admi

rably adapted to the purpose for which it was delivered, viz. to exasperate

the Lacedæmonians against the Athenians.

CHAPTER LXVIII .

The Corinthians begin their oration , by a kind of complimentary complaint of the good

faith (TÓ FLOTÒV) of the Lacedæmonians towards one another, which rendered them blind

to whatever might be said to the prejudice of others, and ignorant also of affairs abroad

(81) ; on which account, the previous complaints ofthe Corinthians had been disregarded ,

as though arising from selfish interests ; and no conncil had been called until they them

selves had suffered wrong, whereas none had been so deeply injured as the Corinthians

(82) ; a long exposition of the unjnst acts and ambitious policy of the Athenians is

unnecessary , since they make no concealment of their deeds, and there are present in the

assernbly those, who are either already enslaved by the Athenians, or threatened with

the loss of their liberty ( 8 8) ; Corcyra and Potidæa are alluded to, as examples in proof

of the aggressive policy of the Athenians ($ 4 ).

1. TÒ FLOTÒV ....kagiornoi, the good faith, which characterizes the

management of your internal affairs, and your private intercourse,

renders you more incredulous in respect to others (i . e. the other

Greeks), whenever any thing is said (to their prejudice ); literally, if

we say any thing, but as Bloomf. (cited approvingly by Poppo) re

marks, ñv ez déywyev is nearly equivalent to in whatever is said, the

change of person accominodating the dictum generale to the speakers

themselves, and promoting brevity of expression. TÙ TLOTÒV denotes

an abstract idea, and is employed with the article for the substantive

(K. $ 263. y ; Mt. § 269 ; S. $ 158. 2 ; 0. $ 449. a. See N. on I. 42. § 2) .

της καθ ' υμάς αυτούς πολιτείας is opposed to τα έξω πράγματα at the
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close of the section . Poppo, Goeller, and Bloomf., with Kistem., place

a comma after άπιστοτέρους, and connect ές τους άλλους with the

following words : more incredulous in respect to what is said against

others. But the brevity of the construction, as well as the sentiment,

is marred by such a method of punctuation, and the charge of indefi

niteness, which is brought against the common pointing, is removed by

supplying from the context κατ ' αυτών with λέγωμεν.. αυτού refers

to the characteristic of the Lacedæmonians just alluded σωφρο

oúvny, moderation, wise caution . Some interpret it here, the demeanor

of a just and upright character. dipasią ....xpnose, but you are

the more ignorant of affairs abroad ( i . e . out of Lacedæmon ) you

labor under greater ignorance in respect to the affairs of other states.

2. å ....Blátteo at, in what respect wewere about to be injured by

the Athenians = what injuries we were about to receive from the Athe

nians. For the construction of å - BAún teolat, cf. N. on ti alla

ήδικήσθαι, Ι. 67. 8 3 . περί ων =: Trepi ékeivwv ã. την μάθησιν

έποιείσθε = épavſávete (Mt. § 421. Obs. 4 ) only a little stronger, you

did not make the improvement (which you ought). — αλλά....υπέ

vocite, but you rather suspected the speakers. Poppo and Goeller make

Tôv deyóvrwv depend on the latter part of the sentence, the formula ós

λέγουσι being the same as if it had been written αλλά των λεγόντων το

λέγειν ένεκεν των αυτοις ιδία διαφόρων υπενοείτε, you suspected that the

speaking of the speakers arose from prirate interests, or, as our idiom

would demand, you suspected the speakers, that they spake from private

interest. But there is no difficulty in constructing twv deyóvtwy with

ÚTEVOEITE. Cf. K. & 273. 5. f ; Mt. $$ 342. 3 ; 296. 3 . ένεκα των

aŭroîs idią dlapópwy, on account of those things, which are adrantage

ous to them apartfrom others (=for their private advantage) . idia is

used adverbially and may be translated by an adjective.— Táo xelv,

Sc . ημάς. επειδή εν τω έργω εσμέν : “ επειδή ήδη τω όντι πάσχομεν,

quo tempore jam injuriam accipimus.” Poppo. év to ēpjw = in ipso

articulo perpessionis. -- προσήκει....έχομεν, 10e have the greater
right (ούχ ήκιστα = palota) to speak, by as much as we have the

greater charges to make. When two superlatives in two different

propositions, are compared with each other by means of TogottQ

cow, the former of these words is sometimes omitted, especially when

the proposition with cow follows. Cf. Mt. § 462 ; Jelf's Kühn . § 870.

Obs. 1 .

3. åpaveis nou õvtes, being in anywise concealed from view = in a

clandestine manner. ây belongs to apogédel, there would be need

of. ás (= utpote) oủk eidooi (sc . únîv ), for you who did not know

it. Of. S. & 201. N. 4. ών refers to τούτους or ημάς the omitted
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reans.

subject of μακρηγορείν .. Reference appears to be had in δεδουλω

μένους to the Eginette, and in τοις δ' επιβουλεύοντας αυτούς ( a varied

construction for tous Bovlevouévous), to the Potidæans and Mega
aŭtous refers to the Athenians, oủk íjkiota . See N.on

§ 2 supra .
ξυμμάχοις is in apposition witli τοις δε. εκ πολλου

προπαρασκευασμένους (sc. οράτε from the context) : ως συνειδότας τας

* εαυτών αμαρτίας, και γιγνώσκοντας ως πάντως, ουκ ανεξόμεθα, αλλά πο

deungojev. Schol. ci Tote Troleuņoovta. (= future passive. Cf.

Soph . Gr. Verbs, p . 37), iſ erer they should be warred upon.

4. oủ yàp .... eixov, for otherwise (i . e . had not their systematic

design been to enslave Greece), they would not hare withilraun Cor

cyra (from us) and held it in spite of us. Steph . and Duker think

that úto- here denotes, in a secret, or underhand manner. For υπολα

βόντες - είχον, see N. on 1. 53. 82 (end). βία ημών. Cf. N. On 1. 43 .

$ 3 . W tò mév, the one of which , i . e . Potidea . Čote is to be

supplied in this sentence. προς τα επί θράκης αποχρήσθαι προς

τα επί Θράκης (see N. on I. 30. 8 2 ) ώστε αποχρήσθαι τοις επί θράκης,

ut plenum fructum percipiatis ex terris restris ad Thraciam sitis.

Goeller. Thus also Arnold : 80 as to give you the full benefit of your

dominion in the neighborhood of Thrace. + , i . e . Corcyra.

år tapéoxe, woull furnish .

CHAPTER LXIX .

The Lacedæmonians are blamed, for having suffered the Athenians to fortify their city and

build the Long Walls, thus enabling them to enslave even the allies of the Peloponnesian

confederacy ( $ 1 ) ; their tardiness in convoking an assembly of the allies, and their want

of a definite plan are alse reproved ($ 2 ) ; the crafty and stealthful movements of the

Athenians will become more open and decided, if they perceive that the Lacedæmonians

know their designs, and yet make no effort to frnstrate them ( $ 8) ; the Lacedæmonians

are sarcastically told that they conquer by delay, and seek to fight the enemy when their

strength is doubled ( $ 4 ) ; that the same sluggishness which they manifested in the l'er

sian war, characterizes their movements in relation to the aggressive policy of the Athe

nians, to whose blunders the Corinthians have been indebted more for success, than to

any assistance from the Lacedemonians ( 8 5) ; an apology is made for the apparent

severity of these charges against the Lacedæmonians ($ 6 ).

1. Tôvøe refers to the aggressive movements of the Athenians,

which have been referred to in the preceding chapter. και ύστερον

responds to tó Te TpWtov in the previous proposition. τα μακρά

reixn , the long walls. By these walls a fortified way was open from
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Athens to her three ports, Piræus, Munychia, and Phalerus, of which

the former was by far the largest and most celebrated, being capable

of containing 300 ships. The southern wall was built by Themistocles,

and was 35 stadia long and 40 cubits high. The northern wall was

built by Pericles, and was 40 stadia long, and of the same height as

the other. Such was the breadth of these walls, that two wagons

could pass each other on the top without coming in contact. Besides

these two walls, there seems to have been a third or Phaleric wall,

concerning which , see N. on II . 13. $ 6. - ες τόδε τε αεί, up to this

time continually . — Tous úhetépous- vupci yous, i . e. the Æginetæ ,

Megareans, and Potidæans. où vàp .... dpậ, for not the one who

enslaves (is the principal offender ), but he who, haring the power to

prerent, looks on (and permits it), is more really the agent of the trans

action = to him , who does not evert the power which he possesses, in

preventing one from being enslaved , more truly belongs the guilt of the

transaction , than to him , who actually performs the deed . This sen

tence confirms the charge made in tlie preceding τωνδε υμείς αίτιοι,,

and is therefore introduced by yàp confirmantis. See N. on I. 53. § 2.

αυτό, i . e. το δουλουσθαι. είπερ.... φέρεται, σ' he also (και) claims

for himself the reputation ( tnv átiwow) for virtue, as the deliverer of

Greece. Arnold quotes Hermann ad Viger, N. 310 : “einep dokei col

dicimus ei de quo non certo scimus quid ei placeat, aut de quo id

nescire simulamus. ciye dorei ooi dicimus ei de quo scimus quid ei

placeat, ” and remarks that the sense is : if he makes a pretension to

the merit of being the deliverer of Greece, we cannot say whether he

does make it, but if he does, then, etc. élevJepów, I am a liberator, .

as peúyw signifies among other things, I am an exile, and vików, I am

a conqueror .

2. pódis, tardily . Tè (for which Poppo would read ye) refers

to kai oưdè vũv, both--and also nou ( that we are met together) not for

any erident purpose (επί φανερούς). The Schol. explains επί φανερούς

by και νυν γάρ αμφιβάλλεται , ει άδικούμεθα , doubtless from the fol

lowing context, which is indeed epexegetical, yet not so as to give the

sense to éti pavepois, assigned it by this Schol. yàp in the next

clause implies an ellipsis, for (if we had met together for any
definite

purpose) there would be no need to inquire, whether we hare been in

jured or not ( the proof of it being so clear and abundant), but in what

manner (kas' őrı, i . e . kam' 6,5l) ve may arenge ourselves. On the mat

ter here complained of by the Corinthians, Poppo remarks : “ Etenim

conventus sociorum non a Lacedæmoniis hoc ipso concilio, ut bellum

decernerent, indictus erat, sed Corinthiis auctoribus multi legati Spar

tam venerant. " Cf. I. 67. § 1 . οι γάρ.... επέρχονται, for these
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(i. e . the Athenians) actingfrom plans alreadyformed, are now attack

ing, and not about to attack those, who have come to no decision . After

examining with care all the interpretations, which this difficult passage

has received, I have convinced myself, that the above is the true

translation , although others will perhaps think differently. Bloomf.

quotes Goeller's interpretation, by which Spartes is made to denote

the cause of βεβουλευμένοι : " decided because up and doing .” But it

seems to me more natural to make Belov eupévou the cause or ground

of the action expressed in Spôrtes. Such a translation also meets more

fully the antithesis, which exists between βεβουλευμένοι and oυ διεγνω

kótas. I concur with Poppo in regarding oi as put for the demonstra

tive pronoun , instead of the article belonging to dpôvres, since in that

case we should suppose that äồika would have been added, or that it

would have been οι γάρ αδικούντες. The reader will easily perceive an

antithesis between ήδη - επέρχονται and ου μέλλοντας (sc . επέρχεσθαι) .

3. kai, yes, indeed . κατ ' ολίγον.... πέλας = by little and little

they encroach upon their neighbors. λανθάνειν ....υμών, ohen they

think (see N. on I , 13. § 6) they escape detection through your inatten

tion . Betant explains tò úvaíontov ( see N. on tò mlotóv, I. 68. $ 1 ),

stupor, negligentia . The expression is intended to be somewhat se

vere, yet should not be translated stupidity, a term far too offensive

to have suited the purpose of the Corinthians, which was to sting, but

not to provoke to anger their powerful auxiliaries, the Lacedæmoni

ans. That the word denotes simply unobservance, want of attention ,

is also seen from its antithesis with cidóras in the next sentence . The

general sentiment is this : as long as the inactivity of the Lacedæmo

nians, in respect to the unjust acts here complained of, was found to

result from inattention or want of knowledge, the Athenians adopted

a cautious and timid policy ; but now , when they know (as they must

hereafter) that it arises from a disregard and negligence, which the

most certain intelligence cannot affect, they will press on more vigor

ously and courageously in the work of enslaving their neighbors.

4. γάρ may refer to ισχυρώς έγκείσονται, the ellipsis being: (and

no wonder) for you alone of the Greeks, etc.; or it may introduce the

proof of the foregoing proposition your indifference and inattention

is plainly seen , for you alone, etc. I prefer the former interpretation,

as being more simple and natural . τη μελλήσει, “by threatening

demonstrations. Médanois implies the holding the stick constantly

lifted up, but never striking." Arnold . “ Proxime sequentia docent,

cunctationem Lacedæmoniorum argui, quippe qui putarent, cunctando

rem posse restitui; quare eos desides potius, quam cautos et providos

(uopaleis) perhibent Corinthii. ” Haack. μόνοι. Repeat Ελλή
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νων . åpxouévny try aŭtnoiv, “ the incipient increase.” Bloomf.

διπλασιουμένην belongs to την αύξησιν in the modified sense of

strength. It is not easy to find a specimen of more bitter sarcasın ,

than is contained in this section . Its effect on the Lacedæmonians

must have been highly exasperating.

5. Kaitoi....ékpátel, and yet (notwithstanding your remissness)

you were spoken of as being sure (i . e . firm and trusty friends ), but then

the report of this (@v = toù ko paleis eival) exceeds the thing itself, i . e.

the fact as it really is. “ăpa is used to denote something which has

come suddenly and unexpectedly upon the mind, so as to produce sur

prise and wonder thereat .” Jelf's Kühn. $ 789. 4. Bauer and Poppo,

however, take apa in the sense of ut nunc apparet, and Ev ( i. e. Trepi

Ev. Mt. $ 342. 1 ) ó lóyos, they render, fama de robis. Goeller also

refers it to the Lacedæmonians. But cf. Jelf's Kühn. $ 820. Obs.; Mt.

§ 439, where examples are cited to show , that ay is a neuter relative

referring to a previous sentence. Toù épyov ékpátel. Kühner ($ 275.

c) ranks this with the causal genitive, inasmuch as a ruler necessarily

supposes a subject, and a subject a ruler. But I prefer with Matthiw

($ 359. Obs. 1) to take apareiv in the sense of kpeloow eival, and thus

to refer the genitive to the idea of comparison contained in the verb .

S. $ 198. 2 . yàp introduces two examples of the procrastinating

spirit of the Lacedæmonians. It is therefore yàp confirmantis. Cf.

N. on I. 53. & 2. - Tór — Mņdov, the king of the Persians, just as ó

'Apuévios and ó 'Acoúpios in Xen. Cyrop. are put for the Armenian

king, and the Assyrian king. That Xerxes instead of Darius Hystas

pis is referred to, is evident from énè tnv IIedomóvenoov, which could
not be applied to the first Persian invasion, as that was directed

against Athens. & K Tepátwy yns, from the extremities of the earth.

A similar hyperbole is found in Matt. 12 : 42 . afiws is added ,

because of the inadequacy in numbers of the forces first raised and

sent out under Leonidas to Thermopylæ . προαπαντήσαι is put

after a pórepoza 11. S. § 223. 3 . ékeivov refers to the Persian king.

Treplopâte. See N. on I. 24. § 6 . αντί του επελθείν αυτοί, ι

stead of you yourselves inrading. K. $ 308. 2. b. For the nominative

with the infinitive, cf. Mt. § 536 . επιόντας depends on αμύνεσθαι..

és túxas....kataothvat, to expose yourselves to fortune (= the

chances of war ) by contending with them , when they are much stronger

( than they were at first ). For the construction of ảywncóuevol , see

N. on I. 9. § 4. επιστάμενοι (see N. on όντες, Ι. 7. 8 1 ) -σφαλέντα.

When followed by the participle émiotaoSal and cidévai signify to

know, by the infinitive, to know how to do something, to be able. Cf. K.

§ 311. 2. Trepi avto, by himself, i. e. by his own fault. The Schol.
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refers this particularly to the battle at Salamis. τα πλείω, for the

most part. προς αυτούς τους Αθηναίους = εν τω πολέμω τα προς

αυτούς τους Αθηναίους. πολλά πολλάκις.. ñuās, i . e. the

Corinthians and their allies. Tois åpaprňuaoiv, by their errors,

blunders. περιγεγενημένους depends on επιστάμενοι.. αφ' ημών..

Bekker , Poppo, Goeller, and Arnold edit ad úuôv, referring it to the

Lacedæmonians, who were not included in the preceding nuās.

érrel. See N. on I. 12. & 1 . αί γε υμετέραι ελπίδες, the hopes placed

in you. On these words Haack remarks : brevius et obscurius dic

turn pro αι ελπίδες τιμoρίας τινός άφ' υμών. The possessive pronoun

stands here for the objective genitive. Cf. Jelf's Kühn. $ 652. Obs. 6 ;

S. $ 162. Tivàs “ fortasse ad Eubwenses, I. 114. spectat , saltem ad

Potidæatas, I. 58. Idem postea accidit Mytilenæis, III . 2, et seq .”

Poppo. διά το πιστεύσαι is to be taken with απαρασκεύους..

6. μηδείς υμών = νομίση, let no one of you think . S. $ 218. 3 .

én exspą, from enmity. το πλέον η αιτία = αnd not rather in the

way of remonstrance . altia in the sense of reprehension , Vlame,

is here opposed to katnyopía, accusation , criminal charge. φίλων

åvòpôv. The Schol. supplies kará, but there is no necessity, as it is

the objective genitive after αιτία.. ápapravovrwv, who hare erred

( see N. on I. 8. $ 1 ) , is opposed to đồi noávtwy.

CHAPTER LXX .

The orator, after slightly apologizing for the rebnko in which the Corinthians in

dulged , on the ground that they had been the greatest sufferers, charges the Lacedæmon .

ians with being ignorant of what sort of people the Athenians are, and how widely

different from themselves ( $ 1 ) ; the Athenians are fond of innovations, quick to invent

and execute, the Lacedæmonians are content with present things, slow to plan, and ac

complish only what is absolutely necessary ( $ 2 ) ; those are bold and confident, these

cautious and distrustful ($ 8) ; those are restless and continually roaming abroad in order

to gain something more, these are procrastinators and timid in respect to the enlargement

of their possessions; they pursue their advantages to the atmost, and maintain their con

filence even in defeat ($ 4) ; their bodies are employed in the service of the state, as if

they belonged wholly to others, but their minds they use as most peculiarly their own,

to promote her welfare ($ 5) ; while they regard themselves as deprived of what is their

own , by failing to secure the object of their aim , their ambition to acquire is never sat

isfied with present gain , and every loss is repaired by the confident expectation of some

thing else in its place ($ 6) ; of all men, they have the least enjoyment in what they

possess, and deem it a great evil to be inactive ($ 7) ; in short, they neither enjoy rest

themselves, nor suffer others to enjoy it ($ 8 ).

1. kai äua, moreover , besides. είπερ τινές και άλλοι, f any

others = if any body else. Benedic . , in order to rid the Corinthi.

14
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ans of the charge of too much arrogance, separates tois néhas by a

comma from ψόγον (blame) επενεγκείν, and supplies υμίν. But upon

what then can mois médas depend ? It is evident that under the in

definite term rois médas, the Lacedæmonians are referred to .

alws....KagEOTátwv, especially when such great interests are involved .

Tôr diapepórtwr. Cf. II . 43. & 5 ; VI . 92. $ 5. " Loquitur de ingeni

orum morumque discrimine, quod inter Athenienses et Lacedæmonios

obtinebat. ” Haack . But such an anticipation of what is just about

to be brought forward in so natural and easy a way, is certainly very

unlike what might be expected from such a writer as Thucydides.

And besides, we should have expected διαφόρων instead of διαφερόν

των, and also the explanatory adjunct υμών και των Αθηναίων.

juiv ye, to us at least (however you may have appeared to others) .

Notice this restrictive use of yé. oủs '....Čotai, nor ever to have

considered what sort of persons the Athenians are, against whom you

will have to contend , and how much, yes (kai), how entirely they differ

from you. oίoυς - 'Αθηναίους όντας = οιοί είσιν 'Αθηναίοι πρός ούς, by

attraction of the relative . K. 332.7 ; S. & 175. d . úriv is to be con

structed with ο αγών έσται .

2. yè in o uév ye denotes the reason of what has just been said .

Of. Jelf's Kühn. $ 735. 4. The comparison between the Athenians

and Lacedæmonians, which now follows, has ever been regarded as a

masterpiece of its kind , and has been often imitated by subsequent

writers. The antitheses are all pointed and well balanced, the com

parisons are bold and striking, and the delineation of these rival states

is so accurate and well drawn, that it needs only to be once looked at,

to be forever impressed upon the mind. νεωτεροποιοί, “ projectors

of novelty .” Bloomf.; “ revolutionary.” Liddell and Scott. Cf. Müller's

Dorians, II . p . 4. élvonoat ofcis, quick to devise, of quick invention.

See N. on I. 50. § 5 (end) . επιτελέσαι έργω, to accomplish indeed

= to carry into execution , - δ = εκείνο ό.. úpeis Sé. Supply

ικανοί, or some such adjective from the preceding οξείς. - επιγνώναι

undév, to devise nothing nero ( “ excogitare non aliquid novi . ” Betant)

literally, nothing in addition to the present. This expression is op

posed to the preceding επινοήσαι . So also έργω - έξικέσθαι (to accom

plish, execute) is antithetic to the foregoing érted égal épyo .

3. kaì tapà dúvapiv, even beyond their strength,

Betant. Trapà yvóunu, “ beyond the limits of prudence.” Bloomf.;

“ præter animi voluntatem . ” Poppo. ευέλπιδες, of good hope ,

cheerful. TÒ de újétepov, it is your method . “ The possessive

pronoun in the neuter is sometimes put for the personal pronoun .”

Mt. $ 466. 3. Here it stands with apača , for úneis with the finite

supra vires. "
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verb. Cf. Jelf's Kühn . $ 436. Obs. 1 . της τε.... πράξαι, « not to

act up to your powers.” Liddell and Scott . Poppo thinks that the

idea of comparison lies in evdeâ, so that it may be translated, to achieve

less than you have the ability to do. της τε γνώμης - τοίς βεβαίοις

= τη βεβαία γνώμη. Cf. Jelf's Kuhn. 8 442. α. των τε δεινών

depends on απολυεήσεσθαι (sc . υμάς), you will be released from.

This clause answers to επί τοις δεινοίς ευέλπιδες supra.

4. kaì unin kai, and furthermore, and indeed also, is often used

when some new point in the discourse is taken up. προς υμάς

uerintás, in comparison with you lingerers. Cf. I. 60. $ 4. απο

δημαται, roamers, peregrinators. To this ενδημοτάτους is opposed.

τη απουσία άν τι κτάσθαι , that by their absence they may acquire 8ome

thing. Absence on military expeditions is here referred to, inasmuch as

τη απουσία is opposed to τω επελθείν, όy inrading (others). - υμείς.

Supply oieoSet from the context. τα έτοιμα ( = τα υπάρχοντα ) refers

to that which is ready at hand (see N. on I. 20. $ 3) , and hence is

easily applied to possessions already acquired.-των εχθρών depends

on κρατούντες. εξέρχονται. Abresch supplies το κρατείν, longissime

victoriam persequuntur, or aŭtoús, hostes ulciscuntur. Bauer, whom

Poppo follows, more correctly takes éEépxovrai in a neuter sense, lon

gissime progrediuntur, i . e . tliey push forward and occupy much terri

tory, and thus enjoy the fruit of victory. επ ' ελάχιστον (= ουδε

ελάχιστον. Schol.) belongs to αναπίπτουσιν . This verb signifies to be

dispirited, dejected , the metaphor being taken from the motion of a

rower, who inclines backwards as he pulls the oar (Xen . Econom .

VIII. $ 8) , or from a man falling backward from a chariot ( Soph .

Elect. 729) , and hence by an easy transition it is applied to mental de

pression. Some, however, take the verb here in the sense of recedunt.

5. έτι δε, αnd moreover, and besides . αλλοτριωτάτοις, as if he

bonging wholly to others, so insensible to pain do they seem , and so

regardless of hardship . αλλοτριωτάτοις = ώστε είναι αλλοτριώτατα , or

ώσπερ ουσιν αλλοτριωτάτοις. The commentators cite Greg. Νaz. p . 41 ,

where he says, that the martyrs bore with cheerfulness their suffer

ings , ώσπερ εν αλλοτρίοις σώμασιν ; and Isocrat. ap . Ρlut . de Glor.

Athen . τους εν Μαραθώνι προκινδυνεύοντας , ώσπερ αλλοτρίαις ψύχαις

φήσας εναγωνίσασθαι. Το which citations Bloomf. adds Joseplh. 1253 .

10. και τας ψύχας χωρίσαντες από των σωμάτων, αμφοτέροις ως άλλο

τρίοις έχρωντο . By the force of the antithesis τη γνώμη δε οικειοτάτη

has this sense, but they use their mind as most especiallg their own,

i . e . they employ their mind with the most perfect independence, in

projecting new plans for the aggrandizement of their state. The gen

oral argument is, that although the Athenians yielded up their bodies
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to the service of their country, as freely as if they did not belong to

them , yet in the exercise of their judgment, they were free and inde

pendent, and invented each for himself new modes of advancing the

interests of their city.

6. å uèy äv, whatever. av with the relative and subjunctive be

longs to the relative, to which it gives indefiniteness. Cf. Jelf's

Kühn. § 828. 2. For the construction of the relative, cf. Mt. § 481 .

Obs. 1. eis ékeiva is omitted after 3wolv, and is the antecedent of

a. οικεία στέρεσθαι. Some editions have οικείων. But στηρείν

often takes two accusatives. Cf. K. 280. R. 3 ; Mt. & 418 ; S. $ 184.

N. 2 . ολίγα.... πράξαντες, they think (ηγούνται , to be supplied from

the preceding context) that what they have chanced to perform is small,

compared with what thcy are about to achieve (pòs tà uédovra) . Con

struct tuxeir with apácavtes (S. $ 225. 8) , and consider the omitted

object of a páfuvres as the antecedent of å . Some take zpátavtes as an

infinitive after ηγούνται, and make τα μέλλοντα τυχεϊν (or εκείνα ών

μέλλουσι τυχεϊν ) equivalent to τα μέλλοντα γενήσεσαι or ξυμβαίνειν .

But øyelojal is not among the verbs which are followed by a partici

ple in place of the infinitive ( cf. Mt. § 534. b ; K. $ 310) ; and besides,

neither of these equivalents can be put for τα μέλλοντα τυχείν..

kal, even . του, i . e. τινός . πείρα limits σφαλώσιν.. αντελπί

cartes ülla, by hoping (see N. on I. 9. § 1 ) other things in its stead,

i. e. as a compensation for their misfortune. επλήρωσαν has the

sense of the present to express customary action . Cf. K. § 256. 4. b ;

S. $ 211. N. 2 . έχoυσι....επινοήσωσι, they have and hope for what

ever they are planning in like manner, i . e. they possess as soon as they

wish ; they have and wish at the same time, so rapid are they in the

execution of what they have determined upon (drà tò taxeiav k . 7. .) .

The Schol , notices, as the order of the states of mind and acts here

spoken of, plan, expectation , action , possession . å = ékeiva å. So Ev ( in

the next clause) = εκείνων ά , the antecedent depending on επιχείρησιν.

7. kal ....joy ouri, and through all their lives, they toil at all

these things with labor and danger. Moxsowol is here followed by

Tavra as its cognate accusative. See N. on I. 5. § 2 . διά το

dei krão Sal furnishes the reason, why the Athenians have little en

joyment in their possessions, viz. because they are continually busy in

acquiring more. και .... πράξαι , αnd they consider: nothing else α

festive day, than to do something necessary ; or more freely, they re

gard no day as a festive one, but that in which they are engaged in

some necessary business, i . e . they make it their highest amusement, to

be occupied in the business which they have on hand. The Schol.

says that allusion is had to the opposite conduct of the Spartans, who
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in the time of their festivals (e. g. at the Hyl.cinthia and Carnea ), ab

stained from active war. Cf. Müller's Dorians, II . p . 259 . - ησυ

χίαν. Repeat mentally ηγείσθαι, which here and in the preceding

section is followed by two accusatives. Cf. K. & 280. 4 ; S. § 185.

8. éč tis&UVENWy pain, if one should speak briefly = to speak

briefly, to say in a word. αυτούς is the subject of πεφυκέναι..

The subject of exeu is the auto's immediately preceding it. — câu.

Repeat έχειν ήσυχίαν..

CHAPTER LXXI .

The Lacedæmonians are charged with hesitation, although opposed by snch a state, and

with the erroneous notion that safety consists not in promptness to avenge an injury, but

in doing no harm to others, and in receiving no injury in self-defence ($ 1 ) ; such a policy

was unsuited to the present times, and useful only in states enjoying tranquillity nnder

the influence of unchanged institutions, whereas the Athenian customs were formed on a

model entirely new (S $ 2, 3) ; the Lacedæmonians are therefore exhorted to succor the

Potidæans, by an immediate irruption into Attica, unless they wished the Corinthians

and their other confederates to seek some other alliance ($ 4), which in such circuin

stances they could do without the guilt of perfidy ($ 5) ; but to which course they

would by no means resort if they were aided ($ 6 ) ; wherefore they should deliberate

well, in order that the Peloponnesian confederacy may suffer no diminution from their

hands ($ 7 ).

1. Taútns....thews, yet although (see N. on I. 7. $ 1 ) such a state

is arrayed against you . Taútns - Totaútns, this — of such a sort

this, so foi lable. και οίεσθε την ησυχίαν κ. τ. λ . In this pas

sago there is some obscurity from the position of oŭ, and the want of

conformity to the preceding structure in the closing words, tò ïsov

véjeve, which , as Haack and Goeller observe, should have been allà

και εκείνοις - οι άν επί τω μη λυπείν - τό ίσον νέμωσι , as though the

sentence had commenced with και ουκ οίεσθε την ησυχίαν τούτοις-— :

åpreiv. The irregularity of construction, however, renders the sen

tence more emphatic, by avoiding the construction with the relative

(ékeivais—oĉ åv - véuwoi). In respect to the words in detail, tourois

limits apkeiv (suppetere, permanere. Betant). των ανθρώπων is the

genitive denoting the whole after toutous, to those of men = to those

Érì Theiotov is not, as Reisk. translates, quam maxime, but

longissime. So Arnold : they enjoy the longest peace. τη παρα

σκευή , as opposed to τη γνώμη, is to be taken nearly in the sense of

rõ épyo. So Levesqn . renders it : dans les enterprises. The word '

used , doubtless, to denote the apparatus of war, sufficiently great to

men.
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repel any aggression of rights, and yet not employed in the prosecution

of unjust enterprises . Bloomf. adheres to the translation given in his

first edition, in ( vitæ ] institutione . Arnold paraphrases the passage,

and pays no special attention to the word, which has received differ

ent shades of translation from almost every annotator. ήν άδικών

ται is to be taken with επιτρέψοντες, and not with δηλοι ώσι as Gottl .

supposes. For the personal instead of the impersonal construction of

dņion, see N. on I. 93. § 2. In respect to the use of the future parti

ciple entitpeyroutes, to express the existing fact of something about to

happen, cf. Jelf's Kühn . $ 681. Obs. eti.... vélete, you deal justly

( i . e. practise what is just) on this principle (éni) not to injurs others,

and to receive no injury yourselves in self -defence. The sense of un

te and kai - un is here, not only not — but also not, which gives em

phasis to the second member, in which lies the reproach . Bloomf.,

after Bredow, Müll. and Goell . , gives to énì tớ un luteintò loov

véuete the sense : ye make justice consist in the not doing injury. But

this, as Bloomf, himself acknowledges, is not supported by the usus

loquendi, and how could the Corinthians blame them for entertaining

such an idea of justice ? étè here denotes a principle or condition of

action. Of. K. $ 296. II . 3. b. αμυνόμενοι belongs to μη βλάπτε

o$ai as a participle of means (see N. on I. 9. § 1 ) . The idea is, that

the Lacedæmonians never suffered themselves to be harined in self - de

fence, and were unwilling to run any hazard in repelling aggressions.

It is singular that Bloomf. should translate this clause : in repelling in

jury so as not to be harmed , inasmuch as promptness in repelling in

jury was the very thing to which the Corinthians were inciting the

Lacedæmonians, and no fault could surely be found with them in doing

this in such a way as to receive little or no harm . This translation

also makes the antithesis to lie in μη λυπείν and άμυνόμενοι μή, where

as it evidently is to be found in μη λυπείν and μη βλάπτεσθαι . In

few places is more difficult Greek to be found than in this section .

2. óuola, i. e . of like peaceful institutions and character. A Scho

liast explains this : óvoyvápov . Poppo and Bloomf. prefer the expla

nation of another Scholiast : τα ίσα ζηλούση, sc. επιτηδεύματα.

άρτι ενδηλώσαμεν. Cf. υμείς .... μηδέν, Ι. 70. 8 2 . αρχαιότροπα ,,

obsolete, antiquated. προς αυτούς (i . e . προς τα αυτών ) , η com

parison with their institutions. Cf. Mt. § 453 ; S. $ 202. 2. N. 1 .

Steph . very justly elicits from the preceding proposition and adds to

this, the clause πως αν τούτου τυγχάνοιτε. ανάγκη ....κρατείν is a

brief expression, says Ρoppo, for ανάγκη δε αεί (και εν τοις επιτηδεύ

μασι) τα επιγιγνόμενα κρατείν , ώσπερ τέχνης αεί τα επιγιγνόμενα (those

things which are latest) κρατεί . The genitive τέχνης (= εν τη τέχνη )
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depends on tà étruyeyvómeva to be supplied from the context, and not

on dià or nepi, as Bloomf. supposes.

3. novxacovon uèv módel ( to a city indeed in a state of rest) limits

äplota, the copula éotw being omitted. S. $ 150. 4. πρός πολλά

-iéval, "multis negotiis implicare.” Poppo. επί πλέον υμών

επί πλέον των υμών, Or επί πλέον ή τα υμών, since τα των Αθηναίων

precedes. Goeller.

4. Méxpl....Bpaduths, thus far (and no further) let your sluggish

ness go ; “ let your sluggishness have reached its full limits . " Crosby,

8 577. Arnold puts μέχρι μεν ούν τούδε ωρίσθω for μέχρι τούδε προ

έλθουσα ενθαύτα ωρίσω.. The Chalcidians, Bottiæans, etc. are

referred to in τοις τε άλλοις., - κατά τάχος έσβάλοντες, by making a

speedy irruption. See N. on I. 9. § 1. Krüg. constructs katà cáxos

with βοηθήσατε.. iva has here its telic sense. See N. on I. 65. § 1 .

Švyyeveis. The Potidæans were a colony of Corinthians, and, as

belonging to the great Doric family, were also kinsmen of the Lace

dæmonians. πρός ετέραν τινα ξυμμαχίαν, i. e. the alliance of the

Argives, who were hostile to the Lacedæmonians.

7. 8põuev äv. The optative with åv is used per modestiam . So

in English , we should do (in case we performed the act) is a less offen

sive mode of expression, than we shall do, assuming that the thing is

to be certainly done ( cf. K. § 260. 4. a ; S. $ 215. 3) . The protasis is

here contained in the adverb oūtws, which may be mentally supplied

from the context. Cf. K. § 340. 1 . - Tepòs gewv, in the estimation of

the gods. Cf. Xen. Anab. II . 5. $ 20. των ορκίων who preside

orer oaths. So we find the god of war , the god of eloquence, meaning

the deities who preside over war and eloquence. αισθανομένων is

generally taken in the sense of αίσθησιν εχόντων = φρονίμων (who are

capable of feeling and observing. Arnold ), inasmuch as it would be

very barsh to supply a pronoun referring to oaths, which have only

been incidentally alluded to in Ξεών των ορκίων.. dúovoi has its

subject in oι- πρoσίοντες = εκείνοι οι προσίασιν. S. 8 225. 1 .

épnulav, through desertion, by reason of their abandoned estate. os

μη βοηθούντες. Repeat λύoυσι . ois = ékeivous ois.

6. Bovlówevwv ( if you are willing) contains the protasis, as does

also uetaßallójevou in the next clause. The protasis is often thus

found in the participial clause. Cf. S. $ 225. 6 . μενούμεν in your

alliance. όσια.. “ This word, like sacer, in Latin , has two app&

rently opposite significations : tò őolov kaì tò dikalov, what is pious

towards hearen and just towards men , and again, őola kai iepa, things

profune and things sacred . The first is the original sense of the word ;

and its second signification arises from this, that those things which
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may piously be touched or used, are those which are not sacred ; i. e.

which are profane. " Arnold. Suvn Sertépous, more congenial ( to

us) in habits.

7. Πελοπόννησον .... παρέδοσαν, « studete Peloponnes0 ita praese,

ut ea non minor sit quam , etc.” Poppo. Keil . thinks that flúoow

εξηγείσθαι is briefly spoken for ελάσσω καταστήσαι εξηγουμένους..

Müller ( Dorians, I. p. 198. N.) translates éényeio Sal, ad finem ( 8-)

præsitis, i . e . (as Goeller thinks) porro facite, ut præsitis. To Haack

the sense appears to be, " expedire Peloponnesum ex eo discrimine, quo

nunc implicata est, sociis quibusdam propter metum ad aliam socie

tatem defecere conantibus." But it does not appear that any of the

confederated states were attempting to revolt at this time, and Thucy

dides has nowhere, to my knowledge, employed Enyeio Sal in this

I prefer, therefore, Poppo's explanation, as best answering

the verbal demands, as well as those of the context. The general

guidance and direction was not exercised , as Duk. supposes, over all

Greece, but only over Peloponnesus.

sense.

CHAPTER LXXII .

An Athenian embassy happening to be at Sparta, and hearing the charges brought against

their state by the Corinthians, judge it proper to respond a few things concerning the

power and resources of their city, that thus the Peloponnesians might be less inclined to

war ($ 1 ) ; presenting themselves, therefore , to the Lacedæmonians for this purpose, and

leave being granted, they coininence their oration (S $ 2, 3 ).

1. των δε Αθηναίων έτυχε γαρ πρεσβεία . The construction is some

what irregular, there being no governing word of tûv ’A9nvalwv, which

stands first for the sake of emphasis. The word, therefore, is thrown

for dependence on the explanatory clause, or rather , as Kühn. ( Jelf's

edit . $ 786. Obs. 5) remarks, the two clauses are so compressed toge

ther, that the subject of the former is placed in the latter, and even

follows the government thereof. The regular construction, according

to Goeller, would be : τοις δε Αθηναίοις , έτυχε γάρ (= as ) πρεσβεία

(αυτών) -παρούσα, και ώς - έδοξε παριτητέα ; or as Arnold constructs and

explains : των δε Αθηναίων τους πρέσβεσι παρατύχουσι τότε παρά τοις

Λακεδαιμονίοις και των λόγων αισομένοις, έδοξε παριτητέα είναι, in Eng

lish running thus: but the Athenians happening at that time to have an

embassy at Lacedæmon , and hearing what was said, resolved to address

themselves to the Locedæmonian government. Examples of a similar

construction may be found in I. 115. $ 3 ; VIII. 30. § 1. The principle,

according to Goeller, is, that the subject of a proposition is always put
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by the Greeks, as near the beginning of the sentence as possible, when

a transition is made from one subject to another . The new subject

being thus placed first , the reason of the predicato immediately follows,

before the predicate itself, and the subject is made to depend gramma

tically upon this reason, rather than on the predicate. See Arnold's

note, from which this rule of Goel . is cited. See also Mt. § 615. The

confusion of the present passage is increased by the presence of sal, in

και ως ήσθετο των λόγων, which connects the principal sentence to tlie

explanatory or subordinate one, and thus carries on its construction.

Cf. Mt. § 631. 2. Krüg. makes ’A9nvalwv depend on topeoßeia, and

compares I. 115. § 4 ; VIII. 30. $ 1 . έτυχε - παρούσα, chanced to

be present. allwv than the business of replying to the Corinthi

- περιτητέα is followed by απολογησομένους in the accusative,

because it is equivalent to traplévai deiv (S. § 178. 2) , they must go . Of.

Mt. $ 447. 4 ; Butt. § 134. 10. N. 4. It will be seen , that the construc

tion changes from the future participle into the infinitive, at ồndwal

dè (cf. Mt. § 532. c) . The incorporation of the dependent with the

participial clause by the infinitive, is less close than by the participle.

Cf. Crosby, $ 614. 8. τους Λακεδαιμονίους refers probably to the

Ephori, as it is opposed to tò adnos in § 2 infra . by follows éve

kálovv as a genitive of the crime. S. $ 194. 4. περί του παντός ,,

in a general way . ás ein. The indicative in this substantival

sentence after åndwoai, would have communicated absolute certainty,

instead of probability, to the thing spoken of. Of. K. & 329. Accord

ing to Mt. § 529. 2, the optative is einployed because the time of the

action is future . έν πλείονι . Supply χρόνω, since πλείονι is op

posed to ταχέως.. kai äua introduces another reason why the Athe

nians made no reply to the charges of the Corinthians, viz . because

they preferred to employ the occasion in descanting upon the great

power of their city, in order thus to dampen the ardor of those who

inight otherwise be fierce for war. πόλιν is properly the subject

of ein, but is transferred for the sake of emphasis into the principal

clause, and made the object of onunvai. So the Latins say : nosti

Marcellum quam tardus sit = quam tardus sit Marcellus. See N. on

I. 61. § 1 . dúvapiv is the accusative synecdochical. ών εκεί

vwv å, of which equivalent, the antecedent limits úróurnoiv. So the

next ών - εκείνων ών , the relative taking the genitive after άπειροι.

Mt. $ 346. a ; S. $ 187. 2 . ék twv lóywv, from these representations.

ans. -

2. τοίς Λακεδαιμονίοις. See N. on 8 1 supra . ές το πλήθος, το

the assembly, i . e . the same which the Corinthians had addressed .

ci ac un átokwlúol, unless there should be some hinderance. Poppo

from several MSS, edits åttokwlúel.

14*
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3. ol 8 ', i . e. the Ephori. παρελθόντες , coming foroard as an

orator to speak . No difference in sense should here be sought be

tween έπιέναι and παρελθόντες..

CHAPTERS LXXIII. - LXXVIII.

In these chapters we have the speech of the Athenians. The exordium

is brief, being contained in chap. 73. § 1. The argumentative part is com

prised in chap. 73. § 2 - chap. 77, and is divided into, 1, an enumeration of

the great services of the Athenian state, especially in the Persian wars ( chap.

73. 8 2 to chap. 74) ; 2, a defence against the charge of ambition and unlaw

ful means to increase their power, which was brought against them by the

Corinthians (chaps. 75–77). The remaining chapter ( 78) contains the perora

tion, in which the Lacedæmonians are urged not to engage precipitately in

war, but to obtain a redress of grievances by negotiation. This speech is

admirably adapted to remove the impression made by the grave charges of

the Corinthians being a calm vindication of the conduct and policy of the

Athenians, interspersed with sundry references to their general patriotism ,

and remarks upon their good treatment of the allies. There is, however,

throughout the whole oration a tone of firmness, indicative of the unaltera

ble determination of the Athenians to adhere to the policy, upon which they

had hitherto acted, and to make no concession , which would abridge their

authority, or hinder the enlargement of their power and dominion .

CHAPTER LXXIII .

The Athenians commence by stating that they came to Sparta on other business, but feel

constrained, in view of the outcry raised against their state, to come forward, not to reply

to the charges of the Corinthians, inasmuch as the tribunal was not competent to try the

Athenians, but to show that their power was lawfully possessed, and that their services

entitled them to praise and honor ( $ 1 ) ; without referring to things more remote , they

would recur to the Persian war , a reference wbich, however unpleasant to make so fre

quently, they deemed necessary, because they, if any , ought to be entitled to whatever

good might result from a recapitulation of their services in this war ($ 2) ; this they

should do, not in the way of deprecation, but to show against what a city war was now in

contemplation ($ 3) ; at Marathon they engaged singly with the Persians, and in the battle

of Salamis were present with all their forces, and thus helped to save the Peloponnesian

cities from being destroyed in detail ($ 4) ; of which the strongest proof was furnished by

the Persian king, who hastily retreated, after the battle, with the greater part of his army

(8 5 ).

1. αντιλογίαν here takes the dative τοις υμετέροις, because allied in

signification to åvidéyelv tim . Of. Mt. $ 390 ; Jelf's Kübn. & 602. Oba
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2. The reading querépous, found in some editions, is evidently erro

neous, for the Athenians were never the allies of the Corinthians, but

were only at peace with them . περί ών = περί εκείνων περί ών, or

Tepi ékeivwv ã , of which the relative is used synecdochically.- aio Só

pevol — oủoav. See N. on I. 26. $ 3 . καταβοήν is also a verbal noun

( like dvriloylav ), and, after the analogy of its verb, takes nuw in the

genitive . See N. on I. 67. $ 1. παρήλθομεν is followed by the sub

junctive (Bovlevono Se), because the act, although past in its perform

ance, is present in its purpose = we have come forward and now address

you in order that, etc. Cf. Rost, $ 122. 9. N. 4 ; S. $ 214. N. 1 .

ou — úvtepoûvtes (not to answer to. S. $ 225.5) is to be taken with all

TWS K. T. d . , the intervening words being parenthetical . ούτε ημών

....λόγοι is briefly put for ούτε ημών προς τούτους, ούτε τούτων προς

ñuâs o lóyou . For illustrations of this sort of brachylogy, cf. Jelf's

Kühn. 8 876. Bloomf. makes ημών and τούτων depend on δικασταίς ,

with which the supplies oύσιν. αν γίγνοιντο. The protasis is to be

supplied from the context. See N. on I. 71. $ 5 . όπως - βουλεύση

o%€ is referred to by several grainmarians, to show that Dawes's canon

is erroneous, viz, that őrws is never followed by the subj. aor. 1 , act.

or mid . Cf. Jelf's Kühn. $ 812. 1 ; Mt. $ 519. 7. p. 885. See N. on I.

82. $ 5 . μη ραδίως belongs to χείρον βουλεύσησθε, in the sense of

may not rashly (literally, easily, readily ) adopt bad counsels.

Sóuevol denotes the means. See N. on I. 9. $ 1 . και άμα intro

duces another reason why the Athenians came forward to address

the Lacedæmonians. Hence Bovlóuevou may be rendered, because we

wished . See N. on I. 9. $ 4 (end) . oŰTE ÅTELKÓTWs, not unreasona

ly, not without cause . αξία λόγου = αξιέπαινος. Schol.

2. mávu malaià is referred by the Schol. to the Amazons, Thracians,

and Heraclida . - ti dei = there is no necessity. - ών (i . e. τα

παλαιά) depends on μάρτυρες , and άκοαι - λόγων , may be rendered

hearsay ( óyou åkovo Sévtes. Goel .), as Hier . Müll. interprets. Duk .

takes λόγων in the sense of ιστοριών , and makes ακοαι λόγων = εκ της

ιστορίας παράδοσις. - Twv åkovoouévwv = of our auditors. εί και

....Apoßallouévous, " although it be rather irksome to us, to be forever

bringing this subject forward.” Arnold . This is essentially the inter

pretation of Haack, Poppo, and Goeller. Some respectable critics,

however, place a comma after čoral, which gives the sense, although

it is rather irksome to you, (yet) we must bring these things, etc. But

besides the objection advanced by Poppo, that perspicuity in that case

would have demanded atpoßallouévous,we have another more decisive

one, viz, that it would have been a needless utterance of a sentiment

highly offensive to the Lacedæmonians, whereas if ' pîv be supplied

πει :
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after δι ' όχλου-- έσται, as it must be according to the pointing of

Dindorf, it becomes a modest disavowal of any other reason than

necessity, for the utterance of that which had become stale with the

Athenians themselves. kai yáp, and truly. Bloomf. supplies the

ellipsis : and (reason is there that we should) for when , etc.

Kiv &Uveveto, they were hazarded , i . e . they were achieved with danger.

hs....METEOXeTe, a substantial part of which (ós referring to

úpeleia) you have shared . This is far preferable to the sense given

by some annotators, the actual doing of which you have shared (i . e.

you have shared in the labors and perils, which attended the achieve

ment of Grecian liberty ), for the object of the speaker was to show

that Greece was mainly indebted to the Athenians for its liberty.

The argument then is : if the Lacedæmonians shared in the liberty,

which the devotion and heroism of the Athenians had secured, they

ought surely to leave to the Athenians their share of the glory of the

transaction . In this way the antithesis is clear : you share in the

result, let us share in the glory of the achievement. But I cannot

understand why it should be brought forward as a reason for the

meed of glory claimed by the Athenians, and made the basis of their

demand upon the gratitude of the Peloponnesians, that the Lacedæ

monians had a principal share in the dangers and labors of the war.

It was true in itself, yet such a prominence given to the Lacedæmo

nian services, would not only have been foreign to the design of the

speaker, but would have rendered the argument perfectly worthless.

For the construction of epyov mépos METéo Xete, cf. S. $ 191. N.

3. ρηθήσεται, sc . ο λόγος from the preceding context . após oiar

--ról, against what sort (in respect to its services and power ) of a

city. un eŮ Bovlevouévous, unless you adopt prudent counsels. See

N. on I. 71. § 6 (init.).

4. yàp in paper ydp ( for we affirm) introduces a more expanded

account of the services of the Athenians in the Persian war. See N.

on yàp in I. 53. $ 2 . μόνοι πρoκινδυνεύσαι τώ βαρβάρω, that we alone

ventured to commence the contest with the Barbarian Some prefer,

that we alone braved the Barbarian in behalf. Cf. Liddell and Scott,

sub voce προκινδυνεύω. As it respects the employment of μόνοι, the

Platæan auxiliaries were so few in comparison with the Athenians,

that, by a very pardonable hyperbole, the orator entirely overlooked

them. The adjective is here put in the nominative to agree with the

subject, as it has already appeared, the subject of the infinitive being

omitted . In respect to the dative after a pokivồuveūgai, it is to be re

ferred to the construction πολεμείν τινι .. ότε το ύστερον ήλθεν refers

to the invasion of Greece by Xerxes . oùx ikavoi óvtes, inasmuch
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as we were not able. See N. on I. 9. $ 4 (end ). πανδημεί. A few

were left in Athens, who were slain by Xerxes, when he got posses

sion of the city . Cf. Herodot. VIII. 51 , 52. -όπερ έσχε μή-πορ

Seiv, which restrained him from laying waste. For un with the in

finitive, see N. on I. 10. § 1 . Karà tódels, by cities, city by city.

αδυνάτων αν όντων (sc . υμών from την Πελοπόννησον ), for you

would have been unable . “ The participle with av frequently has the

sense of the future, and is equivalent to uémwv with the infinitive."

Jelf's Kühn. $ 429. 3. Cf. S. $ 215. 5. The protasis ei érétide is to

be mentally supplied . See N. on I. 71. $ 5.

5. αυτός refers to Xerxes.. ' s .... duvápews, thinking that his

force was no longer equal (to what it had been before ), i.e. perceiving

that his strength was broken . So Goel. and Arnold interpret, but

Bloomf. renders, inasmuch as the force he had was no longer of equal

match with the enemy. In respect to the construction, a participle

with ás signifies the same thing, as a participle of a verb denoting to

think, or to say, followed by an infinitive or an accusative with an in

finitive." K. § 312. 6 ; S. $ 225. 4. τω πλέονι is a masculine , and

is the dative of accompaniment. Mt. § 405. N. 2 ; 8. $ 206. 5 .

CHAPTER LXXIV ,

The orator proceeds to say, that the Athenians contributed to the naval fight at Salamis

three things, viz. the largest number of ships, a most skilful commander, and the most

untiring zeal (SS 1, 2) ; the Lacedæmonians, when alarmed for their own safety, came

to their aid from cities inhabited and designed to be in future inhabited, whereas

they, sallying forth from a city having no longer an existence, and encountering danger

in behalf of what they had but faint hopes of saving, preserved both the Lacedæmonians

and themselves ( $ 3) ; had the Athenians gone over to the Persians, or had they feared

to embark on board their ships, the Lacedemonians would not have ventured upon a

ttle, and the issue of the Persian invasion would have been fur different ($ 4).

1. τοιούτου - τούτου, such αη ευent as this . σαφώς δηλωθέντος,,

it clearly appearing. The subject is őri.... éyéveto. The participle

frequently stands alone, when the subject is readily supplied from the

context, or is indefinite, a pronoun or some general word like mpár

ματα , χρήματα, άνθρωποι , etc. being understood . Cf. Mt. 8 563 ; Κ.

& 312. R. 4 ; S. $ 226. b . éréyéveto, consisted in, were suspended

upon . άνδρα στρατηγόν ξυνετώτατον. Themistocles is called by

Herodot. (VIII. 124 ), aynp moddv Eliņvwv gobótatos. Our historian
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in I. 138, says many things concerning his energy and eminent abili
ties. és ràs terpakogías, to the four hundred, depends on tape

oxóuega, and therefore Matthiæ ($ 578. f) is wrong in citing this pas

sage in proof that és signifies about. In respect to the number of

ships said to be furnished by the Athenians, if dúo polpôv signifies two

thirds, as is the opinion of most of the commentators, it must have

been 266. Yet, according to Herodotus, their quota of ships was 180,

to which , as Bloomf. suggests, may be added the twenty ships furnish

ed by Athens, and manned by the Chalcidians, thus making 200, the

number set down to them by Demosthenes, Diodorus, Plutarch , and

Nepos. This then may be considered the true number of ships fur

nished on that occasion by the Athenians. But how are we to recon

cile with this, the number given here by Thucydides ? As usual there

have been almost as many conjectures as commentators, but none of

them in all respects satisfactory. All the MSS. except four (or accord

ing to Arnold , three) read terpakogías. Bloomf. is disposed to follow

those four MSS., in which is found the reading tplakog ious, which

would remove the difficulty as far as the number of Athenian ships is

concerned . But then another difficulty arises, for Herodotus reckons

the whole number of ships at 378. Here then, on the supposition that

Tplakocious is the true reading, is a discrepancy of seventy -eight, or if

the twelve Æginetan ships, which were guarding the island of Ægina

in the time of the action, are subtracted, there is still a difference of

sixty -six. In order to avoid the difficulty, Bloomf. supposes that only

300 took part in the engagement. Arnold conjectures that the two

thirds of the fleet here claimed by the Athenian orator, was an over

estimate, perfectly consistent with oratorical exaggeration, and that

when Demosthenes gives, as he does, the real number of the ships,

and calls it two-thirds of the whole, he states the number to be 300.

Didot takes dúo polpôv in the sense of one-half, and this opinion

Goeller adopts in his last edition. The reading of Demosthenes, which

is τριακοσίων ουσών των πασών τριήρεων τας διακοσίας ή πόλις παρέ

σχετο, they would change from τριακοσίων into τετρακοσίων, and thus

harmonize the conflicting passages. But would it not have been more

natural for Thucydides to have written τας ημισείας Or το ήμισυ ? Ι

know of no way to remove the difficulty, except by the change of

reading proposed by Bloomf. and Poppo, for the statement is too dis

proportionate to the truth to be attributed to the exaggeration natural

to orators, who, before so grave and discriminating an audience as the

one here addressed , would find it necessary to adhere in some degree

to the statement of things as they really were . Col. Leake (Athens,

II . p. 251 ) I find comes also to the conclusion, that splakoo las is the
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-

τα

true reading in the passage before us. ναυμαχήσαι depends on

altıáratos — éyéveto, was the most instrumental in causing the sea - fight

to take place in the narrows. Cf. K. § 306. 1. c ; Mt. § 542. Obs. 1. B ;

S. § 222. 6. όπερ refers to εν τω στενω (= εν τη Σαλαμίνι) ναυ

μαχήσαι.. dià ....étiuņoate. Cf. Plut. in Themist. ch. 17, where

it is said that the Lacedæmonians presented Themistocles with an

olive branch and a chariot, the best in the city, besides bestowing

upon him many other marks of honor. των - ελόντων is to be

constructed after μάλιστα.. os, to . See N. on I. 31. & 2 .

2. oi yenţiáoajer, inasmuch as we determined . The relative

here introduces the ground or reason of what has just been said, re

specting the boldness and alacrity of the Athenians. Cf. K. § 334. 2.

Tôv allw is referred by the Schol. to the Macedonians, Thessa

lians, Locrians, Bæotians, and Phocians. μέχρι ημών = μέχρι της

πόλεως ημών.. εκλιπόντες. See N. On όντες, Ι. 7. 8 1. .

oikeia dlapselpartes. A Schol. says that the Athenians destroyed with

their own hands all the goods which could not be removed, and the

cattle which could not be driven away. Another Schol, says that

they destroyed the city, in order that it might not be used by the

Barbarians as a military station against Greece. μηδ' ώς (= ούτως) ,

not even thus, i. e. in so distressed a condition. προλιπείν depends

on ήξιώσαμεν .. σκεδασθέντες into other countries. - αυτοίς, i. θ.

τοις ξυμμάχοις.. αλλ ' responds to μηδ' ώς.

3. oủx hooov. Bloomf. is doubtless correct in considering this as

put by Attic urbanity for μάλλον.. τούτου , i . 6. του ωφελείσαι or

της ωφελείας .. γάρ in υμείς μεν γάρ introduces the proof of what

immediately precedes. επί τω - νέμεσθαι is taken by Didot in the

sense of επ ' ελπίδι του νέμεσθαι, in consequence of the antithetic υπέρ

.... oŰons which follows. The common rendering is ut in posterum

incoleretur. και ουχ ημών το πλέον . Mt. (8 455. Ο08 . 3. b) says,

“ a comparison with more' implies an opposition, and two modes of

speech are therefore combined.” Here we have not for us and rather

than for us conjoined, so as to read literally, and not rather than for

us, a fulness of expression employed evidently for the sake of empha

sis. - tñs oủk oŰons, “ sc. ñuiv, quæ nobis jam nulla esset, con ,

quæ esse desiisset.” “ Hoc potius indicat sequentibus verbis : év Bpaxela

ελπίδι ούσης.” Haack . But inastnuch as της ουκ ούσης is opposed to

the preceding από οικουμένων των πόλεων , I prefer the interpretation

of Gottl., quæ jam nulla est, i . e. ép3apuévns. Didot refers υπέρ

της.... ούσης tο το ξύλινον τείχος, i . e . the feet, the only safeguard

after the destruction of their city, in which the hopes of the Atheni

ans rested , and this too being in circumstances of great peril, This

-
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conjecture is worthy of consideration, although I think reference is

had to the commonwealth, rather than to the ships or personal safety
of the citizens. TÒ Mépos, in some measure . Bloomf. “ quantum

in nobis esset.” Goel . It appears to me, that Arnold has hit upon

the true exposition : we bore our full share in the deliverance both of
ourselves and of you.

4. ει δε προσεχωρήσαμεν - ουδέν αν έτι έδει υμάς, if we had gone

over — you woulil no longer hare been under the necessity, etc. For the

indicative in the protasis, see N. on I. 53. $ 2. åv in the apodosis

weakens the assertion , and makes it a little less offensive to the Lacedæ

monian ears, than a positive assertion would have been. Cf. S. $ 215.1 .

For the translation of edel by the pluperfect, cf. Mt. § 508. b ; K.

$ 260.2 (2) ; S. $ 215.2. Notice that the aorist is employed in the pro

tasis, because the act spoken of' is regarded as momentarily completed ,

but in the apodosis the imperfect is used, because the necessity spoken

of is to be represented as having a continued existence. kas nova

xíav, at his leisure ( as far as fighting was concerned) = without oppo
sition . åv avô poexópnoe, would have gone on for him ( see N.

on I. 109. § 3) . aŭro is the dat. commodi.

CHAPTER LXXV .

Having performed such signal services, the Athenians ought not to be envied on account

of their dominion (§ 1 ) ; for this bad come to them, because they had been left by the

Lacedæmonians to finish the Barbarian war ($ 2 ) ; the sway which they held had

been increased , first through the natural influence of fear, and then for the sake of honor

and interest ( & 3 ) ; being hated by many and suspected by the Lacedæmonians, it seemed

unsafe to relax their authority, and give opportunity for the disaffected states to revolt

( 4), and for this regard to their own interests no one could justly blame them ($ 5).

1. άρ' άξιοί εσμεν. Το these words belongs the μη before ούτως,

so that the order is : άρα μη άξιοί εσμεν – ούτως άγαν επιφθόνως δια

Keiogai, is it just then -- that we should lie under such a load of envy ?

où is joined with åpa when an affirmative, and un when a negative

answer is expected ( cf. K. § 314. 5. d ; S. $ 219. 4 ). Thus åpa oux a&iol

douer would signify, do we not deserve ? TÓTe, i. e. in the Persian

yvásuns Evvégews, the wisdom of our counsel ; “ our good

sense in counsel." Arnold . Reference is had to what is said of The

mistocles in I. 74. & 1 . αρχής depends on επιφθόνως διακείσθαι =

poveio ai, which in the active voice is followed by the dative of the

person and genitive of the thing. Cf. K. $ 274. e. yè is here

war.
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limitive, at least on account of the rule. - nis is put in the genitive

by attraction with ảpxñs, the accusative being properly demanded

after έχομεν ..

2. αυτήν refers to αρχής .. Blagájevou, by force. See N. on I.

9. & 1 . τα υπόλοιπα του βαρβάρου, i . e . the termination of the

war with the Barbarians. The supineness of the Lacedæmonians was

most undoubtedly a principal cause of the ascendency of the Atheni

ans in maritime affairs. Their continuance in the war would have

placed them at the head of the confederacy, as their withdrawal ele

vated the Athenians to that station . αυτών....καταστήναι, them

selres entreating us to become their leaders.

3. és aútoù dè toù épyov, from the nature of the thing itself. So

the Schol. explains ék tņs púoews aùths toll zpáyuatos. The thing

referred to, is the dominion enjoyed by the Athenians, and on the

principle laid down by the Schol., that the ruler is always hated (d

äpxwv dei uereitai), it would be necessary for them , by strengthening

their power, to protect themselves against the effect of this hatred .

és tóðe, i . e. to what it now is ; to its present height of power.

déous, not of the Barbarians, as Haack supposes, but as a Schol.

remarks, δέους των κακώς παθόντων εν τη αρχή υπηκόων, for this seens

ovident from ουκ ασφαλές έτι - κινδυνεύειν which follows ..

4. έδόκει has for its subject ανέντας κινδυνεύειν with which ασφαλές

agrees. únnx nuévous (see N. on I. 76. $ 1 ) belongs to ņpās, the

omitted subject of κινδυνεύειν.. τίνων....κατεστραμμένων, 80mma

even who had already rerolted having been subdued . Cf. I. 98, et seq.

όμοίως as before .. åvévras (by relaxing our authority ) be

longs to KivỒuvetelv as the participle of means. See N. on I. 9. § 1 .

- yàp....łyiyvovro, for (if we had let go the reins) the desertions

would have been to you ( by constructio prægnans. See N. on I. 18.

$ 2) the deserters would have gone orer and remained with you, i. e.

been on your side.

5. tãou depends on averipjovov ( sc. éoti), as the dat. incommodi.

Render, it is not a matter of censure to any == none can be censured .

The subject is eủ tíseoSal . των μεγίστων πέρι κινδύνων = ίνα μη

εμπέση εις μεγίστους κινδύνους. Schol. πέρι is put by anastrophe for

Trepi. S. & 231. N. 2 (a) .
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CHAPTER LXXVI

The speaker now retorts upon the Lacedæmonians, that they are doing the same things in

Peloponnesus which they charge upon the Athenians, and the superiority, which would

have been theirs had they remained until the close of the war (see N. on I. 75. & 2), must

in like manner have been maintained by a strong and vigorous government ($ 1 ) ; in ac

cepting and maintaining the dominion voluntarily bestowed upon them , they had done

nothing strange or discordant with established customs, and so tbe Lacedæmonians

thought, until swayed by motives of self -interest they began to talk of justice ( $ 2 ) ;

in ruling so just and equitably , the Athenians deemed themselves worthy of commenda

tion (83) ; and the mildness of their rule, for which they were now the subject of obloquy,

would be manifest if their power should pass to other hands ($ 4 ).

-

1. τας - πόλεις depends on καταστησάμενοι , and αυτών is to besup

plied after ényciose. Haack erroneously makes the accusative to

depend on this verb . επί το υμίν ωφέλιμον is referred by the

Schol. to the utility resulting from the oligarchical form of govern

ment. -tóte, i . e. after the battle of Mycale. διά παντός, i. e.

through the whole war. útºxnoge, had become odious. On this

word, as on és aútoù dè toù épyou, the Schol. remarks, oi yàp äpxov

τες μισούνται » φιλελεύθερος γάρ το ανθρώπινον. ίσμεν άν - υμάς

yevouévous, we know that you would be. åv belongs to the participle

(see N. on I. 73. $ 4) . For the construction of cidéval with the parti

ciple, see N. on I. 69. $ 5 . ήσσον than we..

2. oŰTWS, 80 that, wherefore. åtó, out of, away from . ei

.... έδεξάμεθα. Cf. Ι . 75. 8 2. The vulgar reading for: διδομένην is

Plaðiðopévnu, per manus traditum , which is inapplicable here .

ανείμεν (see N. on ανέντας, Ι . 75. 8 4) is opposed to άρχειν έγκρατώς ,

§ 1 supra. τιμής....ωφελείας . Cf. Ι. 75. 8 3 . ουδ' αυ ....

Útáptartes introduces another circumstance, viz . established usage, to

justify the acceptance and vigorous maintenance of power by the

Athenians. TOLOÚTOV refers to the supremacy just spoken of, and

therefore takes the article. καθεστώτος =νομίμου όντος , νομιζομέ

vov . Schol. ' The subject is properly tòv .... kateipyeoSal. άξιοί τε

åpa K. t... Their acknowledged fitness to rule, is here brought for

ward as an additional (apa) reason why the Athenians were not deserv

ing of censure in receiving and exercising their authority as they had
done. The participles vouí Coutes and Sokoûvres denote cause. See N.

on I. 9. § 4 ( end ). With άξιοι , the words του άρχειν or της αρχής

may be mentally supplied . υμίν δοκούντες . Cf. Ι. 95. 87.

uéxpl ....xpnose, until the present time ( vūv ), when , thinking it con

ducive to your interest, you make use of the argument of justice. "TÒ

δικαίω λόγω , intellige τω λόγω τω περί της ελευθερίας των Ελλήνων. ”
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Goel. Trapatuyóv, it being in his power = whilst it was in his

power. The accusative absolute is employed, when time parallel to or

coincident with another action is to be designated. Cf. Jelf's Kühn.

$ 700. 2 ; S. $ 226. b. TrpoSeis, preferring. The object is őv, re

ferring to the idea of justice or a just policy, implied in tộ dikalą

lóyo .-n- xelv. See N. on I. 10. § 1 (end).

3. énalveioSal te ã £LOL ditives, they also are worthy to be praised

who. Cf. S. § 172. 4. τη ανθρωπεία φύσει, human nature = the

dictate of nature, the natural desire of man . Arnold translates

SIKALÓTEPOL....dúvajev, less careless of justice than our actual power

enabled us to be. I prefer Bloomfield's translation : have been more

observant of justice than according to their power (to commit injustice).

Karà here denotes conformity, and may be rendered, in accordance

with , and implies that their moderation was greater than might have

been expected from the extent of their power.

4. y år — ův. We frequently find one of these particles joined to

the principal verb, to denote the conditional nature of the whole sen

tence, and also to that part of the sentence which it immediately

modifies. Sometimes the repetition results from an intervening clause .

Of. Jelf's Kühn . $ 432. a ; Mt. $ 600 ; S. $ 215. N. 5 . δείξαι αν

Mállota by the severity of their government. ημίν δε - περιέστη

is nearly equivalent to ņuiv dè éyéveto ( has happened to us), the verb

Trepréorn , has come around to us, being a more lively form of expres

sion. For the dative, cf. Mt. $ 402. d. - Tò HÀéow is more than .

CHAPTER LXXVII .

The orator proceeds to prove what he has just affirmed ( I. 76. & 4) , by showing that the

Athenians are called litigious, when instead of compelling their allies to redress any real

or supposed wrong, they are willing to have the points in dispute fairly tried and de

termined by civil tribunals, from which reproach those who exercise arbitrary power in

respect to these things are exempt ( S $ 1 , 2) ; this leniency is made, however, a ground of

complaint by their allies, whenever they feel aggrieved by a judicial sentence , or by

any decision of the state, even more so than though they had been stripped by the hand

of violence of all their possessions ($ 3) ; for men more highly resent acts of injustice than

acts of violence, as is seen from a comparison of the patience with which these states bore

the Median yoke, with their restiveness under the Athenian rule ($$ 4 , 5) ; the same

feelings of hostility would be entertained towards the Lacedæmonians, if they took the

dominion, especially as their customs were so different from those of the other states (86).

1. kaì is to be referred to the kał below, yàp being here the gen

eral connective. haroouueroi,= although (see N. on I. 7. $ 1) 28
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lose our suits = are cast in suits. This interpretation seems to accord

better with the meaning of the word, and with the context, than

Arnold's interpretation , not standing upon our right, i . e . condescend

ing to let onr disputes with them be fairly tried, instead of deciding,

as we might, by our sovereign power. For the purpose is not here to

show the condescension of the Athenians in suffering matters of dis

pute to be adjusted by civil tribunals, when they might settle them

by an act of their sovereign will , inasmuch as that was asserted in § 3

of the preceding chapter. The design now is to illustrate and confirin

the remark, made at the close of the foregoing chapter, that the mod

eration of the Athenians seemed to bring upon them an increase of

odium. This is shown by the fact here asserted, that even in suits at

law , in which the Athenians are worsted, and that too before their

own tribunals, the only return they receive from this impartial ad

ministration of justice, is to be called litigious: yàp ( illustrantis.

See N. on I. 53. § 2) . See the preceding remarks on é ao voúpevol.

év tais ....dikals, in actions brought against our allies for

breaches of contract. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom . Antiq. p . 918.

Trap' quiv aŭtois, before ourselves, is introduced to show their re

gard for justice, that even in their own courts at Athens, decisions

were given in favor of their allies. Beckh (Pub. Econ. Ath . p. 404 )

denies that all the small suits at law were tried at Athens, as no per

son living at Rhodes or Byzantium would come to Athens to bring a

suit for 50 or 100 drachma . The simple fact was, that the supreme

jurisdiction belonged to Athens, and cases conld be carried there by

appeal from the inferior courts . év, in conformity to, according to.

óuoious in respect to the parties to the suit. φιλοδικείν δοκού

μεν is the apodosis of ελασσούμενοι (S. 8 225. 6) .

2. aitav refers to the persons, who charged the Athenians with

oppression and injustice in their treatment of the allies. τοις

έχoυσι depends on ονειδίζεται . Τhe Schol. says that reference is had

to the Persians and Scythians. dióti, why, for what reason .

τούτο refers back to ήσσον ....έχoυσι.. gàp in this place has fur

nished some difficulty to interpreters. Poppo calls it yap declarativum

(Lat. scilicet) . Haack refers it to TOŪTO oủk öveiðiteral quæ sine diótu,

tamquam peculiaris sententia , cogitatione repetenda sunt : oủ yap aŭ

τοις ονειδίζεται τούτο · βιάζεσθαι γάρ, etc. Goel . supplies the ellipsis

ουκ όνειδίζεται , ότι βιάζονται• βιάζεσαι γάρ, etc. , which I think is the

correct explanation, inasinuch as it best meets the demands of the

context. προσδέονται , sc. ούτοι, the antecedent of oις in the pre

ceding clause,

8. Poppo correctly disjoins oi de from cislouévou, and interprets,
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Its po

illi vero (socii nostri) quum sint assueti. The usual interpretation is,

but they who are accustomed . But if this were the meaning, wo

should suppose that allows, or some other general word, would have

been employed instead of ημάς.. STÒ TOû loov, on equal footing,

on terms of equality . μη accompanies οίεσθαι , because παρά has

a negative sense (see N. on I. 10. § 1 ), beyond what (= otherwise than )

they think is right. With xuñval supply from the main clause élar

σωθήναι .. Goel. constructs : παρά το οίεσθαι μή χρήναι. γνώμη

refers to a judicial decision, duvápel to power exercised irrespective of

a legal trial . kal órwooûv, eren in the least = in ever so slight a

degree. With this meaning, which is easily derived from the more

common signification of the word, in any way whatever ( cf. Liddell

and Scott sub voce) , οπωσούν may be connected with ήν τι .

sition after n - ħ is no serious objection to this, inasmuch as it is

placed beside the verb whose meaning is limited by ti. Its connec

tion with the words immediately preceding would have been ex

pressed by ñ ÓTwooûv, or in any other way whatever. But what

other way was there to effect the thing complained of, than the two

modes spoken of in η γνώμη ή δυνάμει τη διά την αρχήν ? ελασ

owfwoiv, are worsted . This meaning, which is inevitable here, shows

that Arnold is mistaken in the sense, which he assigns to éìao goúpevou

in § 1 supra. où....čxovoiv, they feel no gratitude that they are

not deprired of the greater part. For the use of the article with

πλέονος, cf. K. 8 246. 8. ο . στερισκόμενοι lenotes the cause. See N.

on I. 9. § 4. TOÙ évôeous (= Toù éAdogovos), the part lacking, in

opposition to the part which remained . For the article, see the re

ference on του πλέονος supra.. χαλεπώτερον φέρουσιν, they are

more indignant. In this combination, the signification of the adjec

tive predominates, and hence takes the genitive. Cf. Mt. $ 368. 5. a .

atroféuevol tòv vópov, putting aside the laro = paying no regard

to law . ékeivws, " illo modo.” Betant. δε = γάρ . αντέλε

yov implies negation, and hence is followed by ús où with xpecy ( sc.

éoti) . See N. on I. 10. § 1. Cf. also S. $ 230. 3 ; Mt. § 534. Obs. 4 .

2 ; K. § 318. 9. Render the passage, not even they themselves (i. e. the.

persons aggrieved) can deny that the weaker must yield to the stronger.

4. áðuxoóuevol, when treated unjustly. See N. on I. 13. $ 6 .

το μεν referring to αδικούμενοι, and το δ' to βιαζόμενοι, are both the

subjects of the propositions in which they stand, the other words

composing the predicates. από τού ίσου Bloonuf. regards as a

neuter, and translates, on a footing of equal justice. Others inter

pret it, pro equali conditione. I prefer, as the most natural mode of

interpretation, to take årò in the sense of ünÒ (K. § 288. 3. c ), and



322 [Book 1NOTES,

loov as a masculine, by one who is an equal. In this way, it harmo.

nizes with υπό του Μήδου, which is varied from από του . In respect

to the sentiment, commentators cite many kindred examples. Among

others, the one quoted by Goel. from Plut. Vit. Timol . , is very much

in point : ούτως υπό λόγων μάλλον η πράξεων πονηρών ανιάσθαι πεφύ

κασιν οι πολλοί χαλεπώτερον γάρ ύβριν η βλάβην φέρoυσι. See also

ουδείς γαρ οργίζεται τοις πολύ υπέρ αυτόν τη δυνάμει, Aristot. Rhet . Ι.

11, cited by Arnold.

5. yoûv introduces an example confirmatory of the assertion just

made. tráo Xoutes nvelyouro, they endured suffering. S. $ 225. 8.

- elkórws, as might be expected, naturally enough. The next clause

illustrates this, and is therefore introduced by yáp. • το παρόν, the

present, i . e . their present lot. Supply dokei from the preceding con

text. Bloomf. aptly remarks on the misery of those who live under a

system of unequal confederation, cheated as they often are by the

shadow of liberty, while the substance ever eludes their grasp .

6. yè in llueis ý gives emphasis to the pronoun, as though it were

spoken in an elevated tone of voice, or written in italics. S. $ 68. n.

3 . oủv is here a particle of reference, as to this matter. καθε

λόντες . The Schol . adds προμαντεύεται · καβείλον γάρ αυτών τα τείχη

οι Λακεδαιμόνιοι.. ņuétepov déos, your fear of us.
See N.

γε

υμέτεραι ελπίδες, Ι. 69. 8 5 . οιία και τότε - όμοια και νύν, such as

then — now also . The ka before túte serves to connect more closely,

but is unsusceptible of translation into English . ηγησάμενοι, ohen

(see N. on I. 13. § 6) you had the lead, defines tóte. υπεδείξατε,,

you gave indications of. This reading, adopted by all the recent com

mentators for åredeiţate, gives a better sense , since, as Arnold re

marks, the Lacedæmonians had not fully manifested ( átédettav) their

tyrannical spirit, but had shown symptoms (ÚTédettav ) of it, during

the command of Pausanias. όμολα - γνώσεσθε = ομοίαις γνώμαις

xphoedge. — kas' , amongst. τοις άλλοις ( Greeks ) limits άμικτα,

which adjective forcibly expresses the unsocial ( or as Bloomf. says,

the anti -social) spirit of the Lacedæmonian institutions, in permitting

no foreigners to reside among them, and in adopting customs, unique,

and in many respects quite offensive to the neighboring states. Cf.

Müll. Dor. II . p . 194. εξιών, sc. ές πόλεμον. The more general

sense of going into foreign parts on business of any sort, is perhaps
the true one. ols = ékeivois ols, of which the antecedent depends

on vouítel = xpñosa vouise (Kr. $ 55. 4. N. 11 ), is in the habit of

using. Cf. Jelf's Kühn . § 591. Obs.; K. $ 285. 1. (2). η άλλη

" Ellas, the rest of Greece.

on ai
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CHAPTER LXXVIII .

ans.

The Lacedæmonians are exhorted, finally, not to engage precipitously in war, on the charges

brought by others against the Athenians ( $ 1 ) , and are admonished of the uncertainty

and the calamities of war ($ 2), in which men oftentimes engage thoughtlessly, and are

only brought to reason by some calamity ($ 3) ; and in conclusion , they are solemnly

chargod not to violate the treaty, but to submit the differences to a judicial investigation ,

and are reminded, that if they resort to arms, the Athenians will repel their attacks with

the utmost vigor and resolution (§ 4 ).

1. Bpadéws ---Spazéwy. There is here a slight paronomasia = de

liberate long ( i. e. come to no hasty decision ) since you are not delib

erating ( sc. Boulevóuevou from Bouleverse) about short matters (i . e.

matters of trifling importance) . oủ belongs to the omitted participle,

and hence is placed before περί.. αλλοτρίαις refers to the Corinthi

Tòv mapámoyov, the uncertainty. This word literally signi

fies that which is beyond calculation , and is here applied to the issue

of the war, which was eminently involved in uncertainty.

2. μηκυνόμενος.... περιίστασθαι, for then protracted, it usually

(pidei, is wont) brings most things to depend upon chance ; or as

Arnold interprets, brings in the end to hazard = ends by bringing to

hazard . Most of the commentators explain túžas, as referring to

uncertain events which are adverse. But it is better to take it in a

more unlimited sense, as referring to fortune either good or bad, and

continuing the idea expressed in tòv mapádoyov. The sentiment is,

that in a long-continued war, no one is so far -sighted as to be able to

see how things will take place, or what will be the issue of the con

test . This is true of all wars, and a most fearful realization did it

have in the long and desolating contest, which is the subject of this

history. ών, i. e. τύχων . ůméxquev refers to both the Athe

nians and Lacedæmonians. These states were equally removed from

the elevation or prostration of power, which hung upon the uncertain

issue of the war. év å8ņaq kivduvevetai, is exposed to great un

certainty ; literally, is periled in the dark.

3. twv épywr - ěxovrai ( engage in) . S. § 192. 1. Steph . supplies

Tôv dóyo after tpótepov. But perhaps this is unnecessary, as it evi

dently stands opposed to votepov, and may therefore be taken abso

lutely. & refers to έργων .. KAKOT aSoûvres denotes time (see

N. on I. 13. $ 6) , and contains the protasis of twv lóywv ärrtovtal, they

betake themselves to counsels (literally, to words) . For the genitive, cf.

S. & 192. 1. The variety of uses in which the Attics employed data ,
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con,

especially in the middle voice, may be seen in almost any good lexi

ήδη belongs to κακοπαθούντες ..

4. év....aŭtoi, who (see N. on I. 8. $ 1 ) are not yet ourselves in

such an error, as to engage in war without due deliberation. So the

Schol. explains αμαρτία by τη προλεχθείση άβουλία του πολέμου.

δρώντες, sc. εν τοιαύτη αμαρτία όντας . @ws, while. —avsaipetos,

in the power of, depending on the will, is in the predicate. λύειν

depends on λέγομεν υμίν . There is a play on λύειν - λύεσθαι, the

former being taken in the sense of to break, violate, the latter, to be

terminated , adjusted . Cf. Xen. Anab. III . 1. $ 21 . κατά την

gursýkny, according to compact = in conformity with the terms of the

treaty . “ Etenim in fæderibus tricennalibus (I. 115. $ 1 ) scriptum

erat, όπλα μη επιφέρειν, ήν δίκας κέλωσι διδόναι , VΙΙ . 18. $ 2. ” Ρoppo .

, or otherwise. θεούς τους όρκίους.. See N. on I. 71. & 5. The

oaths here referred to , were those with which the treaty was ratified .

άρχοντας (sc . υμάς ) follows αμύνεσθαι. ταύτη ....υφηγήστε,,

the way in which you may lead us = according to the example which

you may set us. “ úpnyñoje idem quod aponyno 3€." Goel.

both express the same idea, but not exactly the same part of it : ipo

ηγείσθαι expresses the precedence , υφηγείσθαι the nearness of the lead

er.” Arnold.

“ They

CHAPTER LXXIX .

Having heard the speeches on both sides, the Lacedæmonians deliberate by themselves on

the present state of things ($ 1 ) ; the majority are for immediate war, when Archidamus

their king addresses them in opposition to such precipitous measures ($ 2).

1. των Αθηναίων depends on ήκουσαν (S. 8 192), and not as some

think on a έλεξαν (= τους λόγους). μεταστησάμενοι πάντας, har

ing caused all (i . e . both their allies and the Athenians) to withdrav.

S. $ 209. 2. Cf. Xen. Apab. II. 3. $ 8. κατά σφάς αυτούς, αmong

themselves.

2. émi.... pepov, the opinions inclined to the same point. The

metaphor is taken from roads meeting in a common centre .

αδικείν ....τάχει explains το αυτό.. πολεμητέα είναι, they should go

to war. See N. on περιτητέα, Ι . 72. 8 1 . 'Apxíðauos. Archidamus

II. succeeded his grandfather (A. c. 469), his father Zeuxidamus having

died some time previous. A brief but judicious estimate of his

moral worth , and the eminent services which he rendered to his state,
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may be found in Smith's Dict. Gr. and Rom. Biog. and Mythol. I. p.

267. The Peloponnesian war for the first ten years, is frequently

called the Archidamian war. δοκών είναι does not imply doubt,

but that which was a matter of general repute.

CHAPTERS LXXX . - LXXXV.

The speech of king Archidamus, comprised in these chapters, has for its

main object, the postponement of hostilities until negotiation has been tried ,

and the Lacedæmonians have increased their resources. He urges the

wealth , the high state of preparation for war, and the naval supremacy of

the Athenians, as a reason why, with their present resources, the Lacedæmo

nians could not hope to be victorious (chaps. 80, 81 ). IIe does not oppose

the war, if the Athenians refuse to listen to their terms, but advises that

they should first set forth calmly and with firmness their grounds of com

plaint, at the same time making all preparations for war (chap. 82). He

cautions his auditors against regarding this advice as pusillanimous, or being

influenced by the charges of tardiness and dilatoriness which may be

brought against them, for to such a wise and deliberate policy the Lacedæ

monians had been indebted for their glory and independence (chaps. 82, 83 ).

In conclusion , he urges them not to hazard their institutions by a precipitous

declaration of war, which must cost many lives, much treasure, and much

honor, but to submit the matter, as the Athenians profess their willingness

to do, to a judicial investigation ( chap. 85 ). The speech is grave, dignified,

full of sound wisdom and statesman - like views, and worthy of the mau who

pronounced it, and the occasion which called it forth .

CHAPTER LXXX .

The speaker commences with a modest reference to his military experience, and that of

many around him , which rendered them free from the desire of war entertained by the

inexperienced (81) ; as to tho war in respect to which they were consulting, it would be

very momentous ($ 2), for against the Peloponnesians war could be waged on equal

terms, and with dispatch, but should not lightly be declared against & people of such

power, resources , and naval experience as the Athenians ( 3 ), especially as the Lacede

monians in wealth and maritime resources were so much inferior ($ 4).

1. πολλών ήδη πολέμων. Αrchidamus must have been at this time

quite an old man, as he is supposed to have died in the fifth year of

15



326 [Book 1NOTES.

the war, in the forty -second year of his reign ( see N. on III. 89. $ 1 ).

τούς , sc. έμπειρους from the preceding context. μήτε-- επιθυ

μήσαι - μήτε -- νομίσαντα. The change to the participial construction

is somewhat harsh . Cf. Mt. $ 397. 3. Both clauses denote the end or

effect of the skill and experience, which the speaker claims for himself

and many of his auditors.

2. τόνδε, 8c . τον πόλεμον. ουκ - ελάχιστον is a litotes for great

est, most momentous. The Schol. refers éláxlotov to time, but that,

as Bloomf. remarks, is judging by the event. Archidamus might

easily predict the severity of the struggle between two such states as

Sparta and Athens, and yet be profoundly ignorant of the length of

time, in which it would be carried on. εί τιςεκλογίζοιτο ei

ékdoyicolage. So we frequently use one, some one, etc. for the personal

pronouns. Cf. S. $ 165. b ; Mt. 487.3 ; K. & 303. R. 6.

3. γάρ introduces an explanation of ουκ ελάχιστον.. kai before

kotvyeltovas is epexegetical, especially, eren . Poppo refers dotvyei

Tovas to the Argives, and some of the Arcadians with whom the

Lacedæmonians waged frequent and bloody wars. παρόμοιος, or

the same description, i . e . military rather than naval. So Arnold

explains with the Schol . Didot takes ådki in the sense of épwń, on

the ground that the common explanation (vires, strength ) conflicts

with the beginning of the next chapter, where superiority in strength

and numbers over the Athenians is claimed . But if mapóuocos refers

to the kind rather than the degree of power, that objection will be of

no force. olóv te refers to égeiv, and is therefore in the neuter.

Literally, to proceed against each one is possible. When spoken of

persons, olós te means able. εφ ' έκαστα . Duk . supplies τα χωρία

with the Schol. ékàs Peloponnesus. ιδίω και δημοσίω, pri

vate and public. Notice the distinctness and emphasis given to the

nouns in this sentence by the frequent use of the conjunction . évi

ye xwpią , at least in any one place. Athens, in the height of her

prosperity, contained at least 200,000 inhabitants. Cf. Leake's Athens,

I. p. 440 ; Appendix XXIII. pópov únotedeis. See N. on I. 19

$ 1 . προς τούτους refers to άνδρας, which is repeated by the pro

noun, in consequence of the words which intervene between it and

the verb apaoSal. S. $ 160. N. 5 . πιστεύσαντας agrees with ημάς

the omitted subject of étexnvai. Repeat xpn from the preceding

clanse.

4. ναυσιν depends on πιστεύσαντας to be mentally supplied from

the preceding context. ήσσους in ships. - χρόνος ενέσται , time

will intervene, i . e. before the thing spoken of can be done, time will

be required. χρήμασιν is joined in construction with ναυσίν..
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moll .... Meimojev, in this (i . e . wealth) we are still more deficient.

The comparative is here strengthened by mohlo čto. Cf. K. & 239. R.

1 ; 8. $ 159. 4. For the construction of toúrov, cf. 8. $ 200. 3. The

singular is employed although referring to a plural noun , because the

noun is regarded in the abstract as a thing. Cf. Mt. $ 439. év

KOLVỘ ( sc. tauleio. Cf. Bos. Gr. Ellip . p . 127) , in the common treasury.

ék twv idiwy, from our private resources . The Lacedæmonians

were poor, as is remarked by the Schol. on this passage. φέρομεν

is employed here in the sense to contribute .

CHAPTER LXXXI .

It would be of little avail to invade and plunder the Athenian territory, since from other

states they could import whatever was wanted ( & $ 1 , 2 ) ; any attempt also to induco

their allies to revolt would require a fleet, on account of their insular position ( 3) ;

unless they overcame the Athenians by sea, or cut off the revenues by which their navy

was supported, they themselves would sustain the greatest injury in the war ( $ 4 ) ; and to

abandon the contest at such a time, would be dishonorable to them , especially if they

should be regarded as the authors of the war (8 5) ; no one should think that the war

would be brought to a speedy close, by an inroad into the enemy's country, for the Athe

nians were not the men to succumb, merely because their territory was invaded ($ 6).

1. τοίς όπλοις = τους οπλίταις. But Bloomf. thinks that the word

refers to the use of arins, in which the Lacedæmonians particularly

excelled .- avrøv depends on umeppépouer. S. $ 189. • το πλήξει

is spoken with reference to öxlos in I. 80.93, and signifies able -bodied

men , who are fit to be soldiers. Bloomf. understands by it what we

call population, in which the Peloponnesians exceeded the Athenians.

2. τοις TOÚTous. S. $ 166 . älan yn. Cf. I. 143. $ 4, where

Pericles says the same thing. The following note from Goeller's

edition, will give the reader some view of the extent of the Athenian

dominion, and the number of their allies . " alinu yîv Schol. interpre

tatur Thraciam et Ioniam . Adde Eubææ magnam partem , Cycladas

pæne omnes et ceteras insulas inter Peloponnesum , Cretam et Asiam ,

Dores maritimos, Samios, multos ex Hellespontiis, multas urbes Græcas

in oris Thraciæ et Macedoniæ, Oropum in confiniis in Bæotiæ. Adde

Atheniensium colonias, Scyrum , Lemnum, Imbrum, Æginetas, qui tum

Æginam tenebant, Hestirenses in Eubea, Naxios, Andrios, fortasse

etiam Tenios et Ceos, partiin Amphipolitanos, itemque partiin Thuri

Adde fæderatos cum Atheniensibus Barbaros, Sitalcen , regem

Odrysarum , Odomantos, populum Thraciae, Philippum et Derdam ,

principes Macedonum, Pelasgos ad Athon habitantes, Edones, in Italia

nos.
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= διά .Messapios, in Sicilia Segestanos, Siculos, etc. " . ék = E

= ékeiva Ev. επάξονται . Krüg. conjectures εσάξονται .

3. åplotával, to cause to revolt. δεήσει....νησιώταις, it will be

necessary to assist these with a fleet, because (see N. on I. 9. § 4) for

the most part they are islanders.

4. tis ..... Todéuos, what sort of a war then will this be of ours ?

= how disastrous will be this war of ours ! Tís oův čotal κατά ποιον

Tpórov. Schol . ydp illustrantis follows in the next sentence. аф

Ev, from which . årò here denotes the material ( cf. K. $ 288. 3. e) .

Perhaps it is better, however, to regard it as designating the mediate

instrument. Brayóuesa has here the passive signification. Cf.

Soph. Gr. Verbs, p. 106.

5. roútą , in this situation. KatalueoJal, to come to terms, to

treat for peace, is the subject of the sentence. άλλως τε και εί ,

cspecially if also, introduces a circumstance, which heightens the

dishonor of treating for peace, at a time when the party making the

overtures is worsted in the war.

6. heis - étaipóuega, let us not be excited (see N. on I. 42. & 2) . Cf.

S. $ 218. 2. ékeiv ye tŷ édtriði, with that hope at least, i . e. what

ever other hopes we may entertain , let us not expect that so formida

ble a power as Athens will be crushed by merely laying waste her

territories. yè is therefore highly restrictive here. ás (how that)

ταχύ παυδήσεται κ . τ. λ . is epexegetical of ελπίδι . δέδοικα....υπο

λίπωμεν (S. 8 214. b) . An almost prophetic foreboding, upon which

the Schol. remarks, that Thucydides seems to have had in mind unso

ημίν τεκέεσσι τ ' οπίσσω πημα λίπoιτο. Ηom. 1. 3. 160. de is here

strongly adversative = but ( so far from the war being speedily termi

nated) I fear rather, etc. ούτως εικός - μήτε, 80 unlikely is it.

The dative Opovnuari (with their high spirit) may be ranked with

datives designating the mode or manner, and so Jelf in his Index of

Authors (Gram. Vol. I. p . 452) regards it . Steph. makes it stand for

υπό φρονήματος.. τη γή δουλεύσαι, “ i . e. της γης ένεκα δουλεύσαι,

inetu ne ab hostibus vastetur, se subjicere cuilibet conditioni. ” Haack.

This expression is similar to those which we so often use : he is a slave

to money , to ambition, to pleasure, etc. , by which we mean, an attach

ment to these things so inordinate, that every thing else is sacrificed

for their attainment. Thus if the Athenians yielded as soon as they

saw their country plundered, they would evince a spirit of slavery to

their soil , by the preference given to that, over the enjoyment of true

liberty. καταπλαγήναι. In the simple verb it is πληγήναι. Soph.

Gr. Verbs, p. 223 .
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CHAPTER LXXXII .

The Lacedæmonians should not overlook the wrongs of their allies, but make them tho

ground of expostulation , in the meantime raising auxiliary forces both of Greeks and

Barbarians, and getting their affairs in a state of readiness for war ($ 1 ) ; if the Athenians

listened to their expostulations, the result would be most happy, but if they did not,

then after due preparations, it would be advisable to march against them ($ 2) ; perhaps,

in view of the preparations of the Lacedæmonians, they would prefer coming to terms,

in order to preserve their territory from devastation ($ 3) ; wbich territory the Lacedæ

monians held as a surety, and it should therefore be spared as long as possible ($ 4 ) ; as

things now are, its devastation would bring disgrace and difficulty upon the Peloponne

sians, since accusations may be cleared away, but a war undertaken to redress privato

grievances cannot easily be brought with honor to a close (SS 5, 6).

= as

1. où unu oŭdè-Keletw, but yet I do not bid you . The two nega

tives in this formula serve to strengthen the negation, and are to be

taken together, and not separately, as Hoog. (Gr. Part. p . 152. XII.)

supposes, the former denying simply and generally, the other particu

larly. Cf. S. 230.1 . åvalo 3htws, as if without perception

though you were indifferent. Reference is had to the expression, tò

åvaíoIntov, uttered by the Corinthians (I. 69. $ 3) . unto, not yet,

i . e. not immediately. κινείν , πέμπειν and the otlier infinitives

which follow, depend on κελεύω.- μήτε....επιτρέψομεν. “The

sense is, neither to threaten war too plainly, and yet to let them see,

that we shall not allow them to go on as they are going on.” Arnold.

μηδ ' ώς επιτρέψομεν = και (τέ in μήτε) μη δηλούντας, ως επιτρέψομεν,

or και δηλούντας ως ουκ επιτρέψομεν, where for ως επιτρέψομεν soime

such word as åpédiay should stand. av in kảv ( i . e . kaì ây) belongs

to εξαρτύεσθαι.. TOÚTQ (sc . xpóvo ), in the meantime. προσ

aywyin, by a bringing over, by an accession . ei Togev, iffrom any

quarter, from whatever quarter. In respect to the punctuation of

this passage, I am inclined to follow that which is adopted by Haack,

and partially by Arnold, i . e . to place a comma after a poolnyróuesa

and εκπoριζώμεθα, inclosing ανεπίφονον....διασωθήναι in the marks

of a parenthesis. In this way kaì in kai .....kitopicóuesa responds to
TÈ before apocaywyn, the two propositions containing the mode of

effecting the object, expressed in τα ημέτερα αυτών εξαρτύεσθαι .

üvenipSovov (see N. on I. 75. $ 5) belongs to diaowInval, which is the

subject of the sentence. 8. $ 153. oè
- yap .. όσοι ώσπερ

.... επιβουλευόμεθα
εκείνους (the subject of διασωθήναι) όσοι επιβου

deúovrai ŰOTEP K. 7.d. Cf. Jelf's Kühn. $S 817.4 ; 895. 3. See N. on

III . 67. $ 7. τα αυτών = τα ημών αυτών. The reflexive pronoung

of the third person are often used as general reflexives without refer
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ence to person . εκπoριζώμεθα to have corresponded with προσ

aywyn, should have been, as Poppo remarks, [ex] Tropio pợ. This clauso

refers to the second mode of obtaining supplies, viz. from their own

resources.

2. ταύτα άριστα (sc . εΐη ) = this will be the best issue of the affair.

A truly noble sentiment, worthy of the experience and high station of

the speaker. die Sóvrwv.... pôv, when (see N. on I. 13. $ 6) tuo

or three years have elapsed ; literally , two and three years. Cf. Tolou

των και παραπλησίων, Ι . 22. 8 4. άμεινον is to be constructed with

Treppayuévoi (perf. part. pass. of ppáoow), being better prepared for

defence. ήν δοκη is to be taken with μεν επ' αυτούς.

3. αυτη (referring to παρασκευήν) όμοια υποσημαίνοντας, signifying

the same things as our actions. Bloomf. says that üroo nuaivw signifies,

to give a private oſua or intimation of any thing, subindico, to inti

mate . μάλλον belongs to αν είκοιεν .. έχοντες and ορώντες (su

pra) denote time. See N. on I. 13. $ 6 . εφθαρμένων by a hostile

irruption . Archidamus afterwards acted on the principle which he

here recommended. Cf. II . 18.

4. õumpov, pledge, surety. Suidas explains it , évéxupov, tò els cipň

νην διδόμενον επί συνθήκαις .. Bauer takes éxelv in the sense of

napéxecv, they furnish to you . Bloomf. makes it stand for katéxelv.

Livy, V. 42, is cited in illustration of this passage : " non omnia con

cremare tecta ut pignus, ad flectendos hostium animos haberent.”

ουχ ήσσον όσο = τοσούτω μάλλον όσω.. - ńs, i . e . their territory.

For the genitive, cf. S. $ 197. 2 . ες απόνοιαν καταστήσαντας, by

bringing them into desperation .

5. éykhñuao i énerxSÉVTES, being incited by the accusations. Some

translate : hastening on account of the accusations (Mt. § 398. 6 ), but

this is less suited to the context, for here Archidamus refers not so

much to haste, as to an excited state of mind which begets hasty and

ill-concerted measures. αυτήν refers to την γην supra.. οράτε

Önws uń, beware lest, or more literally , see to it that — not. αίσχιον

and dropótepov are here used for the positive with pallov. The other

member of the comparison may be mentally supplied thus: more of

disgrace (than of honor) , which is better than with Gail . to attach the

notion of nimis to the comparative. πράξομεν. The canon of

Dawes, that the subjunctive of the first aorist (except in the passive

voice) cannot follow ows uń, is now beginning to be doubted by many

of the best scholars and critics. Cf. Jelf's Kühn. $ 821. 1. See . N. on

I. 73. § 1. The reading of Dindorf is that of Bekker, to whose tact in

respect to the use or rejection of the indicative, Arnold expresses him

self disposed to defer and therefore follows him here in the employ
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6. οίόν τε .

ment of the indicative. Poppo, Goeller, Haack , and Bloomf. edit apát

wjev, to which reading I am inclined .

See N. on I. 80. $ 3 . Top 18P. The Schol.

refers this to the Corinthians, but there were others who complained

of the Athenians, as the Megareans (I. 67. $ 4), and in § 5 sapra, we

have τοις των ξυμμάχων έγκλήμασιν επειχθέντες . There is no doubt ,

however, that the Corinthians are more especially referred to.

oux únápxel, it is not possible. καθ' ότι χωρήσει, “chat issue 1

will have." Bloomf.

CHAPTER LXXXIII .

It should not be deemed the result of cowardice, that so many states did not immediately

attack a single stato (s 1 ) , for tho Athenians have many allies and much tribute, and

war demands treasures no less than arms ($ 2) ; means therefore for carrying on the war

should be provided, and as the greatest share of responsibility would fall to the Lacedæ

monians in the war , they ought to deliberate well as to what would be its most probable

issue (§ 3).

1. άνανδρία is the predicate, and πολλούς.... επελθείν the subject

of the proposition.

2. yàp introduces a reason why pusillanimity should not be charged

upon the allies for not declaring war immediately. —kal, also.

é dooous refers only to fúuuayou : allies not less in number (than our

own), and who bring them tribute. The allies of the Lacedæmonians

were exempt from paying tribute . έστιν .... δαπάνης, literally ,

war is not of arms the more but of treasures = war does not require

arms 80 much as treasure. The full construction would be to aléov

( sc. ή δαπάνης) , αλλά δαπάνης (sc . το πλέον ή όπλων) . Cf. Jelf's

Kühn . $ 774. Obs. 5. The genitives may be referred to Mt. $ 316 ; S.

$ 190, 81' ñv, by means of which (i . e . of treasure ), not on account

of which. άλλως .... θαλασσίους, especially in the case of inland

ers at war with a maritime power. This use of the dative is quite

unusual. Bloomf. finds another example in Tois TTpárois - Xelpotégrals,

VI . 72. $ 2 .

3. Toplo buesa. S. $ 218. 2. οίπερ δε και κ. τ. λ. The order

is : οίπερ δε έξομεν το πλέον της αιτίας των αποβαινόντων επ ' αμφότερα

(i . e . whether the result be prosperous or the contrary ). The words

TÒ Théov tñs alrias may be rendered, the greater share of responsibility.

Betant classes airias with I. 39. $ 3 ; II . 18. $ 3 ; 60. $ 7 ; III. 13. $ 7,

in which places it must be rendered blame. But as tây ároßalvór
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TWY ér ' àu ótepa looks to the alternative of a successful as well as a

disastrous issue, in which case no blame would accrue to the Lacedæ

monians, it is better to take airias in the more general sense of cause

whether of good or evil. ουτοι is the antecedent of oίπερ..

αυτών , sc. των αποβαινόντων. Notice the change of person in apoi

dwuev, by which an application of the general sentiment is made to

the case in hand.

CHAPTER LXXXIV .

It should cause no shame to be reproached with delay, sinco haste would in the end pro

crastinate the war ($ 1 ) ; their moderation was prudence, which neither prosperity nor

adversity , praise or reproach could disturb ( 2 ) ; this rendered them both brave and

wise, because a sedate and orderly temper inspired them with a keen sense of shame, and

also a due regard to the laws, and they had been so edncated as not to be sagacious in

useless matters, nor to utter eloquent censures on the measures of the enemy, to which

their deeds did not correspond ; but to regard the plans of others as very similar to their

own, and beyond the power of eloquence to unfold ( $ 3 ) ; presuming the measures of the

enemy to be wisely taken, they should place no dependence upon their blunders, but

upon their own courage and wisdom, not imagining any great difference to be among

men, but that lie is best, who has been trained up in what is most needful ( 8 4).

1. το βραδυ και μελλον. See N. on το πιστόν, I. 68. 8 1. Respect

ing the charge of tardiness and dilatoriness to which Archidamus here

replies, cf. I. 69. St; 70. SS 2-4 . Indeed no small portion of the Co

rinthian speech consisted in upbraiding the Lacedæmonians for their

slow and procrastinating temper. 8....juôv, which most espe

cially they blame in us. rádiota is to be taken with ô = which more

than any other thing. In respect to nuôv, which Kühner (§ 273. 5. f )

ranks with the genitive of material, I prefer with Crosby ( $ 391. B)

to regard it as a possessive genitive, in dependence upon the neater

pronoun , which in connection with verbs of praise, blame, or wonder,

takes such a genitive. Cf. Mt. 9 317. σπεύδοντες , if you were to

hasten (to the war ). S. $ 225. 6. The apodosis is ay mausaiose.

Bloomf. regards this as a sort of adage like our ' to make more haste

than good speed, ' and the furthest way round is the surest way

home. ' Compare the Latin proverb, festina lente. και άμα in

troduces another reason why the Lacedæmonians should not be

ashamed of the charge here responded to . There is no need with

Bloomf. of supplying dià touto, since, as Haack observes, the speaker

employs the argumentum ab effectu. The fact that the Lacedæmoni

ans had always enjoyed a free city, is adduced as proof that their

habits were not deemed worthy of reprehension.
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2. dúvara --TOūr' eival, "in this consists. " Bloomf. Perhaps the

expression = can be regarded as. τούτο refers to το βραδυ και μέλλον

(§ 1 supra), as does also avrò in the next clause. ευπραγίαις , on

account of success ( Mt. § 398. b), or in prosperity (K. § 283. 3) . It is

well remarked by Bloomf., that Archidamus now proceeds to give a

sort of sketch of the Lacedæmonian character, in opposition to that

given of the Athenians by the Corinthians. των - εξοτρυνόντων

depends on ηδονή, in the sense of ηδονή ήν παρέχουσιν οι έξοτρύνοντες.

oùdèy belongs to both the participle and the verb . Cf. I. 12. $ 1 ;

85. § 1 . Betant interprets åverreionuev, we would be persuaded,

as though it were the simple ételosnuev. Poppo also (Proleg. I. p.

203) considers åva- as pleonastic. But Bloomfield more correctly

makes it stand for retencio Inuev, we would be persuaded to change

(our determination ). The aorist here denotes customary action . See

N. on I. 70.3 6.

3. Tò eŰkogpov (good order) = TNU ow pooúvny, which for the sake

of variety is substituted for it in the next sentence. το μεν....

eufuxia, the one, because a sense of shame is the main element of an

orderly temper, and from a sense of shame arises a manly spirit. The

reasoning is syllogistical: a sense of shame is always attendant upon

moderation and discretion ; but a sense of shame begets a manly

spirit ; therefore a manly spirit is the result of moderation and discre

tion. το μεν refers to πολεμικοί, which is repeated in ευψυχία as

aidòs is in aloxúvns. The difficulty in interpreting this passage, has

resulted from overlooking the synonymous words. σωφροσύνης

Tideiotov jetéxel, shares most largely in moderation of temper. S.

$ 191. N. EůBoulou dè responds to tò uèv ( cf. Vig. p . 2. IV .) and

refers back to εύβουλοι - γιγνόμεθα.. αμαλέστερον .... παιδευόμενοι

(a varied construction for ori duaséotepov Taldevóuega ), because we are

too unlearned (spoken sarcastically) to despise the laws. åpaséotepov

is talken adverbially with παιδευόμενοι. The genitive της υπεροψίας

depends on αμαλέστερον (S. 8 195. 1) in the sense of ή ώστε τους νόμους

útepopây. Cf. Mt. § 451 ; S. 223. 1. This passage refers to the re

proaches cast upon the Lacedæmonians in the speech of the Corinthi

ans (I. 68) . σωφρονέστερον. Repeat παιδευόμενοι. τα αχρεία

limits & uveto as the accusative synecdochical, and refers to the elo

quence studied and practised by the Athenians, but deemned by the

Lacedæmonians of trifling importance and therefore neglected by

them. - The words λόγω καλώς μεμφόμενοι are opposed to ανομοίως

έργω επεξιέναι, and hence μεμφόμενοι may be rendered into English

by an infinitive, in order to correspond to ételéval, or by the indica

tive with an adverb of time, while we blame ( see N. on I. 13. $ 6 ).

-

15*
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ανομοίως to our harangues. - επεξιέναι depends grammatically on

Taidevópevol, although in a manner epexegetical of the clause immedi

ately preceding. νομίζειν. Supply again παιδευόμενοι - Trapa

angious, sc . rais ñuetépaus. So Haack and Poppo. Arnold after

Goel. gives as the sense of trapaninoious .... túžas, like to the chances

of war, which cannot be distinctly made out in words beforehand (où

hóyo Scalperás). This may be the true sense of this obscure passage,

and yet the objection made by Goel. to Haack's interpretation, that

Thucydides could not have been ignorant of the almost infinite diver

sity of the thoughts of men, is not very weighty, since diavolas refers

here to purpose or intention in respect to the carrying on of war,

which a skilful general will oftentimes divine, by considering what he

himself would do, if placed in the situation of his enemy.

4. αεί δε - έργω is opposed to oυ λόγω διαιρετάς, the construction

being changed from the infinitive to the finite verb Tapaokevacówega.

ως.... εναντίους is put for προς τους εναντίους ως προς ευ βουλευο

pévous. The preposition, when it should stand twice with two dif

ferent nouns, is often put only once, and then not with the principal

noun, but with the substantive in apposition, if that precedes. Cf.

Mt. $ 595. 4. ás duaptncouévov, on the supposition that they will

commit blunders. K. $ 312. 6 ; S. § 226. a. ως ημών.... προνοου

μένων . The constructionis, αλλ ' (έχειν δει τας ελπίδας εξ) ημών αυτών

ως ασφαλώς προνοουμένων .. ..ανθρώπου. The sentiment

is similar to that contained in vouifelv....elva ( § 3 sapra), as given by

Haack and Poppo, only more general. ävspwnov is the subject of

διαφέρειν αpon which ανθρώπου depends (S. 8 198. 2) . εν τοις

åvaykalotátols, in things that are necessary, opposed to tà áxpeia in

§ 3 supra.

πολύ τε .•••

CHAPTER LXXXV.

In short, since they had been prosperous under the institutions handed down by their fore

fathers, they should not cast them aside, and act with precipitation in an affair of such

moment ($ 1) ; but should send an embassy to Athens on the affairs complained of, and

meanwhile make preparations for war ($ 2 ). Archidamus having closed his speech , Sthe

nelaidas, one of the ephors, rises to reply ( 3 ).

1. uedéras, institutions, referring more particularly to the educa

tion of children and youth , according to the laws of Lycurgus.

ópedoúpevou exouev, we have used with advantage. See N. on I. 67.

8 1 . - μη παρωμεν (S. 8 218. 2) . The object is μελέτας. μηδ ',',
.
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This negative belongs to the whole proposition with which it is con

nected . See N. on I. 12. 81 ; 84. 8 2 . περί πολλών σωμάτων

K. 7. d . , involving many lives, much wealth, etc. In respect to the re

petition of και, see N. on I. 80. 8 3 . έξεστι, sc . καθ ' ησυχίαν βου

λεύειν from the preceding context.. μάλλον ετέρων = μάλλον ή

ετέροις. Mt. 8 454. Obs. 2. The Corinthians are referred to in ετέρων.

Cf. Ι . 69. 85 ; 71.8 1 . dià loxúv, on account of our power, which

would deter any one from attacking us rashly.

2. περί ών = περί εκείνων ά, of which the relative is constructed

with αδικείσθαι, according to the formula αδικείν τινά τι. In respect

to oι ξύμμαχοί φασιν αδικείσθαι, cf. Ι . 67. $ 4. άλλως τε και.

See N. on I. 83. 8 2 . ετοίμων ....δούναι, εince they are ready to

submit to trial. The participle here denotes cause . See N. on I. 9 .

8 4 (end) . On δίκας δούναι, see N. on I. 28. 8 2 . δε = γάρ .

αδικούντα, by its antithesis with τον διδόντα (sc . δίκας ) , signifes one

who is convicted of wrong-doing, or who refuses submit to a judi

cial investigation. The subject of this sentence is ιέναι , with which

the predicate vójepov is put in agreement, and which is qualified by

ου πρότερον. yáp. The ellipsis may be supplied, for (by thus

doing) you will consult, etc.

3. ΣΒενελαΐδας. Cf. Ρausan . ΙΙΙ. 7. 8 10 (cited by Poppo) : Σενε

λαΐδας, ές τε άλλα ων ουκ αδύνατος εν Λακεδαίμονι, και εφoρεύων εν τω

τότε, του πολέμου μάλιστα έγένετο αίτιος .

CHAPTER LXXXVI .

Athenelaidas commences his speech , which is truly Spartan in its brevity and bluntness,

by professing his inability to comprehend the speech of the Athenians, who had said

many things in their own praise, but had passed over the charges made against them by

the allies in perfect silenco. If they had done well in the Persian war and were now con

ducting badly, they ought to receive a double punishment for ceasing to be good and

for becoming bad ( $ 1 ) ; as the Lacedæmonians had not changed , they should delay not

to revenge the injuries done to their allies ($ 2) ; whatever might be the resources of

the Athenians, yot they had allies, whose wrongs should not be redressed by words but

by actions ($ 3) ; not the avengers but the doers of an injury should consume time in

deliberation ( § 4 ) ; the dignity of Sparta, and a regard for their allies, demanded that a

check should be put upon the rising power of the Athenians (8 5).

1. αντειπον ώς ουκ αδικούσι. See N. on ως ου after αντέλεγον, Ι.

77. $ 3 . καίτοι εί, αnd yet if = granting that. διπλασίας ζη

μίας. Cf. ΙΙ . 67. 8 2.
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2. óuoioi, the same, i . e . liberators of Greece (as the Schol. remarks).

oi 8 ....Táoxelv . There are two modes of interpreting this

passage, according as uédovoi náo xelv is taken in the sense of to be

about to suffer, or to delay suffering, both of which tend to the same

thing, viz . that the allies are now actually suffering injuries . The

latter signification is preferred by Haack, as more consentaneous with

Medlňoouev which precedes. Thus there would be a play on these

words, which are here strongly opposed : let us not delay to take ren

geance -- for our allies do not delay to suffer injuries.
oi d' is em

ployed for the demonstrative pronoun.

3. arlos, i , e . the Athenians. oŮs.... lotiv, whom we must

not betray to the Athenians. The verbal tapadoréa is followed by

the same case as its verb. “ The use of the plural for the singular,

appears to have arisen from the want of a noun or definite object of

sense, to give strict unity to the conception .” Crosby § 451. N.

μη λόγω is to be taken with βλαπτομένους, and so I have pointed the

passage. mavri osével, with all our might.

4. đồikovuévous, when we are injured (see N. on I. 13. $ 6) , is to be

constructed with βουλεύεσθαι .. αλλά - μάλλον πρέπει, out it is

rather becoming. The general sentiment is, that men ought to con

sult long before they commit an act of injustice, but in punishing evil

doers, there was no need of deliberation . Tolùv kpóvov is spoken in

reference to the words of Archidamus, I. 85. $ 5 .

5. åčíws oñs Enápons, i . e . as is suitable to the dignity of Sparta.

καταπροδιδώμεν = προδιδώμεν, only stronger . ξύν τους θεούς ,,

with the aid of the gods.

CHAPTER LXXXVII .

Sthenelaidas, in virtue of his office as ephor, puts the question to vote in the Lacedæmo

nian assembly ( 1 ) ; pretending that he could not determine, by the shout, on wbich

side was the majority, lie proceeds to take the question by a division of the assembly,

by which it appeared that by a large majority the treaty was declared to be broker

($S 2, 3) ; the allies having been called in and informed of the vote, it was resolved to cal

a general meeting of the allies, and submit to them the question of war, in order the

if it was resolved upon , it might be waged in concert ($ 4) ; after this decision of the as

Bombly, which took place the fourteenth year of the thirty years' truce, the allies an

Athenians return home ($$ 5 , 6).

1. έπεψήφιζεν - ές την εκκλησίαν ( G- εν τη εκκλησία ), put the ques

tim to vote in the assembly, éneympicely = vñsov apoSeivat. Cf. Mt.
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$ 402. Obs. épopos óv. On the powers and duties of the ephors,

cf. Müll. Dorians, II. pp. 114-132.

2. oủ thoa . “ Sed ne ipsi quidem Athenienses in ecclesia calculis

utebantur, sed xelpovovia .” Haack. This however was not always

the case. εστίν is to be supplied with oπoτέρα μείζων, and has

properly for its subject thy Bonv, which is transferred into the principal

clause as its object. See N. on tv, I. 72. $ 1 . αυτούς depends

on ορμήσαι .. αποδεικνυμένους denotes the means .. See N. on I. 9 .

§ 1. This device of Sthenelaidas caused many to vote for the war,

who dared not openly to go against what seemed to be the popular

side of the question. örą refers for its antecedent to the omitted

subject of αναστήτω, and limits δοκούσι. oi 'Agnvaſol. Repeat

mentally δοκούσι .. - δείξας is to be referred to έλεξεν , as though

written &Refev deitas ti xwpiov aŭtois. The sentence, as it now stands,

is parenthetical. ότω - μη δοκούσιν . See N. on όστις, Ι. 40. $ 2.

- ες τα επί θάτερα. Repeat αναστήτω.

3. ávaotávtes. Haack thinks that it may be inferred from this,

that the Lacedæmonians, after the custom of the heroic age, sat upon

the ground while they were deliberating. “ Sed cur kvaothvat minus

recte ad eos, qui de sedibus surrexerint, spectare posse crediderit, nos

præterit. ” Poppo. ois = εκείνοι οίς, the antecedent being the

subject of éyévovto.

4. σφίσι μεν δοκoιεν they had determined = it was their opinion .

τους πάντας ξυμμάχους. Cf. Ι. 119.

5. oi uév, i. e . the Corinthians and the other Lacedæmonian allies.

ed arep ħSov, having transacted the business for which they

had come ( see N. on årlotn, I. 62. § 1).

6. του - λελύσθαι is the attributive genitive in dependence on δια

yróun, with which it is properly in apposition. Cf. the Homeric

'Ixiov tolíeSpov, and the Latin uros Romæ. εν τω ....δεκάτω.

“ Mense hujus anni quinto vel medio vel exeunte. ” Poppo. μετά

rà Eußočká, after the Euboic war .
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CHAPTERS LXXXVIII. - CXVII.

Having related the ostensible causes of the war in chaps. 24–87, the his

torian now recurs to a remark made in chap. 23. § 6, that the real ground of

the war was the fear, with which the Lacedæmonians regarded the great and

rapid increase of the Athenian power. In order to make this evident, he

now proceeds to give in detail a history of the affairs of Greece, from the

close of the Persian war down to the commencement of the Peloponnesian

war. In this narrative, he shows in what way the Athenians had augmented

their power, the policy which governed their treatment of their allies, and

their steady purpose to promote the aggrandizement of their own state, the

gradual withdrawal of the Lacedæmonians from the public affairs of Greece,

and their virtual surrender of the general guidance and control to the Athe

nians. It is one of the most valuable summaries of history which has been

handed down to us, and is justly celebrated for its perspicuity, conciseness ,

and evident truthfulness and impartiality. The reader, who would under

stand well the position and relative strength of the two leading states of

Greece, when the Peloponnesian war broke out, should make himself very

familiar with the events of these preceding years, which the ancient gram

marians distinguished by the common name of the fifty years. Arnold

remarks, that " to follow the history in chronological order, a reader, after

finishing Herodotus, should take up Thucydides at the 89th chapter, and

read to the 117th inclusive : he should then go back to the 24th , and read

from thence to the 88th inclusive, after which he should proceed directly to

the 118th . "

This summary of Greek history may be divided into, ( 1 ) the manner in

which the Athenians attained to their power ( chaps. 89-96) ; (2 ) the causes

and events which led to their subjugation of the allies ( chaps. 97–118 ). I

would venture here to suggest that these chapters (i. e. 88-117), in conse

quence of their comparative freedom from involved constructions and other

perplexing difficulties, which embarrass the reader in other portions of our

author, might advantageously be read first, as a kind of introduction to the

style, and a gradual preparation for reading the more difficult parts.

CHAPTER LXXXVIII .

This chapter serves to introduco the digression contained in chaps. $ 8-117.

1. oỦ Togoûtov....duvn3@ ol , not 80 much because they believed ( seo

N. on 1. 9. § 4) the statements of their allies, as because they feared
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lest the Athenians should become more and more powerful. The con

struction is as though it had been written, φοβούμενοι μη οι Αθηναίοι

-δυνηθώσι. See N. on πόλιν , Ι. 72. 8 1 . ορώντες is related to

poßoúpevou as denoting the cause why they feared. The extent of

dominion attributed to the Athenians by the Lacedæmonians is doubt

less exaggerated, unless, as Bloomf, thinks, the Athenian allies, sub

jects, and colonies, both in Greece, Asia, and elsewhere, are included

in the general expression here made use of. See N. on I. 81. 8 2.

CHAPTER LXXXIX .

The design of this summary of Grecian history, which extends from the siege of Sestos to

the beginning of the Peloponnesian war, is to show the origin and progress of the Athe

nian power in Greece (81 ) ; the Persians having been driven from Europe and conquered

at Mycale, Leotychides the Spartan king, with the Peloponnesian allies, returns home,

but the Athenians and their confederates remaining lay siego to Sestos and succeed in

taking it, after which they return to their respective homes ( $ 2 ) ; the Athenians then

bring back their wives and children, and prepare to rebuild the city and its walls (83).

1. någov ....nútnanoav, " ad res gerendas venerunt,per quas creve

punt. ” Portas.

2. I prefer with Haack to construct ές Μυκάλην with οι καταφυγόν

tes, those of them who had fled away in their ships to Mycale. There

is, however, no serious objection to constructing it with depsápnoav,

were defeated at Mycale. — Aewruxions, Leotychides the grandfather

of Archidamus II. (see N. on I. 79. § 2), after the battle of Mycale,

was sent into Thessaly, where, after several successes obtained over

those who had joined the Barbarians in the Persian war, he yielded

to the bribes of the Aleuada, for which he was brought to trial on his

return home, and went into exile to Tegea, A. 0. 469, where he died .

Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom . Biog. and Mythol. Enotóv, Sestos,

lay on the Thracian side of the Hellespont. Its possession was deemedl

of importance, because it commanded in a great measure the channel.

Ilere Xerxes crossed the Hellespont on bridges of boats. επιχει

uuoovtes, having remained through the winter. εκλιπόντων, λαυϊng

abandoned . ως έκαστοι ως έκαστοι έτυχον ..

3. TÒ Kolvóv, the commonwealth, contains the idea of plurality, and

hence takes a plural verb (διεκομίζοντο), and has αυτοίς referring to

it in the plural (cf. Mt. $ 302) . The pronoun aŭrois follows útnaSov,

as showing to whom the action expressed in the verb has reference

-
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( cf. Jelf's Kühn. $ 600. 2) , or it may depend on zápas, in the sense of

the adnominal genitive. Cf. S. & 201. 5 . όθεν = εντεύθεν ού (ubi).

For the attraction of relative adverbs, cf. K. $ 332. R. 7 ; S. $ 175. 1 .

ÚTTEE& SEVTO, had removed them for safety. Notice the force of ÚTTÓ

and ék in this verb, the latter communicating the idea, out of danger,

and the former, removal to a secret or retired situation . την

πόλιν as distinguished from τα τείχη , is to be taken in the sense of

houses. αι μεν πολλαι and ολίγαι δε are in partitive apposition

with oilal, which should properly be put in the genitive denoting

the whole ( cf. K. $ 206. 3 ; S. $ 156. 3) . Render : the greater part

of the houses had fallen, and but few remained standing.

CHAPTER XC .

The Lacedæmonians, when they hear that the Athenians are about to rebuild their walls,

partly of their own accord , and partly instigated by their allies , send an embassy to

Athens ( 1 ), and under pretence that the enemy, if they should return, should bave no

fortified place whence to sally forth, desire the Athenians to desist from their erection

($ 2 ) ; but Themistocles advises bis fellow -citizens to dismiss the Lacedæmonian embassy,

with the promise that they would send envoys to Sparta concerning the matter in hand,

of whom he being one would repair immediately to Sparta, while they, remaining at

Athens his associates in the embassy, should apply themselves to the work of fortifying

the city with all their energies and resources ( 3) ; after the giving ofwhich advice, he

takes his departure ($ 4) ; having arrived at Sparta he defers his attendance on the

authorities, under the pretence that he is waiting for his colleagues ( $ 5 ).

1. tò mélov (see N. on I. 68. § 1 ) , what was about to be done, 1. e.

that the city was about to be fortified . ήλθον πρεσβεία, went by

embassy = sent an embassy. —tà pèr ....dpôrtes, partly because

( see N. on I. 9. § 4 ) they would ( av) have been more glad to see .

tò dè responds to tà fév, the singular being employed for the sake

of emphasis. έξοτρυνόντων denotes cause.. και πριν ουχ υπήρχε ,

which formerly did not exist. ô refers to insos, and therefore it

is not denied that there was any shipping, but only that the fleet was

not numerous, which was true, for previous to the Persian war the

Athenians had comparatively no navy. Cf. I. 14. $ 3.

2. aŭtoús, i . e . the Athenians. ålà kai, but rather. όσοις

ειστήκει (sc. τείχη cognate to τους περιβόλους, the enclosures, walls) ,

as many as had walls standing. όσοις refers to των έξω Πελοποννήσου

(of those cities without Peloponnesus), and limits ciotýket. Arnold

prefers EvveLOTÝKel, stood or held together, i . e. existed unruined.
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περί ών

ξυγκαλελεϊν depends on ήξίουν. σφών, i. 6. the Lacedaemonians .

το βουλόμενον = την βούλησιν, their cish, desire. See N. on I.

68. § 1 . ές τους Αθηναίους depends on ύποπτον . ώς δε - ούκ

αν έχοντος = φάσκοντες δε , ότι (εί μη τειχίζουεν ) ουκ αν έχοι. For this

use of ώς , see N. on I. 73. 8 5. In respect to the employment of the

participle instead of the substantive sentence (i. e. ós followed by a

finite verb) , cf. K. $ 329. 6. R. 5. The difference between the two

modes of construction is only in form. από έχυρού ποθεν , from

any fortified place whatever. —ávajúpnow, place of retreat.

ápopuýv, a sallying place ; " locus unde fit impetus." Betant. It is

like our military phrase, base of operations. The duplicity and mean

ness of the Lacedæmonians in this affair, was effectually counteracted

by the firmness and sagacity of Themistocles, as we shall see in the

sequel.

3. γνώμη, by the advice, suggestion . – τους Λακεδαιμονίους de

pends on απήλλαξαν. The natural order of construction would have

placed αποκρινόμενοι .... λέγουσιν immediately after γνώμη . -- ώς

αυτούς. See N. on I. 34. 8 2 . περί εκείνων ά . προς

εαυτώ, besides himself . - εκπέμπειν . Repeat εκέλευεν . μέχρι

....apwoiv, until they should have raised the wall (to a height) suffi

cient. In respect to the subjunctive, see N. on κωλύωνται, Ι . 26. $ 2 .

ώστε απομάχεσθαι explains έκανόν. εκ ....ύψους, the height

which was barely necessary, i . e . to a height, less than which would be

useless for purposes of defence . πανδημεί is rendered still more

emphatic, by και αυτούς.... παίδας which follows . Corr . Nep. includes

also the servants in the number of those who engaged in raising the

walls and repairing the fortifications. • τις ωφέλεια, αny thing of

service for the work.

4. υπειπών τάλλα ότι is put by attraction for υπειπών ότι τάλλα .

Haack places a comma after υπειπών. τάκεί, i . e . at Sparta .

5. Tàs åpxás, the magistrates. Goel. says that the ephors are

meant.. διηγε, SC . τον χρόνον. προύφασίζετο, made excuses.

Frontinus says that he feigned sickness . των εν τέλει όντων, of

those who were in office. The same persons are here referred to as in

τας αρχάς. ότι is here put for διότι . Cf. Mt. 8 488. 8. Bloomf .

supplies τί έστιν . το κοινόν refers to the common assembly , before

addressing which, as Bloo remarks, it was necessary to obtain the

permission of the αρχαί.. ασχολίας δέ τινος ούσης, οη αccount of

some engagement
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CHAPTER XCI

Che confidence of the Lacedæmonians in the declarations of Themistocles, is somewhat

shaken by the counter -statement of others, who report that the walls are building ($ 1 ) ;

they are persuaded by him , however, to send persons to Athens to ascertain the truth of

his assertions ( 2) ; while at the same time he gives private instructions to the Atheni

ans, to detain the Spartan messengers until be and his colleagues (who had then arrived)

should return home ($ 3) ; this they do, after which Themistocles announces to the Lace

dæmonians, that tho city is fortified sufficiently for purposes of defence, and that the

Athenians know what is for their own and the common good ($ 4 ) ; that their prudence

had been manifested, both when throngh necessity they abandoned their city and

embarked on board of their ships, and when they were consulted on matters of common

moment ( 8 5) ; that it would be for their own interest, and that of the allies in general, to

have their city in such a stato of defence, that they would not be deterred from offering

free and impartial counsel in the common assembly (S$ 6, 7 ).

1. oi dè åkoúovteS .... TelSouto, but when they heard this, they

believed Themistocles ; not those who heard, etc. αυτού is the

objective genitive, for or towards him . In respect to the high repute

in which the Lacedemonians held Themistocles, cf. I. 74. § 1 .

Tôv dè üllwy does not refer to the Lacedæmonian ambassadors, as

they had returned to Sparta before the arrival of Themistocles ( cf. I.

90. $ 3), nor to the colleagues of Themistocles, since their arrival is

particularly mentioned in § 3 infra, but to those who had come from

Athens in the way of common business . Haack conjectures, that the

article is employed to denote all who came, and that the following kai

may be taken in the sense of rel or adeo. In his German translation

of the passage he seems, however, to have given to kaì the significa

tion, which it has before páda and raw, which Poppo (Suppl. Àdnot.

p. 136) says is approved by Sintenis in Ephem. Scholast. 1831. p. 1140.

In the place of artwr (which is suspected by Dobree ), Poppo conjec

tures from the words of Plutarch , that Aiyentậy should be substituted.

In view of all that has been said , I am disposed to retain the article

and give the passage the translation, the others (as we would say erery

other arrival, aalw being employed in contradistinction to Themisto

cles) who came, declaring very openly. As it is probable that Themis

tocles had denied that the construction the walls was going forward ,

the declaration of these comers from Athens was a contradiction of

his assertions, yet the verb in itself has not the signification given it

by Bloomfield , contradicting his representations. ύψος λαμβάνει ,,

sc . το τείχος elicited from τειχίζεται . ουκ είχον ( mentally) όπως

xpÌ áhoothoai, they did not know how they were to discredit the thing .
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χρή is a gloss, but cf. ουκ ήπίσταντο προς ό τι χρή χωρησαι, VΙΙ. 44 .

§ 3. See also Xen. Cyr. I. 4. $ 24 ; IV. 5. § 19.

2. un ....tréuyal, not to be led aray by reports, but to send rather;

literally, not rather to be led away — than to send. " Ex nostra di

cendi ratione pro μή μάλλον - ή magis μη τοσούτον - όσον seu μη

allà uâllov exspectes.” Poppo. σφών αυτών shows that the ro

presentations, adverse to the declarations of Themistocles, had not

been made by the Lacedæmonians . —xonotoi, respectable, of good

standing.

3. ápootelovou oŮv. According to Cor. Nep., they sent three

men functos summis honoribus. Diod . calls them tous étiPaveotátous,

but does not state their number. ως ήκιστα επιφανώς = as secretly

as possible. - Tpiv (always accompanied by år) is followed by the

subjunctive or optative when a negative clause precedes, and when

reference is had to future time, i . e . when its translation is before.

When it refers to time past (its translation being until), it takes the

indicative . Cf. Jelf's Külin . $ 848 ; K. $ 337. 9. a ; S. § 220. 2. The

subjunctive, kopLowow, is here employed according to the general

rule, that it depends on a primary tense, keletwr taking the time of

πέμπει . S. 8 212. 2. autol refers to Themistocles and his col

leagues. — 18.... teixos is a parenthesis, thrown in to explain

why the plural avtoi was used . ' ABpárizos, Abronychus. It was

he who commanded the ship stationed at Thermopylæ , to communi

cate between Leonidas and the fleet at Artimesium. ' Aploteíðns,

Aristides, surnamed the Just, the rival of Themistocles. For an inter

esting sketch of his life, see Smith's Dict. Gr. and Rom. Biog. and

Mythol. gàp after époßeito introduces the reason why Themisto

cles gave the direction contained in ως ήκιστα.... κομισθώσιν. It

resumes the narration which was interrupted by the parenthesis non

•...τείχος. - opâs, them. Cf. Butt. § 127. 3 . οπότε σαφώς

åkoúgelav, when they should perchance ( cf. Jelf's Kühn. $ 844. a) obtain

certain intelligence that the walls were erected .

4. ώς πρός ....ιέναι . The order is : το λοιπόν ιέναι ως προς διαγι

γνώσκοντας. The infinitive ιέναι depends on είπεν, to be repeated

from the preceding member, where it was followed by ört with the

indicative. τα ξύμφορα and τα κοινά (sc. ξύμφορα taken as a

substantive) depend on diayeyváokovras. These remarks of Themisto

cles are very spirited and patriotic .

5. äveu ékeivou -yvórtes, having determined (on this thing) without

them (i . e . without asking advice of them ). όσα.... βουλεύεσθαι ,,

as to any plans which were determined on in conjunction with them

(i. e. in joint council with the Lacedæmonians). For the construction
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και νυν,,

now also.

of the accusative with the infinitive in the oratio obliqua, and depend

ing on a verb of saying, declaring, etc., expressed or implied (here

iparay), cf. Jelf's Kühn . § 889. a ; Mt. $ 538. ουδενός ύστεροι,

inferior to no one. S. $ 198. 1 .

6. Sokeiv is constructed the same as iéval, $ 4 supra.

The subject of είναι is the proposition την.... έχειν,,

which is also the subject of cocosa. ές τους πάντας ξυμμάχους is

8 varied construction for: πάσι τοις ξυμμάχοις, which would regularly

have followed τους πολίταις..

7. oủ yap....Bouleveo a1, for it is impossible for any one, without

(un áno) preparation for defence equal [to that of the other members

of the confederacy ], to give similar and equal (i . é. independent and

impartial) advice in respect to the common weal, to that which is given

by the more powerful confederates. Arnold paraphrases, for no one

could enter heartily into the counsels of a confederacy, unless he had as

much at stake as the other members of it. But he appears not to have

caught the idea, which is not equality of interests at stake, but of the

means of defence, such equalities being necessary to give each mem

ber of a confederacy freedom of deliberation in the common council.

In respect to the general construction, eivai depends on oióv ?

(S. & 222. 6), and Bouleveoga is the subject of the proposition

(S. § 222. 1). ñ . . . . @yelv, or to consider that this thing ( i. e. the

construction of the walls at Athens) was just and proper. Táde =

τόδε ..

CHAPTER XCII.

-

The Lacedæmonians exhibit no appearance of resentment at the speech of Themistocles,

but nevertheless hold a secret grudge against the Athenians. The ambassadors on both

sides return home unblamed ($ 1 ).

1. οργήν.... έποιούντo, manifested no resentment . κωλύμη =

κωλύματι .. ongev, forsooth, indeed, expresses irony, and therefore

= they pretended. Cf. Jelf's Kühn . $ 726. 2. a. το κοινό is ren

dered by Portus, ad eorum ( i. e. the Athenians) rempublicam . So

Haack takes the dative for és with the accusative. Valla ( cited ap

provingly by Goeller ) makes το κοινό . depend on παραινέσει, tho

verbal being followed by the case of its verb, for the giving counsel

to the state . I am inclined , although with some hesitation, to follow

the explanation of the Schol . το κοινό = υπέρ του κοινού . Of. Mt.
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$ 387. άμα δε και.... ετύγχανον I take to be a continuation of the

avowed sentiments of the Lacedæmonians, rñs uévtol Bovaņoews being

the resumption of the subject from έποιούντο τους Αθηναίοις. The

participle όντες is to be constructed with ετύγχανον. 8. 225. 8.

év rộ Tóre, at that time. S. $ 228. 1 . αυτοίς limits προσφιλείς

and refers to the Athenians.

CHAPTER XCIII .

The Athenians thus surround their city with walls, the hasty construction of which was

manifest even in the times of Thucydides (SS 1 , 2) ; at the advice of Themistocles, they

fortify the Piræns, on account of its fine situation for a naval station ( $ 3) ; he also excites ,

and directs their aim to be masters of the sea ( 4), and to this end, the Pireus was en

closeil with a wall of great thickness, although its height was much less than Themis

tocles intended ( $ 5) ; this was done with the view that it might be defended by a few

persons, and the rest spared to man tbe fleet ($ 6 ) ; for the navy occupied his chief atten . '

tion , as being the most efficient means of defence against the Persian king, and he therefore

judged the Piræns to be of more utility than the upper city, and rather to be defended

(8 7) ; thus the city was rebuilt and fortified (8 8).

1. Poppo thinks that this and the following section should consti

tute a chapter by themselves, as with g 3 commences the account of

the fortification, and the incipient steps of the Athenians to obtain the

naval ascendency.

2. 8ńan - coti . The impersonal is changed into the personal con

struction, and oikoðouia is transferred from the substantive sentence

into the principal one. The impersonal construction would have been

και δήλον έτι και νυν έστιν ότι η οικοδομία κατά σπουδήν εγένετο. Cf.

K. $ 529. R. 4 ; Mt. $ 297 ; S. $ 225. 7. οι - θεμέλιοι (so. λίθοι),

the foundation -stones, foundations. Cf. Mt. $ 95 ..-- Tavroiwv.

There is some difference of opinion whether this refers to stones of all

sorts, or of all shapes and sizes. Perhaps, however, both ideas are in

cluded. In their haste, they laid stones of all sorts and shapes pro

miscuously together. kai.... , and in some places ( see N. on I.

65. $ 2) not wrought and made to fit together. Some may prefer to

take ou — otiv Ÿ in the sense, in no manner whatever ( cf. K. $ 331 .

R. 5) . But it is hardly to be supposed that the thing spoken of was

true of the whole foundation, and hence I think it better to take in

the sense of place, than of manner or way. από σημάτων, from

sepulchral monuments. In the northern wall, which was called the

Pelasgian, and which was probably rebuilt about the same time with
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the peribolus of the Asty, Leake says (Topog. of Athens, I. p. 312),

“ entire courses of masonry are formed of pieces of Doric columns,

which were almost as large as those of the Parthenon, and there are

other courses consisting of the composite blocks of Doric entablature

of corresponding dimensions. The ruins of former buildings were

much employed for this purpose, the devastations of the Persians

having left an abundance of materials of this kind . ” yap intro

duces the reason why monumental and other wrought stones were

worked into the wall, viz . because of its increased extension and the

consequent deficiency of materials. πάντα both common and

sacred (kai kolvà kai iepá . Schol.).

3. Toù lietpal@ s. Their former port was Phalerus, which Cor.

Nep . (Vit. Themist. VI. ) says, was neither a large nor a good one.

úrſpkto & aŭtoù, for a beginning had been made of it ( = they

had begun it) . “ If an active or middle, which has no object, is

changed to a passive, it becomes of course impersonal, and it may be

come so with an indirect object." Crosby, $ 564. 3. útņpkto .... npee

is a parenthesis, explanatory of tà lourà in the preceding context, and

hence 8 ' =yáp . επί της εκείνου (i . e . Theimistocles ) αρχής. This

was A. 0. 493. Olymp. 74. 4. - îs, in which. S. § 196 . ’A9n

valovs is made by some to depend on ņpée ( cf. Mt. $ 360. a) , but Pop

po more correctly makes 'Αθηναίοις άρχειν simply written for: "Αρχοντα

'Αθηναίοις είναι . aŭtopveis, natural opposed to that which is arti

ficial. For the termination els instead of as, cf. Butt. $ 53. N. 4.

The three ports here spoken of, were named Cantharus, Aphrodisius,

and Zea. kai ....dúvajiv. There are various ways in which this

passage is translated, of which I shall specify but two; ( 1 ) their hav

ing become a naval people would be a great help towards their acquir

ing power ; literally, by having become a naval people they, etc. This

is Arnold's interpretation, to which he adds, " the adjective and parti

ciple form a more important part of the subject than the pronoun sub

stantive; as in those Latin expressions, where the passive participle

precedes the substantive with which it agrees, to show that it is the

more important word of the two, as captum oppidum multum rebus

nostris profuit, ' the taking of the town was of much use ." The objec

tion to this is that it leaves out tò xwplov, which is evidently to be

continued as the subject from the preceding clause, and thus makes

what is compact and harmonious, disjointed and feeble. It is also

unsafe to reason against the obvious construction of a sentence, by au

thorities drawn from the Latin mode of construction . (2 ) et illur

locum (tò xwplov supplied from the preceding context) se nauticos fac

tos valde promoturum esse ad potentiam consequendum (and that the
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place would advance them to the attaining of power, when they should

become a nautical people ). This is the interpretation of Osiand . (Ob

serv. in Thucyd. fasc. II . p . 9 ) , which Poppo and Goeller adopt. In

order to make το χωρίον the subject of προφέρειν, Ρoppo supposes 2

transposition of te in the former member, so that it should be tồ xw

χίον καλόν τε είναι . Τhe only objection which I would make to this

interpretation, which in its main features is correct, is noticed by

Bloomfield . It supposes that the Athenians had not yet becoine a

naval people, whereas the very opposite was the case . If then the

participle be translated, inasmuch as they had become (see N. on I. 9 .

$ 4) , this objection would be removed , and the true interpretation

would I think be reached . The transposition of te is not harsh or

unusual, and that apogépety (used without av for the future infinitive,

cf. S. $ 222. 4. b) may have the signification here given it, every good

lexicon will show .

4. For a long time I was inclined , by the use of ydp in this section,

to adopt Arnold's interpretation of the preceding sentence kal....dú

vajily . But much examination and reflection has satisfied me, that

yàp does not serve to confirm the idea that their naval supremacy

would help to augment their power, but is rather to be taken with

έπεισε.... ο Θεμιστοκλής, as strengthening the idea intended to be

conveyed, that Themistocles was the sole projector of the plan to

make Athens à maritimo power. yàp may therefore be rendered

indeed. ův3EKTéa (from ávréxw ) éori. See N. on I. 72. § 1. It is

followed by the genitive Salúoons ( S. § 192. 1 ) . - Eusus after the

Persian war. Goeller interprets it : statim postquam archon fuit. It

is probable that at this time, if ever, Themistocles made the proposal

narrated by Plutarch (το νεώριον έμπρήσαι των Ελλήνων).

5. ékeivov refers to Themistocles. όπερ νύν έτι δηλόν έστι ..

The walls were destroyed by the Lacedæmonians, at the close of the

Peloponnesian war, yet enough of the foundations were left to enable

some judgment to be formed of their thickness. Arnold argues from

Xen . Hellen . II . 4. $ 11 , that the destruction could only have been

partial , affecting chiefly the fortifications on the side of the sea.

dúo yep...oétnyov, i.e. the wall was so broad, that two heavy wagons

or wains could meet and pass one another, as they were conveying

stones for its construction . xálıç, small stone gravel, with which

the ancients filled up the interior of very thick walls, and which was

made adhesive and solid by clay (mlós). This whole passage is illus

trated by the following extract from Leake's Topog. of Athens, I. p.

411 . * On the side of Munychia, towards the open sea, the remains

are best preserved . Here three or four courses of masonry, both of
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walls and square towers, are in many places to be seen ; and there are

some situations, where we still find the wall built in the manner de

scribed by Thucydides; that is to say, not filled op in the middle with

a mixture of broken stones and mortar in the usual manner of the

Greeks, but constructed throughout the whole thickness, of large

stones, either quadrangular or irregularly - sided, but fitted together

without cement, and the exterior stones cramped together with metal.

This we may suppose to ave belonged to the original work of The

mistocles, which has thus survived the lapse of twenty -three centu

ries.” This helps to decide the meaning of év toun égyóriol, cut

square ; literally, made square in cutting ; " cut into an angular form ,

made angular in cutting . ” Arnold. év toun is interpreted by Goel .

“ locis quibus incisi sunt,” which Poppo (Suppl. Adnot. p . 136) seems

to cite approvingly. ÉvvQkodouquévol, built up close, i . e . having

no interstices between them to be filled up with gravel and clay.

ήσαν is to be supplied from the preceding ήν. - προς αλλήλους

followς δεδεμένοι.. Tà Eugev, on the outside. ήμισυ - ου διε

voeiro, (only) the half of that which he intended (où = ékeivov öv).

6. meyeget here signifies height. - mußovlás, hostile plans,

"vel a consilio portum oppugnandi.” Haack . The reading επιβολάς,,

hostile attacks, is adopted by Bloomf. and Didot. See N. on III . 45.

kai tậv å xpelotátov, and that too the most useless, i . e . those

who were disabled so as not to perform active service, or were ex

cused on account of their age. αρκέσεις to defend the place..

The subject is την φυλακήν..

7. προσέκειτο , devoted his attention to. - ιδών - έφοδον - ούσαν,

because he saw (see N. on I. 9. § 4) that an invasion was more easy

(εύπορώτεραν ) . έφοδος is limited by στρατιάς, and της (sc . εφόδου)

follows the comparative. In this appears the sagacity of Themisto

cles, for no Persian king, with the lesson of Thermopyla before him,

would ever think of attacking Greece by a land expedition . της

äyw óhews, the upper city. “ De sola acropoli noli cogitare.” Poppo.

és aŭtóv, i . e . into the Piræus. vavoi is the dative of means.

Loºv oŰTWS, 80 then, i . e . in accordance with the advice of Themis

tocles. Tälla kategkeváčovto, restored the other edifices. The

theme of κατασκευάζω is κατασκευή, which has among other significa

tions that of a building, edifice, and hence it meets the demands of the

context, which evidently refers it to the private and public edifices,

temples, etc., some of which were wholly destroyed, and others more

or less injured . άλλα in τάλλα is employed to distinguish these edi

fices from the walls and fortifications implied in éteixiosnoav.

$ 5.
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CHAPTER XCIV.

Pausanias, accompanied by the Athenians and other allied forces, is sent out from Lacedæ

mon ($ 1 ) ; he reduces the greater part of Cyprus, and takes Byzantium ($ 2).

1. Ilavoavias dé. There is a resunption here of the historical

summary commenced at I. 87. $ 3, and interrupted by the somewhat

extended account of the fortification of Athens. The events here

spoken of took place, the year subsequent to the battles of Platæa and

Mycale, and the same year in which the walls of Athens and the

Piræus were built. cikool. Gottl . cites Diodorus as giving the

number at fifty, which diversity Bloomfield would remove by reading

87 ( scilicet) for 8é.

2. Kúpov, Cyprus, was a large island in the Mediterranean, S. of

Cilicia, and W. of Syria, not far from the coast . The luxurious and

effeminate character of its inhabitants is well known . αυτης τα

Tolld, the greater part of it. — Mņowv éxóvrwv, the Medes possessing

it = it being in the possession of the Medes. έν τήδε τη ηγεμονία

is considered by Steph ., Haack, and Goel. , as belonging to the follow

ing chapter, dè after ñồn being omitted. But may not its use, in the

present connexion, have been to show that Byzantium was taken

in the time of Pausanias's command, although near its close ? So

Arnold thinks, and with good reason . It was not until the capture of

that place, and the release of the Persian captives taken in it, that the

proposal to betray Greece was made by Pausanias. This proposal

being favorably received , and an answer from the king at Susa having

been returned, Pausanias became arrogant to such a degree, as to

excite the ill -will of the Asiatic Greeks, and cause them to put them

selves under the protection of Athens.

CHAPTER XCV .

The insolence of Pausanias having become intolerable, the Asiatic Greeks request the

Athenians to become their leaders, which request is complied with ( $S 1, 2 ) ; the Lacedæ

monians, in the meantime, had recalled Pausanias to answer to the charges of a tyrannical

and arbitrary command preferred against him ($ 3) ; and at this time the allies through

hatred of him passed over to the Athenians ($ 4) ; Pausanias on his return home is found

guilty of the private charges, but is acquitted of the most serious of the public accusations

( 85) ; Dorcis is sent out in his place, to whom the allies refuse obedience ($ 6) ; upon

which he and the leaders associated with him withdraw , and the Lacedæmonians, fearing

that their generals will be corrupted, and thinking that the Athenians are better adapted

to carry on the war than themselves, send out no more commanders into Asia ($ 7).

1. Bialov, tyrannical in the exercise of his command. άλλοι

than the Peloponnesians, especially the Lacedæmonians. oux

16
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KLOTA, most especially. vewotí, lately . Reference is had in this

place to the Greeks, who had been liberated from the Persian yoke by

the battles of Platwa and Mycale. katà tò Évyyevés, by virtue of

the relationship between them . These words are to be constructed

with n&iovv (= thought it fit, becoming ). The Ionians, having been

driven out of Peloponnesus by the Achaians (who had been dispos

sessed of Argolis and Laconia by the Dorians and the Heraclidae ),

came to Athens and there for a time resided, not as citizens, or those

who could possess land, but enjoying the protection of the laws, and

supporting themselves by mechanical arts. After a while, under the

protection of Athens, they migrated to Asia Minor, from which state a

number of citizens was sent as leaders (Vyépoves) of the colony. These

carried with them the sacred fire for the new settlement, taken froin

the prytaneum of Athens, and thus were entitled to the appellation

of untpótoles (mother -city) to the Ionians. See Arnold's note on this

passage . μή.... βιάζηται (= μη επιτρέπειν βιάζεσαι). The sub

junctive is employed, because the condition is assumed as something

probable but not certain . Cf. Jelf's Kühn . & 854. 1 ; S. $ 215. 1 .

2. ol 8è 'Agnvalol ééfavto K.T... If Plutarch is to be believed, the

Athenians did not grant their request, until after the allies had offended

Pausanias by their movements. προσεύχον την γνώμην, directed

their attention = attended to their request. aŭtois (i . e. Tois Loyous)

may be mentally supplied after these words. ós (= with the pur

pose) ου περιοψόμενοι . See Notes on ως, Ι . 73. 8 4, and on περιοράν ,

I. 24. $ 6 . τάλλα .. Their affairs had now reached so important

and delicate a crisis, that many other things, besides a redress of the

immediate wrongs complained of, were to be attended to, and hence I

am inclined to refer autois in this clause to both the Athenians and

the Asiatic allies, rather than to either party taken separately . A

union, like the one here proposed, was to be effected with great pru

dence and precaution, in order not to draw upon the parties the en

mity of the Lacedæmonians and the rest of the Peloponnesians, whose

acquiescence in such an accession of strength to the Athenians, could

hardly at that time have been hoped for . Hence it was important to

look at the subject in all its aspects, and to establish matters on a

good basis in reference to the alliance about to be formed.

3. úvakpivoûvtes, in order to examine into. S. $ 225.5.

= ékeiva Tepi av. See N. on I. 75. § 5 (end) . αδικία .... αυτού ,,

much injustice was charged upon him he was accused of much injus

tice . In the active voice adıxía would have been the accusative, after

the formula καταγορείν τί τινος.. Cf. S. & 194. 4 ; Mt. $ 378. p. 603 .

των αφικνουμένων into Lacedaemon.. τυραννίδος - μίμησις, αη

ών πέρι

-
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imitation of tyranny. - ñ otpatnyia, rather than a military com

mand (cf. I. 94. § 1 , where Pausanias is called a otpatnyós). Haack

and Poppo read ý otparnyía, and make it the subject of the verb.

Haack gives as a reason, “ quia aloqui subjectum huic loco aptum de

sideratur . ” But the subject can readily be supplied from the context.

4. καλείσαι .... μετατάξασθαι, at the same time in which he was

recalled, the allies through enmity of him (objective genitive) went

over to the Athenians. Notice how äua unites these propositions in

respect to time.

5. Tôv.... ůsúvin, he was found guilty of the injuries privately

committed against individuals ( Tapós tiva.) For the construction, cf.

S. $ 194. 4. —EuSuven - útolúeral. This interchange of the aorist

and the historic present, imparts beauty and force to the passage, by

keeping before us the continued action of the verb of acquittal , and

suffering the momentary one designating the conviction of Pausanias's

guilt to pass rapidly by in the aorist. Cf. Jelf's Kühn . $ 401. 5 ; Mt.

$ 504. 1 . tà dè péyiota, in respect to the greatest charges ( Mt.

§ 421. Obs. 2) , is to be referred to Mnôcouós, Medism . See N. on I.

135. § 1 . un úờikeiv. See N. on I. 10. § 1 . έδόκει σαφέστατον

eivat (sc . Tò mpayua ), and the matter seemed to be most manifest (to

the other Greeks), i . e , public opinion prononnced him guilty of this

charge. Had his treason been as manifest to the Lacedæmonians as

to others, there is no reason to believe that he would have escaped

immediate punishment, since no leniency was shown him , when sub

sequently convicted of the same crime.

6. εκείνον .... άρχοντα shows that the term of his command had

not expired, when he was recalled by the Lacedæmonians. He re

turned afterwards of his own accord to the Hellespont, but not by

public authority. Cf. I. 128. $ 2 . Δόρκιν δε και άλλους . These

persons appear to have constituted a board, the members of which

were jointly intrusted with the command. See N. on III . 100. $ 2 .

It was not wonderful that the allies refused obedience to them , since

no authority can be more inefficient or liable to abuse than that which

is jointly shared by many.

7. oi 8é, i . e. Dorcis and his colleagues. απήλθον into Lacedo

alovs....Nakedaipóvlot. Müller (Dorians, I. p. 204) thinks

that the motive of the Lacedæmonians, in determining to send no

more commanders into Asia, lay deeper than the defection of the Ioni

ans from Pausanias, or their refusal to obey Dorcis and his associates ;

for without the Greeks of Asia Minor, they could , by the assistance

of the naval powers of Peloponnesus, viz . Corinth, Ægina, etc. , have

continued a war, which promised more of gain and plunder than of

mon . -
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trouble or danger. They probably deemed it inexpedient to aim at the

mastery of the sea, or run the hazard of marring and breaking up the

Spartan institutions by foreign expeditions and foreign conquests. Nor

was it true, that the supremacy over the Greeks passed wholly into

the hands of the Athenians, since Sparta still continued to hold the

pre -eminence in Peloponnesus ; and most of the states of the mother

country joined themselves to her, while none but the Asiatic Greeks

and those who inhabited the islands, put themselves under the com

mand of Athens. σφίσιν is the dat . incommodi after χείρους

yiyvwvtal. Cf. Jelf's Kübn. (8 602. 2) . xeipovs, badly affected.

( false and unfaithful. Bloomf.), as we say spoiled, i . e. rendered unfit

for public service. The comparative is here used for the positive.

K. § 323. R. 7 ; Mt. S. 457. p. 576. απαλλαξείοντες δε και, out also

through a desire to get rid of. S. § 143 (-oelw ). πολέμου. 8.

197. 2 . νομίζοντες ικανούς εξηγείσθαι . The Athenians boasted

(I. 76. & 2) that by the Lacedæmonians themselves, they were deemed

worthy of the command intrusted to them . σφίσιν limits επιτη

δείους (= φίλους).

CHAPTER XCVI .

The Athenians having thus attained the command, proceed to determine what states shall

furnish ships, and what states money for the prosecution of the war against the Barbari

ans ($ 1) ; they appoint hellenotamiæ to receive the tribute which is first deposited at

Delos ($ 2).

1. mapalaßóvres dè oi 'Agnvalou. This took place A. c. 457. Olymp.

75. 4. Arnold calls it the beginning of the Athenian empire. διά

το Παυσανίου μίσος. It is probable that admiration of the character

of Aristides, had some influence also in inducing the allies to take this

step . ås....xpnuara, which of the states should furnish money .

após, against. ås vaūs. The ellipsis can easily be supplied

from ας .... χρήματα. hv. The subject is auúvao Sai and the pre

dicate is apóxnua, pretence, shor . Ev εκείνων α, of which the

antecedent is put in the genitive after åuúvao Sai, to denote that on

account of which the feeling of revenge arose. K. $ 274. 2 ; S. $ 194.

1 . 8yoûvras, by laying waste (see N. on I. 9. $ 1) , agrees with

αυτούς, the omitted subject of αμύνασθαι. Some erroneously regard it

as an accusative absolute .

2. ' ElinvoTapiai, receivers of taxes, treasurers appointed to receive

the moneys collected from the allied states, and to take charge of them
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when deposited in the treasury at Delos, and afterwards at Athens,

Boeckh concludes from certain inscriptions, that their number was

ten, and that, like the treasurers of the gods, they were chosen by lot,

out of the pentacosiomedimni (i. e. the first class of citizens, who

possessed land producing 500 medimni yearly ), and that they did not

enter upon their office at the beginning of the year, but after the Pan

athenæa (i . e. the festival in honor of Minerva ), and the first prytanea ,

i. e . periods of thirty- five or thirty -six days, in which the prytanes

(πρυτάνεις ) of each φυλή in turn presided in the βουλή And εκκλησία .

Cf. Boeckh's Pub. Econ . Athens, pp. 176–180 ; Smith's Dict. Gr. and

Rom . Antiq. p. 469. 'Elinvotaulai is in apposition with ảpkń ; lite

rally, and hellenotamia , the office ( = the office of hellenotamia ) was

then first established . Cf. S. § 156. N. 2. οι εδέχοντο, oho re

ceived . These officers did not collect the tribute. After the funds

were removed from Delos, they acted only as treasurers, the apodectæ

( receivers) being a distinct office. Cf. Boeckh, 1. c. pópov. On

account of the odium which became attached to this word, it was

exchanged for σύνταξις . - τάλαντα is in apposition with φόρος.-

Ankos was the place chosen for the treasury, because the temple of

Delos was greatly venerated, not only by the Greeks, but also by the

Barbarians, and the treasures would therefore be unmolested . — ai

& úvodou, " the returns, contributions." Pickering. I prefer with Poppo

and Bloomf. (in his latest edition) to affix to it the signification, the

common councils of the allies. The presence of the article is no objec

tion to this rendering, since the councils are referred to as a well

known fact (S. § 167), and no place would be more likely to be

selected for holding these councils, than one so secure as Delos, where

also their treasures were deposited . Cf. Boeckh's Pub. Econ. Athens,

p. 397.

CHAPTER XCVII .

Here commences the second division of the summary of Grecian history contained in chaps.

89-118 ( see general remarks, p. 888 ). In this chapter Thucydides, after remarking that

the Athenians increased their dominion thus acquired , by carrying on war and by politi

cal management ($ 1 ), states the reasons why he digresses from the main history, viz. tho

imperfection in which the history of the time between the Persian and Peloponnesian

wars had been left by his predecessors, and the immediate bearing which the increase of

Athenian power had on the declaration of war by tho Lacedæmonians ($ 2 ).

1. αυτονόμων . See N. on I. 67. 8 2. - το πρώτον. In process of

time, as the defection of the allies or political considerations gave oc
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casion, the Athenians became more arbitrary, and exercised authority

over the allies as over vassal states . από κοινών ξυνόδων, ιη com

mon assemblies. årò here denotes the mediate instrument. See N.

on I. 81. $ 4 . - tooáðe refers to the rising power of the Athenians,

which is about to be the subject of the narration. διαχειρίσει

atpayuátwv, by the administration of things. a refers to πραγμάτων

and not to topáde as some imagine. It also embraces as a prominent

idea the notion of war, from πολέμω which precedes διαχειρίσει πραγ

pátov, and hence apòs which follows signifies against. αυτοίς

depends on éyéveto and refers to the Athenians. νεωτερίζοντας,,

attempting changes in government), meditating a rerolt. deí, at

the time. εκάστω. Τhe Scholiasts supply πολέμω, χωρίω, οι χρόνο.

Haack would understand νεωτερισμό elicited from νεωτερίζοντας. Ι

prefer with Poppo to supply from å éyéveto the words ô éyéveto, in

each (war or transaction) which took place.

2. čypaya, I have written . The aorist is here used for the perfect.

S. $ 211. N. 14. aŭtà refers to the events detailed in the digression

here spoken of.— Thv ekBoru Toù doyou, digression from the subject.

τόδε refers forward to ότι τους προ εμού κ. τ. λ . εκλιπές τουτο

Yv tò xwplov, this passage (in history) has been overlooked . So we often

use place in the sense of passage, when we say, ' in such a place the

author remarks, etc.' Toútwy does not refer to the historians, but

is a neuter depending on ñyato (S. $ 192. 1 ), or upon étreuvoon to

which it also belongs (S. 1. c . ) . και is employed because όσπερ και

is almost equivalent to ei kai, eren though, although. - εν τη Αττική

Evyypaon. Reference is had to the ’Argis or history of Attica, which

Hellanicus composed in four books at least. This writer ('EXXávikos)

was born in Mytilene in the island of Lesbos, and was one of the most

eminent of the Greek logographers ( see N. on I. 21. § 1) . Respecting

the date of his birth, among the diverse statements, that of Pamphila

is now most generally adopted, which makes him a contemporary of

Herodotus, and to have been sixty -five years old at the beginning of

the Peloponnesian war (A. 0. 431 ) . If he died, as Lucian (Macrob.

22) states, at the age of eighty- five, his birth would then have been

about A. 0. 496, and his death A. o. 411. He was a very prolific

writer, but all his productions are lost except some fragments. Cf.

Smith's Dict. Gr. and Roin . Mythol. and Biog. II . p . 409 . τοις

χρόνοις, i . e . κατά τους χρόνους. της αρχής ....κατέστη. For tlie

attraction of apxas from the subordinate clause (where it would have

been the subject of katéorn) into the principal one, see N. on I. 61. § 1 .

έχει. Supply ταύτα from τούτων, or from αυτά at the beginning
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of the section, since this sentence contains a second reason for the di

gression, and is to be disjoined from the immediately preceding con

text (i . e. Toutw .... freuvñosn), which is parenthetical.

CHAPTER XCVIII .

In this digressivo statement of the rise and progress of the Athenian power, the historian

begins by relating how under Cimon the son of Miltiades, they took Eion ($ 1 ) , and Seyrus

($ 2) , and then compelled the Carystians to yield on conditions ($ 3 ) ; after which the

Naxians, who had revolted , were reduced by a siege and forced to submit (S 4).

1. Ηιόνα την επί Στρυμόνι is so called to distinguish it from Eion

in Pieria, and another in Thrace ( cf. IV. 7. $ 1 ) . It was situated at

the mouth of the Strymon, nearly S. of Amphipolis, and is celebrated

for the desperate defence made by the Persian governor Boges, who,

when he found that he could no longer hold out against Cimon, killed

his wife, children, and family, and then set fire to the place and per

ished in the flames. Dahl, fixes the chronology of this event at A. O.

476. Cf. Class. Mus. I. p. 188 . Eirov refers to the Athenians.

2. έπειτα is put for έπειτα δε after πρώτον μεν, the omission tak .

ing place, because étreita makes the contrast sufficiently manifest. Cf.

K. $ 322. R. 4 . Ekūpov, Scyrus (now Scyro) , an island in the

Ægean sea, N. E. of Eubæa. The Schol. calls it one of the Cyclades.

ökigav avtoi, they themselves colonized it, i . e . they sent out col

onists who settled it.

3. Kapvotlovs, the Carystians. Carystus was a city of Eubea, on

the south - eastern extremity of the island, and W. of Gerästus.

avrois refers to the Athenians, άνευ των άλλων Ευβοέων , i . e . no

other cities of Eubea wero.subject to hostilities, the Carystians alone

refusing to become tributary to the Athenians. ξυνέβησαν καθ ''

óuodoyſav, came to terms of surrender, evidently refers to the Carys

tians.

4. επολέμησαν refers to the Athenians .. παρεστήσαντο, reduced

them = forced them to submit. This took place, A. c. 466. Olymp.

78. 3 , or about ten years after the reduction of Eion. It will be seen

by this, how brief is the summary of events which Thucydides is here

giving. It was while Naxos was besieged, that Themistocles fled to

Persia in the way spoken of in I. 137. § 2 . πρώτη τε αύτη πόλις

–εδουλώδη = αύτη τε εγένετο πρώτη πόλις, η έδoυλώβη ( was reduced

to slarery = deprived offreedom ). — Tapà tò kaSCOTYKÓS, contrary
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to what was established by the terms of the confederation. The

Schol. defines this by tapà tò vómipov kaì tpétrov, for the Greeks were

then free. ós ékúoty uvéßn, sc . cồovlágn . Schol. Steph . ex

plains its construction as though written : έπειτα δε και των άλλων

ékáotn, ás aúra Evvéßn. A learned critic in Seebod . Bibl. Crit. a .

1828, no. 3. p . 18 (cited by Poppo, Adnot. ad Schol .), would omit

ξυνέβη and take εκάστη in the nominative . Of course έδoυλώδη would

have to be supplied from the preceding context.

CHAPTER XCIX .

of the causes of the revolt of the allies, the principal one was their failure to pay the stip

ulated tribute, furnish ships, and perform military survice, which things bore heavily

upon them , and which the Athenians rigorously exacted ($ 1) ; the government of the

Athenians was also no longer popular, and no expeditions were made on terms of equali

ty ( $ 2) ; which state of things had been brought upon the allies in part by their own

fault, inasmuch as to avoid engaging in military expeditions they had compounded their

personal service by payment in money , which both increased the ability of the Athenians

to enlarge their naval power, and rendered the allies unable to offer effectual resist

ance whenever they darod to rovolt (§ 3).

1. aldia .... kdelal, now the cause of the recolt among others was

especially their being in arrears ; literally, now there were other causes

of the revolts, and the greatest was their being in arrears ( ěkdelal).

delTootpátiov, failure in military service, i . e. neglect to send

their contingents. ůxpıßūs črpao gav, dealt rigorously, i. e. exact

ed the full amount of tribute and service . ουκ .... ανάγκας, because

( see N. on I. 9. § 4) they imposed necessities upon those, who were nei

ther accustomed nor willing to do hard work. Talaitwpeiv refers to

military service, and the labor necessary to provide the quota of ships

and the stipulated tribute. In respect to the indolence and effeminacy

of the Asiatic Greeks, cf. Herod. VI. 12. Tàs åváykas is a term denot

ing, as Arnold remarks, torture used to extort confession , and hence is

very forcible in this place.

2. dé mws kai áll.ws, in some other respects also. ομοίως as

when the confederacy was first formed. εν ηδονή is to be col

structed with hoav, were no longer (oủkét !) popular in their command

(äpxovres ), i . e . their government was no longer acceptable to the

allies. Krüg. (ad Dionys. p. 117) says that noav - äpxoutes is a cir

cumlocution for the imperfect, were governing. But it is better to

translate the participlo as a verbal noun denoting manner . See N.
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on I. 87. 85. and tou oov, on equal terms ; " on a footing of

equality. ” Bloomf. This is explained by Jacobs, čoq vóją kai ion

δυνάμει ..-te responds to oőre, and is therefore not unsuitable, as

Bloomf. supposes. Trpooáyeojai, to bring under, to reduce to obedi.

ence .

3. απόκνησιν - των στρατειών , reluctance to engage in military cape

ditions. The genitive is here objective. S. § 188. N. 1 . απ’ οίκου,

away from home. avri, in lieu of: ετάξαντο φέρειν, αgreed

to pay ; literally, took upon themselves the payment. Cf. III. 50. § 2.

το έκνούμενον ανάλωμα (in apposition with χρήματα), chatever

the expenses might come to = the proportionate expense (i. e. as it

might be rated to each state ). By this commutation of ships and men

for money , the allies became devoted to trade, agriculture, and the

peaceful pursuits of life, and were proportionably unfitted for war.

The Athenians, on the other hand, employing the money thus furnish

ed in fitting out their navy and in providing warlike munitions, in

creased their power, and soon became so formidable as to awe the

allies into any measure which they pleased to propose. This plan of

allowing the allies to furnish money in lieu of men and ships, is as

cribed by Plutarch to Cimon . ήν - ξυμφέρoιεν. The optative here

denotes indefinite frequency. See N. on I. 49. $ 3. εκείνοι and

auto both refer to the allies.

CHAPTER C.

The Athenians under Cimon gain a great victory over the Persian land and sea -forces at the

Eurymedon (S1 ) ; the Thasians having revolted are defeated in a sea - fight, and the Athe

nians effect a landing on their island ($ 2) ; a colony being sent out to the Strymon to

sottle in a place called the Nine -ways, are all cut off at Drabescus by the Thracians ($ 8 ).

1. metà rauta, after these events (viz. those related in I. 98) . The

victory at the Eurymedon was probably achieved the same year that

Naxos was reduced, i . e. A. O. 466. Olymp. 78. 3. See N. on I. 98. $ 4.

é'T ' Eủpuuédovti notauo. Beaufort (Caramania, pp. 135–137)

says that this river, inside of the curved bar which extends across its

mouth , is four hundred and twenty feet wide, and from twelve to

fifteen feet deep. The bar is so shallow as to be impassable to boats

drawing more than one foot of water. Of course, as Arnold remarks,

the river must have undergone great changes, a bar being now formed

where the vessels of the ancients proceeded without difficulty.

Tre Copazia kaì vavuazia. The sea - fight first took place, after which

16*
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Cimon disembarking his men proceeded against the land -forces, and

thus gained two victories in one day. τας πάσας ες τας διακοσίας,,

in all to the number of (és) two hundred . The second tàs is omitted

by Goeller and Haack, and bracketed by Poppo. Cf. Mt. § 268.

2. xpóvą dè jotepov. This defection of the Thasians took place

the next year, i . e. A. 0. 465. Olymp. 78. 4. αυτών (S. 8197. 2)

refers to the Athenians. eutropiwv. See N. on I. 13. $ 5 . του

peráldov in Thrace. Reference is probably had to the gold mine in

Scapte-Hyle, where Thucydides had an interest and resided during his

banishment. & refers to both εμπορίων and μετάλλου. évé

Movto refers to the Thasians. ναυμαχία εκράτησαν .. Plutarch

(Cimon, ch . 14) says that thirty- three of the Thasian ships were taken .

8. πέμψαντες - ως οικιoύντες αυτοί εκράτησαν- προελθόντες. Ηaack

finds a difficulty in this passage, inasmuch as avroi cannot refer to

πέμψαντες ( Αθηναίοι ) , but to the ten thousand colonists which had

been sent out. He therefore thinks that tepyávrwv is demanded by

the construction. There is no necessity, however, inasmuch as Mat

thiæ ($ 562 . N.) has shown that the participle is put in the nominative,

when its subject is contained in part in the principal subject, or this

latter in the other. Here aŭtoi is the principal subject, and consti

tutes a part of the whole contained in the subject of réuyartes ( i . e .

ni ’Agnvaloi). See N. on I. 49. § 4. Cf. also Xen. Anab. I. 8. $ 27.

υπό τους αυτούς χρόνους, αbout the same time . ως οικιoύντες,,

in order to colonize. For the form of the future, cf. S. § 109. N. 2.

' Evvéa ódoús, Nine-ways, so called, probably, because there were

nine roads leading to it. ' Hôovoi. The Edoni were a people of

Thrace occupying the left bank of the Strymon. προελθόντες

pecóyelav. Mitford conjectures that this was done, in order, by one

bold and vigorous movement, to put an end to the hostilities with

which they had long been harassed by the Edoni; but advancing incau

tiously into the heart of the country, and drawn perhaps into ambush

by the art of the retreating enemy, they were attacked to disadvan

tage and cut off. év Apaß“oką. “ With the names of places, év is

used when proximity only is implied.” Mt. $ 577. 2. ξυμπάντων ,,

i . e . with all their forces united . Poppo would read fúumartes, on the

ground that all the Thracians, so separated and so at enmity among

themselves, could hardly be expected to have united to make war

upon the colony. But it was very natural, that all the Thracians of

those parts should look with an unfavorable eye upon a colony plant

ed in so advantageous a place as Amphipolis, and which once before,

when attempted by Aristagoras of Miletus, had been defeated by the

natives. Compare Arnold's note on this passage.
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CHAPTER CI .

The Thasians in their extremity call upon the Lacedæmonians to assist them by invading

Attica ( $ 1 ) ; this they secretly promise to do, but are bindered by an earthquake, which

furnishes occasion for the lIelots to revolt (82) ; tho Thasians therefore in the third year

of the siege capitulate on conditions (§ 3 ).

1. páxais. As only one battle has been spoken of (I. 101. § 2),

Poppo and Goeller after several MSS. are disposed to read jixa. But

it is highly probable that several inconsiderable battles had been

fought, which Thucydides for the sake of brevity has omitted.

Bloomf. thinks that there was a land engagement, after the Athenians

disembarked to besiege the city. πολιορκούμενοι . The name of

the capital thus besieged was the same as that of the island.

éoBalóvrus denotes the means. See N. on I. 9. $ 1 .

2. kúpa twv 'Agnvalwv, unbeknown to the Athenians. S. § 187. 4.

έμελλον, sc. επαμύναι Or' έσβαλείν. του γενομένου σεισμού,,

the earthquake. The article is added, because the celouos was so

great and destructive, as to be well known to all those living in the

time of Thucydides (S. $ 167) . It was said that there were only five

houses in Lacedæmon which were not thrown down, and that twenty

thousand human beings perished. But this is doubtless an exaggera

tion . év ”, in which time, on which . αυτοις adnominal

genitive. Teploíkov. When the Dorians invaded Laconia, a part

of the original inhabitants fled, while others placed themselves under

the conquerors in a relation very similar, as Arnold observes, to that

which the Saxons sustained to the Normans in the reign of William

the Conqueror. But being defeated in ar attempt to regain their free

dom , they were deprived of many of the rights first granted to them ,

and reduced to the condition of subjects. In this abject state they

continued, until at their request Augustus Cæsar restored them to the

full enjoyment of their civil rights. The word zepioikor is a term

given to those old Achæan inhabitants of the soil , who dwelt in towns

ad , parta, of which in round numbers there were said to be one

hundred . Cf. Müller's Dorians, II . p. 17, et seq. Oovplātai, the

Thurians near Calamæ . The towns of Thuria and Æthea (Aiseeis,

Ætheans) were situated inland, in what had formerly been Messenia .

Col. Leake ( Travels in Morea, I. p . 471 ) conjectures that these people

occupied the valleys, watered by the branches of the Bias to the sonth

westward of the modern Andrussa, which may possibly stand on the
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site of Æthrum , this district being about the same distance from

Ithome as Thuria is in the opposite direction . πλείστοι δε των

EMÁTWV K. 7. 1. After the Messenians had been reduced to servitude,

forming as they did a considerable portion of the Helots, they gave

their name to these bondmen, so that they were all called at times

Messenians. Tóre doulwfévrwv, at that time being subjugated.

Tóte refers emphatically to the well-known time, when the thing

spoken of took place . Steph. and Müller conjecture móte as the true

reading, but this is rejected by the best of the recent editors. Didot

would construct : των τότε δουλωθέντων Ειλώτων . But such a trans

position is wholly unauthorized and unnecessary .

3. év ’196um. Cf. és ’IZóunv åréotnoav, § 2 supra. -θάσιοι δε ..

The story is here resumed from $ 1 , the intermediate passage being

parenthetically introduced , to show why the Lacedæmonians could

furnish the Thasians no aid. τείχός τε καθελόντες κ. τ. λ. are the

conditions on which the Thasians were obliged to surrender. The

capitulation took place A. o. 463. Olymp. 79. 2. χρήματα..

ξάμενοι = χρήματά τε αποδούναι αυτίκα ταξάμενοι (agreeing to pay im

mediately ) όσα έδει αποδούναι. Τhe Schol . explains όσα έδει as em

bracing the expenses incurred in the war. This is not probable, inas

much as the money was paid immediately, which could hardly have

been done, if any thing besides the arrears had been demanded .

...TQ

CHAPTER CII .

The siege of Ithome being protracted , the Lacedæmonians call to their aid their allies and

the Athonians ($ 1 ), the latter, on account of their skill in attacking fortified places (82) ;

but becoming jealous of them the Lacedæmonians dismiss them (§ 3), at which the

Athenlans are greatly irritated and enter into an alliance with the Argives, who are at

enmity with the Lacedæmonians ($ 4).

1. The events in this chapter took place A. O. 461. Olymp. 79. 4 .

arlous— &vpyážous, i . e. the Æginetæ , Platæenses, Mantinenses, etc.

oi 8 °, i . e. the Athenians. πλήθει ουκ ολίγω are datives--JI

accompaniment. S. $ 206.5 ; K. $ 283. 2. b.

2. reixouazein duvaroi, skilled in conducting sieges. 8. $ 222. 6.

Tois dè , ...épalveto , of this they seemed to stand in need on ac

count of the long continuance of the siege. Tois de is edited tñs de

by Haack and Poppo, on the ground that mocoprias needs the article.

But is not rois 8è necessary to denote a change of the subject which
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in the preceding clause was the Athenians ? τούτου i. e. του τει

χομαχείν.- Supply πράγματα with ενδεά . βία....χωρίον, for

( otherwise) they could have taken the place by force. Haack most

strangely refers cilov to the Athenians, and places Bią in antithesis

with itropią or Nipo, denoting the other mode of taking a city.

3. φανερά εγένετο, became open , undisguised . – βία ουχ ηλίσκετο.

The unsuccessful attempt to take the place by assault, no doubt con

tributed to bring to an open rupture two states of such different habits

and tastes, that they could not come in contact without being dis

pleased if not disgusted with each other. νεωτεροποιίαν, fondne88

for innovations, revolutionary spirit. See N. on I. 70. & 2. Bloomf.

thinks that a plan is here alluded to, of taking part with the Helots,

and restoring Messenia to its independence. αλλοφύλους (see N.

on I. 2. & 4). The Athenians were of the Ionic, the Lacedæmonians

of the Doric race . “ The ties of race were, in that unsettled state of

society in Greece, stronger than those of alliance. ” Bloomf.

póvous tôv tuppáxwv. It increased the indignation of the Athenians,

that they alone of the allies were sent away. ουδέν - έτι , ηο

longer. The position of ērı gives it great emphasis. αυτών , S.

$ 200. 3. The conduct of the Lacedæmonians in this affair, does not

appear in a very favorable light. They seized the occasion of a failure

to carry the place by storm , to turn the siege into a blockade, and

thus gave a color to their dismissal of the Athenians, by announcing

that they had no further need of them .

4. έγνωσαν - αποπεμπόμενοι, they perceived that they were sent ασαν

( see N. on I. 25. § 1 ) . The participle takes the nominative form , be

Cause its subject is the same as that of the principal verb. Cf. S. $ 225.

7. — oủk ....doyo, not for any good reason, as we say, not with the

best intention . Arnold, however, takes the expression in a less playful

sense, and renders it : not upon the more creditable reason that was

assigned. So Haack and Goeller also interpret. én here denotes

counsel or purpose. K. $ 296. II. 3. c . For the use of the comparative,

cf. Mt. $ 457 ; S. $ 159. 3 . τινός υπόπτου γενομένου denotes the

cause . S. § 226. - DELVÒN Tromáuevo , esteeming it bad usage, taking

it as an affront. TOŪTO Taleīv, to receive such treatment. επί

in én to Mņoo is used in a hostile sense, against. K. $ 296. II . 3. d.

Cf. ΙΙΙ. 63. 8 2.- προς αυτούς depends ξυμμαχίαν .. εκείνων

refers to the Lacedæmonians. oi avtoi, the same (S. $ 160.5) as

the oaths with which the treaty with the Argives had been ratified .

-
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CHAPTER CIII .

In the tenth year of the siege Ithome is surrendered on the condition that its defenders

shall leave Lacedæmon and never set foot in it again (§ 1 ) ; the Lacedæmonians are

inclined to this leniency from a response, which they had received aforetime from the

Pythian oracle ($ 2) ; the vanquished Helots are received by the Athenians, and settled

at Naupactus ( $ 3) ; the Megareans forsake the Lacedæmonian alliance, and come over

to the Athenians by whom their city is fortified and garrisoned ($ 4 ).

1. derátw étel, i . e . A. o . 453. Olymp. 81. 2. The order of events

is not strictly pursued in this summary, otherwise this termination of

the siege would have been related at the beginning of chap. 111 .

This anticipation makes the narration clearer, by grouping together

all the events and incidents pertaining to the siege and capture of

Ithome. The length of the siege shows, that either the Lacedæmoni

ans were very unskilful in conducting it (see I. 102. § 2), or that the

place was by nature quite impregnable. εφ' ω TE (generally fol

lowed by the infinitive. Cf. Jelf's Kühn. $ 865. 2 ; Mt. $ 479. a) , on

condition that. • The antecedent is étrì toúto implied in the preceding

clause . Cf. K. & 341. R. 5. Elauw has the future signification

(S. $ 211. N. 4) . The Schol. calls this rise of the future after cºm,

an idiom of Thucydides. But cf. Jelf's Kühn. 1. c . , where examples

of the same usage are cited from Herodotus. επιβήσονται αυτής ..

This genitive may be referred to S. § 192. 1 .

2. kal, also, implies that there were other reasons, to which that

derived from the Pythian oracle was added, why the Helots were

suffered to depart on these terms. - TTpò toù. See N. on I. 32. $ 4.

του Διός του Iωμήτα. The mountain -fortress in which the

Messenians made their last stand for freedom , is said to have derived

its name from Ithome, one of the nymphs who nourished Jupiter. On

the summit of the mountain was a temple dedicated to Jupiter Itho

matas. aplévat, to dismiss, to let go. I cannot find any instance

where this word is used in the sense of to manumit, which Bloomf.

affixes to it .

3. κατ ' έχθος ήδη το Λακεδαιμονίων, through hatred ποιο to the

Lacedæmonians. The genitive is here objective, as in duà tò lavoa

νίου μίσος (Ι . 96. 8 1 ) , and διά το έχ3ος 'Αβηναίων ( II . 11. 8 2). Cf.

III . 101.82 ; IV.1 . & 2 ; VII. 57. $ 7 . Naútaktov, Naupactus, now

Lepanto, was situated on the Sinus Corinthiacus, north - east of Antir

rhium . Its commanding position showed with what sagacity the

Athenians selected places for their colonies and those of their allies.
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ans.

In the Peloponnesian war, this Messenian colony repaid with interest

the wrongs which they had suffered at the hands of the Lacedæmoni

Cf. II . 90. SS 4-6. Λοκρών των 'Οζολών, the Ozelian Locri

ans, one of the divisions of the Locrians in Greece, or perhaps a

colony of the eastern Locrians, since Ilomer makes no mention of the

Ozolæ. In the Peloponnesian war they sided with the Athenians,

partly through hatred of the Ætolians, and partly because the Athe

nians had possession of their principal town and harbor.

4. προσεχώρησαν δε και Μεγαρης. Τhucydides now returns to the

narrative of events in their proper series (see N. on § 1 supra ). Me

gara united with the Athenian confederacy, according to Müller

(Chron. Tab. Dorians, II. p . 464) , A. C. 461 , or six years before the

reduction of Ithome. Another chronologist fixes the date at A. c . 464,

which is undoubtedly too early . - Tepi....kateixov. The Megare

ans and Corinthians were engaged almost continually in border hos

tilities . τα μακρά τείχη-από της πόλεως ες Νίσαιαν. These walls

connected Megara with the port of Nisæa on the Sinus Saronicus, and

were eight stadia in length ( cf. IV . 66. $ 4), or eighteen stadia accord

ing to Strabo (391). Meyapeñou, for the Megareans, is the dat.

commodi. ovx .... ñpfato, from which in no‘small degree that

violent hatred began . The Corinthians avowed their displeasure at

this transaction, in their speech to the Athenians (I. 42. § 2), and the

war spoken of in I. 105, owed its origin to the same cause.

CHAPTER CIV .
1

Inarus having revolted from the king of Persia calls to his aid the Athenians, who happen

at that time to be laying siege to Cyprus; theso sailing up the Nile to Memphis, possess

themselves of two parts of the town and besiege the third ( S $ 1,2 ).

1. των προς Αιγύπτω, those bordering on Egypt. These Libyan

tribes occupied the district of country west of Egypt, probably what

was afterwards called Libya Marmorica . ópuwuevos ék Mapeias.

See N. on I. 64. $ 2. Marea was situated on the western part of the

narrow strip of land , separating Lake Mareotis from the sea . I find

that it is placed by Kiepert on the inland shore of the south -western

part of that lake. Thus commencing liostilities at the western ex

tremity of the Delta, Inarus extended them eastward until all Egypt

was engaged in the revolt. According to Diodorus (XI. 71), this
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defection of Inarus took place A. O. 461 , and it was one year after

wards that he called in the Athenians. υπέρ Φάρου, over against

Pharos. This was a small island in front of Alexandria, on whicb

stood the celebrated lighthouse. - 'Αρταξέρξου, i . e . Artaxerxes

Longimanus. Bekker reads 'Aptocepčov. äpxw of the Egyptians.

énnyúyeto, called in as allies.

2. örugov.... fuppáxwv is a parenthesis and so marked in some

editions ), thrown in to show the proximity of the Athenian ships to

the scene of operations in Egypt. în gov to Egypt. απολιπόν

Tes TÌv Kútipov. Raleigh censures them for leaving Cyprus, while

Mitford justifies them for the act. αναπλεύσαντες - ες τον Νείλον,,

sailing up the Nile.
Toû TE Totapoi, i . e . the parts bordering on

the river, viz. the Delta. και της .... μερών. This was probably

preceded by the great battle recorded by Ctesias and Diodorus, in

which the Persians were defeated , and Achæmenes the brother of

king Artaxerxes fell by the hand of Inarns. Λευκόν τείχος, the

White Fortress. The Schol. says that it was so called , to distinguish

it from the other two fortified places which were built of brick . It

was probably the head -quarters of the Persian army in Egypt, which

amounted in the time of Ilerodotus to 120,000 men . - Περσών και

Mņowy. This distinction is rather singular, as these people had long

before become one . By the Greek writers, as Poppo observes, they

are very frequently called Medes alone, as in MndikÒs módepos, undís

ζειν, μηδισμός, etc.

CHAPTER CV .

In a sea - fight with the Corinthians and Epidamnians, the Athenians are defeated , but in

A subsequent one fought near Cecryphaleia are victorious ( 1 ) ; they also conquer the

Ægincta in a great naval engagement, and having landed upon the island lay siege to the

city ( $ 2 ) ; in order to make a diversion in favor of the city, tbe Corinthians tako posses

sion of the heights of Geranea and invade the Megarcan territory, supposing that no

assistance could be furnished by the Athenians, unless they raised the siege of Agina,

since all their forces were einployed in that place and in Egypt ( $$ 3, 4) ; the Athenians,

however, send from Athens a force composed of the old and young, who come to an

indecisive engagement with the Corinthians (S $5,6) ; being reproached by those at home,

the Corinthians return to erect a trophy, and in a second engagement are completely

routed by the Athenians (8 7 ).

1. 'Aliás. This is the reading of Bekker ; but Poppo, Goelle ,

Haack, Bloomf., and Arnold edit ‘Aliás, contracted for ' Alleis, a

people who lived on tho coast of Argolis, and who were, as Arnold
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supposes, the repiolkot of the Dorian Argives, the remnant of the old

inhabitants who occupied the extreme point of Argolis, and lived by

fishing (whence their name arose) and perhaps by piracy. The read

ing of Dindorf is preferable, which refers it to the territory or chief

town of this people. πρός....Κορίνθιοι. Neither Thucydides nor

Diodorus gives the origin of this war, but it most likely arose from

the ill- will , wliich the Corinthians bore to the Megareans for their

defection to the Athenians. The battles here spoken of took place

A. 0. 457. Kerpupaleią. According to the Schol, this was an

island , lying off the western coast of Peloponnesus. Pape says that it

was a small island in the Laconic gulf, and Col. Leake (Travels in the

Morea, II . p . 455) identifies it with Kyrá, one of the small islands

which lie between Epidaurus and Ægina. This is its true situation ,

and the one assigned it by Kiepert. Πελοποννησίων . “ Qui ii

Peloponnesii ? Corinthii puto , Epidaurii, Spartani, Æginetæ ." Od.

Müll . Ægin . p . 176.

2. πολέμου δε καταστάντος . This war: doubtless resulted from the

preceding one, as the Ægineta were allies of the Peloponnesians.

- 'Αθηναίοις depends on καταστάντος.. μετά ταύτα, i . e. after the

transactions just mentioned . Poppo and Haack place a comma after

'Αθηναίοις, and thus connect μετά ταύτα with the following words.

aitāv, i . e . twv Aiyumrov. επολιόρκουν, sc . την Αίγιναν. Λεω

kpárous. This general was a colleague of Aristides in the battle at

Platxa, as was also Myronides, who gained the victory spoken of in

$ 7 infra.

3. πρότερον must not be taken with διεβίβασαν, but with επικού

pous, formerly theauxiliaries. τα δε άκρα της Γερανείας, the heights

of Geranea . This mountain stretched across the isthmus between

Corinth and Megara, belonging probably to the territory of the latter.

4. únotons otpatiâs trollís, as a large portion of their army was

absent. απ’ Αιγίνης αναστήσεσθαι αυτούς. It was the object of

this inroad into the Megarean territory, to create a diversion in favor

of the Æginetæ , who were at this time besieged by the Athenian

army under Leocrates.

5. Tôv ....vebTatou, those left in the city (viz .) the oldest and the

youngest. “ The genitive râv ÚTodoinw is put for the nominative,

oi being understood . Of. Mt. $ 297. 3.” Bloomf. But this, as Poppo

remarks, is contrary to the laws of the language, and does not remove

the difficulty which it was intended to do. The construction , which

makes the genitive depend on οι πρεσβύτατοι ε:nd οι νεώτατοι, is in

accordance with the obvious sense : of those remaining in the city

(= of the citizens) the aged and the young, who had been on that
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account left behind ( útohoitwv), when the more able-bodied set out

on the expeditions previously referred to.

6. iooppórov, equally balanced , indecisive. ενόμισαν .... έργα ,,

each thought that they had got the better (oùk @haooav, not inferior,

by litotes superior) in the action ( öpyo μάχη) .).

7. ékpúrnoav yap õuos pâldov, for (although neither party came

off decidedly victorious] yet they (i . e . the Athenians) had rather the

advantage. The evidence of this is furnished in áte JóvTW TWY Kopiv

Siwv, inasmuch as the Corinthians retired after the battle was over. It

was on this account that the Athenians erected a trophy. κακιζό-ó

uevos, being reproached because they had suffered themselves to le

driven from the field by old men and boys (see N. on $ 5 supra ).

Aristid . narrates that they were upbraided útò tūv oikeiwv. ημέ

pas - Sádeka uiidiota (sce N. on I. 54. & 2) , for about twelre days.

égóvtes to the place of the engagement. ανδίστασαν τροπαίον ,,

began to erect a trophy in opposition (uvre-) . The imperfect tense is

used of an action not bronght to a successful conclusion . See N. on I.

57. § 4. ékBonanoavtes, sallying forth . τοις άλλοις who had

come to the aid of those who were erecting the trophy. Diod . says :

πάλιν γενομένης ισχυρής μάχης εν τη λεγομένη Κιμωλία, πάλιν ενίκησαν

'Αθηναίοι, και πολλούς ανείλον των πολεμίων.

CHAPTER CVI .

On the retreat of the Corinthians, a part lose their way, and are driven into a place from

which escape is impossible ( 1 ) ; the Athenians surround them and stone them to

death ($ 2 ).

1. Poppo thinks that this chapter should be included in tho

preceding one, or if two chapters are to be formed, that the second

should begin at I. 105. § 4 . ri.... óliyov, some considerable por

tion of them . The student will notice the litotes in oủk ólíyov.

dlapapròv tñs ódov, missed entirely (dua-) the way . S. $ 197. 2 . ës

του (= τινος ) χωρίον ιδιώτου, i . e . ές του ιδιώτου χωρίον. Cf. Mt. 8 279.

Obs. 4. xwplov here signifies a spot, enclosure, to which, as was often

the practice in ancient times, a local name was given . Perhaps the

battle, to which Diod. refers as fought év tŷ Neyouérn Keuwlia (see

N. on I. 105. $ 7), was the one here spoken of. depends on

έτυχεν étuyev öv. Jelf constructs it as a local dative, and refers it

to 8 605 of his edition of Kühner.. περιείγον (sc. αυτό referring to

xwplov, enclosed it all around .
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2. katà apówrov, in front, i . e . at the entrance of the field. The

hoplites were stationed here, because it was the only place where

those hemmed in could escape. katéhevoav, stoned to death . This

was done by the slingers, who constituted a considerable portion of

the liglit-arined. Bloomf. remarks that the Athenians afterwards

tasted the bitter fruits of this unsparing cruelty. αυτοίς stands for

the adnominal genitive . Kühner (Jelt's edit . § 597) ranks this with

the dat. cominodi, the thing possessed being conceived of as being for

the owner's benefit.

CHAPTER CVII .

The Athenians begin to build the Long Walls ( 1 ) ; the Lacedemonians and their allies

having gone to assist the Dorians against the Phocians, their return home is impeded by

the Athenians ( S$ 2, 3) ; whereupon they resolve to remain in Bæotia and watch their

opportunity to return home, being privately importuned also by certain Athenians, to

assist in abolishing democracy in their city , and to put a stop to the erection of the

Long Walis ( § 4) ; the Athenians and their allies sally forth against them, partly on the

supposition that they would be embarrassed in effecting a return home, and partly

through apprehension of their intrigues to put down democracy (S$ 5, 6) ; some Thessa

lian horse join the Athenians, who, however, desert them in tho tinc of action (8 7 ).

1. ήρξαντο - οικοδομείν. The infinitive follows άρχεσθαι, when the

notion of the dependent verb is only in intention not in act ; but the

participle, when it is actually begun. Cf. Jelf's Kühn. § 688. Obs.

Kurà tous xpóvous toutous, in these times, i . e. in the time of

these occurrences which have just been related . το τε Φαληρόνδε..

See N. on II . 13. 7 .

2. μητρόπολιν is in apposition with Δωριάς (= Δωρίδα . Mt. 8 429 .

2) , as are also Bolív, Kurivov, and ’Epiveóv, showing its parts or divi

sions (Mt. § 132. 3) . Νικομήδους is to be constructed with ηγουμέ

νου.. Nicomedes is supposed to have been the uncle of Pleistoanax

and brother of Pausanins, for Cleombrotus is often mentioned as the

father of Pansanias. Dukas makes Leonidas to have been a brother

to Nicomedes and Pausanias. But he was a son of Anaxandrides and

brother (some say twin - brother) to Cleombrotus. υπέρ Πλειστοάνα

ktos, in the stead of Pleistoanax. Nicomedes was tutor of the young

king, and acted as regent. Baouléws is referred by most cominen

tators to Pleistoanax, since Pausanias was only regent, although called

king ( as lie virtually was) by Demosthenes, Aristotle, Plutarch, etc.

It is written in I. 114. § 2 with equal ambiguity, IIMeLOTOÁVOKTOS TOÙ

Παυσανίου βασιλέως Λακεδαιμονίων ηγουμένου.. νέου όντος έτι, be

ing yet a youth. εβοήθησαν τους Δωριεύσιν . Miller fixes the date
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of this expedition at A. c. 457. Olymp. 80. 4, and very correctly sup

poses that they returned the following year. éautóv, of their own.

ónirais is the dative of accompaniment (S. § 206. 5) .

ouo oyla, on terms of surrender.

3. κατά θάλασσαν, by sea. ει βούλoιντο - έμελλον . There is an

ellipsis of ay in the apodosis, that particle being seldomn added to the

verb μέλλω.. Kploalov kútov, the Crisæan gulf. This bay was

south of Phocis, and belonged to the Sinus Corinthiaens to which it

sometimes gave its name. The parodoSal on their way home.

TEPI NEÚcavtes, haring siled around Peloponnesus. This they would

be under the necessity of doing, in order to enter the Corinthian gulf.

Μέγαρα και Πηγάς. Cf. Ι . 103. 8 4. - dúooðos, transitu difficilis.

gàp introduces as the reason why it would be mesafe to go by

Geranea, that the Athenians had possession of Megara and Pegæ.

Tóre, i . e . at the time when they were wishing to return .

ήσθάνοντο - μέλλοντας. See N. on I. 26. 8 3 . Taúty, there, i . e. in

the defiles of Geranea, through which lay the road to Lacedæmon by

the way of the Isthmus.

4. έδοξε - ότω τρόπω - διαπορεύσονται. Notice the change from the

oblique to the direct discourse, the action belonging to the past being

transferred to the present time of the speaker. Cf. K. $ 345. 5 .

BouwTois. Bæotia lay west of Phocis, and in this state the Lacelæ

monians took up their quarters and spent the winter. το δε τι

kai, " partim etiam .” Bauer. ελπίσαντες.... οικοδομούμενα, hoping

to put down democracy and put a stop to building the Long Walls.

The student will notice the dilogia in kataTatoelv. See N. on I. 26.

§ 3. The popular leaders, who were aiming to secure for Athens the

sovereignty of the sea, urged the erection of the Long Walls as a

measure most beneficial to the state . As a project , therefore, of the

democratical party, and as rendering Athens independent of the Lace

dæmonians, the building of these walls was opposed by the aristocracy.

5. navònuel. “ Haud dubie qui militari erant ætate ; hos enim

paulo post tredecim millia Athenis effecisse II . 13. cognoscemus. "

Poppo. 'Αργείων χίλιοι . Cf. Ι. 102. 84. ως έκαστοι (sc.

jov ), " singuli pro rata parte. ” Poppo. See N. on I. 3. $ 5 .

Súpravtes, i . e . the Athenians and their allies . Mitford says that with

the cavalry and the attending slaves, the whole number could be

scarcely less than 30,000 men.

6. vouioavtes, because they thought. See N. on I. 9. $ 4. - διέλ

Swow in their return home. kai to kai, and partly. Didot reads

καίτοι και.. Toù onuov Katalúoews, of the subrersion of the demo

fracy ( cf. § 4 supra). Notice the change of construction from vouis
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OAVTES , with which Poppo compares ώστε μήτι άπειρία - νομίσαντα,,

I. 80. $ 1 .

7. ίππης.. Attic for ιππείς.. • κατά το ξυμμαχικόν, αccording to

the treaty of alliance. Cf. I. 102. $ 4. μετέστησαν = μετετάξαντο,

changed sides (see N. on II . 67. & 1 ) . Bloomf. εν τω έργω (at

Tanagra ). See N. on I. 105. § 6 .

CHAPTER CVIII .

The Athenians and Lacedaemonians come to an engagement at Tanagra, in which the latter

come off victorious ($ 1 ) , after which they return home by the way of Geranea and tho

Isthmus. The Athenians afterwards invade and conquer Bæotia, and throw down the

walls of Tanagra (8$ 2, 3) ; the Æginetæ surrender to the Athenians on conditions ( 8 4),

after which the Athenians cruise around the Peloponnesian coast, burn the dock of the

Lacedævionians, take Chalcis, and defeat the Sicyonians (8 5).

1. pixns. According to Diod . this battle lasted two days, no de

cided advantage being gained by either party. It is evident, however,

that the fruit of victory was enjoyed by the Lacedæmonians, inasmuch

as they returned unimpeded to their home. ev = in the vicinity

of. The city of Tanagra was situated on a lofty and rugged eminence,

on the north bank of the Asopus near the junction of the Thermodon

( cf. Kiepert's Map of Baotia ), and was remarkable for the thrift and

orderly character of its inhabitants. Cf. Cramer's Greece, II . pp .

267-269.

2. devdporouhoavtes. This was a common method of inflicting

injury upon a hostile territory. Cf. Xen . Anab. I. 4. $ 10. The trees

selected to be cut down or girdled , were doubtless such as bore fruit,

or served for shade or ornament. πάλιν απήλθον επ ' οίκου (see N.

on I. 30. 82) . Diod . says that a truce of four months was entered

upon after the battle, which is highly probable, as in no other way

can we account for the unimpeded passage of the Lacedæmonians

over Geranea .

3. Oivopúrous, Enophyta, was not a town but a plot of ground

forming one farm , planted with olive-trees. ” Bloomf. The reason

why the Bæotians were thus invaded , was the assistance which they

had rendered the Lacedæmonians in the battle at Tanagra ( cf. kai oi

Súpraxou, s 1 supra). tris Bouwrias except Thebes. Cf. III. 62 .

Trepleihov, demolished all around, or rather, demolished the wall

which was around the city . Cf. Liddell and Scott sub voce . Bloomf.

renders the word, dismantled, viz . by removing the battlements of the

wall, and lowering it to a height practicable to be scaled by an invad
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ing force. Λοκρών - έλαβον. Afterwards Myronides , according to

Diodorus, penetrated into Thessaly to punish that people for their de

sertion in the battle of Tanagra, but failing in his attempt upon the

town of Pharsalia, he returned to Athens. But compare I. 111. $ 1

(on which see Note) , where it appears that the Thessalian expedition

was later, probably A. c . 454. τα τε .... επετέλεσαν . « When two

or more attributives are joined to a substantive, each of which has a

peculiar force, the article is used with each . This is more rare when

the attributives follow the substantive.” Jelf's Kühn . $ 459. 5. As

the foundations of these walls were laid by Cimon , when the spoils of

the victory of the Eurymedon were applied by the Athenians to the iin

provement of the city, and as Cimon, after a banishment of five years,

was recalled (A. O. 456) the same year in which the two walls were

finished, Col. Leake ( Athens, I. p . 425 ) thinks that the year 462 is the

latest to which the commencement of the walls can be ascribed . If

se , the words katà tous xpóvous toutous ( I. 107. § 1 ) must be received

with some latitude.

4. ώμολόγησαν δε και Αίγινήται after they had stood a siege of

nine months. Miller fixes the date of this event, A. C. 457, but I pre

fer with other chronologists to assign to it the date of A. C. 456.

περιελύντες (see N. on περιείλον, 8 3 supra), παραδύντες, and ταξάμε

vol denote the conditions on which the capitulation was made.

5. Tepléndevoar. This cruise took place the next year after the

surrender of Ægina, i . e . A. C. 455. Olymp. 81. 2. το νεώριον

refers to the naval arsenal or docks at Gytheum . Χαλκίδα, Chalcis

in Ætolia which was a Curinthian colony. αποβίσει της γης

αποβάσει επί της γης, the genitive being objective and supplying the

place of the preposition and its case .

CHAPTER CIX .

The Persians having been vanquished in Egypt by the Athenians and their allies, Arta

xerxes sends Megabazus to Lacedæmon inviting that people to create a diversion by in

Vading Attica (SS 1 , 2 ) ; but being unsuccessful in his mission he returns to Asia , where

upon the king despatches a large force to Meinphis, by which the Egyptians and their

allies are defunted , and the Greeks shut up in the island of Prosopis, where after huld

ing ont for ono and a half years, they are finally overcome by the Persians ( & $ 3, 4 ) .

1. The narration of the Egyptian war is here resumed from I. 104.

aŭrois....karéornoav = carried on the war with various inciilents,
i . e, various and diverse fortunes befell them in the prosecution of the

war . These are narrated by Diod . Sic. XI. 77.
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2. TÒ Mèv yap pôrov, for in the first place. yap is epexegetical,

1. e . it serves to explain πολλαι ιδέαι πολέμων in the preceding section .

έκράτουν refers to the victory spoken of in I. 104. $ 2. - βασι

deús, i . e . Artaxerxes Longimanus. — Μεγάβαζον.. Smith thinks

that this may be tlie same person with the one of that name, who

held a coinmand in the fleet of Xerxes. Cf. Herod . VII. 97 .

ävepa Téponu. This is not to be considered as an appellation of rank

or dignity, but rather as serving to distinguish the person here spoken

of,from Megabyzus the son of Zopyrus, a Persian , who was sent as

commander of the army in Egypt ( cf. $ 3 infra). This is rendered

probable by the fact that Μεγάβαζος and Μεγάβυζος are so interming

led in Herodotus, Ctesias, and other writers, that it is quite certain

they are only different forms of the same name. The use of this ap

pellation may be seen in a form of expression like the following : a

Persian by the name of Megabazus — another Persian also of the name

of Megabyzus (the same name as the preceding although slightly

varied in form) the son of Zopyrus ( cf. § 3) . — Ows is used here in

its telic sense . See N. on : 65. § 1 . πεισθέντων των Πελοποννη

giwv denotes the means.

3. Ós .... Tpouxópet, but when he met with no success ; literally,

when things (spáyuata supplied from the context. K. & 238. R. 3. c)

did not turn out well for him. andws, otherwise ( than to advan

tage) = in cain. åvaloûto. For the omission of the augment, see

K. & 122. 1 . Meyáßučov. As this general was one of the com

manders of the land forces of Xerxes, when he invaded Greece, and

also commanded the army which was defeated by Cimon on the Eu

rymedon, he must have been at this time somewhat advanced in years

and have had much military experience. Zwrópov, Zopyrus. He

was the one through whose self -devotion Babylon was taken by Darius.

Cf. Ilerod . III . 160.—otpatiâs momñs. Diodorus says that the num

ber was 300,000 ; Ctesias, 200,000. The latter author, however, adds

the troops which remained in Egypt, thus making a total of 500,000

men . According to Diodorus, a fleet of 300 ships accompanied them .

4. τους ξυμμάχους, i . e. the Athenians . -- Προσωπίτιδα. The

island Prosopis was formed probably by two branches of the Nile, or

perhaps as Bloomf. thinks, by the Nile and a wide and deep canal.

The Schol. says that it is the same as that called Nicion. — uavas

έξ , i . e . έξ μήνας . – μέχρι ού, until. την διώρυγα in which lay

the Athenian triremes . - ally, another way, in another direction .

tás te ....fotoe, he caused the ships to ground , - πεζή is to

he constructed with διαβάς ..
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CHAPTER CX ..

A small remnant only of the Greeks escape from Egypt, which conntry again passes andet

the dominion of the Persians ( SS 1 , 2) ; Inarus is treacherously taken and crucified ($ 3 ) ;

fifty Athenian triremes having come to the relief of the fleet in Egypt, are attacked by

the Persians and most of the destroyed (S 4 ), and thus terminates the Egyptian expe

dition (8 5 ).

1. πολεμήσαντα belongs in sense to “Ελλήνων, but in grammatical

form to apúyuara, which is the principal word in the periphrasis tà

των Ελλήνων πράγματα. ολίγοι ....εσώθησαν . Diod. says that

the Persians, through admiration of the valor of the Athenians, al

lowed them to evacuate Egypt and return home unmolested . But

this is hardly reconcilable with the closing words of the preceding

chapter ( eide thy vñoov ), and then , as Bloomf. inquires, why did they

not leave Egypt by the way of the Nile, if they were suffered to de

part in peace ? Kuphunu, Cyrene. This was a flourishing city of

Libya Cyrenaica, situated a few miles from the Mediterranean

directly opposite Greece. In making this retreat (which was a kind

of archetype of the Anabasis ), the Greeks unquestionably took the

route by Parætonium, and so along the sea -coast, where were numer

ous Greek settlements.

2. 'Auvpralov. This Amyrtæus must not be confounded with the

Saite of the same name, who revolted from the Persians in the reign

of Darius Nothus, as that event took place a. C. 414, or upwards of

forty years after the termination of the revolt here spoken of. This

Amyrtæus, according to Herodotus, was reduced to submission by the

Persians, and his son Pausiris suffered to reign over the fen district of

the Delta, by their favor ; whereas the Amyrtæus who revolted from

Darius Nothus, was succeeded by four successive kings, nor did the

Persians recover their ascendency over the country, until the reign of

Ochus, nearly sixty years afterwards. Cf. Arnold's note on this pas

sage, to which I am indebted for the substancc of these remarks. In

Sinith's Diet. Gr. and Rom . Biog. and Mythol., there is mention made

of only one Amyrtaus who revolted, and he is said to have reigned in

the marshy districts from the time of his revolt from Artaxerxes, until

about A. o . 414, when the Egyptians expelled the Persians, and Amyr

tæus reigned over Egypt six years, being the only king of the twenty

eighth dynasty , -elect, low grounds, marshes, lying between the

Canopic and the Tanitic mouths of the Nile, and comprising the most

of what was called the Delta. και άμα....έλειοι is a varied con

struction for και άμα διά το μαχιμωτάτους είναι των Αιγυπτίων τους

(delovs deroanded by the preceding member .
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3. podocią Angseis. According to Ctesias ( c. 84 ), he made an

agreement with Megabyzas to surrender εφ ' ώ μηδέν κακόν παρά βασι

News Aaßeiv. But after five years' residence at the court, whither he

was carried a prisoner, at the instigation of Amytis, the mother of the

king and of Achæmenes, he was put to death by Artaxerxes, who

thus broke the promise given by Megabyzus and confirmed by his

own word . åvertavpoen . Herodotus and Ctesias say that he

was crucified énì tpioè oravpols, which Bloomf, says might be more

properly termned impalement.

4. εκ δε των Αθηνών. Poppo, Haack , and Goeller read ’A9nvalwv,

and refer to Mt. 429. 2, where it is said that 'Agnvæv, the reading of

Bekker, is without MS. authority. κατά το Μενδύσιον κέρας, at

the Mendesian mouth (of the Nile) , i . e . the arm or branch of the river

on which was situated Mendes, and which was the fifth mouth of the

stream reckoning from the west. There are so many aspects in which

the word cépas might be applied to the disemboguing branches of a

river, that it appears to me unnecessary and useless to inquire why it

is here applied to this branch of the Nile. ουκ είδύτες - ουδέν,,

being wholly ignorant of. eidores refers grammatically to tpipers,

but in sense to the persons who navigated them . των γεγενημένων,,

i . e . the defeat of the Greeks and Egyptians. meCol of the Per

sians. πάλιν to Greece..

5. τα μεν κατά την μεγάλην στρατείαν = η μεγάλη στρατεία . Mt.

$ 583 , 3 . ούτως ετελεύτησεν . The position of these words at the

close of the story of this disastrous expedition , is highly emphatic. No

one knew better than Thucydides where to place important words, so

that they should stand out with prominence and emphasis. In this,

as well as in other respects, he is a model worthy of repeated study.

-

CHAPTER CXI .

The Athenians, undertaking at his solicitation to restore the Thessalian prince Orestes to

his country from which he had been exiled , advance for that purposo as far as Pharsalns,

but are obliged to retire without accomplishing their object ( $ 1 ) ; after this a fleet under

Pericles sail to Sicyon, and disembarking, defeat the Sicyonians who assemble to oppose

them ( 82) ; and then taking some Achæans on board cross over and lay siege to Eniadæ ,

but being unsuccessful return home ($ 8).

1. Toll Oergalóv Baolhéws. It does not appear that Echecratides

was king of the whole of Thessaly, but only of the region about Phar

salus. There were three of these noble families in Thessaly, the gens

17
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Antiochi at Pharsalus, the gens Aleuadre at Larissa, and the gens

Scopadw at Cranno . To the former of these families Echecratides

belonged, being the son of Antiochus, and grandson of Echecratides

Major who was celebrated by Simonides. But little is known of

these personages. Deúywy, being an exile. The reason of this is

unknown, as the history of the Thessalians is very obscure. Trapar

dapórtes ....corpátevouv. Diod . connects this expedition with those

which were made against the Phocians and Locrians, after the battle

of Enophyta ( I. 108. § 3), A. c . 456, or as Poppo prefers, 467. It is

evident that the historian here resumes the regular series of events,

which had been interrupted by the account of the issue of the Egyp

tian expedition , but I prefer with Arnold to assign to the invasion of

Thessaly the date, A. c . 454. Olymp. 81. 3 . της Θεσσαλίας depends

on Pápoadov. CI. Mt. & 321. 6 . της μεν γης .... όπλων, they look

possession of as much of the country as extended but a short distance

from the encampment ; literally, they conquered as much of the coun

try as they could conquer (ora un = όσα κρατείν της γης εδύνατο μή),

not adrancing far from their camp. Ólv, i . e . Pharsalus.

oủ8'.... fotpátevoav, nor did they succeed (see N. on I. 109. $ 3 ) in any

one of the other objects of their expedition ; literally, in any other of

those things on account of which üv = εκείνων ων ) they made the

erpedition.

2. Metà ....toll , not long afterwards. This expedition of Peri

cles took place most likely the next year, i . e . A. c . 453 . · IInyais.

Cf. I. 103. $ 4 . Elkv @ va, Sicyon, was a part of Sicyonia on the

Sinus Corinthiacus, north -west of Corinth . Zavsin trou. He com

manded the Athenian forces at the battle of Mycale. στρατηγούν

τος belongs to Περικλέους .. Σικυωνίων τους προσμίξαντας, those of

the Sicyonians who engaged with them . The genitive here denotes the

" whole,' Tous poopitavras being put partitively. Cf. Mt. $ 318. 2 .

Diod . says that an attack was subsequently made upon Sicyon, but

the Lacedæmonians coming to the aid of the Sicyonians, Pericles

retre :ited .

3. Tapudaßóvres (haring taken on board ), els &upunxíay (as the

Schol. says), or ratlier είς στρατείαν . Cf. παραλαβόντες Βοιωτούς κ. τ.λ.

'Ayatoús. These persons were doubtless such as fa

vored the democratical party. Achaia lay west of Sicyonia. δια

ardeboavtes népav the Corinthian gulf, probably to Naupactns, as this

port was a convenient base for the operations which they had in view .

Oividus, Eniadæ . This city lay in the extreme southern part

of Acarnania , on the right bank of the Achelous ( cf. Kiepert's map ),

near its mouth and opposite the promontory of Araxum . Col. Lenke

§ 1 stipra.
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(North. Greece, III . p . 556) identifies it with the ruins of a large city, to

which is given the name Trikardho, or Trigardhúkastro. The reason

why Pericles assaulted this city, was because it was the only one in

Acarnania , which was opposed to the alliance then contemplated,

and soon afterwards formed , between Athens and Acarnania . It

was not until the eighth year of the Peloponnesian war that, com

pelled by a superior force, it joined the Athenian alliance. μέντοι

-ye, yet indeed . Between these particles Thucydides often interposes

another word.

CHAPTER CXII .

In the third year after this, a five years' truce is concluded between the Peloponnesians and

Athenians ( $ :), during which time a fleet of two hundred ships under the command

of Cimon is fitteil out by the Athenians against Cyprus ($ 2) ; of these ships sixty aro

detached to be sent to Egypt at the instance of Amyrtaus, and the rest blockale Cirium

( $ 3 ) ; but Cimon dying and a famine having arisen, they leave Citium , and sailing away

defeat the Phænicians and Cilicians both by sea and by land, after which being joined by

the ships sent into Egypt they return hoine ($ 4 ) ; the sucred war follows ($ 5).

1. étWv tpwv. This fixes the date of the commencement of the

five years' truce at A. c . 450. Olymp. 82. 3 . σπονδαί..
This truce

was effected chiefly through the agency of Cimon .

2. Todépov čo xov, desisted from var. Cf. K. $8 249. 1 ; 271 . 2 ; S.

$ 197. 2. — és Kumpov dotpatetovto. The object of this expedition

is given in Plut. Cimon, c . 18 ( init .).

3. 'Auvpraiov. Cf. I. 110. $ 2 . Kíttlov, Citium . This town

lay in the south -eastern part of Cyprus, and was celebrated for being

the birthplace of Zeno, Apollodorus, Apollonius, and other distin

guislied persons.

4. Kipwvos de unogavóvros (A. C. 449) through illness or the effects

of a wound . To this circumstance, together with the scarcity of pro

visions, must be attributed the failure of the expedition, since a place

so small could scarcely have resisted the attack of so large a force and

led by so able a commander . ÚTèp Salauivos, off Salamis ; liter

ally, abore Salamis, becanse, as Arnold says, the horizon line of the

sea appears to be elevated above the shore . Salamis Jay north - east

of Citium , in the middle part of the eastern side of the island .

äua refers to the verbs which precede it = they conquered in a seu

and land engagement, i . e . they fouglit the one batile atter the other

Kleinceps). Some may prefer to construct äua with poing and Kids

Exv, both with the Phænicians and Cilicians. Diod. says that Arta.
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ύστερον..

bazus commanded the naval, and Megabyzus the land forces of the

Persians. εξ Αιγύπτου νηες-ελθούσαι = αί έν Αίγυπτο νήες ές

Aiyuttov é Sougal. See N. on I. 18. § 1 (init . ) .

5. Tòv....Trúlepov, called the (= the so -called) sacred war. πολέ

you follows cutpátevoar, as denoting its abstract idea. See N. on

ται τα, 1. 70. 8 7. ιερού. S. 8 189. παρέδοσαν Δελφοίς.. “ Be

cause the noble families of the Delphians, in whose hands was the

sole management of the temple and oracle, were of Dorian origin .”

Arnold . " Tertio demum anno factum dicit Schol. Aris

toph ., quem refutat Clinton . ” Poppo. 'Αθηναίοι. According to

Plutarch, Pericles was their leader. παρέδοσαν Φωκεύσι.. The

Phocians were always putting in claims for the custody of this temple,

and hence as allies they were assisted by the Athenians. Müller

( Dorians, I. p . 112) says that the management of this temple was

given to the Phocians against all ancient right. So Boeckh (Pub.

Econ. Athens, p. 600. N.) says that the temple, according to the

agreement of the Greeks, was an independent sacred possession , the

oversight of which was vested exclusively in the council of the

Ainphictyons and the sacred assembly at Delphi. Cf. Grote's Hist.

Greece, IV. p. 85 .

CHAPTER CXIII .

Tho Athenians take Chæronea from the Baotian exiles who had got possession of it, and

having placed & garrison in it , return homewards ( $ 1 ) ; on their way they are attacked at

Coronea by the Orchomenian exiles and others, and many are slain or made prisoners

( $ 2 ) ; the Athenians evacuate the whole of Baotia ( $ 8), on which the Bæotians recover

their independence, and their exiles return home ($ 4 ).

1. και ....ταύτα is transposed for και μετά ταύτα χρόνου εγγενομέ

vov , some time after these things. The events here spoken of took

place A. C. 447. Olymp. 83. 2 . • Βοιωτών των φευγόντων refers to

those who had been driven from their country, after the battle of

Enophyta. Cf. I. 108. $ 3 . Χαιρώνειαν was afterwards celebrated

for the victory gained by Philip of Macedon over the Athenian forces.

άττα for άτινα .. We should have expected ärta ( cf. K. § 93),

and indeed in two of the best MSS. it is so written . οπλίταις is

the dative of accompaniment. ως εκάστοις (sc. έστράτευσαν ) . See

N. on I. 107. $ 5. Cf. also I. 3. $ 5 . éti....ovta, i. e. against the

places taken possession of by the Baotian exiles . Τολμίδου του

Γολμαίου . Cf. Ι. 108. 8 5. και ανδραποδίσαντες. These words,
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which Haack and Arnold bracket with Bekker and Dindorf, are can.

celled by Poppo and Goeller, but received as genuine by Bloomf.

Katarthoavtes, after having left, when they had left. See N. on I.

13. & 6.

2. aŭtois, i . e. the Athenians. Κορωνεία . This Bootian city

lay S. E. of Chæronea, and directly in the homeward route of the

Athenians, επιτίθενται οι τε.... Βοιωτών.. “ Ductu et auspiciis

Spartonis. Vid . Plut. in Ages. t . III . 657. ” Gottl . Aokpoi Opun

tii , as the Schol. rightly understands it , for these had doubtless rebelled

with the Baotians, as they had been subjugated at the same time.

Cf. I. 108. $ 3 . Eußoéwamovyáðes. Pausanias says, that Tolmides

had previously led Athenian settlers into Eubea, at which time proba

bly these exiles left their country . αυτής γνώμης ήσαν, were of the

same mind (cf. K. $ 273. 2 ; S. § 190) . yróuns refers to the feeling of

hostility towards the Athenians. τους μεν διέφθειραν. Among

the slain were Tolmides the leader of the expedition, and Clinias the

father of Alcibiades . τους δε ζωντας έλαβον. The desire to re

deem these prisoners, may have had some influence in disposing the

Athenians to withdraw from Bæotia, and make no further attempts

to subjugate it.

3. éd . See N. on I. 103. § 1 . τους άνδρας refers to the

Athenians,who had been taken captive as above related .

4. oi alor trávtes refers to the Locrians and Eubean exiles.

CHAPTER CXIV.

The Enbeans having revolted , Pericles comes over to their island, where he receives intel

ligence of the revolt of the Megareans, and of an invasion with which the Peloponnesians

were threatening Attica , whereupon he returns with his army ($ 1 ) ; the Peloponnesians

make an irruption into Attica and devastate the country , but having proceeded as far as

Eleusis return homeward ($ 2 ) ; Pericles with his army then returns to Eubæa, which he

soon reduces to submission ($ 3 ,

1. metà .... ’Agnvaíwy. This took place A. C. 445. Olymp. 83. 3 .

-διαβεβηκότος ήδη (haring already passed orer) Περικλέους - γ

yé 99 avro (i . e . Pericles). The genitive absolute is here employed,

as being more emphatic than the more usual construction Ilepeklei

διαβεβηκότι with αυτώ. Cf. Κ . 3 313. 2 . Méyapa. Cf. I. 103. & 4 .

upéotnke. Cf. Müll. Dorians, II . p. 172, where this revolt is

attributed to the return of the nobles, who had been banished and
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their property confiscated, at the time when the democratic party

gained the ascendancy and formed the alliance with the Athenians.

φρουροι Αθηναίων. Cf. Ι . 103. 8 4. διεφθαρμένοι εισίν. The

Athenians were so highly incensed at this revolt and massacre, that

they excluded the Megareans from the Attic ports and markets (cf. I.

139. § 1 ), which caused them great distress, as their country was

inountainous and barren, and incapable of giving support to a large

population. és Nioacav. In this place also the Athenians liad

stationed a garrison . .Ct. I. 103. & 4. - étuyayouevo , by calling in
to their aid . Κορινθίους.... Επιδαυρίους. Tliese were the nearest

states of the Peloponnesian confederacy.

2. της Αττικής ....εσβαλόντες, intading Attica as far as Eleusis

and Thria . " Where place is designated by mentioning both the

country and the town, the former as the whole may be put in the geni

tive and may precede the latter . " Crosliyi $ 361. R. Cf. Mt. 321 6 .

It was on the Thrian plain that the Athenians proposed to the Lace

dæmonians to fight the Persians, when, under Mardonius, they had

possession of Athens the second time. Cf. Herod. IX . 7 . Leake

( Topog. Athens, II . p . 150) thinks that the site of Thria is indicated

by some vestiges of antiquity on a beight called Magija, on the San

dáforo or Eleusinian Cephissus, about three miles above Eleusis.

Πλειστοάνακτος.... βασιλέως. See N. on I. 107.8 2. το πλέον ούκέτι

Tipoed Sóvres, advancing no further. In II. 21. § 1 , it is és tò adciov

Ouréti nepoel jóv, which seems the more preferable, since as Poppo

remarks, valet πορρωτέρω non μάλλον. απεχώρησαν being bribed ,,

as Plutarch says, by Pericles.

3. 'Agnvaio ....daßávtes, as Plutarch says, with 50 ships and 5000

hoplites. ändnu, i . e . other than the town inhabited by the Hes

tiæans. ópoloyla kateothoavto, they settled by treaty , i . e . they

adjusted the difficulties on terms of mutual agreement. Εστιαιας

....čexov. Plutarch says that the reason of this sererity was, t'at

the Ilestiæans had captured an Athenian ship and put the crew to

death . But perhaps it resulted , in part at least, from motives of

policy, a twofold object being had in view, viz . to deter by an exam

ple of one town , the rest of the Eubeans from any attempt to gain

their independence ; and by placing colonists of their own in the

town selected for punishment, to secure a footing on the island in case

of another rebellion . For the form of the accusative 'Eotiaias, cf. Mt.

$ 83. Obs. 1 . aŭroi, i . e. the Athenians.
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CHAPTER CXV .

Thirty years' peace is conclnded between the Athenians anil Peloponnesians ($ 1 ) ; a war

breaks out between the Samians and Milesians, in which the latter being worsted call

upon the Atheninns for aid ( $ 2) ; in obedience to which call the Athenians proceed to

Samos, establish democracy, and having taken hostages sail away ( $ 3 ) ; some of the

Samians belonging to the aristocracy cross over to the continent, and having concerted

measures with their friends on the island, and with Pissuthnes the governor of Sardis,

return to Sanios by night ( 4 ), and having overcome the democratical party, and got

possession of their hostages in Lemnos, openly revolt froin the Athenians (8 5).

.

1. otov3.ís . The thirty years' truce was inade A. c . 445 .
τους

Fryzuryous of the Lacedaemonians. útrodóvres, restoring to inde

pendence, or more probably, to the Peloponnesian confederacy .

'Ayutuu. There is some doubt whether this refers to the country of

Achaia , or to some town of the same name. Goeller adopts the latter

of these opinions, on the ground that it stands connected with the

names of towns, and that Cleou could never have asked as he did (IV .

21 ), that the Lacedæmonians should give back to Athens the country

of Achaia , over which the Lacedæmonians had no control. He there

fore thinks that it was some town of which the Athenians had taken

possession, and which they now stipulated to give back. This opinion

of Gocl. is cited approvingly by Poppo (Suppl. Adnot. p . 142) . Mül

ler is cited by Goel. as understanding by it some small town of Negara.

But I find nothing in Müller's llist . of the Dorians, on this point, ex

cept the following note ( I. p . 212) : " Achaia is the district on the

north of Peloponnesus, which indeed did not belong to Athens, but

was enumerated in the list of the contending parties as belonging to

the Athenian side, and at this time passed over to that of the Lacedæ

monians." Arnold says that there can be no reasonable doubt, that

Thucydides refers here to the country of Achaia in Peloponnesus.

Such also is the opinion of Haack and Bloomf., and seems to be the

true one. Πελοποννησίων depends on ταύτα ..

2. ērto dè étel of the thirty years' truce , i . e. A. o. 440. Olymp. 85.

Some chronologists fix the date of the event here mentioned at A. o.

441. Olymp. 84. 4, and this computation Poppo follows, who aftises

the dato A. o . 440 ( i . e . the year.following the revolt) to the expedition

of Pericles narrated in I. 116 . Tlpenuns, Priene, a town of Ionia,

nearly east of Samos and not far from Miletus. It was in the vicinity

of the Pan -Ionic temple, the sacred riles of which it administered,
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and hence acquired considerable importance. κατεβόων των Σα

piwv, inreighed against the Samians. ξυνεπελαμβάνοντo, took

part with the Milesians. - ävdpes idôral, private persons, i . e. in

dividuals of the Samians, who had no hand in the government which

was aristocratical . This will account for their intrigues in favor of

the Milesians, whose government was democratical. νεωτερίσαι

βουλόμενοι την πολιτείαν , cishing to revolutionize the government , i . e.

to introduce the democratical form of government. Cf. deuorpariav

κατέστησαν, in the next section .

3. πλεύσαντες ούν 'Αθηναίοι ές Σίμον. Ρlutarch says that the Sa

mians, being commanded by the Athenians to cease from hostilities,

refused to obey, whereupon a descent was made upon their island by

Pericles. There is no need of attributing this war in belialf of the

Milesians to the influence of Aspasia, inasmuch as it was the policy of

Athens to side with democratical governments in their contests with

such as were aristocratical. ομήρους.... άνδρας. Diod . says that

eighty talents were also exacted from the Samians. ές Λήμνου.

This island was subject to the Athenians. - φρουράν εγκαταλιπόντες

in Samos. Cf. § 6 infra.

4. των δε Σαμίων, ήσαν γάρ τινες = οι δε Σάμιοι, ήσαν γάρ τινες

εκείνων, the principal word (Σαμίων ) of the main proposition being

attracted and governed by tives in the dependent clause. Cf. Mt.

8 630. h ; K. 8 324. R. 2. See N. on I. 72. 8 1. Renler των δε Σα

uiwv, the Samian exiles, inasınuch as they were those oî ëpuyov és Tņu

ήπειρον. év Tạ Tódel of the Samians. τοις δυνατωτάτοις, i. e.

the aristocratical party . - ος είχε Σάρδεις τότε. Pissutlines is call

ed satrap by Diod . επικούρους . Bloomf . thinks that these were

mercenaries sent by Pissuthnes, but paid by the Samian exiles .

διέβησαν refers to the subject contained in των δε Σαμίων. υπό

νύκτα in order to conceal their movements.,

5. τω δήμω επανέστησαν, they rose up against the democratical

party. εκράτησαν των πλείστων. Diod . says ραδίως εκράτησαν

της Σάμου, και τους αντιπράττοντας αυτούς εξέβαλον εκ της πόλεως .

ékkleyavres, bringing away by stratagem , removing by stealth .

απέστησαν, sc . των Αθηναίων. τους....σφίσιν, i . e . tlie officers

having coinmand of the garrison . επί.... στρατεύειν in order to

put down democracy in that city also . Βυζών Byzantium fell

under the Athenian control, after the Lacedæmonians retired from

the command of the allies ( cf. I. 96. § 1 ) , but still retained its Doric

custoins and laws, and hence its readiness to unite in the support of

the aristocratical forin of government.
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CHAPTER CXVI .

The Atheninns sail to Samos with 60 ships, sixteen of which being detached from the feet,

with the remainder they obtain a victory over the Sarnian tleet consisting of 70 ships

($ 1 ) ; afterwards being reinforced by 40 ships from Athens, and 25 from Lesbos and

Chios, they make a descent upon Samos, and invest the city with a triple wall and block.

ade it by sea ( S2) : Pericles tasing 60 ships from the blockading fleet sails for the Carian

coast, having received intelligence of the approach of the Phænician fleet ( 3).

-

-

1. éti Sápov. See N. on I. 30. § 2 . ές προσκοπήν, for a re

connoitering. περιαγγέλλουσαι. Repeat έτυχον οίχόμεναι from the

preceding clause . The present participle instead of the future is some

times put after verbs of motion , when the action of the participle is

contemporaneous with that of the finite verb. Cf. Mt. $ 566. 6 ; S.

8 225. 5. περιαγγέλλουσαι corresponds to ές προσκοπήν in the first

member. Περικλέους δεκάτον στρατηγούντος (see N. on I. 46. 8 2) .

Among these was Sophocles the tragic poet . Cf. Müll. Lit. Anc.

Greece, p . 338 . Tpayia, Tragia, an island near Lesbos, and prob

ably so called from having once abounded in goats. στρατιώτιδες,,

military transports, employed solely for the purpose of conveying

troops from one place to another, and from their inefficiency never

used in battle, except in emergencies. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom.

Antiq . p. 878 .

2. Χίων.... είκοσι. See αι δ '.... βοηθείν, 81 supra. - τείχεσι .

I am disposed to explain this, fortifications, forts, since it is hardly

conceivable that the Athenians threw up these walls all around tho

city, when two would have answered all the purposes of circonvalla

tion and contravallation. So the Schol. explains τείχεσι by τειχίσμασι.

3. årò Tậv épopuovoâv, from the blockading squadron. The parti

tive genitive is here defined more distinctly by åtó. Cf. Mt. $ 322.

Obs. 1. This use of the preposition is however quite rare. é

.... Kapias, towards Caunus and Caria, " towards Caunus as the spot

where he especially expected to fall in with the enemy ; but also to

wards Caria generally, because he could not be certain at what par

ticular place he might find them ." Arnold. ευαγγελθέντων (sc.

TÔV ipayuátwv), information being receired . See N.on I. 74. $ 1 (init .) .

Etno ayópas. This was a Samian, which fact furnishes a key to

the sentence. éti ràs pouviosas, for the Phænician fleet, i . e. to

bring it to the assistance of the Sainians. The preposition here de

notes purpose, design. Cf. K. & 296. III. 3. a .

mܐ

17 *
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CHAPTER CXVII .

In the absence of this part of the blockading fleet, the Samians make a enccessfal sally, and

remain masters of their own seas for fourteen days ($ 1 ) ; but Pericles returning and a

fresh reinforcement arriving from Athens, they again suffer a blockade ($ 2), and in th

ninth month are forced to surrender and give up their fleet to the Athenians ($ 3).

1. év toutą , at this time, i . e . during the absence of Pericles (I. 116.

$ 3 ) . & Thouy froin their port . άφράκτω το στρατοπέδω, the

unguarded camp, refers to the naval camp pitched on the shore in

front of the ships which were drawn np on the land. This camp was

usually fortified, but seems here to have been left unguarded . The

consequence was, as Arnold justly remarks, that when the look -out

ships were taken , the enemy landed and attacked the ships drawn up

on the shore, without being opposed by any artificial defence .

Tús te nepopulakíðas vaùs, the guard -ships, i . e . vessels moored at a

distance from the main fleet, and ready manned to check any sudden

attack, until the other ships could be launched and prepared for

action . Arnold remarks that “ when the look-out ships were taken,

the Athenians had no other resource but to launch their ships in laste,

and endeavor to meet them before they could land ; and this being

done in confusion, and the ships being launched and brought into

action separately and in small parties, they were successively over

powered and defeated. ” της καθ' εαυτούς, that which was near to

them = neighboring. — erekopioavto kai égekopíoavto, i. e. they had,

in respect to their port, free ingress and egress.

2. ελθόντος δε Περικλέους .. Cf. I. 116. & 3 . Θουκυδίδου . Not

Thucydides the historian, but the son of Milesias and rival of Pericles.

3. vavuaxiav uév Tiva Bpaxeiav. “ Perhaps that in which Aristot.

ap. Plut, says Pericles was defeated. ” Bloomf. εξεπολιορκήθησαν,,

were taken. It is said by Diod . that Pericles reduced this place by

means of battering rams and other warlike machines, which he first

invented and used . It is generally conceded , however, that Artemon

of Clazoment was the inventor of these warlike inachines. Bloomf.

thinks that the city was taken by fainine, and that Pericles employed

his leisure tiine in making experiments upon military machines, and

that thus the story of his invention of these, and his taking the city by

means of them, took its rise . χρήματα τα αναλωθέντα, ainounting,

according to Diodorus, to 200 talents. But this estimate must have
been far too small, since the greater part of the time, there were ein .

.
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ployed according to this account of Thucydides not less than 199 tri

remes ; and Isocrates (de Antidosi, p . 69) and Nepos (Timoth. 1 ) say

that 1200 talents were expended on this war. κατά χρόνους, αt

stated times . The plural is used with certain abstracts considered in

the plurality of their parts. K. § 243. 3 (3) . Karà is here used dis

tributively. K. & 292. II. 3. d .

CHAPTER CXVIII .

The rising power of the Athenians remained unchecked by the Lacedaemonians, partly on

account of their natural slowness of action , and partly on account of their domestic dis

scnsions (S $ 1 , 2 ) ; after they decide that the treaty is broken, they consult the Delphic

oracle from which they receive a favorable response (§ 3) .

-

1. The thread of the history is now resumed from I. 88. où tol

dois éreow (S. $ 204) . The thirty years' truce was entered upon A. o.

415 ; and the dispute between the Corinthians and Corcyræans arose

A. 0. 436 . This would make it about four years after the reduction of

Samos that the events ( rá te Kepkupaikà) narrated in chaps. 24–55,

took place, and eight years before the Potidæan war ( chaps. 56–06 ).

öra apópaois. The Schol. says that reference is had to the pro

fanity of Cylon ( I. 126), and the treason of Pausanias ( I. 128 et seq .).

2. ταύτα ...."Ελληνης - εγένετο, but all these things which the

Greeks did — took place. év ols, i . e. in the fifty years. μά

duota. See N. on I. 54. § 2 . έγκρατεστέραν κατεστήσαντο , had es

tablished more firmly. αυτοι .... δυνάμεως, they themselves had

reached a high degree of power = had become very powerful. For the

construction of επί μέγα - δυνάμεως , see N. on ές τούτο ανάγκης, Ι . 49.

$ 7. - aio 3ópevol, although they perceived (see N. on I. 7. $ 1 ) the

increase of Athenian power. vűTE - Te, neque-et, not-and. K.

§ 321. 2. d . ei un énì Bpayú, except for a short time, " for short

intervals .” Bloomf. το πλέον του χρόνου.. Magis Thucydideum

videtur: τον πλέονα set πλέω του χρόνου. Nostrum tamen non falsin . ”

Poppo. Cf. Mt. $ 442. 3. apò toù . See N. on I. 32. $ 4 .

un taxeis ( cf. Mt. § 608. 5. e) is detined by iéval és tous modévous, not

hasty to go, etc. όντες takes the time of ησύχαζον ( S. 8 211. 1 ),

and hence is followed by rivaykáčowto in the optative (S. $ 212. 3),

which here denotes indefinite frequency (see N. on I. 49. § 3), except

when they were compelled by necessity. Tò....dfeupyouevo , and in

66
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-

*some measure being prevented by wars at home. One of these domes

tic wars was the Messenian ( I. 101–103) , and that carried on with the

Arcadians. Cf. Mill. Dorians, I. p . 212 . Tpiv dň, until at length

( Jelf's Kühn. $ 720. 2. d), is to be constructed after novxačov....Xpó

νου, the words όντες .... έξειργόμενοι being parenthetic. της ξυμ

uaxias = T @ v Šuppáxwv, the abstract being pnt for the concrete . Cf. Mt.

429. 1 . αυτών = 'Αθηναίων. ουκέτι ανασχετών έποιούντo , they

thought it no longer endurable. émi LXelpntéa . We should have ex

pected the singular, but cf. Mt. $ 443. 1. After émixerpntéa cival supply

atrois referring to the Athenians, that they should be taken in hand =

should go to war with them . και καθαιρετέα η ισχύς, αnd that

their power must be put down. αραμένοις depends on αυτοίς un

derstood, which pronoun depends on 48ókel and refers to the Lacedæ

monians.

3. diéyvwoto ( it was decided )....Otovdás. Cf. I. 87. && 2, 4.

ει (sc. αυτοίς ) πολεμούσιν άμεινον έσται , whether it would be for their

advantage to go to war. The participle is used as a complement after

certain expressions (mostly impersonal) , e . g. it is fit, useful, profita

ble, good, etc. , although the infinitive might be employed with equal

correctness. Cf. K. $ 310.4.i ; Mt. $ 555. Obs. 2. Quelvov has the force

of the positive. See N. on xeipovs, I. 95. $ 7 . κατά κράτος , eith

all their might. και αυτός .... άκλητος. How in their judginent

the god fulfilled his promise appears in II . 54.

CHAPTER CXIX .

The Lacedæmonians refer to the Assembled allies the question, whether there shall be an

immediate declaration of war against the Athenians, to which a majority reply in the

affirmative, after which the Corinthians address tho assembly in favor of that measure ($ 1 ).

-

1. aủsis....napakaléoavtes. Cf. I. 87. $ 4. της ξυμμαχίας ..

See N. on I. 118. $ 2. είπον 4 εβούλοντο spoke their minds ;

literally, spoke what they chose. o adelous, the majority, is in par

titive apposition with oi te allo (see N. on I. 89. $ 3). Notice that

it is here accompanied by a participle. Of. Xen. Cyr. III. 1. & 25.

• δεηθέντες - ώστε ψηφίσασθαι. See N. on I. 34. 8 3. - κατά

Troels, city after city. Reference is had of course to the deputies of

these cities. idia, apart from . και τότε και τελευταίοι, these

also last at this time as before. Of. I. 67. & 5.
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CHAPTERS CXX . - CXXIV .

The oration of the Corinthians, which is given to us in these chapters,

has four general divisions ; 1 , the justice of the proposed war (chaps. 120,

121. $ 1) ; 2, the probability of a successful issue ( chaps. 121. 8 2–122. $ 1 ) ;

3, its utility and consentaneousness with the previous customs and habits

of the Peloponnesians (chap. 122. &$ 2-4 ); 4, the necessity of speedy and

vigorous action ( chaps. 123, 124 ). In the manner of the Greek rhetoricians,

it may be said that the το δίκαιον, το δυνατόν, and το συμφέρον are proved ,

and then is added the mapalvégels. The oration has strong points of re

semblance to the preceding one spoken by the Corinthians ( I. 68–71), being

vehement, exciting, full of hostility to the Athenians, and breathing the

spirit of war.

CHAPTER CXX .

The Corinthians praise the Lacedæmonians for their determination to go to war, and thus

acting as became the ruling state in the confederacy ( $ 1 ) ; the necessity of going to war,

which presses upon the maritime states, bears with equal force upon the inland districts,

because the interchange of commodities will suffer interruption, and the war itself will

soon reach those states ( $ 2 ) ; wherefore war ought to be declared, since it is the part of

prudent men to remain at peace, unless when wronged, and of brave men suffering

wrong to go to war (§ 3) ; indolence in repelling injury and insolence on account of suc

cess are alike injurious ( $ 4 ) ; for many things turn out differont from what was expect

ed, inasmuch as the confidence and energy with which plans are forinod, are not equalled

in their execution (§ 5).

1. oủk åv čtı altıagalue3a . This they had done in their first ora

tion ( cf. I. 68, et seq. ). -WS.... &uvňyayov, as if (= as we should

censure them if) they had not decreed the war, and convened us for this

very purpose (viz. that we should declare war) . This use of ws où,

although unusual, is quite natural, and disencumbers the sentence of

all difficulty . —xer yap. The ellipsis may be supplied : had they

done otherwise we could rightly have blamed them , for it is the

duty, etc. Tà vépovras, conducting their private affairs on an

equality (with their inferiors) , i . e . in the administration of their pri

vate affairs, being on an equal footing with others, and showing their

pre - eminence by providing for the public welfare ( rà koivà TPOO koneiv ).

ώσπερ .... προτιμώνται.. In addition to the parallel sentiment,

which Abresch finds in the words of Sarpedon (Hom . II. 12. 315),

Bloomf. very aptly citos Xen. Anab . III. 1. & 37. év allous, in
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other things. The Schol. says εν προεδρία και τοις τοιούτοις. εκ

πάντων υπέρ πάντας . Schol .

2. ημών ....αυτούς, που 8uch of us as have had intercourse with

(i. e. have trafficked with) the Athenians, have no need of instruction

to be on our guard against them . όσοι = τοσούτοι όσοι . The verb

ενηλλάγησαν has the middle signification .. την μεσόγειαν depends

on κατωκημένους κατωκηκότας, those oho inhabit (Mt. 8 496. 6) . In

έν πόρω κατωκημένους the passive signification is to be resumed , those

who are settled in , who dwell in . Try uedóyetav is opposed to tois

κάτω, and refers to those states in the interior of Peloponnesus .

μάλλον και μή. See N. on και .... πλέον, Ι . 74. 8 3 . έν πόρω, in

the passage -way , i . e. on the sea.coast ( v tý napáłw. Schol.) So we

call the sea, the high way of cominerce . The orator has especial refer

ence to Corinth . Cf. Ι . 7. 8 13 . - ήν μή, unless. την κατακο

uidny, the conveying down to the sea-shore for the purpose of exporta

tion . It is opposed to αντίληψιν. των ωραίων, Sc . των καρπών.

ών εκείνων ά , of which the relative depends on δίδωσι . τη

ntreipw refers here to the inland region as opposed to the maritime

coast. The word has a similar use in I. 142. $ 5 ; IV . 102. $ 4.

κακους κριτές, careless judges, as are those who feel no personal inter

est in the object of consideration. ως μη προσηκόντων = ως άλλο

τρίων, μηδεν εις το συμφέρον αυτων τεινόντων. Ρoppo . είναι . Re

peat xp from the preceding context. εί τα κάτω πρόοιντο, if

they desert ( leare in the lurch . Liddell and Scott) the maritime states.

Bekker reads a poeivto , in which he is followed by Arnold . av in

κάν belongs to προελθείν. S. 8 215. 5 . • ουχ ήσσον, sc . ημών.

3. διόπερ, wherefore, i . e. in consequence of the danger which

threatens them in common with the maritime states. αυτούς refers

to the inland .states.. - τον .... μεταλαμβάνειν, to take in exchange

war for peace. The verb depends on un ókveiv (not to hesitate ). Cf.

Κ. 8 306. 1. a. ανδρών - εστίν. 8. 8 190 . ει μη αδικούντο.

The more usual form would have been ει μη αδικούνται . ησυχάζειν

is the subject of εστί. –– άγαθών. Supply ανδρών and repeat εστί.

άδικουμένους stands for άδικουμένων, it being made to conform

grammatically with the omitted subject of πολεμείν. Cf. K. 8 307.

R. 2. εκ μεν ειρήνης πολεμείν, to exchange peace for war ; liter

ally, to enter upon war from a state of peace, ék being here used to

denote the immediate consequence or proceeding of one thing from

another. Cf. K. 8 288. 2 ( 2 ) ; Mt. 8 574. ευ δε παρασχόν, out

when an opportunity offers, " quum opportunum est. ” Mt. $ 564. See

Ν. on παρατυχόν, Ι. 76. 3 2. έκ πολέμου. See N. on έκ μεν ειρή

νης supra.. ξυμβήναι , to come to terms , to become friends.
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war.

επαίρεσθαι and άδικείσθαι have the same construction as πολεμείν and

Švußival, the subject, however, as it appears from ģdóuevov, being

changed to the singular. to nouxio denotes the ground or reason

of the mental state expressed in “dóuevov (by being pleased . See N. on

I. 9. 81 ) . Cf. K. $ 285. 1 (1 ) . àdikelo Sal, “ i. e. se offendi pati. "

Poppo.

4. 8 τε - όκνων – εκείνος ος όκνεί .. τάχιστ' άν αφαιρεθείη, oill

quickly be deprived. For the use of the optative, see N. on 71. $ 5.

The protasis may be found in εί ησυχάζοι.. paorávns, “ otii, iner

tiæ .” Poppo. το τερπνόν depends on αφαιρεθείη, which in the

active voice is followed by two accusatives (S. § 184. 1), and some

times by the accusative and genitive. Ο τε ....
• πλεονάζων in con

sequence of its opposition to ő te....Ókvôv, Poppo translates, qui in

bello felici successu frequentius utitur. But the sense, required by

the context ( cf. unte....étaipeosal, $ 3 supra ) as well as by the anti

thesis, is best preserved in the translation, he who is overbearing on ac

count of his success in war, or he who presumes on his good fortune in

This translation harmonizes also with étalpóuevos, which is

evidently a varied repetition of the idea contained in theováčwv.

Haack without any good reason constructs πλεονάζων with εν πολέμω..

εντεζύμηται (present in signification) -έπαιρόμενος (Mt. 8 549. 3)

- εντεζύμηται ότι επαίρεται . Κ . 8 310. 3. 4. 8.

5. yàp introduces a reason why no one should be elated by that

which may prove disastrous in the end . The success which attends

an enterprise is no certain evidence that it was well planned , nor want

of success, that the plans were not well laid , since these plans often

are affected favorably or otherwise by the counter operations of the

enemy. To rely, therefore, on past successes is to be buoyed up by

a false confidence. κακώς γνωσθέντα, badly planned . άβουλοτέ

pwv....Katwpáin, hare turned out successful by being formed against

( literally, meeting with) enemies more ill-advised . Haack, Bothe,

and Goeller retain the vulgar reading tuxóvra, but Bekker, Poppo,

Arnold, and Bloomf. (in his last edition ) adopt tuyóvrwv as the genu

ine reading. The MS. authority is divided equally, but the Schol.

reads rugóvta. With tuxóvrwv as the reading, it will be necessary to

supply όντων.. See N. on I. 32. $ 3 . kai .... , and there are still

more which. Supply dotè after Théw. “ Si a abesset, concinnior

esset oratio ." Haack . ές τουναντίον - περιέστη, “ in contrariam

partem conversa sunt.” Gottl . cited by Poppo. ενθυμείται ....

ÉTTEEÉPXeral, for the activity with which plans are carried into execu

tion, is not equal to the confulence with which they are formed = for

the confidence in one's plans and their actual execution are very dis
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similar ; literally, for no one plans with m .;klonce in like manner as

he in fact executes. The antithesis of thiw difficult and much discussed

clause, lies evidently in ενδυμείται τη πίστει and έργω επεξέρχεται,

and not as Ρoppo and Goeller suppose, in ενθυμείται and έργω επεξέρ

Xetai, the words tŷ miotel pertaining to both members. The order

of the words hardly admits of this, nor is any argument furnished , as

they suppose, from the following context, allà.... Meitouer, but the

very contrary. The comparison lies between the confidence of suc

cess with which plans are formed, and their realization . Allà ....

deitouev denotes the reason or ground of the dissimilarity spoken of,

viz. that plans are devised in a state of security ( uet' dopaleias), but

in a measure fail in their execution through the influence of fear (Letà

δέους) .). όμοια (= ομοίως) and και are to be joined in construction

= pariter ac. Poppo and Goel . read óuoia on the authority of Reiske,

but there is no substantial reason for this. δοξάζομεν is a varied

repetition of ενθυμείται .. μετά δέους stands opposed to μετ ' ασφα

delas, and as the latter signifies a state of security, I am inclined

with Bloomf. to take petà Séous in the general sense of, in a situation

calculated to inspire terror. ελλείπομεν, sc . ών ένεθυμούμεθα from

the context.

CHAPTER CXXI .

The Corinthians express their readiness to lay down their arms, after having avenged their

wrongs ($ 1 ) ; the prospects of success on the part of the allies are highly encouraging

($ 2 ) ; a nary can be raised from their private resources, and the public treasures depos.

ited at Delphi and Olympia, and this they can man with seamen hired from abroad after

the manner of the Athenians (63) ; practico in nautical affairs will enable them in time

to rival the Athenians in this respect, while in natural courage they will always remain

their superiors, and this will ensure them the victory ( § 4 ) ; their resources must bo

provided by contributions, which no one will refuse to furnish in so just a cause, espe

cially, when it is remembered that contributions are made by the states confederated

with the Athenians for their own enslavement ( $ 5 ).

1. Having laid down some general principles, which should regu

late the redress of grievances, the Corinthians now proceed to show

their readiness to act in accordance with these principles . They take

up arms because they have suffered injury ( adikoúpevol. See N. on I.

9. $ 4) , but when their wrongs are duly avenged, they are ready to

cease from war. Tòv módejov éyeipouer, we engage in war ; liter

ally, we excite war. The expression is poetical, being borrowed, as

some think, from Hom . 11. 11. 213 . év kaipą, at the proper time.

2. Poppo well remarks, that with this section the chapter should

have commenced, since the first section belongs to the preceding
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chapter, which Witsins the tò dikalov. See remarks on the general

plan and divisions of the oration . Katà modlá, for many reasons, on

many accounts. Some of these reasons are given in what follows.

πλήθει .... πολεμική.. We are told by Archidamus (I. 81. § 1 )

that the Peloponnesiang relied upon these things. Tpoở xovtas, because

we excel (see N. on I. 9. & 4) , conforms in case with ñuās. ομοίως

...lóvras, because we shall all alike render obedience to orders.

II. 11. $ 9. The translations of this passage are very diverse, and some

commentators have taken no notice of it. The translation here given

seems to satisfy the verbal demands, and how characteristic in the

Doric armies was the obedience spoken of, is known to all .

3. ναυτικών depends on εξαρτυσόμεθα, and constitutes the third

ground of success advanced by the speaker. The order is apátov Mèv

-έπειτα - τε. ισχύουσιν refers to the Athenians .. εκάστοις

depends on 'mapxouons. S. & 201. 3. In respect to the resources

( ojoias) here spoken of, cf. I. 80. $ 4, where Archidamus asserts that

the Peloponnesians were even mcre deficient in treasures than in ships.

év Aed pois. Bloomf. thinls that in consequence of the thirty

years' truce , Delphi was again brought under the Lacedaemonian in

fluence . dáveloua. Money could be borrowed from these sacred

treasuries, but only in cases of urgency, and on condition of their

being faithfully repaid. ucijove than was paid by the Athenians.

Tojs Gevous - vaúßaras refers 201, as Bloomfield thinks, to seamen

enlisted from the Euxine, Thrace, Asia Minor, Syria, Egypt, Africa,

and Italy, as no mention is made of these barbarians in the Athenian

fleet, but to those drawn by superior pay from the maritime states

and islands friendly to the Athenia ns . - gàp implies an dlipsi

and this is practicable, for the Atherian (naval) forces are mercenary

rather than natire. ý dè ....Tágos, but ours would be subject in a

less degree to this, i . e. the Peloponnesians having comparatively few

mercenaries in their service, would be less liable to the mischiefs re

sulting from the employment of such forces, such as defection in the

time of battle, treacherous intercourse wi h the enemy, and desertion

to the highest bidder. This appears from the next sentence , where it

is said, that the Peloponnesian strength consisted in persone ( Tois

oróuaoi) rather than in money (rois xpņuaoi) , i . e . in native troops

rather than in the wealth which would enable them to employ foreign

mercenaries . δύναμις is to be supplied with ημέτερα .

4. Having thus shown how a naval force could be created, the

speaker proceeds to show the comparative effect on the parties of ' he

loss of engagement. puậ....diokovrai, in a singlo richary gair od

over them by sea , they most likely will be conquerea', { " (inable lo
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prosecute the war any further . The Schol. assigns as the reason for

this, that the Athenians had no land forces adequate to repair a defeat

by sea, while the Peloponnesian forces, if conquered in a naval en

gagement, were still strong on land. diokovta is used for the future

to designate certainty of event. S. $ 211. N. 4 ; K. $ 255. R. 4. —

åvrlo xolev, should they hold out against us, i . e . be able to carry on

the war after a defeat. There is such a marked antithesis, that I am

almost inclined to regard evrioxolev, as euphemistically used for should

they defeat us. This would give more point and energy to the argu

ment. Notice that the indicative in the apoảosis (ueethoouev) fol.

lows el with the optative in the protasis. Emphasis is thereby given

to the certainty designated in the apodosis. Cf. K. $ 339. 3. b ; S.

$ 215. 1 . μελετήσομεν .... ναυτικά . Their ability to prolong the

war, would give time to the Peloponnesians to attain by practice &

skill in nautical affairs equal to that of the Athenians. “ Hoc ipso

argumento deterrere suos a bello studuit Archidamus, I. 80. $ 4, et

spem Corinthiorum vanam esse arguit Pericles, I. 142. $$ 6–8 . ” Poppo.

őrav.... kataothowuer, when we have attained to equal skill (with

the enemy) ; literally, when we shall have placed our skill on an

equality. evyvxia. “ In every action in the open field , up to the

battle of Leuctra, Sparta had nearly a certainty of success, since the

consciousness of skill in the use of arms was added to the national

feeling of the Doric race, that victory over the Ionians was not a mat

ter of doubt.” Müll. Dorians, II . p . 260. The remarks of Miller,

however, must receive some abatement from liis evident partiality to

the Dorians, αγαθόν refers to τη ευψυχία employed in the sense

of the abstract (see N. on I. 68. $ 1 ) , and properly the antecedent of

ö, and the subject of yévolto (see N. on I. 33. & 2) . The protasiz

of yévolto (seo N. on I. 71. § 5 ) lies in Siðaxi, by teaching = eren ij

they are instructed . For the construction of ô ( = ékeivo 6 )

Tipoőxovos, cf. S. $ 182 ; of nuiv, cf. S. $ 206. 4.

5. és aúrá, for these purposes, i . e . for equipping a fleet, hiring

mercenaries, etc. οίσομεν. Cf. ούτε .... φέρομεν at the close of

the speech of Archidamus (I. 80. § 1 ), and also the assertion of Peri

cles και ούτε .... αυτοίς, Ι . 141. 83. 7 , otherwise. - εκείνων refers

to the Athenians. eti....ajr@ v, to promote their own servitude

= to ricet their own chains. See N. on I. 116. $ 3 (end ). - φέροντες

oùk åtepowolv, do not refuse to contribute. S. § 225. 8 . Of the

propositions εί οι μεν - ημείς δ', the latter only is to be taken with δεινών

av ein, since it was not the contribution of the Athenian confederates

which was delvóv, but the refusal of the Peloponnesians to do the same

for a nobler purpose . Cf. Butt. $ 149. p. 446 ; Mt. $ 622. 4. τιμωρού
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μενοι by attraction with ημείς is put for τιμωρουμένους. The same is

true of αυτοί.. kai....táo xelv, and in order that we may not, by

being deprived of this very property (aŭrà) by them , suffer by means of

it, i . e. that our possessions being wrested from us by the enemy, may

not become the means and instrument of our ruin. After repeated

examinations of this passage, I am quite satisfied that this is the true

meaning . Arnold translates αυτούς τούτοις κακώς πάσχειν, to suffer in

that part in which we are the most sensitive, namely, in our property .

But this seems to me to be less forcible, as well as less harmonious

with the scope of the argument. The allies of the Athenians are said

in the previous context, to be forward in making contributions even

επί δουλεία τη αυτών. Now the Orator says, that it would be δεινόν ,

if the Peloponnesians should grudge to contribute in order to save

themselves from suffering — not the loss of property ( for then the

antithesis would be destroyed )—but the same catastrophe for which

the Athenian allies were said to be laboring, viz . slavery, and which

would be effected by the means which the possession of their property,

wrested from them in war, would give their victorious enemy. επί

το μή, therefore, belongs to πάσχειν, and υπ ' εκείνων αυτά αφαιρεθέν

tes is a participial clause denoting the means (see N. on I. 9. § 1) .

CHAPTER CXXII .

The orator proceeds to show other ways of annoying and reducing the power of the enemy,

to which will be suggested many expedients in the prosecution of the war ($ 1 ) ; if the

controversy was between equally matched states about territorial limits, that were to be

borne, but the Athenians were a match for their united forces, and unless they wished to

become slaves, they must engage in the war with all their strength ( $ 2 ) ; that so many

states should be oppressed by one was highly disgraceful, since evidence was thus

Purnished that they suffered deservedly, or that their spirit was degenerated from that of

their ancestors, who gave liberty to Greece ($ 8) ; such conduct in suffering & single state

to play the tyrant among them, was referable to stupidity, cowardice, or indifference ,

three most pernicious faults (8 4) .

1. aldar than the ways just mentioned . ódoi, ways, expedients.

Troleuov =for carrying an war. απόστασις is in apposition

with ódoi, and is to be taken actively = το αφιστάναι, the exciting to

revolt. In respect to the feasibility of causing the Athenian allies to

revolt, Archidamus thought otherwise. Cf. I. 61. $ 3.- ουσα, ohich

is. See N. on I. 8. & 1 . ισχύουσι refers to the Athenians..

επιτειχισμός τη χώρα . Some think that this is put into the month of

the Corinthian orator by the historian, since Alcibiades suggested it

to the Lacedæmonians when he revolted from his country. But the
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declaration of Thucydides ( I. 22. $ 1 ) forbids any such supposition, and

there is nothing wonderful that the suggestion should have been made,

and yet overlooked , until proposed in a subsequent stage of the war,

from another source . For the construction of th xúpą (of the Athe

nians ), cf. Mt. $ 390. άλλα.... προΐδοι , and many other devices such

as one cannot nowforesee. éti pntois, on set terms, fixed plans.

aŭtos ....naparvyxávov, but this of itself' contains many things to suit

the emergency, i . e . in the process of war many things will be suggested

by the occasion, which cannot possibly be foreknown or predeter

mined. Tipos denotes fitness or conformity . K. § 298. III . 3. b.

év q = diò (wherefore) . Schol. The interpretation of Haack is prefer

able, qua in re, unter diesen Umständen , in these circumstances.

evopyńtws, literally, in good temper. Here as opposed to ópylo seis,

coolly, with deliberate resolution . The speaker takes great pains to

avoid the imputation of uttering these vehement appeals for immedi

ate war, in a state of undue excitement. He therefore disclaims here,

as in the former part of his oration (I. 120. &$ 4, 5), that he acts under

the influence of passion . περί αυτόν belongs to όργισθείς, and thus

the expression responds to ευοργήτως αυτό προσομιλήσας.. ουκ

ελάσσω = μάλλον. Bloomf. constructs περί αυτόν with πταίει, and

with Bekker (2d edit.) edits aúróv.

2. ñuñv ékártous, i . e . to individual states of our confederacy.

victòr åv nv, it would be endurable, might be borne, i . e . the contest

would be such, that the individual state engaged in it could endure

the struggle, and perhaps maintain it successfully .— Após fújtavrás

τε ημάς depends on ικανοί (α match ). - κατά πόλιν (= εκάστης πόλεως

in dependence on δυνατώτεροι) is opposed to ξύμπαντάς τε ημάς.

åspóot....yvóun. This grouping of terms, expressive of united and

vigorous action, is exceedingly forcible, and seems to have been sug

gested by the previous antithesis between the states taken collectively

and individually. μια γνώμη is to be constructed with άμυνούμεθα..

την ήσσαν - έστω ουκ άλλο τι φέρουσαν. Construct ίστω την ήσσαν

φέρουσαν ουκ άλλο τι. For the construction of ſotw with the parti

ciple, see N. on I. 69. & 5 . ει και δεινόν τω ακούσαι, though this

may be hard for any one even to hear. The idea is that defeat, so

unwelcome a word to one's ears, is still more to be deplored, when its

effects are taken into account. ävtikpus, right on , direct, and

hence, certain , open , " aperte . ” Betant.

3. 8 kai dóyą évôolao Sîval. Poppo and Goel. approve of Haack's

explanation ; sensus igitur est : turpe est Peloponnesiis de servitute

tamquam de re, quæ possit ex clade ipsis accidere, vel oratione ambi

gere, i. e. dubitanter loqui.” This explanation refers ô not to dovdelay,

66
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but to την ήσσαν φέρουσαν δουλείαν. Arnold paraphrases : it is an

affront to Peloponnesus, that the very name of slavery should be pro

nounced as within possibility applicable to it ; much more, when it is

not only the name but the actual evil itself, which is directly falling

on us." Bloomf. refers ô to nooay. It appears to me that Arnold hag

reached more truly the idea in his explanation. και πόλεις ....

KaKomageiv is added as an aggravating circumstance, and is therefore

to be connected with αισχρόν.– δοκούμεν άν- φαίνεσαι. Goel . says

that we should expect δοκούμεν άν – και φαινοίμεθα. A similar conjunc

tion of these verbs is found, I believe, nowhere else in Thucydides,

yet Born . (ad Xen . Mem . II . 1. § 22), taking paiveo au in the sense of

esse, does not regard it as an unusual construction . ήλευθέρωσαν..

“ Maxime Lacedæmonii. Vide supra , c . 18. ” Haack . -- αυτό in gen

der refers ad sensum to την ελευθερίαν implied in ήλευθέρωσαν. Cf

Jelf's Kühn . § 373. Obs. 1 . Túpavvov is employed as an adjective.

éykaleotával, to be constituted, to establish itself (amongst us).

év ulậ , sc . Tródet. • μονάρχους τυράννους .. αξιούμεν κατα

Núelv. From the former conduct of Sparta in ridding the Grecian

states of tyrants ( cf. I. 18. $ 1 ), is shown the inconsistency of now

suffering a single state to lord it over the rest, as did the Athenians.

4. The consequences of such an abject submission to a single state,

are still further descanted upon in this section . oủk....cindlaktai,

we do not know how such conduct can be cleared of three of the greatest

faults. For the construction of the genitive, cf. S. § 197. 2 . - où....

keywpúkate, for you have not aroided these faults when you have come

(literally, for not having aroided these faults you hare come) to a con

tempt (of the enemy), which has already (8n) proved injurious to many.

Poppo refers γαρ tο των μεγίστων ξυμφορών as introducing the proof

of their being the greatest evils, viz . because they beget a contempt of

the enemy, which is productive of the most fatal consequences. But

why not make yàp explicative of the general thought in the preceding

sentence ? The argument would then be : our conduct shows that we

have fallen into three very great faults — and from this imputation we

cannot be screened by the contempt for the enemy into which we

have come, since that, by its ruinous tendency, is itself folly. -ék

.... opádelv, from its having ruined many. αφροσύνη. In the

quotation of a name the nominative is used with ovoua, although

sometimes the accusative is found in apposition . Cf. K. $ 269. R. 3 ; Mt.

§ 424. 1 (end) . There a sort of play on the words kata pómow and

å pooúvn, which Arnold has hit in a measure in his paraphrase : “ A

sense of your adversary's inferiority is so fatal a feeling to those who

entertain it, that it more fitly deserves to be called nonsense. "
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CHAPTER CXXIII .

Regret for the pastisof no avail, only as it lends assistance to the affairs in hand ; the main

business is to take care of the present, provide for the future , and forsake not Lereditary

customs ; the oracle promises success, and the sympathies of Greece are with 'hem , for

they are not violators if the treaty , but the avengers of its infraction (S $ 1 , 2).

1. pakpótepov....Evdépet, further than (literally, further than 80

far as) it may conduce to the serrice of present affairs. παρουσι

Bongoûvras, by a watchful defence of (literally, by bringing aid to) the

present. " Cum e præsentibus futura gignantur, illis operam dare

oportet, ut bene comparata sint. ” Haack . πάτριον γαρ ημίν, for

it is hereditary with us. Tútplov qualities ktão al the subject of the

sentence. γάρ is explicative of χρή επιταλαιπωρείν, since it introduces
the reason why the labor spoken of was not to be shunned . τας

åpetás, the reputation for glory. μεταβάλλειν. Repeat χρή .

TO os refers to ék .... ktãoSat. προφέρετε, sc . των πατέρων.

εκείνα ά. ÉKTÝn has the passive signification, were acquired.

K. $ 252. R. ιέναι has the same construction as μεταβάλλειν..

Katà trolli, on many accounts, refers to Sapoovutās. του τε Βεου

xphoavtos. Cf. I. 118. § 3 ( end ). και της άλλης Ελλάδος is an

oratorical exaggeration, unless, as Bloomf. suggests, the supposition

was indulged that the allies of the Athenians would speedily desert

them . póßo of being enslaved by the Athenians.

2. otovềás te où lúoete apótepoi. Cf. I. 67. § 1 , where the Corin.

thians κατεβόων των Αθηναίων, ότι σπονδάς λελυκότες ειεν.

....tapaſeskojau. The idea is, that the god would not have recom

mended the war, unless he regarded the treaty as broken. ó geos

κελεύων πολεμείν νομίζει is therefore equivalent to, the god by com

manding to go to war showed that he considered . Tapaßeßáoſai is the

infin . perf. pass. of mapaBaivo . Cf. K. § 252. R. 6 ; Mt. § 226. 1.

οι πρότεροι επιόντες · οι άρξαντες αδίκων χειρών. Schol.

nis ge

CHAPTER CXXIV .

In conclusion, they ought not to delay to render assistance to the Potidæans, and to vindi

cate the liberty of the other Grecian states ( $ 1 ) ; despising present danger, and looking

for a more lasting peace as the result of it, they should decree war ($ 2 ), and break down

the power of tbat state, which is aiming to subjugate all the rest (8 8).

1. marrayógev, on all sides, i . e . in every respect. καλώς....

Trolejeiv, inasmuch as you can go to war honorably. ÚTrápxov, quum
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-liceat. See N. on Tapatuyóv, I. 76. & 2. 1αδε refers to πολεμείν,,

after the analogy of adjectives in the neuter plural, although referring

only to one thing. Cf. Mt. § 482. 5 . Kouvộ, in common , unitedly .

eltep ....cival, if indeed (as is the fact). Çf. Hoog. Gr. Part. p.

56. II .) that cities and individuals should be alike profited by these

things, is the most stable of all grounds of reliance . éoti is to be

supplied as the copula (S. $ 150. 4), the subject of which is to rival.

The pronoun ταύτα may be referred to πολεμείν as was τάδε , or with

Goel., we may perhaps better refer it prospectively to toleio Sal tiuw

ρίαν and μετελθείν την ελευθερίαν . The clause είπερ .... είναι denotes

the reason why the speaker exhorts to these things. For the con

struction of tóneou and idiótals, cf. S. $ 201. 1. - μη μέλλετε (S.

8 218. 2) . The protasis is contained in υπάρχον.... παραινούντων.

oủol Awpleùou because they were a Corinthian colony ( cf. I. 56. & 2).

ÚTÒ 'Ióvwv to which race the Athenians belonged . Nothing

was more common than for the Dorians to reproach the Ionians with

effeminacy. Cf. VI . 77. & 1 ; VII. 5. § 3 ; VIII . 25. $ 5. — Trollop

κουμένοις . Cf. Ι . 64. 8 1 . των άλλων states.. μετελθείν, to seek

for, “ rindicate." Bloomf.

2. ós ....Bárteomal, for (os) it is not befitting (evdexeral, it may

be, it is larful), that while waiting ( for our aid) some should be suffer

ing injury at the present time (1ồn). Tepuyévovras denotes time (see

N. on I. 13. $ 6) and refers to the whole, tous mèv and tous dè being

put in partitive apposition. See N. on I. 80. $ 3 end. τους μεν

refers to the Potidæans, and tous dè to the Peloponnesians and their

other allies. yuwonoóuesa čuvedSóvres ( cf. I. 69. § 3 , end ), shall

be known to hare come together. See N. on I. 25. $ 1 ( init . ).

aŭrò as that which the Potidæans were suffering. αλλά stands

opposed to un médere, § 1 , and introduces the course which the

speaker advises the assembly to adopt. επ ' ανάγκην. The only

edition which thus reads besides Dindorf's is Haack's. All the rest

which are before me have és. αφίχθαι, sc . τα πράγματα. και

άμα τάδε (sc . και είπομεν ) άριστα λέγεσθαι , αnd that the counsel we have

given is the best ; more literally, what we have said is spoken as the

best. See N. on I. 42. § 1 . το αυτίκα δεινόν, the immediate evil ,

which is of short duration. With this is contrasted dià delovos in

the following sentence, which serves to heighten the value of the

peace resulting from bold and vigorous measures. αφ' ησυχίας, on

account of ease, or perhaps for the sake of peace, to correspond with

eipnun in the preceding member. ουχ ομοίως ακίνδυνον, 18 not in

like manner removed from danger, i . e. is more dangerous than to

obtain peace by a vigorous and well conducted war.

το
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3. Tók rúpavvov. Notice the repetition of this odious epithet

( cf. I. 122. $ 3), which must have tingled in the ears of all , especially

of the Lacedæmonians who were the avowed enemies of tyrants.

ήγησάμενοι refers to ημείς the omitted subject of παραστησώμεθα..

étrì mãow , i . e . to the injury of all . See N. on étừ TQ Mndo, I. 102. & 4.

ώστε.... άρχειν defines επι .... καθεστάναι .. των δε διανοείσθαι ,

SC. Tº apxecv from the preceding context. παραστησώμεθα επελθόν

TES ,
let
U8 go forth and overcome it. There is great energy in these

words. kai, and thus.

CHAPTER CXXV .

After this speech of tho Corinthians, the Lacedæmonians put the question , and the majority

vote for war ($ 1 ) ; whereupon they commence preparations for its prosecution ($ 2 ).

1. αφ ' απάντων- γνώμην, αη ορίnion from all = the opinions of all.

Cf. Mt. § 373. 3. — vñdov énýyayov, put the question , called on the

assembly to give its vote. This was done by the presiding officer. Cf.

Smith's Dict. Gr. and Rom . Antiq. p . 804. και.... πόλει . It ap

pears from this that the states voted in order, according to the rank

of each . TÒ Tangos, the majority. Cf. Müll. Dorians, I. p. 200.

N. e. See also V. 30. § 1 , where it is written tò aiņSos Twv Suppáxwv.

2. Dedoyuévoy dé, but although ( see N. on I. 7. § 1) it was decreed.

See N.on mapatvxóv, I. 76. § 2 . αυτοίς is to be constructed with

δεδογμένον. S. 8 206. 4. ånapaokevois oùoi, inasmuch as (see N.

on I. 9. § 4, end) they were unprepared. The dative depends on đồú

å = ékeiva ä, of which the antecedent is the subject of ékTropi

Geoal. õuws dè refers back to eúsùs uév, and is employed because

the time consumed in preparing for so great a war, was much less

than might have been anticipated . καθισταμένους ών έδει , for the

arranging of those things which were necessary .

νατα .

CHAPTERS CXXVI.-CXXXIX.

The mutual recriminations of the belligerent parties, and the pretexts

for engaging in the war are comprised in these chapters. First in order 16
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lution of Cylon (chaps. 126, 127 ) ; then follow the affair of Tænarus and

Chalciæcus ( 128. SS 1 , 2 ), the treason and death of Pausanias (128. & 3–

135. 8'1), the flight, exile, and death of Themistocles (135. § 2 - chap. 138),

and in conclusion, other charges and demands of the Lacedæmonians ( chap.

139). These stories and sketches should by no means be regarded as un .

meaning digressions, inasmuch as they show the ostensible ground of the

commencement of the hostilities. They are drawn with great life and spirit,

and are deservedly celebrated as models of their kind. The story of Cylon

has such an air of playfulness, that it was said by the ancients that here the

lion laughed, referring to the departure of Thucydides from his usually se

vere and sober mood . But it might better have been said that the lion

grimly smiled , as there is only a gleam of pleasantry now and then discerni

ble in the story, a slight relaxation of the rigid and sober features, which

every where else in the history look sternly upon us.

The account of the closing fortunes ofPausanias and Themistocles, is to

the highest degree graphic and interesting. No superfluity remains to be

pruned off - no incident wanting to give completeness to the narration . In

the most concise and artless manner the story proceeds, nor are we conscious,

until its close, of the mighty power which it has to stir up the deepest emo

tions of the soul. We rise from its perusal with a feeling of sadness at the

avarice and ambition, which brought one of these heroes to die the misera

ble death of a traitor ; and at the envy and ingratitude, which drove the

ciher into exile, far away from the land he had so nobly defended .

CHAPTER CXXVI .

l'he Lacedæmonians make various charges against the Athenians, in order to obtain the

strongest pretext for going to war ($ 1 ) ; they demand that the Athenians shall drive

gway " the pollution of the goddess , " which had bappened after this sort ( $ 2 ) ; Cylon , a

noble Athenian of former days, at the advice of the oracle at Delpbi to seize upon the

citadel on the greatest festival of Jupiter ( &$ 8 , 4), did this by the aid of his friends, on

the day when the Olympic games commenced (8 5), not thinking to what great festival of

Jupiter the oracle had reference ($ 6 ) ; the Athenians run together and besiege him in

the citadel ( $ 7) ; but the siege being protracted, the most of them depart and leave the

business of guarding the place to the nine archons (SS) ; the besieged suffering from the

want of water and food , Cylon and his brother secretly escape, and the rest dying with hun

ger seat themselves as suppliants by the altar of the citadel ( S $ 9, 10) ; by false promises

the Athenians on guard induce them to come forth , after which they slay ther , some

even at the altars of the goddesses where they had seated themselves ($ 11 ) ; for which

impiety they are expelled from their country ( 12).

-

1. εν τούτω - τω χρόνω , i . e. Δ. . 432. Olymp. 87. 1 . όπως is

here employed reduks. See N. on I. 65. $ 1 . ότι μεγίστη, αε

great as possible.

18
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2. kaì a pôrov uév. Their next demand is given in I. 139, et seq.

το άγος ελαύνειν της Θεού, to drive acay the pollution of the
goddess= to expel those ( i . e . the descendants of those ) who had pol

luted the temple of Minerra . ayos éhaúvelv = dyndateiv, to drive out

an ñyos, i . e . one who is guilty of polluting a sacred place, or of sacri

lege . What this ãyos was is told in the sequel.

3. 'O vuittovikns, a conqueror in the Olympic games. He won the

prize for the double course (Siavaos . Cf. Smith's Dict. Antiq. p . 895)

A. 0. 640 . των πάλαι depends upon ανήρ.

4. χρωμένω δε τω Κύλωνε κ. τ. λ . His ambitious designs were en

gendered most likely by his success in the Olympic games, his advan

tages of birth and fortune, and his alliance with Theagenes ; and he

conşulted the oracle to ascertain his probabilities of success and the

way to secure it. εν τη....εορτή is put for εν τη του Διός εορτη

Tņ ueyioty. For the repetition of the article, cf. K. $ 245. R. 7 ; Mt.

$ 277. a.

5. é dè mapá te k. 7.d. This took place, as Corsini conjectures,

A. 0. 612. Ct. Müller's Chron . Tab. ( Hist. Dorians, II . p . 453 ) . Others

fix the date at A. 0. 620 . επειδή επήλθεν 'Ολύμπια, when the

Olympic games came on . Kühn . ( Jelf's edit. 385. b ) reads étña Sov,

and cites this passage ns illustrative of his rule, that the idea of plu

rality is signified by plural verbs. The same reading is adopted by

Poppo and Goeller. But Arnold has pretty conclusively shown that

απήλθεν is the best reading.. év IIedotovvnoq is added, says the

Schol., because there were other games of the same name both in

Attica and in Macedonia. ως επί τυραννίδι in order to become a

Túpavvos . A preposition and its case following ás is often put for a

participle, as ás éti vavuaxiav = ús vavmaxhow . See N. on I. 48.

$ 1 . kal....VEVIKNKÓTI, and that it had something to do with him ,

inasmuch as he had been victor in the Olympic games. For the con

struction of 'Olóurria, cf. S. $ 181. 2. See N. on I. 70. $ 7 .

6. ei 8è — 1, but whether -- or. Poppo expresses great doubt

whether ēti signifies, ad illud usque tempus (= prius quain rem ag

grederetur ), or jam . In his Suppl. Adnot. he adds, “ fort . Ti . An est

præterea, i . e . ad oraculum ? ” It may be translated yet. Cylon after

wards learned by bitter experience the true import of the oracle,

which, as usual, was couched in ambiguous language. Διάσια ..

This was a great festival celebrated at Athens in honor of Jupiter, in

which all the people took part . Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom .

Antiq. p . 333. It took place without the walls of the city , a circum

stance favorable to Cylon, as those who would have opposed him were

thus drawn out of the city. Μειλιχίου ( μειλίχιος, mild, gracious )
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was an epithet given to Jupiter, because he protected those who in.

voked him with propitiatory sacrifices. Hence pelliyra lepá, propitia

tory offerings. molloi....étrixápia, many [ offered ] not victims but

sacrifices peculiar to the country . This passage has caused much

trouble to the commentators. Tolloi evidently refers to the poorer

class, who were unable to offer iepeła ( i . e . bloody sacrifices). Hence,

with the best editors, I have placed a comma after Súovol. It is also

evident by the antithesis, that Súpata émixápia denotes a less costly

kind of sacrifices than iepeia, viz . such as were bloodless, i . e . tho

fruits of the earth . Arnold and Bloomf. concur with the Schol . , who

explains it, cakes made in the shape of animals. . Schmitz (Smith's

Dict. Antiq. p . 333 ) says that this explanation of the Schol. is errone

ous, and refers it to the incense which the poorer class furnished. But

I am unable to see on what argument he bases this idea, and certainly

it would be very natural for those, whose means did not enable them

to bring an animal, to bring of the fruits of the earth, either in a raw

or unprepared state, such as cakes, fruit, wine, etc. Arnold cites He

rodot . II . 47, where it is said, that on a certain festival in Egypt, in

which swine were necessarily sacrificed , the poorer people offered

little figures of dough or paste, made into the shape of swine and

baked . γιγνώσκειν the oracle .. tõ épyo, i. e . the taking pos

session of the acropolis.

8. Xpóvou dè érıyıyvouévov, but after some time had elapsed = in

process of time. — Tpuxóuevou T pogeopeia, being worn doron by

the siege. nepoge&peią refers to the labors, watchings, and anxieties of

those who were conducting the siege . αυτοκράτορσι, mith full

powers. Cf. V. 27. & 2 ; 45. § 1 ; VI . 8. $ 2 , where this word is used

in a similar sense . - Tóre dé, for then . The power of the archons

was much abridged after the time of Solon .

9. οι δε μετά του Κύλωνος, i . e . Cylon and his party . φλαίρως

eixov, were in a bad condition .

10. ék & idpáo kovoL , escaped by stealth. Cf. VI. 7. § 2. See N. on

1. 128. 5 (end ). kai tives kai, and some eren . επί τον βωμόν ,,

at the altar of Minerva . ikétal, as suppliants.

11. ávaothoavtes 8è aŭtoús, “ having raised them , i . e. induced

thein to rise." Bloomf. οι των.... φυλακήν, those of the Atheni

ans (partitive genitive) who had been intrusted with the guard . Try

φυλακήν is the accusative of the thing after επιτετραμμένοι, according

to tlie formula τρέπω τινί τι. Cf. K. $ 281 . 3 ; S. $ 184. 3.

....iepę . They thought the sacred ground would be polluted by the

bodies of the dead, and hence, by false promises of protection, they

prevailed on the suppliants to quit the place . = p (on condition

ás
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that) μηδέν κακόν ποιήσουσιν (sc. αυτούς ) is to be constructed with

αναστήσαντες δε αυτούς .. απέκτειναν . The subject is contained in

οι - επιτετραμμένοι .. επί.... βωμούς, “ ad aras in conspectu Eume

nidum .” Abresch. whom Goel . follows in his last edition . των

Oeuv@ Sew is euphemistically put for the Erinnyes. The temple of

these goddesses was between the citadel and the Areopagus, which

illustrates the use of ev tí tapódq . εναγείς - της θεού, αccursed or

the goddess. rò révos of the Alemeonide.

12. otaqlacóvrwv, divided into factions. This was when Isagoras

was leader of the oligarchy in Athens, in opposition to Cleisthenes .

Between Isagoras, and Cleomenes there had been previously formed a

connection of friendship and hospitality, and hence the Spartan king

came to the aid of his friend . Cf. Herodot. V. 70, et seq. κατηλ .

Sov refers to those who had been driven out. eti, i. e . in the

time of Thucydides.

CHAPTER CXXVII .

The object of the Lacedemonians in requiring the Athenians to remove the pollution, was

to excite odium against Pericles, who belonged to the family of the Alcmxonids, and

who was the most powerful man at Athens, and opposed in all respects to the Lacedæ

monians (&$ 1-8 ).

1. ελαύνειν εκέλευον · μετά τον Κλεομένην . Schol . 8nSev, for

800th (see N. on I. 92. § 1 ), belongs to tiuwpoûvtes. πρώτον be

fore all things else . - ειδότες δε Περικλέα - προσεχόμενον αυτώ,

knowing that Pericles was implicated in it (see N. on eidéval, I. 69.

$ 5). untépa, i . e. Agariste, the granddaughter of Megacles the

son of Alemæon, a direct descendant of Alemæon the founder of the

family, who flourished A. o . 1100. εκπεσόντος αυτού, if he were

exiled . Tepoxwpeiv. See N. on I. 109. $ 3 (init.).

2. τοσούτον - όσον , 80 much-as. TOUTO, i . e. banishment.

οίσειν refers to the subject of ήλπιζον .. ως .... ο πόλεμος , ας though

the war were in part occasioned by his misfortune. The Lacedæmoni

ans knew well that the Athenians would refuse to banish Pericles, and

by making this one of the grounds of the war, they hoped to place

him in the odious position of being, in a manner, the author of all the

calamities which would result from it. The article in tò mépos, as

Arnold remarks, is employed in reference to the relative term, tò Chov,

or tò trâv, the part being opposed to the whole.

3. Tậv kas' éavrov, of those in his time = of his contemporaries. K.

$ 292. II. 2. äywv, while conducting. See N. on I. 13. $ 6.
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návra, in all respects. ώρμα τους Αθηναίους. This opposition of

Pericles to the Lacedæmonians, is ascribed by the Athenian comio

writers to the influence of Aspasia. But the bitterness of spirit with

which the charge was made, shows its falsehood, or at least its gross

exaggeration. The reasons which Pericles himself assigns for per

suading the Athenians to go to war with the Lacedæmonians, may be

seen in his speech (I. 140 144 ).

CHAPTER CXXVIII .

The Athenians retort upon the Lacedæmonians, that they shall put away the pollution of

which they had been guilty in profaning the sanctuary of Tænarus (58 1 , 2 ) , and also that

of Minerva, by the death of Pausanias. This leads the historian to narrate the circum

stances of the treason and death of Pausanias, who, when he had been recalled from

his command at the lellespont and brought to trial, was acquitted, and returned to tho

llellespont in a private capacity (83 ) ; the first step in his treasonable career had been

the sending back some of the king's relations who had been taken prisoners ($$ 4 , 5),

which thing he had effected by the aid of Gongylus an Eretrian , who had also carried a

letter of Pausanias to the king ($ 6), in which an offer was made to betray to Xerxes the

whole of Greece (8 7 ).

1. åvaothoavtes. See N. on I. 126. $ 11 . Tróte, formerly.

ék ....Talvápov, from the temple of Neptune at Tænarus. απαγα

góvres dédjelpar. It was probably the memory of this ontrage, which

occasioned in part the third Messenian war . και before σφίσιν

belongs to the whole sentence. Krüg. νομίζουσι refers to the

Athenians. Tòv péyay gelouóv. Cf. I. 101. $ 2. If the opinion

obtained currency, that this earthquake was sent as a judgment for

the outrage here spoken of, it will readily be seen how this apparent

interposition of the gods in their behalf , must have excited the Helots

to strike once more for freedom .

2. Xalxioíkov, dwelling in a brazen house, was an epithet of Miner

va at Sparta.

3. uetuteupges... EXNOTÓvtQ. Cf. I. 95. & 3. This event took

place A. O. 478. Olymp. 75. 3 . απελύθη μη αδικείν. “ Accuratius

res supra I. 95. § 5 relata.” Poppo. dnuovia, by public authority,

opposed to idia in the next member . “Ερμιονίδα. Some with

Hudson regard this as the name of the ship, but it is better to refer it

to the place to which the trireme belonged. ävev, i . e . without

the authority of. τω μεν λόγω , in pretence, is opposed to τω δε

épyo in the next clause . a páoget (to transact) depends on apo

«νείται . 9. 8 222. 5. - TÒ TTpôrov énexeipnoev, i . e. before his recall to
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Sparta from his command at the Hellespont. The historian now goes

back, and furnishes us with the reason of this recall. This explana

tory parenthesis extends to the end of chap. 130, where the history is

resumed from his return to the Hellespont as a private person .

εφιέμενος.... αρχής. S. S 192. 1 .

4. ευεργεσίαν - ές βασιλέα κατέθετο , he laid the king under obliga

tion ; literally, he laid up a favor with the king (see N. on I. 129. § 3),

the metaphor being taken from a deposit of money or any valuable, for

safe-keeping in the hands of another. από τούδε relates to the

circumstance about to be mentioned . Tipáypatos, i . e . the treason.

5. Βυζάντιον γαρ ελών κ. τ. λ . Cf. Ι. 94. τη προτέρα παρουσία ,

on his first arrival. Bloomf. renders, on his first approach, but for

what reason it does not appear. The dative denotes time when (S.

$ 204) . Baoiléws apoońKovtes, relations of the king. The parti

ciple here has the force of a substantive. Cf. Mt. $ 570. ξυγγενείς

refers to relationship by consanguinity, as opposed to trpoońkovres,

which denotes relationship by affinity. Poppo suggests that the words

are placed together here with no difference of signitication, in order

that the idea of relationship may be more forcibly expressed.

éálwoav. S. § 207. N. 2 . avrợ, i . e. Byzantium . άλλων than

Gongylus to whom Pausanias had confided his secret. ξυμμάχων..

S. § 195. 1 . Tụ đề Aớyọ. See N. on 8 3 supra. απέδρασαν

ajtóv, had escaped from him . . This verb signifies to escape so as not

to be found ( cf. Xen. Anab. I. 4. § 8), and in prose is often followed

by the accusative.

6. Toyyúhov. After the apprehension of Pausanias, Gongylus set

tled in Mysia, where the king bestowed upon him several towns, as

the reward of his treachery. Xenophon, on his arrival in Mysia with

the Cyrean forces (A. O. 399), found the widow of Gongylus still living

and in the vigor of age. She must therefore have been much younger

than her husband. His sons, Gorgion and Gongylus, on Thibron's

arrival with the Lacedæmonian forces, surrendered their towns to him

and joined the Greeks. Tenye....Tóyyudov. It is probable that

Gongylus left Byzantium soon after the pretended escape of the pri

soners, although some think that he went in company with them . As

he was their keeper, he could better connive at their escape by re

maining behind and continuing in command, than though he had left

with them . He could easily overtake them, after they had got beyond

the reach of the Greeks. avtą , i . e. the Persian king.

7. totode refers to the captives as being present when the letter

was read to the king. See N. on I. 53. § 2. According to Dahl , this

negotiation took place A. o. 477. Cf. Class. Mus. I. p. 188. δορί
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is a poetic form for dópati, and is retained by the Attic prose writers

in the phrase, dopi eleiv, to take a prisoner of war. Cf. K. $ 68.3 ;

S. & 56 . yvápnu ToLoûpat, I have it in mind = it is my intention.

Notice the change from the third to the first person . σε-αρέσκει.

The dative construction is the more common . Cf. K , $ 279. 1 .

éti galagoay est in Asiam Minorem . Goel . τους λόγους ποιησό

pesa, we may in future correspond.

CHAPTER CXXIX .

Xerxes joyfully receives the proposal of Pausanias, and sends Artabazus to him with a letter

- ($ 1 ) ; in which the king expresses his obligations to bim for the return of the captives,

accedes to his proposals, and exhorts him to spare no pains to bring the affair to a pros

perous issuo ( S $ 2, 3).

1. ' Aptáßačov, Artabazus. He was the son of Pharnaces, and one

of the most faithful and distinguished of the generals of Xerxes. He

accompanied the king in his retreat, as far as the Hellespont, and then

returned to Pallene, took Olynthus, and laid siege to Potidæa. Being

unsuccessful in his attempt to take the place, he joined Mardonius,

and after the battle at Platæa, which was fought contrary to his

advice, he fled with 40,000 men across the Hellespont into Asia. The

king could not have intrusted to better hands this important and deli

cate negotiation with Pausanias. τήν τε Δασκυλίτιν σατραπείαν, the

satrapy of Dascylitis. “ The satrapy of Dascylium comprehended the

cities of the Hellespont, Bithynia, and Paphlagonia, extending along

the southern shore of the Hellespont, the Propontis, and the Euxine.

It took its name from Dascylium , an inconsiderable town on the shore

of the Propontis, where the satrap resided and had a castle surrounded

by a park or chase, such as was commonly possessed by the Persian

governors. . This was the province of which Pharnabazus was after

wards satrap.” Arnold . Μεγαβάτην, Megabates is thought by

many to be the same as the person of that name, belonging to the

royal family of the Achæmenide, and cousin of Darius and Artapher

nes , and whose daughter Pausanias designed to marry. Cf. Smith's

Dict. Gr. and Rom . Biog. and Mythol. II . p . 1006. απαλλάξαντα,,

having dismissed from the government. επιστολήν αντιπετίθει , gate

a letter in reply . avto, i. e. Artabazus. διαπέμψαι depends on

αντεπετίθει which has in it tlie sense of εκέλευε . We might construct

επιστολήν in dependence on διαπέμψαι, as it belongsin sense to both

verbs. την σφραγίδα is here taken in the sense of σφράγισμα, the
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impression of the signet, which was affixed to letters giving them the

stamp of royal authority. Of course the king would not intrust his

signet to be carried to such a distance, and which might be used for

purposes prejudicial to his interests. The Schol. says that the seal of

the Persian king had the image of the king, or of Cyrus the founder of

the empire, or of the horse of Darius by whose neighing he obtained

the kingdom . αποδείξαι to Pausanias .. παραγγέλλη is here

employed for the optative. See N. on I. 26. & 2 ; 52. $ 3 . πράσ

σειν depends on αντεπετίθει..

2. τά τε άλλα εποίησεν, i. e . he dismissed Megabates and assumed

his government.

3. & de....Ilavoavią. In respect to the simplicity of this exordium,

Bloomf. remarks, that it is of the most remote antiquity, and such as

occurs not unfrequently in the Scriptures of the Old Testament. Cf.

Herodot. III. 40 . των ανδρών may depend on oυς (cf. Mt. 442. 1),

whomsoerer of the men = the men whom . Perhaps it is better with

Poppo to regard it as the objective genitive after evepyeola . κειται

.... 07kw, your good deeds are laid up in our house. Those who had

done the king a service were called Orosangæ (i . e . evepoyétai), and

their names were recorded in a book ( cf. Esth . 6 : 1 ), which Haack

thinks to have been the historical annals, whence Ctesias derived the

materials of his history. μήτε νυξ μήθ' ημέρα κ. τ. λ . , 1. e. labor

incessantly, making no distinction between day and night. The ex

pression is probably adagial, like our he labored day and night.

ώστε ανείναι (from ανίημι) πράσσειν, 80 that you shall be remiss to per

form , gives emphasis to the foregoing proposition , by showing its

effect. Cf. K. $ 341. 3 . -- τι ών – τι εκείνων ά. δαπάνη in al

most all the editions before me is datrávn, which seems to conform

better to Thygel which follows . Kekwlúogw. The imperative 3

pers. perf. pass. (if the reading be darávn) is employed to denote the

complete termination of the action . Cf. S. $ 211. N. 7 ; Mt. $ 500. p.

841. Bloomf. with Poppo and Krüg. supplies Ti Ev duoi ÜTLO XVI,

and Goel. directs us to understand tò mapayiyveogal. The former of

these criticisms is based on the assumption, that dativn is the truo

reading. Goel . follows the reading of Dindorf, and of course treats

the verb as active . ei toi, if any where. ayaSoù, brare and

faithful. —őny, in what way , hou, qualifies ēter.
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CHAPTER CXXX .

On the receipt of the king's letter, Pausanias becomes vain and arrogant, and adopts tho

Median dress ( 8 1 ) ; his imitation of the Persian habits, and extreme haughtiness, betray

his ambitious purposes and alienate the allied forces ( § 2).

1. Tà ypáupata. This letter is said to have been accompanied with

500 talents of gold . - ών.... Ελλήνων. The noun αξιώματι, being

derived from the verb åçiów, is taken in a passive sense, and is there

fore followed by únò with the genitive. The same construction occurs

in VI. 15. Cf. Mt. $ 496. 3. See also Xen . Cyr. III . 3. § 2 , with my

note . πολλώ τότε μάλλον ήρτο shows that before this time Pan

sanias had begun to manifest his arrogance. εν τω καθεστηκότι

Tpórw , i . e. in the Lacedæmonian manner . • σκευάς τε Μηδικάς ενδυό

uevos . The Median robe was much more splendid than the Persian,

Allusion is here made to the kávous. Cf. Xen . Cyr. I. 3. $ 2, with my

note . See Also Xen . Anab. I. 5. § 8. Perhaps he put on the ảva &vpi

des and other Median articles of dress, yet it is quite unlikely that he

should have so far outraged the feelings of the Greeks, as to have

adopted in this stage of the proceedings the entire Persian dress. To

have imitated the Persian manners in the least, at a time when he

ought to have appeared plain in his dress and affable in his deport

ment, shows him to have been a weak -minded man, wholly unequal to

the achievement of his ambitious designs. -εκ του Βυζαντίου . This

journey was probably undertaken to further his treasonable plans.

αυτόν-έδορυφόρουν δορυφόροι ήσαν αυτού. Cf. Mt. 8 412. 2.

2. mapeTigero, he caused to be set for him. For the force of the

middle, cf. K. 250. R. 2 ; S. $ 209. 2. Bloomf. thinks that Pausanias

adopted the Persian table as less luxurious than that of the Medes, and

holding a midway place between that and the Grecian . In respect

to this, Poppo remarks, “ temere conjecit . Bloomf.” την διάνοιαν

refers to his purpose to betray his country. έργοις βραχέσι, τη

small matters, such as his costume and mode of living. å ....

Topáčelv, what greater things he intended to accomplish hereafter. uec

Cóvws is an adverb formed from the comparative adjective (S. § 134.

3), and qualifies páfelv.— DVOTPÓvodov, difficult of access. Nepos

thus translates, "aditum patentibus non dabat. ” Pollux (1. 42) places

dvom pórodos among the epithets of tyrants. οργή - χαλεπή, bad

temper, violent passion . ώστε responds to ούτω.. διόπερ, on

which account. oủx ñklota. The frequency of the litotes in the

writings of Thucydides has been noticed in N. on I. 3. $ 1. ກໍ່

Eupuaxia petéoth ( see N. on I. 107. 8 7 ). Cf. I. 95. & 4.

18*
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CHAPTER CXXXI .

In consequence of these things the Lacedemonians had recalled Pausanias, and when, op

his return to Byzantium, he was found pursuing the same line of conduct, they again

summoned him to Sparta ($ 1 ) ; this mandate he obeys in order to sbun suspicion , at the

same time trusting that he could free himself from condemnation by bribery ($ 2).

1. τό τε πρώτον . Cf. Ι . 95. 8 3. και επειδή. The narrative is

now resumed from I. 128. $ 4. The apodosis begins with oûtw on in

fra . TOLEūta, i . e . the same misdemeanors which caused his first

recall. Bia — KTOllopknsels. Bloomf. thinks it not improbable

that a scene took place, similar to that recorded between Charles XII.

and the Turks at Bender. Τρωάδας is put adjectively as Ελλάς

for 'Elnvikós. Cf. Mt. § 429. 4 ; S. $ 136. N. 3 . πράσσων τε

conyyé leto, he was announced as practising. “ àyyéllel with a par

ticiple is used of the annunciation of actual events ; with an infinitive,

of the annunciation of things still uncertain .” K. § 311. 10 ; Cf. Mt.

$ 555. Obs. 2 (end) . ér ' åyajø, for the public good. σκυτάλην,,

scytale. “ When a king or a general left Sparta, the ephors gave him

a staff of a definite length and thickness, and retained for themselves

another of precisely the same size. When they had any communica

tion to make to him , they cut the material, upon which they intended

to write, into the shape of a narrow riband, wound it round the staff,

and then wrote upon it the message which they had to send him .

When the strip of writing material was taken from the staff, nothing

but single letters appeared, and in this state the strip was sent to the

general, who after having wound it around his staff, was able to read

the communication." Smith's Dict. Gr. and Rom . Antiq. p . 845. -

του κήρυκος μη λείπεσθαι, i . e . that he should return with the herald

to Sparta. πόλεμον .... προαγορεύειν that he should be judged

an enemy

2. χρήμασι by bribery . It was probably by this means, that he

escaped condemnation when recalled and tried before. Had he been

possessed of the sagacity of Themistocles, he would never have adven

tured himself the second time in Sparta. εσπίπτει-υπό των εφό

pov. Intransitive verbs are used as passives, when they are com

bined with ' Trò and repòs with the genitive . Cf. Jelf's Kühn. $ 359. 3 .

διαπραξάμενος (sc . το έξελθεϊν) implies some underhand manage

ment in the transaction . περί αυτόν ελέγχειν. « Usitatius quidem

est chéyxelv teva quam Tepi Tuva .” Haack. Didot would either ex
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punge tepi or read aútow. But the correctness of the text as it now

stands, is proved from tepi Ilavoaviav édéyxwv, I. 135. § 2. In respect

to the construction of this sentence, τοις βουλομένοις limits καβίστησιν

and is lianited by ελέγχειν ..

CHAPTER CXXXII .

The Lacedæmonians had not yet evidence suflicient to convict a person of such high dignity

( $ 1 ) ; but his imitation of the barbarian customs, and his arrogance, especially as evinced

in the inscription which he caused to be made upon the tripod at Delphi, excited suspi

cion that he would not remain quiet ($ 2) ; the Lacedæmonians had effaced the inscrip

tion, but yet it was remembered as a delinquency of Pausanias ($ 3) ; reports too were

in circulation, that he was tampering with the Helots ( $ 4 ) ; but even thus, the ephors

thought it pot proper to proceed to extreme severity against him, until one of his emis

saries betrayed him , and presented to the ephors his last letter to the king ( 8 5).

1. onueiov, proof, eridence. I have followed Krüg. in con

structing βεβαίως with πιστεύσαντες.. γένους τε του βασιλείου, of

the royal family. — Illeſorapor - émetpótever, was guardian to

Pleistarchus. Cf. K. $ 279. 1. - έτι belongs to όντα - νέον ..

åveyiós öv. For the following genealogical table I am indebted to

Goeller.

Anaxandridas.

ex priori uxore ex posteriori uxore

Oleomenes.

1

Cleombrotus, Leonidas, Dorieus.

Pleistarchus.

Nicomedes, Pausanias.

Pleistoanax.

2. un....Tapowol, he was unwilling to be an equal (as he was) in

the present state of things he wished to be superior to all, i . e. to be

a king in his own right. elti mov, if in any way whatever.

i fede jtnto....vomipov, he had departed in his manner of living from
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the customs of his country. The meaning of this verb will readily be

seen in its composition. úvéseoav, consecrated, dedicated . See N.

on I. 13. 6 . àxposivlov, as the first fruits. idia, of his own

authority. Tò édeyelov móde, this distich . It contains an hexame

ter and a pentameter, which is the metre of elegy.

8. έξεκόλαψαν , erased . According to Demosthenes (κατά Νεαίρας,

1378), the Lacedæmonians were compelled to do this, being cited

before the Amphictyons by the Platæans. In addition, they were

fined 1000 talents, and ordered to engrave in the place of the effaced

inscription, the names of the states taking part in the battle .

TÓTe, i . e . immediately after it was written. όσαι.... ανάθημα,,

as many as having united in the defeat of the barbarian presented

the offering. Toût' refers to the inscription of the distich by

Pausanias. εν τούτω = in the present situation. παρόμοιον ,,

corresponding with, is limited by diavolą. The subject of εφαίνετο

is TOUTO ..

4. kai—dé, and also, and eren. Cf. Herm . ad Vig. p. 847.

Oūtws, thus in reality. chevgépwoiv, en franchisement.

5. Tôv....TTLOTEÚGavtes, on any testimony of the Helots ; literally,

by believing any informers of the Helots. νεώτερόν τι ποιείν, to

take any ner step in the prosecution. For the comparative instead of

the positive, see N. on I. 95. 97. - μη ταχείς είναι κ. τ. λ . explains

το τρόπο in the preceding member.. βουλεύσαι (depending on

tayeis) ti ávýkeotov, “ to take such a step as cannot be recalled, a

euphemism for capital punishment." Bloomf. πρίν γε δή , until

at last. • αυτοίς depends on μηνυτής γίγνεται , becomes their informer.

ÉTiOTodás, although in the plural, refers only to one letter.

Kopuleiv, see N. on I. 100.8 3. -'Apyíduos, an Argilian. Argilius was a

town in Macedonia. Taldikà is here to be taken in its worst sense .

Cf. Nepos c. 4 , " quem puerum Pausanias amore venereo dilexerat.”

Poppo and Goel., however, maintain that the term is to be taken in a

good sense (= épóuevos), but I am not satisfied with their reasons for

this. πιστότατος εκείνω. If ποτέ is to be repeated , then the idea

is that the Argilian was faithful formerly to him , but not at the time

here spoken of. But if, as I suppose, it is not to be repeated, then no

impeachment is to be made of the fidelity of this man , but his betrayal

of his master is to be attributed to the danger, which threatened

him if he conveyed the letter to Artabazus. I disapprove there

fore of Haack’s explanation, “ cui ille fidem maxime habebat, quem

fidelissimum putabat.” δείσας .... ότι, upon reflection becoming

alarmed because , Tapahoinoáuevos, having counterfeited . iva

( telic. See N. on I. 65. $ 1 ) un értyvą , in order that he (Pausanias)
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might not know that the letter had been opened. For the subjunctive,

see N. on I. 20. § 2 ; 52. $ 3 . ñv .... dółns, if he was deceived in

his opinion respecting the reason , why none of the former messengers

to Artabazus had returned . ékeivos, i . e . Pausanias. τι τοιού

TO TIPOOETECTÁNgal, that some such thing had been enjoined. αυτό

...Kteivelv, he found himself written therein to be put to death. My

($ 277. p. 511) says that the construction is 'Apyíacos éveyéypatto KTEL

νειν for ενεγέγραπτο 'Αργίλιον κτείνειν. So Bloomf. explains the con

struction : εύρεν εγγεγραμμένον (αυτόν, i . e . 'Αρτάβαζον) και αυτόν κτες

velv, that Artabazus should put to death him also.

CHAPTER CXXXIII .

In order that Pausanias may be convicted from his own mouth , the ephors contrive an

interview between the accuser and the accused at Tænarus, where the former had been

directelto take sanctuary. In this interview Pausanias acknowledges the truth of the

accusation in the hearing of the epbors, who had concealed themselves in an adjoining

apartment ($ 1 ).

1. avtńkool, ear -witnesses. ČT1, yet, in addition . Against so

great a man , nothing short of a confession made in the hearing of the

ephors seemned to justify them in proceeding. -útrò trapaskevñs, by

an arrangement, a contrirance. σκηνησαμένου....καλύβην, having

formed for himself a hut double by a partition wall. Suppliants, in

stead of taking up their abode in the temple, oftentimes chose to con

struct for themselves a hut in the réuevos or sacred precincts, which

surrounded the temple and which was included in the jus asyli. Seo

Bloomfield's note . Kalúßrv is what Kühn. (see Jelf's edit. SS 548. b ;

569) calls the accusative of cognate notion, ' defining the particular

nature of the production . és în — čkpuye, into which he brought

and concealed . For the constructio pregnans, see N. on I. 18. § 2.

The particle te in Tôv te é ópw has caused much trouble.

Haack , Poppo, and Goeller have bracketed it, and Hart. (de part. I. p .

152) would expunge it, but it is said to be found in every MS. The

sense certainly requires its omission, unless with Arnold we supposed

a confused construction, and that after των τε εφόρων τινάς έκρυψε

there should be added the words, και Παυσανίας ως αυτόν ήλθεν , την

πρόφασιν της ικετείας ερωτήσων, or else that τε may be rendered, also ,

moreover, and the clause be considered an interjectional one. In that

case Hoorto can be joined, as it should be, with authkoot....yevé

osat, την πρόφασιν, occasion, cause . τα τε, ... γραφέντα . Cf.
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I. 132. & 5.— ypadérra is the 2 aor . of ypápa . Sophocles (Greek

Verbs, p. 47) says the 1 aor. pass. cypáo3nu does not occur, at least in

good Greek . kas' ēkaotov, severally, one by one. — ouderraa

paßádoiro, had never endangered him, risked his safety. This is the

interpretation of Poppo, Goel . , and Arnold, and seems on the whole

preferable to the usual rendering, had never deceived him . - βασιλέα

of Persia . TTpotiungein, is spoken ironically. εν ίσο τους πολ

dois rõv dlakóvwy, just like the mass of his servants. αποθανείν

depends on tpotiunsein as denoting the manner in which he was about

to be honored . S. $ 222. 6 . Kúxeivou refers to Pausanias.

πίστιν.... αναστάσεως. The order is : διδόντος πίστιν (περί) της ανα

στάσεως εκ του ιερού, haring pledged his faith that no danger should

be incurred by his removal from the altar. τα πρασσόμενα the

business in hand.

=

CHAPTER CXXXIV .

εν τη

Having thus obtained ample evidence of his guilt, the ephors proceed to apprehend Pausan

jas, but at the private intimation of one of them , he takes refuge in the temple of Miner

va (§ 1 ), where he is starved to death ( $ 2) ; just as he is about to expire, they carry him

out of the sacred enclosure, after which he immediately dies (83) ; at the command of

the oracle his body, which has been buried elsewhere, is interred in the place where be

died ( § 4 ).

1. ångov into the city. έποιούντo . The imperfect is here

used de conatu , as in I. 57. $ 4. Bloomf. thinks that the reason why

they did not apprehend him at Tænarus, was that he had many assist

ants, who would be likely to make a desperate resistance.

ódý, in the street, or as some render it, on his way. So Nepos trans

lates, in itinere. ενός....είδε. The order is : ως είδε το πρόσω

πον ενός των εφόρων προσιόντος.. D'Q, for what purpose.

veúuarı ápavel, a secret sign made by nodding or beckoning. dno

λώσαντος , sc. το έργον αυτό . TÒ....Xalkiolkov. See N. on I. 128.

2. 8póuq, running, upon the run. S. $ 206. 1 .

TTpokatapuyelv signifies before his pursuers could overtake him.

TÒ TÉuevos. See N. on I. 133. $ 1 . ο ήν του ιερού, which belonged

to the temple. See N. on II. 4. $ 5 . útaiSpios, in the open air,

has the sense of an adverb of place. K. $ 264. 3. a ; S. $ 158. 3 .

2. TÒ Trapavtika, for the moment. votépnoav. The Schol. ex

plains this by έβράδυναν. But Poppo says, “ rectius verbo λείπεσθαι

vel útodelteo Sal, quod a tergo relinqui, non eadem celeritate qua alte

rum progredi, ideoque, assequi non posse significat, explicasset."

προ- in
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Sύρας depends on απωκοδόμησαν, they barricaded the doors . ένδον

the temple. åtolaBóvres ciow, shutting him within.

3. pédovros aŭtoù étropúxelv, when he was about to expire.

GOTEP elxev, as he was, i . e . eo habitu, quo hoc in tempore erat." .

Poppo. Perhaps it simply means, blocked up as he was in the templo.

čtu čutivovv övra, being just alive; literally, while yet breathing

4. Tòv Karádav, the Cæadas. Bloomf. conjectures that this was

originally a huge fissure into which dead bodies were thrown, and

which was subsequently enlarged and converted into a subterranear

prison. The Barathrum at Athens, and the Lithotomiæ at Syracuse

may serve to illustrate its nature and use. oŮnep, where.

εμβάλλειν depends on έμέλλησαν. The context will readily show

what words are to be supplied with τους κακούργους. Ηaack and

Bloomf., edit from what they conceive to be good MS. authority, TOUS

κακούργους ειώθασιν, εμβάλλειν. Bloomf. however brackets it.

anolov. There is much difficulty in determining the limiting word.

The Schol. says, near to the Cæadas. With this, which appears to be

the true interpretation, Bloomf., Goel ., and Poppo accord . If, as

Haack in his second edition supposes, we are to consider it as refer

ring to the place where Pausanias died, then a new substantive mus '.

be introduced , since Kacáðav was last mentioned. Besides, if he was

buried near to the place of his death , why did the oracle give any di

rection for the removal of the body ? εν τω προτεμενίσματα, τη

the precinct or entrance way to the télevos. So Arnold. Bloomf.

refers και δηλούσι tο μετενεγκείν ουπερ απέθανε. But it is better to refer

it to the words immediately preceding. ώς.... πεπραγμένον, inas

much as a pollution had been perpetrated by them = as they had been

guilty of a pollution. The participle in the accusative often follows ós

instead of the genitive. Cf. Mt. $ 568. 3 ; S. $ 226. a. ως αντί

Ilavoavlov, in the stead of Pausanias. Cf. K. $ 290. R. 2.

CHAPTER CXXXV ..

The Athenians request the Lacedæmonians to put away this pollution ($ 1 ) ; the Lacedæ

monians, on the Medisin of Pansanias, criminate Themistocles in the samne affair, and de

mand that he shall be punished in like manner ($ 2 ) ; to this the Athenians assent, and

take measures in concert with the Lacedæmonians to apprehend Themistocles ($ 8 ).

os1. This is a repetition of what was asserted in I. 128. $ 2.

...κρίναντος . 8. 8 226. a .
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2. The account of the banishment of Themistocles, is not inserted

here, because it has any immediate connection with the Peloponnesian

war, but from its close relation to what has just been narrated of

Pausanias. The fate of so illustrious a personage as Themistocles, was

also worthy of a place in a history, which, though confined to the Pel

oponnesian war, had yet in its plan embraced the most prominent

events that had transpired from the time of the Persian invasion

under Xerxes. Toû — Mndiouoù ( cf. I. 95. $ 5), the Medism . This

term was ibed to designate a leaning towards the Median interest, or

a partiality for the manners, customs, and dress of the Medes. The

charge made against Themistocles followed immediately upon the con

viction and death of Pausanias. The Lacedæmonians were stimulated

to this, most likely, by a remembrance of the successful manæuvre of

Themistocles in respect to the fortification of Athens ( cf. I. 90, 91 ) ;

or by a selfish desire to involve the Athenians in the disgrace, which

they had incurred in the defection of their inost eminent citizen .

kai, also. εκ των.... ελέγχων. “ Ex epistolis apud Ρausaniamin

ventis.” Poppo. Tois aurois, in the same manner, i . e. by death.

3. čtvxe yàp wotpaklouévos, for he happened to be suffering banish

ment by ostracism . diaitav, residence, abode. μετά, in con

nection with. ετοίμων όντων ξυνδιώκειν, who were (see N. on όντες ,

I. 8. $ 1) ready to join with them in the pursuit. όπου αν περιτύ

xwolv, wherever they might find him . K. § 336.

CHAPTER CXXXVI .

Themistocles, being informed of his danger, takes refuge with the Corcyræans, by whom

he is conveyed to the continent ($ 1 ) ; thither being pursued by his enemies, he is forced

to throw himself upon the protection of Admetus king of the Molossi, who for certain

reasons was hostile to him ($ 2 ) ; at the direction of the king's wife, he takes her child

by the hand, and sitting upon the hearth awaits the coming in of Admetus, from whom

ho successfully entreats protection in this time of peril ($ 3).

1. aŭrwv by constructio -katà oúveru ( cf. K. 241. 1 ; S. $ 157. N.

1. b ) refers to Kepkupatwr implied in Képkupay which precedes.

BOTE — úméxsec3al, so as to incur the hatred of, become hateful to.

Λακεδαιμονίοις and 'Αθηναίοις follow as Datini incommodi . ώστε refers

to čxelv, and not to the whole sentence dediéval . ...ajtóv, as then it

would have been μη - απέχoιντο.. ές την ήπειρον, i . e. into Thes

proţia. Katavtikpú, over against Coroyra.
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κατά τι

2. 8 wkóuevos....xwpoin, being pursued by those who were appoint

ed (to follow him ) for the purpose of inquiring where he might go, i . e.

being tracked thither by those who were sent to find out his place of

retreat . Bloomf. renders karà Túotiv î xwpoin, “ (directed ) by inquiry

whither he had gone." Similar to this is the sense given by Bauer :

“ simpliciter pro Tru Jóuevoi, quum audissent. " Goel . renders it ex per

cunctatione, and this appears to be the sense which Haack by his

punctuation attaches to the words. Against such eminent authoritie

I would be slow to adopt an opinion, yet I cannot but think that the

sense I have given is the true one. Cf. Liddell and Scott sub voce

Tuotis. The optative is explained in N. on I. 49. § 3 .

άπορον , in his great strait . Jacobs explains it by εν μεγάλη απορία

γενόμενος .. Moloogwv. Along the sea - coast of Epirus lay in order,

from north to south , the Chaones, Thesproti, Cassopæi, and Molossi,

but the boundaries of these respective tribes cannot well be defined .

Scylax states that the sen -coast of the Molossi was 50 stadia in length,

but from this narrow basis their country widened far into the interior.

The boundaries of the state were greatly enlarged by its enterprising

kings, so that it was quite powerful at the time liere spoken of. Cf.

Leake's North . Greece, IV . pp . 174-181. όντα αυτω ου φίλον..

Nepos by some oversight says, cum quo ei hospitium fuerat."

katalūgai, literally, to unloose or unbind the beasts of burden, i . e . to

unharness or unload them . This verb is followed by tapà " Aduntov,

in the sense of to stop with Admetus.

3. ουκ έτυχεν επιδημών, happened not to be at home. τον παιδα..

Nepos writes, “ filiam ejus parvulam arripuit. ” Tliis deviation from

the text of Thucydides, would lead us to conjecture that he followed

some other writer, unless he was grossly careless. καθίζεσθαι επί

Try eoríay. The domestic fireplace, as the shrine of the household

gods, was always regarded by the ancients with veneration and reli

gious attachment. Hence, to sit down by the hearth was regarded as

a posture making the strongest appeal for mercy and favor. Cf.

Smith's Dict. Gr. and Rom . Antiq. p . 427. δηλοί τε ός έστι, he dis

closes his name ; literally, he makes known who he is. For this use of the

relative, cf. Mít . § 185 ; S. § 174. 1 . ουκ άξιοι = ανάξιόν φησιν είναι

(cf. Mt. 608. 1 ) . εί τι άρα αυτός αντειπεν , if perhaps he had op

posed. The extenuating force of ei - äpa is here beautifully seen .

Tiuwpeiv al referring to Admetns depends upon áțioî. και γάρ ....

Táo xelv,for that he could be ill treated, at the present time, by one far

loss powerful than him ( i . e . Admetns ). Most of the editors and crit

ics prefer the reading ảo Saveotépos ( conforming to avrès both before

and after), although against almost all MS. authority. This would
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give the sense : for he would receive injury (from Admetus) now rohen

he was far his inferior in power. Both readings imply the same

general idea, viz. the abject condition of Themistocles.— yevvalov be

longs to τιμωρείσθαι the subject of είναι .. από τού ίσου . τους όντας

ÅTÒ Toù loov, who are on equal terms. kai āua , and at the same

time. aŭròs....évavriwInval, he had opposed him (i . e . Admetus)

in a matter of interest (only ), and not in that which pertained to the

8aring of his life . χρείας τινός depends on εναντιωθήναι (= είργειν ) as

the genitive of separation. Cf. K. $ 271. 2. Some commentators

supply Tepi or éveka. Cf. Mt. § 368. 5. Bloomf. cites Xen . Anab.

VII. 6. § 5. évavtiboetai tîs staywyñs, will be opposed to the leading

away . At owua Bloomf. unnecessarily supplies kará . Poppo and

Goel. consider the article to be taken twice with owua and goceo sal,

and refer to Vig. p . 720. 20. αν in εκείνον δ' άν belongs to αποστε

pņoal, the second being a repetition in consequence of the parenthesis

είπών .... διώκεται. Cf. Mt. 8 600 . D ' , for what reason .—

owrnpias, " means of preserving. " Bloomf. ο δε ακούσας. Ρoppo

and some others make this the beginning of chap. 137. ώσπερ

.... TOūTO is enclosed by Poppo, Goeller, and Arnold, in the marks of

parenthesis, and thus they connect ανίστησί τε and και-ουκ εκδίδωσιν.

őonep.... ékasé(ero, “ in the way that he had sat himself down,

i . e . with hands joined.” Bloomf. “ Nos sic intelligimus: ut puerum

tenens sederat, ita cum puero surgere eum jussit .” Poppo (Suppl.

Adnot. p . 151 ) . kai péylotov with the Molossians.

CHAPTER CXXXVII .

Admetus refuses to give up Themistocles to his pursuers and sonds him to Pydna ($ :) ;

thence ernbarking on board a merchant-ship bound for lonia, on his passage he narrowly

escapes the Athenian fleet lying before Naxos, and finally lands at Ephesus ( 2 ) ; hav

ing rewarded the shipmaster, he proceeds into the interior and sends a letter to Arta

Xerxes ($ 3) ; in which letter he excuses the necessity be was under of opposing the Per

sian invasion , refers to the benefits he has conferred upon Xerxes, and promises to render

to the king good service in return for his protection (8 4).

1. πολλά είπoυσιν uttering many threats. βασιλέα of Persia ..

την ετέραν θάλασσαν, i . e . the AEgean sea . TEC , by land.

Ilúgvay. See N. on I. 61. § 2. την Αλεξάνδρου, belonging to Aler

ander (I. , the tenth king of Macedonia ).

2. évý, where, i. e . in Pydna. ékáðos, a ship of burden , a

merchant-ship. These ships were oval with broad bottoms. Cf.

Smith's Dict, Gr. and Rom. Antiq. p . 877. avayouévns. See N.
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on I. 48. § 1 . επολιόρκει Νάξον. Cf. Ι. 98. 84. όστις εστί..

See N. on os coti, I. 136. $ 3, which would have been more in point for

Matthiæ to have cited than this passage. χρήμασι πεισθείς = being

bribed . trv....cival, and that it would be for his safety, or his

only ( Thu) safety would consist in. The subject of civar is undeva ....

γένηται.. μέχρι πλούς γένηται, until there should be a fair mind for

sailing. Cf. Xen. Anab. VI . 1. $ 22. Some erroneously translate, as

long as the voyage should last. The object of this direction was to

prevent any of the crew, who might happen to recognize him, from

communicating with his enemies. πειθομένω δ' αυτώ, to him being

persuaded = if he consented to the proposal . — únouvñgeofat. Re

peat φράζει.. åtogalcúoas, having rode at anchor in the open sea .

ÚTrèp = off, probably as far to the windward as possible, in order

that no one should board the vessel from the Athenian fleet. Nepos

translates útép, procul. In reading this account of the perilous posi

tion of Themistocles, in full sight of his enemies, we are reminded of

those beautiful lines of Sir Walter Scott, in his Lord of the Isles :

So bore they on with mirth and pride,

And if that laboring bark they spied,

' Twas with such idle eye

As nobles cast on lowly boor,

When, toiling in his task obscure,

They pass him careless by.

Let them sweep on with heedless eyes !

But had they known what mighty prize

In that frail vessel lay,

The famished wolf that prowls the wold

Had scathless passed the unguarded fold,

Ere, drifting by these galleys bold,

Unchallenged were her way !

3. égepártevoe, rewarded . Port. renders liberaliter prosequi.

gàp explains how it was that Themistocles had money to reward the

shipmaster. & = τα χρήματα α , of which the antecedent is the

subject of age. - ÚTTESÉKELTO, he had put safely away. Perhaps Út'a

imparts the idea of privately or secretly to the verb. After his con

demnation at Athens, his property to the amount of 100 talents was

seized and confiscated. μετά.... τινος, eith one of the Persians

dwelling on the coast . According to Diod . his name was Lysithides,

but Plutarch calls him Nicogenes. -ävw, i . e. into the interior.

dotuttet ypápuara. He probably sent the letter by Nicogenes.

4. őri serves here as a mark of quotation . S. 8 213.1 . “ This brief
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letter to Artaxerxes is as evidently the composition of Thucydides

himself, as the celebrated oration which he puts into the mouth of

Pericles. Each has the hard, rigid, grasping style so peculiar to the

historian, and to which no other Greek writer bears the slightest re

seinblance. But the matter may be more genuine than the diction . "

Bulwer (Athens, II . p. 167. N) . Θεμιστοκλής is in apposition with

éyw understood . 'Ellývwv limits ôs taken partitively. – • τον υμέ

Tepov olkov, " in domum tuam .” Nepos. έμοί (= τη έμή πατρίδι)

limits έπιόντα , and ανάγκη is to be taken witli ήμυνόμην. • πλείω

αγαθά. Repeat είργασμαι. év....époi. The Schol, supplies tà

πράγματα ήσαν, but why nay we not draw to this clause εγίγνετο from

the next member, to be taken impersonally (= uopalès euoi éyiyveto) ?

Bothe refers åtrokopdn to both members, giving it the sense of

return , when applied to Themistocles, and retreat as applicable to

Xerxes. But this dilogia is harsh and unnecessary. - γράψας....

drálvow is parenthetically introduced, being the words of the histo

rian, who briefly adverts to the reasons urged by Themistocles in favor

of his being hospitably received by the king. ypáxas is to be referred

back to εδήλου δ' η γραφή = έγραψε δε ο Θεμιστοκλής. Ηaack takes

γράψας in an absolute sense for έγραψε γάρ.. της αναχωρήσεως of

the Greeks. Arnold thinks that this refers to the admonition given to

the king by Themistocles after the battle of Salamis, that he should

retreat without delay, and as to the statement of Herodotus, that this

warning was sent from Andros instead of Salamis, Thucydides may

have had real grounds for his assertion, or it may have been an over

sight. But I see no reason to suspect that Xerxes was ever acquainted

with the real object of the message, informing him of the intended

flight of the Greek fleet. If he had become aware of it, how could he

be induced to receive (as he did) the second message from Themisto

cles as an act of kindness ? And how could Themistocles at this time

urge the second message as a proof of his good will to the king, if

the treacherous design of his first message had not been misunder

stood ? It may also be added, that the same person is said to have

conveyed both messages to the king, which appears to me to be con

clusive that the latter was blind to the real design of the transaction .

I must think therefore that την .... προάγγελσιν refers to the message

sent to the king before the battle of Salamis . την των γεφυρών

oủ diádvow ( the not breaking doron ) = γράψας ο (that) αι γεφυραι ου

dLedusnoav. Cf. K. $ 318. 3 ; Mt. § 608. 1. Haack so punctuates as to

connect τότε with προσεποιήσατο, but the best sense is yielded by the

order, την τότε ου διάλυσιν των γεφυρών. Ρoppo and Goel. read for

Si aútóv, through him (i. e . by the instrumentality of Themistocles ),
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Si' aŭtóv, on account of him (i . e . for the sake of Xerxes) . και νυν

éxwv (= being able) recommences the direct words of Themistocles.

évlavròV ÉTTLO XÓv, having tarried a year. S. § 186. 2 . περί

ών = εκείνα περί ων, of which the antecellent is governed by δηλώσαι.

CHAPTER CXXXVIII .

The king approving of what he said , Themistocles applies himself to the study of the

Persian language and customs ( 1 ) ; after which , proceeding to the court he soon gains

an unbounded influence over the king ( $ 2), which was the result of his talents ( $ 3) ; his

death (§ 4) ; a monument is erected for him at Magnesia (8 5), but his relations say that

his bones were privately conveyed to Athens ($ 6) ; thus ended the fortunes of Pausanias

and Themistocles (8 7 ).

1. The Plávovav, understanding, prudence. Some render, spirit,

boldness, and others, plans, intentions. outws as he had said . See

I. 137. & 4 ( end ). ον επέσχε . Cf. ενιαυτόν επισχών supra .

γλώσσης .... κατενόησε . The order and construction is : κατενόησε

ydwoons Togouta őga 18ývato katavociv, he learned as much of the lan

guage as he could. The proficiency in the Persian language attributed

to him by Cor. Nepos, is highly exaggerated.

2. Tap' avợ, i . e . with Artaxerxes. όσος .... Ελλήνων explains

and makes emphatic the preceding péyas, and therefore kai is eren.

àfiwow, dignity. Cf. II . 34. § 6 . δουλώσειν, Sc , αυτό (i . Θ . το

'Elinvikóv ), which is wanting here because by attraction it has already

appeared in the previous proposition (Tov ' EXAnvikov é ida), to which

ñv....dov.woel is added by way of explanation. Cf. K. 317.2 ; Mt.

8 296. 3. αυτο limits υπετίζει and not δουλώσειν as Bloomf. asserts

Krüg. makes doviáoel depend on édziða, as though it were written

υπετίζει αυτό του Ελληνικού ελπίδα δουλώσειν. : από του and ξυνετός

φαίνεσθαι are to be joined , and so Jacob explains, και μάλιστα ότι

ξυνετός εφαίνετο , ου πειραν εδίδου. But διδούς is quum daret and not

dedisset, as Poppo and Haack, after Kistem ., rightly remark .

3. Thucydides in this section sketches with a masterly hand the

prominent characteristics of this eminent man , of whom Bulwer says

(Athens, II . p. 170), “ after him the light of the heroic age seems to

glimmer and to fade, and even Pericles himself appears dwarfed and

artificial beside that masculine and colossal intellect , which broke into

fragments the might of Persia , and baffled with a vigorous ease the

gloomy sagacity of Sparta .” . --u--onlócas = was a man who showed .

• δη gives emphasis to βεβαιότατα . K. 315. 2. διαφερόντως
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Tl, somewhat remarkably. Cf. Mt. $ 487. 4. αυτό , i. θ. εις την

ισχύς της φύσεως. Schol . “ Accuratius Schol. ές το φύσεως ισχύν δη

doür dixisset .” Poppo. accos Savuúoal, worthy to be admired . Cf.

K. & 306. R. 10 ; Mt. § 535.6. Obs. oikeią ( = i & la ), his own, native.

ούτε προμαθών - ούτ ' επιμαζών , “ oithout the aids of early culture

or after study. ” Bloomf. The idea is, that he had no special training

for public life, nor did he, after he entered upon public duties, attempt

to fit himself by study for their proper discharge. avrny refers to the

preceding οικεία ξυνέσει .. TÔV te mapaxenua, of present emergen

cies, is opposed here to tớv Mellóvrwv, of future measures. Bloomfield

gives to Twv Te Tapaxpiqua the idea of measures, which call for immedi

ate action and admit of little time for deliberation . So we say, on the

spur of the moment. γνώμων = κριτής, judge. των μελλόντων

.... eikaotńs. There are four methods of constructing this sentence,

either to make του γενησομένου depend on επί πλείστον , and των μελι

λόντων upon εικαστής ; or του γενησομένου upon εικαστής, and των μελ

λόντων upon του γενησομένου ; οι : των μελλόντων upon επί πλείστον and

του γενησομένου upon εικαστής (Krüger's construction); or to place του
γενησομένου in epexegetical apposition with των μελλόντων. The first of

these methods is adopted by the best critics, and is thus rendered by

Bloomfield , “ and of the future eren far forward he was the best conjec

turer .” I was at first inclined to follow the fourth method of con

struction, which is adopted by Jacobs, but a more close examination of

the passage has satisfied me that the first is the true interpretation ,

inasmuch as it accords with the natural order of the words, and

annexes επί πλείστον του γενησομένου tο των μελλόντων by way of

emphasis, which is far better than to suppose some subtle distinction

between των μελλόντων and του γενησομένου, or that the latter is epex

egetical of the former, which is so plain a term as to be beyond the

need of explanation. å ....čxou, whatever he might have in hand,

i . e . whatever business he might undertake. Wyttenb. places metà

χείρας έχοι in opposition to ών δε άπειρος είη, and therefore gives it

the sense of peragerpicolto, frequenti usu tractare soleret. So Arnold :

what things he was practically versed in . Enyhoao Sal, to discuss

it, make it plain by discussion, is a better translation than Arnold's,

to conduct (matters) to their issue, since it is more consentaneous with

the oppositional clause kpival....dah lakto, he was not without the

ability to judge with sufficient accuracy (ikavās) . In respect to this

latter clause, kpivuu may be regarded as a genitive after åný dakto (S.

$ 197. 2), the article toll being omitted (S. § 222. 2) . év to åpavel

ČT ! (sc. 7 » ), being yet in uncertainty, i . e . the issue of which being yet
uncertain . Tò fuustav citteiv, to sum up the whole. Cf. K. & 341. R.
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3 ; S. & 223.2. κράτιστος δή. See N. on βεβαιότατα δη supra.

aútoo yedláčelv, to plan off -hand , ex tempore agere. " Betant.

4. vooņoas, by sickness, opposed to a violent death . This account

of Thucydides is far more rational and worthy of credit, than that

which attributes his death to poison administered by himself. και

(also) belongs to the whole sentence and not to ékoúolov alone.

επιτελέσαι is the subject of είναι ..

5. oủv, therefore, i . e . in consequence of his having died at Mag

nesia (Maymnoia— Ñ 'Aoravſ, i . e . Magnesia on the river Mæander ).

Μαγνησίαν μεν άρτον (= εις άρτον. Cf. είς ζώνην, Χen. Anab . Ι. 4.

$ 9) Magnesia for bread. The last of these substantives shows the

design of the former . Cf. Mt. $ 433. Obs. 3 . προσέφερε to Tho

mistocles. - Λάμψαχον. Repeat mentally δόντος βασιλέως αυτό .

TWY TÓTe, of the cities of that time. S. & 169. 1 .

6. τα δε.... οίκαδε.. The order is : οι προσήκοντές φασι τα οστά

αυτού κομισβηναι οίκαδε .. yàp explains why his bones were con

veyed to Attica unbeknown to the Athenians (κρύφα 'Αθηναίων ).

7. tà pèv katà Ilavo aviav, “ res Pausaniæ ." Mt. $ 272. 4. 6.

Oűtws as has been described in chaps. 128–138 .

CHAPTER CXXXIX .

This demand for the expulsion of the sacrilegious having been made, the Lacedæmonians

require the Athenians to retire from Potidæa, restore Ægina to independence, and rescind

the decree concerning Megara ( $ 1 ) ; to none of which demands the Athenians accede, but

recriminate the Megareans ($ 2) ; the Lacedæmonians then send an embassy of three

persons to Athens, requiring the Athenians to permit every Greek state to be governed

by its own laws ( $ 3) ; an assembly of the Athenians having been convened on this

occasion, some give their opinion in favor of war, and others against it, upon which Peri

cles delivers a speech in which he strongly urges the necessity of War ($ 4 ).

1. Λακεδαιμόνιοι δε κ. τ.λ. The narration is now resumed from

I. 126. & 2 . étri, by. Trepi....eldoews, concerning the expul

sion of the accursed . See N. on I. 126. $$ 2, 11 . Ποτιδαίας τε

ånaviotaoSal. See N. on I. 61. § 3. Cf. I. 64-67 . $ 1 . Αίγιναν

αυτόνομον άφίεναι . See N. on I. 67. $ 2. - το ....πόλεμον, i they

would revoke the decree concerning the Megareans ( cf. I. 67. $ 4 ), there

should be no war ; literally, to them revoking — there should be no war .

In respect to the protasis, see N. on I. 71. § 6 (init .) . Men äv yevéo Sal

= un yevňocosa.. See N. on I. 71. & 5 .

2. tälla in respect to the decree against the Megareans especially
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referred to in the next clauso. επεργασίαν is the accusative of that

wherein the blame consists ( cf. Jelf's Kühn . $ 568 ; Mt. $ 370. Obs. 2) .

In respect to the charge here brought against the Megareans, land

that was åópuotos (without boundaries) might be used for pasturage,

but could not be fenced off and applied to purposes of agriculture, as

in the case of private property. On the boundaries of states and

nations, strips of land were thus left as a common, in order to prevent

disputes about boundary lines. That this common might remain such ,

it was consecrated to the gods, and hence to enclose and till it was

regarded as a sacrilegious act. The kai before cñs dopiorov is epexe

getical, even . Goeller without reason, thinks that two kinds of land

are referred to, viz. the land dedicated to the Eleusinian goddesses

(Ceres and Proserpine ), and that on the confines of the state.

åvòpatrów. The slaves of Aspasia are supposed to be here meant.

Cf. Athen . 570, and Aristoph. Acharn. v . 525 , cited by Wass.

3. deyóvrwv....ciálega , repeating nothing else of the things which

they were wont to speak of; i. e . they waved all the other points of dis

pute, and confined themselves to one requisition, which indeed was so

broad as to cover the whole ground. ών εκείνων ά, of which the

antecedent depends on allo oíòèv taken partitively, and the relative

upon λέγειν to be supplied with είώλεσαν. Some with Matthio (6366 .

d ) construct ev in dependence on allo implying comparison, and ren

der, nothing different from the demands formerly made. But this is

less natural , and does not harmonize with aŭtà dè táde (sc. deyóvrwv ),

which is adversative but saying these things only. ÖTi . See N.

on I. 137. $ 4 (init.). Thv eipnvnu = the peace which now is. είη

8° äv, sc . eipnv. The protasis is el....epeite, with which the quotation

ends . The general construction is πρέσβεων αφικομένων – και λεγόντων

-ποιήσαντες - οι Αθηναίοι-- προυτίζεσαν. The quotation Λακεδαιμόνιοι

...αφείτε is properly in apposition with αυτά δε τάδε.. γνώμας

..tpourisedav, they freely exchanged their sentiments. άπαξ,,

once for all. átrávtwy the demands of the Lacedæmonians and the

points of dispute. These words are to be taken with drospívaoſal.

4. &M'àu órepa . Bloomf. supplies mépn, and remarks that the

phrase is a very rare one. ταις γνώμαις. 8. 8 202. 4. και ως

xon.... ciphuns contains the two conflicting opinions of the assembly,

and is to be constructed with eyov. I have therefore followed Bek

ker, Poppo, Haack , and Arnold in placing a comma after yojais,

which Dindorf and Goel . omit. TÒ yngloua concerning Megara.

Cf. § 1 supra. ειρήνης depends on εμπόδιον.. καθελεϊν. Repeat

mentally το ψήφισμα. - λέγειν .... δυνατώτατος = a most eloquent

speaker and able statesman . S. & 222. 6.
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CHAPTERS CXL.CXLIV .

These chapters contain the oration of Pericles, which has for its lead

ing idea, that war should be preferred to making any concessions to the

Peloponnesians. After a brief exordium ( 140. § 1 ), he enters upon his ar

gument, which has two divisions : the cause of the war, or the od dikalov

( 140. $ 2–141 . & 1 ), and the means of carrying it on , or the to úpérimov

( 141. & 2 - chap. 143). This second division is opposed to the words of the

Corinthians (ebap. 121 , et seq. ), and is subdivided into two parts, in the

first of which ( 141. $ 2–143. § 2) the resources of the Peloponnesians and

their method of carrying on war are considered . and in the second ( 143. 83 3

—5) are shown in advantageous contrast, the circumstances and condition of

the Athenians. Then follows the response which the orator would have them

give to the Lacedæmonians ( 144. SS 1 , 2 ), and to this is subjoined a short

peroration ( 144. SS 3–5). This is one of the most finished and elaborate

speeches in the whole history, and in dignity and loftiness of sentiment, is

but little inferior to the celebrated funeral discourse of the same orator and

statesman ( II . 35–46 ). It seems to have carried all before it, and so krok

en down opposition, that a decree was forth with made conformable to the

counsel given in the speech.

CHAPTER CXL .

The orator begins by advising the Athenians to make no concessions to the Peloponnesians,

preinising at the same time, that the ardor with which a war is commenced, is abated

in proportion to the increase of difficulties which may attend its prosecution, and hence

those who resolve on war should vigorously support it even in the event of disastrous

occurrences ( $ 1 ) ; the Lacedæmonians are charged with endeavoring to do the Atheni.

ans barm , a proof of which is their refusal to submit the differences to fair arbitration,

according to the inode of adjusting difficulties stipulated in the treaty ($ 2) ; their desire

for war is evinced in their dictation concerning Potidæa, Ægina, and Megara, and es

pecially in their last imperious demand (33) ; no one should think that the rescinding of

the decree concerning Megara was a small matter ($ 4), for if they yielded to this, greater

demands would be made upon them i$ 5 ).

1. rñs....čxoual, I still adhere to the same opinion. For the gen.

itive, see N. on yvóuns, I. 22. § 1. - μη είκειν Πελοποννησίοις ex

plains της γνώμης.. καίπερ ....πράσσοντας, although I know (see

N. on I. 7. $ 1 ) that men carry on war not with the same ardor (opyn)

which they feel when persuaded to engage in it ; literally, that men

are persuaded to go to war with an ardor not the same as (= much

greater than ) that with which they carry it on . Cf. ενθυμείται . ...

19
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επεξέρχεται, I. 120. $ 5. τε and και respond to each other , and εν τω

έργο πράσσοντας , like πολεμείν , is modified by τη αυτή οργή αναπει

9ομένους. πρός, according to. γνώμας depends on τρεπομέ

νους ( mid . voice) the preceding και being also . όρω - ξυμβουλευ

τέα μου όντα . 8. 88 225. 7 ; 206. 4. The subjects of όντα are όμοια and

παραπλήσια. The και which connects these nouns has the sense of ή , or .

δικαιώ , I think it just = I wish as a matter of justice. τοις

-δόξασιν depends on βοηθείν which has for its subject τους αναπει

ομένους. - ή.... μεταποιείσθαι, or if we are successful (κατορθουν

τας, a varied construction for ήν κατορθώμει ), not to lay claim to 8u

perior discernment . της ξυνέσεως has the same construction as γνώμης

in 8 1. --- γάρ after ενδέχεται introduces the reason for the exhorta

tion contained in τους αναπειθομένους ....σφαλλώμεθα, as if the writer

had said : and reverses must be expected, for the issue of events is no

less uncertain than the counsels of men . dualūs refers to events, the

issue of which is beyond the power of calculation, i . e. which take an

unforeseen and uncertain course . διόπερ, i . e. on account of the

uncertainty of human plans. τύχην - αιτιάσθαι . The genitive de

noting the crime is τοσούτων the omitted antecedent of όσα..

ειώθαμεν, 2 perf. of έδω, with the signification of the present .

2. πρότερον. The Schol. refers this to the time when the Lacedo

monians endeavored to hinder the Athenians from walling their city.

But that event is too remote to have been made use of by Pericles,

and reference must be had, in the expression, to more recent instances

of Lacedæmonian interference. δηλοι ήσαν. See N. on I. 93. 82

(init.) . και νυν responds to πρότερόν τε . ειρημένον γάρ, for

although (see N. on I. 7. $ 1 ) it had been agreed upon (see N. on I. 76.

8 2) . The apodosis begins . with ούτε αυτοί δίκας κ . τ.λ. έχειν

..@xouer, and that each shall remain in possession of what we have,

until it is judicially decided that the possession is illegal. Blooinf.

remarks that this is one of the most ancient examples of the stipu

lation called the uti possidetis. αυτοί, i . e . the Lacedaemonians.

δίκας πω ήτησαν ούτε . Αrchidamus advised therm to do this , bu

his advice was rejected. Cf. I. 85. $ 2 . ημών διδόντων (sc . δίκας),

when we offered to submit to trial. λόγοις = διαδικασίαις . Schol .

επιτάσσοντες, 188uing orders, dictating.

3. Ποτιδαίας - απανίστασθαι . Cf. Ι . 139. 81 . γάρ introduces

the proof of what is charged upon the Lacedaemonians in επιτάσσον

το Μεγαρέων ψήφισμα καθαιρείν. Cf. Ι. 139. 8 1. The geni

tive denotes the relation in respect to . Cf. Mt. $ 342. 1 ; S. $ 195. 1 .

• οι δε.... ήκοντες. Cf. Ι . 139. $ 3. • προαγορεύουσιν is a stronger

term than κελεύονσι. αφιέναι has for its object τους Έλληνας .

TES . -
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4. Tepi Bpayéos, for a trifling matter. This is referred to in cò

Bpaxú TI TOÛTD, this small something (Tl ), this trifling affair (i . e. what

some consider of small iinportance ). όπερ belongs to προύχονται by

attraction , the natural construction being õpep ei kagalpesein uálcota

προύχονται (= προβάλλονται . Schol.) μή πόλεμον.- μηδ'....έπο

λεμήσατε is an emphatic repetition of υμών.... πολεμείν , the course of

thought being interrupted by the intermediate clauses.

5. úpôr - reipav rñs yróuns, a trial of your spirit, a test of your

resolution . ols. Arnold says that this relative has no regularan

tecedent, and is to be resolved in English into the demonstrative pro

noun. But, as Bloomf. remarks, there is an antecedent to it in the

subject of a poőxovrai, i . e. Aakedaluóviou found in $ 2. The remote

ness of the antecedent, in such sentences as Thucydides constructs,

should cause no one to stumble. άλλο τι μείζον depends on έπι

tayShoeose as the accusative of the thing, the dative of the person

having becoine the subject in the passive construction . Cf. K. $ 281 .

3. In respect to the sentiment we are reminded of the remark of

James Otis, in his celebrated speech at the commencement of the

American revolution : “ But the right to take ten pounds, implies the

right to take a thousand, and what must be the wealth, that avarice,

aided by power, cannot exhaust.” και τούτο is referred by Poppo,,

Haack, and Goeller, to rò Bpaxù roûto, as if you yielded this even

( small as it is) throvgh fear. — ÁTLO XUPLOáuevou, by giving a firm

denial. μάλλο » belongs to προσφέρεσθαι instead of από τού ίσου:

rather to treat you on terms of equality than with an affected

superiority.

CHAPTER CXLI .

The Atheniens should make np their minds to submit at once to the Lacedæmonians, or

else make no concession whatever to them ($ 1 ) ; in respect to the means and mode of

carrying on the war, they are by no means inferior to the Peloponnesians ($ 2 ) ; for le

sides that the latter have no wealth , they have little experience in long continued or

transmarine wars ( $ 8) ; they can neither man their fleets, nor be absent themselves from

their domestic concerns on expeditions by land ($ 4) ; wars are sustained by wealth pos

sessed in superabundance, and not by forced contributions ( $ 5 ) ; the Peloponnesian

government is not of a kind favorable to speedy or decided measures, the states having

eqnal suffrages and diverse interests ( $ 6 ) ; for which reason but little attention to the

public wenl will be given in their assemblies, called together at long intervals, and the

most of their time being spent in promoting each his own interest ($ 7 ).

1. αυτόθεν δη = εκ τούτων, et his igitur. υπακούειν the lace

dænionians. apív To Blaßhvat, before you suffer any injury.
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εί πολεμήσομεν - μή είξοντες. Regularity of construction would have

required είξειν, in dependence upon διανοήθητε. After είξοντες Poppo

supplies the infinitive roleueiv from troleuņoouev. But Arnold and

Goel . refer είξοντες to 9ιανοήθητε, in the sense of παρασκευάζεσθε ως

un citovres, which Poppo (Suppl. Adnot.) says that he would approve

of " si cogitandi verbum intelligi posset, et si oủk eifortes oudè — ēçor

tes legeretur.” étri .... popáoel should be constructed, I think,

with ei todeuņoouev, if we determine to go to war for any cause great

or small (i . e . however it may be estimated ). Pericles had just

affirmed, that the demand of the Lacedæmonians in respect to the

Megarean decree was no trifling one, inasmuch as it involved a great

principle. Others, however, might think differently. But whatever

estimate might be placed upon the cause of their taking up arms, if

such a course was determined on, no concessions were to be made to

their enemies. Some, however, may prefer the more usual method of

construction, by which these words are joined with an eiệortes, to

make no concession on any account great or small. I am free to ac

knowledge that this mode of construction harmonizes better with tiiv

γαρ ....επιτασσομένη.. å εκείνα ά. την....δούλωσιν, implies

the same subjection , signifies a like subjection . Souhwol is what

Kühn . (Jelf's edit. § 578) calls the accusative of valuation , or that

which defines the notion of value contained in the verb. Cf. Jelt's

Kühn . § 548. c . Oikaiwors, postulatio. από των ομοίων, sc .

ανθρώπων.. Tipo....ÉTiTaoGouévn ,made upon their neighbors before

a judicial decision .

2. Here the orator enters upon the consideration of the means and

resources of the two parties, and replies to what was brought forward

by the Corinthians in the second division of their oration (I. 121. $ 2,

et seq .). tà .... Únapxóvrwv, now as to what pertains to the war

and the means for carrying it on which each party possesses. των

εκατέροις υπαρχόντων is a varied construction for τα εκατέροις υπάρ

χοντα .. ως depends on γνώτε.. åkoúovtes, by hearing.

3. aŭtoupyoi, those who do their own work ; here, farmers who till

their own ground, for in I. 142. § 7, they are called yewpyoi. This

term refers principally to the other Peloponnesian states than Lacedæ

mon , and so far as it applies to them, it does not mean that they did

all their work themselves (since much of it was performed by slave

labor ), but refers to their personal supervision of their affairs, and

personal labor as occasion might demand. There were more slaves in

Lacedæmon than in all Peloponnesus besides. ούτε .... αυτοίς. Cf.

I. 80. $ 4 (end). - ÉTELTA, furthermore. πολέμων - άπειροι. 8.

187. 2. διά το ....επιφέρειν contains the reason why they were
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πολέμων άπειροι. The adverb βραχέως refers to time and qualifies

επιφέρειν .. αυτοι conforms in case to άπειροι ..

4. ναύς depends on εκπέμπειν, and πληρούντες belongs to the sub

ject of dúvavtal, are not able having manned ships (= to man ships

and) to send them forth. ATÒ Tŵy aútwv, from their private re

sources, or at their own expense. From the time of Pericles, the Athe

nians were paid for their military service ( cf. Boeckh's Pub. Econ.

Athens, p . 291 ) , but not so the Lacedæmonians, which circumstance,

in addition to the neglect of their own affairs, occasioned by absence

on military expeditions, made war a grievous burden to them .

Θαλάσσης είργόμενοι does not referr, as Bloomf. supposes, to oύτε ναύς

atAmpoūvtes, but to the exclusion of the Peloponnesians from the sea

by the superior naval force of the Athenians.

5. Teplovoiat , surplus treasures. βίαιοι έσφοραί, forced (and

therefore burdensome) contributions. Boeckh (Pub. Econ . Ath . p .

471 ) says that the property -tar (eio popà) had not yet been imposed

at Athens, since it appears from our author ( III. 19), that it was first

levied in consequence of the exhaustion of the public treasure at the

siege of Mitylene (A. C. 428) . But Tittmann thinks that all the pas

sage cited by Bocckh ineans, is that the amount before collected had

never been so great as 200 talents, which was raised at the time re

ferred to . The latter writer cites the present passage in proof, that

the extraordinary property -taxes levied in war were general through

out Greece before the Peloponnesian war, particularly in Sparta and

probably at Athens also . Cf. N. on Boeckh (1. c . ) by the translator,

G. O. Lewis. xpņuaoi, money contributed for the expenses of the

war, here opposed to gouaoi = personal services. το μεν πιστόν

K. T. . contains the reasons why men prefer to expose their persons,

rather than expend their substance in war. They hope to live through

the contest (Tôv....TepeyevéoSai), but have faint expectation that

their money will not be exhausted, especially if the war is protracted.

The words tò vèv and rò de represent ad sensum , the two things

compared, viz . their bodies and their treasures. At oủ Bébalov repeat

τnentally έχοντες. - alws te käy, especially if. - όπερ είκός, ας

is probable in the present case .

6. δυνατοί - αντισχείν. See N. on αντίσχοιεν, Ι . 121. 3 4. uni

Tepòs óuoiav is put for após un óuolav (cf. I. 91. 97 ; Jelf's Kühn.

§ 904. Obs. 3 ) . The disparity here spoken of consisted in the superior

advantages which Athens derived from its ships, treasures, trans

marine territories, etc. όταν ....επιτελώσι, since (όταν. Cf. Mt.

§ 624. 2) by not using one general council, they can do nothing on the

spur of the moment (rapaxpriua ) with dispatch. unte is to be referred
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to both the participle and the verb . Poppo translates Bouleurnpia ,

concilium perpetuum, Bundesrath . Without such a council, which by

continued sittings could provide for any sudden emergency, of course

nothing efficient could be done, and no advantage taken of the

chances of war which in its progress might turn up. Tè responds

to uíte, and introduces another defect in the internal administration

of the Peloponnesian affairs, viz . that all the states were equal in

suffrage (icóyinpoi), but not of the same race (óógulo ), and there

fore self -interest would be the predominating principle of action in

their assemblies (tò autóvēkACtos Oteúdy). The reader will notice

the parononasia in ισόψηφοι and ομόφυλοι. In respect to the latter

word Poppo remarks : " præter Dorienses plerosque etiam nonnulli

populi Æolici, Achaici, Pelasgici fæderis Laconici consortes erant. "

ēkartos is in partitive apposition with Trávtes. In such a case the

verb as here sometimes follows in the singular. Cf. Mt. $ 302 . a. Obs.;

K. $ 266. 3 . ét.... yiyveo al,for which reason nothing is usually

accomplished. punci yiyveoSa , is wont to happen. See N. on I. 78. $ 1 .

7. kai yàp shows why no efficient and decided measures are taken

by a council of states which are lobynpoi and not ouóduloi, viz . the

diversity of views and interests tending to distract and impede their

deliberations. φθείραι .. The Schol. adds, ék TOÙ modeueiv tî

απουσία .
. χρόνιοί τε ξυνιόντες ,, " cunctabundi convenientes in

ξυνόδοις seu ξυλλόγους. ” Ρoppo. μορίω, sc. του χρόνου elicited

from the preceding χρόνιοι . So Bothe translates εν βραχεί μορίω, par

vo temporis momento. τω πλέονι stands opposed to βραχεί μωρία,,

and tà oikeia to cà rồv kolvớv. The preposition év is to be mentally

repeated before to théor . It is quite rare that in the second of two

antithetical sentences, the omission of the preposition takes place.

Cf. Jelf's Külin . $ 650. 4. Tapú, by means of, through. Cf. K.

$ 297. III . 3. 4. See also Dunbar's remarks on the use of papá, in

Clus. Mus. IV. p . 98. βλάψειν tlie common weal .. μέλειν ....

Topoïdeiv, but thinks (oterat repeated) that some one else will take care

to provide ( for the public good ) in his place. For the construction

of péderv with the dative and genitive, cf. S. $ 201. N. 4. The geni

tive of the thing is προϊδείν.. Wote, so that ( exBatikās. Seo N.

on I. 65. $ 1 ) , denotes the result of the thing just before spoken of.

davŞávelv - Øgelpóuevov, is insensibly brought to ruin . το

Kolvòv åspóov, the common interest taken collectively, or the common

wealth as a whole .

-
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CHAPTER CXLII .

The operations of the Peloponnesians will be retarded for the want of funds ($ 1 ) ; no

apprehension need be entertained of their occupying posts or building a navy, the former

of which they could hardly do in the time of peace ( S $ 2, 3) ; and even if they succeeded

in constructing a fortress in Attica, it would not prevent the Athenians from retaliation

by ravaging their coasts with a fleet ($ 4) ; the Athenians are better fitied for land service

by their naval skill, than are the Lacedæmonians for naval warfare by their experience in

land engagements ($ 5) ; nautical skill they will not easily acquire , since the Athenians,

althouglı practised in it from the time of the Persian war, are by no means perfect in it,

and how too can it be acquired by husbandmen, hindered from going to sea by a blockading

fleet ( S $ 6, 7 ) ; a few of the blockading ships they may dare to encounter, yet will be held

in awe by a superior fleet ( $ 8) ; thus they can acquire no skill in nautical affairs by prac

tice, and will remain ignorant of that species of warfare, and to an equal degree without

courage in respect to it ($ 9).

αυτά πορι

1. Méylotov de, but what is greatest ( cf. Xen. Anab. II. 5. $ 7) , is in

apposition with the proposition with which it is connected ( cf. Mt. $ 432 .

5. p . 710) . In such cases the article is rarely omitted . Cf. Jelf's Kühn.

$ 580. Obs. 2 . kwlúgovtal has a passive signification . Cf. Soph.

Gr. Verbs, p . 37 ; K. $ 251. R. 1 . σχολή = βραδέως. Seliol. Per

haps the signification agre which Portus gives would suit the passage

better, as the sense given it by the Schol. would require to be followed

by nothing but topicovrat. Hanck interprets oxolſ, in otio, which is

unsuitable to the context, since it is no argument against a liberal and

cheerful contribution of funds to carry on a popular war, that they

are furnished slowly and reluctantly in time of peace .

ζόμενοι .. “ Scil. από της υπαρχούσης τε εκάστοις ουσίας (que sunt αι

βίαιοι έσφοραί, Ι . 141. $ 5), και από των εν Δελφοίς και Ολυμπία χρη

μάτων, Ι. 121. 8 3. ” Ρoppo, – του ....μενετοί , for the opportunities

( i . e . the right points of time) of war will not wait , i . e . in war things

must be done in the very nick of time, or the favorable opportunity

will slip away and be lost for ever. Cf. Xen . Cyr. VIII. 5. $ 7.

2. ☺ émetelylous (sc. toti) . Compare the threat of the Corinthians,

I. 122. § 1 ) . poßnanval is to be taken passively . Cf. Mt. $ 535.

b . Obs.

3. Tóc dvrinalov. The following note of Arnold (abridged by

Bloomf.) fully illustrates the use of this term in connection with ética

Teigious. “ Our author is here distinguishing between two different

modes of fortifying (enereixious)--the one by founding a city (so &rol

kičev, VII . 27) in the neighborhood of Athens, strong enough to be

a check upon her power (Tów ürtinalov, a city equal in power to

another . Cf. III. 9 )—the other by erecting forts in Attica, as strong.
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holds for plundering parties to issue forth from and alarm or ravage

the country. Of the former sort of értitelxious, instances are found in

the case of Megara, founded by the Dorians as a check on the Athe

nians, and of Heraclea in Trachinia built to curb the Thessalonians

( cf. III . 92 ; V. 31 ) ; of the latter, Decelea forms an example .” Ar

nold also remarks that πόλιν αντίπαλον is the accusative after παρα

σκευάσασθαι , the construction being την μεν γάρ (επιτείχισιν ) χαλεπόν

και εν ειρήνη παρασκευάσασθαι .. ñorov dň, certainly, indeed , much

more. Mt. & 604. ékeivous is the dat, incommodi. αντεπιτετει

xlouévov, “ occupying ground with forts in return . " Liddell and Scott.

The perf. pass. Jas here a middle signification. Cf. Mt. $ 493. d.

4. φρούριον δ' . See Arnold's note on πόλιν αντίπαλον. γης

limits μέρος.. καταδρομείς και αυτομολίαις, by inroads ( made from

the fort) and by desertions, i . e . by furnishing a refuge for fugitive

slaves and deserters. This was fully verified in the case of Decelea.

ου μέντοι ικανόν γε κ. τ.λ. Bloomf. makes επιτειχίζειν the sub

ject of čoral, by removing the following te (which he thinks was

interpolated by editors, who wished to make the sentence bimembris ),

and by prefixing rò to the infinitive. But it is better to make ÉTILTEL

χίζειν depend on κωλύειν, and to supply φρούριον as the subject of

četat, notwithstanding that fortress would not be sufficient to keep us

from sailing to their territory and erecting forts there. I see that

Bloomf. in his last edition translates the passage, as though he had

given up his previous criticism . πλεύσαντας belongs to κωλύειν as the

participle of the means (see N. on I. 9. & 1 ) .

5. πλέον.... έμπειρίας . The order is : πλέον γάρ εμπειρίας του κατά

γην ημείς έχομεν εκ του ναυτικού, we here from our nasal service more

skill in land-warfare. This sentence illustrates the ability of the

Athenians to execute the act of retaliation just spoken of, and hence

is introduced by ydp ( illustrantis ). εκείνοι , sc. έχουσιν .

6. το- γενέσθαι is the subject of προσγενήσεται. The subject of the

infinitive is ékeivovs understood referring to the Peloponnesians, with

which erlothuovus agrees.

7. LehetāUTES aútú, who have been in the practice of it. For the

translation of the participle by the relative and verb, see N. on I. 8 .

§ 1. - Ecipyaosé tw, have not (oude) brought it yet to perfection .

Tws on how then. Saláo o lol. See N. on I. 7. § 1 .

Tipooéti.... facóuevot, in addition not being suffered to practise and

thus acquire skill . The Corinthians said (I. 121. $ 4 ) : melethcojev ....

Tà vavtiká . Cf. also I. 80. § 4, where Archidamus says : ei dè Medeti

σομεν....ενέσται .. δρόεν refers to άνδρες as its subject..

8. ολίγας, sc. ναύς from ναυσιν εφορμείσθαι going before . K&B
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....Spacúvortes, they might perhaps adrenture an engagement, taking

courage in their ignorance from their number ; literally , emboldening

their ignorance by number. This is exceedingly beautiful as well as

forcible . πολλαίς ships .. είργόμενοι (sc . της θαλάσσης), if they

are shut up from the sea. εν τω μη μελετώντι, by their want of

practice ; literally, in their not practising. See N.See N. on το δεδιός, Ι.

36. § 1 , and on tò miotóv, I. 68. § 1 . di aútó, i . e . their want of

skill resulting from their want of practice .

9. WoTEp ka äldo ti, as much as any other thing. Cf. Mt. $ 117. e.

jedetãoSai, and does not admit of being practised

occasionally (orav túxn) as a subordinate affair, “as a bye-job.” Pick

ering. With όταν τύχη supply from the context μελετώμενον οι μελε

τασθαι .. γίγνεσθαι depends on ενδέχεται (in this place = δεί ) , and

has for its subject πάρεργον..

και ουκ ....

CHAPTER CXLIII .

If the Peloponnesians should seize on the treasures at Delphi, and by outbidding attempt

to draw the foreign seamen from the Athenian service, it would be fruitless, since Athens

has of hersell more naval officers and seamen than all the rest of Greece put together

($ 1 ) ; nor would seamen be induced by higher wages for a short period, to serve on a

side where they must incur the greatest peril ( $ 2) ; thus it appears that the Athenians

are free from the disadvantages of the Peloponnesians, and possess advantages far above

them ($ 3) ; an invasion of the Peloponnesian territory (which could be made by sea)

would be far more disastrous to the Peloponnesians, than an irruption into Attica would

be to the Athenians, for Peloponnesus constitutes the whole of their territory , while the

Athenians have much territory besides Athens ( $ 4) ; therefore as though they were

islanders, the Athenians should be regardless of their country - possessions, and hazarding

no engagement by land, be intent only on fortifying their city and maintaining their naval

supremacy (8 5 ).

1. kivýcartes.... xpnuárwv, having removed ( literally, havingmored ,

meddled with ) the treasures at Olympia and Delphi. The genitive is

employed on account of the partitive force of the verb. μισθώ

Heicovi. Pericles here replies to what the Corinthians said , I. 121. $ 3.

Tojs Givous refers to the mercenaries drawn from other countries,

and are to be distinguished from the uétolkou (resident aliens), their

service being limited mostly to the fleet, although they were some

times employed as garrison soldiers and in campaigns. Cf. Boeckh's

Pub. Econ . Ath . p. 261 . un ....nv, if we ourselves and the resident

foreigners having embarked were not a match for them , it would be a

thing to be feared. For the construction of otwv, see N. on I. 71.86.

tóde refers to what has just been said about being a match for

19*
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the Peloponnesians. Ötep is in apposition with the sentence kv

βερνήτας.... Ελλάς which follows, έστι being understood . άλλης

is here employed as in παίδας και γυναίκας, και την άλλην κατασκεύην , ΙΙ.

14. § 1. This use of allnu is merely distinctive. Cf. Xen. Anab. I.

5. $ 5 ; VII. 3. & 48 ; Odyss. 6. 84. υπηρεσίαν (abstract for the

concrete ) is used collectively, and therefore takes a leious and aueivous

in the plural. Cf. Mt. § 434. 2 ; S. § 157. 3 .

2. kai ésì tỘ Kıvdúvą K. 7. d. constitutes the second reason , why

the attempt of the Peloponnesians to draw away the Athenian merce

naries would prove abortive. énì is here used tehik@ s (see N. on I.

65. $ 1 ) , for the sake of danger, and belongs to détaito— nu te autoù

Deúyelv. Cf. K. & 296. II. 3. C. The rendering on account of danger,

would make μετά .... ελπίδος 2 needless repetition. την τε αυτού

Deúyelv. The Schol. supplies katolkiav, which Bloomf. pronounces to

be harsh, and understands ynv, not in the sense of country, but of the

French sejour (Engl. sojourn, temporary residence). — kai responds

to τε , and is strengthened by άμα . - ημερών depends on μισθού ,,

and dóoews (a giving) is governed by éveka . This succession of geni

tives is rather unusual in Thucydides. εκείνοις refers to the

Peloponnesians.

3. tolaūta kaì mapanlýola. See N. on I. 140. $ 1 . τα δε ημέτερα

( sc. Bokei ) ....dandáySal, but our affairs seem to be free from the

disadvantages (S. $ 197. 2) , with which I have charged them . Evep

ékelvous cuenyauny. Verbs of blaming are followed by the accusative

of the thing in which the reproof consists, and the dative of the person

who is blamed. evtep is therefore put in the genitive by attraction

with its antecedent toûtwy. Cf. K. $ 284. 3 (6) ; Mt. $ 384. 3. Some

may prefer to regard & vtep as the genitive denoting the cause of

blame (Mt. $ 368. 5), and then there will be no occasion of construct

ing it as the genitive by attraction . The orator having discussed the

condition of the Peloponnesians in relation to the approaching war,

now proceeds to set forth , by way of contrast, the superior advantages

of the Athenians, which he proposed to do, I. 141. § 2 .
άλλα

advantages. ουκ άπό τού ίσου,, non ex æquo ( sed longe magis )."

Poppo .

4. έπί τήν εκείνων, sc. χώραν. εκ του ομοίου, the same thing

( = equally disastrous), is a predicate adjective- phrase in agreement

with Πελοποννήσου .... άπασαν, the subject of έσται . Cf. Mt. 8 574. p .

998. άλλην territory .. åpaxi, without fighting = unless ac

quired by arms. This word is written àuazei in all the editions before

me except Dindorf's. ñuiv ....Toliń Archidamus refers to this.

I. 81. 8 2. Kat' Karelpov, i. e . in Thrace and Ionia. dé, for.

-
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5. Oképao je dé. “ A formula requesting attention consider (what

I say).” Bloomf. Anttótepot, more impregnable than we. äln

atos, not to be caught or laid hold of. ότι εγγύτατα τούτου διανοη

Sévras, forming our plans as far as possible in reference to this (i . e.

to the state of islanders) ; " entertaining views and feelings as near as

possible to the state of actual islanders. ” Arnold. oikias refers to

villas and country residences, as is evident from the next sentence,

which is parenthetical. – αυτών , 1. e . της γης και των οικιών.

oll Tilelooi. The Peloponnesians boasted of their numerical supe

riority, and to this Archidamus alluded, I. 81. & 1 . un belongs in

sense to όργισθέντας as well as to διαμάχεσθαι (see N. on I. 12. 8 1 ) , and

therefore Poppo remarks, that it properly should have been placed

immediately after kai. — Kpathoavtes, if we should be victorious. See

N. on I. 71. $ 6. The participle so often contains the protasis, that

except in special cases no allusion in these notes need be made to it.

ουκ ελάσσοσι , not inferior to our own . τα....προσαπόλλυ

tai, the aid derived from our allies, in which our strength consists, is

(= will be) lost also ; or, our allies (rà tậv Suppáxwv), whence we

derive our strength , will at the same time ( Trpoo- ) be lost to us, i . e . will

desert us. Compare what is said by the Corinthians, I. 122. § 1. This

shows how little dependence Pericles placed upon the attachment of

the allies to the Athenian cause. The defection did not take place,

however, till after the disastrous Sicilian expedition, although previ

ously the Athenians had been defeated in a land engagement at De

lium (IV . 96) . ňovyárovoi refers to the allies and not to the

Lacedæmonians as the Schol. thinks. μη....όντων, unless we are

able. στρατεύειν depends on ικανών .v . oikeñv. S. § 194. 1. -

TÛV owuátwv, for the persons, opposed to oikiây, and superior in value,

as being the possessors of these houses and villas. αυτούς....δηώ

cal, I would exhort you yourselves to go forth and lay them waste.

-

CHAPTER CXLIV.

Other things might be mentioned which promiso a snccessful termination of the war ($ 1 ) ;

the discussion of which things is promised at another time. The orator then dictates an

answer to the Lacedæmonians ($ 2 ) ; which answer he deems just and in accordance

with the dignity of the state ( $ 8 ) , and also worthy of their ancestors, who with far less

resources resisted the Median invasion , and advanced the prosperity of the state ( $ 4 ) ;

thus they ought to resist the encroachments of their enemies, and hand down their

possessions unimpaired to posterity ( 8 5).

1. πολλά δε και άλλα.. The Schol , says that Pericles hints here at

the acquisition of Sicily and Italy . But how is this consistent with ñv
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.... FuoriScoat which follows ?- és....TEPéreo at, tending to

inspire hope of victory . αρχήν τε μη επικτάσθαι , not to acquire ad

ditional dominion = to enlarge dominion by making fresh acquisitions.

This prudent advice was lost sight of in the ill- fated expedition to

Sicily . kai responds to te . κινδύνους .... προστίθεσθαι , not to add

self-incurred dangers (to those which are necessary ).

2. εκείνα refers to πολλά άλλα, 8 1 (init.). άμα τους έργοις =

“ dum res ipsæ gerentur, i . e in ipso bello." Poppo.
τούτοις ....

εάσομεν. The order is, αποπέμψωμεν (αυτούς) τούτοις αποκρινόμενο

ότι Μεγαρέας μεν εάσομεν. The position of Μεγαρέας before μεν ότι

gives it prominence = as it respects Megara, that we will permit it.

ξενηλασίας - ημών , αη expulsion of us as strangers = alien acts

by which we are expelled. The Spartans took this course, in order

that the pure Doric character and customs, banded down by their

ancestors, might not be contaminated by the introduction of foreign

novelties. The plural form ( fevndagiai) is employed in reference to

the various regulations attending its practice . Cf. Müll. Dorians, II.

p . 4. N. g. ékeivo refers to the Megarean decree, and thốe to tho

alien act of the Lacedæmonians. κωλύει is taken by some in the

sense of kwlúetal. Hermann governs the pronoun by katà understood .

Haack takes ου κωλύει in the sense of ουδεν κωλύει . I prefer to take it

impersonally, and thus Arnold translates, it forbids neither the one nor

the other in the treaty. 8è responds to the preceding uév, and in

troduces the second concession which the Athenians would be willing

to make, provided the Lacedæmonians would give independence to

their own states . ei .... éoteloáuesa, if they were independent

when we made the treaty ; literally, if we made the treaty haring them

independent. Kékeivou, i . e . the Lacedæmonians. μη.... επιτη

delws, not in a manner subservient to the Lacedæmonians (cf. I. 19.

$ 1 ; 76. $ 1 ) . Bloomf. remarks that instead of the more recondite un

σφίσιν επιτηδείως αυτονομείσθαι, we should have expected αποδώσιν

αυτονομίαν . The subject of αυτονομείσθαι is omitted because it is the

same as the object of the preceding proposition. δίκας δε ότι

introduces the third, and 8è oủk āpšouev the fourth and last division of

the response, the words of which end with auvroupesa.— strokpiva

o3ai is the subject of the propositon in which it stands. Some mako

the peroration to begin with this sentence. But it evidently com

mences with $ 3.

3. πολεμείν, sc. ημάς. ŐTC - Treplylyvovtal (result, accrue to ), do

pends on ειδέναι δε χρή..

4. årò too@vde opuópevol = proceeding (to the war) with such

abundant resources (as we possess ). opucuevo. happily expresses thọ
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eagerness and ardor with which Pericles represents their Grecian an

cestors as rushing to battle . yróun and the following datives de

note means. - ες .... αυτά (sc. τα υπάρχοντα), αdvanced the state to

its present greatness.

5. ών (i . e. των πατέρων ) depends on λείπεσθαι, το δε ιnferior to .

Tois étriyeyvouévous, to our posterity. un édoow, not worse,

unimpaired .

CHAPTER CXLV.

The Athenians approving of the advice of Pericles, reply to the Lacedæmonians that they

will do nothing at their command, but are ready to submit their differences to a fair

arbitration ($ 1 ).

1. tŷ ékeivov yvóun, in conformity with his counsel. ουδέν

kellevójevou ToLņoelv, that they would do nothing upon command.

Karà ràs çuv Sýkas, according to treaty. ol uév, i . e. the Lacedæ

monian ambassadors. Cf. I. 139. $ 3.

CHAPTER CXLVI .

Such were the mutual criminations and grounds of complaint, which preceded the war,

and which commenced with the affair of Epidamnus and Corcyra ($ 1 ).

1. αιτίαι....εγένοντο. Cf. 1. 23. 8 4. από.... Κερκύρα. Cf. I.

24–55. επεμίγνυντο - εν αυταίς they had intercourse with ono

another . ακηρύκτως, οithout a herald : without aflag of truce.
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CHAPTER I.

After the return of the Lacedæmonian ambassadors, all intercourse is broken off and hos

tilities coinmence .

1. év3év& s, i . e . from this time. The Schol. explains it : årò taúrns

rñs altias, referring it to the Platæan affair which was about to be

related . Haack approves of this. ούτε - τ As the second of

these connectives has its own verb, it has an affirmative meaning. Cf.

Mt. $ 609. p. 1080 ; S. $ 229. N. 1 . åknpukti. See N. on I. 146.

§ 1 . καταστάντες ....έπολέμουν is elliptically put for καταστάντες

(= κατασταβέντες . Bloomf .) εις πόλεμόν τε ξυνεχώς επολέμουν.

κατά .... χειμώνα .. Nomine Sépous comprehendit ver et æstatem,

xeluôvos autumnum et hiemem . " Petav. X. de Doctrin. Temp. 28,

cited by Arnold.

CHAPTER II .

In the Afteenth year of the thirty years' truce, some Thebans make an entrance by night

into Platzea ( 1 ) ; this was done by the connivance of certain Platxans, with a view to

their own aggrandizement and the bringing over of the city to the Theban confederacy

($ 2) ; in this movement the Thebans were influenced by a desire to preoccupy Platea ,

before the hostilities ( which now seemned inevitable ) between the Athenians and Pelopon

nesians had actually begun ($ 3) ; having entered the city they prudently refrain from

deeds of violence, and seek to bring over the city by negotiation ($ 4 ).

Đau :

1. yàp is employed in reference to äpxetai in chap. 1 . ενέμει

- διέμειναν . Ευβοίας . Cf. Ι . 114, 115 . επί.... ιερωμένης

(being priestess). The Schol . remarks that it was the Argive custom

to reckon time by the years of their priestesses. Cf. Smith's Dict.

Antiq. p. 471 . dvoir déovta. So we say , fifty wanting two, or

wanting two offifty, i . e, forty-eight. Cf, C. § 140. B. έτι δύο
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unvas, yet two months (accus. of time) , i . e . two months remained be

fore the tiine of his office expired. — uerà....@KTQ . Cf. I. 62. & 5.

åpa npı åpxouévą, at the beginning of spring. “ To define more

clearly the notion of coincident time, äua is added to the dat. abso

lute .” Jelf's Kühn. § 699. Obs. 2. The affair at Platea took place in

March or April (A. 0. 431. Olymp. 87.1 ). Cf. Dahlmann's Tab. Chron .

Class. Mus. I. p. 189 . άνδρες.... τριακοσίων, 300 men and upward.

Demosthenes briefly touches upon this affair, katà Neaipas, p. 1578.

Bouwrapyoûvtes. There were eleven of these officers elected an

nually by the independent cities and states of Bæotia. Some, how

ever, so interpret IV. 91 as to make Thucydides speak of twelve, and

others, thirteen Bæotarchs. If the last mentioned number is the true

one, as Arnold thinks it is, there must have been twelve states, since

each state elected one Bæotarch, and Thebes two. According to Plut.

(Pelop. 13), after the return of the exiles with Pelopidas, there were

three of these officers at Thebes. Cf. Smith's Dict. Antiq. p . 151 .

Tepi tepôrov Űrvov, about the first sleep = the first watch . Thebes

was 70 stadia (cf. II . 5. § 2) , i . e . about two hours' march from Platæa.

Cf. Leake's North . Greece, II . p . 359 . ες Πλάταιαν της Βοιωτίας,

into Platæa of Baotia . See N. on I. 114. § 2. Cf. I. 108. $ 1 ; III.

. 105 . ' Αθηναίων = 'Αθηναίοις. Ο . 8 389. R.

2. étnyayovto, called in. Ναυκλείδης and οι μετ ' αυτού are in

apposition with ävøpes.. άνδρας depends on διαφθείραι .. των

moletwv is the partitive genitive. oplow, i. e . Nauclides and his

faction . TIPOOToinoal, to bring over (cf. Xen . Cyr. III . 3. § 26) .

Platea had formerly belonged to the Bæotian confederacy, and now

was to be reu ed to it.

3. Aeovtiádov. This was the Leontides who went over to Xerxes

with the Theban forces which he commanded at Thermopylæ .

yáo, indeed . Cf. K. $ 324. 2. c . ότι έσοιτο. The optative is here

used in the dependent clause, because the statement is made not as by

the speaker himself, but as it passed in the mind of the Thebans. Cf. "

Jelf's Kühn . $ 885. Obs. 1 ; S. $ 213; 0. $ 587. 2. Bolorto.

This verb sometimes takes the temporal in addition to the syllabic

augment. Cf. 0. $ 189. 1 . dei - oủoav, which had always been .

See N. on I. 8. § 1 . čte év eipnun, while yet there was peace.

προκαταλαβείν, to preoccupy . ġ , on this account ( cf. I. 11. § 1 ; 25 .

$ 4 ), i . e . because hostilities had not yet actually commenced.

ραον έλαβον έσελθόντες, they effected their secret entrance more easily

= it was more easy for them to enter unobserred .. προκαθεστηκυίας,,

had yet been set. 0. $ 556. II.

4. Séverot,... onha , piling their arms in the market-place. Re:
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ference is had to the shields and spears, which were piled as soon as

the Greeks halted . Cf. Xen . Anab. II . 2. $ 20 ; III . 1. $ 3, et sæpe al.

épyou čxeo a1= to begin the fight, as the epexegetical clause kai

..éx9pôv shows. For the genitive, cf. S. $ 192, 1 ; C. $ 368. 2.

ex pôv of the Theban faction in Platea. γνώμην δε εποιούντο..

See N. on I. 128. $ 7 , -- Kpúypaoi (knpúoow ), proclamations. —

éritndclous, suitable to conciliate. és Éúußaoi , to terms, to a

treaty . φιλίαν is a noun .. εί τις βούλεται. The oratio recta

is used to give emphasis to the expression. Cf. Jelf's Kühn. $ 886. 3 .

Katà ....Bouwtwv, according to the ancient institutions of all the

Bæotians (= the Bæotian confederacy). To these ancient constitui

tional usages the Thebans appeal, in their reply to the Platwans ( cf.

III . 61. $ 2 ; 65. & 2 ; 66. § 1 ) . – τίθεσθαι.... όπλα . « By inviting

the Platæans to pile their arms with them , the Thebans meant that

they should come in arms from their several houses to join them , and

thus naturally pile their spears and shields with those of their friends,

to be taken up together with theirs, whenever they should be required

either to march or to fight." Arnold . – τούτω τω τρόπω, i . e . by

the proclamation just spoken of. προσχωρήσειν , would come over

to, would join .

CHAPTER III .

The Platæans, ignorant of the number who had entered, and fearing the consequences of

opposition, enter into a treaty with the Thebans ( 1 ), but when they see how few have

entered, conceive the idea of attacking and overcoming them ( 82) ; they concert measures

to effect this (§ 3 ), and when their plans are all arranged , at the beginning of dawn, they

sally forth from their abodes and commence an attack upon the enemy ($ 4 ).

1. 7o Sovro - ővras. See N. on I. 26. $ 3 . πλείους than had

really entered . Tepòs Espaow . See N. on II. 2. $ 4. • άλλως

Te kai, especially. es....evewrépisov, they (i . e . the Thebans) did

nobody any injury ; more literally, made no change in any one's condi

tion.

2. párgovtes....katevóntav, but while doing these things (i. e.

negotiating and carrying into effect the terms of the treaty), they

somehow perceived . το γαρ .... αφίστασθαι, for the mass of the

Platæans had no wish to recolt from the Athenians. The construction

will be seen by referring to K. $ 284. 3. 10. c ; S. 201.3 ; C. $ 408. See

II . 60. $ 1 .

3. dopúccortes, by breaking through ; literally, digging through,

as the walls of the houses were built of clay, earth, or burnt brick

Çf. Matth . 6 : 19, 20 ; Luke 12 : 89. KOLYOùs refers to common or
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partition walls. — Tv útrošvyiwv, the draught-animals. — i ....

, in order that they (i . e . the wagons) might serve as a rampart. The

singular verb is here used for the plural, by way of accommodation to

the appositional phrase αντί τείχους (= τείχος ), Or τούτο, referring to

KaSlotával tàs duáčas, may be supplied. Mt. (303. 1 ) refers this con

struction to what grammarians call the schema Pindaricum et Bæoti.

um, by which, with plural subjects masculine and feminine, the verb

put in the singular as with neuters.

4. ώς (sc . εδύναντο ) εκ των δυνατών , according to their ability, or

perhaps, according to their means would better suit this passage.

étoiua is here employed in an absolute sense . φυλάξαντες....πε

piopSpov, waiting for just the beginning of dawn ; literally, waiting

for the time when it was yet night and the day was just dawning.

This was a time most favorable for surprise. προσφέρωνται (see

N. on I. 13. § 5 , and Poppo's Proleg. I. p . 282 ) refers to the Platæans,

and γίγνωνται to the Thebans .. εκ του σου ίσοι .. C. 419. ß.

φοβερώτεροι, in greater consternation . The adjective φοβερός

may signify feeling fear as well as causing fear. εμπειρίας is the

genitive of cause denoting by reason of, on account of (K. $ 272 ; S.

§ 194. 1 ), and does not depend upon the comparative norous.

CHAPTER IV .

The Thebans seeing that they are deceived, form themselves in close order and at first

repel the enemy, but the Platæans with their women and servants, assisted by a sweep

ing tempest and the darkness of the night, rush upon them and kill many, as ignorant

of the streets of the city they attempt to flen from their pursdors ( SS 1 , 2 ) ; at the same

time & Platrean contrives to fasten the gate through which they had entered , so that they

have no place of egress ( § 3) ; thus hunted up and down the city, some throw them

selves over the wall, others by the compassion of a woman effect an escape through a

gate, and others wandering up and down the city aro butchered ( 4) ; of those who re

mained the major part throw themselves into a large edifice (8 5), and there being inter

cepted , the Platæans debate whether they shall burn them in the building (§ 6) ; at last

the Thebans give themselves up ($ 7 ).

1. oi 8 refers to the Thobans. έγνωσαν ηπατημένοι . See Ν.

on I. 25. $ 1 . ξυνεστρέφοντο.... αυτοίς, formed themselves into a

close body, as Bloomf. and Poppo think, in the form of the Tiduziov.

τας προσβολές of the Plateans.. προσπίπτοιεν refers to the

Platwans. úrew Joûvro, attempted (seo N. on I. 57. $ 4) to repel.

2. από in από των οικιων is employed in reference to the stand

point of the Thebans. όλολυγή refers to the slhouts of the women
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and is imitative of the sound . λίθοις as denoting the missile is put

in the dative . Kepáuw is here used collectively for tiles. υετού

- olou, a violent tempest. It was not the rain which had fallen

and by which they may be supposed to have been wet, which incom

moded them , but the continuance of the storm in all its fury.

άπειροι μεν is opposed to έμπειρους δε infra .. 9, where. των

διόδων depends on άπειροι .. yàp explains why the night was dark.

TENEUTWVTOS TOû jinvós, at the end of the month (i . e. the lunar

month, the year being reckoned in lunar time. Cf. Smith's Dict.

Antiq. p . 178) = when there was no moon . εμπείρους - του μη έκ

peúyelv, “ well acquainted with the means of preventing their escape ;

literally, skilful in or for their not escaping . " Crosby. Bloomf. ren

ders, those who pursued them that they might not escape. But why

add του μη έκφεύγειν, for who would suppose that tlie Plateans pur

sued them for any other purpose ? Such a tautology is not to be pre

sumed in a writer like Thucydides. bote (ecbatic, see N. on I.

65. § 1 ) is here followed by the indicative, because the result or effect

is indicated as a fact. Cf. K. $S 341. 2. 3 ; 306. R. 3 . πολλοί,,

many. As the captives were 180 ( cf. II . 5. $ 7 ) , and the whole number

300, not quite one-half perished.

3. τας πύλας is the object of έκλεισε.. στυρακίω,, “ the spike at the

lower end of the spear-shaft.” Lidddl and Scott. The otúpaś (whence

the diminutive orvpaklov) was a pointed cap of bronze, in which the

bottom of the spear was enclosed, and by forcing which into the

ground, the spear was made to stand erect ( cf. Virg. Æn. 12. 130).

See Smith's Dict . Antiq. p. 467 . βαλάνου - ες τον μοχλόν. The

gate was fastened on the inside by a bar (uoxdós), which was kept in

its proper position by a cylindrical piece of iron ( a pin , bolt, Balavos),

passing through the bar perpendicularly and entering a hole in the

gate, so that, unless it was taken out, the bar could not be removed

and the gate opened . To extract this bolt another piece of iron , fitted

to it and called Bahaváypa (a thing to catch the bolt of a Bádavos), was

employed. Cf. Smith's Dict. Antiq. p . 776. Bloomf, finds an obscu

rity in ες τον μοχλόν, which he would remove by supplying και αυτό

éußalwy before these words. unde - éti, no longer.

4. és To Ew, over the outside. οι πλείους of those who leaped

from the wall . épnuovs, i . e . unguarded . λαόντες και διακό

ψαντες = έλαβον διακόψαντες καί . As the words now stand Port.

renders, clam et effracto vecte. où tolloi. The reason is given in

the next sentence introduced by yap ( explicantis ). άλλοι ....

átálluvto, but others scattered about in different parts of the city
perished.
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5. το δε πλείστον of those who were left .. όσον μάλιστα, most

especially such as.— εσπίπτουσιν is put in the plural because το

Aleiorov is taken collectively. Mt. § 302 ; O. § 548 ; S. § 151. 2 .

8 ħv toù teixous ( see N. on I. 134. § 1 ) . Bloomf. with Port. translates,

which was contiguous to the wall. But erxeto instead of hy would in

that case have been employed, and it seems unwarrantable to supply

εχόμενον .. ai minoiov (to the Thebans) Súpal. For this inter

change of the relative and the demonstrative, in the continuation of a

proposition , cf. Mt. $ 472. 3. p. 782. In consequence of this change,

Haack encloses ai....avtoù in a parenthesis. The same critic re

marks : " al Anglov Súpai nihil amplius est , quam propinquæ januæ

[qua ] sane in adversa ædificii , quod ad murum pertinebat, parte

erant." olóuevoi....eivai, thinking that the doors of the edifice

were the city gates ( túlas ). ävtikpus, straight, plain.

6. έβουλεύοντο είτε κατακαύσωσιν ώσπερ έχουσιν - είτε - χρήσωνται ..

The use of the indicative instead of the optative in the dependent

clause, gives life and energy to the narrative, and makes the subordi

nate proposition emphatic. Cf. K. $ 327. R. 2.

7. xphougjal ....Boúdwrtai, to be treated as they (the Platæans)

might please, i . e . they surrendered at discretion. For the passive

signification of xpugaoan, cf. Mt. $ 532. a .

CHAPTER V.

A Theban reinforcement which should have reached Platæa in the night, now arrives ($ 1 ),

but, in consequence of the rain and the difficulty of crossing the Asopus, too late to assist

their companions ( &$ 2, 3) ; the Thebans meditate retaliation upon such of the Platænns

as lived in the country , but the Platreans in the city anticipating this, threaten to put the

Theban prisoners to death, in case any injury is done to those without, but promise to

restore the prisoners, if theThebans will evacuate their territory ( &$ 4,5) ; which promise

the Platxans deny that they ever made (86) ; the Thebans retire from the territory ,

whereupon the Platæans remove their friends from the country into the city, and put all

the prisoners to death ($ 7).

1. ους έδει-παραγενέσθαι, oho were to come according to previous

arrangement. της νυκτός is the genitive of time, and πανστρατιά

is the dative of accompaniment. είτι άρα μη προχωρoίη (sc. τα

apáyuara ), if perchance success should not attend. The apodosis takes

the indicative (@Det) because the assertion is positive, but the protasis

is put in the optative to denote the possible occurrence of the thing

spoken of. Cf. Mt. $ 524. 3. -TeßońSovv, came to their aid. The

imperfect is here employed de conatu (see N. on I. 57. $ 4), as no aid
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was really furnished. Poppo however remarks, that BonSelv fre

quently has the signification auxilio proficisci, émi TÓMOV Tlà being

sometimes added .

2. Tôv Onløv. S. § 197.2. — TÒ üswp, the rain . Cf. II. 4.8 2.

- éppúz péyas, flowed deep = was swollen.

3. πορευόμενοι.... παρεγένοντο , oy their marching in the rain, and

the difficulty with which they crossed the river, they arrived too late.

78n, already. ανδρών limits των μεν and των δε taken par

titively.

4. tois ....Marai@ v, against such of the Platæans as were without

the city (i . e . living in the country). Tôv Idaralwv depends on rois

etw . ήσαν γάρ κ. τ. λ. explains τοις έξω , and έβούλοντο γάρ is

epexegetical of ¢teBoúhevov at the beginning of the section . oia

...yevouévov, inasmuch as the evil came upon them unexpectedly it

being) in a time of peace. Cf. S. § 226. a ; O. § 662. εί τινα λά

βoιεν - ην άρα τύχωσί τινες εζωγρημένοι , “ could they succeed in taking

any prisoner - should any happen to have been taken alire." Arnold.

This translation is based on the distinction which he lays down in the

use of the moods, that the optative expresses uncertainty, with no

intimation on the part of the speaker or actor in respect to the proba

bility or improbability of the event ; whereas the subjunctive shows

that an impression is entertained of its probability, although the thing

is yet uncertain . See N. on I. 95. § 1 (end ). But Mt. ($ 525. 6) seems

to regard the moods as used together here in an equivalent sense .

υπάρχειν depends on έβούλοντο..

5. oi uèy is opposed to oi dè in the next sentence. Tl....

aŭrwv, while they were yet deliberating. Tepi Tois čew , i . e . for the

safety of those without the city, ότι....δράσειαν , that they had

acted unjustly in what they had done. Tà Terroinuéva is the accusative

denoting the abstract of the verb. S. $ 181. 2. For the optative, cf.

S. $ 213. 2. πειραβέντες has an active signification .. τα τε έξω

is written as though óti oủ, and not őri oŰTe, had preceded .

έλεγον is to be connected with εξέπεμψαν.. αυτοίς refers to tlie

Thebans. ei dè un = ei & é, otherwise, inasmuch as it follows a

negative sentence ( cf Jelf's. Kühn . § 860. 5) . There is properly a

partial ellipsis in this phrase, to be mentally supplied : but if they did

not abstainfrom doing injury, they said , etc.—oùs exovot (@ras =

whom they held prisoners. αναχωρησάντων contains the protasis

( see N. on I. 71. § 6) . αποδώσειν. Repeat έφασαν.

6. étropóoai Daciv aŭroús, affirm that they (the Platæans) swore to

( ém-) the observance of this agreement (rauta ). ουχ ομολογούσι,,

deny. oủ is used where a single word in the sentence is to be made



CHAP. VI ] 441
NOTES .

negative. Cf. K. 8 318. R. 1.— esús, immediately, qualifies åtto

δώσειν , and is opposed to the time designated in λόγων πρώτον γενο

μένων (sc. αποδιδόναι) which follows . ου φασιν. See N. on ουχ

ομολογούσι..

7. oủv serves here as a particle of reference = as for that matter,

(however the truth may have lain with either party ) the Thebans

withdreu , etc. Oekouimavto refers to the Thebans. απέκτειναν

Tojs ävdpas eu ús. That this atrocious deed was performed in violation

of the stipulations expressed and implied in the treaty, is very mani

fest. The perfidy as well as cruelty of the act so exasperated the

Thebans, that they could be satisfied with nothing short of the utter

destruction of the Platsans. Ευρύμαχος. Cf. ΙΙ . 2. 8 3 . προς

öv, with whom . K. & 298. 3. b . oi n poồiðórtes,proditores.

CHAPTER VI .

The Platæans having sent a messenger to Athens, put their affairs on as good a footing as

possible ($ 1 ) ; the Athenians on the receipt of the intelligence, apprehend such of the

Baotians as were in Attice, and direct the Plateans to make no disposition of the prison .

ers until they had consulted with them ($ 2), for they had learnt nothing of the state of

things subsequent to the defeat of the Thebans ($ 3) ; the herald finds on his arrival that

the prisoners have been put to death . The Athenians place a garrison in Platær, and

remove the women and children to Athens ($ 4).

1. roûto refers to the slaughter of the captives, and the messenger

(üyyedov ) was the third one sent to Athens on this occasion ( cf. § 2

infra ). Poppo is disposed to refer touto to the whole transaction .

ÚTroonróvàovs. See N. on I. 63. $ 3 . προς τα παρόντα, according to

the present state of things, belongs to y Bóker.

2. nyyésn has the force of the pluperfect. eususkai, as soon

as. So the Latins employ, slatim atque-simul atque.

yeyevnuéva = the situation of the Platæans. This refers to the news

brought to Athens by the first messenger , relating to the surprise of

the city by the Thebans (II . 2. § 1) . Upon this the Athenians appre

hended all the Bæotians within their city. Before they had time, how

ever, to reply to this first message, a second messenger reported the

defeat of the Thebans, whereupon an answer was returned respecting

the treatment of the prisoners, which did not reach Platæa until the

captives had been slain . A third messenger was then despatched to

inquire of the Athenians the course to be pursued in the existing state

of things. I am indebted to Bloomf. for the substance of this note.

- όσοι = τόσας όσοι , of which the antecedent followed by Bouw

à ....
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Tôv as genitive of the whole. πρίν - βουλεύσωσι. The subjunctive

is employed ( as usual when substituted for the optative) for the sake

of vivacity and emphasis. It is referred by some however to the time

of foleiv. Cf. Jelf's Kühn . $ 848. Obs. 3. For mpir äv, see N. on I.

91. $ 3 . aŭt @ , i . e . the captured Thebans.

3. ydp shows why the Athenians directed the captives to be saved,

viz . because they were ignorant that they had already been put to

death ; and the next ydp explains why they had not received intel

ligence of the death of the prisoners. άμα.... γιγνομένη, ας 8000

as the entrance ( of the Thebans) took place. ο δε δεύτερος. Re

peat εξήει . - άρτι νενικημένων (sc. Θηβαίων), just after the Thebans

had been conquered . äptı is often used to denote that which takes

place immediately after some other event. των ύστερον (S. 8 169 .

1 ), i. e. the parley with the Thebans ( I. 5. § 5), and the massacre of

the prisoners. oŰtw on, thus then .

4. uerà taita. The interval could not have been very long, as it

was necessary to put Platæa inmediately in a posture of defence.

donyayov from the country of the Platæans, and perhaps in part from

Attica. τους αρχαιοτάτους in respect to Warr .

CHAPTER VII .

After this affair at Platxa, the Athenians and the Lacedæmonians make preparations for

the approaching war, both parties forming alliances as they were able with the king, tbe

Barbarians, and the surrounding states (31 ) ; the Lacedæmonians adopt vigorous measures

for increasing their navy ( $ 2 ) ; the Athenians carefully examine their resources, and

send einbassies to the places around Peloponnesus ($ 3) .

1. ás honeNÝCortes = for the approaching war (K. $ 312. 6 ; S.

$ 225. 5) . I have placed a comma instead of a period (with Dindorf),

after πολεμήσοντες, inasmuch as πρεσβείας το μέλλοντες - βαρβάρους

refers alike to the Athenians and Lacedæmonians, as is clear from the

following words ήλπιζον εκάτεροι.. όσαι.... δυνάμεως, α8 many a8

were not subject to their pourer (literally, as were beyond their power) .

Reference is had to the states spoken of in the following context.

2. Λακεδαιμονίοις μεν προς κ . τ. λ. Tlie grammatical obscurity of

this passage is such, as to baffle every attempt at a solution which

shall be free from objections. The conjectural readings and criticisms

are numerous, and for the most part make “confusion worse confound

ed .” The general idea is clear, and this circumstance is of no small

advantage in the verbal interpretation of the passage. After rending

carefully and repeatedly the criticisms of Poppo, Goeller, Haack, Ar
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σαις..

nold, Bloomf. and others, and studying the passage itself, I have come

to the conclusion that this translation is the least liable to serious

objections: those states in Italy and Sicily, which had espoused their

(i . e. Peloponnesian ) cause, were commanded by the Lacedæmonians to

build ships, in addition to those already on hand there, according to

the size of the states. In this translation Aakedaljovious is put for the

dative of the agent (= υπό Λακεδαιμονίων ), and αυτού = εν Ιταλία και

Σικελία elicited from εξ Ιταλίας και Σικελίας, which words are to be

constructed with τοις τάκείνων ελομένοις. Supply ναυσι with υπαρχού

The pronoun εκείνων (in τάκείνων) αυτών referring to the

Lacedæmonians, and rois chouévols (to those — who had espoused ) lim

its éneráxsnoav ( cf. Jelf's Kühner, $ 589.3) . One of themost difficult

things in the grammatical analysis of the passage, is to determine the

subject of επετάχθησαν. Arnold supplies the subject from τους τακεί

vwv clouévous ; Goel. from Karà méyesos TW Tóewy. Bloomf. with

Kistem , regards vaùs as the subject ( cf. Jelf's Kühn. $ 898. Obs. 2) .

Poppo finds the subjectin oι ξύμμαχοι, supplied from οι Λακεδαιμόνιοι

kai oi &úppaxou, or from óhels te Guuuaziðas (§ 1 supra), which on the

whole I prefer as the most natural and simple. τον πάντα αριθμών

refers to the Italian and Sicilian ships, those on hand and those which

were to be built. Bloomf. unnecessarily adds those of the home alli

ance. In respect to the greatness of the number (TTEUTAKOJÍwr ), Bloomf.

well explains it by the immane quantum, the péya xáopa, between

human plans and their execution. — Apyúpcov pntóv. “ The highest

amount (among the Peloponnesians) which each state could be called

on to supply, was fixed once for all , and it was only on particular

occasions to be deterinined what part was required. In like manner,

the supplies in money and stores were regularly appointed, so that an

army, with all its equipments, could be collected by a single summons.”

Müll. Dor. I. p . 198 . ετοιμάζειν, sc . επετάχθη. τα τ ' άλλα, τη

other respects. The participles ňouxášovras and dexouévous conform to

the infinitive ετοιμάζειν .. Mecâ vní. With more than one ship, it

might be presumed that they came with a hostile intention .

3. dè in ’ASnvaſol de responds to uèr in the beginning of $ 2 .

paldov = diligentius. Poppo. Képkupav. It will be seen by those

who have read I. 24-55, why the Corcyræans took part with the

Athenians. Κεφαλληνίαν.. Cf. I. 30 . ei - ein. This is not the

optative of the oratio obliqua, but is used to designate uncertainty as

opposed to the certainty of the indicative . Cf. Jelf's Kühn. & 885.

2 (end ). καταπολεμήσοντες, is here equivalent to μέλλοντες with

the infinitive (Jelf's Kühn . $ 681. Obs.), and depends on ópôvres ( viden

tes, i . e. intelligentes. Bothe).
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CHAPTER VIII .

Both sides prepare for war with the utmost ardor ($ 1 ) ; many predictions are attered by

oracle-mongers ( $ 2 ), and tho great earthquake which happened in Delos seemed to

prognosticate the coming events ( $ 3) ; the generality of Greece take sides with the

Lacedæmonians, and, on account of their great animosity towards the Athenians, assist

them to their utmost ability (S$ 4, 5) .

1. Oliyov ....dupótepol, both parties contemplated nothing small,

i. e. they anticipated a severe struggle. έρρωντο is the pluperf..

with the signification of the imperf. Bloomf. finds in this word an

agonistic metaphor, its signification being to string one's nerves to an

undertaking. åpxóvevo , in the beginning. — yàp explains oủk

ÅTTELKÓTWS (see N. on I. 73. § 1) . - dè kai, and also . — υπό απει

pias, from inexperience. The Schol. quotes the proverb : yukùs ameipo

πόλεμος.. Metéwpos hv, was aroused to the height of expectation .

7 pótov in power and influence.

2. Lóyia , oracles.—xonopolóyot, fortune-tellers, oracle-bards,

who sang their prophecies composed in verse, " oracle-mongers.” Lid

dell and Scott. Against this worthless class of impostors, who were

regarded as nuisances by the better portion of the community, Aristo

phanes directed the severest shafts of ridicule and satire. Cf. Aves.

960. έν τε τοις μέλλουσι- πόλεσιν. The masculine form is used

in the first member, reference being had to the inhabitants of the

cities. Cf. S. $ 158. 3. b .

3. & Ti dè Andos ékivý n . Herodotus says ( VI. 98) that the earth

quake which shook Delos a little before the battle at Marathon, had

never been repeated in his memory. As Herodotus lived to see at

least the commencement of the Peloponnesian war, it is singular that

he should have had no acquaintance with the earthquake to which

Thucydides here alludes. The historians are usually reconciled in this

apparent contradiction, by supposing that Thucydides refers to the

same earthquake as the one spoken of by Herodotus, and that óriyor

npò roútwy apótepov is to be taken with considerable latitude . But

we cannot think that Thucydides would have expressed himself so

loosely, or that he would have referred to the event at all as being

prognostic of this war, if it took place some seventy years before. I

think , therefore, that the event referred to by Herodotus either never

really took place (it resting solely on the authority of the Delians), or

that the one here spoken of happened after Herodotus had finished

his history. ¢8ókel seems to show that Thucydides himself had

little faith in these prognostics. åventeiro, were inquired into.
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4. παρά πολύ, by far, belongs to μάλλον . προειπόντων (sc.

Aaredalpovíwr). The genitive absolute is here put for the accusative

in agreement with Λακεδαιμονίους.. ότι την Ελλάδα ελευθερούσιν.

In respect to this war, Müll. (Dor. I. p . 215) says that it was the union

of the free Greeks against the evil ambition of one state. But see N.

on I. 121. $ 4. aŭrois refers to the Lacedæmonians. છે .

péotal, where any one himself was not present. « refers to èv toúro.

5. oŰrws ópyn eixov, were so enraged. Cf. Mt. § 577. p. 1003 .

οι μεν and oι δε are in apposition with πλείους.. βουλόμενοι. See

N. on I. 37. $ 2 . παρασκευή denotes the manner..

... Ta

CHAPTER IX .

This chapter contains a list of the confederates of the two great and powerful states, which

were about to engage in a struggle for the supremacy.

.

ance .

1. ' Apyelwv. Next to the Lacedæmonians the Argives were the

most powerful people in Peloponnesus ; and through rivalry and dif

ference in the form of government these states were at perpetual vari

This will account for the neutrality of the Argives in the first

years of the war. TOÚTols, i . e. the Argives and Achæans.

ätavtes the Achæans. Cf. VIII. 34. Aokpoi Opuntii, not tho

Ozola. Se N. on I. 103. $ 3 ; 113. $ 2. Pwkas. “ Aut erravit

scriptor, aut mox ad adversarios transierunt. ” Poppo, Proleg. I. 2. p.

297.

2. toutwv is the partitive genitive.

3. Χίου, Λέσβιοι . These were the only islanders in the Ægæan

sea not subject to the Athenians. Samos is not mentioned, because it

had surrendered its fleet and becoine a tributary ( cf. I. 117. § 3) .

'Axapvávwv oi thelous. The Eniadæ are the ones particularly excepted.

Cf. II . 102. & 2. It appears from this that the Arcarnanians wero

not a people joined closely together, but composed of separate dis

tricts. άλλαι....ουσαι, some other states which were tributary ;

not, some other tributary states, which would imply that the states

previously mentioned were tributary. The position of the article

would also forbid the latter translation . Καρία, Δωριής, etc. are

nouns employed in specification, and hence are put in the nominative,

the dative being regularly demanded by év alveol togoiode. Of. O.

-

20
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8 344. 2. - Καρσί πρόσοικοι , adjacent to the Carians. In its most

extensive signification Caria included Doris, which refers here, as the

Schol. remarks , to the islands of Rhodes, Cos, and the peninsula of

Cnidus., πρός ήλιον ανίσχοντα. The Cyclades and Sporades were

not directly between Peloponnesus and Crete, but in an easterly direc

tion. πάσαι αι άλλαι Κυκλάδες, i . e . besides those lying between

Peloponnesus and Crete, viz. Andros, Scyros, and the islands on the

Thessalian coast . Μήλου και θήρας. These belonged to the Lace

dæmonian interest.

CHAPTER X.

The Lacedæmonians send orders to the Peloponnesian states to get their forces in a state of

readiness, with a view to an expedition into Attica ( $ 1 ) ; all things being in order, the

troops assemble at the Isthinus, where the officers and commanders of the allies are ad

dressed by king Archidamus (SS 2, 3) .

1. περιήγγελλον.... επιτήδεια. The order is : περιήγγελλον ταϊς

πόλεσι κατά την Πελοπόννησον και την έξω ( without Peloponnesus)

ξυμμαχίαν (abstract for concrete. See N. on I. 118. 8 2) παρασκευά

ζεσθαι στρατιάν τά τε επιτήδεια . - οια....έχειν. The period for

which supplies were to be furnished was forty days. ως έσβα

Aoûvtes, in order to make an irruption .

2. εκάστοις (= υφ' εκάστων) of the confederated States . έτοιμα.

See N. on II . 3. $ 4. γίγνοιτο, sc . πάντα . ειρημένον by the

Lacedæmonians, who were the leading people in the confederacy.

Tà dúo uépn, the two thirds ( cf. I. 74. $ 1 ) . “For expeditions

without Peloponnesus , τα δύο μέρη (i . e. two thirds of the whole ) ap

pears to have been the cominon proportion required from each state."

Mill . Dor. 1. 199. Ν , 5 .

3. Αρχίδαμος. The first ten years of this war was called ' Aρχιδά

μιος πόλεμος after this king.. τους - εν τέλει, those in command,

the commanders. See N. on I. 10. § 4. • παρείναι depends on ξι

γκαλέσας .
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CHAPTER XI .

This chapter contains the speech of king Archidamus to the officers of the allied forces as

sembled at the Isthmus. He begins by reminding them of the strength of their forces

now in the field , admonishing them at the same time, that they are advancing against a

powerful state ($ 1 ) ; their behavior should correspond therefore to their former glory,

especially as the eyes of all Greece were upon tliem (82) ; they should by no means relax

their vigilance on account of their powerful and well-organized force, but be in a con

stant state of readiness to encounter danger ( $ 3) ; for the events of war are doubtfal, and

attacks are oftentimes suddenly made, and want of caution has resulted in the defeat of

forces far superior to those opposed to them ( $ 4 ) ; in a hostile country, they should be

bold in their plans and cautious in action, for thus their security from any attack would

inspire them with courage ( $ 5) ; they ought to expect from so powerful a state as Athens

the most determined resistance , especially when they see their country invaded and rav

nged (8 6) ; for all men are excited when they see themselves suffering injury, and espe

cially will this be true of persons so impulsive as the Athenians ( $ 7 ) , who, while they

think it right for them to ravage the territory of others, will not wish to see their own

thus dealt with (88) ; in a war with such a state, it behooves the in vading army to be

Olodient to orders, and conforın to discipline as the surest ground of success (§ 9 ).

ται-=

1. οι ξύμμαχοι, sc . υμείς . Cf. Xen . Anab. II . 5. § 39 . τησδε

depends on μείζονα .. αλλά .... έρχόμεθα , out [ as we have a very

large force] so also we are now marching against a most powerful state.

στρατεύοντες . Ρoppo says “in participio στρατεύοντες singulare

quiddam tenere quærit Matth . $ 556. N. 1. ” See N. on I. 7. $ 1 .

2. μήτε....ενδεεστέρους, που inferior to our own glory. επηρ

μετέωρός έστιν (ΙΙ . 8. 8 1 ) . ' Agnvalwy is the objective geni

tive . πράξαι ημάς, that we may accomplish, depends upon εύνοιαν

exouoa, to be mentally repeated in the sense of wishing, desiring.

Such a dilogia is quite common in so compressed a style as that of

Thucydides.

3. tý (i . e. Tuvi) belongs to thńSel, and supplies the place of our

indefinite article (S. § 165) . In such a use it generally follows its sub

stantive. ασφάλεια πολλή είναι = to feel much certainty.

Ageir — dià máxns, will come to battle. For åv with the infinitive, cf.

S. & 215. 5 ; for the use of diú, cf. K. $ 291. I. 1. b . τούτου refers

to the preceding clause ei to .. • μάχης.. αμελέστερόν τε, αny the

less cautious. Mt. $ 457. TÒ Kag' aútóv, as far as pertains to

himself, for his part. Matthiæ ($ 283) says that the article is redun

dant in these phrases, which must be rendered as if they were paren

thetical.

4. 5....yiyvortul, oftentimes attacks are made suddenly (o óliyou )

and through passion . ôcôus = " sibi cavens, prospiciens. ” Poppo.

άμεινον. Supply mentally ή οι πλέονες το έλασσον πλήθος.
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dià .... yevéoſal, on account of their being through contempt (of their

adversaries) unprepared. For the use of the participle, see N. on I.

9. $ 1 .

5. év tộ troleuia, in a hostile country. τη - γνώμη by its anti

thesis with tự épyo (in the execution ) must have the sense, in council,

in planning. δεδιότας. See N. on δεδιός, 8 4. Topòs (in re

ference to , in) ....εναντίοις limits ευψυχότατοι .

6. αδύνατον - ούτω, thus unable . τοις πάσιν refers to the means

of resistance possessed by the enemy, and limits tapeokevaouémy. S.

$ 206. 2. In respect to the thing spoken of, cf. I. 80. $ 3 . και

trávu (see N. on I. 3. § 1 ) éatriceLv, fully to expect. δια μάχης ιέναι ..

See N. on & 3 supra. év © responds to vũv. πάρεσμεν in the

Athenian country referred to in ev rîn yn. a oray, yet ( they

will be in motion ) when .

7. mão.....Apoorintel, for all are angry ( literally, anger comes

upon all) to see themselves with their own eyes, and at the present mo

ment suffering some unusual injury. For the construction of ma

oxovtas, cf. S. § 255. 7 ; C. $ 633 . -Loylouw, reason , reflection .

θυμώ .... καθίστανται,, are the most hurried into action by passion ."

Bloomfield.

8. πλέον τι =μάλλον τι . Krig . των άλλων depends on πλέον..

εικός is the predicate and 'Αθηναίους - τούτο δράσαι is the subject

of the sentence, doti keing understood (S. $ 150. 4) . άρχειν de

pends on άξιούσι.. δηουν depends on έπιόντες .. την έαυτών , sc .

δηουμένην elicited from the preceding δηούν . Cf. K. 8 346. 2. a.

9. ús oův, since then, introduces the conclusion of the speech .

επ ' αμφότερα = as they shall turn either way, i . e . be prosperous or

adverse. This phrase is epexegetical of Sótav, which has in this place

the sense of good or evil report, according as the contest should termi

nate. étè denotes ' conformity to' (K. $ 276. III, 3. b) . όπη :

ékeide onn, into the place where. άν τις (one ) ήγηται. For the

use of the subjunctive in adverbial sentences of place, cf. K. $ 336 ;

Mt. $ 527. 1 . Trepi Tavtos Toloúpevol, regarding it of the high

est importance. Matthiæ ($ 589. 5 ) says that the idea of avti seems

here to be implied in tepi. Cf. Vig. p . 253. III. δεχόμενοι ..

Bloomf. gives to dexóuevol the double sense of hearing and obeying :

quick to hear and prompt to obey your orders. tóde refers forward

to πολλούς .... φαίνεσθαι ..

Tà....
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CHAPTER XII .

Archidamus sends Melesippus to see whether the Athenians are disposed to give way (81 ) ;

they refuse to admit him into the city, and order his immediate departure, affirming that

they will receive no message from the Lacodæmonians, until they first retire to their own

country (82) ; at the same time they take measures to prevent Melesippus from having

intercourse with any one (§ 3 ) ; upon his return, Archidamus breaks encampment,

and marches forward into the Athenian territory (8 4) ; the Bæotians ravage the Platæan

territory (8 5 ).

up his

his message.

common one .

1. αποστέλλει τι . Supply σκεψόμενον, or some such word.

See N. on I. 58. $ 1 . τι depends on ένδοθεν .. μάλλον than at the

time when the last embassy was sent (I. 139. § 3) . évôolev; would

give in. This is like our usage of the phrase. εν όδω όντας. The

Peloponnesians were now at the Isthmus, on their way to Attica.

Cf. II. 10. § 2.

2. oi dé, i . e . the Athenians. aútòy refers to Melesippus.

TÒ Koivóv. See N. on I. 90. § 5 . κήρυκα .... προσδέχεσθαι is epex

egetical of youn, or perhaps some would construct it as the subject

of nv, in which case the sense would remain the same. άκουσαι

ÉKTÒS ....aŭsnuepov, to withdraw from their bounda

ries that very day (as Arist . I. 250 explains it, itpò yliou dúvovros, be

fore sunset). KTÒs opwv civai is something like our brief expression ,

be off with yourself. The order here given was by no means an un

åvaxophoavras refers to the Lacedæmonians.

αυτών agrees with the genitive implied in σφετερα . C. 8 454. 8 .

àywyoús, as escort. ÖTWS has the telic sense . See N. on I. 65. § 1 .

3. Togóvde refers to nde.... apfel ( is the beginning of ). The pre

diction in this passage (of which many imitations exist) was most

fearfully verified . őri is here the sign of a direct quotation .

4. oùdév 7w, not yet (although threatened by so powerful an inva

sion) . oûtw dn, 80 then , then indeed. These particles are often

found in the principal clause, when it is placed after the subordinate

one, to denote its result . Cf. Jelf's Kühn . & 839. 4. άρας το στρα

to, setting out with his army. aïpw is used both of armies and fleets.

aútwv refers to the Athenians.

5. mépos per tò opétepov, their quota. Cf. II. 10. § 2 . και

τους ιππέας is not epexegetical of μέρος, for the reason that tlie Beo

tians are said (II. 9. $ 3) to have furnished cavalry, and because of the

presence of the article. For it is not said in the passage referred to ,

that the Bæotians furnished only cavalry, a thing rendered very im
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probable, when the extent and resources of that state are considered,

and in respect to the article it gives the sense which Goel . and Poppo

adopt, universum equitatum suum. Render then : their quota of foot

forces and all their cavalry. - τοις λειπομένοις (= λοιπούς . Cf. V.

114. & 2) is the dative of accompaniment.

CHAPTER XIII .

Pericles suspecting that the Lacedæmonians, for the purpose of rendering him odious, will

sparo his estates, gives notice that should this take place, he will surrender them up to

the public use ($ 1) ; he repeats bis advice for them to remove their effects from the

country, to hazard no general engagement, to give their attention to the navy in wbich

lay their strength , and to look well to the allies whence is their principal revenue ($ 2) ;

ho bids them take courage from the excellent state of their finances, and the ample trea

sures laid up in the citadel ( $ 3) ; to which might be added the uncoined gold , the pub

lic and private offerings, and the sacred utensils ($ 4) ; money could be raised also from

other sacred gifts, even from the golden ornaments of the goddess ( 8 5) ; thus cheering

them he finally expatiates on their military strength and resources, and their naval

power, all of which be shows to be fully adequate to meet the approaching emergency

(S$ 6-9).

των.

1. et .... gudleyouévwv, but while the Peloponnesians were yet as

sembling. Περικλής .... αυτός . See N. on I. 46. 3 2. – έγνω

coouévnu (was about to take place ). See N. on I. 25. § 1 . μη πολ

dákls, lest perchance. ιδία is opposed to Λακεδαιμονίων κελευσάν

So βουλόμενος χαρίζεσθαι is opposed to επί διαβολη τη εαυτού

(= in order to render him an object of calumny). The reflexive pro

noun does not here refer to the subject of the sentence in which it

stands, but to that of the principal sentence, and must therefore be

rendered him , and not himself. S. § 161. 1 . τους αγρούς αυτού,,

his estates. τούτο refers to τους .... παραλίπη.. ώσπερ....

ékeivou contains a reason why the Lacedæmonians might be expected

to do the thing just mentioned. προηγόρευε τους Αθηναίοις κ. τ.λ.

“ Simili prudentia Annibalis astutiam elusit Fabius.” Huds. ου

....yévolto ( sc. &évos) , notwithstanding he should not be his friend to

the injury of the state. τους εαυτού is not repeated with οικίας,,

because the two nouns dypoús and oikias form but one conception,

and therefore the adjunct applies to both. Cf. K. $ 245. 2. δηώ

For the use of the subjunctive for the optative, see Ns. on I.

26. & 2 ; 52. $ 3 . αφίησιν depends on ότι after εκκλησία, and is to

be repeated, as Goel. says, before yiyveogai, in the sense of Bohdetai

Or κελεύει. Krug . makes it depend on προηγόρευε.

σωσιν,
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2. dnep kal apótepov, the same as before. Cf. I. 143. $ 5. το

ναυτικόν.... εξαρτύεσθαι . Cf. Ι . 142. 8 4 (end). -- δια χειρός έχειν =

μη αφιέναι , or ( as it is expressed III . 46. 8 5) σφόδρα φυλάσσειν . « Το

keep a watchful eye over them , and by no remissness encourage them

to revolt ." Arnold . λέγων belongs to the subject of παρήνει , i . e .

Περικλής. - - Thu io xův aŭtois, their ( i . e . the Athenian) strength.

από τούτων refers to the allies, and is to be constructed after των ....

προσόδου. - των χρημάτων depends upon της προσόδου , the revenu

of money . Krüg. governs tſis apogódov by åtó. • κρατείσθαι (obti

neri. Poppo) has for its subject atpúyuara understood to which tollà

belongs.

3. Tipoclóvrwv....Tadúvrwv, because ( see N. on I. 9. $ 4 ) there was

accruing 600 talents. ás éti TÒ Tolú. See N. on I. 12. $ 2 .

φόρου depends on ταλάντων , and denotes the material . úró, from .

τη πόλει limits προσιόντων .. της άλλης προσόδου from the

public lands, mines, customs, alien taxes, fines, market tolls, etc.

étionuou, coinel ; literally, bearing an inscription , stamped. — Tà

....éyéveto ,for the gross sum was 9700 talents ; literally, 10,000 tal

ents wanting 300. See N. on II . 2. $ 1. The yàp in this sentence is

explanatory of T1 Tóte (yet at that time), which implies that some of

the funds had been drawn out. The difference between the two sums

here mentioned (viz . 3700 talents) had been expended upon the public

buildings and in the Potidæan war. τα προπύλαια, the propyle..

Col. Leake (Athens, I. p . 465) says that the prominence given to this

public work, by thus designating it particularly, may have been in

consequence of its more recent construction and its comparative cost.

és Iloridalav (cf. I. 56, et seq .). It appears from II . 70. § 2 , that

the whole siege of Potidæa cost 2000 talents, but a part only of this

sum had been expended , when Pericles made his financial statement.

Leake ( Athens, I. p. 470) estimates this portion to have been in round

numbers 750 talents, which leaves 2950 talents for the expense of the

buildings. utavniósn is without a subject, as many transitive

verbs are without an object. Krüg.

4. xwpis, independent of. - ìv . There is some obscurity in

the use of nu in this place. Poppo with several other critics is dis

posed to omit it altogether. In that case, the construction might be

υπάρχοντος (from 8 3) χρυσίου - ουκ ελάσσονος. If ήν isthe true reall

ing , we should have expected χρυσίου - ουκ έλασσον ήν. ταλάντων ..

S. 198.

5. éri 8 , but moreover . alwv than the temple of Minerva in

the Acropolis, “ the Parthenon, which was the treasury of Athens. "

Arnold . και before ήν connects oις and χρυσίοις.. ήν....πάν
-
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$ 521 .

yàp in

rwy, if they should be wholly debarred from all, i. e. the sources of

revenue and income which have been previously mentioned. Refer

ence is not had to the sacred utensils and offerings, for it was lawful

to use these in emergencies, if their value was repaid (see N. on I. 121 .

§ 3) . The case supposed refers to a cutting off of revenue and tribute,

in the contingency of a revolt of the allies. τάλαντα is the predi

cate . -uta pov, by weight. —ånépsov, refined ; literally, boiled

down. μη ελάσσω = equal in ralue.

6. χρήμασι = “ on the score of funds." Bloomf. ούτως, i . e . by

a recapitulation of the financial resources. τρισχιλίους και μυρίους..

The 3000 hoplites employed in the siege of Potidæa are included in

this number. Tây Tapétativ, of those who lined the parapets.

So Arnold explains. On account of the continuous position of these

parapets , the singular is used collectively for the plural.

7. oi noleuiot, i . e . the Peloponnesians. έσβάλοιεν.. See Mt.

uetolkwy (see N. on I. 143. & 1 ) ouou,i . e . the lootedeis, com

posed of the richest and most respectable cliss of pétockOL. -

troduces the reason why so many men were employed in guarding the

fortifications, viz . their great extent. Φαληρικού τείχους . There is

some difficulty in reconciling the statement of Thucydides in this place,

by which it appears that besides this Phaleric wall, there were two

others called the Long Walls, with what was said I. 107. $ 1 , tà paxpà

....IIecpaia . Col. Leake could find no vestiges of a third wall, al

though the foundation work of two walls, distant from each other 550

feet, could be distinctly traced . The declaration, however, of Thucy

dides, that there were three walls, is so plain and direct that it must

be received with confidence of its truth . The following seems to be

the true and only solution of this apparent confliction in our author's

statements. The inner wall (i . e . tù čow Sev) was called the southern

in reference to the northern, or when the Long Walls were spoken of

without any reference to the Phaleric wall . But when the Phaleric

and the Long Walls were referred to, this southern limb of the Long

Walls was called the middle wall . The southern or middle wall

(either term being employed according as the speaker had in his mind

the Long Walls alone, or the Phaleric in connection with them ) was

built A. o. 445, in the commencement of Pericles's administration, and

was designed, as Arnold thinks ( see his note on this passage) , to ren

der secure the communication between Athens and Piræus, in case

the enemy should force the Phaleric, or turn it by a descent into the

old port Phalerum . Those who wish to examine this subject more

extensively, are referred to Arnold's note (above cited) ; Col. Leake's

Topog. Athens (2d edit. ), pp . 417-434 ; Poppo's Proleg. Vol . II . 250,
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et seq.; Bloomfield's Hist. of Thucyd . I. p. 313 ; Goeller's note on this

passage, and Woolsey's Gorgias, p. 142. KÚklov. The wall around

Athens was circular in form . έστι δε αυτού και = a part of it ;

literally, there is of it what. το μεταξύ .... Φαληρικού explains

cott ..... This portion of the city walls lying between the two

walls, is said by the Schol. to have been in length seventeen stadia.

TÒ Ew Jev, the outer one, so called in the relation in which both

the Long Walls stood to the Phaleric wall. For the same reason,

Thucydides would have called the other wall tò čowlev, the inner one,

which would have responded to the το διά μέσου τείχος of Plato..

The reason why the southern leg of the Long Walls (i . e . the inner

one in reference to the three walls) was not guarded will readily

appear, when it is borne in mind that it lay between the northern

limb of the Long Walls and the Phaleric wall, both of which were

guarded. It appears from whathas been said, that the whole line of

fortifications to be guarded was 148 stadia in length.

8. (TTTTOTOGórals, horse-archers, mounted bowmen . εξακοσίους

....TOFóras. As the orators make mention of only 1200 bowmen who

served on foot, Boeckh (Econ. Ath . p. 264) thinks that the difference

may be accounted for by the fact, that the mercenary (Scythian )

bowmen were at most 1200, but that the others were either citizens

of the poorer class, or resident aliens, who were light- armed, and

chiefly trained in archery ."

9. oỦK .... Toutwv, and not less in each particular, i. e . no one of the

estimates was overrated. kaliotavto refers to the Athenians.

és....Toléuq, to show that they would carry on the war successfully ;

literally, for a demonstration that they would be superior in the war.

CHAPTER XIV .

The Athenians listen to the advice of Pericles, and bring their families and effects from tho

country into the city ($ 1 ) ; not however without extreme reluctance ($ 2 ).

1. andnu. See N. on I. 143. § 1 . αυτών.... ξύλωσιν, taking

down the very wood-work of their houses in order to remove them).

Soi erroneously render καθαιρούντες , pulling down in the way of

destroying. But why not set fire to their dwellings, if that was their

object ?

2. χαλεπώς is equivalent to an adjective in agreement with η ανά

Of. Mt. $ 309. C. TOùs Tolous, the most of them , is the

subject of eiwSévai..

στασις ..

20 *
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CHAPTER XV .

The design of this chapter is to show, that the Athenians from the earliest times had been

accustomed to live in the country, for before the time of Theseus, Attica was composed

of towns, having each its own government and quite independent of the king ( 1 ) ; but

Theseus united these towns into one political confederacy having Athens as its capital,

and thus left the state to bis successors ($ 2) ; before this period, the city consisted only

of the citadel and the space at the foot of it towards the south (83) ; a proof of which is

the present situation of the principal temples and works of more ancient times, and the

name city which is still given to the Acropolis ($ S 4-6 ).

1 étépwv (nations) pâllov. See N. on I. 85. $ 1 . TOÛTO, i. e.

το εν αγρούς δίαιταν έχειν.: επί γαρ Κέκροπος, for in the time of

Cecrops. K. § 296. I. 2. • κατά . See N. on κατά κώμας, Ι . 10. 3 2 .

Tróles. There were twelve of these towns according to Strabo.

έχουσα = each having. The singular naturally proceeds from

Karà Tóhels, which Bloomf. would repeat in the sense of separatim or

pagatim. ως is to be constructed before βουλευσόμενοι, in order

to consult. επολέμησαν with one another.. "Male Bloomf. To

Bagidei supplet.” Poppo.

2. εβασίλευσε, became king. Tá te alla, in many other respects.

és ....Trávras, and having appointed one general council and pry

tanæum , he caused all to come together ( for public purposes) into the

present city (as into a metropolis ). νεμομένους....χρήσθαι , αnd

compelled each, enjoying his own (private) rights as before, to use this

as one city. áttúvtw ....aŭrýv, since all were now reckoned a part

of it. So Arnold, with whom Haack agrees in the main. Others ren

der belonged to it, and others still , contributed to it (i . e . paid taxes to

it) . Bloomf. is disposed to unite these two meanings, or rather to con

sider the last as embracing the idea of politically belonging to it.

Tois freita, to those who came afterwards, his successors . ξυνοίκια ,,

Synæcia, a public feast celebrated by the Athenians, in memory of

this union of all the towns under one government at Athens. It was

kept on the 17th Boëdromion, the third Attic month, comprising the

time between the 23d of August and the 21st of September. Schmitz

says that the feast was celebrated on the 16th of Hecatombæon, the

first month of the Attic year. Cf. Smith's Dict. of Antiq. p. 924.

ξυνοίκια is in apposition with εορτήν.. onuotedî, at the public cost.

3. “ We have now, to the end of the chapter, another minute

digression, suggested by the words peyan yevouévn ." Bloomf.- TO

dè apò toútov, before this. Tò is the accusative of time when , and

precedes apò tohtov ( sc. xpóvou) taken adverbially. Cf. Mt. $ 283 ; S.



CHAP. XV .] 455NOTES .

$ 169. 1. – η ακρόπολις, with which ή νύν ούσα (see N. on την νύν

Trów oủoav, 2 supra) is to be taken, is the predicate. Stanley wen

remarks (Class. Mus. I. 51 ) that the original destination of the Greek

citadels was not so much military as social and religious, and that

their character was not that of a fortress for the accommodation of

garrisons only, but in early times the seat of the infant city, and in all

times the bome of the ancestral gods of the people. Hence (the same

writer remarks) the traveller visiting Greece for the first time, and not

aware of this fact, would believe that the towering height of Lycabet

tus, and not the little square rock which nestles at its foot, was the

Acropolis of Athens.— kai tò...Terpaupévov, and the part most

especially which lies under it ( i . e . the Acropolis) towards the south .

4. tekuńplov dè is a proposition by itself. The ellipsis may be sup

plied : toutāv KOTI TOÛTO. Cf. Butt. $ 151. 6 . éréoti, are situated

in . άλλων tlian Minerva.. Ew the Acropolis. προς τούτο

το μέρος = to the south , inasmuch as após vórov is referred to. τό

TE ....'Ovusriov, (as for example , the temple of the Olympian Jupiter.

In respect to the situation of the temples here referred to, I must, for

brevity's sake, be content to refer the reader to Col. Leake's Topog.

Ath . I. pp . 513, 485–498 . - Q, i . e . to Bacchus. τη δωδεκάτη

day . ’Avgeotpi@ vi, Anthesterion , the eighth month of the Attic

year, comprising the latter part of February and the former part of

March , during which time the Anthesteria or Feast of Flowers was

celebrated . vūv, i . e . in the time of the historian. νομίζουσιν..

See N. on vouisel, I. 77. $ 6 .

5. Taúty, in this quarter, here. κρήνη depends on έχρώντο, and

is repeated in ékeivn, in consequence of its having been separated from

its governing word by the intervening clauses . S. § 163. N. 3 .

Tỉ ....kalovuévn, that which is now called Enneacrunus (i. e. having

nine pipes), on account of the tyrants (i . e . the Pisistratidæ . Schol.)

haring so constructed it . pavepôv, visible to the eye. καλλιό

pón, i . e . beautifully flowing . üçra, sc . és. See és a la infra . Cf.

Mt. $ 409. 6 ; K. $ 278. 4. Or if it is thought preferable, tà—ūčia may

denote the result or purpose of the verb éxpôvro. Cf. C. § 432. 3 .

έχρώντο, 8c . 'Αθηναίοι from 'Αθηναίων in the preceding context .

vouicerai --xenofal, it is customary to use . See N. on I. 77. $ 6.

6. ακρόπολις is the subject and πόλις is the predicate of this sen

tence.
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CHAPTER XVI .

t'his rural and unconstrained manner of living the Athenians are reluctant to give up, and

with much grief they abandon their dwellings, being as it were their ancestral temples,

and quit their cities ($ S 1 , 2) .

1. oủv resumes the train of thought from $s 1 , 2 of the preceding

chapter, which was interrupted by the digression in SS 3-6. The para

graph as far as čuvakionou is a repetition of the arguments of these

two sections. The historian then shows that the union under one

political metropolis, did not win the affections of the Athenians from

their country residences. At où padiws....ÉTOLOŪVTO, he returns to

xuder @ s .... yiyveto (II. 14. § 2), which words gave rise to the digres

sion in chap. 15.- μετείχαν used , “ clung to . ” Jelf's Kühn. § 360.

For the dative after this verb instead of the more usual genitive, cf.

Jelf's Kühn . &S 636. II. a ; 642. b. εν τοις αγρούς follows γενόμενοι

(degentes ). Tavolanoia, with the whole family . άρτι does not

refer to the times immediately preceding. Its force may be seen in

the translation, soon after the Persian war. ανειληφότες , haring

recovered, with the additional idea of repairing and rebuilding, when

their habitations had been injured or destroyed by the enemy.

2. χαλεπώς έφερον -- καταλιπόντες, felt it hard to leave. K. 8 310.4. c.

å - hv aŭrois - márpia, which were their hereditary fanes. Arnold

has an excellent note on this passage, in which he shows how local was

the religion of the ancients, the gods being supposed to have their own

homes, where only they could be worshipped with acceptance. In

contrast with this notion, he aptly cites John 4:21 , 23 , 24. ουδεν

... .uúroû, nothing else than his own city (= his own city. Mt. $ 488.

11 ) . The use of allo is here prospective. C. $ 541. B. Bothe supplies

with και ουδέν άλλο the verb έβαρύνοντο from the preceding context..

CHAPTER XVII .

Those who come in from the country, with few exceptions, are obliged to take up their abode

in the vacant places, temples, and chapels of the city, and even tooccupy the place called

Pelasgicum , to inbabit which was laid under a curse (81) ; the denunciation of the oracle,

however, was to be interpreted far otherwise than it was apprehended by the people, for

the calamity which it foretold resulted from the necessity of its being inhabited, rather

than its being sacrilegious to do so ($ 2) ; many constructed huts for themselves upon the

towers of the walls, and at last partitioned out and made huts adjacent to the Long Walls,

and in a great part of the Piræus ( 3) ; at the same time they apply themselves vigor .

onsly to the war, draw together their auxiliaries, and equip a fleet of 100 sail ($ 4 ).

1. καταφυγή . The verb is to be supplied from υπήρχον . ol

Be . qanoav. Temporary dwellings were probably erected in this
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nothern and uninhabited portion of the city. το τε Πελασγικόν ..

Haack supplies reixos, and says that it refers to a place adjacent to

the Pelasgic wall, and deserted from the time that the Pelasgians

there conspired against the Athenians. Col. Leake (Topog. Ath . I.

p . 313) says, “ the word Pelasgicum was applied not only to a part of

the wall of the Acropolis, but also to a space of ground below the

rocks of the Acropolis. ” He also refers to this passage in proof, that

it was an enclosed space and not merely a wall. This is the opinion,

as far as I am able to discover, of all the best commentators.

....oixeiv, and which it was forbidden eden (kal) by a curse to inhabit ;

literally, to inhabit which was laid even under a curse. For un with

the infinitive, see N. on I. 10. § 1 . τι - ακροτελεύτιον τοιόνδε, α

certain verse -ending after this sort ; some such fag-end (Bloomf.) of a

verse as this.

2. τουναντίον.... προσεδέχοντο, to have been fulfilled in a difer

ent manner from what they expected to have had a different

meaning than the one usually supposed . • ου γαρ διά κ. τ.λ. In

this place Thucydides betrays his disbelief in the oracle. Calamities

did indeed result from inhabiting the Pelasgicum , not however from

the curse pronounced upon it, but from the great necessity, which

compelled the Athenians in face of such a prohibitory oracle to in

habit it , and which necessity, whenever it came, might bo predicted

as disastrous without any great claim to foreknowledge. The ambig

uous replies of the oracle are referred to in I. 126. $$ 4-6, in a way

which shows that our author had little confidence in them . αι

ξυμφοραί γενέσθαι. Supply δοκούσι from δοκεί in the preceding pro

position . Mt. $ 556. Obs. 1 . ον refers to πόλεμον, and αυτό to

Πελασγικόν .. το μαντείον with ονομάζον has the sense of the oracle,,

but with apodel, the one who uttered the oracle.

3. Kategkevágavro, made themselves huts, " settled, quartered, or

established themselves. " Arnold. Cf. Xen . Cyr. VII. 5. § 37.

velpápevol, dividing among themselves. The huts are said by the

Schol. to have been built on the walls, but it is more natural to sup

pose with Bloomf., that they were built along the base of the walls so

as to be supported by them . TOÙ IIeiparãs, of the Piræus, not of

the walls of the Piræus, as Bloomf. supposes.

4. Qua dé, but at the same time with the removal of these persons

into the city. των ήπτοντο . 8. 8 192. 1 . αγείροντες belongs

to 1Ttovto as the participle of manner. See N. on I. 37. $ 5. - Tì

IIehotrovvnoq , against Peloponnesus. Dat. incommodi.

5. év toúra Tapaokeuns, in this state of preparation, Seo N. on

I. 49. $ 6 (end ).

κατα
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CHAPTER XVIII .

The Peloponnesian Army reaches Enod, and making preparations to take it by storm are

for some time delayed (88 1 , 2) ; which delay and his tardiness in other respects bring

much censure upon Archidamus, for during the siege of Enoe the Athenians effected

their removal into the city ( $ S 8, 4) ; the alleged reason for this slowness of movement,

was the expectation that the Athenians would make some concession ( 5) .

1. αφίκετο.... πρώτον,, came upon Attica first at Enoe." C.

§ 361. a. See N. on I. 114. § 2. Enoe lay on the route from the

Isthmus to Bæotin, under Cythwron, and on the Eleusinian Cephissus.

παρεσκευάζοντο - ποιησόμενοι , prepared to make. ώς is generally

found in the construction before the participle. Cf. Mt. $ 555. Obs. 2.

p . 961 ; K. § 310. 4. h. Archidamusprobably assaulted this place, be

cause he thought it unsafe to leave so strong a fortress in his rear or

on his flank ; or he wished to give some color to the delay, which he

was making for the purpose referred to in $ 5 infra.

2. aŭto opovpia — ěxpôvto, used it for a fortress. “ With xposal

a second dative often stands by means of attraction, so as to express

the aim or design. ” K. $ 285. 1. (2) . aŭto refers to Oivón, but con

forms in gender to opovpio. Cf. Kr. $ 61. 7. N. 1. -
οπότε-κατα

Náßol. The optative here denotes indefinite frequency. See N. on I.

49. & 3. allws, otherwise (tban it should have been) == to no pur".

pose. Xpóvov, for a while, some time.

3. airiuv, censure, crimination . åt ' aŭrov, i . e . from the con

sumption of so much time at Enoe. dok @ v, appearing, seeming.

év.... todépov ( cf. I. 80, et seq . ) . Bloomf. renders guvayoya, the

assembly or congress (of the allies) . Krög. translates it, Anregung,

the incitement, the rousing up, which, by referring to the spirit and

object of the congress, seems to me to contrast more forcibly with

pałacós, than though put for the congress itself. ου παραινών ( e

cause he did not adrise) mpoSúuws moleuciv. Cf. I. 80–85. διέβα

dev, exposed him to censure. See N. on ή σκευή κατέσχε, Ι . 6. 8 3 .

4. év tộ xpóvự toútọ , i . e. while the Lacedæmonians were staying

at Enoe. έδόκουν .... καταλαβειν it seemed probable (cf. c.

$ 551 ) that if the Peloponnesians had advanced with rapidity (8à tá

yous = taxéws), they would hare found erery thing without the city.

åv belongs to karahaßeiv. S. $ 215. 5 . ει μη.... μέλλησιν ,,

unless through (= but for) his delay. Of. Mt. $ 580. 2. 6 ; Hoog. Gr.

Part. p. 55.

5. έν - επί, Kalédpa, halt, stoppage. évácely Ti. See N.

on II . 12. $ 1 .
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CHAPTER XIX .

The Peloponnesians not succeeding in taking Enoe, and receiving no proposals of peace

from the Athenians, break up the siege, and marching forward into Attica, lay waste the

country ( $ 1 ) ; after defeating a detachment of Athenian cavalry at Rheiti, they procee .

to Acbarnæ , and ravage the surrounding country (s 2).

OAVTES .

TES

1. πάσαν ιδέαν depends on πειράσαντες. Ρoppo professes himself

in doubt between this construction, and that of the explanatory. Accu•

sative ( cf. Mt. § 425. 5 ; K. $ 279. 7) . If the latter construction be

tlie true one, αυτής referring to Enoe must be supplied with πειρά

ούτω δή (then indeed ) responds to επειδή. ορμήσαν

departing. - dt' aŭrns, i . e. from Enoe. μετά.... γενό

μενα is to be construed after ημέρα. τα γενόμενα has the sense of a

substantive (= the ecent), and is therefore followed by the genitive

OnBaiwr. Cf. Mt. $ 375. Obs. 1 . έν Πλαταία depends upon τα

γενόμενα, and not upon των εσελθόντων Θηβαίων. του θέρους....

åruáčovtos, in midsummer and when the harrest was ripe ; literally, in

the height ofsummer and of harrest. Arnold says that the commence

inent of this ravage of Attica could not be later than the end of June.

Goel . refers toù oitov åxuáčovtos to the time when the corn is in

flower, and Leake says that the harvest in Peloponnesus begins about

June 10th , and does not end before July 20th, or the beginning of

August.

2. Ελευσίνα .... πεδίον. Eleusis was situated on the bay of the

same name, about midway between Megara and Athens. Its modern

name is Lepsina. North of the town was the Eleusinian plam, in

which was Thria, about three miles north -east from Eleusis, which

gave its name to the greater part of the plain . τροπήν - εποιή

Cavto , put to flight. τινά - ιππέων = a detachment of Athenian

horse. It is not to be supposed that the whole of the invading army

marched to Rheiti, for this repulse of the Athenians was doubtless

effected by a detachment of the Peloponnesian horse. περί τους

'Peírovs, at Rheiti. These were two salt lakes on the eastern margin

of the bay of Eleusis, at the entrance of the plain, and forming the

boundary between the Athenians and Eleusinians. Cf. Leake's Topog.

Ath . II . pp. 138–141. το Αιγάλεων.... Αχαρνάς. From tlie Thri

asian plain the invading army passed on until they came to the moun

tain (“summit of the mountain .” Arnold) Corydallus, where they

appear to bave left the Sacred Way, and with the mountain on their

right, pursued their march to Acharnw, a town sixty stadia ( cf. I. 31 .

$ 2 ) north of Athens. Dodwell, cited approvingly by Poppo (Proleg.
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II. p. 259 ) , thinks that Corydallus and Ægaleos are one and the same

mountain . If so, the main difficulty in the passage is removed . The

reason why the Peloponnesians changed the direction of their march

appears in the next chapter.

CHAPTER XX .

Archidamus refrained from entering the Athenian plain , in the expectation that the Athe.

nians would sally forth to prevent their country from being ravaged ( 8$ 1 , 2) ; but when

they neither met him at Eleusis nor at the Thriasian plain, he marched to Acharnæ (S3 ),

it being a place suitable for an army to encamp in, and his design being to provoke the

Acharnians to come forth and defend their lands from devastation ; if however they

should not do this, the plain might then be ravaged and the city of Athens approached,

with the advantage, that the zeal of the Acharnians to defend Athens would be diminished

by the fact that their own lands were already ravaged ($$ 4, 5).

1. Ós.... tačáuevov, with his army arranged for battle. Ws és

μάχης := on the supposition that there would be a battle. Cf. K. § 290.

R. 2. See N. on 1. 73. $ 5 .
- Tediou of Attica. Col. Leake thinks

that the district of Acharna was so separate from the plain of Athens,

or at least was such a distinct portion of it, as to afford a good defen

sive position for an invading army (Topog. Ath . II. p . 36). εκείνη

tî doborî denotes time (S. $ 204) , or perbaps it may be regarded as

the dative of means (by that irruption ) , which would account for the

omission of év, which is usually joined with words not in themselves

expressive of time. The plain was ravaged in the second expedition

of the Peloponnesians (II . 55. $ 1 ) .

2. gàp introduces the explanation of your tolậde in the previous

section . ακμάζοντας.... πολλή , αφounding on young men. ás

OŰTW Tpótepov, as never before = better than ever before. ίσω,,

perhaps. -åvétegelgev = ÕTLÉTEE Solev av. S. $ 215. 5 .

Trepudeiv (see N. on teplopâv, I. 24. § 6) is here followed by the infini

tive, because it refers to the permission of something which may ex

ist hereafter, and not of something already existing. Cf. Jelf's Kühn .

$ 687. Obs.

3. ei ene giaow , (to see) whether they would meet him in battle.

See N. on ei tos, I. 58. § 1 .

4. aua pèr yàp introduces another reason why Archidamus re

mained about Acharnæ . ο χώρος .... ένστρατοπεδεύσαι ( = επιτή

delov é alveto otpatore delloul év tớ xápo. See N. on I. 40. 4 init.) ,

the place seemed convenient to encamp in. For épaiveto with the in
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γάρ in τρισ

finitive, see N. on I. 2. $ 1) . uéya....Tólews, who constituted ( see

N. on I. 8. § 1 ) a considerable portion of the state.

xicoi gàp illustrates the size and importance of this demus. See

Leake's Topog. Ath . II . p . 35 . περιόψεσθαι . See N. on περιοράν ,

I. 24. $ 6 . diaggapévra is put for the present participle, inasmuch

as it refers to an action coincident with the time designated by the

verb upon which it depends. kai rojs závras, the whole (of the

Athenians) also. ádecotepov, more fearlessly. τεμείν , SC.

έδόκει from the preceding έδόκουν.. προς.... πόλιν, near to the

city itself, i . e . Athens. yåp introduces the supposed apathy of

the Acharnians, as a reason why the invading army could approach

Athens itself . κινδυνεύειν depends on προζύμους.. στάσιν ....

groun, dissension would be in their councils.

CHAPTER XXI .

The Athenians entertained hopes that the Peloponnesians would proceed no further than

Eleusis and the Thriasian plain , as was the case when Pleistoanax made an incnrsion

into their country (S 1 ) ; but when they see their invaders only sisty stadia from their

city, they manifest, especially the younger portion of the citizens, great discontent at

remaining inactive in the city ($ 2) ; prophecies and oracles are uttered which each in

terprets as suits his inclination ; the Acharnians also are urgent in their desire to sally forth,

and thus the city is full of excitement and commotion, and all upbraid Pericles as the

author of their calamities ($ 3 ).

1. Αθηναίοι δε κ. τ. λ. The apodosis of μέχρι μεν ου is cominonly

supposed to begin with the words kai tiva chida, but the presence of

kai seems to forbid this, and there can properly be no opposition found

between these words and oủkétı åvaoxeròv &TOLOŪVTO ($ 2) , the apodo

sis of επειδή ....απέχοντα, which is antithetic to μέχρι.... ο στρατός

hv. I am inclined therefore to adopt the opinion of Poppo, that the

apodosis ανασχετόν έποιούντo is to be supplied after προϊέναι, from the

antithetic apodosis oủk åvao XeTÒv ÉTOLOŪVTO. Goel . and Arnold, how

ever, regard kai tuva esidi as forming the apodosis, kai corresponda

ing to μέχρι, and ουκέτι ανασχετον εποιούντο having the sense non jam

sperabant. Ielotoávakta. See Notes on I. 107. § 2 ; 114. & 2.

öte = őtt. Kühn. ( Jelf's edit. $ 804. 7) says that this change of

the substantival for the adverbial clause results from an ellipsis of roù

xpóvov : I remember the time when I did thus and so =I remember

that I did, etc. Cf. also Liddell and Scott, sub voce. - 'Αττικής....

Opiw (e. See N. on I. 114. 8 2. otparo. S. 8 206. 5 . és ....
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VETO .

TTpoelSáv, having advanced no further. Thelov is here used of space

by way of accommodation with προελών. - δόξαντι αναχώρησιν,

because ( see N. on I. 9. $ 4 ) he seemed to have been induced to this re

treat by bribery. Telo Sîval in the active is followed by two accusa

tives. The more usual construction, however, would have been els

την ανεχώρησιν. Cf. K. 8 278. 4.

2. aŭtois depends on épavei as an adnominal genitive. S. $ 197.

N. 4. ως είκός refers not to γης.... εμφανεί, but to δεινον εφαί

οι πρεσβύτεροι . Repeat mentally έωράκεσαν. πλην τα

Mydıxá, except in the Median wars. κατά ξυστάσεις τε γιγνόμενοι ..

See N. on III . 27. $ 3 . έωντες , sc . έξιέναι.

3. xpnouo óyou. See N. on II . 8. & 2 . ών.... ώργητο. Most

of the critics supply the ellipsis which is evidently liere, by repeating

the last verb. So Arnold translates: “ which they were eager to listen

to as each was eager ; which they were severally eager to listen to ." Cr.

K. & 344. Prof. Crosby is disposed to govern åkpoão Sal by üpynto,

it being placed before ós, in order to avoid the awkward collocation

ών ώς. He would then supply εκροώντο or ηκροάτο and render :

which to listen to according as each one was eager, so they listened =

which they listened to, each according to the excitement of his feelings.

The correctness of this ingenious solution will of course depend much

on the validity of the assumption in respect to the position of ás. I

see no objection to this transposition, but unless it is made, must con

cur in the explanation of Poppo, Arnold, and Bloomf. οίόμενοι

....'ASnvaiwv, thinking that they formed no small part of the Athe

nians ; literally, that no small part of the Athenians was with them.

Cf. II . 20. $ 4. In respect to mapà opioi, see N. on map juiv, I. 33 .

$ 1 . ús, when. évñgov, urged on. ών = εκείνων ά , of

which the antecedent depends on oùdév. προτέρων belongs to

παρήνεσε .. ékovicov. Conspicuous among those who reviled him

was Cleon .
énetúyou. The optative is employed because õti ....

émetúyou is quoted as what was said or thought by the persons here

spoken of. Cf. Jell's Kühn. $ 885. Obs.; Mt. $ 529 . Ey is put for

å by attraction with its antecedent. $. § 175. 1 .
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CHAPTER XXII .

Pericles seeing the Athenians so highly exasperated, and being satisfied of the wisdom of

his councils, convenes no public assembly, lest in such a state of excitement unwise

measures should be adopted, but contents himself with keeping the city as tranquil as

possible ( $ 1 ) ; he sends ont detachments of horse, however, to check the enemy when

extending their ravages too near the city, on one of which occasions an engagement takes

place between the Athenian and Thessalian cavalry, and the Baotian horse ($ 2) ; a list

is given of the Thessalian auxiliaries ($ 3).

1. após tò tapov, in reference to the present posture of things.

oủ tà ápota Opovoûvras (by litotes) = judging badly. — Tepi Toù

un étre Éléval, in not leading them forth to battle. εκκλησίαν signi

fies a public meeting, Fútoyov, a gathering or an assembly of a more

private nature. του....εξαμαρτείν, lest comming together under the

influence of passion rather than reason , they should err in their re

solves . This genitive clause denotes the reason why Pericles did not

convene an assembly. O. § 622. N. A similar use of toù with the

infinitive is found in I. 4. τε in τήν τε responds to τε after εκκλη

σίαν. μάλιστα όσον αδύνατο . See N. on I. 17. 8 1 .

2. του μή....κακουργείν is constructed like του.... εξαμαρτείν in

8 1.- προδρόμους = ψιλούς ( III . 1. 8 1). -- στρατιάς of the Pelo
ponnesians. βραχεία = μικρά. Cf. I. 78. $ 1 . - έν Φρυγίοις, αt

Phrygia. This place was in Attica near the Bæotian line, but its

exact locality cannot now be determined . τέλει limits ενεγένετο..

A tédos of cavalry was 2048 men . - Let' aŭtāv, i . e . on their side.

z pós, against. ουκ έλασσον = the better of it. For the lito

tes, see N. on I. 3. & 1 . • μέχρι ού (= του χρόνου, ότε . C. 8 530. a),

until. avrov refers to the Athenians and Thessalians. ασπόν

dovs. See N. on I. 63. 9.3 ( init .). It shows that the Athenians were

not conquered , that they were able (üotovôot) to bring away the

bodies of their slain . Tņ votepalą . Bloomf. thinks that they were

afraid to do this on the day of the fight, lest the same scene should

take place as is recorded in I. 105. $ 7 .

3. ń dè ....Ocgoal @ v, this aid of theirs furnished by the Thessa

lians. aürn is reflexive and refers to the Athenians. κατά....

ξυμμαχικόν. Cf. Ι . 107. 8 7 . Ilapáciou. If this word should be

written Ilvpáo.o ., Pyrasii, it refers to the inhabitants of Pyrasus a

sca- port of Pthiotis, otherwise it is not known what people are re

ferred to. útò.... ékátepos, each from his own faction . The article

has the force of a possessive pronoun by the influence of ékátepos,
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after the analogy of a substantive with the article followed by a verb

in the middle voice. It is unnecessary to suppose that the two parties

here spoken of were aristocratical and democratical, since the former

would not have helped the Athenians. Reference is doubtless had to

family dissensions or local divisions.

CHAPTER XXIII .

The Peloponnesians being unable to bring the Athenians to a general engagement, break

up their encampment at Acharnx , and ravage other portions of Attica ($ 1) ; in the

meanwhile the Athenians send their fleet to cruiso around Peloponnesus ( 2) ; the Pelo

ponnesians having remained in Attica until they had exhausted their provisions, return

home through Bæotia and disband their forces ($ 3 ).

1. āpartes. See N. on II. 12. $ 4 (end) . - Πάρνηθος, Mount

Parnes lay 60 stadia north of Acharnæ, and was the loftiest mountain

in Attica, being 4700 feet high. Between this and Mount Brilessus

on the south -east, flowed the Athenian Cephissus.

2. vn of Attica. τας εκατόν ναύς - άσπερ παρεσκευάζοντo, the

hundred ships which they were getting ready (i . e . when the historian

last mentioned them , II. 17. § 4) . So Arnold explains the use of the

imperfect, which is preferable to making it stand for the pluperfect

( had got ready ), a use quite questionable .— TEPLÉTAEov, cruised

around Peloponnesus.

3. orov eixov tà carithdeta, as long a time (literally , as much) as

they had supplies for. C. $ 390.- ουχ ήπερ εσέβαλον, not by the say

in which they came in. Bloomf. attributes this to the fact, that they

had devastated the country and could find nothing to subsist on. But

he forgets that they had taken provisions with them for forty days. I

prefer therefore the reason given by the Schol . όπως και τάλλα δηώσαν

τες μάλλον λυπήσωσιν.- παριόντες , ohile passing by .-' Ωρωπόν.

Col. Leake ( Topog. of Athens, II . p . 112) says that this name is now

given to a small village on the right bank of the Vourieni (Bovprévı),

anciently the Asopus. It was situated at the mouth of this river

nearly east of Tanagra (cf. Kiepert's map ). Cf. III, 91. & 3. The

Peloponnesians might have crossed at Tanagra, but chose this more

northern and circuitous route, for the same reason that they returned

by a different way than that by which they entered Attica.

Lleipaïkny seems to have been a district on the Oropian frontier of

Attica. Some editions have I païcúv.
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CHAPTER XXIV .

After the departure of the Peloponnesians, the Athenians establish permanentguards both

by land and sea, and set apart out of the treasures in the citadel 1000 talents, to be

expended in nothing else than the defence of the city, in use it should be attacked by a

naval force ($ 1 ) ; 100 triremes are also decreed to be reserved yearly for the same emer

gency (82 )

1. ώσπερ.... φυλάξειν,, = just as they were to continue through the

whole war ; literally , were to keep guard. εξαίρετα ποιησαμένοις,,

having taken out . xwpis géo Sal, to set apart. ες άλλο τι, for

any other purpose than what is mentioned in the following sentence.

és by constructio prægnans gives to kiveiv the sense of to apply as
well as to remove. See N. on I. 18. § 2. Sávarov is in apposition

with ζημίαν..

2. μετ' αυτών , οith them, e . as being embraced in the same re

servation for an emergency . The idea is that from the ships ready

for sea, they were yearly to select 100 of the best, which were to be

laid aside for the purpose here specified . ών depends on μηδεμιά,,

and μετά των χρημάτων is to be constructed after περί του αυτού κιν

δύνου . With χρήσθαι supply έδοξεν αυτοίς from the preceding section .

CHAPTER XXV .

The Athenian fleet, reinforced by 50 ships of the Corcyræans, ravage the Peloponnesian

coast and attack Methone ($ 1 ) ; but Brasidas, who happens to be in that quarter, forces

his way into the place and prevents its capture ( $ 2 ) ; tho Athenians then sailing along

lay waste the country around Phia, and defeat a body of troops who come to relieve the

place ( $ 3) ; a storm arising they embark in their ships and put in at the port of Phia,

which the Messenians and others proceeding across by land have taken ( $ 4 ) ; these

troops are then taken on board, and the ships weigh anchor, a superior force baving

assembled to succor the place ($ 5 ).

1. εν ταις εκατόν ναυσί. Cf. ΙΙ. 23. 8 2. άλλοι τινες, i . e. the

Messenians of Naupactus (cf. I. 103. & 3), Acarnanians, and the Za

cynthians (cf. II . 9. & 1 ) . ékei, i . e . in the parts around Corcyra.

άλλα τε εκάκουν.. “ Alias castationes faciebant." Portus. ada te

gives to the following kaì the sense of and particularly, and especially.

Megávu, Methone, a Lacedæmonian town on the south -western

coast of Messenia. - ảvspitwy oủk évóvrwv, no men (i . e . soldiers)
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power them .

being in it ; i . e . it being mostly destitute of defenders, as some men

must have been in it.

2. Bpacidas. We are here introduced to this noble Spartan, whose

qualities Diod . sums up in these words, young, strong, brave. Poppo

(Proleg. II. p . 114) says of him : “ ille sane vir egregius fuit, strenuus

et impiger (dpaothplos) , fortis, prudens, in socios justus, moderatus,

mausuetus IV. 81 , 108, non infacundus 84, omnino omnibus in rebus

bonus (katà trávra åyaşós, 81 ) . Nullum insigne facinus a Lacedæmo

niis in tota prima belli parte sine illo patratum est." έχων is to

be taken with ftuxe. S. $ 225. 8 . μετά οπλιτών εκατόν . Bloomf.

says that he only wished to secure the place from a coup-de-main , for

the Athenians would not venture upon a siege, as the people of the

surrounding country would soon assemble in large numbers and over

κατά την χώραν = περί την πόλιν. προς το τεί

xos terpapuévov. Not only were their faces turned towards the place,

but their minds were intent upon what was then going on . Cf. Sal.

Jugur. LX . anolégas, having lost. Diod. mistaking this word,

says that he even killed many of the enemy. επηνέζε εν Σπάρτη.

What this praise consisted in or by whom conferred, Arnold professes

himself unable to discover.

3. Oxóvtes, touching at. Ηλείας. See N. on I. 114. 2 .

Deliv, Phia . This town appears to have been situated in the south

ernmost part of that division of Elis, called the Hollow (ń koian Haus),

which was formed by the valley of the Peneus and its branches, and

which constituted Elis Proper ( “vetus domicilium Epeorum .” Poppo

Proleg. II . p . 175) . Arnold says that its inhabitants were descend

ants of the older people, who were conquered by the Ætolians, and

formed the subordinate class called reprockol. The name Holloro

given it, according to the Schol., to distinguish it from the mountain

ous portion on the east and inland, but Strabo says rather to distin

guish it from Pisatis and Triphylia , which belonged to Elis in its

most extensive sense. These names are not eniployed by Thucydides,

but the opposes to the inhabitants of the Hollow , τους αυτόθεν εκ της

TeplolKidos ’Helovs, which doubtless refers to the Pisatæ , as Triphy

lia lay farther south and more remote from the scene of action . Cf.

Poppo, l . c . doyádas, select troops. ajtójev (see N.on III. 7.

$ 5) , i. e. at Phia, inasmuch as this place was situated in the territory

of the Pisatæ, although in its most western extremity. So Poppo (1.c.)

interprets εκ της.... Ηλείων by εκ της Πισάτιδος.

4. ανέμου.... μεγάλου ,, a storm coming down upon them , or sur

prising them. ” Arnold . “ Male Goel. ingruente a terra vento . "

Poppo.- Teplerdeov ....akpar, oubling the promontory called lo

was
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.

thys. This cape is now called Caticolo. is ri beta, at Phia. Cf,

1. 52. § 1 . Megohvioi, viz. those who had been colonized at Nau

pactns ( I. 103. $ 3 ). εν τούτω, sc . καιρώ. την Φειάν αιρούσι..

There is some obscurity in relation to the movements of the Athenians

at Phia. For they appear to have been first at this place, after which

a storin compels them to embark, double the cape, and put in to the

port of Plia. This last circumstance indicates clearly, that they

were not at the port of Phia when the storm began. This difficulty

in question has been overlooked or passed by without remark, by all

the commentators except Bloomf. and Poppo, the latter of whom

(Proleg. II . 177) supposes the port and the town of Phia to have

occupied different sides of the promontory. But és tòy év tñ pela

depéva clearly shows that the town and the harbor were in the same

place. I know of no better way of clearing up the obscurity, than

to suppose és Deiày § 3 to be taken in a general sense for near

Phia, in the ricinity of Phia, and to denote a position on the land on

the southern side of the promontory, where they landed and spent

two days in plundering the country. But when the storm came on,

they sailed around the cape to the port of Phia, the Messenians hav

ing crossed over by land and taken the town , which may have been

situated some distance from the port, in the direction of the place

where the Athenians first landed ( cf. Pape's Wort. Griech . Eigen.

p. 400 ).

CHAPTER XXVI .

At the same time with the preceding expedition, the Athenians send out 30 ships to cruise

around Locris ($ 1 ) ; which squadron ravage the coast, storm Thronium , and at Alope

defeat the united forces of the Locrians ($ 2 ).

1. nepi rru Aokpiða, i . e . to the country of the Locri ( the Opuntii

and Epicnemidii). äua pulakív, at the same time as a guard.

This noun is not dependent on tepi, nor is és to be supplied as some

say it is , but by a change of construction is put in apposition with

vairs. It will be remembered that the Athenians had conveyed their

cattle into Eubea (cf. II . 14. $ 1 ) , which made them more solicitous

for its security. Cf. II . 32. & 1 .

2. της παραθαλασσίου depends on έστιν ά (= ένια . See N. on I.

65. § 3 . Opovíov, Thronium , was the chief town of the Locri
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Epicnemidii, on the Boagrius, a stream flowing into the Sinus Mali

æus, now called the Gulf of Zituni . - 'Alóny, Alope, lay about 80

stadia east of Thronium on the coast about midway between Daphnus

and Cynus.

CHAPTER XXVII .

The Athenians expel the Æginetæ from that island, and place colonists in their stead ($ 1 ) ;

Thyrea is given by the Lacedæmonians to the expatriated Æginetæ to dwell in, partly

through enunity to the Athenians, and partly in return for services rendered them by the

Æginetæ in the insurrection of the Helots (S 2 ).

1. elkarécartes ....eivai, charging them with being in no small

degree the authors (literally, cause) of the war (C. § 393. y ). In re

spect to the truth of this charge, cf. I. 67. $ 2 . Αίγιναν depends

on έχειν, which is the subject of εφαίνετο. αυτών πέμψαντας εποί

KOUS, by sending out their own colonists. The Athenians were afraid

that the Lacedæmonians would get possession of the island, and make

it a sallying point in the war, and therefore they determined to an

ticipate them in the thing. Ūotepov the expatriation of the Ægi

netæ .

2. εκπεσούσι - having been driren out. Cf. C. $ 556 . έδοσαν

-oikeiv, gare to inhabit. The infinitive here denotes design or pur

pose . K. & 306. d . Ovpéav, Thyrea. This place lay upon the

western shore of the Argolic Gulf. Col. Leake identifies it with the

ruins of a city found near the monastery of Laku . την γην, i . e.

the land in the vicinity of Thyrea. Bloomf. thinks that the possession

of this town and region was only temporarily given them , until such

time as the Lacedæmoniaus might be able to restore them to their

own country. This was not done, however, until after the battle of

Ægospotami, when Lysander collected them together and reinstated

them in Ægina. 'Agnvalwr is the objective genitive. Ti ....

émaváotaou . Cf. I. 101 , 102. In respect to the earthquake, cf. I.

101.8 2. Útó, in the time of. R. & 299. III. 2. 6. οι μεν....

őkegay. Even here their implacable enemies did not suffer them to

remain in quiet, for we find that in the eighth year of the war, the

Athenians attacked them , burnt Thyrea, and slaughtered its citizens,

or carried them to Athens, where they were put to death . Cf. IV.

56, 57.
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CHAPTER XXVIII .

The same summer an eclipse of the sun takes place.

1. vovunvią katà geløvny, the first day of the lunar month. Karà

celývnu is added, because the beginning of the natural lunar month

did not exactly correspond with the beginning of the civil month .

The vovunvía was the day, on the evening of which the new moon

first appeared . The full moon was in the middle of the month, on

which account it was called dixóunuis, the month -divider. Cf. Smith's

Dict. Gr. and Rom. Antiq. p . 175. This eclipse took place A. C. 431 .

Ang. 3 . δοκεί είναι γίγνεσθαι δυνατόν = δοκεί δύνασθαι γίγνεσθαι.

Although the time of eclipses began to be noticed, yet their cause lay

concealed from the men of those days, for as Bred. remarks, they are

numbered in I. 23. § 3, with such fortuitous calamities as earthquakes,

famines, etc. The same thing is seen in the prominence here given

to the event ; for what historian of our times would mention, as a

thing worthy of note, an eclipse of the sun ? ανεπληρώθη, became

full again, i . e. resumed its full -orbed brightness. γενόμενος,,

after having been.

CHAPTER XXIX .

The Athenians, in hopes of obtaining the alliance of Sitalces king of Odrysæ , make his rel

ative Nymphodorus a public guest, and invite him to Athens ( $ 1) ; Teres the father of

Sitalces, was the first who advanced the Odrysian kingdom to power ($ 2) ; and is not to

be confounded with Tereus, who espoused Procne the daughter of Pandion ($ 8) ; Nym

phodorus coming to Athens, brings about the desired alliance with the Thracian king,

whom he promises to persuade to send an army to the aid of the Athenians ( S $ 4 , 5 ) : be

effects also a reconciliation between the Athenians and Perdiccas, and thus secures him

also as an ally of Athens (86).

-

1. Tòv Núsew, the son of Pythos. In some proper names the At

tics retained the Ionic genitive. Cf. K. § 44. R. 3 ; C. § 96. 7. B.

’ABånpirnv. See N. on II. 97. § 1 . Tap' aŭrop. See N. on I. 33.

§ 3. This pronoun refers to Sitalces. πρότερον ....νομίζοντες , al

though (see N. on I. 7. $ 1) they had formerly regarded him as a pub

apotevov. The office of a proxenus corresponded in

many respects to that of our consuls. It was his duty to watch over

the interests of the citizens of the state whose proxenus he was,

lic enemy.

21
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whenever they happened to visit the city in which he dwelt. When

any one performed this office of his own choice, without an appoint

ment of the state whose interests he would serve, he was styled 3 €

λοπρόξενος , but when authorized tlius to do, he became a πρόξενος.

-Metenéuyavto, invited him (to Athens); literally, sent for him .

Týpew . See N. on Tiúsew . ξύμμαχον is limited by σφίσι..

2. é dè Típns. Goeller has thus given the genealogy of this house :

Teres king of Odryse.

|

1 1 1 1

Sitalces. Spardacus. a daughter, a daughter,

1 .
wife of mother of

Sadocus. Seuthes. Nymphodorus. Octomasadas

king of the Scythæ.

The third column I have taken from Blooinf. - 'Οδρύσαις is put for

the adnominal genitive after βασιλείαν.. την μεγάλην .... εποίησε,,

he made the kingdom much greater (éni udelov. See N. on I. 9. § 3)

than the rest of Thrace, i . e. than the other Thracian states . Goel . in

terprets, over a large portion of the rest of Thrace. But then , as Poppo

remarks, we should have expected επί το πλείον . yáp. Krüg.

supplies the ellipsis : (but not the whole,) for a large portion remain

ed free. This appears to be based on the same interpretation which

Goel . gives to é todelov. But ydp seems to me to belong to tñs

alins Opaxns = (and there were Thracian states not subject to Odry-.

sæ, ) for a considerable portion (of the country) remained free. In

respect to these independent states, cf. II . 96. $ 2, et seq.

3. Τηρεί limits προσήκει, and is defined by τω - σχόντι, the one

who had (S. § 225. 1 ) . Render - poońket - oûdév, has no connection

with, has no relation to. ουδε .... εγένοντο, πο:: did they belong to

the same part of Thrace. For the genitive, cf. S. $ 190. ο μεν

• Tnpeús. The noun soinetimes appears in this formula, to give em

phasis to the distinction intended , or perhaps here to show the differ

ence in the names of the two persons. Cf. Mt. $ 288. Obs. 5. Oppos

ed to this is tŕpns 8è infra . Aavlia. This was a town or for

tress near Parnassus, which, according to Dodwell, still retains its

name and has about seventy houses. το έργον.... αι γυναίκες ( i . e.

Procne and Philomela ). The story is, that, in revenge for the base

and inhuman conduct of Teres towards Philomela , her sister Procne

killed and served up on his father's table Itys, who was about six

years of age. It is remarked by Smith, that this chapter contains the
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only story told by Thucydides in his whole history, but Haack finds

another in II. 102. Poppo, Arnold, and some others enclose kaì tò

έργον.... Οδρύσας οδού in the marks of a parenthesis. Δαυλιάς

Ý öpvis, the Daulian bird. εικός δε και κ. τ. λ . is introduced to

confirm the position, that the husband of Procne was not the Thra

cian prince who reigned over Odrysæ. xndos, marriage connec

tion, affinity by marriage. διά τοσούτου ( with whicli μάλλον is

to be taken ) = at 30 much nearer a distance, is opposed to già moll@v

ημερών - οδούin the next member .. éxwv should have been a verb,

or te after Baoikeus omitted to make the construction regular.

év kpátel = of any power.

4. oů — övra, being his son . opio.-- Evveleiv, would help them

to subdue. αυτόν is the subject of ξυνελεϊν..

5. kai .... 'A3nvalov, and caused (repeat étoinoe) that his son should

be made an Athenian citizen (S. $ 207. 2) . avtoù refers to Sitalces .

katalúoelv, would bring to a close. The next clause is confirma

tory of this, and is therefore introduced by yáp. πείσειν depends

on ÚTEÒéxeto to be supplied from the preceding clause.

6. avro refers to Perdiccas. αποδούναι . Τhe Athenians had

taken Therme. Cf. I. 64. $ 2 . επί Χαλκιδέας.... Φορμίωνος . Cf.

I. -65. § 3.

SHAPTER XXX .

TH Athenian fleet continuing their cruise around Peloponnesus, take Solium and Astacus

(S 1 ) ; they then sail to Cephallenia, which they bring over to the Athenian alliance with

out employing force, after which they return to Athens ($ 2) .

1. Eodcov. Col. Leake (who adopts the orthography Eadcov, Sol

lium ) fixes the situation of this town on the western coast of Acarna

nia, between Lencas and the Eniade . On the same coast further

north was also Palærus ( cf. North . Greece, IV. p. 18) . But Kiepert

puts Solium on his map opposite the northern extremity of Leucas,

and Palærus south of it. It will be seen by this, that the Athenian

fleet coasted northward from Phia ( cf. II . 25. § 5 end ). - παραδιδό

ασι.... νέμεσθαι . See N. on έδοσαν - οικείν, ΙΙ . 27. 8 2 . " Αστακον..

" Astacus was the chief maritime city northward of the Eniadæ

near the Echinades .” Leake's North . Greece, IV. p . 4 . As this

place lay south of Solium , the tleet was probably on its homeward

course when it was taken . From this place they sailed directly across

to Cephallenia . aúróv, i. e. Evarchus.
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2. kará, over against, opposite to. K. $ 292. II. 1. c. Tetpá

πολις ούσα having four cities. In respect to the situation of these

towns, cf. Leake's North . Greece, III . pp. 56–68 ; Kiepert's Map of

Greece at the time of this war. Ilalîis is in apposition with

πόλεις implied in τετράπολις . Cf. C. $ 332. 4.

CHAPTER XXXI .

In the antumn of this year, Pericles leads an army into the Megarean country, to which

expedition the homeward-bound fleet from the coasts of Peloponnesus join themselves

( $ 1 ) ; the army was then larger than any with which the Athenians had before taken the

field, for their power was then at its height, and the pestilence had not thinned their

numbers ($ 2) ; having laid waste much of the Megarean territory the army returns

home ($ 8).

1. Tepi dè tò 03Lvórtwpov, about the close of autumn . Gottl. fixes

the time at the end of October. oi....'AS vaioı, the Athenians

who had been cruising around Peloponnesns ( cf. II. 25. $ 1 ) .

έτυχον .... ανακομιζόμενοι , for: they happened to be now at Egina on

their voyage home (see N. on I. 30. $ 2) . These words are enclosed

in a parenthesis by Bekker, Haack, Bothe, and Arnold. In Poppo's

edition the parenthesis is erroneously made to close with ortes.

ño SoVTO -oras. See N. on I. 36. $ 3 . ξυνεμίχθησαν, more usually

ξυνέμιξαν. Krüg .

2. úspóov, collected together. The assertion here made must refer

to the times preceding this expedition , as afterwards they appear to

have taken the field with more numerous forces. In the battle at

Delium, the Athenian forces are said (IV. 94. § 1) not to be inferior

in number to the enemy, and these in the previous chapter are said to

have been 17,000. In the siege of Syracuse, the naval and land forces

combined must have exceeded the number here referred to . If there

fore the assertion is not limited, as was said, to the times preceding

this expedition, the excess must have consisted in the light-armed

troops (xwpis .... óliyos ), the most of which at Delium had gone

home. In the enumeration here made, those engaged in the siege of

Potidæa are included, to make the whole number correspond to that

given in II . 13. $ 6 . ' Agnvaíwv without their allies.

3. kai ada . Cf. IV. 66. § 1. - κατά έτος έκαστον, εach year .

“ Ex decreto publico (Charini) jurabant Atheniensium otparnyoi, oi

και δις ανά παν έτος εις την Μεγαρικήν έμβαλούσι. ” Haack (2d edit ).

Nioaia da. Of. IV. 66--69,
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CHAPTER XXXII .

The island Atalante is fortified by the Athenians, as a post for the defence of Eubwa against

privateers from Opus and other Locrian ports (S$ 1,2) .

1. 'Ataluvin, Atalante was a small island near the Locrian coast,

off against Opus. φρούριον = ώστε είναι φρούριον . Steph.

τού - κακουργείν. See N. on του .... εξαμαρτείν, ΙΙ. 22. 8 1 .

CHAPTER XXXIII .

At the request of Evarchus, the Corinthians fit out a fleet of 40 sail with 1500 hoplites, and

reinstate him in tho possession of Astacus ($ 1 ) ; tho expedition, however, is unsuccess

ful in the attempt to reduce other maritime towns in Acarnania and sail homeward (82) ;

touching at Cephallenia, they disembark on the territory of the Cranians, and while in a

state of security from a truce , aro suddenly attacked , lose some of their men, and are

compelled to retreat to their ships, after which they resume their voyage homewards ($ 3).

1. Eűapxos. Cf. II. 30. $ 1 . και αυτός .... προσεμιστώσατο,,

und he himself hired some auxiliaries. In the active voice apoole

osów signifies to let out for hire.

2. κατήγαγον Evarchus. - της άλλης ' Ακαρνανίας depends on

έστιν ά (see N. on II. 26. 8 2 ) χωρία.

3. Oxóvtes. See N. on II . 25. $ 3 . ές την Κρανίων γην. Cf.

II. 30. $ 2 . aúrôv, i . e. the Cranians. εξ ομολογίας, “ per

compositionem quum se in deditionem venturos esse simulassent. ”

Poppo. opwv aŭtav (= éavrwv. S. § 69) , themselves, i . e. the

very persons who had assembled to arrange the terms of the pretend

ed surrender. These words are in apposition with twv Kpaviwv.

åt pooồokýtous has an active sense, not expecting. Cf. II. 93. $ 4 ; IV.

72. § 2. - Blacórepov úvayayóuevo , being forced to put out to sea ,

or perhaps better, embarking in great precipitation , Blacórepov (com

parative of Blaiws. Cf. Betant's Lex. Thucyd.) having the sense of in

a forced, compulsory manner .
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CHAPTER XXXIV .

In the following winter the Athenians perform funeral obsequies, in honor of those who

have first fallen in the war ( 1 ) ; three days the bones are exposed tu view , and such

offerings are brought as each one chooses for liis own dead ( § 2) ; the bones are then

placed in cars, one being left empty for such of the fallen as had not been fonnd for re

moval (& 3) ; the procession is then accompanied by those who please, and the female

relatives follow it with Jamentations for the dead ( 4) ; the bones are then deposited in

the public sepulchre in the most beautiful suburb of the city, where lie all who fall in war,

except the heroes of Marathon , who are especially honored by a sepulchre in the place

where they fell ($ 5) ; when covered with earth , a person eminent for his abilities and

station pronounces a funeral oration , which closes the ceremonies 18 6 ) ; this order was

observed on the present occasion, and l’ericles was chosen orator, who advancing to an

elevated platform , pronounces the funeral oration which follows (S $ 7, 8).

manner .

1. δημοσία ταφάς εποιήσαντο, solemnized the funeral in a public

The plural tapàs is used, because the rites pertained to each

of the slain . Tipôtov, i . e . in the first year of the war.

2. Tà lèv dota. The flesh had been previously removed by burn

ing. προτίθενται, they crposed to vieio . των απογενομένων, of

the departed. This word is employed in the same sense, in II . 51. $ 5 .

πρότριτα, the third day before. - επιφέρει .... βούληται, εαολ

brings whatever ( offerings) he pleases for his own dead (sc. vekpop ).

Reference is had to flowers, garlands, and costly ornaments, with

which the relics of the departed were honored .

3. pulſs ékáotns play, one ( coffin ) for each tribe. ένεστι ....

φυλής = ένεστι δε τα οστά φυλής ής έκαστος ήν. he attraction

of φυλής, see N. on δύναμιν , Ι . 33. 3 2 . is depends on hv according

to S. & 190 ; C. $ 390. corpwuévn, “ corered with a pall." Bloomf.

των αφανών, the genitive of possession after κλίνη , is explained

by oi....avaipeolv . For the subjunctive with ảy in this relative sen

tence, cf. S. $ 217. 2 ; C. $ 606. For the omission of åv in the employ

ment of the optative, see N. on I. 50.9 1 .

4. Euvexpépet, attends the funeral procession, accompanies the pro

cession . ólo pupóueval, with lamentations. Cf. S. $ 225. 3 .

5. oủv, there. — emi.... poartelov, in the most beautiful suburb,

viz. Ceramicus. τους εκ των πολέμων (sc. αποθανόντας ) = those

who fall in battle. So toùs èv Mapa3wui signifies those slain at Mar

athon.
adru is usually followed by the genitive (K. $ 271. 3 ), but

here τους depends on Βάπτουσι .. ékeivwy refers to those who fell at

Maratlion. aŭroü, there, i . e. where they fell. The Greeks regard

ed the battle ut Marathon, as we regard that of Bunker Hill, which
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in its consequences as well as the desperate valor displayed by undis

ciplined militia, is by common consent looked upon as the battle of

the American revolution .

6. kpúywor. See N. on eúpes@oiv. The accompanying av is found

in the connective επειδάν.. μη αξύνετος of distinguished ability.

elval depends on dokỳ (has the reputation of ). προήκη, is

superior, 18 the first. — Méyet....Tpérovta, pronounces a suitable

panegyric orer them . In respect to éti, cf. Mt. $ 586. e.

8. oủv. See N. on § 5. Kaipóv. Poppo, Haack, and Arnold

read kalpos, which I am disposed to adopt : when the time (of speak

ing) came. Kaipòv would require, when he obtained the time of

speaking, which certainly, as putting Pericles in the attitude of one

desirous to speak, is not so well as to represent the occasion as offer

ing itself to him . úyndor Tetoinuévov, having been made high .

του ομίλου depends on επί πλείστον ..

CHAPTERS XXXV.-XLVI.

These chapters contain the celebrated funeral oration of Pericles, which

has ever been considered a masterpiece of eloquence, whether regard be had

to the grandeur of the theme, the patriotic and liberal sentiments advanced,

or the simplicity and dignity of its style. The exordium is coutained in

chap. 35 ; then having briefly aimounced the subject -matter ofhis discourse

( chap. 36), he paises to a consideration of the internal policy, habits, cus

toms, refinement, learning, liberality of the Athevians, for the existence

and perpetuity of which the departed worthies had fought and died (chaps.

37-41 ). He then eulogizes more directly the persons whose funeral rites

they are celebrating, and exhorts the Athenians to imitate their virtues,

bravery, and patriotism ( chaps. 42, 43) ; the parents and relatives of the

deceased are then addressed in words of sympathy and encouragement,

after which the orator closes with a brief peroration ( chaps. 44-46 ).

No adequate justice can be done in a brief abstract to this noble effort of

one of the greatest minds which Greece or any other country ever produced,

and it is commended, therefore, without further remark to the student, as

well worthy of his careful and frequent perusal. The more it is read and

studied the more prominent will be its grand and towering dimensions, the

more impressive the noble sentiments with which it abounds. Let no one

who would put himself under its full influence, cease his efforts to master

it, until he can read it fluently at a sitting without the aid of grammars,

lexicons, or annotations. Then as he reads, he will find his sympathies with
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the theme and the occasion awakened , his emotions enkindled, his soul

inspired with high and generous sentiments, and he will rise from its

perusal with a more ardent love of country, more liberal, enlightened, and

exalted views of what constitutes the true glory of a state, and better quali

fied to act the part of a good citizen in whatever sphere of action he may be

called to move.

CHAPTER XXXV .

The orator begins by remarking, that those who have preceded him on occasions like this,

bave eulogized the legislator who appointed this service, but in liis estimation the deeds

of the departed together with the public funeral are a sufficient honor to them , without

hazarding their pruise by intrusting it to the keeping of a panegyrist, who may do well or

otherwise in the execution of his task (S 1 ) ; for in an oration of this sort, it is difficult to

give general satisfaction, since different judgments will be formed on many points, by

those personally acquainted with the transactions alluded to, and those who are ignorant

of the affairs spoken op, will consider every thing beyond their own reach, an exaggera

tion (82) ; yet as law and custom so demand, he will endeavor to the best of his ability

to perform the service assigned him (8 3).

-

1. τον προσβέντα....τόνδε, the one who added this oration to the

( other ) legal observances. The Schol. refers this to Solon, but the cus

tom is thought by many to be of an earlier date. ως καλόν . The

participle ou is here omitted . Cf. Mt. § 568. Obs. etti. See N.

on I. 34. $ 6 . #x Top TOÀếuoc. See N. on I. 34 8 5. Bloomf.

however, finds a prægnans constructio ( see N. on I. 18. $ 2) in ék.

Santouévous, removed from the field of battle and brought hither.

aŭròv referring to lóyov is in the accusative absolute after øs. See N.

on I. 134. § 4. Some perhaps will prefer to make aŭròv the subject

of αγορεύεσθαι, and καλόν the predicate. The sense will remain un

changed, as will be seen by the corresponding idiom of our own lan

guage, inasmuch as it is honorable to be spoken, and inasmuch as for

this to be spoken is honorable. av ėdóket, it would seem , is opposed

to émeiðn....exel ( 3 infra ). Pericles modestly opposes his judge

ment to that of the supporters of the custom . Haack and Goel. erro

neously refer åv to cival, it seems—that it would be. ανδρών....

ripás, inasmuch as (S. $ 225. 4) these men showed their valor ( literally,

were brare) in deeds, that their honor should be illustrated by deeds.

και, also , belongs to έργω, and this noun is explained by oία και νύν ,

such as now, etc. και μη.... πιστευθήναι ,, " and not that the cir

tues of many should be periled upon one man , intrusted to him alike

whether he may speak well or ill ; (literally, to have been intrusted to
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him , both if haring spoken well and if worse). What could be finer

than this figure of the honor of so many brave men being hazarded

apon the chances of one man's oratory, as upon a single cast of a

die ?? Crosby. πιστευθήναι is epexegetical of κινδυνεύεσθαι. C. 8 624 .

Prof. Hadley (Bibliotheca Sacra, V. p. 782) prefers to take TOTEU

Sîval in the sense of believing, and would also treat it as the object of

KivỒuveúeoSal, which meaning as it does to be endangered = made to

incur danger, may be followed by the danger as its object.

2. perpiws eineîv, i . e . to observe in speaking the proper mean , and

neither to be too prodigal nor sparing of praise. εν ώ.... βεβαι

Oūrai, (on a subject) where (év ) the firm belief of the truth ( of what

the speaker says) even is hard to be established . This sentence is intro

duced by yáp, because it shows why there is danger that one should

speak ill ( rak@ s) on such an occasion . The yàp in ő te yàp illustrates

the idea advanced in ενώ.... βεβαιούται. • τάχ' άν - νομίσειε, would

perhaps think .- τι is the subject of δηλούσθαι. - Tepòs å ( = ékeiva

a ), in comparison of those things which . Botletai, sc. Ôndoño al.

και το άπειρος. The Schol . supplies και μη εύνους from the preceding sen

tence . COTIV &. See N. on I. 65. $ 3. πλεονάζεσθαι. Repeat

νομίσειε of which ο άπειρος is the subject. υπέρ.... φύσιν, αφους

his own nature, i. e . beyond the reach of his own attainments.

Méxpı ydp toïde, for thus far. The carping spirit of envy just spoken

of, is here referred to a very common principle in the human mind,

to endure the recital of deeds which one thinks himself able to per

form , but to be filled with envy and unbelief at whatever appears

beyond the reach of his own powers. deyóuevoi, when spoken.

The comma, after this word, which is wanting in Dindorf's edition,

appears to be demanded by the long sentence . ών = ékeivwy ã.

το υπερβάλλοντι (see N. on το πιστόν, I. 68. 8 1 ) depends on φθο

νούντες .. avrwv is referred by Poppo, if taken as a neater, to å åv

@KAOTOS K. T. d . ( supplied from the preceding context), but whatever

exceeds that which each one thinks himself able to perform . If aŭr @ v

be regarded as a masculine, then it may be rendered whatever exceeds

their own powers. There is no conceivable difference in the sense, but

the latter mode of interpretation would seem to require aútav, and so

Bloomf. has edited it . I prefer to take aŭTôr as a neuter .

3. επειδή δε κ . τ. λ. The extreme bea and gracefulness with

which the peroration is closed cannot fail to strike the mind of every

observing reader . - βουλήσεως....τυχείν. 8. 8 191. 2.

21*
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CHAPTER XXXVI .

The orator signifies his intention to commence, according to the obvious proprieties of the

occasion , with the commemoration of their ancestors ($ 1 ) ; especially are their immedi

ate forefathers deserving of the moed of praise, who, having added to their dominion ,

bequeathed it with ample resources for every exigency of war or peace ( S $ 2, 3 ) ; of their

warlike deeds and the valor with which every invasion was repelled, he will not now

speak , but will proceod to consider the internal polity and institutions, by which such

redown and prosperity have been acquired, such a theme being appropriate to the occa .

sion and useful to the auditory (s 4).

1. apóyovwv (to which apôrov gives emphasis). In § 2 infra, oi

Tatépes is employed to designate their immediate ancestors, and to

this is opposed (§ 3) the Athenians then living (aŭtoi.... ovtes ). Thus

three points of time in their history is referred to. kai--8ć. Poppo

makes de the general connective and translates kaí, also, but Küln .

(Andov. edit. $ 322. R. 7) gives dè an adverbial force, and translates,

and on the other hand, and also. év to Tol@de, on such an occasion

as this . C. $ 480. y. τιμήν .... μνήμης , « this honor of mention ;

literally, the being so mentioned.” Bloomf. αεί οι αυτοί οικούντες..

Of. õkovv oi avtoì đei, I. 2. $ 4. On the Athenian claim to the epithet

αυτόχθονες , see N. on I. 6. $ 3. -- διαδοχή των επιγιγνομένων, by sne

cessire generations (literally, by a succession of those who came after

them ). I prefer with Poppo to construct these words with mapédocav,

rather than with Goel. to refer them to oi aútoi oiKOŪVTES, which would

be a flat annunciation of a truth which every body knew, for how

could they live otherwise than in successive generations ? μέχρι

Toïde, until the present time. See N. on II . 22. & 2.

2. εκείνοι, i . e . οι πρόγονοι (8 1). Topòs ois ( = ékeivols à ) édé

&avro, in addition to what they received from their ancestors. όσην

-αρχήν = τοσούτην αρχήν όσην, of which the antecedent depends on

κτησάμενοι, and the relative on έχομεν.
ουκ απόνως qualifies κτη

σάμενοι.. ņuiv tois vùv, to us of the present time.

3. τα δε πλείω depends on επηυξήσαμεν ( hare enlarged). There is

no real contradiction between this and oonveyouev in the preceding

section , as the empire had not been essentially enlarged, but rather

strengthened and reduced to a settled policy of government by Peri

cles and those of his age. aŭroi ýueis oide , we ourselves who are

here. S. § 163. 1. Bloomf. finds here a blending of two phrases, we

ourselves and those persons who are here present, but I can see no

necessity for this. There is great emphasis, however, in the sequence

of the pronouns. ol vür .... dikia, "who are yet for the most part
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in the vigor of life. Literally, in the settled or set time of life, when

the system has in a manner reached its perfection, and rests from the

work of growth .” Arnold . τοις πάσι is to be constructed with

παρεσκευάσαμεν , although it may be mentally repeated with αυταρκε

στάτης (= 80 that it is independent in its resources).. ες πόλεμον

and ες ειρήνην depend on παρεσκευάσαμεν.

4. ών limits έργα (the object of εάσω), and refers grammatically to

αυτοι ημείς in the preceding section, although it virtually includes the

idea of their immediate forefathers (οι πατέρες, 8 2), to whom Athens

was principally indebted for the enlargement of its empire, and to

whom, therefore, oις έκαστα έκτήθη ( used as a passive ) is especially

applicable. It cannot be referred , however, to the οι πρόγονοι (8 1 ),

for they did not acquire territory, but only bequeathed to their pos

terity free and independent what they already had. There is no

opposition in ών and αυτοι ή οι πατέρες ημών, υut oις έκαστα έκτήθη is

set over against ήμυνάμεθα. βάρβαρον ή "Ελληνα whether waged

by barbarians or Greeks. Arnold remarks that the use of "Elnu, as

a masculine adjective, is very rare. Cf. S. 8 156. N. 4. - ειδόσιν,

SC . υμίν. από δε οίας κ . τ.λ. The subjectis here announced upon

which the orator intends to enlarge. επιτηδεύσεως ciril and

educational institutions. επ ' αυτά επί την αρχήν. Cf. όσην έχο

μεν αρχήν, 8 2 . Haack is doubtful whether με3' οίας πολιτείας is

to be constructed with ήλθομεν or μεγάλα έγένετο (= μεγάλη έγένετο

αρχή . Goel . ) . The sense is not materially changed by either con

struction, yet I prefer the latter. τρόπων is more emphatic tlian

though the collocation had been εξ οίων τρόπων. ταύτα δηλώσας

πρώτον. Ας Poppo remarks, the topics επιτήδευσις, πολιτεία, and

τρόποι (to which words ταύτα refers) are neither discussed in order nor

separately , for the πολιτεία is briefly touched upon (I. 37. 8 1 ), and

then the επιτηδεύματα (37. 8 2) , and soon with both these is blended

the τρόποι. είμι, I am going = I oill proceed. C. & 231. α ; 8.

8 211. N. 1 . TØV e refers to the dead whose funeral was then

solemnized, the orator probably pointing with his finger to the place

where their bones were deposited . Cf. S. $ 163. 1. - λεχθήναι has

aútà for its subject. “ The construction may be represented tolerably

well by rendering, thinking that on the present occasion they would be

ενολεη ιoithout inappropriateness. ” Prof. Hadley . - τόν πάντα κ. τ.λ.

The order is : . και ξύμφορον είναι, τόν πάντα όμιλον - έπακούσαι αυτών.

The Schol . says that τον πάντα όμιλον is constructed for παντί το

ομίλω. Cf. Jelf's Kuhn. 8 674.
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CHAPTER XXXVII .

The government of the Athenians is not modeled after other govornments, bat is itself a

model, and because established for the benefit of the mass, is called democracy ; all enjoy

alike the protection of its laws, and in its administration all may share, the qualification

for office being personal merit and not rank (81 ) ; in regard to their social habits, they are

kind, courteous, not censuring others for diversity of taste, nor giving pain by manifesta

tions of displeasure ( $ 2 ) ; yet in all this freedom from restraint, there is the most pro

found regard for established laws and customs, especially for those designed to benefit tho

injured, and for such as being violated would bring disgrace on the offender ($ 3).

1. où novoy, not imitating. The following mapádecypa ( a pattern,

a model) shows that the rendering not enrying is incorrect. αυτοι

όντες (sc . ημείς) . The construction is carried on as though ου ζηλουν

τες instead of oυ ζηλούση had preceded, which required παραδείγματι

ούση - μιμουμένη. - Tivi. See N. on III . 46.95. όνομα - κέκληται

(= it is named ). See N. on I. 122. $ 4. Cf. Mt. $ 420.2.6 . διά ....

oikeiv does not seem to admit of any interpretation wholly free from ob

jections . The two which appear most plausible are, 1 , because the gov

ernment is not administered for the benefit of the few but of the many

(oikeiv oikeio Jai) ; 2, because the administration of government is not

in the hands of the few but of the many. The former of these inter

pretations, which Arnold adopts after Steph . and Gail, seems to do the

least violence to the phraseology ; but the latter harınonizes far better

with the following context, and is adopted by Poppo and Goel . (in his

2d edit . ) . The former of these critics says : " Ý Toditela oikei és ódí

γους pro η πολιτεία ούτως οικεί (ούτω διοικείται ) ώστε όλίγους είναι τους

DIOLKOûvras aúrny positum videtur." This it must be confessed is rather

a violent extraction of the sense of the passage, and yet I am inclined

to adopt it, as transgressing no grammatical law, and answering so

well the demands of the context. μέτεστι - πάσι το ίσον , equality

(of laws and privileges) is shared in by all. Cf. Mt. $ 325. Obs. 1 .

in μετεστι δε responds to όνομα μέν, not antithetically but connec

tively, i . e . it introduces facts to show , that after all there was an

aristocracy resulting from the grade, to which his own merits might

raise an individual. προς τα ίδια διάφορα, η respect to (= for

the settlement of) private differences, i . e. suits between private

individuals. This is an adjective clause belonging to vóuovs.

κατά δε την αξίωσιν, αnd according to the estimation in which a citizen

is held, This clause follows in construction apotiuâral ( is distin

guished ). oủk åtò mépous, not from a class, i . e . not from a privi

leged body, with nothing to recommend them to office except that

they belonged to the higher caste. This is evidently said in reference
to the Lacedæmonians, among whom the affairs of governinont were
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managed by a privileged few . ún' åperns is antithetic of årò mépous.

J. Price in a brief criticism on this passage in the Class. Mus. III . p .

211 , translates : not on the ground of mere individuality but of (rela.

tive) merit. But I see no good reason to depart from the usual and

obvious interpretation . dè in éxwv de is employed as though ou8

αυ πένης μεν ών had preceded.. xwv = being able. αξιώματος

apaveia, by the obscurity of his condition or rank . The student will

readily see how a&iwua obtains this sense froin its more usual one,

reputation, honor, the effect being put for the cause . κεκώλυται ,

SC. των κοινών.

2. chevJépws, liberally. és, in respect to. προς αλλήλους

is opposed to tipòs TÒ Kolvóv, as the speaker now passes from a con

sideration of the liberality and impartiality with which the govern

ment is administered, to the unrestrained and cheerful intercourse of

the citizens in their private capacity . των....επιτηδευμάτων, τη

our daily intercourse. This genitive depends on útoyiav. έχοντες

and mpooniséuevou are erroneously translated by some as verbs.

Poppo suggests tlie repetition of πολιτεύομεν after υποψίαν , and

Arnold , some analogous verb as Olaitwuesa. oude is to be taken

with pooriséuevol, and ašnulous translated actively, not punishing,

inflicting no injury (= harmless). Liddell and Scott give as its

meaning here, not amounting to punishment. — Toyec * pootie

Sélevol, displaying in our looks, wearing a countenance of. Krüg.

refers työyhel to durinpás, acerbos risu. But it is better to take

λυπηράς in an absolute sense .. Reference is undoubtedly had to the

austerity, moroseness, and jealousy of the Spartans, in contrast with

the cheerfulness, good -nature, and affability of the Athenians. This

will account for the apparent abruptness with which kal és ....

ÚToylav was introduced. The drift of such keen side - thrusts at their

unrefined neighbors would be readily seen by the Athenians, and in

their present hostile attitude to the Lacedæmonians must have been

highly grateful and inspiriting.

3. ανεπαχθώς .... προσομιλούντες, out while without molestation

(from the source just mentioned) we mingle in private intercourse.

τα ίδια is opposed to τα δημόσια.. drà déos, through reverence =

customary respect for law and authority. åci, for the time being.

év åpxộ, in ofice. μάλιστα αυτών όσοι (sc . τούτων ) = et eo

iis maxime earum . Cf. Mt. § 469. 8 . äypapoi, unuritten . The

Schol, explains this by tà eń. These usages and customs, in every

well -regulated community, are scarcely less potent than the formal

enactments of government. αισχύνην.... φέρoυσι, bring acknow

ledged disgrace upon those who violate them . Here lies the secret of

the power of custom and usage,

-
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CHAPTER XXXVIII .

The Atbenians recreate the public mind by games and social entertainments ( $ 1 ), and into

their city flow all the luxuries and delicacies of other regions ($ 2).

1. kai unv, and furthermore. πόνων depends on αναπαύλας,,

recreations, reliefs. Tŷ youn is to be taken as a dat. commodi,

for the mind ( yuxñ, for the spirits. Schol .). διετησίοις , all

the year around, through the whole year. vouifovtes. See N. on

Ι. 77. 8 6. - κα3' ημέραν ή τέρψις for ή καθ' ημέραν τέρψις. Prof.

Hadley well remarks, however, that " kas' quépay standing as it does

in the text, is not a mere adjunct of the noun , but qualifies the sen

tence, whereof day by day the enjoyment drives away vexation ."

2. επεισέρχεται, are imported ." Bloomf. έκ πάσης γής..
The

hyperbole results from a very common use of the words all, every, in
the sense of many. The subject of ξυμβαίνει is τα αγαθά ..

avtoù, here (in Athens), as is clearly shown by the antithesis tà ...

ανθρώπων .- ήν follows the comparative οικειοτέρα. In respectto

the abundance and variety of foreign commodities to be found at

Athens, cf. Boeckh's Pub. Econ. Ath. pp. 46–48 .

66

CHAPTER XXXIX .

In war the Athenians differ from their enemies, in that they rely less on secrecy and strat

agem to secure victory than on courage in action , and although their youth are not train .

ed in the severe discipline of Spartan education, yet they are not less intrepid in time of

danger ($ 1 ) ; a proof of this is seen in the invasion of Attica by tbe united forces of the

enemy, whereas the Athenians singly and alone , usually conqner with little dificulty

those even who are fighting for their own soil ( 82) ; at no tiine have the united forces of

the Athenians been arrayed against the enemy, and yet the defeat of a detachment is

given out as a defeat of the whole, and if on the contrary they sustain a reverse, the as .

sertion is made that it was effected by the combined forces of the Athenians ( § 3) ; if

with much relaxation from care and toil, and by natural rather than acquired courage, the

Athenians promptly meet danger, they have in this an evident superiority, since they are

not rendered gloomy or despondent by the anticipation of calamities, and when they

come, meet them with a courage not inferior to that of those, who are wearing them

selves out with toil ($ 4).

1. roiode, in these respects. This dative denotes that wherein the

difference consists, and is ranked by Kühn. ( Jelf's edit. $ 909. 1) as
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μεν , 81.

the instrumental dative. κοινήν to all persons.. ουκ έστιν ότε ,,

never at any time. ξενηλασίαις απείργομεν κ. τ.λ. Grote says

(Hist. Greece, IV. p . 94) that “Sparta seems to have formed an ex

ception to the remaining states, in keeping her festivals for herself

alone, and in her general rudeness towards other Greeks, which was

not materially softened even at the Karneia, and Hyakinthia, or Gyin

nopædia ." μαθήματος. S. 8 197. 2 . ό - κρυφθέν depends on

idáv, and åv is to be referred to upelngein . Cf. Mt. § 528. 2. —

... evyúxo. The genitive here takes åtó, because the quality of

courage is considered as proceeding from the one in whom it is found.

Cf. Mt. $ 316. d. Obs. oi rèv refers to the Lacedæmonians and is

opposed to ñueis dé. euiùs véol Övtes, as soon as they are youth

= in their earliest youth. άνειμένως διαιτώμενοι , notamithstanding

that we live without restraint. See N. on I. 6. $ 3 . ισοπαλείς,,

equal to dangers which the Lacedæmonians are ready to encounter.

2. Teruńplov dé. See N. on II. 15. $ 4. γάρ introduces the

proof of what was asserted in ουδεν ήσσον (= μάλλον. Krug . ) χωρού

- kal'ékáotous, singly, i . e . by single states of the alli

ance, since Aakedaluóvioi is here put as the leading state for the whole

Peloponnesian confederacy. aŭroi, we alone (S. § 160. a) by our

selves . ου χαλεπώς qualifies κρατούμεν .. μαχόμενοι, although

we fight. See N. on I. 7. $ 1 . Tà Tideiw , for the most part.

3. εν τη γη is opposed to του ναυτικού . την - επίπεμψιν de

pends on διά .. ÉTÈ goldá, upon many (enterprises) . The general

idea is that the Athenians could form no union of their forces like the

Lacedæmonians, because some were detached to man the navy, and

the land forces were necessarily divided in the various expeditions

which were undertaken . uopio tii of the Athenian forces. Cf.

τινάς ημών in the next clause .. årewoSat is to be taken actively,

the construction appearing to demand the same subject for årewo al

and soonogai.

4. καίτοι ει ραθυμία κ. τ. λ . The subject is resumed from the

close of $ 1 , the two following sentences being parenthetic. • μη

metà ....dvopeias, " with a courage arising from disposition and not

from laws and institutions." Arnold. περιγίγνεται ημίν, there ac

crues to us ( see N. on I. 44. $ 3) . The subject is un apokáuvelv.

μέλλουσιν ( future, in prospect ) αλγεινούς is the dative of means and

belongs to προκάμνειν.. ες αυτά, sc . άλγεινά . έλουσι refers to

ημίν, and άτολμοτέρους conforms in case to the omitted subject of

φαίνεσθαι .. των αει μοχθούντων refers to the Lacedaemonians..
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CHAPTER XL .

The Ather.ians combine elegance with frugality, cultivato philosophy without effeminaey,

apply wealth to purposes of utility rather than of ostentation, and esteem poverty no dis .

grace, provided that efforts are made to avoid it ( § 1 ) ; the same persons attend to private

and public affairs, and political knowledge is found in those engaged in the humblest pur

suits of life, a free and Pull discussion of measures being in no wise prejudicial to their success

($ 2) ; courage in the Athenians results from a cautious prudence and foresight , whereas

others are made bold by ignorance , who upon reflection become cowards ($ 3) ; the Athe

nians make friends by conferring not by receiving benefits ($ 4) ; and their beneficenco.

is not the result of selfishness but of truo liberality (8 5).

1. év TE TOÚTovs, i . e. in the respects just mentioned. So ēti év

äldous, in other respecte also, refers to things about to be mentioned .

φιλοσοφούμεν άνευ μαλακίας. It has usually been the impression

of ignorant persons, that mental cultivation is attended with a corres

ponding effeminacy of body. πλούτω .... χρώμεθα. The true ex

position seems to be that of Goeller after the Schol., tỘ Tdoúrợ xpé

μεία [εν τω καιρώ έργου, και ού κόμπω λόγου, divitiisque tanquam

rerum gerendaruin opportunitate potius utimur, quam tanquam ver

borum jactatione. So Ilanck and Poppo. το πένεσθαι is the ob

ject of ομολογείν, and ουχ belongsto αισχρόν. - αίσχιον = μάλλον

aloxpóv. So Arnold : that rather is disgraceful. Cf. Poppo's Prolog.

I. p . 171. A most bitter and richly deserved taunt is here uttered

against the Lacedæmonians, with whom personal labor even to shun

want, was deemed disgraceful.

2. ένι for: ένεστι .. τοίς αυτοίς-και ετέροις. Reference is had

in the first of these expressions to persons, who were so situated in

life as to be able to take part in the administration of public affairs ;

in the latter, to persons whose living was obtained by manual labor,

and who are said to have knowledge of political affairs, although not

able to give their personal attention to them . In the one case public

duties did not hinder from an attention to humbler cares and employ

ments ; in the other, the toils and labors of life did not preclude from

an intelligent opinion of public measures. In this also is seen a well

directed thrust at the opposite character of the Lacedæmonian institu

tions. Tipòs épya terpajuévous, who are engaged in labor, i . e.

agriculturists, mechanics, tradesmen , etc. — Tòv ....Metéxorta, he

who does not share in these things, i . e. in politics. undév, in no respect,

i . e . neither in attention to or knowledge of public affairs. ούκ . , ..

expelov, “ not so much an intermeddler in nothing, as one good for
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mon .

nothing." Bloomf. év3vuoúuesa is not so strong an expression as

kpivojev, and hence we may render, or at least revolce rightly the mea

sures proposed (by others) . Arnold seems to have hit the true mean

ing in his paraphrase: “ if we, the people at large, cannot originate or

direct public measures, we can, at least judge of their merit or de

merit." άλλα μη προδιδαχθήναι. Supply βλάβην ηγούμενοι from

the preceding clause. η....ελεειν = ή έργω έλθείν επί α δει έργα

egeiv. This use of ëpyo in the sense of in truth, in very deed , is com

Cf. I. 23. § 3 ; 70. § 2 ; 120. § 5 ; 128. $ 3 ; II. 8. § 4 ; 11. $ 5.

3. diapepórtws....ëxouev, for we are superior (to others) in this

respect also. - oi aŭroi, we the same persons. και τοις άλλοις.

The only diſtịculty in this passage results from the grammatical use

of o, which refers to tolpây and ékhoviceo Jav i . e . the quality of dar

ing combined with reflection. Some regard it as the subject of exer

Ede understood, which in reference to others is thus ; others make ô =

ÖTOV, whereas. Cf. C. & 438. y. Dunbar, in a brief criticism on this

passage ( Class. Mus. V. pp . 476 478), refers & to the preceding túde,

and derives its verb from διαφερόντως-τόδε έχομεν thus : ο τοις άλλοις

(έχει διαφερόντως ), (τούτοις ) αμαξία μεν δράσος, λογισμός δε όκνον

pépet, which with others [is different ; with them ] ignorance produces

confidence, reflection , hesitation . He also suggests another solution ,

viz. to supply εστί before 6, i . e . έστιν ο τοις άλλοις αμαβία κ. τ. λ .,

there is this in others, ignorance, etc. Prof. Crosby once threw out to

me the idea, that ở may be the subject of coti understood, of which

åpasía ....Pepee is tho predicate, which with reference to others is as

follous, viz . This is substantially the same as to supply yel &de

(see supra), and if any thing is to be supplied is undoubtedly the best

solution . Matthiæ and Poppo consider the relative as repeated and

explained in Loylouós, the repetition resulting from the antithetical

and interrupting clause đua ia mèv spáoos, the sense being as though

it had been written ο τοις άλλοις, άμαξίας θράσος φερούσης, όκνον

φέρει. In that case the lative would refer only to εκλογίζεσθαι.

την ψυχήν limits κράτιστοι, as an accusative synecdoclinical. διά

Taūta, i . e . by the fear of danger or the love of pleasure.

4. apethu, liberality, readiness to serve others. Toxovtes eů, by

receiving favors. See N. on I. 9. $ 1 . - Beßatótepos, surer (friend ).

dote....cáčev, in order to keep good ( literally, to keep alive)

the obligation by his kindness to the person benefited , i . e . by succes .

sive acts of kindness to render his friend able to repay the debt of

gratitude hereafter. After inuch examination I have adopted this as

the best interpretation , though others may prefer to translate differ

ently . - = τούτου ν. - ειδώς .... αποδώσων, knowing that he
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will repay the kindness not as a favor but as a debt. This may serye

to explain many of the instances of ingratitude with which our world

abounds.

5. où- pallon , not more - than = not so much — as = not - but.

της ελευθερίας τω πιστω, i . e . ελευθεριότητι, as it is explained by

Schneider .

CHAPTER XLI .

In short, Athens is the school of Greece, and there is no situation in life to which its citizens

cannot adapt themselves ( 1 ) ; this, which is by no means an empty boast, is attested by

the power of the state and its superiority in trial over what has been reported of it, thus

causing no shame to the enemy at being defeated by such , nor chagrin to their tributaries

at being subject to a state so worthy to take the command (S$ 2, 3) ; such proofs of Atho

pian greatness exist, that no Homer is required to display their glory in verse, the mon

uments of their prowess being set up in every sea and land ($ 4) ; such is the stato for

which the departed heroes fought and died, and for which all who survive should with

equal readiness sacrifice their lives (8 5).

1. Čuvedúy te déyo . See N. on I. 70. $ 8. Taidevolv, school.

Cf. Liddell and Scott. δοκείν .... παρέχεσθαι. In this sentence

τον αυτόν depends on παρέχεσθαι, and is to be taken with επί πλείστ '

cron (sorts of business, occupations) . Tap' juôv, of us (here in the

city ) . av before con is the repetition of the preceding åv (see N. on

I. 136. § 3 ) , and belongs to trapéyeoSat. και connects επί πλείστ' είδη

and pádlot' eŭrpané.ws (elegantly, as opposed to that which is awk

ward and unbecoming).

2. ás....dnsela is a substantive sentence denoting the object of

σημαίνει . Κ. 8 329. 1 . - pywr - úlýseca, actual truth. The pre

ceding Xóyov has also the force of an adjective, wordy boast. Cf.

Bloomf. on this passage.

3. jóvn ....fpxetal, for [ this state] alone of those now existing

proves on trial (literally, comes to proof ) to be better than report, i . e.

than it was by report represented to be. ούτε τα πολεμίω, κ . τ. λ.

See the argument of the chapter. αγανάκτησιν έχει, furnishes no

annoyance. úd oiwv, because from such men (i . e . men of such

renown) . oίων = ότι τοιούτων . Cf. K. 8 329. R. 8 ; Mt. 8 480. Obs. 3 ;

C. § 531. b.

4. où -- `páptupov, not unattested . in truth =

όστις - τινός όστις . Κ. $ 331. R. 3 . των δ'....βλάψει, but the

truth (i . e . the facts as they really are) will injure the conception en

tertained of the actions. In this translation I have made õpyov depend

-TOL, you know
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upon υπόνοιαν . Ρoppo supplies αυτού from the preceding όστις (cf.

Mt. § 472.3), and translates : " sed cujus (i. e. sed a quo effectæ ) rerum

i . e. de rebus) opinioni veritas (perspecta ) noceat.” εσβατόν, αcces

sible. Kakwv in respect to the enemy. κάγαθών in respect to

the Athenians and their allies.

5. οίδε is here used δεικτικώς . See N. on τώνδε, ΙΙ. 36. $ 4.

γενναίως qualifies μαχόμενοι.. των.... τινά , every one of the sur

vivors = we the survivors, each one of us.

CHAPTER XLII .

These remarks are made to show that the Athenians have more at stake in this contest

than their enemies, and to establish the praises of the dead on the clearest evidence ($ 1 ) ;

for their valor has contributed to make the state worthy of praise, and it has been sealed

by their glorious death ( § 2) ; the meed of superior honor is due to them in this noble

devotion to their country, eren though in other respects they may have been inferior,

inasmuch as their public services have overbalanced any private injury with wbich they

may have stood charged (83) ; no private enjoyment or prospects induced them to shrink

from danger, but the desire of taking vengeance upon their enemies rendered considera

tions of private ense of secondary importance ; thus with a noble self- confidence and

a manly preference of death to submission, they were foremost in battle, and yielded up

their lives in the height of glory (8 4 ).

1. ποιούμενος denotes purpose.. un ....óuoiws, that the contest

is not for an equal stake between us and those, who in like manner

(= to an equal degree) enjoy none of these advantages. εφ ' οίς

(= τούτων εφ' οίς) νύν λέγω. See N. on έπι, ΙΙ . 34. $ 6 .

2. cipntai avtñs tà péyiota, that which most especially establishes

this (i . e . their eulogy) has been said in the preceding remarks.

a = εκείνα ά, of which the antecedent depends on έκόσμησαν, and the

relative upon ünvnoa which is followed by two accusatives. S. § 184.

1 ; C. & 435.- ισόρροπος - των έργων, τη equipoise cith their deeds .

The general idea is that the panegyric in most cases exceeds the

actions, but in reference to those whose achievements are now cele

brated , it will be found otherwise. Tôvde . See N. on II . 36. & 4.

ανδρός αρετήν, manly courage . μηνύουσα and βεβαιούσα de

note means. See N. on I. 9. § 1. The sense seems to be that which

is adopted by Goel. and Arnold : “ it is a proof both where it is first to

give us information of their worth (i . e. where nothing had before been

known of them ), and where it comes at the last to confirm the testi

mony already borne by a life of virtue. ” Katastpoon = death .

3. Tois -- xeipool has the force of the adnominal genitive after

άνδραγαθίαν. rädda, in other respects. δίκαιον belongs to προ
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Tísco % al (= mporiuãoSau. Schol.) the subject of the sentence. aya.

gø, i . e. by their useful and glorious death . κακόν of their private

life. Some of those, over whom he was pronouncing this eulogium ,

may have been in bad repute as private citizens. The orator, how

ever, with great skill removes every unfavorable impression to which

the recollection of this may have given rise, by referring to the last

and crowning act of their lives, the merit of which was sufficient to

efface all previous delinquencies.

4. doúrov depends on utólavotv. Poppo, Goel. , Haack , Krüg.,

and Arnold read πλούτω, and construct it with εμαλακίστη. πενίας

édridi, hope in relation to his poverty, i . e. the hope of being freed

from poverty and becoming rich . This is expressed in the dependent

clause ως ....πλουτήσειεν, in which αυτήν refers to πενίαν attracted

into the principal clause . K. $ 317. 3 . αυτών (tlie genitive after

the comparative), i . e . the present enjoyment of wealth, or the hope

of its future possession . λαβόντες = υπολαβόντες. Gottl. cited by

Poppo. μετ' αυτού, sc. κινδύνου. Tâv dè refers to the objects

expressed in αυτών.. το....κατορώσεις = the uncertainty of a

successful issue. ëpyo is taken by the Schol. in the sense ofpugna.

avrò in the next sentence refers to this word . περί του ήδη όρωμέ

νου stands opposed to το αφανές.. μάλλον ήγησάμενοι has furnished

much trouble to commentators. Arnold takes the participle in a

prægnant sense = thinking it good, and with mallov, being minded

rather. It is evident that the notion aquum censcndi resides in this

verb, as may be seen in the examples cited by Mt. § 531. p. 914. -

τό.. Goel . and Kühn. in his citation of this passage (Jelf's edit. § 678.

3. c ) edit în tớ, but Dindorf's reading, which is the same as Bekker's,

is supported by the best MS. authority. ενδόντες stands for the

accusative, it being put in the nominative by attraction . Cf. Jelf's

Kühn . & 678. 3.c. το δ' έργον refers to το παθείν ( = αποθανείν), in

the sense of deadly contest. &l' .... Túxrs, in the briefest moment

of fortune = in the critical point of the battle, i . e . when the fortune of

the battle was at its most critical point, their desperate valor to turn

it in favor of their state brought them to speedy death. In order to

get rid of this expression, which he terms unintelligible, Arnold con

nects túxos with qua åkpộ, when their fortune was at its height, and

makes της δόξης.... δέους depend on απηλλάγησαν , were taken ασαν

from what was their glory rather than theirfear. But I am disposed

after much reflection to adopt as the sense of the passage : they were

taken away in the most critical moment of the fight, in the height of

their glory rather than of fear (i . e. when they were farthest removed

from a feeling of cowardice ).
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CHAPTER XLIII .

Following the example of these worthies, those who survive should contemplate the great

ness and glory of the state, until they are inspired with the love of it, remembering that

its prosperity was brought about by brave men , who freely surrendered their lives to the

public good ($ 1 ), and in doing thus have acquired a deathless renown and an illustrious

sepulchre, where their farne will ever be preserved (S2) ; for the whole earth is the sepul

chre of bravo men, and their memory is treasured in the breast of every one ( 3 ); in

imitation of such examples let all be prepared to meet the dangers of war ($ 4) ; for a

brave exposure of life is more bonorable to those in prosperity, than to those whose

courage results from their wretched and hopeless condition ($ 5) ; misfortune in tho

midst of prosperity is more afflictive than the momentary pang of death on the field of

battle ( 6).

1. τη πόλει depends on προσηκόντως , “ as becommcs citizens of such a

state ." Bloomf. - ασφαλεστέραν (διάνοιαν), α 8afer: lot, career .

αξιούν - έχειν, to desire to hare, depends on χρή. λόγω is opposed

to έργω infra. - την ωφέλειαν, tile utility of having a daring spirit .

The words ñv....éveoti are parenthetic. προς....είδύτας,,

to you who yourselves knoro it as well (as he). - gewuévous is to

be constructed in the same manner as OKOTOūvras. The same may be

said of ev šupovpévous, which Steph. thinks should be put in the dative

on account of únîv. εραστές - αυτής . In respect to the splendid

outlines of Athens and its surpassing beauty, which had power to

inspire the passionate love with which its citizens loved it , some very

interesting remarks may be found in the Class. Mus. I. p . 56.

Tohuwites, who were daring. The other participles in this connection,

may be rendered by the relative and finite verb. See N. on I. 8. & 1 .

In respect to the thing spoken of, cf. I. 70. εν τοις έργοις αισχυ

vólevol, were alive to shame in the time of action ; i . e. fearful of bring

ing disgrace upon themselves. Poppo remarks that Thucydides him

self explains this in the speech of Archidamus ( I. 84. $ 3). οπότε

....opaleingav. In I. 70. § 6, it is said of the Athenians, wv 8° äpa

Kal tou Teipą opalwow . For the verbal explanation and construction ,
see N. on that passage. ούκουν - αξιoύντες were unicilling. This

participle has the same construction as τολμώντες.. πόλιν follows

στερίσκειν.. αρετής. 8. 8 200. 3 . - čpavov. This word properly

signifies an entertainment to which each partaker contributes a share,

something like our picknicks. Cf. Smith's Dict. Antiq . p . 398. In this

place it refers to the joint contribution of their most valuable offering,

riz, their lives .

2. γάρ introduces an explanation of κάλλιστον έρανoν .. idia is
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opposed to κοινή.. ουκ - μάλλον, αλλ'. The force of these particles

in this connection is thus shown by Kühn . (Jelf's edit. $ 773. Obs. 5),

ουκ (i . 6. ου τούτον ) ενώ κείνται μάλλον (sc . ή εκείνον , ενώ η δόξα

αυτών καταλείπεται , i . e. ή πάσαν την γήν) , αλλ ' εν ώ ή δόξα αυτών αεί

μνηστος καταλείπεται (sc . μάλλον ή τούτον, εν ώ κείνται ) . - η δόξα....

Karaleimerai, their glory is preserved in everlasting remembrance for

enery occasion which may offer itself, both of word and deed, i . e . for

every occasion in which their praise may be celebrated by words or

actions. παρά τω καιρώ depends on καταλείπεται .

3. év tí un tipoonkoúon (sc. yî ), in a foreign land ; literally, in a

land not belonging to them. άγραφος μνήμητης γνώμης μάλλον ήñ

Toù épyou, the unwritten memorial of the mind rather than of the

monument, i . e . that which is engraved upon the mind rather than

upon the monument.

4. Treptopãoje. See N. on I. 24. § 6 .

5. oủ yàp....Blou, for not the unfortunate have the justest reason

to be lavish of their lives. Bloomf. well remarks that “ this is a preoc

cupation by the speaker of an argument on the part of the rich , name

ly, that they, having the means for enjoyment, ought not to hazard

themselves in war but leave it to the poor, who have not such ; and

who therefore, having nothing to lose, may and do run all hazards."

Biov is the separative genitive, the idea being that of parting with life.

Cf. C. $$ 347, 348. — “ évarría metabolń, a change to the opposite,

i . e . from prosperous to adverse fortune. έτι κινδυνεύεται, 18 yet

at hazard is yet to be feared . μεγάλα τα διαφέροντα ( cf. Ι . 70.

§ 1 ), the changes would be great, inasmuch as they would pass from a

state of affluence into one of privation and hardship.

6. év TQ ....kákwols, misery connected with cowardice as its result.

Some take perà in the sense of after, and refer malakio9ņval to the

giving way in battle . In all the editions before me except Dindorf's

and Krüger's, the words év tą or perà toù are marked as suspicious.

There seems to be no conceivable use for both these expressions, and

I must believe with Arnold, that ēv rw has crept in from the margin,

where it was placed to explain μετά του.. ήν....θάνατος. Con

struct : ήν ο αναίσθητος Βάνατος γιγνόμενος άμα μετά ρώμης και κοινής,

for āua is to be taken with the preceding words, and not as though

written γιγνόμενος και άμα αναίσθητος , αnd moreover almost unfelt,

which is Bloomfield's interpretation.
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CHAPTER XLIV .

The speaker would rather comfort the parents of the deceased than bewail their fate, for

fortunate are those who die, as have the sons of these, the most glorious of deaths ($ 1 ) ;

it is difficult however to impart consolation to those, who will continually see others in

the enjoymentof the good fortune in which they once rejoiced ($ 2) ; some may hope to

forget their present sorrows in new duties and affections, and in the further increase of

their families assuage their own grief and benefit the state by preventing its depopulation

(§ 3 ) ; those, whose age forbids this hope, should solace themselves by the remembrance

of past enjoyment, and let the glory of their departed sons brighten the short space of

their existence which still remains ( $ 4).

1. duótep, wherefore, introduces a general deduction from the re

marks made in the preceding chapter. Tokéas is a poetic word,

although found in the Attic prose writers. Cf. Xen. Mem . II. 3. $ 33.

όσοι πάρεστε-επίστανται. Notice the change from the second person

to the third. επίστανται τραφέντες, they know that they were born

(i . e . that such was the condition of their birth ). See N. on I. 69. $ 5.

το δ' ευτυχές (= η δ ' ευτυχία. Mt. 8 269. 1 ). Supply τούτο όν, as

conforming to the preceding construction in επίστανται τραφέντες..

Arnold says that the abstract term tò eútugès is defined by the con

crete oi ản - dáxwoiv, a confusion between two modes of expression

τούτους δε ευτυχείς είναι, οι άν - λάχωσιν, and το δ ' ευτυχές, το της ευ

πρεπεστάτης λαχείν.. ευπρεπεστάτης is to be referred to λύπης as

well as to tedeutñs. Render then : (and know) that they are fortu

nate, whose lot it is like these, to have the most glorious end, and like

you, the most honorable grief. -ois refers to the same persons as oi

äv, and depends on Bios. The sentence may be rendered literally,

whose life in like manner has been measured out to be happy in and

to die in whose lot it is to enjoy the same happiness at the moment

of death which belonged to them in life. Death came to them in the

full enjoyment of bappiness, before they had endured the griefs and

afflictions to which a longer period of life might have exposed them .

So Arnold gives the sense : the duration of whose life has been com

mensurate with that of their happiness. Poppo in his Suppl . Adnot.

p . 169, cites the interpretation of Wex . (de difficilioribus aliquot Salustii

atque TI cydidis dictis, p . 15), "quorum vita ita aptata est (quorum

vita ita congruit) ut, in quo felices essent (patriæ defendendæ munere)

in eodem vitam finirent.

2. χαλεπόν μεν ούν, κ. τ.λ. I know that it cill be difficult ( οίδα

őv. See N. on I. 76. § 1 ) to persuade (you to be happy) in respect to

those, the remembrance of whom, etc. λύπη....αφαιρεθη, αnd son



492 [ Book II.NOTES .

row arises not from the loss of those things of whose value we have had

no experience, but from that of which we are deprired after having

tested its worth ; literally, sorrow arises not on account of those good

things ofwhich we may ve deprived not having yet tried (their worth ),

but from that, etc. iyaSwv is put in the relative clause by attraction.

See N. on I. 33. 8 2.

3. ελπίδι depends on καρτερείν , through hope, or in hope, as de

noting the ground or occasion of the state of mind expressed in the

verb. οίς refers to υμάς the omitted subject of καρτερείν..

τέκνωσιν.ποιείσθαι = τεκνοποιείν in dependence on ηλικία . S. 8 222. 6 .

- Tậv oủk örtwy, of the departed.— Anan (= cause of forgetful

mess) οι επιγιγνόμενοι (sc . παίδες ). An abstract or concrete predicate

denoting a thing, often disagrees with the subject both in gender and

number. Cf. Jelf's Kuhn . 8 382 , 1 . ασφαλεία is a varied con

struction for εκ της ασφαλείας. The subject of ξυνοίσει 18 το τέκνωσιν

ποιείσθαι . So Ρoppo, Bloomf. , and others. οι .... κινδυνεύωσιν,

who do not hazard equally with the others their children (= who have

no children as others to hazard) by exposing them to danger.

4. παρηβήκατε, αre past their prime, are groncing old, perf. of παρη

βάω. vycio%e, consider the greater part of your life, in

which you have been fortunate (S. $ 182) , as gain . τόνδε, i . e. the

remainder of life. έσεσθαι depends on ηγείσθε.. κουφίζεσθε,

be relieved (literally be lightened ) of your grief. έν.... ηλικίας, in

the infirmity of age.- το κερδαίνειν....τιμάσθαι = ου το κερδαίνειν

μάλλον τέρπει, αλλά το τιμάσθαι μάλλον τέρπει.

τόν τε . •••

CHAPTER XLV .

The sons and brothers of the deceased should be emulous of the glory of their friends, and

remember how arduous is tbeir task to equal the fame of those whom envy no longer

Injures ($ 1 ) ; those who are reduced to widowhood should not be deficient in the pecu .

liar excellence of their sex, and should avoid as much as possible notoriety either for

good or for evil ( $ 2 ).

1. παισι.... πάρεστε. " Usitatior ordo verborum erat τοις παισι

δ ' αυ τώνδε, όσοι πάρεστε, ut c. 44. init. τους τώνδε νύν τοκέας , όσοι

πάρεστε . Νunc ad τώνδε repetendum παίδες, et ad παισι propter

articulum omissum supplendum úpiv. Itaque vulgari modo et, plene

ita scribendum erat : όσοι δ ' αυ τώνδε πάρεστε παίδες ή αδελφοί, υμίν

ορώ.” Ρoppo. τον αγώνα. What this contest is the speaker

goes on to explain , and hence the following sentence commences
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with yàp (explicantis). TÒV oủk övra. See N. on II. 44. & 3.

καθ' υπερβολήν αρετής, by a superabundance of virtue. αρετής is here

taken, says Bloomfield, in a general sense to denote whatever is praise

worthy or meritorious. á Xóliya xeípous, but (even ) somewhat

inferior. Tois (@oi is the dat. incommodi. προς το αντιπάλον ,,

for (= exercised towards) an adversary. The simple idea is that men
will envy their competitors as long as they live. μη εμποδών, που

being in the way = when they are dead.

2. όσαι refers to γυναικείας by what is called constructio κατά

oúveoiv. See N. on I. 136. $ 1 . της - υπαρχούσης φύσεως. Arnold

and others refer this to the virtue of affectionateness, but Bloomfield,

in myjudgment, more correctly understands by it chastity, the great

virtue of the female sex. ης refers to γυναικός implied in όσαι ..

The relative is used in an indefinite sense . Cf. Jelf's Kühn. $ 819. B.

Render then, of whom there may be as little as possible said among

men , either for good or for evil. φήμη.
κλέος =

CHAPTER XLVI .

Having now performed the duty which custom has demanded, the speaker annonnces that

provision is made for the maintenance and education of the children of the deceased, and

closes with a brief request, that all shall retire after this expression of their grief (SS 1, 2 ).

1. ¢ uoi is the dative of the agent. O. § 417. – λόγω is added

to eipntai, on account of the antithetic épyo which follows. τα

Mertà dé, partly - partly. C. $ 441. uéxpı ñns, until man

hood , i . e. according to the Schol., when they were eighteen years of

age. τοισδε refers to the deceased , and τοις λειπομένοις to their

surviving children . So Dobr. cited by Poppo (Suppl . Adnot .) .

αγώνων depends on στέφανον .. οίς - τοισδε = wherever there.

ois is a sort of dat. commodi after keitai.

2. vùv .... Ömite, but now having ceased bevailing each his relative

(αν προσήκει έκαστος ) depart.

22
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CHAPTERS XLVII. - LIV .

The description of the plague at Athens, contained in these chapters, is

no less celebrated as a master-piece of its kind , than the funeral oration

which it so immediately follows. The subjects are diverse, yet the historian

shows himself a master of the tender and pathetic no less than of the eper .

getic and sublime. The origin, progress, and results of this dreadful scourge,

are detailed in a style singularly clear, chaste, and simple. We seem to be

at once transported to the crowded city, to stand amidst the dead and

dying, to hear the groans of the sufferers, and to watch the sure progress

of the disease to its fatal termination . We turn away with disgust from

the selfishness and coward fear, which leave the nearest and dearest friends

to die alone ; and we are horror -stricken at the excesses in which , with

death before their eyes, they so recklessly and wickedly indulge. So dis

tinctly and impressively are these and other circumstances of the calamity

related, that no one wlio has once read it with care, will ever forget its soul

harrowing and sickening details. Even to the man of gray hairs, the PLAGUE

OF ATHENS, as a college exercise unique and interesting, comes up with a

freshness and vividness, which is true of no other subject in bis whole

course of study. Something of this may be attributed to its extreme diffi

culty, but more, I apprehend, to its power to engrave indelibly upon the

youthful mind the horrors of the dreadful scourge, and the scenes of suf

fering wbich it produced.

CHAPTER XLVII .

The first year of the war closes with the funeral solemnities just related ($ 1 ) ; in the be

ginning of the spring, the Peloponnesians make another irrnption into Attica and lay

waste the country ( $ 2 ) ; not long afterwards tho plague commences its ravages, against

which no human aid is efficacions, and supplications at the temples and other religicus

observances prove alike rain and useless (S$ 3 , 4 ).

1. Πελοποννήσιοι....μέρη = των Πελοποννησίων.... μέρη . As it

now stands, rà dúo pépn (two thirds. Cf. II . 10. $ 2) is in apposition

with the preceding nominative . Cf. Jelf's Kühn. § 478 ; C. $ 360. 3.

See N. also on I. 89. $ 3 (end ).

3. övrwv....'ATTIKÔ, and when they had not been many days yet in

Attica . -ň vóoos, the pestilence. The article is added because this

plagne was so well known . deyóuevov. It is better (with Poppo

and Krüg. after Camerarius) to take this in an absolute sense (as eipn

wévov, I. 140. $ 2) , than to refer it with the older critics to vóonua con
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a cure.

tained in vócos ( cf. C. $ 453. 8), or to the idea in general denoted by

the word thing. ούτως is to be constructed after γενέσθαι , in the

sense of to such a degree, by the force of the preceding Togoutos.

4. oŰte....dyvola, for the physicians could furnish no assistance

when first through ignorance ( of the disease) they attempted to effect

There are other ways of translating this sentence, the most

usual of which is to construct the participle with the verb (S. $ 225. 8),

for the physicians were unable at first to furnish any remedy through

ignorance of the disease. This implies that afterwards the physicians

so understood the disease, as to cure those who were afflicted with it,

which was not so . But the explanation, which I have adopted after

Goel . , implies that the physicians, when they became aware of the

unyielding malignity of the disease, gave up and did not pretend to

any ability to prescribe for it . Indeed most of them , as appears froin

the following context, fell victims to their professional duty of attend

ance upon the sick . õoq = TogoÚTQ őow. See N. on I. 68. & 2

(end). - τέχνη (sc . ήρκει) . The Schol . adds οίον μαντική, επωδή, in

reference to which Poppo says, “ huc fortasse ars musica referenda . ”

The explanation of the Schol. would suit better the words mavrelais

και τοις τοιούτοις which follow..
όσα τε ....ικέτευσαν, υλatever

supplications they offered at the temples. őoa to which závra refers

is properly an accusative synecdochical. μαντείαις ( Poppo and

Krüg. pavreios), prophesyings. If tois TOLOÚTOLS ( such like things)

refers to incantations, as is generally supposed, the indefiniteness with

which it is referred to, shows that Thucydides had very little confi

dence in them . Cf. N. on II . 8. $ 3 . TENEUT @ vres, at last, finally.

K. $ 312. R. 3. B. aŭtwv úméotngav, they abstained from these

things . The reason is contained in υπό του κακού νικώμενοι.

CHAPTER XLVIII .

The local origin of the plague is said to have been in Æthiopia, whence it pervaded the

greater part of the Persian dominions, and suddenly appeared at Athens in the Pirrens

and softerwards in the npper city ( $S 1 , 2 ) ; the historian, having himself been sick with

it and witnessed its effects on others, expresses his intention to relate merely the manner

of its attack, leaving for others to investignte its origin , and the cause of its being able

to produce such an entire change in the human body (S$ 8 , 4 ).

1. oñs útèp Aiyuntou, the part lying abore Egypt, i . e. the region

of country now called Nubia, Sennaar, including a part of Abyssinia.

katéßn is here tropically used of an inanimate subject. Bao

othéws of Persia . Tņu rodinu, the greatest part. K. § 246. 8. c .
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2. évérere is an expression of common use, to denote the sudden

breaking out or attack of malignant diseases. ñyato, it attacked.

S. & 192. 1 . ώστε refers back to εξαπιναίως.. ές τα φρέατα,

into the cisterns or water -tanks used for receiving and containing the

rain-water, as appears from the explanatory sentence which follows. ,

autósı, i . e. in the Piræus. ές την άνω πόλιν, into the upper

city , so called in distinction from ý kára móds, the lower city, or that

which was built upon the plain . πόλλω μάλλον, τη far greater

numbers than when it was confined to the Piræus.

3. aŭtoū, i . e . the disease. ως έκαστος γιγνώσκει, each as he

thinks. See N. on II . 21. $ 3 . à®'....ajtó, from what cause it

most likely arose =what was its probable cause . This is a substantive

clause depending upon λεγέτω, as does also τας αιτίας. μεταβολής

depends on aotivas in the sense , which in 80 great a change. Poppo

says that the sentence written in full would be : kaì ràs airias ( Sc .

λεγέτω ) άστινας ικανές αιτίας τοσαύτης μεταβολής νομίζει είναι . But

the government of metabolñs is less natural in this mode of construc

tion. δύναμιν follows σχεϊν which depends upon ικανάς (S. 8 222.

6) . αφ' ών depends in construction upon ταύτα (sc . τα σημεία )

δηλώσω.. μάλιστ ' άν....άγνοείν = : may not be wholly ignorant of

the disease (in consequence of ) having some previous knowledge (TL

TTposidòs) of it. The optative here depends on a future verb (Snabow),

and denotes a conditional supposition or conjecture. Cf. K. $ 333. 6.

CHAPTER XLIX .

The season in which the plague broke out was in all respects healthy ($ 1 ) ; the disorder

first showed itself in the head, which became violently heated, the eyes being inflamed ,

after which the gullet and tongue became affected and fetid to a great degree ($ 2) ; this

was followed by sneezing and hoarseness, and soon the disease descended into the breast

and stomach , and produced vomitings and bilious discharges with great suffering ( S3 ) ;

biccoughs, convulsions, and spasms of longer or shorter duration then followed ($ 4) ; tho

skin was not hot to the touch, but livid, and covered with small pimples and sores ;

internally , however, the heat was so great that the slightest covering of the body could not

be endured, and many threw themselves into wells to quench their raging thirst ( 8 5) ;

the patients were also restless and wakeful, yet retained their strength in a great degree,

until the crisis of the disease, which was in nine or seven days ; if they escaped this,

the malady passing down to their bowels produced there ulcerations and diarrbea which

carried them off ($ 6) ; for the disease beginning with the head passed through the

whole system, and left its marks in the very extremities of the body, and some who

survived it were in a state of utter forgetfulness (98 7, 8) .

1. yàp often commences a narration, the subject of which has been

previously introduced to the reader's attention . In such cases it may
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és, in

be rendered now . See N. on I. 4. & 1 . ék mávrwv, above all. See

N. on I. 120. § 1 . ävooov, free from sickness, healthy.

respect to . ετύγχανεν όν. S. $ 225. 8 . ές τούτο πάντα απεκρί

9n, every illness determined in this. The English expression, " a de

termination of blood to the head,” as Arnold remarks, appears very

nearly to correspond to this passage.

2. Tous düdlovs, the others, i . e . those who were not ill of other

diseases, when they were seized with this malady. απ ' ουδεμιάς

Tipopárews, from no apparent cause . τα εντός, oithin the in

ternal parts, referring, as is evident from what follows, to the mouth.

Qrotrov kai duodes, disagreeable and fetid ; or perhaps better,

strange and fetid, i . e . fetid to an unusual degree. So Arnold.

3. μετά βηχός ισχυρού, οith a Biolent cough. οπότε ....

ornpital, when it had fired itself (= settled) in the stomach. See N.

on I. 49. § 3 ( init.). ávéotpedé ti avrhu, it disturbed it (i . e . the

stomach) ; literally , turned it upside doion . —átokaáppels ....

étrýcoav, and that which (literally, all those which ) is called by physi

cians, discharges of bile, supervened (by the vomiting ).

4. djyskevý, a hiccough. This is not an unusual consequence of

the straining and irritation produced by excessive vomitings. Arnold

takes livs in the sense of retching, and düys kevn of ineffectual

retching, when nothing is brought off from the stomach . μετά

Tajra, immediately. So the Schol. Opposed to this is mollo úotepov

in the next clause .

5. τα μεν έξωθεν (externally ) stands opposed to τα δε εντός infra .

ÁTTouévą (sc. avroù) , to one touching it (= if any one touched

it . Mt. § 338. B) externally . This of course refers to Sepuòv alone,

since xwpòv refers to the sense of sight. μηδ' (for μήτ) άλλο τι

ñ (sc . Öytes) youvoi, nor any thing else than being naked (= nor being

otherwise than nakeil) . gouvoi is here put in the nominative inascu

line because, as Arnold remarks , τα δε εντός ούτως εκάστο = τα εντός

ούτως εκάοντο (sc . οι κάμνοντες ) , and the adjective is put in the case

in which the oinitted snbject of the infinitive has thus virtually ap

peared . — nota.... pirtely, and would most gladly hare throun

(αν - ρίπτειν = έρριπτον άν, SC. ει ήδύναντο . Κ . $ 341. R. 1 ) themselves

into cold water. Instead of the protasis ei ņdúvavro, Poppo would

supply ei puedourto from the following context. τούτο, sc . έδρασαν

from the following verb. Cf. K. $ 346, 2. d. και έν.... ποτόν,,

and it was the same thing ( i . e. equally unavailing ), whether they

drank much or little ; literally, more copious or diminished draughts

tended to the same result.

6. του μη ησυχάζειν is epexegetical of ή απορία , the impossibility
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of composing themselves ; literally, the not knowing what to do on ac

count of their inability to rest. un is not here to be referred to the

un after a word denoting a negative idea (see N. on I. 10. § 1 ) , for the

reason that the clause is separate and explanatory. όσονπερ ....

åkpácou, as long as the disease was at its height. In adverbial sen

tences the temporal adverb is followed by the optatire, when that

which is said is something merely imagined or thought of. παρά

dočav, beyond expectation. διεφθείροντο - υπό του εντός καύματος,

died of the internal heat ( i . e. the fever ). έτι έχοντές τι δυνάμεως,,

while they yet had (see Notes on I. 13. $ 6 ; 51. § 4) some strength.

This clause belongs to διεφθείροντο . – διαφύγοιεν that crisis. -

αυτη refers to την κοιλίαν.. ukpárov, excessive, violent. EL

aúthv, i . e. the diarrhæa.

7. gàp introduces the reason why the disorder was said to descend

( FLTTLTTOVOns, $ 6) into the bowels. — T0 -- Kakov is the subject of

διεξήει .. idpusév, being seated, an expression often employed when

a disease remains settled in some part of the body. μεγίστων

dangers. των....έπεσήμαινε, its seizure of the extremities left its

mark. This refers aŭtoù to Toù kakoû. Krüger, however, refers it to

τίς, and makes it depend on άκρωτηρίων. gé, i. e . however the

patient may have lived through the greatest dangers, the thing here

spoken of at least happened.

8. KaTÉOKNATE. This word happily expresses the violence and

rapidity of the attack , it being used of the descent of lightning,

storms, etc. aidoia . The parts of the body are often put without

the article. Krüg. εισί δ ' ου και των οφθαλμών, αnd some were

depriced even of their eyes. åvaotávtas, i . e . when they recovered

( literally, rose up ) from the disease . των πάντων lirnits λήθη..

CHAPTER L.

That this disease was different from all oiher maladies is seen in the fact, that neither

birds nor beasts preyed on the unburied corpses, or if they did they perished ( $ 1 ) , a

proof of which was the disappearance of the birds of prey , and especially of the dogs ( $ 2 ).

1. Kpeiorov abyov, exceeding description, greater than can be de

scribed. K. $ 323. 6 ; O. § 463. 1 . το είδος της νόσου, the kind

of the disease. ..poi , and in other respects more griec.

ous than human nature can endure ; literally, than is proportionate to .

human nature. εν τώδε is explained in τα γάρ όρνεα κ. τ. λ .

€ 8ń wor — őv, showed itself to be. See N. on I. 11. & 3 .

TWY Eurooópwr, the ordinary diseases ). —äterai = devour, feed

Tá te ....
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upon.. Trollov årádwv yeyvouévwv, although ( see N. on 1. 7. § 1)

there were many unburied corpses. ή γευσάμενα διεφθείρετο, or if

( see N. or I. 71. $ 6) they tasted (of the dead bodies) they perished .

2. tekuýplov is not, as some think , a predicate nominative, but is a

proposition by itself, as in II . 39. $ 2, where Dindorf puts a colon after

it, as he should have done in this place. τοιούτων ορνίθων, 1. e.

birds of prey referred to in the preceding section . περί τοιούτον

“ περί τα άταφα σώματα.” Jacobs. αίσθησιν ....αποβαί

vovtos, furnished a full understanding of the affair, i . e . showed that

death was the result of eating the dead bodies . Some render, made

the event observable, i . e . brought the thing more to the attention of

ουδεν =

men .

CHAPTER LI .

Such was the nature of the disease in which all other disorders terminated, and for which no

certain or universal remedy could be found, and against which no constitution could bear

up ( S $ 1-3 ) ; an excessive depression of spirits also attended the malady from its first

commencement, and caused the patient to give up without a struggle ($ 4) ; the infection

which resulted from attendance upon the sick increased the mortality, for either through

fear of this they were not visited , or if any ventured to approach them , they in turn

became the victims of the disease , which was the fate of the more virtuous and compas

sionate ( 8 5 ) ; much care and attention was, however, bestowed upon the sick by those

who had recovered from the plague, since they knew by experience its dreadful nature ,

and were not afraid of its recurrence , because it never attacked the same person twico

(S 6 ).

1. παραλιπόντι = to pass by. This dative may be constructed after

TOLOŪTov nv, as the dat, commodi. O. 410. atorias, of an unusual

nature. - ετύγχανε - γιγνόμενον, λαγγened to be. - προς έτερον

belongs to διαφερόντως, ετέρω (= ένι ) beingin apposition with εκάστω.

και άλλο....ετελεύτα . This is an explanatory repetition of what

was said II . 49. § 1 , although that seems to refer to the time immedi

ately preceding the pestilence , and this to the time when it was raging.

2. ás eiteiv, 80 to speak (S. & 223. 3), is to be constructed with

εν τε ουδέν . TÒ.... Blatte, for that which relieved one injured

another.

3. owua....ajtó , no body showed itself strong enough for it (i . e.

the disease ). This is explained still further by loxúos Trépi (i . e. Trepi

io xúos ) û đo Sevelas. For the construction of or—diepúvn , see N. on

1. 2. $ 1 . πάντα, Sc. τα σώματα. πάση διαίτη refers not only

to proper food , but to the care and attention proper to be bestowed

upon the sick.
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4. delvóratov . The subject being an inanimate thing, the adjective

in the predicate is put in the neuter. S. § 157. c . αθυμία, djec

tion, anxiety. aioSouto káuvwv, perceived that he was sick with it,

See N. on I. 26. & 3. For the use of the optative, see N. on I. 49. $ 1

( init.). Topoievto opás aútoús, gare themselves up ( to the disease),

@repos .... Sunokov, filled with infection one from the care of

another, they died like sheep. dvapuustúpevol. “ This a favorite terin

of Plato to express defilement or pollution, from the notion of a body

overloaded or surfeited with food, and so becoming disordered or un

sound . Thus Thucydides seems to use it as signifying, becoming fully

charged with infection ." Arnold. TOŪTO, i . e . the contagious na

ture of the disease .

5. dedubtes, through fear. épnuol =for want of care. The

subject is avspwTol understood, referring to the sick persons. oi

åpetñs TL MetaTOLOúpevol, those who made any pretensions to virtue (C.

$ 373. 1 ) . I prefer with the Schol. to take åpeth here in the sense of

quavsporia kai ayamn. So Krüger understands it, although Bauer

and Haack attach to it the sense of firmness. colóvres ( = in at

tending upon ) denotes the manner in which peiờovv opâv aŭrøv. See

Ns. on I. 33. $ 1 ; II . 34. & 4. τας όλοφύρσεις των απογιγνομένων

-étérauvov, grew weary of the moans of the dying. The naturalness

and exquisite pathos of this passage are such, that I cannot bring

myself to adopt the sense given by some, were tired out with lament

ing for the dying. Besides it seems strange, if this latter meaning is

the true one, that the dying rather than the dead should be the subject

of lamentation. Tàs idopúpoets is what Kühn. (Jelf's edit. $ 549. c )

calls the accusative of equivalent notion. Trolloû, vast, huge.

6. de iuws oi Slatepevyóres, but notwithstanding [ that the sick

were deserted by their relatives] yet those who had escaped (death

from the disorder). Arnold supplies the ellipsis and paraphrases thus:

“ Still, whatever were the particular instances of intrepid humanity,

visiting the sick and dying without any consideration of its own

safety, yet the sufferers met with the liveliest compassion and the

greatest attention, from those who had themselves had the plague,
and had recovered from it." • τον πονούμενον. So we speak of one

laboring under a disease. ölà ....eivat, because they had experi

enced [the disease) and were of good courage as to their safety. These

persons had two essential qualifications for visiting and taking care of

the sick, viz . sympathy in their sufferings, and freedom from all fear

of personal exposure. The reason for the last is contained in the next

scntence beginning with gàp (explicantis). των άλλων, i . e . both

the well and sick. Tợ mapaxpñua tepixapei, in excessive joy of the
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present. μηδ'.... διαφθαρήναι, that they would never hereafter be

destroyed by any other disease. They supposed that as they had battled ·

successfully with this terrible malady, their bodies would yield to no

other disease to which they might be exposed . They did not there

fore suppose that they should never again be afflicted with any sick

ness, much less that they should never die, but simply that they

should outlive every disease and die of old age.

CHAPTER LII .

The accession of the country people added to the calamity, for having no place to lodge

except in crowded huts, they died one upon another, and were rolling abont in the streets

and around the fountains ($S 1 , 2 ) ; the temples also were full of corpses, the calamity

having reached to such a height , as to render all regardless alike of things sacred or profane

( $ 3) ; sepulchral laws and usages were violated , the survivors burying where and in

whatever way they could, and oftentimes for want of necessaries in an indecorous man

ner, using funeral piles erected for others, or throwing their dead upon one on which a

corpse was already burning ($ 4).

-

1. após, in addition to. Ý ....sypôv. The article is omitted

before the attributive, where it is placed after a noun denoting action

in the abstract. Cf. K. $ 245. R. 2 . ουχ ήσσον = most especially.

2. οικιών γάρ ουχ υπαρχουσών. Cf. ΙΙ . 17. $ 3. ώρα έτους, i . e.

in the midst of summer . ουδενί κόσμο πάνυ ακόσμως. Jacobs.

These words are constructed by Haack with dialtwuévwv, but it is bet

ter to refer them to ο φόρος εγίγνετο, which gives a sense still further

explained by the following context . νεκροί .... έκειντο. Jacobs,

with the approbation of the best critics , thus constructs this sentence :

« επ ' αλλήλοις αποθνήσκονηοντες έκειντο νεκροί, ut νεκροί consequens sit

vocabulis επ ' αλλήλοις αποθνήσκοντες . ” – εκαλινδούντο, lay rolling

about, being too weak to walk or stand . ņui vñtes, half dead .

του ύδατος επιθυμία contains the reason why they lay around

the fountains, and is not therefore to be constructed with nuesvntes.

3. aŭtov, i . e . in the temples. εναποθνησκόντων (sc. ανθρώπων)

is the genitive absolute . ουκ .... γένωνται, “ not knowing what to

hare recourse to . ” Bloomf., whom Arnold cites approvingly. But not

knowing what was to become of them appears to me a better render

ing. Cf. Mt. § 488. 5. iepôv kai doiwy. See N. on I. 71. $ 6 .

4. Sńkas refers here to the disposal of the dead bodies, which from

the following context appears to have been by burning. Why the

epithet αναισχύντους is added to Βήκας is seen in επί πυράς γάρ κ. τ. λ.

8à.... opioiv, on account of 80 many previous deaths in their

22*
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families (opiou ), or because so many of their friends had already

died. plácartes tous vijoavras, anticipating those who were rais

ing the pile. ôv Dépocev, " which they happened to be carrying. "

Arnold . Of. O. $ 606.

CHAPTER LIII .

Many other acts of licentiousness resulted from the pestilence, men being desirous, from

the sudden changes of fortune which they saw , and the precarious tenure of their own

lives, to enjoy the present to the highest degree possible ( $$ 1 , 2 ) ; no labor or pursuit

for the attainment of any useful or honorable object was engaged in , pleasure being the

ruling principle of action ($ 3) ; neither the fear of the gods nor human laws had any

restraining influence, since it appeared that those who reverenced the gods were no safer

than others from the plague, and each expected death before he could be convicted of his

misdemeanors at a civil tribunal, such conviction too having little terror, while a moru

awful calamity was hanging over them ($ 4 ).

-

.

1. ñpše, gave rise to, is followed by avouías. C. $ 350. R.

Tälla, in other respects than the excesses spoken of at the close of the

preceding chapter. ετόλμα by the force of the antitlletic απεκρύ

Treto refers to open daring . -un - Troleiv. See N. on I. 10. § 1 (end ).

Some critics erroneously construct kag' ñdovnu (cf. II . 37. § 2) with

ετόλμα. - áyxiotpopov, sudden . ópôvres refers to tis taken col

lectively. των τ ’ ευδαιμόνων depends on την μεταβολήν.. τακεί .

νων ,, i . e. the possessions of the rich.

2. Wote has here the ecbatic sense. See N. on I. 65. & 1 . - πρός,

having reference to. Ýyoúpevou denotes the cause (see N. on 1. 9 .

§ 4 ) of their desire for immediate and unrestrained enjoyment.

3. TÒ Mèv....nv, no one was zealous to labor after that which was

esteemed honorable. portadaitwpeîv takes the article by way of em

phasis, rò being used, although the infinitive regarded as a substantive

depending upon mpúsvuos, should properly have taken toù. Cf. K.

$ 308. R. 1 ; Mt. § 543. Obs. 2. Ⓡ dófarti kalç is the dat. commodi.

äồnlov voui'wv ei, regarding it uncertain whether. Cf. the Lat.

nescire an. o, ri refers forward to toûto, and is the subject of my

understood. non, the present moment. This word has undergone

various readings, del or 8n being found in all the older editions.

od és aúró kepdaléov, whatever ministered to this (i . e . vdú) ; or if with

Poppo ( cf. Mt. § 283) we refer the article to és aŭró, profitable as far

as this (i . e . ndj) was concerned .

4. το μεν is constructed by Poppo in dependence on σέβειν , and

referring to το θείον implied in θεών φόβος . Some refer το μέν to
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σέβειν και μη (sc . σέβειν ) . κρίνοντες is a nominative absolute, the

construction being carried on as though θεών φόβω ή ανθρώπων νόμο

ουδενί απείργoντo had preceded . Cf. Mt. 8 562. 1 . των δε αμαρ

τημάτων depends on την τιμωρίαν αντιδούναι, to be punished for his

offences ; literally, to pay the penalty, to give satisfaction, the punish

ment being considered in the light of a debt due from the offender.

ουδείς ελπίζων has the same construction as κρίνοντες . μέχρι

.... βιούς. The order is : βιους μέχρι του δίκην γενέσθαι. αντιδου

αι depends on ελπίζων. μείζω, Sc . τιμωρίαν. επικρεμασθήναι

depends on κρίνων οι νομίζων, to be supplied from ελπίζων upon which

the verb properly depends, but the sense of which without modifica

tion would be inappropriate here. ήν πριν εμπεσείν, before it fell .

A similar effect upon the morals was witnessed in the great plague of

Milan in 1680. Cf. Lond . Quart. Rev. Oct. 1844,

CHAPTER LIV .

The Athenians in their amiction remember an old prediction, which had been quite obscure,

but now seemed to be made clear by the calamity (8 $ 1-3 ) ; they also call to mind tho

oracle given to the Lacedaemonians, in which the god bad promised to be on their side

(S 4) ; the severity with which the pestilence fell on Athens, and the exemption of Pelo

ponnesus froin its ravages, seemed to be in keeping with the oracle (8 5).

1. τοιούτω μεν πάει- περιπεσόντες, haring fallen in with such a

calamity = such a calamity haring come upon them . γης. Cf. ΙΙ .

21. & 2.

2. τούδε του έπους , the following oracle. φάσκοντες οι πρεσβύ

τεροι . See N. on διδιότες οι στρατηγοί, Ι . 49. $ 4. Δωριακός πόλε

pos. In the Peloponnesian war the Dorians were opposed to the

Ionians.. The Schol. says that this verse is drawn from Hom . II . 1 .

161 . In respect to the faith of Thucydides in such things, cf. N. on

ΙΙ . 8. 8 3 .

3. μή λοιμόν - αλλά λιμόν, not LOIMOs out LIMOs. These words were

doubtless pronounced very much if not quite alike, and hence wero

confounded .. ενίκησε. The subject is (το) ειρήσθαι . eti here

denotes the ground or occasion of the thing spoken of ( cf. K. $ 296. 3 .

b), in their present condition , i . e . on account of the prevailing disease.

πρός. See N. on I. 140. 8 1 . την μνήμην έποιούντo, confirm

their recollection , ούτως, i . e. λιμός. The keen sarcasm of this

passage is obvious, and helps to show in what estimation such things

were held by Thucydides.

4. τοίς ειδόσιν , o those who knew it . ότε = ότι. See N. on
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-II. 21. $ 1 . aurois refers to the Lacedæmonians, and limits åvelle.

Cf. I. 118. § 3 .

5. Tà.... cival, they conjectured that the things which took place

(i. e . the pestilence) corresponded with it.— Dé, for, slightly intro

duces the clause in which it stands as confirmatory of what precedes.

ό,τι άξιον και είπείν = in any respect worthy of being mentioned . Ar

nold cites as equivalent in signification , ό,τι και αξιόλογον, IV. 48. In

respect to the weakening force of Kal, cf. Jelf's Kühn. $ 760.2.6.

επενείματο • κατέφαγε . Schol. A most expressive term to represent

whe sudden and overwhelming calainity.

CHAPTER LV .

\ Peloponnesians, after ravaging the plain , pass into the territory of Paralus, and there

lay waste the country ($ 1) ; but Pericles still adheres to his opinion, that the Athenians

shuuld hazard no general engagement ($ 2 ).

1 , έτεμον το πεδίον. Cf. ΙΙ . 47. 8 2 . IIápadov. The invading

urmy took a circuit north of Athens, and passing between Hymettus

and the more northern mountains, marched south through Mesogæa

into Paralia, as far as Laurium in its most southern extremity. It was

a bold movement thus to place Athens in the rear, and we have no

other instance recorded in which this was done. ου .... 'Αβηναίοις

shows the reason why this movement was made. The Peloponne

sians hoped to draw out the Athenians from their city to defend these

mines. após, towards. K. $ 208. III . 1. a.

2. kaì tóte, then also, as well as in the year of the first invasion

(ώσπερ ....έσβολή). περί .... Αθηναίους follows γνώμην in con

struction.

CHAPTER LVI .

Previous to the advance of the Lacedæmonians into the maritime district, Pericles fitted out

100 ships to sail around Peloponnesus ($ 1) ; the fleet sets sail while the Lacedæmonians

are in Paralia ($S 2 , 3) ; with the armament the Athenians proceed to Epidaurus, and

ravage the territory but are unable to take the place ( $ 4) ; thence departing they ravaga

other towns on the Peloponnesian coast, and having taken and sacked Prasiæ , they return

to Athens (S$ 5–7).

1. étt 8 air r — Övrwv, but while they were yet. See N. on I. 13 .

8 6 . atpir - egelv. S. $ 223. 3 . παρεσκευάζετο refers to Peri-.

cles. étoiua. See N. on II. 3. & 4.
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2. év vavoiy istaywyois, in cavalry-transports. πρώτον τότε in

respect to the Athenians, for the Persians sent horsemen by sen with

Dates and Artaphernes. vavoir is the dative of accompaniment.

S. § 206. 5 .

3. ότι δε ανήγετο κ. τ. λ . The feet must have been fitted out with

great dispatch, as the Peloponnesians were in all only forty days in
Attica. Cf. II . 57. $ 2 . év tŷ mapalią, sc. vi. Cf. $ 2, where it

is fully written. Upon this rîs 'Attiñs depends. See N. on I. 114.

§ 2 (init. ) .

4. 'Erriðaupov refers to the Argolic Epidaurus. Another town

of the same name lay S. E. of Sparta, near the southern extremity of

the eastern peninsula of Laconia. της γης την πολλήν, the greater

part of the country . Cf. Mt. $ 320, 3 . προεχώρησε. Bloomf.

supplies ņ teipa or tò eheiv from the preceding context. So Stephens

explains oυ πρoεχώρησεν αυτοίς το ελεϊν την πόλιν. Cf. ΙΙ. 58. 8 2.

gè is highly restrictive = notwithstanding in this respect at least they

did not succeed.

5. επιγαλάσσια, maritime places.

6. IIpaoiás, Prasia , was situated in the northern part of the Laco

nian coast, at the mouth of the river Kani ( Tanus), which rises in

Mount Parnon , and flows north - easterly into the Argolic gulf. It

seems that the Athenians assaulted this town on their way home.

yns depends on ēteuov, the action being confined to a part. Cf. Mt.

§ 323. b ; C. $ 366 ; S. $ 191. 1 .

CHAPTER LVII .

Through fear of the pestilence, which carried off many both in the city and in the arma

ment, the Peloponnesians leave Attica sooner than they otherwise would have done,

having remained, however, longer than they had ever before (&$ 1, 2 ).

1. tỹ otpatia which had gone to ravage the Peloponnesian coast.

Cf. II. 56. § 1 . τους Πελοποννησίους is the subject of έξελθείν..

Twv aŭropółwy. S. $ 192. N. 3. The accusative of the thing

heard is ότι....είη. Βάπτοντας - ήσθάνοντο. See N. on I. 26. 8 3 .

Arnold understands Sátirovtas of the flame and smoke of the funeral

piles, the word being of general application to any manner of per

forming the last rites, whether by interment or burning. But if the

dead were buried, as some doubtless were, in the outer Ceramicus, the

interment could be seen by the scouts of the enemy if not by their

whole army. This will illustrate the remark of the Schol. that the



506 [ Book ILNOTES

Lacedæmonians did not attack them (avtoús, referring doubtless to tho

persons engaged in the burial rites), becanse they deemed it impious

(ασεβές). Parcov, more speedily than they would otherwise have

done. Diod . XII . 45 , says that Pericles effected their departure by

his expedition against Peloponnesus.

2. meiotów te xpóvov évéfelvar (in the land) . Cf. II. 23. & 3 .

CHAPTER LVIII .

The Athenians undertake an expedition against the Thracian Chalcidians, which arriving at

Potidrea makes great exertions to take it ( $ 1 ), but in vain, for the pestilence breaking out

in the portion of the army which had recently arrived, spread among the troops already

there and broke down their strength ( $ 2) ; the newly arrived forces therefore return to

Athens, having lost one fourth of their number (S3).

1. έχρήσατο, had employell. - έτι πολιορκουμένην. Cf. Ι. 64.

αφικόμενοι to Potidea..

2. účiws qualifies mpoị xópet (see N. on II . 56. § 4) , and is fullowed

by the genitive mapagkeuns. Cf. S. $ 200. N. 2 , C. & 374. B. The

reason of the failure is contained in the next sentence introduced by

γάρ.. TOUS porépous otpariótas, i . e . those who had gone out

with Callias (I. 61. 8 1 ) and Archestratus ( I. 57. & 6 ) . úró, out of

The reinforcement was probably drawn away from thie place, as soon

as it was found that the other army was becoming infected with tlie

disease. Φορμίων δε κ . τ. λ . Cf. Ι . 63. 8 3 .

CHAPTER LIX .

The Athenians oppressed by the double scourge of war and pestilence, change their minds

and charge Pericles with being the cause of their misfortunes ( § 1 ) ; they even go so fa

as to send an embassy to the Lacedæmonians offering to make concessions, but effect no

thing thereby, and in their perplexity inveigh bitterly against Pericles ( $ 2) ; wliereuro

he calls an essembly , and in order to calm their irritated feelings and raise their couraga

addresses them in a speech ( § 3) .

1. ήλλοίωντο τας γνώμας, changed their minds.

2. Tòv ....cixov = they blamed Pericles, cast the blame on Pericles

us geloavta, as though he had persuaded . See N. on I. 54. $ 1 .

ás aútoús . See N. on I. 31. $ 2 . άπρακτοι εγένοντο ( sc. οι

mpeoßeis ) = effected nothing.
πανταχόθεν....καθεστώτες = being

wholly at loss what to do, being in utter perplexity of mind in con.
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sequence of the difficulties which beset them on every side ( avta.

χόβεν).

3. após tà tapóvra, at the present posture of affairs. χαλε

παίνοντας. Cf. ΙΙ . 22. 8 1 . απαγαγών .... γνώμης, by diverting the

angry current of their feelings. This is more fully expressed in enù

των παρόντων δεινών απάγειν την γνώμην, ΙΙ . 65. $ 1. For το οργιζόμε

-ον , see N. on το μέλλον, Ι . 42. 3 2 .

CHAPTERS LX. – LXIV .

The speech of Pericles, comprised in these chapters, is a bold and ani.

mated defence of the policy recommended by him in the prosecution of
the war . He triumphantly justifies himself from the accusations and re

proaches, which his fellow - citizens, in their distress, were heaping upon

him , and arouses them to manly courage and endurance by showing the

trivial value of the houses, villas, and luxuries of which they were for a

time deprived, when compared with liberty, the most inestimable of all

blessings. In its high -toned and generous sentiments, its profound and

statesman -like views, its appropriateness to the occasion , which demanded

something to arouse the courage and cheer the minds of the Athenians, de

pressed as they were by invasion without and pestilence within their walls,

this speech is every way worthy of the great man who pronounced it , and

who was soon to be removed by death from the government which he

had so long and ably administered . The excessive brevity of its style ren

ders many places obscure, yet the general scope is so clear, that it may be

readily apprehended, and thus aid is furnished by which the verbal diffi

culties may in general be satisfactorily elucidated .

The oration begins somewhat abruptly, and in the spirit of reproof.

This however will not appear strange or unsuitable, when the high stand

ing and commanding talents of the speaker, and the dejection , timid coun

sels, and unworthy conduct of his audience are considered. It would do

in such a posture of things for him to speak with authority, while others

would be obliged to employ the language of deprecation. The position of

Pericles was not unlike that of the Earl of Chatham , when , inspired with

patriotism and hatred of oppression, he hurled those terrible bolts of warn

ing and reproof upon the heads of the ministry, who were forging the

chains of slavery for these American colonies. From no other man than

him , who had so long and ably held the reins of government, would such

language as he frequenvly used bave been deemed endurable. There is

therefore nothing inappropriate or unbecoming in the bold and manly com

mencement of the speech before us, but is rather to be regarded as the out
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burst of generous indignation at the fickle, effeminate, and short-sighted

policy of the Athenians whom he rose to address.

The general divisions of the speech are not so strongly marked, as in his

more deliberate omtions. He first exculpates himself from the unjust cen

sures under which he suffered (chap. 60) ; he then enters upon a defence

of his policy, by holding forth the encouraging prospects before them , by

showing the worthlessness of houses or lands when compared with freedom ,

and by portraying the degradation which would result from submission

and defeat ( chaps. 61–63) ; he then recurs to the pestilence as something

unforeseen , and respecting which no one could be justly blamed, and closes

with a stirring appeal to the courage, patriotism , and love of glory, which

should animate the breast of every true Athenian in this great and mo

mentous struggle for liberty and dominion ( chap. 64 ).

CHAPTER LX .

The speaker commences by frankly acknowledging, that his object in conrening the assem .

bly is to administor reproof for their fault - finding and pusillanimous spirit ( $ 1 ) ; he lays

down a political axiom , that to the individual members of a state nothing can be more

advantageons, than to liave the boily politic in a prosperous condition ($ 2 ) ; every citizen

should aim , therefore, to promote the public welfare, unaffected by private calamities,

and casting no blame on the adviser of the measures which they have adopted ( $ 4 ) ; in

the present instance, their anger is directed against one who is not inferior to them in

political sagacity, eloquence, patriotism , and incorruptible integrity ( $ 4 ) ; in which quali.

fications and virtues whoever is deficient can nerer be useful to the state, and therefore

he ought not to be censured, who, possessing them in a moderate degree even , las in

duced his fellow -citizens to undertake the war (SS 6, 7 ) .

1. kaì = yes, indeed . To this corresponds the kui before ékkinolay.

Cf. Ι . 80. 81.- προσδεχομένω .... γεγένηται , I have expected these

expressions of your wrath ; literally, these expressions of your anger

( rà tñs ópyris úpôv) have happened to me especting them. See N. on

το γάρ .... αφίστασαι, ΙΙ. 3. 82. Mt. (8 285. 2) makes τα της οργής

= ń ópyń, but the other rendering is equally as grammatical and far

more pointed. τούτου refers forward to όπως υπομνήσω κ. τ. λ .

The verbs υπομνήσω and μέμψομαι are put in the indicative after

önws, to represent the idea of the verbs as definitely occurring and

abiding . Cf. K. & 330. 6 ; Mt. $ 519. 7 (end) . Arnold contends that

Õws (in order that) takes the aorist subjunctive, and thus he (with

Poppo, Goel., and Krüg .) edits the passage.

2. πλείω belongs to ωφελείν.. ξύμπασαν ορθουμένην, being

prosperous as a whole enjoying public prosperity . η .... σφαλ.

douévy, than one which is flourishing in respect to its citizens individ .

ually considered, but collectively is in a ruined condition ,
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οία τε

3. καλώς .... εαυτόν , for a man oho is prosperous in his private

afairs. καλώς φερόμενος is analogous to καλώς πράσσων. ουδεν

ήσσον than if his own affairs were in a bad condition. - ξύν (in

ξυναπόλλυται) = together with the state . ευτυχούση, SC . πατρίδι.

pârlov than a prosperous citizen in a state brought to ruin . The

political wisdom of these remarks is worthy of being engraved on the

mind of every statesman . No individual can hope to enjoy perma

nent prosperity, independent of the sound and lealthful condition of

the state in which he dwells ; and he legislates badly who overlooks

the public good in his desire to benefit private interests, whether in

reference to individuals or to particular sections of the country.

4. τάς ιδίας ξυμφοράς, 1. ο. τάς καθ' έκαστον ανδρώπων .

φέρειν, αύle to support. και μη και νυν υμείς δράτε for και μη δραν

και νυν υμείς δράτε. ταις κατ ' οίκον κακοπραγίαις, αι domestic cα

laomities .. αφίεσε is accommodated to υμείς, and is epexegetical

of δράτε. The regular construction would have been αφιεσδαι (to

desert) ,in connection with αμύνειν. Cf. Mt. 8 631. 4. For: tlie con

struction of this verb with the genitive, cf. S. § 197. 2 . έμε - δι'

αιτίας έχετε, you olane me. οι ξυνέγνωσε, 2οιο jointly (with one)

decreed it.

5. καίτοι, αnd yet. ôs refers to fuoi, and therefore takes

οίομαι in the first person.. γνώναι and ερμηνεύσαι belong to ήσσων

as accusatives of specification : inferior in respect to knowing, etc.

– χρημάτων κρείσσων=superior to the influence of wealth, incαμα

ble of being bribed .

6. ό τε.... ένεζυμήθη, for: le cho has knowledge and does not en

press it clearly is (sc . coriv) in the same condition (ev iom ), as if

he had giren no thought on the subject in hand. ομοίως as if he

was φιλόπολις . τούδε , sc . του εύνου τη πόλει elicited from τη

πόλει δύσνους which precedes. Krug. Reisk . supplies του οικείως

έχειν τη πόλει . νικωμένου, sc. αυτού. τούτου ενός is the gen

itive of price and refers to χρήματα.. Twoito is passive. The

qualities of a good statesman are here briefly given, viz . knowledge,

eloquence, patriotism, and integrity. Cf. Aristot. Rhet. II . 1. $ 3 ,

where a somewhat similar division of the qualifications of a states

nan is made, viz . φρόνησις, αρετή, and εύνοια .

7. μέσως = μετρίως. Schol. – μάλλον ετέρων . See N. on I. 83 .

8 1 . aútú, these qualifications, i . e . knowledge, eloquence, etc.

εί-επείσθητε-ουκ άν - φεροίμην. The actual denial of the con

sequent would have required the indicative, but the speaker employs

the optative as a more modest form of denial. Cf. K. $ 339. 3. a ; Mt.

8 524. 2.
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CHAPTER LXI .

Vhen war can be declined without detriment, it is fully to iindertake it, but when it is

necessary for the defence of rights, he is blameworthy who refuses to meet danger with

boleness ($ 1 ) ; the speaker claims the merit of not having changed his sentiments, but

charges lois auiliters with wunt of firmness to persevere in their furmer resulses, as soon

as they feel the pressure of adversity ( $ 2 ) ; the mind is easily weighed down with that

which is sulden and unexpected, and this was true of the Atlienians in respect to the

pestilence ( 3 ) ; but as citizens of so powerful and well-regnlated a state, they ouglit to

bear athlictions with fortitude, and come to the aid of the state , for by falling short of their

previous glory they would incur censure ($ 1 ).

1. yàp introduces the reason or proof of půk år - airiav Depoiunu,

at the close of the preceding chapter. aiperis, a choice between

peace and war . - Täna eirugoio , “ in other respects fortunately

circumstanced.” Bloomf. Tälla except that for the attainment of

which war was necessary. Goel, well explains this expression : dum

cetcrum liberi manentes de suo jure nihil ccdunt. Nam evtuyeiv,

e'daipova eivai linie scriptori est liberum esse. Krig. expresses some

doubt whether tälla eutuyoiou may not le connected with the words

which follow. πολεμήσαι llas for its silject εκείνοις tlie omitted

antecedent of ous . - eisis is to be taken with útrakougar and not

with citavtus as Reisk . supposes, for the participle denotes cause (by

submission ), and is opposed to kivovvetoavtas. Pericles refers here to

the demands macle by the Lacedæmonians (cf. I. 139 ) , to which he

said (Ι. 141. 81 ) αιτόβεν δή διανοητε η υπακούειν πρίν τι βλαβηναι

(i . e . υπακούειν ευθύς) . Ρονρο.

2. ο αυτός (sc . τη γνώμη. Cf. III . 38. § 1 ) , of the same opinion

that I was formerly . ουκ εξίσταμαι (sc . της γνώμης) is alled for the

sake of explanation and emphasis. tenÔn introduces the proof of

tlie clarge madein Εμείς δε μεταβάλλετε. πεισθήναι to go to war..

ikepaious is opposed to klikovuévous, the general idea being, that

as soon as trials and dangers came, they changed their views in re

spect to the war which they had decreed while in state of security:

και τον εμόν λόγον. Repeat επειδή ξυνέβη. - εν....γνώμης con

tains the reason why the counsel of Pericles now appeared wrong to

them, and διότι το μεν λυπούν (= η λύπη) κ . τ. λ. shows why they

had changed their views (glezauédecv). έχει = κατέχει . ATE

otiv, is remote = out of the reach of ob erration , it being opposed to

έχει-- την αίτησιν in the preceiling member. oliyov. See N.

on II . 11. & 4 . ταπεινή - εγκαρτερείν = too doencast to perserere.

See N. on I. 50. § 5 (end ). - α (= τούτοις α) έγνωτε, η what you

have resolved in your resolution
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3. douloi, enslaves, renders abject. yàp introduces an apolo.

getic sentence, intended to soften the cutting reproof just given. Com

pare with this the apology made by Ulysses (II . 2. 291-298), after he

had inveighed against the Greeks for wishing to return home before

the object of the war had been accomplished. - - φρόνημα, high spirit,

intrepidity ofmind . Cf. II . 62. $ 3 . πλείστω παραλόγω, most espe

cially beyond calculation . — " interpretamur tò dovlovoSal opówn

pa.” Poppo. allous in respect to the pestilence which is particu

larly mentioned. oux ñklota belongs to thewordswhich follow .

4. úvrirá ois autý, corresponding to it . —xpeáv, it is necessary.

K. § 73. 1. c . — ξυμφοραίς depends on υφίστασθαι, to endure, to

sustain . K. $ 284. 3 (2) . This verb more frequently takes the accu

sative. Cf. Mt. $ 401.4 . Thv úfiwow . See N. on I. 69. $ 1 .

év forw , equally, belongs to aitão ul. • της τε υπαρχούσης δόξης,

"his proper and natural character or reputation ." Arnold . In sup

port of this he cites ths útrap xovons púoews (II . 45. § 2) . But I prefer

the common rendering, glory already acquired , as better suited to the

context. The genitive depends on è deitiel. S. § 197. 2 . της

Tipoonkouons follows ópeyouevov (ucho reaches after, who arrogates to

himself'). S. § 192. 1. The words év loq .... peyóuevov are enclosed ,

in most of the editions before me, in the marks of a parenthesis.

απαλγήσαντας δε τα ίδια, 8γρressing their grief on account of private

calamities. The construction is here resumed from õuws - xpedia

επέλειν υφίστασθαι at the commencement of the section..

CHAPTER LXII .

One remark respecting the attaininent of empire has been alluded to, nor would the speaker

now give utterance to it, but for the groundless alarm of his fellow - citizens (S1 ) ; the

Athenian dominion is not limited to their subject allies but extends over the wholo

seca , one of the two parts in which the world is divided (32) ; it is not therefore to bo

compared with the possession of towns or villas, and the loss of these should not bo

lamented, but they should ra:her be regarded as the decorations of wealth and dominion,

easily recovered if they remain free, but the enjoyment of which is hopeless if they

succumb to others ; wherefore, showing themselves not inferior to their ancestors who

acquired this dominion , nor being insensible to the great disgrace, which would attend the

loss of that in which they have been put in possession , they should go against their eneniies

with vislain ( $ 3) , such as inspires those who feel their superiority to their foe in counsel

and prudence ($ 4 ) ; for this begets firmness of darins, and is a far surer ground of confi

dence than hope, which is only exercised in times of extremity (8 5 ).

1. Tùy dè tróvov is the accusative of specification , but as to the labor

( cf. O. 438. y), or perhaps it more properly depends on emédata, the
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pronoun aúróv being repeated ( see N. on I. 80. § 3). Cf. Jelf's Kühn .;

Mt. 8 472. 1. -μη περιγενώμεθα depends upon υποπτευόμενον. For

the use of uń, see N. on II . 13. $ 1 . απέδειξα.... υποπτευόμενον,,

I have shoun that this is wrongly regarded with suspicion. Krüg.

remarks that we can say in the passive ÚTOTTEÚETAL Ó móvos uń, as well

as in the active υποπτεύω τον πόνον μή . For the construction of απέ

delta with the participle, see N. on I. 25. $ 2 . δηλώσω δε και τόδε ..

Render the expression, but I will bring forward a thought. The orator

shows soon (očeo je lèv yùp K. T... , $ 2) what this thought is, to which ,

as he avers, utterance is now given for the first time in order to allay

their fears. In the general construction of the very difficult sentence

which follows, it is evident that oür' éyà év tois mpir dóyous is to be

constructed with dokeite....ev suunanval, which you yourselves seem

never to have thought of, nor have I made mention of it in my former

speeches. With oőt' éyè repeat éve vunenu with a modified signification,

or supply éxpnoáuny from the following context . The main difficulty

lies in the words υπάρχον .... αρχήν. Goel . constructs ενδυμηθήναι

μεγέθους πέρι ες την αρχήν (i . e . της αρχής), υπάρχον υμίν (quamquam

vobis suppeditat). Bloomf. in his last edition adopts this order, and

translates ες την αρχήν, ας to empire, and υπάρχον υμίν, though the

meansfor attaining it are in your power. I am disposed on the whole

to render it thus : which you seem never to have reflected upon although

belonging to you, i . e . so connected with your condition and policy as

a maritime state, that one cannot see how you could avoid thinking of

it. The worls μεγέθους πέρι ες την αρχήν may then be taken as ex

planatory of o. exovti refers to the subject about to be introduced,

and to which tóðe referred . — pootoinoiv, pretension, claim.

2. gàp introduces the explanation of tóồe in the previous section,

and may be rendered, namely, to wit. μερών depends on του ετέ

ρου, and is explained by γης και καλάσσης in apposition with it.

των.... φανερών evidently given for man's use. υμάς - όντας

depends on åtopaivw, I affirm that you are . - εφ' όσον, ας fa : α8.

και .... βουληθήτε, αnd more if you oish.. και ουκ .... κωλύσει ..

Construct : και ουκ έστιν ούτε βασιλεύς-όστις κωλύσει υμάς πλέοντας

TÔ ÚTrapxouon napaokevị. Properly speaking Barilevs (i . e . the Per

sian king) and Dvos are in apposition with ris, the omitted antecedent

of όστις..

3. oủ karà - palvetai, is manifestly not to be compared with = not

to be put on a level of comparison with. The idea is that the empire

of the sea is of immeasurably more value, than the objects of their

regard to which reference is here made. This gives great point to

ών μεγάλων νομίζετε εστερήσθαι of which being deprived you think
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yourselves deprived of great things. peyarwy is here in the predicate,

and was probably uttered by the orator in a tone of irony. For the

use of katà to denote comparison, cf. K. 292. II . 3. b. χαλεπώς

pépelv atrwy, to be despondent on account of these things. Cf. Mt. $ 368.

- oủ follows uâldov , which implies a negative idea . The

general principle is referred to in N. on I. 10. § 1 ( end ). Cf. K. $ 318.

R. 7 ; Mt. 8 455. d. Kruger explains ή ου by αντί του άλλα. κήπιον

kał dykallatioua are used in a tropical sense, as they refer literally

to the pleasure -gardens surrounding Athens, or perhaps, as Poppo

suggests, to the ornamental gardens which pertained to the houses of

Athens. προς ταύτην (sc. την δύναμιν), in comparison with this

power (i . e. the empire of the sea ). K. § 298. III . 3. d . αυτής de

pends upon evrihapBavóuevoi, clinging to it, holding fast upon it . The

pronoun is to be mentally repeated after diaowowuev. ταυτα refers

to κήπιον .... πλούτου, and αναληψομένην is constructed after γνώναι .

See N. on γνόντες-ούσαν, Ι . 25. 8 1 . υπακούσασι is the dat . in

commodi after ελασσούσθαι .. τα προσεκτημένα (sc . τη ελευθερία),

whatever has been acquired in addition to freedom , i . e . not only is

freedoin gone, but every thing else, which may have been enjoyed in

addition to freedom . pileiv. See N. on I. 78. $ 1 . και αμφό

τερα, i . e . κατά το κατεχειν τε και διασώσαντες παραδιδόναι . Ηaacl .

φανήναι and ιέναι , like γνώναι, depend upon είκός. ου παρ' άλλων

de Fúpevou, not by inheritance ; literally, not by haring receired them

from others. προσέτι, η αddition. αίσχιον .... ατυχήσαι, it is

more disgraceful for those, who are in possession [of a thing ], to be

deprired of it, than to fail in its acquisition. This is a parenthetic

clause, and it is so marked in some editions. With the sentiment here

expressed , cf. Sallust, Jug. c . 31 . “ Magis dedecus est parta amittere

quam omnino non paravisse .” Notice the paronomasia in opovi

ματι (see N. on II . 61. 3 3) and καταφρονήματι .

4. aőxmua, boasting, raunting, is here opposed to kata pórnois ,

disdain that is dignified and well-founded. από αμαξίας ευτυχούς,,

from lucky ignorance. ôs äv, whocver. See N. on I. 70. § 6 ( init. ).

The relative refers to ékeivo understood, which depends on eyyiyverau

to be repeated after καταφρόνησις .. - γνώμη denotes the respect in

which apoéxelv is taken . A discrimination is here made between

physical force and brute courage, and that which is guided and con

trolled by prudence. Allusion seems indirectly to have been made to

the different character of the Spartan and Athenian valor.

5. kaì onv .... Trapéxetai, and prudence arising from a lofty spirit

with (amó. See N. on I. 91. $ 7) equal fortune ( i . e . if fortune be im

partial ), renders a daring courage more sure . Mt. (8 674) incorrectly
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translates ek in és Toll útépo povos, by means of, in consequence of.

Arnold says that “ ek here is with , as it expresses the circumstances

attending an action , or that state from or with which an action sets

out." ελπίδι τε ήσσον πιστεύει-- γνώμη δε από των υπαρχόντων, ακά

trusts not in hope ( literally , less to hope), but in counsel according to

( cf. Mt. § 573. p . 995) existing circumstances. ής....ισχύς. The

general idea of this sentence is that hope is only exercised in times of

extremity, or is, as Arnold expresses it, the comfort of the desperate .

llence those whose incasures and actions result from wisdom and

good counsel, will never trust to the influence of hope to excite

courage, since its existence presupposes a state of difliculty and embar

rassment, tending to diminish rather than increase true boldness.

atpóvoua , forethought, forecast. What a prestige of success, resulting

from confidence in the military wisdom of their commander, alwar's

inspired the armies of Napoleon Bonaparte.

CHAPTER LXIII.

The lionor of dominion they should either decline, or che sustain with all its attendant toils ,

nor should they forget that freedom or servitude is not the only alternative for which they

are contending , but that they are threatened with danger from the ordiim , which they

have incurrel in the exercise of their power ( $ 1 ) , a power which they cannot decline,

even if through fear they sloud affect to be very good men ( $ ) ; for even an unjust

assumption of power cannot be luid a - ide with safety, nor can inactivity be indulged in by

a dominant state (SS).

1. της τε πόλεως depends on τα τιμωμένω (the honor. See N. on το

uédov, 1.42 . & 2) , which participle follows Bonseiv, to sustain , to defend.

C1. I. 123. 1,2 ; 140. $ 1 . aró, resulting from . όπερ Tefers

to του άρχειν. Tióvous to obtain and secure empire. νομίσαι

continues the construction commenced in eixos - Bombeiv. ενός is

explained by the appositional clanse dovreias dvi' elevsepias, and as

referring to the thing therein contained is put in the nenter. Ct. Mt.

$ 139.Obs.1 ; S. $ 157. 2. a . κινδύνου ών (= εκείνων οίς ) εν τη αρχή

urinxeose = unger resulting from the enmity of those whose odiun

you hare incurred in the exercise of your dominion. Krüy. makes år

Toutwv ä , from those enmilies which you have incurred . Cf. Rost ,

101. V. 7. Arnold adopts this interpretation, but it gives no better

serise, and is by no means the construction which is usual to the verb .

2. ης refers to αρχής. quiv čotiv, it is in your pouer . ei

Tis....dv&payazítetut, if any one of you at the present, through fear
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and a desire of ease, should in this ( Tóồe, i . e . Tò ékotivat tñs úpxñs)

play the honest man . τόδε is to be constructed witli ανδραγαθίζεται as

an accusative synecdochical. Some refer it to kívôuvov, and govern it

by deồiùs or smeygeosai, elicited from ảnhxseose. But deduws is to be

taken absolutely, and amnyeo % e is too remote to have any direct

governing power in this sentence . ás....airhu, for as a tyranny

you now hold this (government over your allies) . Less mildly was the

same sentiment expressed by Cleon , III . 37. $ 2 . ήν ....επικίνδυ

The assumption of this dominion might be deemed unjust, yet

to relinquish it would be attended with peril , and lience the truth is

confirmed of what was said in ής ουδ'.... άνδραγαθίζεται .

3. τάχιστ ’ αν .... οικήσειαν, such mco 13 these ( i . e. oι τα τοιαύτα

ůvdpaya31cóuevou. Krüg . ), if they could persuade others, or liced any

uchere by themselves in a state of independence ( " velut in coloniam de

dueti. ” Poppo ), would quickly destroy the state. This is substantially

the interpretation given to this passage by Poppo, Goel., Arnold ,

and otliers . πείσαντες and oικήσειαν are connected by τε - και, and

contain the protasis. The variation of construction in the use of the

participle and the rerb, instead of two participles or two verbs, is

not uncommon in Thueydides. For the use of étrí, cf. Mt. 584. 9.

Some think that Pericles refers here to the peace party hended by

Nicias. Tò ủ gtYuov, otion. Betant. ασφαλώς δουλεύεις de

notes the respect in which quietness is beneficial to a subject state,

viz . that it may serre in safety .

CHAPTER LXIV ,

The speaker exhorts his fellow - citizens not to be influenced by suen persons, nor be angry at

him on account of the inroads of the enemy or the visitation of the pestilence ($ 1 ) ; for it

has ever been their custom to regard affietiens divinely sent as unavoidable evils, and to

meet courageously those brought upon them by the enemy ($ 2 ) ; this lias given the stato

the highest reputation , both in respect to its extensive sway in the Grecian confederacy ,

and its great and wealtlıy metropolis ($ 3) ; although the inactive may disapprove of this,

yet it will be emulated by those who aim at distinction, and envied, as is natural, by those

who attain not their objeet ( S $ 4, 5 ) ; wherefore, mindful of the future to gain renown, and

of the present to shun disgrace, they should zealously pursue both objects, and send no

more suppliant embassies to the Lacedæmonians, nor be iinpatient under their calamities

($ 6).

1. Tây Tot@vde refers to those persons against whom he had directed

his remarks in the preceding chapter. Cleon probably belonged to

che number. ω .... πολεμείν. Cf. και υμάς .... έχετε, ΙΙ . 60. 8 4.

άπερ, sc . δραν. ren . . . . Úrakoúelv, in consequence of your un
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willingness to submit. — Trépa Ev ( = ékeivwv å ) poredexóuesa, be

yond what we expected. πράγμα is in apposition with νόσος..

charidos apeiorov, beyond expectation , i . e . surpassing in malignancy

any thing which could have been expected . uépos ti , in some

measure, may be ranked with the explanatory accusative referred to

in K. $ 279. R. 10 ; S. 182. wählov quam ob terræ devastatio

nem . Poppo. trapà dóyov. See N. on I. 65. § 1 . έμοι αναζή

GETE, you will attribute it to me. Cf. VIII . 51. $ 3.

2. Tá te - tá te. In prose te - te is rarely found, unless whole sen

tences or complete portions are to be connected. Cf. Jelf's Kühn.

§ 754. 3 ; Rost, $ 134. 4. a . Tà daluóvia , things dicinely sent =

evils inflicted by the gods. αναγκαίως,, necessario, i . e . velut ne

cessaria nec evitanda .” Poppo. ταυτα.... κωλυή, these have been

heretofore the habitual feelings in this city, and let them not nou be

hindered through you . Krüg, says that év eget is like évtour TÝ

TPÓTQ — őrtes, I. 8. § 4. Some render év úpiv, in your case. But cf.

Mt. § 577.7; K. $ 289. 3. a. Krüg. supplies év eget eival with kwlusin.

3. γνώτε - αυτήν (i . e . την πόλιν ) έχουσαν . See N. on I. 25. 8 1 .

αναλωκέναι is connected by δε to είκειν, and is therefore governed by

diá. With owuata it signifies to be prodigal of their life, to shed their

blood . · Méxpe toude, until the present time. κεκτημένην like

έχoυσαν, depends on γνώτε , - ής follows μνήμη . - -és uidcov, in

perpetuum . ñv....Toté, even if we should now once succumb.

Kataledelyerai, will remain, is put in the 3 fut . to show the perina

nency of the thing spoken of. Cf. Mt. § 498. a ; S. § 211. 4.

“Ελλήνων .... ήρξαμεν. The exercise of supremacy over the Barbarians

was an honor enjoyed in common by many ; but to be the leading

state of Greece was enough to confer everlasting renown. Bloomf.

thinks that reference is had to the period about twenty -seven years

previous, when the Athenians had attained to their greatest power and

dominion . But I see no necessity for this conjecture, since the sway

of the Athenians was never greater or more extensive than at the be

ginning of the Peloponnesian war. Nor is the reason which he gives

for this, viz. the employment of the verb (õpčajev ) in the past tense,

of any weight, since the past tense is used in reference to the time

expressed in καταλελείψεται.- προς.... εκάστους is epexegetical of

πολέμοις μεγίστοις . The words καθ' εκάστους aro to be taken as a

noun depending upon arpós. Cf. Butt. Ind. ad Demosth. Mid . cited by

Poppo. Tois nãowv, with all things, belongs to eŭtopwtátny.

meyiornu. Cf. Xen . Anab. VII . 3. $ 19. According to Xen . Memorab.

III . 6. § 14, Athens contained 10,000 houses, but the estimate that

each house averaged twelve persons is doubtless too large.
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4. Kaitou, and yet, i . e. the argument is not affected by the disap

proval of the inactive, since that might be expected. For this con

cessive use of Kaitou, cf. Jelf's Kühn. $ 772. 1 . ταύτα refers to the

glory and power of the Athenian state, to which the speaker adverted

in the previous section . Méxy act av. See N. on I. 71. $ 5 .

δραν τι == to do any thing worthy of note. KÉKTntal, “ possidet.”

Poppo.

5. το μισείσθαι....είναι is the subject of υπήρξε, which verb is

limited by πασι the antecedent of όσοι.. έτεροι ετέρων, the one

the other, is somewhat similar to 'Ellývov te őri "Elinves, as Greeks

over Greeks. έτεροι conforins grammatically to όσοι, and ετέρων de

pends on άρχειν.. étè peyiotous, “ ob summas res et utilissimas

actiones. " Haack . μίσος.... αντέχει (cf. N. on I. 7. 8 1 ) , i. e.

hatred ends with the life of the person who is the object of it. When

compared with the succeeding ages, in which justice will be done to

the one who was vilified and hated, it will be therefore of short dura

tion (ουκ επί πολύ) .

. ITpoyvóvres, looking forward in your decision (literally,

knowing beforehand ) to your future glory. το αυτίκα stands op

posed to το μέλλον.. • μη αισχρόν. Repeat προγνόντες in the mod

ified sense of resolving, determining . αμφότερα refers to το μέλ.

λον καλόν and το αυτίκα μή αισχρόν.. μήτε.... βαρυνόμενοι, norr be

evidently burdened with your present calamities = nor let it appear

that you are weighed down, etc. In respect to the use of the personal

instead of the impersonal construction , see N. on I. 40. 4.

étrei. Schol. οίτινες refers to oύτoι for its antecedent ..

6. és Te...

S =
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CHAPTER LXV .

* ns did Pericles endeavor to allay the resentment of the Athenians towards him , and turn

away their thoughts from their calamities ($ 1 ) ; but though they adopted the public inea

sures wlich he recommended , yet in private they griever not the less over their afflictions

( 82 ) ; nor did they cease from their anger until they hari imposed a fine on Pericies ( $ 3 ) ;

yet it was not long afterwards that they conferred the supreme command upon liim , as une

to whom the guidance of the state could be the most safely intrusted ( $ 4 ) ; for during his

administration, while there was peace , he raised the state to the highest power, and when

the war begin, erinced his foresight in declaring its ability to sustain the contest 185) ; this

was more fully seen after his death ( $ 6 ) ; for in all things they actel contrary to liis alrice

and pursued measures , which if successful benefitted private persons only , anil if unsuc

cessful injured the whole state ( $ 7 ) ; whereas such were his talents, station , and integrity,

that he was proof' against corruption and popular dictation, and could even venture to con

tradict the Athenians ( $ 8 ) ; when he saw them too confident, he played upon their fears,

when too apprehensive, le aroused their courage , there being a democracy only in name

as he was the chief ruler ( $ 9 ) ; but his successurs being more on an equality, and strising

each to be first, became demagogies (810 ) ; this gave rise , anong many other ill- judged

measures, to the disastrous Sicilian expedition , which was barily planned and conducted

with great remissness ( § 11 ) ; and yet after this great defeat, their resources were seen in

their ability for three years to maintain the war agninst overwhelming orals ( $ 12 ) ; nor did

they yield until internal dissensions effected their ruin . This was manifested the foresight

of Pericles, in reference to their ability to withstand the Peloponnesian confederacy ( $ 13 ).

1

1. tous ’A3nvainus tñs - ópyns mapalvelv, to appease the anger of the

Athenians, literally, to remove the Athenians from anger . Cf. lt.

$ 355. 4 ; S. § 197. 2 . cituyelv, to turn off

2. avereigovto, “ i. e . peterie Bovio , ejus rationibus in aliam scnten

tiam adduccbuntur . " Gottl. cited by Poppo. ούτε .... έπεμπον..

See II . 59. 2 . μάλλον := more ardently, with more spirit and

energy . isia stands opposed to dnuogia. It was by no means sin

gular that, while listening to the eloqnent and patriotic sentiments of

Pericles, they should be ready to sacrifice every thing to the welfare

of their country, but when left to the contemplation of their private

calamities, they should relapse into a state of dejection, and renew

their complaints against the supposed author of their sufferings.

ó mèv dņuos, the common people, and oi dè duvatoi (sc . to tidoúro ),

are in partitive apposition with oi dè at the beginning of tlie section .

ótl.... Toutwv, because going forth ( to the war ) with less resources

( than the richi) they were deprired eren of these. απ ' ελασσόνων, lit

erally, from less resources, the preposition conformning to the idea of

motion contained in opuwuevos. TTOAUTENćOL katuokevais, crpensire

furniture, i . e . the general establishment of the houses, comprising

both the useful and ornamental. Some of this furniture was removed

to Athens, but doubtless much was left behilid , which with the fix
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tures of the dwellings, such as colonnades, ornainental shade-trees,

flower -gardiens, fountains, statuary, etc. , were destroyed by the enemy.

Gail and Krüg. construct these datives with kalci, but it seems better

to refer them to what Kühn. ( Jelt's edit . $ 604. 1 ) calls the accessory

dative, i . e . that whereby any thing is accompanied . το δε μέγι

See N. on I. 142. & 1 .

3. où uévrol . I agree with Poppo that these words should have

their usual signification , non tamen , as they respond to ônuogia uev

τοις λόγοις ανεπείβοντο ( although ιδία.... έλυπούντο is also opposed to

this member), they were persuaded by his words - notwithstanding they
did not cease, etc. oi Fújtravtes, i . e . both the classes of citizens

referred to . επαύσαντο - έχοντες . S. 8 225. 7. πριν έζημίωσαν..

See N. on 1. 91. & 3. --- xphunou, as denoting the punishment, is to

be referred to the lative of manner . Cf, Mt. § 400. 5 ; K. $ 285. 1 .

(5 ). d . Diod . says that the fine was 80 talents. Plut, says that some

reckoned it as high as 50 talents, and others brought it down as low

as 15. Bloomf. suggests that 80 talents was the fine imposed, and 15

the sun finally received after mitigation .

4. otep ....Toleiv shows that the fine had been decreed by or with

the consent of the populace, and that Aristides (3. 300) is not correct

in ascribing it to the judges. Őrep refers to wliat is detailed in the

next sentence . otparnyòv cîhovro. Ile had been deprived , doubt

less, of liis command when he was fined , and so Plutarch relates.

πάντα.... επέτρεψαν. Πe tlius became in fact dictator (αυτοκράτωρ ).

y ετοίτων ά , of which tlie antecellent depends on άμβλύτεροι

(S. $ 195. 1 ) . Külmu . (Jelf's edit. & 188 ) constructs ijyer with the

genitive, in which case the equivalent would be toutwv dv. Both

constructions are admissible. Cr. Mt. $$ 368. a ; 414. p . 661.

(in ών δε ) = - ταύτα (i . c. τα χρήματα) ών, the antecellent being the

synecdochical accusative with theiotov á flov referring to Pericles.

Krüger unnecessarily supplies katá.

5. év tû cipúrn, i . e . the thirty years' truce. Cf. I. 115. & 1 .

perpiws eEnyeito , he ruled with moderation . dopaws, safely,

cautiously . Cf. II . 63. $ 3 . ο πόλεμος stands opposed to εν τη

ειρήνη. Toúro, i , e . the war . την δύναμιν, sc . της πόλεως.

6. Ôúo étn kai unvas & from the commencement of the war . le

diell in the autumn of A. c . 429, after the plague had carried off liis

nearest connections, including liis two sons Xanthippus and Parallis .

The sickness of which he died was probably a mitigated form of the

same disease . A brighter name has hardly ever adorned the pages of

history. As a statesman , an orator, a general, and a patron of the

fine arts, he shines resplendent among the most gilted of his country

Ey
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men ; yet his greatest glory is comprised in his dying declaration, that

no Athenian had through his means been made to put on mourning.

7. novxáčovras and the participles which follow contain the prota

sis, (see N. on I. 75. $ 6) , if they kept still, i . e . risked no general en

gagement on land. The apodosis lies in trepiégeoSa.. θεραπεύον

Tas, if they gare attention to, is here used in a tropical sense .

spect to this advice of Pericles, cf. I. 143 ; II . 13 . αρχήν μη ....

πολέμω. See N. on αρχήν τε μη επικτάσθαι , Ι. 144. 8 1 . οι δε

(opposed to ó mèv)....fnpačav . This line of policy, so different from

that pursued by Pericles, may be attributed in part at least to Cleon,

who was violently opposed to his prudent measures, and took every

means to annoy him in the latter part of his administration . και

άλλα is opposed to ταυτά τε, and depends on επολίτευσαν, in other

respects they administered the state. έξω του πολέμου, i . e. foreign

to the true object and interests of the war. Reference is had to such

expeditions as that against Crete (II . 85) , the attempt made on

Cydonia, the unjustifiable attack upon Melos, and above all the disas

trous expedition into Sicily, preceded, as Arnold remarks, by petty

expeditions to that island before the great invasion, in which not

only were their forces wasted , but the Doric states were estranged

from Athens. I have placed a comma after cival and képen, to break

up the long sentence, which in Dindorf's edition is without these

punctuation -marks. katá, on account of, through. K. $ 292. II. 3 .

b. Bloomf. thinks that there is an allusion in kata .... képôn to Cleon,

and Alcibiades, and partly to Demosthenes . à refers to the mes .

sures alluded to in άλλα έξω του πολέμου.. ιδιώταις = πολίταις,,

inasmuch as it stands opposed to módet. μάλλον than to the state..

opalévra, “ if they miscarried , as in the case of Cleon in Thrace

and Nicias in Sicily . ” Bloomf.

8. aitiov do nv, sc . Toútov referring to the difference between the

prudent measures of Pericles and the course pursued by his successors.

ékeivos refers to Pericles . χρημάτων - άδωρότατος = 0 ; incor

ruptible integrity ; more literally, proof against bribery. — Kateixe

TÒ dñsos élevépos, i . e. he administered the government with

energy, and yet not so as to encroach upon the liberty of any of its

citizens. oủkếuâldov - 11, not inore — than= not so much as.

The negative un belongs both to KTÓuevos and to déyelv. See N. on

I. 12. $ 1. The participle któuevos denotes cause, since he had not

acquired. See N. on I. 9. & 4. εξ ου προσηκόντων, by means not

befitting.—ēxwv én áttáoel, being able by his high reputation .

Tapos ópynv ti, " somewhat warmly. ” Bloomf. I prefer Arnold's

interpretation, so as to excite their anger, inasmuch as these words are
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antithetic to após ņdovnu ti, which evidently signifies, for their plea.

sure, so as to please them . Instead of this being a jejune interpreta

tion as Bloomf. avers, it is much more pointed and forcible, inasmuch

as it embraces the more extensive idea, viz . that he spoke so vehe

mently and plainly as to excite their anger.

9. Tapà kaipòv üßpel Sapooùvras, puffed up with unseasonable con

fidence, i . e . a boldness which was untimely and unsuitable . κατέ

Tidnooey étè tè poßeioSat; literally, he struck them down to the state

of being afraid, i . e . he inspired them with fear. Perhaps énì may

be taken in the sense, in order that they might be in a state of fear

( cf. K. $ 296. III . 3. a), which is not essentially different from the

other interpretation. δεδιότας αυ αλόγως, on the other hand un

reasonably alarmed . Lóyo—ēpyą, in name-- in reality (see N. on

II. 40. $ 2) . So the Latins employ verbo et re. — úró . See N, on

I. 130. $ 1 .

10. The historian now proceeds to contrast with these features of

the administration of Pericles, the policy and conduct of his suc

προς αλλήλους follows ίσοι .. For the emphatic aútoi

before the reflexive állýlovs (themselves with one another), cf. C.

§ 511. 3.-ópeyouevot....yiyveo at, striving after the pre-eminence

( literally , each to be first). Cf. K. $ 273. 3. b. 8 ; S. § 192 . étpá

TOVTO ....évôldóval has received a variety of interpretations, according

as the words are connected in construction . Bloomf. adopts the

order : έτράποντο τω δήμω καθ ' ηδονάς, they turned to the people for

their gratification = they applied themselves to gratify the people.

At ενδιδόναι he supplies αυτώ from δήμω, and understands by τα

púyuara the administration of affairs . Haack refers καθ' ηδονάς to

ενδιδόναι which depends on έτράποντο. Froin το δήμο he supplies

aŭtoù, and thus is given the sense : they turned to the people to

gratify them with (literally, to give them for their pleasure) eren the

administration of public affairs, i . e . not only in their speeches but in

their public measures, they had principal reference to what would be

agreeable to the people. This I conceive to be the sense of the pas

sage, and so it is understood by Arnold . There is no necessity of

making the sentence bimembris, resulting from kai, inasmuch as it

often has the signification even , the corresponding sentence being

easily supplied mentally from the context . Cf. K. $ 321. R. 5 .

11. älla te nolla- paprísn , many other errors were committed .

akla in reference to the Sicilian expedition , which is particularly

Inentioned (ο ές Σικελίαν πλούς, sc. ήμαρτήθη) . ώς relates to πολλά.

δς ού .... έταράχθησαν. This passage is in some respects very

obscure and has received various interpretations. With Haack, Goel.,
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Poppo, and other eminent critics, I am disposed to refer oes to the

Syracusians, supplying the ellipsis nepi ékeivov topòs ous. As the sen

tence is commonly interpreted , oûs is referred to the Leontines, to

aid whom the Athenians were induced to engage in the expedition.

But as Poppo remarks, etilévai trpós Tiva is always taken in a hostile

sense for élévat flví. ου ....επιγιγνώσκοντες , ιοί λwocing that

was requisite for the armament, i . e . tlırough ignorance the expedition

was ill - furnished with the proper requisites, and lience proved un

successful. This will be fully illustrated in the account of that unfor

tunate enterprise. Dukas and Goeller say that on account of allà

which follows, επιγιγνώσκοντες should have been επεγίγνωσκον. But

Poppo constructs tlius: όσον οι εκπέμψαντες τα εν τω στρατοπέδω αμ

βλύτερα εποίουν, ου τα πρόσφορα τοις οιγομένοις επιγιγνώσκοντες, αλλά

(επιγιγνώσκοντες) κατά - προστασίας. Properly όσον οι εκπέμψαντες

should have been őgov twv éKTIELLY Ovtwv (sc . djúprnua ), oî où, in

order to conform to the construction which precedes. διαβολάς

refers to such calumnious charges as were brought against Alcibiades,

and whiclı caused liis removal from the command of the Sicilian ex

pedition. étrolovv and étapáx ? noav are both to be referred to oi

εκπέμψαντες, tlie connectives being τε - και . περί την πόλιν stands

opposed to εν τω στρατοπεδω.. Topôrov. Arnold say's " for the

first time after the expulsion of the Pisistratidae ;" but Bloomf. inter

prets, " then first during the Peloponnesian war," which seems to be

the true sense . étapoyanoav is limited by tú te taken syneedo

chically, were in a state of disorder in respect to the affairs.

12. opalévres 8 ? --- õp.ws, but although they were defeated — notuith

standing. For the concessive use of the participle, see N. on I. 7. § 1 .

TOÙ vaUTIKOÙ refers to the whole Athenian navy, the greatest

part of which was destroyed at Syracuse. τρία μεν έτη αντειχον ..

It is quite dificult to determine what particular period of the war is

here referred to . llaack ( in liis second edition ) and Goel. would read

déka for tpia, which would embrace the time, within a few months,

which intervened between the loss of the Sicilian armament and the

taking possession of Athens by Lysander. But this seems to be an

unwarrantable alteration of the test. Krüg. refers it to the time be

tween the termination of the Sicilian war, and the first coming of

Cyrus into Asia Minor ( A. C. 407 ). Arnold adopts the opinion that

it was the three years, included in the time wlien Cyrus first came

into Asia Vinor, and the spring of A. c . 404, when Athens surrender

ed to Lysander. But the historian seems obvion -ly to refer to the

three years immediately succeeding the close of the Sicilian expeli .

tion, during which , notwithstanding the seditions at home, a vigor
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resistance was made, but after which the war was protracted for sev

eral years with but few operations on either side . So Bloomfield

mderstands the passage. Tois te.... oleuious, both (te) their

former enemies, i . c . the Lacedæmonians. To the same enemies aú

Toy refers. aspótepov in reference to their more recent enemies,

the Sicilians. και των .... άφεστηκόσι, αnd moreover against their

allies the greater part of whom had rerolled . Kúpo depends upon

ůvreixov, and pooyevojevo = coming to the aid of their enemies..

και ου πρότερον , αndl not (tlien) before. και refers to μενin τρία μεν έτη.

For examples of the use of permkai, and per -- te, ef. Poppo's Proleg. I.

Pp. 276, 277. Kühner (§ 322. R. 3. Andov. edit . ) says that kai and te

in such a connection are used by a kind of anacoluthon without any

reference to uév. Bloomf. says that kai introduces the six years that

followed the severe struggie referred to in Tpía črn. ή αυτοι εν

σφίσι - περιπεσόντες is to be constructed ή αυτοί περιπεσόντες εν σφίσι,

the dative taking ev because dependent upon copádnoav .

13. TOGOUTOV.... poéyvw , so abundant then (i . e . at the commence

ment of the war) were the means of judging to Pericles, by which he

foreraw ; or, perhaps, such abundant grounds had Pericles for pre

judging. Bloomf. renders such was the superabundant sagacity of

Pericles respecting those measures by which, etc. But the sagacity

or penetration of Pericles into the future is not the principal thing

intended to be brought to view , but the immense resources of the

Athenian state thoroughly tested in the long and arduous war, and

from which in the outset that great man knew well the ability of the

state to prosecute to a successful termination the approaching contest.

Song make περιγενέσθαι tlie subject of έπερίσσευσε. But what is

then to be done with TogoŪTOV ? Didot takes ètrepivoevoe imperson

ally, anì makes the clanse tantamount to TogoŪTOV TIEPITTùs èyéveto, or

dre ovn -óre ó IIepikliſs. But this sheds no light on the passage. In

respect to úľ äv, I am inclined to construct it with a poéyvw , as I

have done in the translation . Its equivalent would then be toutwv

ud ' úv, of which the antecedent would depend on topoitov. If, low

ever, with Peppo and Goel., we take these words with repeyevéolai,

the equivalent will remain the same, but our translation must be :

such abundance of resources -- by the aid ofwhich he foresar that they

could easily get the better of the Peloponnesians (see N. on I. 55. & 1 ) .

Two briet' tut spirited critiques on this passage may be found in the

Class. Museum , Vol. V. pp. 350, 475 . avrov = jóvwy. This wholo

chapter is one of the noblest specimens of composition to be found in

any language, although from its excessive brevity of style it is in

many places quite difficult of interpretation .
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CHAPTER LXVI .

The Peloponnesians under Cnemus, a Spartan, undertake an expedition against Zacynthus,

but are foiled in their endeavors to take the island (S$ 1 , 2 ).

es

1. Zákuvjov, Zacynthus, now Zante. Its situation is so well known

as to need no comment. úvtitrépas, over against. εισί, sc.

Ζακύνθιοι elicited from Ζάκυνθον .. 'Αθηναίοις ξυνεμάχουν. Cf. Ι.

47. $ 2 .

2. τα πολλά of the territory.. ξυνεχώρoυν refers to the Zacyn .

thians. A otkov. See N. on I. 30. § 2.

11

1

€

CHAPTER LXVII .
0

VAristeus with certain Lacedæmonians going on an embassy to the king in Asia, proceed first

to Sitalces, in order to induce him to desert the Athenian alliance and convey them over

the Hellespont to Pharnabazus ($ 1 ) ; but at the instigation of some Athenian ambassadors,

they are apprehended by Sitalces and sent to Athens (S$ 2, 3) ; where by way of retaliation

upon the Lacedæmonians for cruelties of the same kind begun by them , they are put to

death without trial or even a hearing ( $ 4).

1

idiq, in1. toll....tedeutâvtos, at the end of the same summer .

a private capacity, not being sent by the state. Poppo suggests as a

reason of his being associated with the embassy , that the Argives not

having engaged in the war with the Persians, an Argive ambassador,

who might falsely say that he was sent by his state, would have great

influence at the Persian court . ET TWS Teloelav. See N. on I. 58 .

$ 1, Σιτάλκην - τον Τήρεω. Cf. ΙΙ. 29. 8 2. μεταστάντα, λαι

ing deserted ( see N. on I. 107. $ 7) , takes the genitive according to S.

8 197. 2 . étrì TÌv IIotíðalav, i . e . for the relief of Potidæa. ου,

where. και responds to τε in πείσαι τε, and πορευθήναι depends on

βουλόμενοι.. nep Öpunuto, whither they were desirous to go.

di’ékeivov, by his aid . έμελλεν - αναπέμψεις, φοuld send them up,

i . e . into upper Asia, or the parts more remote from the sea -board .

ás. See N. on I. 31. $ 2 .

2. παρατυχόντες - παρά τω Σιτάλκη, happening to be with Sitalces .

τον γεγενημένον 'Αθηναιον. Cf. ΙΙ . 29. $ 5 . την εκείνου πόλιν ,,

i . e . Athens, of which he had been made a citizen , and which was

therefore his city. Tò mépos, as far as they were able, belongs to

Brúy wow which refers to the Peloponnesian ambassadors. Some take

To mépos with mrów , and render it, what was in a measure his city.
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But as he was an adopted citizen , such a qualification would have

been improper and offensive.

3. έμελλον περαιώσειν, 0ere to cross over. -- άλλους ξυμπέμψας

K. 7. A. shows how they were arrested . According to Dahlman this

event occurred A. C. 430. Cf. Class. Mus. I. p. 189 . εκείνους re

ters to the Athenian ambassadors.

4. άφικομένων to Athens .. éti adeiw, still more than before.

dia vyóv, if he should escape. See N. on I. 71. $ 6 . πρό τού

before this time. των επί θράκης (sc . χωρίων ) depends on τα

tre same as Ποτιδαίας .. épaiveto mpágas. See N. on I. 2. $ 1 .

@otiv å, something. See N. on I. 65. § 3 . αυθημερόν, on the very

day, -lest, as Bloomf. remarks, the public commiseration, as in the

case of the Mityleniaus (III . 36. $ 4), should be interested in their

favor. és pápayyas, into pits, i . e . into some place where there

were pits, the plural form being used to give indefiniteness to the

expression . This disposition of the bodies was even more contumeli

ous than to cast them out unburied into the fields. δικαιούντες ....

de petits Unpav, thinking it just to inflict the same punishment (upon thenu ),

which the Lacedæmonians had first employed. Tois aŭroîs (dative of

means) αμύνεσθαι την ίσην τιμωρίαν λαβείν. With υπήρξαν supply

αμυνόμενοιto which oισπερ is to be referred, as τοίς αυτοίς is taken

with αμύνεσθαι .. τους εμπόρους ους έλαβον - αποκτείναντες, by put

ting to death the merchants whom they took. This belongs to úrñpčav

as denoting the way or manner (see Ns. on I. 33. § 1 ; II. 34. $ 4 ) in

which the Lacedæmonians set the example of cruelty. όσους λά

Boley, whomsoever they might take (see N. on I. 50. $ 1 ) . The optative

denotes indefinite frequency (see N. on I. 49. § 3), and hence the verb

of the principal clause is in the imperfect (dépfelpov). K. $ 333. 4 .

και τους - και τους are in apposition with όσους.. μηδε μεθ' ετέρων

( repeat SuuntoMouvras), allied with neither, i . e. remaining neutral.

1IN
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CHAPTER LXVIII .

v sod
ai

Tho Ambraciots undertake an expedition against Argos in Amphilochia ($ 1 ) ; their hostility

to the Argives arose from this : many generations after the country was settled by Amphi

lochus, they called in as joint colonists the Ambraciots, from whom they learned the Greek

language, and by whom they were afterwards driven out (SS 2-6 ); they then in conjunc

tion with the Acarnanians, under whose protection they had put themselves, call in to

their aid the Athenians, who take Argos, and make slaves of the Ambraciots (SS 7, 8) ; the

enmity thence conceived was the cause of the present expedition of the Ambraciots ( 9 ).

1. του θέρους τελευτωντος. See N. on II . 67. 81. -- 'Αμπρακιώται.

The country of the Ambraciots lay north of the Ambracicus Sinus

28 *
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and north-west of Amphilochia. Its capital of the same name was

situated on the river Aracthus, a few stadia from its mouth .

Toldovs dvaothoavtes = with many whom they had raised . -- " Apyes

was situated on the eastern extremity of the Ambracian gull, at the

mouth of the Inachus, so called from a river in Argolis. Col. Leake

(North . Greece, IV. p . 238) identifies it with the ruins of an ancient

city at Neokhori, on the Ariadka . το 'Αμφιλοχικών is added to

distinguish this place from that of the same name in Argolis. Amphi

lochia lay along the eastern shore of the Ambracian gulf.

3. uetà tà Tpwiká, after the Trojan war. αναχωρήσας....κατα

othoel, having returned home and being dissatisfied with the condition

of things in Argos. The Schol. gives as the reason of his dissatisfie

tion, that he found his mother Eriphyle slain by his brother Alemæon .

The accounts of the doings of Amphilochus, after his return from the

Trojan war, are quite conflicting, on which see Smith's Dict . Gr. and

Rom . Mythol. I. p . 149. For the construction of peokóuevos- kata

otácet, cf. Mt. & 411. 5. Obs. 2 .

5. πολλαίς γενεαϊς ύστερον, many generations after. S. 8 204.

óuópovs....'Aubiloxıkń, bordering (literally , being borderers ) upon

Amphilochia. ξυνοίκους is tli , second accusative after έπηγάγοντο,,

called in as joint colonists . S. § 185. ελληνίστησαν την νυν γλώσ

oav, were taught the use of the Greek language which they now speak ;

literally, were made the Greeks they nou are in respect to language.

The original colonists from Argos were so few in number, that their

language in process of time became lost, and they now learned it

again froin the Aibracians. Perhaps the conjecture of Arnold is

correct, that the Hellenian language took the place of the languago

spoken by the chiefs in the Trojan expedition and their followers,

which as being Pelasgian bore a greater resemblance to the Latin . In

respect to the construction , ydworav may be regarded as the accusa

tive synecdochical, or as the equivalent accusative defining more fully

the notion contained in the verb . Cf. Jelf's Külın . 83 518. c ; 579. 1 .

BiipBapoi in respect to their language.

6. 'Apyelous, i . e . the Ampliilochians who had invited them to

reside in Argos. Xpóvw, “ progressu temporis.” Port .

7. & dóao av éavtoús, gare themselves up = put themselves under the

protection, και προσπαρακαλέσαντες κ . τ. λ. The common read

ing is oporekadéoavto, but the MS. authority vastly predominates in

favor of the participial form . Crities are not agreed, however, as to

the construction . Poppo and Goeller's method of punctuation and

construction seems on the whole to be preferable to any other. They

place a comina instead of a period after Tplákovta, and make aipouri
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the verb to which tipoonapakaléourtes belongs, the intermediate

worls οι αιτοίς....έπεμψαν = πεμψάντων τε τούτων αυτοίς Φορμίωνα .

“knoav. See N. on I. 8. $ 1 . - 'Αμφίλοχοι who had been

driven ont by the Ambraciots. '’ Axapvāves whose protection had

been invoked by the Amphiloclians.

8. ή ξυμμαχία. Cf. ΙΙ . 9. 84 .

9. ές τους k ( 7à TP. Schol. év tŷ Troléum , i . e . the Pelopon

nesians. Xaóvwy. The Chaonians bordered on the Thesprotians

to the north -west, both countries lying on the sea-coast. χώρας

depends on έκράτουν.. προσβαλόντες, by storm.

CHAPTER LXIX .

An Athenian fleet under Phormio sails around Peloponnesus, ard takes its station at Nau

pactus in orler to guard the entrance of the Cristean gulf ; another fleet is sent to Lycia and

Caria, the forces ofwhich disembarking are defeated and their commander slain ( 5 $ 1,2) .

1. Popuiwva. Cf. II . 58. & 2. When this commander left Chalcidia

he probably returned direct to Athens. • μήτ ' έκπλείν - μηδένα μήτ'

condeiv, that no one might sail in or out. Thiese infinitives (lenote the

object or purpose of pudakiju eixe. όπως .... άργυρολογωσι, η

order to lay these places under contribution. For the same construc

tion of this verb with the accusative of the thing, cf. III . 19. & 2 ;

VIII. 3. § 1 .

CHAPTER LXX .

The Potidæans, finding that they derivedl no benefit from the irruptions of the Peloponno

sians into Attica, and being sorely pressed with famine, make proposals of surrender to the

Atnenian generals ( $ 1 ) ; which being accepted, they are suffered to depart with their

families to Chalcidia and other places which they may choose ( S $ 2 , 3 ) ; the Athenians

blame their generals for concluding this treaty , and send out colonists of their own to

people Potidæa ( S 4) ; thus end the events of the second year ( $ 5).

1. πολιορκούμενοι αντέχειν, to hold out being besiegel to sustain

the siege. oudèv ....'ASŋvalovs, did not the more cause (S. $ 207.,

2) the Athcnians to raise the siegje. βρώσεως πέρι αναγκαίας, η

respect to obtaining their necessary food ; perhaps, in respect to the

things which they were forced to eat. -- all wv éyéyevuto. S. $ 192 .
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1 . oŰtw 8ń, so then, i. e . in these circumstances. περί ξυμ

Báoews, concerning a treaty . éni, against, in a hostile sense.

2. oi Sé, i. e. the Athenian generals. προσεδέξαντο , sc. τους

Nóyous from the preceding section . Xeljepivo , wintry, bleak.

åvadwavias.... trólews, and because (see N. on I. 9. & 4 ) the city

(Athens) had already expended. -Te responds to per after oportes,

two reasons being given why terms were granted to the Potidæans.

dioxila rádavra . Isocrates reckons the expense at 2400 talents,

a part of which Pericles took from the public treasure. Boeckh (Pub.

Econ. Athens, p. 290) pronounces the reading xina found in two

MSS. to be false . ες την πολιορκίαν. In many editions the article

is omitted .

3. Tous Trikoúpous, i . e. the Corinthian auxiliaries. Cf. I. 60.

ξύν ένι ιματίω . “ Sic sæpe in pactis.” Poppo. As the women always

wore two garments ( cf. Herodot. II . 36) , they were permitted to take

two on this occasion, and yet it was but one suit. και - έχοντας

and with, the construction being varied from giv with the dative.

piðtov, for the journey-erpenses, is in apposition with ápyúprav

to denote its purpose.

4. ékaotos dúvato, each wherever he was able (to go), i . e. each

went to whatever place chance or inclination led him . ävev. Seo

N. on I. 128. & 3 . - Boúhovro, in whaterer way they pleased.

kai votepov k. 7.d. Diod. says that the Athenians sent out 1000

of their citizens as colonists, among whom the country was divided.

CHAPTERS LXXI. CIII.

These chapters comprise the events which took place in the third year

of the war . The operations of the summer are narrated in chape. 71-92,

which Poppo subdivides into four divisions, in the first of which, comprised

in chaps. 71-78, negotiations are entered upon between Archidamus and

the Platæans (chaps. 71-74 ), which being fruitless the city is besieged ( chaps.

75-78. The second division is comprised in chap. 79 ; the third in chaps.

80_82 ; the fourth in chaps. 83–92. The history of the events of the winter

is contained in chaps. 93–103, the minor divisions of which are ( 1), chaps.

93, 94 ; (2), 95–101 ; ( 3 ), 102, 103. This portion of the history is highly

interesting, especially the brilliant achievements of Phormio (chaps. 83–92),

which are narrated in a singularly clear and graphic style.
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CHAPTER LXXI .

The Peloponnesians under Archidamus make an expedition against Platæa and ravage its

territory 1 $ 1 ) ; upon this the Platæans send ambassadors to them, who set forth the injus

tice of this we upon Platra, since for their services in the Persian war, Pausanias and

the confederated Greeks had solemnly guaranteed to them their independence ($ 2 ) ; this

pledge the Peloponnesians at the instigation of the Thebans are now violating ( § 3) ; from

which injustice they are adjured by the gols to cease, and neither to injure the territory

of the Platæans nor to infringe upon their liberties ($ 4 ).

e .

1. Kasigas Tòv otpatóv, having caused his army to encamp. From

this general encampinent detachments could sally forth to ravage the

surrounding country. čuelle. He had not yet fairly commenced

ravaging, when the Platians were sent to him .

2. υμών, 1 . of
your honor and dignity. · Ev coté, from whom

you are sprung. otpatetovtes, in making an expedition, explains

où dikala . See N. on 1. 37. $ 5. ξυνάρασθαι τον κίνδυνον, to share

in the danger. The genitive is the more common construction with

this verb. παρ' ημίν, 1. e. in our territory . Sύσας εν τη

Iatat@ v k. 7.d. Aristides in an assembly of all the Greeks pro

cured the enactment of a decree, that this festival of liberty should

be annually celebrated, at Platea, by delegates from the whole of

Greece. The town was also declared inviolable and sacred, as long as

its inhabitants offered these sacrifices on behalf of Greece. Cf.

Smith's Dict. Antiq. p . 375. The Platæans refer to Pausanias by

name, either because he was the leader of the confederated Greeks, or

to add force to the argument by attributing the thing spoken of to a

Lacedæmonian . útredidov is rendered by some, gave back, refer

ring to its temporary occupation by the Persians. But the main idea

of the grant is evidently lodged in aŭtovóuous, and hence I prefer the

sense, granting, conferring as a favor. The clause exovras aŭtovóuous

oikeiv is epexegetical, denoting the result or effect of the verb dnedidov.

Oftentimes ūgte is added to make the statement more definite. Cf.

K. $ 306. R. 7. See N. on I. 34. § 3 . στρατεύσαί τε μηδένα. Sup

ply εκέλευσε elicited from αποδίδου.. énè douleia, i . e. in order to

reduce them to servitude.

3. επί δουλεία τη εμετέρα directly contrary to the grant of Pau

sanias. See N. on ési dovreia, $ 2.

4. μάρτυρας .... ποιούμενοι, calling the gods to oitness who were in

ooked as witnesses of the oaths then made. With this may also be com

bined the idea referred to in N. on I. 71. 8 5. These gods would be
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particularly offended at a violation of the oaths which they had been

called upon to witness . The tntelary deities also of Lacedæmon and

Platæa would be offended , the former at the injustice of their wor

shippers in making war upon a country which they were sworn to

defend ; the latter in seeing the country, where their worship was es

tablished, overrun and devastated by an army of enemies.

CHAPTER LXXII .

Archidamus in reply admits the truth of what the Platæans had said , but avers that it was

to rescue them and others from bondage to the Athenians, that such an expedition as the

present was undertaken, and exhorts them to remain free and assist in liberating others

from servitude, or if unwilling to do this, to pursue a strict neutrality ($ 1 ) ; the Platæans

reply that they can do nothing without the concurrence of the Athenians, and express

their fears that either that people will compel them to engage in war, or that the Thebans

taking advantage of their neutrality will seize upon their city ($ 2 ) ; to which Archidamus

responds by pledging to preserve their territory , in case they will retire somewhere else,

and to deliver it to them at the expiration of the war (s 3 ).

ans.

1. υπολαβών . Bloomf ! supplies τον λόγον. yáp, namely, that

is, explains the idea contained in the imperative avrovoueio 96. K.

$ 324. 2 . των τότε (in the Persian war) κινδύνων. Cf. κίνδυνον

της μάχης , Ι . 71.8 2. Ún ' 'Agnvalois, in subjection to the Atheni

παρασκευή τε........ chevseponews. This passage is made clear

by referring αυτών to the persons included in όσοι ....ξυνώμοσαν, and

Tôv arlov to other states which had not united in these oaths, but

were in like manner subject to the Athenians . πόλεμος, i . e . the

Peloponnesian war. - ns....opkous, in which especially partaking,

do you also abide by your oaths. I concur with Krüg. in referring ńs

to παρασκευή as containing the leading idea. μάλιστα μεν - ει δε μή.

See N. on I. 82. $ 1 . άπερ refers forward to ήσυχίαν.. - το

Trpótepov. We are not informed by Thucydides when this proposal

was previously made. - νεμόμενοι τα υμέτερα αυτών, enjoying your

oron possessions.

2. avev. See N. on I. 128. $ 2. παρ' εκείνοις, i . e. the Atheni

είησαν is put in the optative as though ότι or ως had pra

ceded . Cf. Mt. § 529. 3. In respect to the thing spoken of, cf. II . 6

$ 4. ékeivwv refers to the Lacedæmonians. σφίσιν ουκ επ

Tpérwolv, would not permit them (sc. to receive both as friends). The

ellipsis is supplied very naturally from δέχεσθε δε αμφοτέρους φίλους ,

& t the close of the preceding section. Os... idéxeosal, since the

-

ans.
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men were bound by the agreement (i . e. embraced in the oath ) to admit

both parties. The idea is that if the Platæans were to admit both

parties as friends, they would be obliged to adinit their enemies the

Thebans, since they were members of the Peloponnesian confederacy ,

and thus their liberties might be endangered.

3. ó 8é, i . e . Archidamus. tpos tauta , i . e. in respect to the

grounds of fear entertained by the Platæans. δένδρα refers to

fruit-trees, and such other trees as might be valuable for timber or

ornament. àpiguậ, by number. άλλο.... έλθείν, ohatever

else can be numbered ; literally, can come into number. Reference is

probably had to houses, barns, sheds, and other immovable property.

éws åv ó módemos y, as long as the war may continue. åv im

parts indefiniteness to the time spoken of= as long as (however long

it may be) . Cf. Jelf's Kühn. § 847. 3 . - μέχρι δε τούδε, i . e . until

the termination. εργαζόμενοι , sc. την γην. Schol. έκανή for

subsistence.

CHAPTER LXXIII .

The Platæans express their willingness to accede to these proposals, if the Athenians will

consent, and ask and obtain a truce to enable them to send to Athens ($ 1 ) ; the ambassa

dors being sent report, on their return , that the Athenians promise them assistance and

conjure them not to change their alliance (S$ 2, 3).

1. å == ékeiva å, of which the antecedent depends on kolv@gal, and

the relative on προκαλείται .. aŭtoús, i . e . the Athenians. The

subject of toleiv is the Platæans, and taūta refers to the proposals of

the Lacedæmonians. ņuépasmev ais, days in which := as many

days as. Koulonvai ( to return ) refers to the Plataan ainbassadors.

2. ούτ ' εν τω προ του χρόνω - εν ουδενί, at no time whatever before

this. Some take év oúdevi in the sense of in no respect. • αφ' ου

= since. - ημάς, προέσθαι άδικουμένους, λαve they permitted us to be

injured. Goel , edits újās, which Krüg. says is inadmissible, inas

inuch as the Platæans as well as the Athenians are referred to in

εγενόμεθα.. περιόψεσθαι (sc. αδικουμένους ) . Bee N. On περιοράν ,

I. 24. $ 6.
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CHAPTER LXXIV .

The Platæans resolve to remain true to the Athenians, and announce this determication to

ihe Lacedæmonians ( $ 1 ) ; Archidamus invokes the gods to be witnesses of the justice of

the invasion, and implores their aid in bringing the Platæans to punishment ( $ S 2, 3).

1. åvéxeo301. ... ópôvras, would bear even to see their country rar

aged, if it must needs be. γην depends upon ορώντας , which pro

perly should have been ópôutes, but is put in the accusative to con

formn to the construction which ei dei would have demanded .

άλλο in respect to γην τεμνομένην..

2. évreugev, then. ές επιμαρτυρίαν - θεών -- κατέστη , called the

gods to witness ; literally , proceeded to an attestation of the gods.

Poppo explains the words by érrepaprópato ( contestatus est) Seous.

Cf. Xen . Cyr. III . 3. § 22 ; Livy, I. 22.

3. Twvòe refers to the Platæans. αυτήν is put for ήν .

ευμενη εναγωνίσασθαι, famorable tofight in (see N. on ενστρατοπεδεύσαι,

II . 20. § 4) . The words év ...."Elinou are parenthetic. ήν τι

Trol @ yev is euphemistically said for, if we shall take and destroy the city .

προκαλεσάμενοι. See N. on όντες, Ι . 7. 8 1 . ου τυγχάνομεν, we

cannot gain our purpose, i . e . we cannot bring them to accede to our

equitable proposals. — Evyyvápoves....Ifpotépous , grant (literally,

be consenting ) that those who first began to act unjustly may be pun

ished for their iniquity. της αδικίας belongs both to υπάρχουσι and

κολάζεσθαι (= κολάσεως τυγχάνειν), according to the formula κολάζειν

τινά τινος .. In respect to rois únápxovoi with the infinitive, if the

leading verb by itself governs another case than the accusative, either

that case or the accusative may accompany it, when the infinitive fol

lows. Cf. Mt. § 537 ; K. $ 307. 1 ; S. & 224. της δε ....νομίμως

= τοις δε επιφέρουσι νομίμως την τιμωρίαν τυγχάνειν αυτής.

CHAPTER LXXV .

Archidamus commences the siege of Platxa by palisading it so as to prevent all egress ($ 1 )

he then constructs a mound protected from falling away by timber brought from Cithæron,

the army working in relief-parties incessantly upon it for 70 days (S$ 2, 3) ; the Platæans

by counter works raise their wall to a height corresponding to that of the mound (SS 4 , 5) ;

they also devise a method to draw away the earth from the opposing mound ($ 6).

1. togaûra ériSecáoas, when he had thus invoked the gods, or called

the gods to witness. τοις δένδρεσιν. There were trees in the
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vicinity of the city, such as fruit -trees, and those left for ornament or

shade. It was for the construction of the inound that timber was

supplied from the heavy trees of Cithæron . του μηδένα έτι έξιέναι,,

in order that no one might afterwards go forth that all further

egress might be cut off. x@ua exouv. The object of raising a

mound, was to enable the besiegers, by filling up the interval between

the mound and the wall, or connecting them by a bridge, to ascend

the wall and thus get possession of the city . αυτών refers to των

IIlaratwv implied in trów which precedes. Kistem . refers it to dév

δρων, and translates αίρεσιν, carrying or conveying thern from the

place where they were felled to the city . But this is flat and trifling.

2. oºv, therefore, i . e . in order to build the mound just spoken of.

ék toũ Kigalpôvos. Mount Cithwron, which was 3500 feet high ,

lay to the south of Platæa, a distance of only three or four miles. In

deed the southern angle of an enclosure, which Leake thinks to be as

old as the Persian war, is only separated by a level of a few yards

from the great rocky slope of Cithæron . Cf. Leake's North . Greece,

II . P. 325 . ékatépwSev, on both sides of the mound . The reason

is given in όπως .... χωμα.. popundóv, crosswise like mat-work, i.e.

at right angles, thus, This timber framework was only on the

right and left side of the mound, the front being left sloping so that

an army could be marched up, when things were in a state of readi

ness to scale the walls of the enemy. On the opposite side, the eartb.

and other materials were suffered to slide down unobstructed, except

by the wall against which the mound was raised. - εί τι - μέλλοι .

The oratio obliqua is used, because reference is had to the notion of

the verb as it passed in tlie mind, not of the writer, but of the actors

in the affair . Cf. Jelf's Külin . $ 885. Obs.

3. diypnuévoi kat' úvataúlas, being divided into relief-parties.

oi gevayoi, i . e . Spartan officers placed over the quotas furnished by

the auxiliary states, and to whom the generals of the allies were sub

orclinate. Cf. Smith's Dict, Antiq. p. 1065. ξυνεφεστώτες,,

præpositi, i . e , una cum propriis ducibus præpositi.” Kistem .

4. și mpoo eXoûto, where the mound was raised against (the wall ) .

The object of this wooden framework was to secure for the wall ::

higher elevation than the mound raised by the enemy. εσωκοδό

Movv és aútò aliv ovs, “ they built up into it (in the interstices of the

wood-work) bricks.” Bloomf. K .... oiklay is to be constructed

with πλίνθους.. καθαιρούντες = haring pulled them down for this

purpose.

5. toÙ .... olkodóunua , in order that the structure,being high, might

not be weak. είχε. Supply οικοδόμημα Or τείχος . -- δερρεις και

66

una
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8i@ gépas, hides and leather. Truppópols olotois. Sometimes ar .

rows were so constructed as to carry fire (lighted tow and other com

bustibles being attached to them ), and became very formidable when

thrown into a town or into ships. εν ασφαλεία τε είναι is referred

by many critics to the workmen, and sýte - Barleosal to the wood

work. But I see no good reason for such an artificial arrangement of

the members of the sentence .

6. ávravýel auto, went up against it, i . e . the mound rose equally

with the wall, and thus the counter operations of the parties left them

in the same relative situation as when they commenced . διελόντες

Toù reixous, opening the part of the wall. The genitive is partitive.

Cf. Mt. $ 321. 5 ; Jelf's Kühn . § 533. 3 .

CHAPTER LXXVI .

The Peloponnesians by a counter device render the last mentioned contrivance of the Platæ

ans ineffectual ( $ 1 ) ; the besieged then dig a trench to the bottom of themound , and thus

draw away the earth from the bottom of it ($ 2) ; they also raise an inner wall as an addi

tional defence in case the main wall is taken ($ 8) ; the Peloponnesians bring up their bat

tering rams against the wall, but these are rendered useless by a device of the Platæans ($ 4 ).

1. év.... éveillovres, inclosing clay in wicker-baskets, “ thrusting

in clay into large wattled cascs made of reed.” Arnold . Buttinann

(Lexil. No. 44) by a long and labored criticism endeavors to prove,

that eileiv does not signify to turn round, as some suppose, but al

ways has essentially the same sense, to press, to shut, etc. , and that

here it is used with év, because the action described is that of press

ing in firmly and tying up . és tò dinpnuévov, i. e . into the opera

ing made in the wall by the besieged . διαχεόμενον is put in tlie

neuter as being referable not only to πηλόν but also to ταρσοίς..

2. oi dé, i . e . the Platzans. τούτο-επέσχον, desisted from

this. This verb is followed by the accusative also in V. 46. § 1 , 63.

$ 4 . Úmóvopov, a passage underground, a mine. ξυντεκμηρά

μενοι υπό το χώμα.. Blooinf. remarks that this is a condensed forin of

expression for, making their way by conjecture to the part under the

mound. But may we not with Krüg. consider ÚTTÓ TÒ x @ ua, as be

longing rather to oρύξαντες than to ξυντεκμηράμενοι ? υφείλκον

....xoúv, they secretly (úto- ) drew the ( earth of the) mound to them

selves, i . e . within the wall. inayouévov....xóuatos, in conse

quence of their (aŭrois for the adnominal genitive) mound being
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draron away from below . The genitive absolute here denotes canse.

S. $ 226. ifúvovros is used intransitively.

8. OŰTW, i . e . by this contrivance. The disparity of their numbers

convinced them , that they could not remove the earth from beneath

as fast as it was heaped up above. Hence they invented an additional

contrivance (προσεπεξεύρον τόδε). év ev dè kai évsev. Cf. Xen.

Anab . IV . 3. & 28. αυτού depends on ένθεν, and refers to oικοδό

μημα. – από του βραχέος τείχους , from the lower part of the call,

i . e . at the point on each side, where the wall which had been elevated

against the mound returned to its original elevation . A construction

of the inner wall beyond these extremities would have been unneces

sary, since the breach or entrance would be made, if any where, from

the mound, and against this point only it would be necessary to build

counter works of defence . από του βραχέος τείχους serves therefore to

designate at what points on either end (ěv ev kai év ev) the inner

wall joined to the old town-wall . ék ....tv, on the inside in the

form of a crescent towards the city. A wall thus shaped would enable

the besieged to half inclose a force brought up against it. • μέγα

teixos, i . e. the wall whose height had been increased to overtop the

mound. dlaládióv te móvov, a trofold trouble, resulting from

having another wall to pass. έν.... γίγνεσθαι, be more exposed to

missiles on both sides. It will readily be seen that in approaching a

wall bending inward and having two projecting angles, as this new

wall would have, the besiegers would be exposed to missiles discharged

on either side as well as in front .

4. unxavás. The following context shows that battering-rams are

referred toin this word . -- του μεγάλου οικοδομήματος depends on

émi péya, a considerable part of the great wall, i . e . the wall raised

against the mound. Some translate, shook the large superstructure

very considerably. It is evident that the battering-ram was directed

against that portion of the wall which had been recently built up to

overtop the mound, as the engine was worked from the top of the

mound . κατά το χώμα προσαχθείσα , being brought up upon the

mound, άλλας δε responds to μίαν μέν, and is in partitive apposi

tion with unxavàs at the commencement of the section. άλλη του

Teixous, in other parts of the wall. åvékwv, drew upwards, i . e.

diverted them from a direct blow against the wall. και connects

ενέκλων and άφίεσαν. -- δοκούς.... έγκαρσίας, suspending huge beams

by long iron chains at each end , and drawing them up in a slanting

direction by two cranes placed obliquely and stretching over the wall.

τομή refers to the end of the beam wliere it was cut off . από κεραιών

is to be joined with dvelkúravtes. Notice the omission of the copula .
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tive between the participles αρτήσαντες and ανελκύσαντες .. αφίες

σαν την δοκών - απεκαύλίζε. Regularity of construction would lave

required αφέντες την δοκών- ανεκαύλιζον, since άς, by tlie force of τε ,

refers also to the last member beginning with kai dokoús. On account

of the intervening words, and because the writer wished to explain

what sort of a machine it was, which they used to break off the head

of the battering engine, the construction was changed . χαλαρούς

.... exortes, with slackened chain and not holding it in their hands,

i. e. letting it go through (8.a) their hands.

CHAPTER LXXVII .

Being bafiled in all their efforts to take the city, the Peloponnesians make preparations to

completely invest it ($ 1 ) ; they determine to try, however, first to burn the city, being

unwilling to undergo the expense of a blockade (§ 2) ; for this purpose they heap up

combustibles between the mound and the wall , and from this elevation toss them into the

city ($ 3) ; with these they make a great fire, and are only kept from effecting their

purpose by the want of a sufficient breeze, and by a heavy rain which is reported to have

come on ($$ 4-6).

1. tò arriteixoua refers to the crescent-shaped wall. Cf. II. 76. $ 3 .

Krüg. refers it also to the newly constructed portion of the old wall.

Cf. II. 75. § 4. από ....δεινών, by the present means of terror.

Reference is had to the mound and to the battering -rams. προς

TNV Tepitelylow in order to reduce the place by famine.

2. ει πως προσαχθείη. See N. on ή πως πείσειαν, Ι. 58. 8 1 ..

δαπάνης και πολιορκίας is put by hendiadys for δαπάνης της πολιορκίας..

The expense of besieging a city is seen in the investment of Potidæa.

See N. on II . 70. § 2 .

3. és....tpoo Xboems, first into the space between the mound and

the wall. The mound on the side towards the wall sloped down , so

that while the base touched the wall , there would be quite a space

left open at the summit. The necessity of filling this will be obvious

to all. γενομένου, Sc. του μεταξύ. επιπαρένησαν.... μετεώρου..

The order is : επιπαρένησαν (heaped up side by side ) και της άλλης πό

λεως όσον πλείστον εδύναντο επισχείν ( to reach ) από του μετεώρου (/from

the height of the mound). πόλεως depends on πλείστον , and is em

ployed as though the wall against which the fagots (púxeddou ) were

thrown was a part of the city . της άλλης πόλεως refers to the space

between the old wall and the lunar-shaped one newly built, for it is

evident that beyond the last -mentioned one, fagots could not be

thrown otherwise than by machines.
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4. ξύν θείο και πίσση in order to make the fire take more readily

and burn more surely. plo.... cidev, so great a fire as no one

ever until that time sav kindled by men's hands. non, already,

heretofore. —üln Tpidseisa --- pòs avrhv, the branches of the forest

being rubbed one against the other . dri' aŭtoi, i . e . from this attri

tion of the branches. This allusion to fire upon the mountains is a

kind of reply to an anticipated objection , in respect to the greatness

of this fire in the city compared with other conflagrations. The train

of thought is : the fire in Plata was greater than any which had

ever yet been kindled with hands, for the mountain - fires which have

burned so fiercely and extensively, were enkindled not by human

agency but by the mutual action of the forest branches agitated

by high winds. The words ånò taŭropátou are therefore highly

emphatic.

5. τάλλα disasters and dangers.. ελαχίστου εδέησε διαφθείραι,,

wanted but little of destroying (= well nigh destroyed). (daxiotov is

tlie genitive of separation. K. 8 271. 2. εδέησε , sc . τούτο, ί . ε . το

πύρ.. évtÒS .... Teddoal, for within a large space of the city it was

impossible to approach on account of the flames. Some without suffi

cient reason make xwplov to depend on medical, for it was impossible

to approach a large part of the city within . πνεύμα....εναντίοι

furnishes the reason for the collection of such a mass of combustibles.

The besiegers hoped that the ligh wind would carry the flames and

burning materials such a distance as to reach the dwellings.

αυτή i . e . τη φλογί. - επίφοροr , farorable.

6. ύδωρ - σβέσαι is epexegetical of τόδε ξυμβήναι.

CHAPTER LXXVIII .

Being disappointed in their attempt to leave the city, the Peloponnesians proceed to draw tho

lines of investment ($ 1) ; after which , dividing the duty of watching the place between

a detachment of their own forces and the Baotians, they depart to their respective cities

(S2) ; the Platwans who stand this siege number 400, besides s0 Athenian auxiliaries, and

some women who are left to prepare their food, all the rest having been sent to Athens

($$ 3 , 4).

1. το δε λοιπόν αφέντες. Tliese words are regarded as spurious by

Poppo, and are bracketed in all the best editions . διελόμενοι ....

xwplov, distributing the space among the several cities, i . e . a portion

of the space to be circumvallated was assigned to each state (cf.

Nehem. chap. III., where the work of building the wall was divided
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off into portions). In respect to the use of this circumvallation, see

N. on II. 77. $ 1. The previous wall (II . 71. $ 1 ) was only a palisade.

évtòs against the besieged, and wjev against an invading enemy

of the besiegers.

2. Tepi úprtoúpou épisodás, i . e . about the middle of September,

when this star rises a little before sunrise and is visible. Bredow

has written a valuable note on this passage, which I am compelled

to omit for the sake of brevity.

3. ansos tò åxpecov, the multitude useless for war.

4. Kategkeváo Sn . Cf. Il . 85. § 1 ; VIII. 5. § 1 .

CHAPTER LXXIX .

About the same time with the events just narrated , the Athenians make an expedition into

Chalcidia and attempt to take Spartolus ($ 1 ) ; auxillary forces having been sent, however,

from Oynthus, the citizens make a sally but are compelled to retreat before the Athenians

into the city ( S$ 2, 3) ; the horse and light-arıned of the Chalcidians, however, defeat

those of the Athenians, and this gives rise to a change in the battle, so that the Athenians

become the retreating party and are compelled to fly for safety to Potidæa, with the loss

of 480 men and all their commanders (SS 4-7).

1. των Πλαταιών is the oljective genitive.. εαυτών in distinc

tion from their allies . åkpáfovtos Toù girov . See N. on II. 19.

§ 1 . tpiros aŭtòs (see N. on I. 46. § 2) . The other leaders were

Pharnomachus and Calliades. Cf. II . 70. § 1 . υπό Σπάρτωλον,,

" sub mania Spartoli.” Poppo. So Bloomfield , who supposes the

situation of Spartolus to have been on a chain of hills which skirt

the coast. Poppo (Proleg. II . p . 359) and Kiepert fix its situation

west of Olynthus; but Leake says (North . Greece, III . p . 456), that

it lay at no great distance to the northward of Olynthus. πρασο

Cóvrwv, aiming or contriving to bring about a surrender.

2. Twv où taūta Boulouévov, i . e . who belonged to the opposite

party. - ña 9ov from Olynthus. φυλακήν of Spartolus. - - προς

aútî rû Tómet, close to the city .

4. είχον refers to the Clhalcidians, for ου πολλούς πελταστάς is re

sponded to most clearly by alloc teltaorai, and inust therefore refer

to forces belonging to the same party. So Poppo and Krüger under

stand it .

5. Tois te atpooyryvouévous, by the reinforcement which their friends

had received . · Tipótepov this accession of force. αναχωρούσι

refers to the Athenians.
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6. évedidocav, i. e . the Chalcidians and Spartolians. αποχω

ρούσι, sc . οι Αθηναίοι. ενέκειντο and έσηκόντιζον refer to the

Chalcidians and their party. ý dokoi (sc . Kalpós), wherever oppor

tunity offered.

7. to repróvti Toù otpatoù, with the army which remained after

the slaughter.

CHAPTER LXXX .

At the urgent solicitation of the Ambrnciots, the Lacedæmonians flt out an expedition against

Acarnania and the adjacent places, the Corinthians joining heartily in the enterprise and

preparing to furnish their quota of ships (SS 1-3 ) ; having eluded the observation of

Phormio, they make preparation for the land expedition ($ 4), with the auxiliary forces

of the Ambraciots, Lencadians, Anactorians, Chaonians, Thesprotians and others ; tho

Spartan admiral without waiting for the Corinthian navy, ravages Limnæi, and marches

against Stratus (SS 5–7).

1. 'Αμπρακιώται και Χαόνες. These people were unitedin the Am

philochian war. Cf. II . 68. $ 9 . ναυσί .... σφών . “ Bene Portus,

cum navibus simul et peditatu secum .” Poppo. ξυμβοηθείν, το

assemble for defence, to render joint aid. των από θαλάσσης

'Ακαρνάνων, i . e . των επί θαλάσση 'Ακαρνάνων από 3αλάσσης, the prepo

sition and being used by way of accommodation with tvußon Seiv, as

denoting whence the assistance proceeded. See N. on I. 18. § 1 .

åv belongs to kpathoovoi, and denotes the existence of a condition on

which the verb may be supposed to depend . Cf. Jelf's Kühn. 8 424. 8.

Some may prefer to construct αν witlι σχόντες = ήν σχώσι. κρατή

govor— ČOolto . Such an interchange of moods in dependence upon

the same verb is quite frequent, as the writer wishes to express cer

tainty or probability only. Cf. Jelf's Kühin. $ 802. 3. d ; Mt. § 529.5 .

óuoios, the same as before. ελπίδα δ ' είναι . The construction

is here varied from ou with the indicative, and then with the opta

tive, to the accusative with the infinitive.

2. ēti övra . The office of admiral was with the Spartans limited

to a definite period. Thus in VIII . 20. 85, it appears that the com

mand was limited to one year. In the beginning of the war, when

Sparta was ignorant of maritime affairs, there were obvious reasons

why the term of command should have been somewhat longer.

étri vavoiy. " Rarius dictum pro étè vem seu év vavo iv.” Poppo.

TỘ vautikợ, the fleet is here put for the sailors who manned it. ás

τάχιστα belongs to παρασκευάσασθαί τε ώς τάχιστα και πλείν..

3. úroíkous oủou, because they were their colonists (see N. I. 9,

$ 4 ). The Ambraciot colony was one of the earliest of the Corinthian

on
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colonies, being founded by the Heraclidæ. Cf. Müller's Dorians, I. P

130. εν παρασκευή ήν παρασκευάζετο.. πρότερον άφικόμενον

because they were nearer to the place of rendezvous.

4. ôs.... é poúpouv. Cf. II . 69. & 1 .

5. Xáoves. See N. on II. 68. & 9 . άβασίλευτοι, not ruled over

by kings. — Toù ápxikoû yévous, of the family eligible to the

magistracy.

6. Μολοσσούς - και 'Ατιντάνας . The former of these people occin

pied the district north of Ambracia (see N. on I. 136. & 2), and the

latter bordered on the Molossians to the north -west, embracing the

upper streams of the south - eastern branch of the Aous ( cf. Kiepert's

Map ), and, according to Leake (North. Greece, p. 118), the moun

tainous country between the Apsus and the Aons. Παραναίους..

This people seem to have occupied a district north - east of Atintania,

on the upper streams of the north - eastern branch of the Aous.

' Opéotat. The location of this tribe is involved in obscurity. Some

place them in the north-west part of Epirus, and others regard them

as occupying a more easterly position .

7. kpúpa tov 'Agnvalwv. Cf. II . 29. & 7, where it appears that

Perdiccas formed an alliance with the Atlienians. See N. on I. 56 .

$ 2 . üotepov (= jotepol) , too late, i. e . after the fight was over.

8. 'Apyelas of Amphilochia. Aluvaiav, now according to Leake

(North . Gr. IV. p. 244) Kervasará. It was the nearest harbor to

Stratus, on the southern shore of the Ainbracian gulf. Στράτον,,

Stratus lay S. E. from Limnæa, on the right bank of the Achelous,

and was a place of much importance, being situated where the valleys

of Lipuni and Achelous meet, and open into the great Ætolian plain .

av gives to pooxophoe the idea of probability. Cf. S. & 215 .

5 ; Mt. & 599. d. See also Xen . Anab. II . 3. & 18.

CHAPTER LXXXI .

The Acarnanians act on the defensive, and send to Phormio for assistance ( $ 1 ) ; the Pelo .

ponnesians march towards Stratus in order, if necessary, to force it to submission ( § 2) ;

the order of march ( $ 3) ; the Grecks proceed with due caution , but the Chaonians and

other Barbarians with foolhardy confidence press forward in order to take the place and

bear off the honor ( $ 4) ; the Stratians perceiving this, and forming ambuscades, attack the

Chaonians, slay many, and compel the rest to flee back to the Grecian camp (S$ 5–7) ;

where they still continue to annoy them with their slings ($ 8 ).

1. αισθόμενοι - εσβεβληκυίαν. See N. on I. 26. 8 3. ξυνεβοή

Sovy (see N. c. II. 80. & 1) . The suddenness of the invasion gave
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them no time to concert measures of defence. Φορμίωνα . Cf. ΙΙ.

69. $ 1 . ναυτικού.... έκλπείν . Cf. ΙΙ . 80. 8 3.

2. opía téln . See N. on I. 48. § 2. These divisions had respect to

the breadth , not the length of the army. Nóyo . All the editions

before me except Dindorf's have doyous. The singular corresponds

the best with čpyo . In respect to the use of these two words, see N.

on II. 40.8 2.

3. μέσον μεν έχοντες because they were the weakest portion of the

army. The article is omitted with méoov, because the expression in

military language is already sufficiently definite . οι μετά τούτων ..

Haack thinks that these were the Eniadw, but it appears from the

following chapter, that this people joined them after the retreat

from Stratus. Auxiliary forces of theirs is doubtless referred to,

unless with Arnold wo consider then the Periæci of the Leucadian

peninsula, which sort of inhabitants almost every town in Greece had

in greater or less numbers. έστιν ότε ουδε εωρώντο , 8ometimes

were out of one another's sight. See N. on I. 65. 3 (end ).

4. διά φυλακής έχοντες (sc. εαυτούς ) being on their guard. ética

mndeig . See N. on II . 20. § 4. αξιούμενοι - μαχιμώτατοι είναι, be

ing esteemed the most warlike. ούτ' επέσχον, sc . εαυτούς . το

otpatónedov which they had been directed, or were expected to

оссиру.: púun, with a rush, with headlong speed. αυτοβοεί ,,

" primo clamore atque impetu ." Betant. At the first onset.

-éeiv . See N. on II. 80. § 8. · TÒ @pyov = the honor of the vic

tory.

5. étu tpoolóvras, yet advancing. So Haack : antequam cursum

absolvissent. pepovwjévwv, while thus alone, i . e. separated from

the other forces. ópoíws, i . e . with as much alacrity and boldness

as before. Tipoloxicovol - évéòpais, beset — with ambuscades. There

is a partial pleonasm in these words, in respect to which, cf. Mt. $ 636 .

- έκ τε της ....προσπίπτουσι, they joined battle oith those

from the city, and fell upon them from the ambuscades.

6. aŭtous, i . e. the Chaonians.

7. των....στρατοπέδων, i . e . the right and left wings which were

encamped at this time. — 40%to tñs páxns. S. § 192. 1 .

dià ....efeiyeogal, because they (i . e. the Barbarians) were far in ad

rance, and they (i. e . the Greeks) thought that they had hurried on to

occupy some encampment. The true reason for the disorderly adviluco

of the Chaonians was unknown to them.

8. ÉVÉKELVTO Deúyoutes, pressed upon them (i . e . the Greeks) in their

flight. cykelpai is more usually employed of a pursuing army.

aŭrous, i. e. the Chaonians. és xeipas - ióvrwv, coming to an en

av

p . 1144.

24
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gagement. unrw, not yet, implies that efforts were making to

rally the surrounding country to follow up the victory which the Stra

tians had gained over the Chaonians. όπλων. Some take tlis

word in the sense of onditav (cf. Jelf's Kühn. $ 353. 1 ) . I prefer,

however, with Poppo, Arnold, and Bloomfield to take it in its usual

sense, armor, especially their shields and defensive armor. — κινη

Sîvai to obtain their necessary supplies.— TOūTO, i. e . tò opevdovúy.

CHAPTER LXXXII .

iomus retreats by night to the river Anapus, and thence to (Eniadæ , from whence his allies

return to their respective homes ($ 1 ).

1. τον " Αναπον ποταμόν. This was a small stream flowing from the

1 orth -west into the Achelous, some distance below Stratus. The

o vject of Cnemus, whose retreat Bloomf. pronounces to have been

vers able, was to place this stream between his army and the pursu

ing enemy. tî úotepalą, the next day. Οινιαδών. Tlie re

treat had brought the Peloponnesians near this people, who lived at

the mouth of the Achelous, and who were at enmity with the Athe

nians. Cf. I. 111. § 3 . TNV Gurßon selay (of the Acarnanians).

Ses N. on II . 80. $ 1 .

CHAPTER LXXXIII .

At the same time with the battle at Stratus, the Corinthian fleet and that of their allies are

Co 'pellul to come to an engagement with Phormio, who lias been watching their voyage

(S$ 1 , 2 ) ; not supposing that the Athenians would hazarı) an engagement with a superior

force , they are not well prepared for a sen - fight, and therefore, when they perceive the

threbeing demonstrations of the enemy, endeavor to cross over to the continent by night ,

buta ': compelled about midway in the passage to come to an engagement ( $ 8) ; the Pelo

ponno -- 1 order of battle ($$ 4, 5).

1. 11 a narrative is here resumed from II . 80. $ 3 . όπως....

'Axapvâr . by attraction (see N. on II. 80. g 1 ) for ows us o trapà

Βαλάσση , ταρνάνες από Βαλάσσης άνω ξυμβοηθώσιν (see N. on II . 80 .

$ 1 ) . The ford ävw refers to motion from the coast up into the in

terior. Ser. N. on II . 67. $ 1 .

2. ó yà . ... érhper. There is some obscurity in this passage re

sulting fro) , έξω του κόλπου, wlich, if connected with ετήρει, as

Ilaack suppes , and which the natural order of the words seemsto

justify, wouh meke Phorinio to have left Naupaotus, and to have
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sailed into the open sea, while the enemy was yet within the gulf,

which seems to me to be incredible. Goel . gives to trapatléovras

έξω - ετήρει the pregnant sense παραπλέοντας και πλέοντας έξω του

Kódtov ethpel, and supposes that it was the design of Phormio to pre

vent the egress of the enemy's fleet from the Crisæan gulf, which

they were coasting along the southern shore to effect. But why then

did Phormio suffer them to pass, as they did, through the straits into

the open sea ? Poppo would cut the Gordian knot by substituting

ëow for ēśw . It seems to me that the general sense is clear, and that

from this we may evolve the meaning of the parts which are obscure.

The Corinthian fleet coasted along the southern shore of the gulf ,

sailed through the narrows, and still continued to hug (as the sailors

say) the same shore until they reached Patræ. As they passed along

by Naupactus, the Athenians weighed anchor and sailed along the

north -western shore, opposite to them , in order to watch their mo

tions and seize a favorable opportunity to attack them , when they

reached the open sea ( ev tſ evpuxwpią érigéogai ). Thus they passed

through the narrows, and were outside of the inner gulf , coasting

along opposite to each other, the Athenians keeping a close eye on

their adversaries. Now instead of repeating all this, the liistorian

has given us the relative position of the two fleets in the outer gulf,

as descriptive of their movements and relative position from the time

the Athenians left Naupactus. EW TOÙ KÓMTOU belongs then in sense

to botli παραπλέοντας and ετήρει.. The evidence that the Athenians

were coasting along the north -western shore is contained in $ 3 , o'x

έλαβον νυκτός υφορμισάμενοι, by which it appears that the object was

to conceal the place of their anchorage, and thus prevent the Atheni

ans from knowing where to stop, so as to be opposite to them .

Bovlóuevos ....ET1360 3a . He desired sea-room on account of the nu

merical inferiority of his fleet. Cf. II. 89. $ 8 .

3. ás éni vavuaxiav, = with the expectation of a sea - fight.

otpaTIWTIKÁTepov, “ rather as troop -ships.” Liddell and Scott.

belongs to τολμήσαι .. aútoùs refers to the Athenians. σφών

Kouicouévwv. Instead of this genitive absolute, we should have ex

pected the nominative, inasmuch as it refers to the subject of éópwr

( i . e . tlie Corinthians), but emphasis is promoted by the present con

struction ( cf. K. $ 313. 2) . Render, while they themselves were sailing

along the shore. Ilarpôv, Patræ, was an important port of Achaia ,

at the south -eastern shore of the outer gulf , nearly opposite Chalcis.

It appears that the Corinthian fleet had coasted along as far as this

place, and were pas - ing over (diabudlóvrwv) to Acarnanin, when they

descried the Athenian fleet approaching thein from Chalcis and the
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river Evenus. A little reflection will enable any one to see how the

fleets came into this position . While the Corinthians anchored at

Patræ, the Athenians, instead of proceeding further westward, and

thus leaving the sea open to the enemy for a passage across to Acar

nania, stopped at Chalcis, and thus were in readiness to oppose them

in the manner here described. That the Corinthians expected the

Athenian fleet to have sailed further, is evident from the words, oủk

..υφορμισάμενοι. - εώρων αυτούς is repeated in κατείδον τους

'Agnvalous on account of the intervening words. oŰrw 8ń, so then ,

i . e . in consequence of the state of things just mentioned. The prot

asis began with éselồn . See N, on I. 131. § 1 .

4. παρεσκευάζοντο .. See N. on II. 23. § 2.

5. Ós .... noav, as large as they were able. OLEKTdovy. See N.

on διέκπλοι , Ι . 49. 8 3 . Tà dentà adoia, the small craft.

TTOLOūvtal = brought, put. Cf. III . 3. § 4 . πέντε ναύς . Supply

ετάξατο from the preceding ετάξαντο.. διά βραχέος, from a short

distance. It is difficult to see any sense in the translation adopted by

some, at interrals. The sign of these fast-sailing ships w lo give

aid wherever and whenever required. We can readily see how their

being so stationed as to be near at hand would subserve this object.

CHAPTER LXXXIV.

Tho Athenians in a single line keep sailing around the enemy, and gradually hem them into

a smaller space ($ 1 ), being ordered by Phormio not to commence the attack until he gavo

signal, for he expected that the nautical maneuvre , which they were practising,

would soon throw them into disorder, especially when the usual wind sprung up from the

gulf (82) ; it happened as he expected, and the Corinthian ships being thrown into tho

utmost confusion , he gives the signal for the attack , which is in every way successful ( 3 ) ;

the Athenians having erected a trophy return to Naupactus ($ 4), and the Peloponnesians

sail to Cyllene, where they aro joined by Cnemus and his force (S5).

1. katà....Tetayuévoi, .drawn up in a single line, i . e. the ships

sailed one after another, as appears from tepléndeov aŭrous kúklą.

Goel . adopts the notion of Haack, that the ships first approached the

enemy in a line abreast, and then changed into a line ahead, and thus

sailed around the enemy. Cf. II. 90. § 4. ξυνήγον ες ολίγον ,

crowded them into a smaller space. How this was done is contained

in ev xpộ đei tapandéoutes, sailing continually along by so as to graze

the enerny's vessels. This bold nanæuvre not only disturbed the

order of the enemy, but inust have greatly depressed their courage

and ardor , while at the same time it inspirited the Athenians.
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2. Marice, he expected. Tà hoia, i . e. the small craft spoken

of in II . 83. $ 5 . ötrep avauévwv, waiting for which, denotes an

other reason why he kept sailing around the enemy instead of imme

diately attacking them . ουδένα.... αυτούς, they would remain still

(i . e. in their respective positions) no time at all. These words and tà

πλοία - παρέξειν are connected by τε in είτ ' . In respect to talking the

advantage of the wind, Bloomf. remarks that a similarly adroit ma

næuvre was practised by Themistocles at the battle of Salamis. Cf.

Plat. Themist. ch . 14 . Tóre, then, when the wind arose .

kalliotny for the Athenians, because their ships being more skilfully

manned and better constructed, would be less affected by the waves.

3. ás....katye is well rendered by Arnold, when the wind came

doron upon them and caught them . των τε πλοίων refers to tlie

transports and small craft which lay in the centre . τοις κοντοίς

diwSoûvto, and were continually pushing each other's ressels off with

poles. βυή τε χρώμενοι-ουδεν κατήκουον, by the noise of their

shouting--they were unable to hear. — TV mapayyellopévwv refers

to the orders of the officers, who had the general command of the

ships, while tô KEREUOTôv relates to the inferior officers, whose business

it was to superintend the rowers, mark the time by the beating of a

pole or hammer, and cheer them on by songs and words of exhorta

tion . Cf. Smitli's Dict. Antiq. p . 778 , outes by being, denotes

the reason or cause . αναφέρειν depends on αδύνατοι .. av pw

Trou ameipo, being men of inexperience.— direcsegtépas, less manage

able . τότε .... τούτον. See N. on I. 58. $ 1. τότε δη begins tlie

apodosis, the protasis baving commenced with ás 8è at the beginning

of the section , onuaível refers to: Phormio. χωρήσειαν, i . e.

the Athenians. - dcégselpov. See N. on I. 29. § 4 . κατέστησαν

.... att@v, effected that no one of them could turn to make resistance.

Aúpny, Dyme, which lay on the coast of the onter gulf, nearly

west of Patræ .

4. & aủTôv .... dvedóuevol, having taken on board (their own ships)

the most of them . Goel. remarks that the meaning having killed

( adopted by some interpreters) would have required úveMóvres.-

Molúxpelov, Molycria, lay S. W. of Naupactos, and near Antirrhinm .

belonged to Locris. Cf. Leake's North . Greece, I. p . 111 ; Kiepert's

Map of Locris, etc. το Ποσειδώνι. Probably tliere was a temple

of Neptune on this promontory.

5. δε και, αnd also . Kullvnv, Cyllene, was situated on the

promontory , where commences the entrance into the outer Corinthian

gulf , nearly opposite to Zacynthus. Kvñuos. Cf. II . 82. $ 1 .

ai ékeisev vñes. By a reference to II. 80. $ 3, it will be seen that Leu

-
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cas was the place of rendezvous for the allied fleet, and that the quota

of part of the states had arrived there, and were waiting for the

Corinthian fleet. It is highly probable that Cnemus, after his retreat

to Eniadæ (II. 82. $ 1 ), sailed to Leucas with the expectation of there

meeting with the Corinthian fleet, but hearing of their defeat, he

formed a junction with them at Cyllene.

CHAPTER LXXXV .

The Lacedæmonians send out three persons to act as counsellors to Cnemus (§ 1 ) ; and being

angry and thinking it strange that their fleet had been vanquished by the Athenians, they

give orders to Cnemus to prepare for another battle ( $ 2 ) ; Phormio also sends to Athens

for a reinforcement ( $ 8) ; twenty ships are sent out, but, in obedience to orders, they first

stop at Crete, and ravage the territory of the Cydonians ( S $ 4, 5).

1. Sė kai. See N. on II . 84. § 5 . ξυμβούλους. This practice

of sending counsellors along with the general , became quite common

with the Lacedæmonians and the other Greeks, and was also practised

by the Romans. It must in many cases have proved highly prejudi

cial to success. Bpaciðav. See N. on II . 25. $ 2 . παρασκευά

Seogai. Most of the editions have Kutaokeváceojai. -είργεσθαι της

Salloons. This was virtually the case, since the Athenians had

hindered them from making their intended descent upon the Acarna

nian coast.

2. alws....Telpaoayévols, especially as this was their first trial

in naval warfare. Reference is had to the Peloponnesian war, since

in the Persian wars the Spartans had engaged in naval fights. From

that time, however, their naval experience was on the decline, until they

were compelled in the present contest to resume that mode of warfare,

as the only means of successfully opposing the great maritime state of

Athens. delmeosa in skill . Cf. II . 87. 84. Their numerical superi

ority was not a matter of conjecture. Instead of 8è after togouto , we

should have expected the correlative όσω , in γεγενησθαι δε τινα μα

λακίαν .. oỦk....Mehérns, not opposing the skill of the Athenians,

obtained from long practice, to their brief experience. This uelétns

depends on αντιτιθέντες according to the formula αντιτίθημι τί τινος ..

With δι' ολίγου, cf. διά πλεόνος , Ι. 124. 8 2. oủy, i . e. in conse- .

quence of the erroneous views just spoken of.

3. uetá, i . e . conjointly with . vaus = the sending of ships.

Cf. I. 116. § 1 .

4. αυτών refers to the Peloponnesians.- αγγελούντας. Cf. Χen.

-
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Anab. I. 3. § 19. nu évíxnoay, which he had gained. S. § 184. N.

1 . ús.... vavuaxhoelv, because he was in continual expectation

every day of being brought to a battle ; literally, because there was ex

pectation , etc.

5. το δε κομίζοντι refers to the Athenian commander of the rein

forcements, and not to Nicias of Gortyn, as Dukas supposes. Toptúvi

os. Gortyn was situated in the central part of Crete, a short distanco

S. E. of Mount Ida. There were three principal cities of Crete, viz.

Gnossns, Gortyn , and Cydonia. This was a bad step, inasmuch as the

greatest haste was demanded by the perilous situation of Phorinio.

Trpótevos. See N. on II . 29. 1 . Κυδωνίαν. This place lay

on the northern coast of the western division of Crete. The Cydo

nians had not joined the Peloponnesian confederacy, but probably were

well disposed towards it, since the Cretans were allied to the Doric

family ( cf. Müll. Dor. I. p . 34) , by the original migration from the

Doric settlement at the foot of Olympus, as well as by colonies from

Peloponnesus, which in subsequent times spread over all Crete . Ar

nold well remarks, that mutual enmity would naturally exist between

the Athenians and Cydonians, as many of the latter were Æginetan

colonists who had settled there, Olymp. 65. 2 . προσποιήσειν,,

would bring over to the Athenians.

6. kai....undoius, from winds and calms, or perhaps ándolas may

refer to the more general hindrances to navigation.

CHAPTER LXXXVI .

While the events spoken of are taking place in Crete, the Peloponnesians coast along to Pa

normus and Phormio taking his position at Antirrhium , they come to anchor at the oppo

site Rhium of Achaia (S$ 1-4 ) ; for several days both sides make preparations for battle,

yet fear to hazard an engagement unless in a favorable sea ( $ 5 ) ; the Spartan commanders

wishing, however, to bring on a battle before any assistance could reach Phormio from

Athens, assemble their men and arouse their courage by an address ($ 6 ).

1. παρεσκευασμένοι ως επί ναυμαχίαν, prepared for battle .

Iluvopuov, Panormus. This port, on a bay now called Tekiah ( cf.

Leake's Morea, III . p . 195 ) , lay about 15 stadia beyond the promon

tory of Rlium as one sails into the inner gulf . It was nearly oppo

site to Naupactus. This moveient of the Peloponnesian fleet was

one of defiance, but Phormio, in no wise intimidated, coasted east
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ward, and took his position at Antirrhium directly opposite to them .

oútep. See N. on I. 134. & 4.

4. étà oùv ta 'Pią k . 7. . It appears froin this that the Pelopon

nesians stopped a little short of Panormus, at Rhium . és Iávopuov

may therefore be rendered towards or near to Panormus. τους

Αθηναίους, sc. όρμισαμένους.

5. peletovres, practising. γνώμην έχοντες, λαοing it in their

mind, determining. oi uèv refers to the Peloponnesians, oi dè to

the Athenians. The reason why it was for the advantage of the for

mer to fight in the gulf, and for the latter to come to an engagement

in the open sea, we learn from the speech of Phormio (II . 89. § 8 ).

nepòs ékeivw= for their advantage.

6. årù tôv ’Agnvaiw = from Athens. Cf. Mt. § 429.

CHAPTER LXXXVII .

The speaker commences with remarking that the result of the late battle should excite no

alarm ( $ 1 ) ; for it was the result of adverse circumstances combined with the inexperi

ence of the party defeated ( & 2 ) ; this should not daunt men of courage, for whaterer may

be their reverses and disappointments the brave are always the same ($ 3) ; the skill of the

foe unaccompanied by bravery will be useless amidst the terrors and alarms of battle ( $ 4 ) ;

to their skill must therefore be opposed valor ( $ 5 ) ; moreover the Peloponnesians are su

perior in the number of their ships, are near a friendly coast where are their heavy - arinec,

so that in no respect does there appear to be any danger of defeat ( S $ 6 , 7) ; every one should

therefore do his duty with alacrity and with full confidence that the commanders will plan

well the battle, and administer suitable rewards and punishments (SS S, 9).

1. oúxi....KoBhoai, furnishes no just ground to fear. Matthiae

($ 541 ) makes tò éx@ oßñoai the subject of exel, of which Poppo says :

" recte ut videtur ." Herin . ( ad Soph . Aj . 114) makes it stand for bote

frpoñon . This mode of construction is adopted by Haack, Goel.,

and Arnold , and is probably the true one. The infinitive is explana

tory of tékuapoi, showing what it is in respect to which there is no

ground of fear. It properly las the relation to tékuapow of a sub

stantive in the genitive . Cf. Jelt''s Külin . $ 670.

2. oủximuârlov , not - rather than = not—but rather, not 80

much - as. ές .... έπλέομεν. Cf. στρατιωτικώτερον παρεσκευασμένοι,

II . 83. $ 3 .
τα από της τύχης and therefore not the subject of

human foresight or control. Reference is had to the effect ot' tlie

wind upon the close and circular order of the ships, spoken of in II.
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84. 8 3 . και που τι, i. e . in some small degree . It would have

been foreign to the ends of the speaker, to have admitted any great

inferiority in the paval skill of the Peloponnesians.

3. ουδε δίκαιον κ. τ. λ . This difficult passage has received many

different interpretations. Poppo constructs της γνώμης with αμβλύ

νεσθαι , and refers to ΙΙ . 65. 84. But Goel . denies that these passages

are parallel, and says that the sense to be given here to αμβλύνεσθαι

demands the construction with the dative . Bloonif. thinks that της

γνώμης is an error of the scribes for» τη γνώμη οι" την γνώμην . Arnold

makes της γνώμης το μη - νικηθεν answer to της ξυμφοράς των αποβάν

th, nor should our spirits unvanquishedness and confidence be dulled

by the issue of the event. In this interpretation tò-- venSèv is taken

like το δεδιός and το Βαρσούν, Ι. 36. 81. But I prefer on the whole

to take το νικηθέν in the sense of τους νικηθέντας (cf. Jelf's Kihn .

§ 442. b), and to render it those unbeaten in spirit, unvanquished in

mind, the genitive denoting that in respect of which the notion of tò

νικηθέν is affirined . Cf. S. 8 193. 1 . αντιλογίαν is taken by

Arnold in the sense of defiance, but may it not be rendered plea,

ground of defence,in respect to their recent defeat by the enemy ?.

αμβλύνεσθαι finds its subjectin το νικησεν (i . θ. τους νικηθέντας).

νομίσαι. Repeat δίκαιον. - ενδέχεσθαι is here employed imperson

ally (cf. Ι. 124. 8 2 ; 140. 81 ; 142. 89 ; IV. 18. 8 5), and τους ανθρώ

πους is the subject of σφάλλεσθαι. Render, that men are liable to be

disappointed.. τους αυτούς, the same. óps@s is opposed to

είκότως in tlie sense of ώσπερ ορθώς έχει (as 18 right) .
μή in και

μη belongs to γενέσθαι which depends upon νομίσαι. προβαλλο

μένους , by pretending.

4. υμών - ή απειρία λείπεται is put by a varied construction for

υμείς λείπεσθε άπειρία, you do not fall so much (τοσούτον ) όelong them

in your want of skill. τωνδε, i. e . the Athenians . μνήμην,

" presence of mind .” Bloomf. επιτελείν depends on μνήμην έξει.

Krig. cornpares μεμνήσθω ανήρ αγαθώς είναι , Χen . Anab. III . 2. 8 39.

5. αντιτάξασθε , set off , balance against. το - τυχεϊν (sc . όντες)

is the object of αντιτάξασθε to be repeated from the preceding member..

6. οπλιτών παρόντων . Cf. ΙΙ . 86. 81 . ναυμαχεϊν (the article

being oιnitted . Cf. Mt. 8 542. p . 988) is the subject of περιγίγνεται,

being connected to πλήθος by τε-και. τα δε πολλά. See N. on

Ι . 13. 8 1 . των - παρεσκευασμένων - εστίν. 8. 8 190 ; C. 8 390 .

7. ώστε....σφαλλομένους, 8o that in no one particular do we find

any probability that we can fail. For åv with the participle, cf. N.

on I. 73. 8 4. όσα is the accusative synedochical.. αυτά ταύτα ,

i. e . the knowledge and correction of these faults. προσγενόμενα ,

24 *
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being added, i . e . the defect being remedied. Arnold quotes the pro

verb, τα παθήματα μαθήματα, as illustrative of the sentiment of this

passage .

8. κυβερνήται and ναύται are in apposition with υμείς , the omitted

subject of έπεσε.. TÒ kas' éautóv. See N. on II , 11. & 3 .

9. τών - ηγεμόνων depends on χειρον. The words oυ χείρον ( = κρείσ

cov) are used per modestiam , or perhaps, as Dukas thinks, out of

regard to the feelings of the previous commanders. kai before

Bouansý gives it emphasis, which as Arnold happily remarks, is like

the emphasis which we lay upon the auxiliary verb : if any should

choose to behave so. - renoovtal has the force of a passive. Cf.

Soph . Gr. Verbs, p. 38.

CHAPTER LXXXVIII.

Phormio seeing his men in danger of being dejected and losing their confidence in their su

periority over the enemy, calls them together and encourages thom with an address

(S$ 1-3 ).

1. ότι ....εφοβούντο. The order is : ότι κατά σφάς αυτούς ξυνι

στάμενοι (see N. on κατά ξυστάσεις τε γιγνόμενοι, ΙΙ. 21. 8 2) έφοβούν

Το το πλήθος των νεών of the enemy. εν τώ παρόντι, on the pre

sent occasion , or in the present circumstances, in reference to apótepov

in the next section .

2. ως depends on έλεγε, the words και .... γνώμας being in a man

ner parenthetic. où8èrangos TOOOūrov, no number 80 great.

Cf. Mt. $ 483. p. 805 . ö,Tl.... oti, which ( = whose attack) could

not be sustained by them. o , ti refers to tànsos. For the construction

of the verbal, cf. S. $ 178. N. την αξίωσιν is explained by μηδένα

.... υποχωρείν. The verb υποχωρείν here takes the accusative , from

its sense to shun, to avoid (see Jelf's Kühn. $ 548. Obs. 2) derived from

its original sense, to retire from , to give place to, which takes the geni

tive. - 'Agnvaiol Övtes, inasmuch as they were Athenians= as Athen

ians. This sense of naval supremacy had been fostered and strength

ened ever since the time of Themistocles.

3. öywv, aspect of things. υπόμνησιν .... θαρσείν, to remind

them of being courageous, i . e. to excite their courage by reminding

them of the things which promise victory.



CHAP, 551LXXXILXXXIX ] NOTES.

CHAPTER LXXXIX .

The speaker begins by saying, that the Athenians have no just grounds of alarm neither on

Account of the numerical superiority of the enemy, nor their reputed bravery, since in the

latter they are equal , and the Lacedæmonian allies are bronght into battle, after so signal a

defeat, against their wills (& $ 1-4 ) ; the confidence, which the Athenians exhibit in their

readiness to fight the enemy when so greatly superior in numbers, is adapted to inspire

them with fear ( $S5, 6 ) , and many armies have been defeated by an inferior force ( $ 7 ) ;

the speaker gives his reasons for preferring a battle in the open sea ($ 8 ) ; and professing his

determination to take the most prudent measures, exhorts his men to maintain strict dis

cipline, to stand firm , and charge bravely, inasmuch as the combat is one on which de

pends momentous results ($S 10, 11).

σαντο. --

1. oùk álmv. See N. on I. 36. $ 3 . év óppwdią čxelv, to be in

dread .

2. oůtou is here an expression of contempt. unde - ouoiol, une

qual in skill and bravery. το πλήθος depends upon παρεσκευά

ουκ άπό τού ίσου refers to inequality of numbers .. Q

Toúrø Q, of which the antecedent is explained by ús.... cival, it being

constructed as though preceded by Spacútepoí éguer ( cf. $ 3 infra ),

and the relative depends on moteúovres. It is unnecessary with some

to suppose, that Phormio had learned what he here refers to from

spies or deserters, since their superior bravery was a common boast in

all the Lacedæmonian speeches. ale ti is nised synecdochically.

κατορθoύντες is connected with oίoνται , as though it was written

ότι κατορθoύσι και οίονται, inastnuch as in these are contained the

grounds of the Lacedæmonian confidence. There is, as Goel . remarks,

a blending of two constructions, since two verbs or two participles

would have been the more natural construction . In respect to opioi,

I prefer with Goel. and Arnold to make it depend on toińgelv, the

subject of which is either τούτο και μάλιστα πιστεύοντες προσέρχονται,,

and that their boasted courage will do the same for them (i . e. give

them the same success) by sea ; or try ev tố meto eu telplav, which is

Krüger's solution . το αυτό is to be referred to το κατορθούν elici

ted from κατορθoύντες..

3. Krüg. after Bloomf. in his earlier edition refers tò go to to ka

Topgoûv in rò aúró, but Goel . with the approbation of Poppo, Arnold,

and Bloomf. in his later edition , refers it to .... pocepxovrai, on

the ground that if it had referred to tò karopSoùv, it would have been

followed by εκ του είκότως and not έκ τού δικαίου. περιέσται ..

See N. on I. 144. $ 3 . TOÚTOLS refers to the Lacedæmonians, and

év ékeiva = εν τω πεζό . The verb περίεστι is to be supplied in this
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clause from πιριέσται .. τω....έσμεν = το δε, ότι εκάτεροί τι έμ

πειρότεροι εσμεν, θρασύτεροί εσμεν. Goel. έμπειρότεροι is in the

nominative by attraction. See N. on II. 42. $ 4. The argument of

this whole passage may be thus stated : we have juster grounds of

confidence now ( i . e . on the eve of a naval battle) than they have, just

as they might be expected to excel is in confidence if the approach

ing battle was a land -engagement, inasinuch as they do not excel us

in natural bravery, and in whatever we both ( i . e. Athenians and

Lacedæmonians) are the more skilful, in that we are the inore brave.

As the Athenians were confessedly the more skilful and experienced

in naval warfare, it followed from the reasoning here adopted, that

they would be the bravest in sea-fights.

4. διά ....δόξαν is to be constructed with προσάγουσι, and not

with ńyoúuevot, which would be very flat and inapposite. The design

is to show that the Lacedæmonian allies could not be expected to fight

bravely, being dragged into battle, as they were, to uphold the glory

of the leading power. érrel, since otherwise. In the idea of anos

thus residing in επεί, lies the omitted protasis, ει μή άκοντας οι Λακε

δαιμόνιοι προσήγον.. παρά πολύ is to be taken with ήσσηθέντες ..

5. μη - δείσητε. S. 8 218. 3. αν belongs to ανθίστασθαι ..

un ....Tpáfelv, unless being about to do something very great (literally,

something equivalent to what is very great). This explanation regards

Tull mapà trodù as a substantive, which seems to me better than with

Poppo to supply apáogelv, or with Goel . and Bloomf. # Povevisnkéval,

or to read ã£lov toû. Cf. K. $ 244. 11 ; S. $ 169. 1 .

6. αντίπαλοι.... ούτοι . Goel . constructs οι πλείους αντίπαλοι (όν

TES) Votep oŮtot. I prefer, however, with Poppo, to construct aotep

oŰtou with the following words, which gives tliis sense, for most men,

when equally matched (even) , relying as these do (who are greatly our

superior in numbers) upon their physical power, rather than upon their

skill and prudence (Tŷ youn ), come to an engagement, oi 8' , sc .

émepxóuevot, but those who come. εκ πολλά υποδεεστέρων, eith

greatly inferior forces (as we do now ), is opposed to avritalou.

μέγα.... βέβαιον , 80me very great firmness of mind . ά , i . e . ότι οι

εκ πολλά υποδεεστέρων - αντιτολμώσιν. - ούτοι refers to the Lace

dæmonians. To oủk cikóti = on account of the improbability that

we should advance against them with such a force. κατά λόγον,,

were in proportion the present exigency.

7. 78n. See N. on II. 77. $ 4. ών.... μετέχομεν. Ρoppo re

marks that the argument to have been in point, should have been

utrumque autem vitium in illos (Peloponnesios) cadit. But is not this

implied in the words taken in their connection ?
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τα τε...
___

8. éxùy cival, willingly, if I had my choice. Cf. S. $ 223. 9.

ναυσιν limits ξυμφέρει . - αν επιπλεύσειε, could sail up. Opposed to

this is åv únoxwpgelev. The protasis is mèv éxwy, unless he has. S.

$ 225. 6. See N. on I. 71. $ 6 . ék molloù, from a distance.

év déovri, at the necessary time, opportunely. SLÉKTEROL. See N. on

I. 49. $ 3 . αναστροφαί. This word expresses the backward rmotion

of a ship, after having charged the opposing ship with its beak, in

order to gain space to give impetus to another charge. νεων

depends on εστίν ..

9. τούτων depends on την πρόνοιαν .. κατά το δυνατόν . See Ν.

on I. 53. § 4. ..déxeoge. See N. on II. 11. $ 9. di'

.... ούσης,, as we are watching one another's movements at so short a

distance." Arnold. I would prefer : as the enemy is watching us, etc.

év tơ épyw , in the action .

10. Invenida is here followed by two genitives, the hope of the

Peloponnesians of a navy, i. e. the hopes entertained by the Pelopon

nesians of raising a navy. The clauses ή καταλύσαι and ή καταστήσαι,

illustrato the magnitude of the contest by expressing its obvious

result. έγγυτέρω καταστήσαι, to bring nearer.

11. αναμιμνήσκω δ ' αυ refers to ο δε αγών μέγας , the contest 18 great

but again ( cf. $ 2 ) I will remind you. ανδρών limits αι γνώμαι ..

oỦKésélovoiv, are not accustomed = cannot. - ομοίαι in respect

to their former bravery and confidence .

66

CHAPTER XC .

The Peloponnesians sail towards their territory within the gulf, with their right wing in

advance in order to inclose Phormio (S$ 1 , 2), who fearing that their design is to attack

Naupactus coasts along his own shore ( § 3) ; the Peloponnesians suddenly turn upon the

Athenian fleet, hoping to inclose the whole ($ 4) ; eleven , however, make their escape, and

the rest are run ashore and their crews in part slaughtered (8 5) ; some of their ships tho

Peloponnesians succeed in drawing off (8 6 ).

1. oủk ....Otevá . In respect to the position of the Athenian fleet,

cf. II. 86. & 2 ; and of the Peloponnesian, cf. II. 86. $ 4. Tà oteva refers

to the straits between Rhium and Antirrhium, by which the Crisæan

gulf was connected with the sea, or rather the inner with the outer

gulf. akovras. See II. 89. $ 8. αναγόμενοι . See N. on ανή

γοντο ,, I. 48. § 1 . ÉTrì Tegoápwv, with four ships abreast. Matthiæ

($ 584, 9) translates four deep, which is evidently incorrect. &
ܗܐ



654 [ Boox D.NOTES.

e.

rhiv čavrwv ynv. The Peloponnesians sailed along the Achaian shore,

which, as Achæa sided with the Peloponnesians and furnished with

the Corinthians many of the ships, might well be called tv éautây

ynu. Phormio feared that when opposite Naupactus they would turn

suddenly, sail across, and take the place, and hence he coasted along,

to be in readiness to repel the attack . There is therefore no need of

changing the reading εαυτών to αυτών, referring it to the Athenians or

to the Naupactians. I prefer with Arnold to take this preposition in

the twofold sense of towards and along by, the former denoting that

the general direction was towards Corinth, Sicyon, and Pallene, where

the greater part of the fleet belonged, and the latter, that they kept

along their own shore instead of sailing over to the opposite coast.

Their direction is still further defined by čow ÉTÈ TOÙ Kódov, to within

the gulf.— defią képą ryoupévo , the right wing leading the way, is

the circumstantial or modal dative. Iad the direction been west

ward, the left wing would have taken the lead . ώσπερ και ώρ

μουν,
i . in the same relative position in which they lay at anchor .

2. éri davrợ , i . e . upon the right wing. ταύτη, i . e . in the

direction towards Naupactus. νομίσας .... πλείν shows that the

Peloponnesians were not sailing directly towards Naupactus, as then

their course and design would have been a matter of certain know

ledge. See N. on § 1 . un ....képws, in order that the Athenians

might not escape their charge [by sailing] beyond their wing.

idéovta Tòv érindovy is not pleonastic, but an emphatic fulness of

expression, the charge made with full sail, the fierce onset. Porpo

compares it with the belli impetus navigarit of Cic . pro Manil . & 34.

3. ó dé, i . e . Phormio . xwpio, i . e . Naupactus. ερήμω. See

N. on II. 4. § 4. åvayouévous. See N.on § 1 supra . άκων ....

atrovdņu, unwillingly and with speed , i . e . Phormio was unwilling to

leave his advantageous position and sail into the gulf , but he was

obliged to do it, and that too in great haste . των Μεσσηνίων of

Naupactus. Cf. I. 103. & 3 .

4. Karà ....képws, in column one by one, i . e. one ship sailing after

another in single line . See N. on II . 84. § 1 . προς τη γη, near to

the land . METWandóv, in line, as opposed to étrì képws, in column.

ás.... kaotos, as quick as each one could . For the construction,

cf. K. $ 274. 3. b ; Mt. $ 337.

5. Tôv de refers to the Athenian ships. ές την ευρυχωρίαν

( i. e . into a wider part of the gulf near Naupactus) depends upon

υπεκφεύγουσι .. étéwoav ....ynv, drove them upon the shore .

διέφθειραν. Cf. Ι. 29. 8 4 ; ΙΙ. 84. 8 3 . όσοι .... αυτών, as many of

them as did not supim aroayfrom the ships to the shore.
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6. évadoúpevol. See N. on I. 50. $ 1 . · Kevàs of men, since aŭ

τοις ανδράσιν is opposed to it: τας δε
Tlvas, but some. A part only

of the ships captured by the enemy were at this time recovered, as

appears from I. 92. § 2. en kouévas ñòn, when they were already

being towed away by the Lacedæmonians. This brave and daring act

of the Messenians is worthy of all praise, as it was performed in

circumstances where the odds were entirely in favor of the enemy.

Their ancient wrongs from the lands of the Lacedæmonians were no

doubt remembered, when they plunged into the water, boarded the

ships, and fought with such fury from the decks.

CHAPTER XCI .

The right wing of the Peloponnesians gives chase to the Athenian ships which had escaped ,

but they all with one exception reach Naupactus, and form in line to resist the enemy

($ 1 ) ; these coming up too late, sing notwithstanding the pæan of victory ,when the Athe

nian vessel which had fallen behind, by a bold and skilful manouvre sinks the pursuing

vessel ( S$ 2, 3) ; by which unexpected occurrence the Peloponnesians are thrown into a

state of consternation and consequent confusion ($ 4).

1. raúty, hac parte. αι .... αυτών. Cf. ΙΙ. 90. 8 2 . ÚTTES

épvyov....eúpvxwplay (see N. on II . 90. § 5) . There is a prægnans

constructio in és (see N. on I. 18. § 2) = they escaped the wheel ( of the

Lacedæmonian ships) and reached the wide part of the gulf (see N. on

ΙΙ. 90. 8 5) . - φθάνουσιν αυτούς- προκαταφυγουσαι ές της Ναυπάκτον,

i . e. the Athenian ships outsailed their pursuers and reached Naupac

tus first. uiàs veùs referred to in § 2 infra. ίσχουσαι....αμυ

voúpevoi, lying at anchor under the temple of Apollo with their prous

towards [the enemy], they made preparations to defend themselves.

The participle after trapaskeváw is frequently accompanied by us.

2. Ūotepov, too late to cut off the retreat of the Athenians to Nau

pactus, or to reach them before they came to anchor under the town .

έπαιώνιζόν τε άμα πλέοντες , began to sing the pααη ohile they were

sailing. How prematurely this was done will appear in the sequel .

Try uiav spoken of in $ 1 . Tolù tapó, far before. των

alwy'of the Lacedaemonian ships.

3. pietéwpos, in the sea , in the deep water just outside of the haven.

περί ήν is to be taken with εμβάλλει, although some may prefer to

construct it with pságara, around which the Athenian ships sailing

first. In some editions we find páoaga kai epithetoaga, but the
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reading of Dindorf seems preferable, as more accordant with the

brevity of Thucydides, and the full idea may be elicited easily from

pságaoa taken as a vox prægnans. η Αττική ναυς. According to

Polyæn . III . 4. $ 3 , this ship belonged to Phormio and was the Para

lus . The manæuvre was certainly executed by a master spirit.

éußallet ....Karaðvel, strikes in the midst (i . e. midship ) and sinks it.

The position of the ships in relation to the merchantman is not easily

understood from this passage. It seems to me, however, that the

Leucadian ship was struck while in the act of doubling tho merchant

vessel in pursuit of the Athenian ship. The latter, instead of conting

ing to sweep in a circle around the stationary vessel, turned short,

and by the impetus obtained from the previous sweep, struck the Leu

cadian ship on the side, as it was turning in the wake of the retreating

ship. The following diagram will explain the manner in which the

manæuvre was executed :

1

1. Merchantman . 2. Peloponnesian ship. 8. Athenian ship

4. åráktws DIÁKOVTES. Deeming their victory secure, the Pelopon

nesian ships were pursuing in a somewhat disorderly manner , when

this sudden reverse happened to them . - επέστησαν του πλού . S.

8 197. 2 ; K. 8 271. 2. - αξύμφορον .... άντεξόρμησιν, thus doing a

very prejudicial thing, on account of (literally, in respect to) the attack

being about to be made upon them from so short a distance by the

Athenians. Such seems to be the sense, which I could not well ex

press clearly in a less periphrastic translation . δρώντες and βουλόμενοι

conform to the gender implied in ai jév, i . e . the ships. It is quite

common to predicate of ships, actions which belong to the men who

navigate them . See N. on I. 49. $ 3 . τας πλείους, the main body

of the Peloponnesian fleet. åtelpią xwpiwy. The ships were navi

gated probably by foreigners ( cf. I. 143. § 1 ), and therefore had very

few good pilots, or perhaps they were so panic-struck by the sudden

and awful fate of the Leucadian ship, as to run upon the shoals with .

out thought or consideration.



OBAP. XCII.)
557

NOTES.

CHAPTER XCII .

The Athenians now rush forth with a shout upon the Peloponnesians, and pursuing them as

they attempt to escape to Panormus, take six ships and recover all their own (8$ 1 , 2) ;

the captain of the ship which was sunk , kills himself (83 ) ; both the Atlenians and Pelo

ponnesians erect trophies, after which the latter sail towards Corinth , and the former aro

reinforced by twenty ships (SS +-7 ).

1. årò évòs keletopatos, with one shout, i . e . all at once . oſ

oé, i . e . the Lacedæmonians. έτράποντο ες τον Πάνορμον, turned to

Panormus, by prægnans constructio (see N. on I. 18. & 2) = turned

and fled to Panormus. It is probable that the left wing and centre

of the Peloponnesian fleet took no part in the engagement, not being

able to keep up with the twenty fast- sailing vessels stationed on the

right wing (cf. II . 90. & 2) . The rout of this right wing and the loss

of the six ships, must have followed speedily upon the destruction of

the Leucadian vessel.

2. ékeivou, i. e . the Peloponnesians. — Após tû vî diapselpartes.

Cf. II. 90. $ 5 . ÁTTÉKTELVay refers to the Athenians.

3. Τιμωκράτης . Cf. ΙΙ . 85. 8 1 . EÉTTEDEV, was carried by the

wind and current.

4. όθεν (= εκεί όδεν ) αναγόμενοι εκράτησεν. Cf. ΙΙ. 91. $ 1.-

όσα .... ήν. Cf. τα κατά σφάς αυτούς, Ι . 54. 8 2 . τα εκείνων refers

mainly to τους νεκρούς (= τα σώματα) .

5. τροπαίον .... διέφθειραν. The order is according to the Schol .

τροπαίον ως νενικηκότες (ένεκεν ) της τροπής των νεών (see N. on I. 33 .

8 2) ας προς τη γη διέφθειραν . Krug. makes της τροπης to depend on

τροπαιον, and s0 also Ρoppo , who puts τροπαιον τροπής for μνημείου

Tpotñs. This is the better construction, as it dispenses with the

necessity of supplying a preposition with tporis. - ηνπερ έλαβον

ναύν . Cf. ΙΙ. 90. 8 6. åvésegav. See Ns. on I. 13. $ 6 ; 182. a 2 .

The dedication of the ship was made to Neptune, who had a temple

there. Cf. II . 84. & 4. TÒ 'Ayačkóv, i . e. on the Achæan side of

the straits.

6. από των Αθηναίων. See N. on II. 86. 8 6 .

7. 0 - 'Agnvaſol ( cf. II . 85. 88 5–6) is the subject of a lkvoûVTAL

als del. The accusative was employed in II . 83. § 1. Here

however we may supply αυτούς with παραγενέσθαι, which is the more

natural construction. Cf. Mt. $ 391. 2.
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CHAPTER XCIII .

The Peloponnesians plan an attack upon Piræus by proceeding from Corinth across to the

Athenian sea , and with the ships lying at Nysa, sailing to Piræus which was unguarded,

there being no apprehension of any attack (SS 1-3 ); the plan is in part carried into execu .

tion, but no attack is made upon Piræus ($ 4) .

1. dialvoal is to be taken actively, the subject aŭtoùs referring to

the commanders being supplied. : - διά....ναυτικό , on account of

their great naral superiority. They had no apprehension of an attack

from those who could hardly keep the sea in their own parts.

2. λαβόντα.... κώπην. Arnold cites this in proof that the oar was

worked only by one man, and not by several , as some imagine.

TÒ únnpéolov, the cushion, or seat-cover, on which the rower sat, to

prevent himself from sliding, as he would, on the bare seat made

smooth by long use . Cf. Bloomf. τον τροπωτήρα, the leathern

loop, or thong, by which the oars were kept in their place in the sides

of the ship . - atrwy refers to the Megareans.

3. αν in μη αν implies a condition not expressed, as μή, εί επιπλεύ

σειαν, εξαπιναίως ούτως επιπλεύσειαν άν. Cf. Jelf's Kuhn . 88 810. 814.

C ; Mt. § 520. p. 888. τολμήσαι depends on προσδοκία in the pre

ceding member, from which it is easy to elicit apogedów or apogedé

χοντο .. Cf. Mt. $ 537. p. 932 ; Jelf's Kühn . $ 889 . καθ' ήσυχίαν ,

deliberately. διενούντο, sc . πολέμιοι . Commentators generally feel

the want of oŰte dáspa in the place of oudé, as being opposed to ous'

από του προφανούς , and Dukas does not hesitate to supply witli εί διε

νοούντο, tlie words λάθρα και εξαπιναίως ούτως επιπλεύσαι. But this is

too harsh an ellipsis, and one which could not well be conceived from

the preceding context. It seems to me that the difficulty may be

removed by conceiving the sense to be this : a sudden attack of the

enemy was not to be expected, since a force adequate to take such a

place could not be brought against it secretly or suddenly ; and a

deliberate and concerted attack could not be made, without its being

known by the Athenians long enough beforehand to enable them to

be ready to meet and repel it . Tipoalo 3éo al I would then take in the

sense , to know beforehand, so that adequate preparations for the

defence of the place might be made .

4. ως .... ευθύς, i . e. ώς και έδοξεν αυτοίς έχώρουν ευθύς, α8 80οη αε

they had determined on this they forthwith set out. For this transpo

sition ofKai, cf. Jelf's Kühn . $ 761.3 . επί δε της Σαλαμίνος . Repeat
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έπλεον .. το ακρωτήριον .... ορών, the promontory facing Megara.

It was called Budorus. του - έσπλείν denotes the object or pur

pose of the guard -ships. kevàs of their crews. απροσδοκήτοις

refers to τοις Σαλαμινίοις implied in την Σαλαμίνα ..

CHAPTER XCIV .

The Athenians being warned of the enemy's approach by fire -signals, are greatly alarmed , and

fit out a fleet with all haste for Salamis, leaving their land forces to defend Piraeus (S $ 1,2) ;

but the Peloponnesians, on hearing of this, immediately set sail for Nisan, and thence pro

ceed to Megara and so to Corinth $ 3 ) ; the Athenians take precautionary measures for

the defence of Piræus ($ 1).

1. és....Todécou, but fire-signals of the enemy's approach were

raised toucαrls Athens. πολέμιοι is an adjective belonging to φρυκτοι,

war-signals, alarm - beacons. Cf. III. 22. $ 7. In like manner they

had their φρυκτοί φίλιου .. ουδεμιάς....ελάσσων (i . θ. ουκ ελάσ

owv uiâs), less than no one (= greater than any) which happened in
the war. See N. on I. 91. § 5 (end ).-ouèv yàp K. t. d . A simi

lar fear is described in VIII, 92. ögov oủk, almost, all but ; liter

ally, as far as not, i. e . just as much as not to do a thing. ei ....

Katokvñoal, if they had not been afraid ; literally, “ if they had been

disposed not to have hesitated . ” Bloomf. For the repetition of

åv before éyéveto, see N. on I. 76. $ 4. ουκ άν άνεμος εκώλυσε,,

and the wind would not have hindered them (cf. II. 93. $ 4) . This is

added to show that the adverse wind would have proved no hinder

ance, if their courage had been equal to the enterprise.

3. Ós....Bon elav, when they perceived the approaching succor .

ήσαντο = saw with their eyes, and is therefore followed by the accu

sative. Cf. K. $ 273. R. 18. karaðpapóvres, having overrun, laid

roaste. τας τρείς . Cf. ΙΙ . 93. 8 4. κατά τάχος, quickly .

COTI — 6 ,Ti, somerhat (literally, there was in respect to which . See N.

on I. 65. § 3 ), qualifies époßovv. kai before vnes is also, and gives

an additional reason why they set sail so speedily. διά χρόνου, και

long time. Trefoi, by land .

4. oủkéti....Salapivi, finding them no longer at Salamis.

λιμένων depends upon κλήσει..
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CHAPTER XCV .

Sitalces undertakes an expedition against Perdiccas, partly because the Macedonian prince

had broken his promise made to the Odrysian king, and partly because of the promise

made by the latter to the Athenians, to bring to a conclusion the Chalcidian war in Thraca

(S$ 1, 2) ; for these reasons he resolves upon the invasion in question, and takes with him

Amyntas the son of Philip to place upon the Macedonian throne ($ 3).

1. Ettálens ó Týpew. See the genealogical table of the royal

family of Odrysw , II . 29. $ 2. TIepdikkav. See N. on I. 57. & 3.

δύο υποσχέσεις conforms in case to την μεν - την δέ , on the prin

ciple that the noun denoting the whole, is sometimes put in the same

case as its parts. Cf. Mt. $$ 289. Obs. 8 ; 319. Obs.; K. & 266. 3.

Hence there is no grammatical necessity of retaining dun, which is

found in some editions before δύο υποσχέσεις.. ivan pâ &al, to exact,

enforce the fulfilment of. This refers to the promise inade to Sitalces,

and not to the one made by him .

2. gàp introduces an explanation of the two promises referred to

in the preceding section . υποσχόμενος. We are not told what

this promise made by Perdiccas was, but the conjecture of the Schol .

is perhaps the true one, χρήματα ουκ ολίγα. διαλλάξειεν εαυτόν ..

Of. II. 29. § 6. Φίλιππιν - μη καταγάγοι. See N. on I. 57. 8 3.

aúrós, i. e . Sitalces. ότε....καταλύσειν (cf. ΙΙ. 29. 8 5). This

is the promise which he himself was now to fulfil.

3. Φιλίππου υιόν 'Αμύνταν. It would seem from this , that Philip

was now dead , and that his son followed up his claims to the appan

age of Upper Macedonia. The following genealogical table will help

to explain the two branches of the royal family of Macedonia .

Alexander 1.

Perdiccas II.

Archelaus.

1

Philip.

Amyntas II .

Philip II.

Alexander the Great.

ás étrà Baolheia, in order to place him upon the throne.

@den, i . e. it was so engaged on their part. ás adelotn, as largo

as possible.
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CHAPTER XCVI ..

This chapter contains a list of the tribes, which were under the sway of Sitalces, and fol

lowed bim on this expedition. It is an interesting geographical sketch , yet replete with

difliculties, inasmuch as the bonndaries of these people were perpetually shifting, as con

quest or defeat enlarged or diminished their respective territories. This will account in

part for the apparently conflicting statements of those who have undertaken to define tho

limits of these states and countries. Some of these tribes too, were so migratory and un

settled in their places of abode, that it were as easy a task , to establish the exact locality

and boundaries of our most uncivilized Indian tribes. The most which can be done in

such cases is to give the general locality, and leave the specific boundaries to be deter

mined , if ever, when the light of the splendid geographical researches, which are now

being male, shall sbine back upon the dark points of ancient geography, and enable us to

discover in part at least what now lies liidden from our view,

= over.

1. éviotnoiv, he summoned to the expedition. εντός .... Ροδό

qons, between Mount Hæmus and Mount Rhodope. This valley was

drained by the Hebrus, now called Marissa. όσων ήρχε, α8 many

as were subject to him. μέχρι θαλάσσης is explained by ές ....

Ελλήσποντον. τους.... πόντου. The country there spoken of is

what is now called Bulgaria, lying between the Balkan (i . e . Mount

Hæmus) anıl the Danube ( i . e . the Ister ). imepßavti, to one going over

The use of pârlov will appear in the translation, and as

many other parts as are inhabited within the Ister (and Mount Ila

mus) and more (ualdov ) towards the Euxine sea ( than those parts in

the interior ). It seems from this that the Getæ did not touch upon

the Euxine. They occupied the country north and south of the Ister,

the northern division being by far the more uncivilized . Although

they are particularized by another name, from their having acquired a

character different from the rest of the nation , yet they belonged to

the Thracian race . Cf. Müll. Dor. I. p . 473 . την του Ευξείνου

πόντου is annexed to Βάλασσαν, because πόντος with Εύξεινος is often

taken for the region bordering on the sea, and the expression is here

the sea [viz.] that of the Pontus Euxinus country = the Euxine sea .

Bloomf, however, takes gúlaorav in the sense of sea - coast, which is a

use of the expression quite common, even in our language. Still 1

prefer the other explanation. KATØKITO. See N. on I. 120. § 2.

οι ταύτη όμοροι refers also to όσα άλλα μέρη. - τοις Σκύλαις..

The Scythians here referred to are those beyond the Ister, although I

formerly thought that reference was had to a tribe of that people,

living in the region made by the great bend of that river, as it flows

northward and then eastward into the sea.

2. Tây ópelvwv ....avrovouwr. Poppo (Proleg. II . p. 406) gives as



562 [ Book 1LNOTES .

the names of some of these independent mountaineers, the Dii, Bes

sæ, Satræ, Odemanti, and Dersæi. uayaipopópwv ( cf. VII. 27.

§ 1 ) . Bloomf. remarks that the long suord (= Highland lochmore)

was the usual weapon of the Asiatic mountaineers. τους μεν

ulog ČTTELJEV. Like the Swiss of Europe, these mountaineers seem

to have been ready to enter any one's service for pay. In VII . 27.

$ 1 , we find that 1300 of these mercenaries accompanied the army of

Demosthenes into Sicily.

3. 'Αγριάνας και Λαιαίους. The Agrianes were the most northerly

of all the Paeonian tribes, and dwelt in the country about Mount Rho

dope and the sources of the Strymon. The Lææans lived farther

down the Strymon, by which river their territory was divided . Those

on the east bank were subject to the Odrysian power, while those on

the west bank were independent. Thus the Strymon here formed the

western boundary of Odrysia. There is a difficulty, however, if by

dià Spaalwv is meant through the territories of the Graæans, for as

these people are declared to be independent (cf. έσχατοι.... Παιόνων ),

the Strymon could not have been the western boundary of Odrysia,

as Thucydides asserts in oů åpxń. But did .... pei may signify, flows

betreen the territory of the Građans and the Lææans, and then all is

clear, the eastern bank being inhabited by the subjected Lææans, and

the western bank by the Lææans (not subject), and by the Graæans.

If, however, dià is to be taken, as Poppo contends, in the sense of

through the territories of the Graæans and the Lææans, then the only

way to reconcile the conflicting statements, is to regard the Strymon

as forming the western boundary of Odrysia as far as pertains to the

country of the former . Arnold on the authority of certain MSS.

reads μέχρι γάρ Γρααίων και Λαιαίων Παιόνων, but not to say that the

reading is quite conjectural, I cannot see that the difficulty is removed

thereby. nů is referred by some to motauoù, but Poppo refers it

in the sense of ubi, to the Graæans and Læxans. If dà is to be ren

dered between it is better to refer où to totauoù, but if the preposition

signifies through, then Poppo's reference is the correct one. τα

Topós, on the side towards. - ñồn . See N. on III . 96. $ 1 .

4. Tpußaldoús. According to Gatterer (who is cited largely by

Poppo in his Proleg ., and to whom I am indebted for many of the

views liere given ), the Tribelli formed a part of the western boundary

of the Odrysians, beginning from the river Oscius, and extending as

far west as Illyria, along the right bank of the Ister. This great terri

tory was probably inhabited , in part, by other nations subject to them

or else independent. Τρηρες - Τιλαταίοι . These people formed the

north-western portion of the Odrysian empire, as appears from what
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follows. It may here be remarked, that the Mount Scomius or Scom

bros ( as some read Ekóußpov instead of Ekoplov) of Thucydides be

longs to the great range of Hæmus as one of its summits, and which

as Col. Leake says (North . Greece, III . p . 474) sends tributaries to all

the great rivers of the northern part of European Turkey , being the

inost central part of the continent, and nearly equidistant from the

Euxine, the Ægæan, the Adriatic, and the Danube. It may be re

marked also that here the four great mountain -ranges meet in a cen

tre, forming, as Arnold remarks, nearly a St. George's cross . The

Oscius, now called Morava, flows from the south into the Danube a

little below Belgrade. Néotos. This river, now called Karasou,

is east of the Strymon, and rising in the Rhodope mountains, flows

into the sea nearly opposite Thasos. ó " EBpos, the Hebrus. See

N. on § 1 supra. ék roll opovs, i . e . Scomius.

CHAPTER XCVII.

In this chapter the historian proceeds to give an idea of the power of Sitalces, from the ex

tent of his dominions, and the revenue and military resources at his command.

1. éti....kainkovoa, extending along the sea -coast. - 'Αβδήρων.

Abdera was on the western boundary of Thrace, at the mouth of the

Nestus ( cf. II . 96. $ 4) . It was noted for the stupidity of its inhabit

ants, although it was the birth -place of some distinguished men.

Tòv....Totauoù . The article gives the sense, as far along the sea as

the river Ister = to where the Ister flors into the sea . περίπλους

(adjective) otiv, can be sailed around . η γη refers to the coast

from Abdera to the Ister. Ta guvtoucrata, by the nearest way.

ñv ... .Ttveüpa , if the wind blocos continually upon the stern =if

the wind is constantly fair. vni otpoyyuhy, by a ship of burthen .

These ships had flat bottoms and were propelled mainly by sails. Cf.

Smitli's Dict. Gr. and Ron . Antiq . p . 877. According to Herodot.

IV. 86, a day's voyage of one of these vessels was 700 stadia, and a

night's voyage was 600 stadia . This would make the distance here

spoken of 5200 stadia, or abont 566 English miles. The distance from

the month of the Ister to that of the Bosphorus is full three degrees

or 221 miles. The length of the Bosphorus is 16 miles, of the Pro

pontis 120 miles, and of the Hellespont 60 miles, to which if 90 miles

be added, the distance from the mouth of the Hellespont to Abdera, it
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makes 286 milés, and this added to 210 gives the whole distance 496

miles. As no vessel could coast along in a direction entirely straight,

this estimated distance may be safely increased by 50 miles, and as

much allowance must be made for the inaccuracy of a calculation

based on so uncertain a thing as the sailing of a ship, the estimate iz

as near to that made by Thucydides as could be expected . For the

substance of this note, I am indebted to Arnold . For the construc

tion of τεσσάρων .... νυκτών, cf. S. 8 196. odą, by land, is oppos

ed to repitlovs, and is the dative of manner . ένδεκαταίος τελει..

The distance travelled in a day by a person on foot , is set down by

Herodot. IV. 101, at 200 stadia, or 21.75 miles. This would make

the distance from Abdera, across the country to the mouth of the

Ister, 239.25 miles. The actual distance, however, is upwards of 280.

Some allowance, as Arnold remarks, is to be made for the epithet

cŰtwvos, which shows that something more than ordinary speed was

intended .

2. τα μεν προς δάλασσαν. See N. on επί ....καθήκουσα, 81 .

åtò .... Erpupova, i. e. from the eastern to the western extremity of

the country . Taúty, i . e. in the direction just mentioned .

äva. See N. on II . 83. & 1 . dià adelorov. See N. on II . 20. § 2.

ημερών - τριών και δέκα. Why the number of days' journey

should be larger, when the distance was far less between the places

here mentioned, than between Abdera and the mouth of the Ister, is

not easily seen, unless they were shorter in consequence of the diffi

culties of the way.

3. őgov mpoon tavéti Seúlov (cf. II . 29. & 2), as much (18 accrued

( literally, as they brought in ) in the reign of Seuther . The form topoo

nga is rare. Ct. Soph. Gr. Verbs, p. 76. — Súvauls, worth, talue,

is the predicate of εστι to be supplied with φόρος .. â .... ein, as

much of it as might be gold or silver. The optative is employed be

cause the annual revenue is spoken of, and not that of any particular

year. Cf. Mt. § 527 ; R. $ 333. 4. δώρα.... προσεφέρετο. In the

oriental nations much of the revenue was made up of gifts. Diodo .

rus says that the revenne of Sitalces (he should have said Seuthes)

was 1000 talents. This harmonizes with the statement of Thucydides,

that the revenue of Seuthes in gold and silver was 400 talents, liis

gifts in gold and silver as much more, and the remaining 200 talents

may be includedin tlie υφαντά τε και λεία . τους παραδυναστεύουσι,,

those who ruled with ( = held power under) the king, those who were in

authority. I like this better than the usual translation, those who had

influence with the king.

4. τουναντίον της Περσών βασιλείας , the contrary to that of the
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Persian kingdom . The contrariety consisted in the habit of giving

rather than receiving presents, the former being the custom of the Per

sian the latter of the Thracian kings. όμως .... έχρήσαντο, but not

withstanding that all the Thracians practise this ] they ( i . e. the Odry

sians) practise it more on account of their power (8à thu dúvaulv.

Schol. “ Recte .” Poppo ). õuws 8è responds to ovta uév. ού

.... dwpa, for unless one gare presents it was impossible to effect any

thing. Cf. Xen . Anab. VII . 3. $ 16 .

5. WOTE, 80 that (ecbatic . See N. on I. 65. § 1 ), denotes the result

of their extent of country and great revenue, and must not be limited

to what was said about the Thracian custom of receiving gifts, since

that could not have raised the kingdom to great power. επί μέγα

-ioxúos. See N. on I. 118. $ 2 . ισχύι δε μάχης, η military

strength ; literally, in strength of battle ( i . e . pertaining to battle) .

Todů.... ExvZ@ v, “ easily or decidedly second to the Scythians,

i . e. although inferior to the Seythians, yet far superior to all others.”

Arnold ; “ longe inferior Scythis, quamquam secunda ab iis. ” Poppo.

The latter I think to be the true interpretation .

6. Taúty, i . e . in military strength and number of forces. ουχ

őtc — áll’où8', not only — but not. The ellipsis may be thus supplied,

not to say that the nations in Europe cannot be compared - but not a

nation in Asia, etc. Cf. K. 321. 3. d ; Butt. § 150. p. 433 . บ

Tipos ēv, taken singly, i . e . stripped of all their dependencies, for al

though the Persian empire, which the historian may have had in bis

eye, taken as a whole, was far greater than that of the Scythians, yet

Persia by itself was far inferior to it . " Sic Austria et Russia majores

sunt, quam Francia, et non si spectes vos év apòs év. Hoc sensu

Franciw populus in Europa maxinus est.” Goel . ου μήν ουδ' .'.

Bloomf. in his later edition adopts the interpretation of this passago

given by Poppo, Goeller, and Arnold : but yet it cannot be said, either

that in other respects in prudent management and understanding

they are equal, etc. This I regard as the true sense, although at first

I was disposed to join ουδ' with όμοιούνται, and then to take ου μην

oủ8—ÓMoloûvtal in the sense of nor indeed are they inferior, and refer

eußovliav....Biov to the sagacity, which savages and barbarians mani.

fest in providing themselves with the necessaries of life, by hunting,

fishing, predatory excursions, and the like, or to the skill with which

they form beautiful fabrics from rude materials, as is seen in the ingen

ious works of our North American Indians.

-

25
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CHAPTER XCVIII .

Sitalces sets out on his expedition, and passing over Mount Cercine marches between the

territories of the Pæonians and the Sinti and Mædi to Doberus ( $ S 1 , 2) ; during the march

his army is greatly augmented, both by infantry and cavalry furnished by the surrounding

tribes (SS 3, 4 ).

1. oủv is here resumptive, the thread of the history being taken up

from II . 96. § 1 , at which place commenced the digression respecting

the extent and resources of the Odrysi:in kingdom . étoiua. See

N. on II . 3. & 4. dià tñs aútoù ápxñs, through his own dominion .

Poppo (Proleg. II . p . 396 ) understands by this the country of the Læ

ans and the subjected Pæonians (see N. on II . 99. & 1) on the Strymon

(see N. on II . 96. $ 3 ) , and that the mountain Vercine lies between the

Sinti and the Pæonians (i . e . the free Graxans and the free Pæonians.

See N. I. c . ) In passing over the mountain from the east ( i . e . from

Odrysia) the Pæonians (i . e . the independent Læans and Graæans)

would be upon the right, and the Sinti and Mædi upon the left as is

here stated . Doberus, to which place the army of Sitalces came after

crossing the mountain, was situated on a tributary stre :im of the

Axius, a little above its entrance into Macedonia (cf. Kiepert's Map ).

Arnold says that Cercine divided the streams which fed the Strymon

from those which ran into the Axius. The same critic agrees with

Gatterer, that the country of the Mädi was on the western side of

the Strymnon above Bisaltia. We should be greatly assisted in the

geography of these places, if we knew the place where Sitalces set

out on lois march . étoLņoato, had made. See N. on I. 62. § 1 .

TELWV thu ürnu, by cutting down the wood in order to clear :

road through the forest.

2. deţea . As the inarch was westerly, the position of the Pæoni

ans would be north of the mountain .

3. a poo eyiyveto 8ć, but it was increased . By the force of the anti

thesis emeyiyveto must be rendered was lost, suffered loss, i . e . the

army suffered no diminution . πολλοί .... θρακών, i . e . tlie Sinti ,

Mædi, the independent Peonians, and some of the Dii ( cf. II . 96. § 2) .

4. Tpetnuópiov .... Trikoù, but about one -third were cavalry. This

kind of troops has always forined a principal part of the Tartar

arinies. Maxoipopópou. See N. on II. 96.8 2. οι .... κατι

Bivtes, i . e . the independent mountaineers who descended from Rhu

dope.
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CHAPTER XCIX .

The historian proceeds to give a brief but highly valuable sketch of the kingdom of Mace

donia, showing its origin , and how by conquest and otherwise it had reached its present

extent and power. The geographical difficulties noticed in the remarks on chap. 96, are to

some extent experienced here. The general divisions here given are Upper and Lower

Macedonia, the former comprising the Lyncestæ and the Elimiotæ ( called usually the Ma

cedonians in Lyncus, or the Macedonian Lyncestre ( cf. IV. 83 ), to which some add the

Orestæ. These tribes were governed by their own princes ( cf. II . SO. $ 6 ; IV. 79. & 2 ; 83.

$ 1 ) . Besides these there were other tribes ( oana ésun), whose names have not reached

In Lower Macedonia, may be included the part called Maritime Macedonia , compris

ing the territory between the Strymon and Axius, and also that lying between the Axius

and the Carbunian mountains, besides part of Pronia, Eordæa, and Almopia ( cf.

Bloomf.). Perdiccas reigned over this part, having seized upon the portion which belong

ed to Philip and after him to Amyntas.

us.

1. The Thracian hosts having crossed the Circene mountain, now

proceed downward (katà kopuov) into Macedonia .

3. tv....Makedoviav, i . e . Lower or Maritime Macedonia.

'Aligavdpos. This was Alexander I. the son of Amyntas I. and the

seventh king of Macedonia. He figured in the time of the Persian

invasion, being ostensibly on the side of the Persians, but secretly

inclined to the Greeks, whom he informed, on the night before the

battle of Platwa, of the intention of Mardonins to fight on the follow

ing day. Iliepas. Pieria comprised the western coast of the

Thermaieus Sinus, the chief town of which was Pydna. It extended

on the south nearly to Tempe and the mouth of the Peneus (cf. Kie

pert's Map ), although some place its southern boundary near Dium .

Quypnta, Phagres, which Col. Leake (North. Greece, III . p . 177)

thinks occupied the site of some ruins, which he found on the lieight

overhanging to the eastward the village of Orfaná. In Kiepert's

Map, it is placed a little S. E. of Amphipolis. Πιερικός κόλπης,,

Pieric gulf. This was an extensive hollow or vale N. E. of Phagres,

which Col. Leake (1. c . ) says reached from Orfanú to Právista, and is

included between Mount Pangæum and a lower maritime riilge, which

at Práv'sta forin a junction with each other, and separate the head of

this valley from the plain of Pliilippi. Along this valley the army of

Xerxes passed, leaving Mount Pangzeum on the right. Cf. Herodot. 7.

112 . Bottins . Bottiæa lay north of Pieria and west of the Axius.

Its chief cities were Ichnw and Pella . oi....okovor. Reference

is had in this place to the more recent settlements of the Bottixi,

near Olynthus in Chalcidice . Cf. I. 65.83 ; II . 79. $ 7 ; 101. $ 5 .
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4. Iacovias, Pæonia , which was the name originally given to all

Macedonia, except that portion included in Thrace ( cf. Leake's North .

Greece, III. p. 462) . As the Macedonian empire increased, Pæonia

was curtailed of its dimensions. A portion of it, however, remained

nominally independent of Macedonia, until some fifty years after the

death of Alexander the Great. The banks of the Axius were the

chief centre of their power, although they extended eastward to the

Strymon ( see N. on II. 98. & 1 ) . στενήν τινα (limited by της Παιο

vías), a narrow strip or tongue. This strip of land was on the west

ern bank of the Axius, as Pella was on that side. Perhaps, however,

it lay on both sides of the river. Grote (Hist. Greece, IV. p. 17) dis

credits this geographical position of the Pæonians, inasmuch as, if it

were true, so inconsiderable is the space between the rivers Axius and

Haliakmon, that hardly any room would be left for the Bottiæans,

who, it appears, occupied some portion of the coast. But this hardly

furnishes ground to impugn the accuracy of such writer as Thucydi

des. I know of no place where it is said that the Bottiæans dwelt on

the coast, but on the contrary it appears from Herodot. VII. 127, that

they dwelt between the Lydias and the Haliakmon, which rivers unite

just before their communication with the sea . And if they did occu

py the coast, we know not how narrow may have been their maritime

district . Tépav....Erpumóvos. See the remarks on this chapter.

Muyduviav, Mygdonia. Thucydides seems to have made the

Strymon the eastern boundary of this country, but Herodotus, whom

Müller pronounces to have possessed a very accurate knowledge of this

region , calls the maritime district west of the Strymon and the land

furtlier in the interior, Bisaltia . The boundaries of these countries

were perpetually changing, and it no wonder that there shonld be a

slight confliction apparently in the statements of two such independ

ent writers (see the remarks on chap. 95 ) . Perhaps all that Thucydi

des means is, that Mygdonia lay between the Axius and the Strymon.

'H8@ vas, Edonians, a Thracian tribe on the left bank of the Stry

mon, who seem from this passage to have had a previous footing on

the right bank , whence they were expelled by the Macedonians. Cf.

Poppo's Proleg. II . p. 340 .

5. 'Eopdias. This name was given to the tract of country lying

between Lyncus and Edessæ, in the upper valley of the Lydins, as ap

pears from the Egratian Roman road from Dyrrachium to Edessa and

Pella, which passed through the country of the Lyncesta and the

Eordians. Cf. Müll. Dor. I. p . 459 . Bpagù dé ti , a small portion .

Puokav, Physca. This place is conjectured by Kiepert, to havo

been on the Echedorus in the northern part of Mygdonia. 'Αλ .



CHAP. C.] 569NOTES .

uwias, Almopia, now called Móglena ( cf. Leake's North . Greece, III.

p. 445 ), lay north of Berrhea and Edessa, on the sources of the Rhoi.

dias, a tributary of the Lydias. It was one of the earliest acquisitions

of the Temenido.

6. τόν τε .... Βισαλτίαν. These places were all situated in the

more southern part of the region between the Axius and the Strymon,

Bisaltia being the most eastward , and Crestonia lying north of Anthe

mus (cf. Kiepert's map ). – Μακεδόνων αυτών πολλήν, α large part

of the Macedonians themselves.

CHAPTER C.

At the approach of the Odrysian forces, the Macedonians betake themselves to their fortress .

es and strongholds, of which they had at that time but very few (S$ 1 , 2) ; the territory

belonging to Philip is first invaded, and several places are taken by storm or otherwise

($ 8 ) ; after which Mygdonia and other places are ravaged (§ 4) ; the Macedonians make

no resistance with their infantry, but are very successful in their cavalry charges, although

they fight at great odds with such immense numbers (SS 5 , 6 ).

2. mollà strongholds and fortified places. By this it appears (as

Grote remarks, Hist. Greece, IV. p . 11 ) that the Macedonians were

chietly village residents. Cf. IV . 124. - 'Αρχέλαος. This prince ,

whose reign was so beneficial to Macedonia, was an illegitimate son of

Perdiccas II ., and obtained the kingdom by the iurder of his uncle,

cousin, and half-brother . He reigned from A. 0. 413 to 399 .

ódoùs eủselas ēteue, he cut straight roads ( cf. II . 98. § 1 ; Herodot. IV.

136) . This verb is usually employed to denote the construction of

roads througlı a rough and woody country. διεκόσμησε, sc. την

xópav. Cf. II . 15. § 2, where it is fully written . -te in tá te con.

nects ίππους και όπλοις tο τάλλα, the construction being varied, he

furnished the country in other things and in what pertains to war,

with horses, etc. Poppo and Haack bracket te. οκτώ refers to oι

πρό αυτού, the είght before him . The words oι προ αυτού γενόμενοι

are epexegetical of οι άλλοι βασιλης ..

3. és ....đpxýv, i . e . the northern part of Macedonia on the Axius,

which in the division (see N. on I. 57. § 3) fell to Philip, Ειδομές

vnv, Idomene, was situated on the right bank of the Axius, and fur

thier down were Gortynia, Atalanta, and Europus. It will be seen

that Sitalces was descending the valley of the Axius,

4. ες την άλλην Μακεδονίαν , i. e . into the part belonging to Per,

diccas. év åplotepâ léxins, i , e. eastward of it , since the march
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was southward. és tnv Bottialav. See N. on II. 99. & 3. No

reference is here had to their more recent place of settlement.

5. από των άνω ξυμμάχων ( i . e. άλλα 3η.... υπήκοα. Cf. ΙΙ . 99.

$ 2) . Müller ( Dorians, i . p . 485. N. y) includes among these highland

allies, the Lyncesta and Elimiota . Önn dokoi, wherever there

seemed to be a favorable opportunity. The expression is equivalent to

the ubi videretur of the Latins. ολίγοι προς πολλούς, feio against

many, is an appositional clause with oi dè Makedóves.

6. ÚTÒ ....kagiotagav = butbeing shut in by superior numbers, they

exposed themselves to danger by encountering a multitude 80 mary

times more numerous than themselves.

CHAPTER CI .

The Athenians being tardy in furnishing their promised aid , Sitalces opens a correspondence

with Perdiccas ($ 1 ) ; the countries south of Macedonia as far as Thermopylae, are under

apprehension that he will invade them , and prepare to make resistance ($ 2 ) ; the Thra

cians beyond the Strymon and the Greeks who are enemies of the Athenians have the

same apprehension (SS 3 , 4) ; but disappointed in the object of his expedition, and being

in want of provisions, Sitaices is induced by Seuthes to depart home, after which Perdic

cas fulfils his promise made to Sitalces ($$ 5 , 6 ).

1. Qúyous étroteiro, entered into negotiation = began to treat with.

où . ...vavoir according to their engagement (cf. II . 45. § 3 end ).

ÅRLOTOŪVTES ( causal. See N. on I. 37. $ 2 ) . μη ήξειν. See

N. on I. 15. & 1 ; 29. $ 3 . te in s te looks forward to kai before

Teixħpecs troinous (having shut them up in the strongholds).

2. Máyuntes, Magnesians. Their country was a narrow strip of

land lying between Mount Ossa and the sea. They formed at one

time a part of the Amphictyonic body ( cf. Cramer's Anc. Greece, I.

p. 420) . They appear at this time to liave been subject to the Thes

salians.- époßhsnoav - xwpúon. For the subjunctive after an his

torical tense, see N. on I. 26. & 2 . ο στρατός of Sitalees.

3. Παναίοι και 'Οδύμαντοι κ. τ. λ . Little is known about these

people, except that they lived east of the Strymon, in the nore

northern parts of the champaign country, and that they were inde

pendent.

4. επί τους-- " Έλληνας. The more usual construction after παρέσχε

λόγον would have been τοις "Ελλησιν. ús' aŭrwv, i . e . by the

Athenians. αγόμενοι refers to the Thracians, as οι θρακες is

naturally suggested by napéoxe referring to their king Sitalces.
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κατά το ξυμμαχικόν is to be constructed with χωρήσωσιν, and και

signifies eren , also.

5. äua étéxwv, while staying there, or perhaps while having posses

sion of it . - aŭro is the dative of the agent. στρατιά - αυτό, his

army. S. 201. 5 . uen aútóv, next to himself. απελθείν . See

N. on I. 119. § 1 . ÉT aŭtń, with her, i . e . as a dowry with her.

6. ó jév, i . e. Sitalces. τριάκοντα.... ημέρας, thirty days in all.

“ When Trávtes stands between the article and the substantive, or after

both , the notion of the whole is expressed .” Jelf's Kühn. § 454. 1. ß.

- Toútwv, i . e . of the thirty days. την έαυτού αδελφήν, his sister.

The pronoun here loses its exclusive power. Cf. K. § 302. R. 4. b.

CHAPTER CII .

The Athenians under Phormio make an expedition into the interior of Acarnania ( § 1 ) , but

are hindered by the season from proceeding against Eniadæ ( 2) ; the historian describes

the situation of that place and the formation of the Echinades from the deposit made by

the Achelous ($$ 3, 4), and relates the story of Alemæon, who first inhabited these islands

(AS 5, 6) .

έκ τε..

1. oi dè .... 'ASnvaiol. Cf. II . 92. § 7 . επειδή .... διελύθη, i . e .

after the expedition against Salamis. Cf. II . 93. ' Αστακού. Cf.

II . 30. & 1 . ές την μεσόγειας I have constructed with έστράτευσαν

by adopting Arnold's punctuation , thus making mapatdevouvres ....

åtoßivres a sort of parenthesis. This is the pointing also of Krüger,

Goeller, and Blooinf. Dindorf puts a period after 'Aotakoû, in which

case atoßávtes must be taken in the pregnant sense of disembarking

and proceeding . - In some editions we find kai čk te , which

would be inadmissible if Dindorf's punctuation is retained . Kó

povra. Poppo ( Proleg. II . p. 150) cites Poqueville, who identifies with

this place some ruins, shown to him in the way froin Vustri to

Catuna . βεβαίους to the Athenian interest ..

2. és gòp Oiviáðas (see N. on I. 111. $ 3 ) is to be constructed after

στρατεύειν.. αεί ποτε - always in all times. This is more em

phatic than åei alone. ουκ έδόκει δυνατόν . The reason is given in

the next sentence . xeeuwvos Övros, while it was winter. See N. on

I. 51. § 4.

3. Ó-- 'Age os totauós. So we say, the Hudson river, the Merri

mack ricer, as well as the river Hudson, etc. Cf. K. 244. R. 6.

Tiivòov õpous. Pindus is the range which separates. Thessaly from

Epirus. avasEV ärw , “high up the river. ” Arnold . 8 Eleis
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is commonly edited διεξιείς.. την .... περιλιμνάζων. Col. Leake

(North . Greece, III . p. 570) says, that on the northern side of Eniadæ

there is a great expanse of lake or marsh, which has no connection

with the Achelous, but is formed by subterranean springs, and by

superficial torrents from the hills, and has an outlet distinct from the

Achelous. There has not been that filling up of the mouth, which

Thucydides anticipated, the increase of soil being slower than at the

mouths of many other rivers of Greece. των εκβολών - απέχουσαι ..

S. $ 197. 2 .

4. ai te....yiyvoval, and these islands are thickly set and connect

the depositions ( of the river), 80 that they are not dispersed into the

sea. προσχώσεως depends on σύνδεσμοι, bindings together of the de

posits . τω μη σκεδάννυσθαι. I prefer with Poppo the reading του μη

oreduvvo Sal,and have translated it accordingly. With this too Arnold

substantially agrees. Bloomf. however, constructs and explains : kai

γίγνονται ξύνδεσμοι άλλήλαις (διά) της προσχώσεως τω μη σκεδάννυσθαι ,

sc. την πρόσχωσιν, the rubbish. He also takes τω μη for διά το μή.

Tapahdus, in quincuncial rous, thus . ::::: . and not katà oroixov, in

l'ous, thus ::::: It will readily be seen that in the alternate order,

the channels to the sea would suffer obstruction far more than in the

other order.

5. 'Αλκμαίωνι - τον Απόλλω .... οικείν. The order is, τον Απόλλω

χρήσαι 'Αλκμαίωνι ταύτην την γην οικείν, that Apollo provided this land

to Alemæon to inhabit. ότε δή άλάσθαι. Tlie accusative with the

infinitive is used after particles which begin a protasis. Cf. Mt. $ 538 ;

Jelf's Kühn . § 889 . μετά.... μητρός. He did this in obedience to

the command of his father, who had been drawn into the Theban war

by Eriphyle, she having been bribed to this by Polynices, though she

knew from her husband (being possessed of the gift of divination),

that he would there lose his life . Cf. Smith's Dict. Mythol. I. p. 104.

See also Odyss. 15. 247. πρίν αν ....κατοικίσηται, before he should

find such a place to lire in . åv belongs to the participle. See N. on

I. 73. § 4. The student will readily perceive the literal rendering of

the participle and the verb . avrợ veuiaopévns, “was defiled with

respect to him . " Bloomf.

6. édókel .... owuatı, there seemed to him to be a place of residence

(diata. See N. on 135. & 3) heaped up sufficient to furnish him sus

tenance ; or the force of av may be seen perhaps better in the transla

tion , it seemed to him that there might be heaped up a place sufficient,

etc. àø ottep, from the time when , παιδός εαυτού. See Ν.

on II. 101. $ 5 ,
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CHAPTER CIII .

12'o and his forces return to Naupactus, and thence in the spring to Athens, bringing

with them their prisoners and the ships taken from the enemy (S$ 1 , 2 ).

1. pr. They wintered in Naupactus. τούς τε ελευθέρους..

The other prisoners they had either sold, or put to death , or brought

to Atheis to retain in servitude . ανήρ αντ ' ανδρός, man for man.

The firsi i stance perhaps on record of the custom of a mutual

exchange oi prisoners between belligerent powers. τρίτον έτος..

The article is o ziited with ordinals.

25*
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BOOK III.

CHAPTER I.

The Peloponnesians on the return of summer again make an expedition into Attica, and

devastate the country, but are restrained by tho Athenian borse from extending their

nurages in the vicinity of the city ($81 , 2).

1. qua Tộ girọ ảouá ovat. See N. on II . 13. 8 1. This invasion

took place A. c . 428. Olymp. 87.4. és, against. K. $ 290. 1. a . -

önen Tapeikot, whererer opportunity offered. See N. on õnn dokoi, II.

100. $ 5 . cipyov to un -- Kakovpyeiv, prevented them from rataging.

For τό-κακουργείν, where we should have expected του with the

infinitive, see N. on II. 53. $ 3. In respect to un after cipyov, see N.

on I. 10. § 1 . T@V Öflw , the encampment. So Poppo, Haack,

Krüger, and Arnold translate. Cf. I. 111. $ 1 .

2. ου depends on τα σιτία , in the same manner as ημερών in I.

48. § 1 .

.

CHAPTER II .

All Lesbos except Methymna revolts from the Athenians, a thing which they had been

desirous of doing before the war, but were deferring until their means of defence should

be completed (S$ 1, 2) ; the intelligence of their design being communicated, however, to

the Athenians, they are compelled to hasten their revolt (§ 3).

1. Mngúuvns, Methymna, was situated on the northern part of the

ísland , and in importance was next to Mytilene. Between these

places there was always a rivalry, and this accounts in part for the

different sides which they took in the politics of Greece. βουλη

Τέντες belongs to Λέσβος by constructio κατά σύνεσιν. See N. on I.

135. § 1. In BovanSévtes pèn vaykao Sévres dè it is stated, ( 1 ) that

the Lesbians had contemplated a revolt but were obliged to defer it ;

(2) that they were compelled by circumstances to make it sooner than

they had intended . The gàp in § 2, introduces the reason of the
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delay, and the ydp in $ 3, the suddenness of the revolt which now took

place. By attending to this the construction will be clear. ού

Ta povedé avto on account of the thirty years' truce between them and

the Athenians, which was then in force.

2. όσα .... αφικέσθαι = αφικέσαι, όσα εκ του (i . e . the countries of

the Euxine ) έδει αφικέσθαι. The mental repetition of a verb from

the context is in such a construction quite frequent. μεταπεμπό

μενοι ήσαν = μετεπέμποντο.

3. Τενέδιοι .... Μηθυμναίοι. Cf. Arist . Pol . V. 4 ; Diod. XII. 314,

cited by Wasse. The island of Tenedos lay N. of Lesbos, and a short

distance to the S. W. of the ancient city of Troy . Μυτιληναίων

depends on άνδρες, and κατά στάσιν ( propter factionem) is to be taken

with μηνυται γίγνονται. πρόξενοι . See N. on II . 29. 8 1 . ότι

.Bią, that they were compelling the Lesbians ( literally, Lesbos. See

N. on Bovin Jévtes, $ 1 ) to resort to Mytilene as the metropolis (see N.

on II . 15. $ 2) . és gives to the verb a pregnant signification. See N.

On I. 18. 8 2 . ξυγγενών belongs only to Βοιωτών. επείγονται

is used transitively, the object being την παρασκευήν άπασαν (every

kind of) . Cf. IV . 5. 8 2 ; VI. 100. 81 ; VIII . 9. 8 1 . - στερήσεσθαι

= στερηθήσεσθαι. Notice the transition from ότι with the indicative

to the infinitive.. αυτούς refers to the Athenians..

CHAPTER III .

The Alhenians are unwilling at first to give credit to the reported defection of Lesbos, but

when they are made certain of the fact by their ambassadors, they dispatch a fleet in great

haste, hoping to fall upon the Mytilenians, while solemnizing the approaching feast of

Apollo out of the city 1 $$ 1-8 ); meantime they seize upon the Mytilenian triremes at

Athens, and put their crews in custody (84) : the Mytilenians being apprised of the expe

dition preparing against them , omit the celebration of the festival and prepare to defend

themselves (SS 5 , 6 ).

1. άρτι καθισταμένου, being now on foot . Λέσβον προσπολεμώ

onosul, to bring on a war with Lesbos in addition to the war already

upon their hands. This infinitive is the subject and épyov the predi

cate of είναι. μείζον ....είναι , giving too much weight to the wish

that they might not be true. Unpleasant truths are not easily be

lieved. At αληθή supply τα κατηγορημένα from κατηγορίας. - την τε

ξυνοίκησιν . See N. on ότι ξυνοικίζουσι, ΙΙΙ . 2. 8 3 . προκαταλαβείν ,

to be beforehand with them , is taken in an absolute senso .
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3. gap introduces the reason why the expedition was put on foot

so suddenly, and is therefore explanatory of Fatiralws. The pronoun

aútois refers to the Athenians and not to the commanders of the fleet.

ως είη - ελπίδα είναι . The construction is changed from the sub

stantival clause to the infinitive, there being but little if any difference

between the constructions . Cf. Jelf's Kühn . $ 804. 4. Μαλόεντος ..

This epithet was given to the god because he was worshipped at

Malea. ÉTTELYSÉvras, by making haste, refers to the Athenians.

και....πείρα . Supply καλώς έχειν έφασαν as the apodosis.

Murinvaiols eineiv (sc. ékéhevoav) they command them (i . e . the leaders

of the expedition) to order the Mytilenians. — un melouévwv, if

they disobeyed. See N. on I. 71. $ 6 .

4. Tàs - spińpees. The article refers forward to the relative ai, and

is therefore = those. See N. on III. 22. $ 7. ές φυλακήν έποιή

Cavto, put under guard. See N. on II. 83. & 5 .

5. ολκάδος αναγομένης. Cf. Ι . 137. 8 2 . πλώ. See N. on πλούς,

I. 137. & 2. Arnold I think erroneously translates by sea, as opposed

to πεζή, for this is sufficiently manifest in ολκάδος αναγομένης.

6. Tá te arra, in other things, i. e. not only did they keep within

the town , but took precautionary measures in other respects. Refer

ence is had to the warlike preparations and works of defence spoken

of in III . 2. $ 2 . περί - εφύλασσον , they stationed guards around .

φραξάμενοι. With τα ημιτέλεστα Bloomf. supplies αυτά referring

to pépn understood .

CHAPTER IV .

The Athenian commanders, receiving no satisfactory reply to the domands which they were

ordered to make upon the Mytilenians, commence hostilities ; whereupon the Mytilenians

ask and obtain a suspension of arms, until they can send ambassadors to Athens (SS 1-4 );

meanwhile, they secretly send to Lacedæmon for aid (88 5, 6 ).

1. οι Αθηναίοι - ως εώρων, i. e. ώς οι Αθηναίοι εώρων. The apodosis

is απήγγειλαν (sc . τοις Μυτιληναίοις ) μεν οι στρατηγοί κ. τ.λ.

2. έκπλoυν μέν τινα εποιήσαντο - ολίγου, sailed some little distance.

ás étà vavuaxia, for the purpose (see N. on I. 95. & 2) of a naral

engagement. έπειτα = έπειτα δε. See. N. on I. 98. 3 2. βου

Nóuevot ....donéuyaofan, wishing, if possible, to rid themselves of the

fleet for the present (i . e. until they were in a better state of readiness

to carry on war) on some moderate conditions.

8. aŭtoi poßoúuevos, being themselves afraid,
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εί πως

4. TÔV te daßallóvrwv ēva, one of the informers. Cf. III. 2. $ 3.

petévedev îdn, who had now repented that he gave informa

tion to the Athenians of the intentions of the Mytilenians.

.... απελθείν . σκοπείν (see N. on I. 58. 8 1) εί πως πείσειαν τους Αθη

valovs åtayayeîv ràs vaüs. Cf. Poppo's Proleg. I. p. 259, where are

cited numerous examples of this metonymy. ως .... νεωτεριούντων ,,

how that they were not going to engage in ( i. e. had given up) revolu

tionary movements. I agree with Bloomfield , that this individual did

not mean to retract his former statement, but only to say that the

Mytilenians had now abandoned their revolutionary designs.

5. év toúrą , at this same time. λαβόντες .... ναυτικόν , escaping

the notice of the Athenian fleet. οι ώρμουν.... πόλεως, oho Iay

at anchor off Malea to the north of the city. Strabo describes the

promontory of Malea (now Cape Zeitoun), as lying in the south

eastern part of the island, seventy stadia from Mytilene. But the

expression ēEw tñs rólews ($ 3) could hardly be used of a place seventy

stadia distant, nor can we well suppose that the Athenians would

have had their market in Malea (as we find they did , III. 6. § 2) , while

laying siege to the city, if it was so far off. I prefer, therefore, with

all the best modern commentators, to suppose the Malea of Thucydides

a different place from that of Strabo, lying much nearer to the city on

the north side of it. of refers ad sensum to vautikóv. See N. on the

constructio κατά σύνεσιν, Ι . 136. $ 1 . ου γάρ .... προχωρήσειν, “ non

enim confidebant, legatis Athenas missis ab Atheniensibus aliquid pro

cessurum .” Poppo. This translation is founded on the use of ató, as

denoting, by a sort of prægnans constructio, previous motion to Athens.

Cf. Poppo's Proleg. I. p . 176. This explanation seems to me to be

far-fetched , and I concur, therefore, in the one proposed by Goel. , and

adopted by Bloomf., and in substance by Arnold , non enim fidebant

iis, (rois neuter,) quæ ab Atheniensibus expectabant, fore ut bene cedant.

The subject of tpoxwproel (see N. on I. 109. $ 3) is avrà referring to

τοίς (= τοις πράγμασι) . avroîs, for themselves (dat. commodi).

CHAPTER V.

Tho embassy to Athens being unsuccessful, the Mytilenians prepare for war ($ 1) ; after

having made a vigorous but indecisive attack upon the Athenian camp, they shut them

selves again withịn their walls, and wait for succor from Lacedæmon (SS 2-4 ).

1. οι δ',,,, πράξαντες = ώς δ ' οι πρέσβεις ήλθον εκ των Αθηνών

ουδέν πράξαντες.. oúrou, i. e. the Methymnians. The constructio
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Karà oúveru (see N. on I. 136. § 1 ) is again employed here. - "IN

βριοι και Λήμνιοι. The islands Inbros and Lemnos Iay north of

Lesbos, and were both subject to the Athenians.

2. oỦk faooov éxortes, though not worsted, i . e . the engagement

was indecisive . OŰte ennulioavto, they did not pass the night on

the battle field, which they should have done to have claimed the

victory. The next clause oŰte....aŭrois is epexegetical of this .

3. εκ ....κινδυνεύειν. The order is: εκ Πελοποννήσου εί προσγένοιτό

τι, και μετ ' άλλης παρασκευής (εί προσγένοιτο), βουλόμενοι κινδυνεύειν,

intending to venture an engagement (again ), if any aid should come

from Peloponnesus, and with any other (auxiliary) force which might

arrive ; i . e . with any aid which might come from Peloponnesus or

any where else. There are other modes of constructing and trans

lating this passage, which for brevity's sake I must omit. On ei spor

gévolto, cf. Jelf's Kühn . $ 855 .

4. οι προαπεστάλησαν by the Lacedaemonians and Thebans..

φθάσαι .... επίπλουν , i . e . they were not able to reach the place before

the Athenian fleet. μετά την μάχην. Cf. $ 2 . τριήρη άλλην ..

Of. III . 4. & 5 .

CHAPTER VI .

The Athenians summon to their aid their allies, and proceed to blockade the city by ser, but

are unable to cut off its communication by land (SS 1, 2).

1. Sãooov than if the Mytilenians had been more powerful.

ópwytes, when they saw (see N. on I. 13. $ 6 ). περιορμισάμενοι ....

Thews, bringing round their ships to anchorage on the south side of

the city. The fleet had hitherto had its station on the north of the

place (cf. III . 4. § 5) . otpatóeða, i . e . naval camps. One of these

was on the north side where the fleet was first moored ; and the other,

on the south side, to which place the fleet had removed its anchorage.

2. tñs ....Mutilnvalovs, they kept the Mytilenians from the use of

Θαλάσσης properly depends on χρήσθαι, but is attracted into

the principal sentence as the object of cipyov (S. § 197. 2), un xpñosal

being added epexegetically. Cf. K. & 347. 3 ; Mt. $ 532. d. The use

of un is explained in N. on I. 10. § 1 . άλλης in reference to το δε

περί τα στρατόπεδα ου πολύ which the Athenians had possession of .

• ναύσταθμον ....!...Madéa, for (8è causal) Malca was rather a road

the sea .
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stead for their (S. 8 201.5) ships and a receptacle for their supplies.

It is evident, as Poppo observes (Proleg. I. pp. 210, 282), that a word

of more extensive signification is to be repeated from vavotaquov

before αγοράς..

CHAPTER VII .

The Athenians fit out an expedition under Asopins, who ravages the Laconian coast and

proceeds to Naupactus, having previously sent all his ships home except twelve (SS 1-3) ;

he makes an unsuccessful attempt on niadæ and Leucas, in the retreat from the latter of

which places he is slain (S $ 4-6 ).

1. The scene now changes to Western Greece, from whence Phor

mio had sailed home ( II . 103) . - Φορμίωνος .... άρχοντα . Ρlhormio

had either died soon after his return with the captives in the spring

(cf. II. 103. $ 1 ) , or had become so enfeebled by age or disease, as to

be unable to endure the fatigue and hardship of another expedition.

The request here made by the Acarnanians shows the high estimation

in which he was held in Western Greece.

4. évaothoas, having raised , or summoned . See N. on II. 96. $ 1 .

éti Oinádas. The repeated efforts to take this place show that

it occupied an important position in relation to the war . κατά

τον 'Αχελώον, «on the side of the Achelous, opposed to katà ynv, on the

land side." Arnold.

5. Nýpikov, Nericus, afterwards called Leucas. Strabo says that

the name was changed by the Corinthian colony, and that Leucas was

built on a different site from that of Nericus. But cf. Leake's North .

Greece, III . p . 16. N. 2. - aŭròs is repeated, the first being opposed

to πεζόν, the latter: tο μέρος . ÚTÒ Tôv avtosev, by the inhabitants

of the country, distinguished from ppovpôv, the regular guards, sta

tioned to repel any sudden attack.

CHAPTER VIII .

The Mytilenian ambassadors repair to Olympia and there address the assembly of

Peloponnesians

1. επί της πρώτης νεώς. Cf. ΙΙΙ. 2. 8 5 . ás, when. όπως ,,

in order that. See N. on I. 65. $ 1 . Mitford argues the little disposi
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tion manifested by the Lacedæmonians to engage in their cause, that

instead of calling a congress of the confederacy, they directed the

Mytilenians to repair to Olympia, and there consult such proininent

persons as might happen to attend the festival which was at hand. I

see no reason , however, for such a surmise, as the course here recom

mended was more convenient and equally expeditious, and besides

there would be a larger and more general gathering at Olympia, than

would take place at the call of a special congress. Whether it was

not, however, abusing this venerable institution , thus to use it for

party purposes, is justly questioned by Smith . — hv de 'Ovuiàs

K. T... Another instance in which Thucydides adopts the practice of

recording events by Olympiads is found in V. 49.

CHAPTERS IX.-XIV.

These chapters contain the speech of the Mytilenians, which in respect

to its general style is like all the speeches in Thucydides, concise, pointed,

serious, adapted to convince rather than to persuade, and full of pure and

lofty sentiment. A great portion of the oration , as Thirlwall observes, turns

on a question of political morality, whether the Mytilenians were guilty of a

breach of faith, in their defection from the Athenian alliance. To their

vindication from this charge, most of the oration is specially devoted, and

this its manifest design , if borne in mind, will assist greatly in evolving the

meaning of many obscure and difficult passages. The Schol. divides the ora

tion into three heads ; το δικαίον, το δυνατόν, το συμφέρον. But Poppo says,

that the tò duvarèv and to ouupépov are joined in chap. 13, the former being

urged in 99 3 , 4, and the latter in $85–7, and that the Schol. has overlooked

the to åvaykalov in chap. 12. The peroration is found in chap. 14.

CHAPTER IX .

The orator begins by remarking upon the odium which attends the desertion of former

friends and allies ($ 1 ) ; which odium is well deserved, if the seceders and those from whom

they separate are equally balanced in power and resources, and if there is no sufficient rex

son for the seoession , which was not the case in respect to them and the Athenians ($ 2 ).

1. kag' ogov, as long as. εν ηδονή έχoυσι, regard them with

favor ; literally, have them in pleasure. νομίζοντες δέ , out ohen
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αφ' ών

( see N. on I. 13. $ 6) they take into view . χείρους ηγούνται, they

regard them with less favor = hold them in low estimation for their

treachery. Bloomf. aptly illustrates this by the adage, “ they love the

treason, but they hate the traitor. ” χείρους than formerly .

2. έστιν, ει τύχοιεν. The apodosis is rendered doubtful and uncer

tain by the optative with ei, if perchance, etc. Cf. Mt. § 524. 3 .

ουτοι αφ ' ών. όντες is to be constructed with τύχοιεν,

should happen to be. In the sentiment of this passage we easily

recognize the original of the “ idem velle atque idem nolle, ea demum

firma amicitia' of Sallust. πρόφασις. See N. on I. 23. 8 6 .

τε connects υπάρχοι to τύχοιεν. αποστάσεως depends on πρόφασις .

ô refers to the things just mentioned as necessary to an equitablo

and satisfactory alliance, viz. unanimity of sentiment, mutual friend

ship , and an equal balance of power. τω, on this account , refers

forward to εί.... αφιστάμεθα.

CHAPTER X.

The orator now enters upon a defence of the rectitude of the Mytilenians in abjuring all

alliance with the Athenians ($ 1 ) ; the alliance was formed in order to rid Greece of tho

Persians, and therefore for the liberation and not the subjugation of the states ( S $ 2, 3 ) ;

but its having been the means or occasion of the enslavement of the smaller and weaker

members of the confederacy, furnishes the Lesbians just grounds of apprehension that

they in due time will suffer the same evil ( $ S +6 ).

your alliance..

1. περί - του δικαίου-τους λόγους ποιησόμεθα, we will speak con

cerning the justice of our course . yàp (now ) is epexegetical, i . e.

it serves to explain more fully what was hinted at in the apology

(chap. 9. $ 1). • άλλως....δεόμενοι , especially as we are seeking

ιδιώταις. See N. on II . 65. 8 7 . βέβαιον is an

adjective of two as well as three terminations. Cf. Butt. $ 59. 3 .

μετ' αρετής δοκούσης = μετά δοκήσεως (τινός) της αρετής , “ cum opinione

virtutis quadam .” Gottl. γίγνοιντο, sc . φίλοι elicited from φιλίαν,

unless, as Ρoppo suggests , φιλία και κοινωνία be supplied .

λάσσοντι = διαλλαγή (Κ . 8 263. γ ). See N. on I. 42. 3 2 .

2. απολιπόντων .... πολέμου, σhen you abandoned the Median oar:

(cf. Ι . 89. 8 2) . απολιπόντων is used intransitively, remaining behind ,

withdrawing. Cf. K. $ 249. 1 . παραμεινάντων....έργων . Cf. I ,

75. & 2 .

3. “ Ελλήνων depends on καταδουλώσει, and 'Αηναίοις limits ξύμ

μαχοι (S. $ 202. 1 ) . - τοις "Ελλησι depends on ξύμμαχοι to be men

το διαλ
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tally repeated from the preceding proposition . Krüg. constructs tois

“Ελλησι with ελευθερώσει , and makes the preceding Αθηναίοις το

depend on καταδουλώσει .

4. έωρώμεν .... επαγομένους. Cf. Ι . 98, et seq. του Μήδου

έχθραν, emity to the Mede . – επαγομένους, bringing in . Ross and

Bekker read επειγομένους, which Arnold and Bloomf. prefer.

5. καθ' εν γενόμενοι, οy uniting together , is to be constructed with

αμύνασθαι. Cf. ΙΙΙ . 11. $ 3 , where the Athenian policy of keeping the

states from union, and of gradually breaking down their power, is

adverted to. διά πολυψηφίαν belongs to αδύνατοι δε όντες.

πλήν.... Χίων. Cf. Ι. 19. 8 1.

6. 8ń , forsooth, is here used ironically , as is evident from the

corresponding use of τω ονόματι . πιστούς, trustworthy. παρα

deiyuası is the predicate, as examples, lessons of warning. τους δε

υπολοίπους refers to the Lesbians and Chians .. δράσαι τούτο, i . e.

to reduce to slavery.

CHAPTER XI .

The fate of the other states rendered it almost a matter of certainty that the Lesbians wonla

be dealt with in like manner, especially as the Athenians were becoming stronger and

they more destitute of help ( S 1 ) ; thus far they had been spared, because it was for tho

interest of the Athenians to be able to hold them up as an example of their moderation

and justice, and because their policy was to subjugate the weaker states first ( S $ 2, 8 ) ;

the Lesbian navy gave them also some apprehension, and to all this might be added the

respectful bearing of the Lesbians towards the Athenians (SS 4, 5).

1. βεβαιότεροι .... νεωτεριείν = βεβαιότερον αν ήν (it would have

been more certain) αυτούς μηδέν νεωτεριείν. Bauer. Supply οι Αθηναίοι

with ήσαν. προς.... άντισουμένου , αnd we alone in comparison with

(πρός, Κ. $ 298. ΙΙΙ. 3. d) the greater part who have been subdued ,

standing on equal terms with them . Arnold says that και προς ....

Αντισoυμένου is a varied repetition of υποχειρίους....όμιλούντες, and

should naturally have preceded έμελλον οίσειν.. δυνατώτεροι αυτοί

aútôv, more powerful ; literally, more powerful than themselves, the

comparison being between the same people at different periods. Cf

Κ. 8 323. 5. . το δε αντίπαλον δέος, the fear which is equally bal

anced , i . e . which both parties equally feel in respect to each other.

τω.... αποτρέπεται, is deterred (from aggression ) by his inability

to attempt it with a superior force. Topoéxwv is in the nominative by

attraction, its proper case being the accusative with aŭtóy the omitted
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subject of éred geiv. Cf. K. § 307. 4 ; S. $ 224. See Notes on I. 34 .

$ 1 ; II. 74. & 3 .

2. où....ogov, for no other reason than because. aútois limits

εφαίνετο , and ές την αρχήν is epexegetical of πράγματα, plans for do

minion . youns depends on épodo (by the means).

3. άμα .... ξυστρατεύειν. Ρoppo's interpretation of this difficult

passage, approved by Arnold, is : nobis enim documento utebantur, di

centes (etiamsi alii coacti se adjuvare perhiberentur) eos certe, qui idem

jus suffragii ferendi haberent (plena libertate fruerentur) inditos sibi

auxilium laturos non esse (neque omnino id facturos), nisi, quos aggre

derentur, aliquid deliquissent ( i . e. nisi ipsa causæ æquitate permove

rentur, ut participes bellorum fierent). aua per corresponds to év tý

aútõ dé, infra. This passage may be regarded as explanatory of ei

πρεπεία τε λόγου , and the next sentence (εν τω αυτώ κ. τ. λ. ) of γνώ

μης εφόδω.. τα κράτιστα is put for a substantive in the abstract

with a concrete signification , having of course the sense of the mascu

line (Tojs kpatiotous) as have the neuters which follow . του

άλλου περιηρημένου refers to τους υποδεεστέρους .. The passage may

then be rendered , and by this same policy they first led the stronger

against the weaker powers, and thus reserving them to the last, they

could not but find them the weaker, the other ( i . e . the inferior ) states

having been taken away (literally, stripped as the foliage from the tree)

from them. εχόντων.... στήναι, ολhile we get had the strength of

all these (weaker states), and something upon which we might lean for

support. Bloomf. says that the metaphor is taken from persons, who,

when attacked , fly to some wall,or other place at which they may

place their backs and stand on their defence.

4. Kag' ev yevóuevov. See N. on III . 10. § 5.

5. Tà dé, partly. The Schol. says that the fourth reason is here

given why the Athenians suffered the Mytilenians to remain unmoles

ted . These reasons in order are ; 1 , the color of justice which the

Athenian policy in respect to the other states received from the co

operation of the Lesbians ; 2 , the ease with which the greater states

might be brought under the yoke, after the smaller ones had been sub

jugated ; 3, the fear of a union between the Lesbian and Peloponne

sian navy ; 4 , the unblamable deportment of the Lesbians towards the

Athenian state, which took away every pretext for their invasion.

åtrò ....avrov, by attendance upon (= by paying court to) their

commonwealth . ủei, for the time being. περιεγιγνόμεθα, 08

remained free. ου μέντοι επί πολύ γ ' κ. τ.λ. The order is, ου

μέντοι - χρώμενοι παραδείγμασι - αν εδοκούμεν δυνηθήναι (sc. περιγίγνε

ga ).

-
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CHAPTER XII .

Thus they lived in a state of mutual fear, a rupture being evident, as soon as either party

attained to sufficient confidence in respect to its issue ($ 1 ) ; no one should therefore blame

the Lesbians for anticipating the Athenians and revolting before they were in a situation

to be reduced to servitude ($$ 2, 3).

1. napà younv = other than was in our heart. — o te mois a.

dous K. 7.d. This sentence,which Arnold says has no grammar, bears

8 striking resemblance in its construction to και τοις άλλοις.... φέρει,

II. 40. g 3, and by referring to that passage we may obtain a key to

the solution of this. After repeated examination of the passage, and

carefully weighing the criticisms which have been made upon it, I

have adopted the following, as that which appears to me the most sat

isfactory explanation. & is evidently placed over against toūTO, and

must therefore be in the accusative after βεβαιοί. Ιnasmuch as εύνοια

is opposed to φόβος , and βεβαιοι το έχυρόν παρείχε, we may take

Tlotiv BeBaloi as a circumlocution for a simple verb of the same sig

nification ( cf. Mt. $ 421. Obs. 4), and followed by ô in the accusative.

Or we may take nivtw in apposition with o, and render it thus, and

what good -will most especially makes firm to others ( viz . ) fidelity , this

( i. e . fidelity) fear secures to us. I prefer this construction as being

more simple and natural, and withal grammatical. In Jelf's Küln.

$ 823. Obs. ô is treated as a nominative, with which eŰvola (attracted

to the adjectival sentence ) is put in epexegetical apposition thus : 8

τοις άλλοις μάλιστα , εύνοια , πίστιν βεβαιοι, ημίν τούτο (την πίστιν)

ο φόβος έχυρόν παρείχε . Those who prefer this solution are referred

Lo S. $ 172. 1. c .

2. tô, on this account, refers to dià ....devwr. προαποστάντες,,

in revolting before (see N. on I. 37. § 35) aggression had been made

upon us . ékeivwv is the subjective and devwv is the objective gen

itive in dependence on μέλλησιν. The words την εκείνων μέλλησιν

form a sort of compound notion, and therefore take the attributive

genitive delvây, their deferring these evils.

3. ei yàp ....cival, for if we were able equally (as they ) to form

counterplots and wait our time ( for carrying these plots into effect),

why would it be necessary for us to be in subjection to them as we now

are ék toù ópolov ) ? Poppo dispenses with the interrogation point

after cival, and thus renders the passage : si enim aque potentes esse

mus et ad insidias vicissim struendas et ad vicissim cunctandum in re

quapiam , oportebat nos similes in agendo illis esse. But the argument
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seems to stand thus : some may be disposed to blame us for premature

action, on the ground that we ought to have waited until our rights

had been openly violated ; but if our strength so nearly equalled

theirs, that we could afford to wait until open aggression had been

made upon our liberties, we should be free from the necessity of being

subject to them . Our being subject to them therefore in itself fur

nishes a reason, why we could not safely wait until they attacked us .

Én '.... énixelpeix , the power to attack us being always with them .

CHAPTER XIII .

This defection, which has thus been shown to be both justifiable and necessary , would have

taken place before, had the Peloponnesians been willing to have received them ($ 1 ) ; the

precipitancy of the measure to which they have now been driven bas rendered it ill-pre

pared , but this is an additional reason why they should be admitted into the alliance and

receive speedy assistance ($ 2 ) ; this reception of them will also be highly prejudicial to

the Athenians, whose resources, so far as revenue is concerned, are derived mainly from

their allies ($$ 3–7 ).

σιν.

1. σαφείς....έδράσαμεν, sufficiently manifest for our hearers to

know that we have acted rightly . προς ασφάλειάν τινα = to find

some security . έτι belongs to εν τη ειρήνη.. ás únâs. See N.

on I. 31. & 2 . επειδή Βοιωτοι προκαλέσαντο, ολhen the Baotians

summoned us. Bloomf. refers this to the mission of Herineondas (III.

5. & 4), but he reached Mytilene after the revolt. αποστήσεσθαι

(i . e. δείν αποστήσεσθαι ) is followed by its cognate accusative απόστα

S. § 181. 2 . από τε των Ελλήνων-από τε Αθηναίων. Tlie

usual mode of interpreting this , is to take αποστήσεσθαι διπλην

åtbotaow in a twofold sense, viz. a secession or abstaining from

the Greeks so as to no longer injure them , and a revolt from

the Athenians for the purpose of self-protection. This is essen

tially the interpretation which , after Reiske, has been adopted by

Bauer, Haack, Goel. , Arnold, and Bloomf. But Poppo refers tây

'Ellývor to the Greeks who were confederated on terms of equality

with the Athenians, such as the Platæans, Acarnanians, Chians, etc.

Tho revolt from these states was not to do them injury, but to free

the Mytilenians from the necessity, which their alliance with the

Athenian confederacy would impose upon them , of doing injury to

the states above mentioned, and to assist in effecting their deliverance

from Athenian rule. I am disposed to adopt this interpretation, as it

frees átrógraow from & double sense, which Gottl . calls with some
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reason puerilem et frigidum lusum. Euv --TOLEîv. This tmesis is

very rare in Attic prose, and seems to have been employed here to

increase the force of the antithesis between this and the following

clause. Cf. K. $ 300. R. 4. εν υστέρω = ύστερον, in future, here

after. προποιήσαι, sc . το διαφθειραι.

2. Βάσσον γεγένηται. Cf. ΙΙΙ . 2. 8 2 . , on this account. See

N. on I. 11. § 1. This sentence is a reply to an anticipated objec

tion , that the Mytilenians revolted too precipitately. -deauévous

agrees with υμάς the omitted subject of αποστέλλειν..

3. The justice and wisdom of their revolt from the Athenians

having been vindicated, the Mytilenians now proceed to show how

advantageous their reception would be to the Peloponnesians. —

εφθάραται and τετάχαται are Ionic and Doric fortns for εφθαρμένοι

cioi, and tetayuévoi cioi . Cf. Mt. $ 204. 6. Obs. 1 . αι μεν and αι

dè are in partitive apposition with vſes. See N. on I. 89. § 3 .

ip' , against, in a hostile sense .

4. Trepiovoſav, a surplus, superabundance. — Tò deútepov. The

Peloponnesians had already made one incursion into Attica during

this summer . årdupotépwv, from both (you and us). Reference

is had to the two fleets spoken of in § 3 , as employed, the one in

cruising around Peloponnesus, the other in the blockade of Mytilene.

5. állotpias yńs, for the sake of a foreign land , i . e . a land with

which , on account of its distance, they had nothing to do. μακράν

is opposed to εγγύθεν.. aŭro is the dat. commodi. ου γαρ ....

Tródeuos, i . e . the war is not to be decided by an invasion of Attica.

The truth of this remark was made manifest in the progress of the

δι' ήν = εν ταύτη δι' ήν.

6. έστι ....πρόσοδος . So Pericles also said , II. 13. 8 2. απο

στήσεται-προσγενήσεται-πάζουμέν τ ' άν. The optative is employed

in the last clause to show the likelihood of the event, as opposed to

absolute certainty = and we shall probably suffer. Cf. K. $ 260. 4. a .

Tá te nuétepa refers to all the possessions of the Mytilenians,

including of course their shipping. οι πρίν δουλεύοντες, oho mere

slaces (see N. on I. 98. § 4) before ( they revolted from the Athenians).

In such a case there would have been some excuse for the revolt. We

find that Cleon urged this as a reason why exemplary punishment

should be inflicted on the Mytilenians ( cf. III . 39. § 1) .

7. βοηθησάντων δε υμών-προσλήψεσθε. See N. on II . 83. 83.

ka apņoete, you will humble, literally, you will pull down. The

metaphor is derived from the taking or pulling down of an edifice.

The same reference to the demolition of a building is continued in the

ase of upaupouvres, by taking away from under, by undermining, &

war .
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very cominon way, in ancient times especially, of pulling down

edifices. μη βοηθείν depends on αιτίαν.. τοίς αφισταμένους as

the Samians, Thasians, Eubeans, etc. Cf. I. 40. § 5 (end) . It appears,

however, that the Lacedæmonians were on the point of making a di

version in favor of the Thasians ( I. 101. § 1) , but were prevented by

the earthquake and the subsequent rebellion of the Helots. They did

this in the time of the Eubean revolt, but without ultimate success

( I. 114. $ 2) . There was probably such coldness and sluggishness in

their movements, as to beget the impression , that they were quite in

different to the abject condition of the states and islands subject to

the Athenians.

CHAPTER XIV .

The orator closes by conjuring the Peloponnesians to grant aid to the Mytilenians, and thus

secure to Greece the benefits resulting from their deliverance from Athenian oppression

( & $ 1,2).

as

1. aloxusévres.... Amidas, reriving the hopes which the Greeks

repose in you. élníðas may be referred to Jelf's Kühn. $ 550. 6,

the accusative of that wherein the feeling expressed in aloyvusévTES

consists, i . e . the accusative of equivalent notion . és úpâs follows

ελπίδας after the analogy of ελπίζειν ές τινα .. ίσα και ικέται,,

equally as suppliants := us suppliants. μη πρόησε υμάς , do not

cast us off ίδιον .... παραβαλλομένους, having our own lives at

stake ; literally, exposing ourselves (middle voice) to the personal risk

of life. κοινήν .... δώσοντας is a repetition of the sentiment of

ΙΙΙ . 13. 88 3 , 4. εκ του κατορθώσαι, by our success . έτι ....σφαλη

cóue3a . Cf. III. 13. $85, 6 .

2. oίoυσπερ .... αξιούσι (sc. γίγνεσθαι), such as the Greeks esteem

you to be.

CHAPTER XV.

The Peloponnesians receive the Mytilenians as allies, and prepare to invade Attica by sea

and by land. The Lacedæmonians are ardent and active in the enterprise, but are sec

onded quite tardily by their allies ( $$ 1 , 2).

1. έσβολήν depends upon ως ποιησόμενοι, although it night per

haps with equal correctness be rendered by the formula quod attinet
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ad. The collocation of ás moindóevou is rather in favor of the latter.

mode of construction , yet such transpositions are by no means unusual

in Thucydides. τους δύο μέρεσιν. Cf. ΙΙ. 10. 82 ; 47. 8 1 .

autoi, i . e. the Lacedæmonians. των νεών εν τω ισμώ. Cf. ΙΙ.

92. $ 6 ; 93. & 1 . -os únepoloovtes, in order to convey over . The

vessels of the ancients were so small that this was an undertaking of

no great difficulty, the isthmus being about 3.5 English miles in

breadth . Cf. Leake's Morea, III . p . 297. Cf. also III . 81. § 1 ; IV. 8.

$ 2 ; VIII. 7. & 2 . Tepòs ’Agnvas, over against Athens, washing the

coast of Athens. ÉTLÓVTES is future in signification .

2. oi dè allo k. 7. 1. Cf. Müll. Dor. I. p . 199, where in addition

to the labors of the harvest spoken of here, festivals, and the natural

slowness of the Doric race are represented as retarding the assembling

of the army. άρρωστία - απροθυμία. Suidas .

CHAPTER XVI .

The Athenians, by no means dismayed at the threatened invasion, fit out a hundred ships

and sail to the Isthmus, where they display their force and make descents upon Pelopon

nesus ($ 1 ) ; upon which the Lacedæmonians return home ($ 2), but afterwards send out a

fleet under Alcidas to Lesbos ($ 3).

1. dià ....opôv, from imputing weakness to them . This is Ar

nold's interpretation , and is approved by Poppo and Bloomf. σφών :

depends on katúyvwow as the object of the imputation . Cf. VIII. 8.

§ 4. The more usual interpretation, through contempt of their weak

ness, would have required the article . αυτοί refers to the ζευγίται

and the Sntes, the other classes being excepted . εππέων, the

knights, belong to the second of the four classes established by Solon.

Their income was fixed at 300 measures, out of which they kept a

war -horse (TATOS Toleulot"pos) , and a horse for a servant. They of

course served as cavalry. Cf. Boeckh's Pub. Econ . Ath . p . 495 .

πεντακοσιομεδίμνων .. The pentacosiomedimni belonged to the first

class of citizens, and, as their name imports, were such as had an in

come from their lands of 500 measures. They seldom went ont to

war except as commanders. The Cevyital were the third class, and

their valuation was 200 measures. Their name was derived from

their keeping a yoke (levyos) of oxen or working animals . The fourth

class was the thetes (Intes), whose valuation was less than that of

Zengitæ . See Boeckh l. c . and also p. 500. παρά τον ισθμόν
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åvayayóvres, having weighed anchor and sailed to the isthmus. mapà

being a preposition of motion gives to avayayóvres a pregnant construc

tion . See N. on I. 18. § 2. Krüger, however, constructs tapà tòn

ισομόν with επίδειξιν έποιούντο .. της Πελοποννήσου depends on ή .

2. Tòv mapáloyov. See N. on I. 78. & 1 . άπορα νομίζοντες

άπορον είναι νομίζοντες. Cf. ΙΙ . 77. 8 1 . ás ( inasmuch as)...

Tropgovoai contains the reason why the Lacedæmonians thought their

plans impracticable. ηγγέλλοντο - πορούσαι, were announced as

ravaging. See N. on I. 131. 8 1 . vñes. Cf. III. 7. $ 1 . την

71eplolkiða. Several cities of the Periæci lay on the coast, which ac

counts for the name περιoικίς (sc. γη or χώρα) being given to the

whole coast. åvexwpnoav is the apodosis, the protasis lying in

νομίζοντες..

4. εκείνους είδον = εκείνους αναχωρήσαντας είδον . Arnold .

CHAPTER XVII .

The Athenian navy was now in a state of the greatest perfection and power, but its mainte .

nance tended greatly to exhaust the treasury ( $ 1 ) ; an illustration of the magnitude of

the sum necessary to carry on the war is furnished from the siege of Potidæa ($82, 3).

1. Öv depends here and in III. 18. § 1 upon katà repeated from the

previous context. See N. on Tapà tróleow ais, I. 28. $ 2 . εν τοις

gives emphasis to aciotai by calling attention to it, and is to be

taken as a neuter demonstrative. See N. on I. 6. § 3. Bloomf. doubts

its intensive force (as the superlative has on intensive after it), and

regards it as qualifying the superlative= some of the most numerous.

The clause év ....éyévouto is very difficult of translation . I am dis

posed on the whole to construct κάλλει in dependence on ενεργοί, and

to take άμα as denoting time, making αυτοίς depend on έγένοντο. The

sense would then be, at this time the Athenians had the greatest num

ber of ships in an effective state from their beautiful (= good) condi

tion. There are other modes of construction , which I forbear to

bring forward, being continually admonished of the necessity of

brevity .

2. τήν τε γαρ 'Αττικήν κ. τ.λ. There seems to be an incongruity

between this statement and the one made in II. 13. $ 8 ; 24. $ 2, where

the number of ships is put down at 300, one third of which were to

remain as a defence at home. This would leave 200 sail to cruise

about. Now it is said that 250 ships were in active service. Perhaps,

as Arnold suggests, in the process of the war, more than two thirds

26
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were in the service abroad, it being found unnecessary to reserve so

large a force for the home defence. If, however, the one hundred

ships, spoken of as being on guard around Attica , Eubæa, and Salamis,

are the same as the one hundred which were to be put aside for an

emergency ( II. 24. § 2) , then the whole number would be only 250.

But this apparent contradiction of numbers might be removed by

bearing in mind that the ships here spoken of were évepyoi, in a con

dition for active service. ώστε-- εγίγνοντο. See N. on I. 34. $ 3 .

3. τα χρήματα. Cf. ΙΙ . 13. 8 3 . Útravú woe, gradually exhaust

ed . diðpaguoi ótilitat, hoplites whose pay was two drachmas.

The old Attic Opayun = 17 cents 5-93 mills ; the later Spaxun = 16

cents 5-22 mills. Hussey ( Ancient Weights, etc. pp . 47, 48) makes

the drachma = 9.72 pence or about 18 cents 0-55 mills. ελάμβανε,,

Sc. o οπλίτης. τρισχίλιοι. Cf. Ι . 61. 8 4. νηές τε αι πάσαι =

all the sailors. Tòv avtov ulogóv, i . e . one drachma, for as they

were not attended by servants, the drachma allowed for these in the

land -service, was here omitted.

CHAPTER XVIII .

The Mytilenians make an ineffectual effort to get possession of Methymns, after which they

proceed to put several sinaller cities in a posture of defence ( $ 1 ) ; one of these the Me

thymnians endenvor afterwards to take, but are defeated ( $ 2) ; the Athenians send out

1000 hoplites under Paches, who arrive at Mytilene, and draw a line of circumvallation

around the place , and thus closely invest it by sea and by land (S $ 3-5 ).

1. ás podidouévny, thinking (see N. on I. 73. $ 5) that it would

be surrendered up to them . The participle has here the signification

of the future . K. $ 255. R. 3 . oi étríkovpot, i . e . the archers

summoned from Pontus . Cf. III. 2. $ 2 . Tepovyöper. See N. on

I. 109. & 3 . ét ' ' Avrigons, for Antissa . See Ns. on I. 30. $ 2 ;

III . 28. & 3 .

2. aŭrôv, i . e . the Mytilenians. εκβοηθείας, α 8ally. πλη

gévtes, being beaten .

3. πυνθανόμενοι - κρατούντας.. See N. on I. 64. § 2 . ταυτα re

fers forward to tous te ...
... cipyelv, for which propositions it serves to

prepare the way. Cf. Mt. $ 472. C. περί το φθινόπωρον . See Ν.

on II . 31. $ 1 .

4. Tôv veôv depends on aŭrepétat . See N. on I. 10. $ 4. The ex

amples cited by Poppo (Proleg. II . p . 61 ) show , that the troops fre

quently assisted in rowing the ships. —dlo Teixes, with a single
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wall. Their forces were not adequate to the drawing of a line of con.

travallation . Nor was it in this instance very necessary, as the opoú

pia ( forts ), which they erected in commanding positions ( étrì Tôv

kaptepôv), answered every pnrpose. εγκατωκοδόμηται has the sig

nification of the present with the general idea of completeness.

CHAPTER XIX .

The Athenians being in want of funds raise a contribution among themselves, and send an

expedition to levy money from their allies (8 $ 1 , 2 ).

1. αυτοί is opposed to επί τούς ξυμμάχους which follows .

doeveykóvtes — éopopáv, paying a tax, making a contribution in order

to defray the expenses of the war. τότε πρώτον. As mention is

made at an earlier period (see authorities cited in Smith's Dict. Gr.

and Roin . Antiq. p . 370) of this property -tax, it may be that the pre

sent passage means, that never before this was so large an amount as

200 talents raised as cio popá ; or perhaps the word mpôrov is used in

reference to the present war. The practice of raising funds in this

way, was afterwards frequently adopted. έσφοράν - τάλαντα. See

N. on I. 96. & 2. — úpyupolóyous vaùs, money -collecting ships (see

N. on II . 69. & 1 ) . The Schol. on Aristoph . Equit. 1068 says, éléyouto

δε Πάραλοι και Σαλαμίμοι..

2. tñs Kapias ék Mvoûvtos, from Myus in Caria. Here they

landed and proceeded up the country. άλλης in reference to

αυτός..

-

CHAPTER XX .

The scene now changes to Platxa, where the little garrison, obtaining no relief from Athens,

and in want of provisions, form the desperate resolution of breaking through the enemy's

lines of circumvallation ( 1 ) ; a part of the number shrink back from the dangerous en

terprise ( 2 ) , but the rest set about the preparation of ladders of the right length to scalo

the surrounding walls of the enemy (83).

1. Tijwpías. See N. on I. 25. & 1 . ' Αθηναίων οι ξυμπολιορκού

uevot. Cf. II. 6. $ 4 . έσηγησαμένου την πείραν αυτοίς, haring pro

posed to them the attempt. os kai éotpatnyel, who was also the

commander of the place .

2. απώκνησαν....ήγησάμενοι, shrunk back from the danger think



592
[Book IILNOTES .

ing it too great. Bloomf. supplies tnv geipay with á ákvnoav, but cf.

III. 30. $ 3 . The noun kívềuvov belongs equally to the verb and the

participle. és, to the number of.

3. ταϊς επιβολαίς by the layers.. .... aŭrwv, where the wall

opposite to them happened to be not thoroughly whitewashed. άμα

belongs to πολλοί.. έμελλον .... αμαρτήσεσθαι, some would be likely

to err in the computation. Of. Mt. $ 498. d (end) . ες και έβούλοντο,

to which they wished ( to go) . The infinitive of the verb of motion is

frequently omitted, when there is connected with the main verb a pre

position of motion. Of. Mt. $ 535. Obs. 2 . του τείχους depends

upon és ő.

CHAPTER XXI .

This chapter contains a description of the lines drawn around the city by the Peloponnesiana

It will be seen that they were skilfully constructed, very strong, and well-guarded, which

serves to increase our admiration of the valor of the little band, who were about to under

take the perilous enterprise of scaling these entrenchments.

1. τη οικοδομήσει denotes the sense in which τοιόνδε is to be taken ..

Tepós, in front of, on the side towards. K. § 298. I. 1 . Ew

gev åt' ’A9nvwv, from without (viz . ) from Athens. ' 'A9nvæv is ex

planatory of wgev. No external attack was to be feared by the be

siegers, except from the Athenians.

2. το ούν μεταξύ τούτο ( with which οι εκκαίδεκα πόδες is in appo

sition . Cf. Jelf's Kühn. $ 466. Obs. 2) is the subject of wkodóunto.

The dative τοίς φύλαξιν depends on διανενεμημένα, and οικήματα is

the predicate, for huts, quarters. Haack makes oiknuara and the

words in connection with it, an appositional clause = ô hv oiknuara

τοίς φύλαξι διανενεμημένα, to whicll explanation Poppo seems to in

cline.

3. dià déka dè étagewv, at every tenth battlement. dià is here

used of intervals of space. Cf. Mt. $ 580. e ; Jelf's Kühn. $ 627. I. 2.

See N. on II. 29. $ 3 . diņkovtes, reaching through . αυτού,

i . c. the wall. οι αυτοί refers to πύργοι .. napá, along by.

di' aŭtwv pérov, through the midst of them (i . e. the túpyou).

διήεσαν, sc . οι φύλακες.

4. χειμών - νοτερός, rain-storm. απέλειπον , i . e. οι φύλακες ,

which subject may be easily supplied from την φυλακήν έποιούντο ..

di' óliyov , a short distance from one another .
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CHAPTERS XXII. XXIV .

Taking advantage of a dark and tempestuous night, the Platæans proceed to put their design

into execution , and make their way undiscovered to the enemy's lines, which they begin

to ascend, and although in the passage over they alarm the besiegers, yet in the confusion

created by the darkness and the tempest, and by the false alarms of the Platæans who

remain behind, the little band escape with the loss of only one man , and make their way

to Athens,

1. mapeokevarto. See N. on I. 46. § 1 . ύδατι . It appears

from III . 23. § 5, that it was a rain-storm accompanied with snow.

Thy táppov employed as a defence of the city. προσέμιξαν,

they approached to . Compounds of píoyelv and peyvóvau have, besides

a transitive signification , an intransitive or reflexive sense. K. $ 249.

1 . λαβόντες τους φύλακας, unperceived by the guards. ανά

....aŭrâv, they (i . e . the guards) not being able to see before them

( stpo-) by reason of the darkness. The genitive absolute is employed,

as being more lively and emphatic than the accusative in agreement

with τους φύλακας. – ψύφω depends on αντιπαταγούντος, making a

rattling noise against = drowning with its rattling noise. Tátayos

denotes the rattling noise of a tempest of wind and rain. The word

patter, which Bloomf. thinks comes the nearest to it in sound, is

rather used of a gentle rain - storm , in which the drops may be heard

falling upon the leaves of the forest, the roofs of buildings, etc.

Toù ávépov, the storm .

2. aua .... jegav, at the same time they went also far apart. Cf.

Sal . Jug. chap . 94. μη belongs to κρουόμενα as well as to παρέχοι ..

See N. on I. 12. $ 1 . aſosnow papéyou. Cf. Xen . Anab. IV. 6.

Tróða is a synecdochical accusative. μόνον has a strong

emphasis inasmuch as the right foot was left bare. The left foot was

shod in preference to the right, for the same reason, perhaps, that in

our times, the left foot is employed to mark the time in marching,

siinply because custom has so established it. In time of action mis

siles are discharged to better advantage with the left foot somewhat

advanced before the other. Indeed the left foot may be considered as

the main support of the body, in almost every encounter in which the

right hand is used . Arnold aptly cites (what occurred to my own

mind in reading this passage) Sir Walter Scott's description of the

German mercenaries in the Lay of the Last Minstrel, Canto IV :

$ 13.

Each better knec was bared to aid

The warriors in the escalade,
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3. eidores by means of scouts sent out in the time of previous tem

pests, who had thus learnt the custom of the enemy. έρημοι . See

N. on II . 4. & 4. έπειτα responds to πρώτον μέν.. av, i . e. the

twelve light-armed . aŭtóv, i . e. Ammeas. oi érróuevol ēE, his

followers (viz.) six . åvéßaivov, began to mount. Notice the

change from the aorist to the imperfect, evéßn referring merely to the

fact that Ainmeas mounted first, and úvéßalvov describing the party as

in the act of following him . έπειτα, then . μετά τούτους , after

these, i . e . the twelve light- armed commanded by Ammeas. ois

refers to τούτοις, and is the dat . commodi after τας ασπίδας έφερον.

épeklov dáselv, which they were to deliver to those who owned

them.

4. ék (in ék Tôv túpywv) is used for ev, it being employed to de

note the direction whence. See N. on I. 18. $ 1 . αντιλαμβανόμενος,,

laying hold of.

5. éì tò teixos, i . e. to their respective stations upon the wall.

oủ....delvóv, for they did not know what was the cause of the

alarm = what the matter was. äua refers to time. οι εν τη

óher refers to those who remained in the place, their courage not

being equal to so desperate an adventure ( cf. III . 20. § 2) . These now

created a diversion in favor of their friends who were trying to escape.

των Πλαταιών depends on oι-υπολελειμμένοι . Cf. Ι . 126. 3 11 ;

ΠΙ . 65. 83. – εκ τούμπαλιν.... υπερέβαινον, on the side opposite to

that where their men were attempting (see N. on I. 57. $ 4 ) to pass

over (the walls) . Tòv voûv čxolev, might turn their attention .

Without the article voûv čxelv signifies, to have intelligence, to be know

ing or clever.

6. esopuBouro.... évovres, therefore they were in confusion re

maining in the same place = they were so confused they knew not

which way to turn themselves. buharîs, i . e . the place where the

watch was kept. év .... yeyvóuevov, they were at a loss to conjec

ture what had happened. See N. on I. 25. § 1 .

7. oi tplakóolol. The article has reference to the relative ois

which follows, and therefore retains its demonstrative force (S. $ 166.

2. b ), those three hundred who had been appointed, etc. Cf. III . 3. § 4.

éxápovv....Bonn, went outsideof the wall ( i . e . along the outside

and not upon the wall) towards the noise, i . e . towards the place

whence the noise proceeded. φρυκτοί- Todéulo. See N. on II.

94. & 1 . és, towards, in the direction of. εκ της πόλεως. See

N. on éK TWv trúpywv, § 4, supra. φρυκτούς, i . e . φιλίους, for the

object was to render the war-lights of the Peloponnesians useless by

this multiplication and diverse position of the signals. ες αυτό
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TOÛTO, for the same purpose . όπως - ή και μη βοηθοιεν . - The

subjunctive is here employed to express high probability, the optative,

to express a mere possibility, and also to show that the clause in

which it stands is the consequence of the subjunctive clause. Cf.

Jelf's Kilin . 8 809; Mt. 8 518. 4 (end) . άλλο τι-ή το όν , 80me

thing else than it really was. πρίν - διαφύγοιεν . The optative

here follows 7piv, inasmuch as it is a continuation of the idea of the

optative clause (kai un Bon Joiev ) on which it depends. Cf. Jelf's Kühn.

§ 848. 5. ß.

CHAPTER XXIII .

1. οι δ' υπερβαίνοντες κ. τ.λ. The order is, οι δ ' υπερβαίνοντες

και κλίμακας προσδέντες - και επαναβιβάσαντες άνδρας πλείους, οι μεν

οι δ' ( i . e . των υπερβαινόντων - οι μεν - οι δε. See N. on I. 89. $ 3) .

The words ως οι πρώτοι .... επιβοηθείν are parenthetic, inasmuch as

εφύλασσον must be referred to οι πρώτοι and not to oι δ' υπερβαίνοντες,

since that would make all who were passing over to be keeping

guard, which was not true. του πύργου εκατέρου (cf. ΙΙΙ . 22. 8 3 )

depends on έκεκρατήκεσαν . τάς τε διόδους των πύργων τας των

πύργων πυλίδας . ΔΟΥΚΑΣ. Cf. αλλά.... διήεσαν, ΙΙΙ . 21. 8 3 .

αυτοί refers to οι πρώτοι, as distinguished from those who followed on

belind , and who are referred to here by οι μεν - οι δ' . - μηδένα ....

ÉTißongeiv, that no one (of the enemy) should come through them (i . e.

through the passages of the towers) to furnish aid (against the Platæ

ans). - οι μεν is referred by Haack to οι πρώτοι , and to those who

had afterwards mounted the towers, so that the missiles might be said

to be sent from below and above ( kai kátasev kai ävw.Sev ). But we

have seen that the oi apôrol were placed as guards in the doorways

of the turrets, and must not therefore be confounded with the persons

referred to in oι μέν. It is better to refer κάτωθεν και άνωθεν tο τους

επιβοητούντας , those (of the enemy) bringing aid from below (i . e. ap

proaching on the ground below . Cf. III . 22. $ 7 ( init.) and from abore

(i . e . along upon the walls). από των πύργων depends upon είργον .

οι δ' .... πλείους, out in the meanwhile others, the greater part.

äua belongs to both the participles between which it stands.

διά του μεταπυργίου, through the space between the toucers.

2. ο δε .... ίστατο, and eter as each one crossed over he halted.

επί του χείλους, upon the bank . - της τάφρου here refers to the outer

ditch (cf. ΙΙΙ . 24. 8 2) . - • παρά το τείχος is to be taken with παραβοη



596
( Book IILNOTES .

gôv, and refers to the part of the wall adjacent to the towers, between

which (duà toù petatupyiov) the Plateans were passing along over.

κωλυτής γίγνοιτο κωλύοι. Cf. Ι. 35. 84.

3. With Arnold and Bloomf. I have pointed off the words yalers

oi televtaíol, because the sense seems to refer the difficulty spoken of

to those who descended last . The reason is obvions, as those in the

rear had to contend alone with the enemy, whose numbers were con

tinually increasing at this point, their view of the cause of the alarm

having now become more clear. oi televtalol is in partitive apposition

with oι από των πύργων.. οι τριακόσιοι. Cf. ΙΙΙ . 22. 8 7.

4. μάλλον in reference to ήσσον καθεωρώντo infra .. εκ του σκό

Tous belongs to éópwr, the preposition denoting the direction whence

the action of the verb proceeded . és tá yuuvú, i . e. upon the right

side, which was unprotected by the shield . avtoi, i . e. the Pelo

ponnesians.

5. WOTE.... Táopov, 80 that even the last of the Platæans antici

pated ( the enemy) in crossing the ditch, i . e. succeeded in crossing the

ditch before the eneiny could hinder them . That this, however, was

effected with extreme difficulty is seen in χαλεπώς δε και βιαίως (cf. ΙΙ.

33. $ 3) . It will be seen that the heroic persons ( cf. III. 22. $ 3) who

led the way in ascending the wall were the last to leave it, thus show

ing a noble devotion to the safety of their comrades. The plan and

execution of this daring and difficult enterprise, shows that there were

master spirits among them equal to any emergency. ώστ' επελ

Selv, 80 as to be crossable ; literally, so that one could cross over it .

olos .... Bopéov, " such as is usually found when the wind is east in

stead of north.” Arnold . υπονειφομένη, 8nony, or somewhat ( υπο- )

snowy, as Bloomf. prefers. év avtī, i . e. the ditch. υπερέχον

τες , sc. αυτου referring to the water.

CHAPTER XXIV .

1. έχώρουν - οδόν. S. 8 181. 2 . φέρουσαν, leading. - To ....

npqov, the temple of the hero Androcrates. He was an ancient Platæan

general of great fame. σφάς refers to the Plateans, and αυτούς

to the Peloponnesians. The same may be said of the subjects of

υπoτoπήσαι and τραπέσθαι.. ταύτην, sc. οδόν . - πρός Κιθαιρώνα,

towards Cithæron . This mountain lay south of Platæa, and the Pelo

ponnesians supposed that as a matter of course, the fugitives would
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flee thither in order to reach by the nearest way the Eleusinian plain,

on their route to Athens, whereas they were pursuing for the time

being their course to the north towards Thebes.

2. Tìv mpòs ....Yoiás, the road leading to the mountain towards

Erythræ and Hysiæ . From Erythræ a road passes between the The

ban Cithæron and Mount Citharon down into the Eleusinian plain,

and also into the plain of Megara. Whether the Platæans took this

road, or passed along the more unfrequented mountain -paths, is of

course a matter of mere conjecture. If Thucydides named the places

Erythræ and Hysiæ, in the order of their position to one going from

Platea, it is thought that their location on our maps should be re

versed. Their place on Kieperl's Map seems to be more consistent

with the account here given of the flight of the Platæans, than that

which is assigned them on the other maps which I have seen . For it

must be remembered that their course was first, north, after which

they turned off and took a south -easterly direction , which would

bring them to these places in the order bere mentioned . λαβόμε

voi, having reached . από πλειόνων. Cf. ΙΙ . 20. 8 2.

édnosn. It is truly wonderful that only one man was lost in this

enterprise. Every thing appears to have been well planned, and exe

cuted also with great courage and self-possession .

3. Karà xópav éyévovto, came back to their station and there re

mained . See N. on I. 18. § 2 ( constructio prægnans). των δε απο

τραπομένων. Cf. τινές αυτών οι απετράποντο, 8 2 supra . ως ουδείς

Tepieoti, how that no one survived. Tois verpois is the dat. com

modi after αναίρεσιν.. επαύσαντο shows that εσπένδοντο is used of

an action begun but not completed = they took measures to obtain a

truce, 'pacisci in animo habebant." Gottl.

eis ....

CHAPTER XXV .

Salæthus a Lacedæmonian contrives to effect an entrance into Mytilene, and by the promise

of aid from the Peloponnesians, arouses the drooping spirits of the Mytilenians, and rea

ders them less inclined to listen to any proposals from the Athenians (S $ 1,2).

1. Karà xapáðpav tivá, at a certain dry bed of a torrent, at a ra

vine, dala3áv, eluding observation . τους προέδρους , the ma

gistracy, undonbtedly chosen from the aristocracy . So the Schol. Tois

άρχουσι των Μυτιληναίων, -- ότι - έσται - παρέσονται - προαποπεμφθη

See N. on ως είη - ελπίδα είναι, ΙΙΙ . 3. 8 3. αι τεσσαράκοντα

Cf. III . 16. & 3. ås....atrois, which were to help them .

val.

26*
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2. após rojs....yvóuny, were less inclined to the Athenians ; liter

ally, had their minds less to the Athenians. On the use of the article

in trv yróunv, see N. on III . 22. & 5 .

CHAPTER XXVI .

The Peloponnesians despatch Alcidas with a fleet to the aid of the Mytilenians, and also

under the command of Cleomenes make an irruption into Attica ( SS 1, 2) ; the Athenian

territory is laid waste with unusual severity, until the failure of their provisions compels

the invading army to return home (S$ 3, 4) .

1. του .... θέρους. The events of this fifth year of the war are

detailed in chaps. 26–39, and the transactions of the summer are com

prised in chaps. 26–36 . τας.... ναύς. In III . 16. 8 3 ; 25. 81 ; 29.

$ 1 ; 69. § 1 , the number of these ships is stated to be forty. Probably

in those places the round number is given ; or forty was the designated

number, to which two more were added, and these last are overlooked

by the historian, who still continues to speak of the number originally

assigned to this enterprise . ναύς .... 'Αλκίδαν. The construction

is, απέστειλαν'Αλκίδαν έχοντα τάς ναύς. The existence of the two par

ticiples έχοντα and προστάξαντες, is somewhat troublesome to critics,

as one of them appears to be redundant. Poppo compares Xen. Anab.

Ι. 2. 3 21 , ότι τριήρεις....Κύρου, as an instance of a similar confusion

of construction. Bloomf. however makes tipootáčavtes (sc. aŭtov aŭ

rais) explanatory of exovta = having in charge forty -two ships is

commander . ήσσον....επιβοηθήσουσιν, might the less send assist

ance against the fleet which had sailed to Mytilene.

2. Kleouévns, Cleomenes, was the second son of Pausanias, his

elder brother being Pleistoanax the father of the young king, who had

been exiled from Sparta (II . 21. & 1) . νεωτέρου έτι, being yet too

young to govern . See N. on I. 107. $ 2 .

3. ci ti eßeßlaotýkel, whatever had sprouted out or sprung up

again. Reference is had to sprouts from the stumps of trees, blades

of grain from seed accidentally scattered , and whatever else sprouted

out, or grew up spontaneously from the soil . μετά την δευτέραν ..

Cf. II. 55-57.

4. επιμένοντες.... πεπεραιωμένων, for waiting in continuαι expecta

tion of hearing something from Lesbos, (viz .) that their fleet had

achieved something. đei belongs to meugeosal, and ti is explained by

των .... πεπεραιωμένων.,
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CHAPTER XXVII .

The Mytilenians are compelled to come to terms with the Athenians ($ 1 ) ; forSalæthus

himself despairing of the arrival of the Peloponnesian fleet, armed the common people for

a sally, who on receiving their arms refused obedience to the magistracy (S $ 2, 3).

1. dià ráde, for the following reasons.

2. mpórepov filòr övra, being before light-armed, not without arms,

as Hobbes strangely renders it. The oligarchical party in Mytilene

had withheld the heavy arınor from the common people, in order the

more effectually to keep them in a state of subordination . As soon ,

however, as Salæthus distributed arms among them, with the design

of leading them against the enemy, they shook off the yoke of their

superiors, and assumed themselves the functions of government.

3. κατά ξυλλόγους τε , γιγνόμενοι, being collected in groups, as is

usual in seditious gatherings, where plans of action are discussed and

matured. Cf. Xen. Anab. V. 7. § 1. We find trotág els instead of

ξυλλόγους in II . 21. 8 2.

CHAPTER XXVIII .

The magistracy are therefore compelled in these circunstances to capitulate to the Athenians,

to be treated as itmightbe determined at Athens ($ 1 ) ; those who had been in correspond

ence with the Lacedæmonians flee to the temples, but being induced to come forth, aro

sent to Tenedos to await the decision of the Athenians respecting them (SS 2, 3 ).

1. οι εν τοις πράγμασιν , those in power = the magistrates.

Övres depends on yvóvtes. See N. on I. 25. $ 1 . της ξυμβάσεως, the

agreement, the terms, on which the commons were about to surrender

themselves up to the Athenians. κινδυνεύσοντες is dependent upon

γνόντες .. cote = on condition that. Cf. Mt. & S 479. a ; 629 .

βουλεύσαι.... βούλωνται , to determine as they please concerning the

Mytilenians. αυτους - Μυτιληναίους.. The more natural order

would have been Μυτιληναίους - αυτούς . év.... Swoi, but in the

meanwhile until they should return . Reference is had to the Mytile

nian embassy to Athens.

2. οι δε....Λακεδαιμονίους, out those who had held communication

with the Lacedæmonians. Trepideeis, in great fear, principally of

the Athenians, but in part, perhaps, of their own citizens, who would

be disposed to blame them as the authors of the present calamity.

dona sev the city . oủk ņvéo xovto, “ they could not restrain



600 [ Book III.NOTES .

themselves. ” Bloomf. õuws, i. e. although assurances of safety

had been given to them by Paches, yet they fled to the temples and

sat, etc. The preposition gives to the verb the idea of previous mo

tion . See N. on I. 18. § 2 . åvaothoas aŭtoús. See N. on I, 126.

$ 11 . ÜOTE un ådıkñgal, on condition of doing them no injury.

3. "Avrlooav. Antissa lay on the west side of the island.

TTPOCEKTÝCato . See N. on I. 114. $ 3 . καθίστατο ή αυτό έδόκει,,

he adjusted in the way he thought best.

CHAPTER XXIX .

In consequence of their inaction, the Peloponnesians in the forty ships do not reach the

Asiatic coast until some days after the capitulation of Mytilene ( $ 1 ) ; at which time they

hold a consultation in respect to their future movements ($ 2 ).

1. πλέοντες .... ενδιέτριψαν, φαsted time in sailing about Peloponne

8U8. They ought to have crossed the Ægean without any delay.

τον άλλον πλούν, the rest of the voyage. σχολαίοι is taken adverbi

ally. See N. on I. 134. § 1 . ék tñs rólews, i . e . in Athens. For

the use of ék ( = év ), see N. on III . 22. $ 4 . – έσχον (= προσέσχον).

See N. on II. 25. $ 3 . år ' aŭrís, i . e. from Delos. Ικάρω και

Mukóvo . The relative position of these islands is inverted, since to

one sailing from Peloponnesus to Lesbos, Myconus comes first.

éalwke, was taken, is the Att. perf. of aliokopai.

2. Tû Mutianın éalwavia, from the time of the capture of Mytilene.

See N. on rauty, I. 13. $ 4. εκ των παρόντων, in the present cir

cumstances.

CHAPTER XXX.

Teutiaplus an Elefan urges upon Alcidas the attempt to retake Mytilene by a sudden assault

($ 1), on the ground that the usual negligence with which a place justcaptured is guarded,

renders it easy to be retaken by a sudden attack , and such an achievement would exem

plify what are called the unexpected turns of war (SS 2, 3 ).

1. mápeouer. The first person is used here to include the speaker

himself in the number of those who are addressed . πριν εκπύ

OTOUS Yevéolai, before we are heard of, i . e. before it is known that we

are in this quarter. GOTEP éxoney, just as we are, i. e , without

any delay. Cf. Xen. Anab. IV. 1. & 19. These words belong to gleiv

quâs. The speaker had doubtless in his eye the usual dilatoriness of
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p . 190.

the Spartans, which rendered them incapable of making a rapid move

ment , such as would enable them to surprise an enemy.

2. kard.... eúphoouev, for it is likely that we shall find great want

of watchfulness (literally, much unguardedness), such as is natural to

men who have just taken a city . I have with Goel. and Krüg. made

avspôv to depend on tò à úlaktov. Cf. Poppo, Suppl. Adnot.

κατά μεν θάλασσαν. The corresponding sentence is είκός δε και

το πεζών αυτών..

3. metà Tôv čvôov, with the aid of those within, i . e . of the Mytileni

ans, who espoused the Peloponnesian cause, as appears from the next

clause , εί τις .... εύνους. μη αποκνήσωμεν. S. 218. 8 2. νομί

.. TOLOÛTOV, thinking that (what is called) the unexpected turn

of war is nothing else than some such thing as this. ô refers to TÒ KAL

νύν, and is dependent on φυλάσσοιτο. The various interpretations of

this passage I must pass over for the sake of brevity, having adopted

the one which on the whole seems to be least liable to objections.

εί τις .... αν ορθοίτο . Cf. S. 8 215. 1 . τους πολεμίοις ενορών

= εν τοις πολεμίοις όρων..

σαντες ....

CHAPTER XXXI .

This advice of Teutiaplus is rejected by Alcidas, whereupon others urgo him to make a

descent upon Ionia, and to endeavor to bring about its revolt, or at least to diminish the

revenue and increase the expense of the Athenian state (S 1 ) ; but this advice he also

rejects and determines to seil back to Peloponnesus ($ 2).

1. arou dé TLVES K. 7. 1. Bloomf, rightly supposes that these refu .

gees were favorers of the aristocracy, who had been driven out on

that account by the Athenians and the democratical party. They

were evidently persons of rank, or they would not have been admitted

to this council of war. The Lesbians here mentioned were most

likely the ambassadors spoken of in III . 5. § 4 ; 8. § 1 , who were now

on their return from Peloponnesus. επειδή .... φοβείται since

he feared this as too dangerous. “ There is something pointed, not to

say pungent, in the turn ; it being almost tantamount to calling Alci

das coward ." Bloomf. εκ πόλεως ορμώμετοι, i . e. making a city

the base of operations. See on I. 64. & 2 . ουδενί γαρ άκουσίως

apixgal K. 7.d. This exceedingly obscure passage probably will never

be interpreted in a way free from objections, since the MSS. differ

much, and the exceeding brevity renders it necessary to supply some

words, which cannot be elicited readily from the context. There is no

difficulty with the construction of ovdevi.... pixsal, for his arrical



602 [ Воок Ш.NOTES.

had been unwelcome to no one, the ydp serving to introduce the clause

as a reason for ελπίδα και είναι (sc . έφασαν ) , αnd they said that there

was hope (of success ). In the words following, I am of the opinion,

( 1 ) that the reading of Dindorf (aŭto's only being changed to aŭrois)

is sustained by the best authority and makes the best sense, which is

no small evidence in its favor ; and (2) that the apodosis commences

with TeiTELY TE oleosal, unless some words are lost from the passage,

which of course we can never know with certainty . From this read

ing and construction we may derive the following translation : and if

they could deprive the Athenians of this retenue (viz. the revenue

derived from Ionia), which was the greatest they possessed , and if at

the same time they (i . e. the Lacedæmonians, Lesbians, and Ionians)

could obtain ( from Ionia) the means (literally, the expense) necessary

to carry on the war against them (i . e . the Athenians), they thought

that they could persuade, etc. épopuwou agrees with opioi, and is

followed in the dative (S. § 202. 1 ) by aŭtois referring to the Atheni

ans. Some read ipopuowow (participle of epopuéw ) avroîs, and render,

if they ( i. e . the Athenians) might be at expense while watching them

(i . e . the Peloponnesians). But tliis idea would be implied in the loss

of the revenue, which is referred to in the previous clanse, and would

seem therefore like a repetition of the same sentiment, whereas in

addition to the loss of their revenue, and the increase of expenditure

in maintaining the war in those parts, their enemies would be all the

while deriving their resources from the countries (which had been

tributary to Athens), and thus there would be a twofold inducement

for the Persian satrap to take part in the war. It would be presump

tion in me to suppose that this interpretation will receive the assent

of all. Yet on the whole, I cannot but think that it is the least

objectionable of any which has yet been given to the passage. The

reading and pointing of Goel. and Krig. is worth citing : ñv epopuw

σιν, αυτοίς δαπάνη [σφίσι] γίγνηται. IIlocosyny. See N. on I.

115. & 4.

3. TÒ Tdciorov tñs yráuns eiyev, felt most inclined. In respect to

the construction, some govern tò Tlciotov by karà understood, and

make tñs yróuns depend on sixev, he was mostly of the mind . But

there is no necessity for this, for : το πλείστον την γνώμης την πλεί

στην γνώμην.. ότι .... προσμίξαι. Τhis Alcidas was evidently a

most inefficient commander. Had he possessed the energy and tact

of Brasidas, a very different result might have been expected from

this expedition.
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CHAPTER XXXII .

On his way home Alcidas touches at Myonnesus, and there puts to death the greater portion

of his prisoners ($ 1 ) ; putting in at Ephesus he is expostulated with by the Samian

ambassadors for this cruel and impolitic act, and is prevailed upon to liberate the rest of

the prisoners ($ S 2, 3).

1. papéidet, he sailed along the Ionian coast. - Tipooyóv. See N.

on III. 29. § 1.—Mvowņoº , Myonnesus, lay about midway between

Teios and Lebedos, on a small rocky peninsula , which would be very

easy to touch at in a coasting voyage from Erythræ to Ephesus.

τους αιχμαλώτους-απέσφαξε τους πολλούς , he outchered the captires,

the most (of them ). There is no need of constructing tous aigualátous

according to the formula quod attinet ad , as tous molloùs is in parti

tive apposition with it, and both are dependent upon the verb. In

respect to this cruel massacre , cf. II . 67. § 4 ( end ).

2. ου καλώς .... αυτόν. The Lacedaemonians had given themselves

out as the liberators of Greece. Cf. II . 8. $ 4 . ούτε χείρας ανται

pouévous, not lifting up their hands against, i . e. having performed no

hostile act. They were not voluntary enemies of the Peloponnesians.

3. ορώντες γάρ κ. τ. λ . The manner in which Alcidas came by

his prisoners is here explained. The men had approached the ships

under the impression that it was an Athenian fleet, as nothing was

more remote from their thought, than the idea that Lacedæmonian

vessels would venture into those parts . μή ποτε - παραβαλείν . See

N. on I. 10. § 1 (end) .

CHAPTER XXXIII .

Alcidas sails homeward with all speed for fear of being intercepted by the Athenian fleet

(81 ) ; and this fear was not groundless, for intelligence having been received by Paches

the Athenian admiral, that the Ionian cities were in danger, he sailed forth with in pursuit

of the Peloponnesian fleet, but did not succeed in overtaking it (SS 2, 8 ).

1. Σαλαμινίας και Παράλου. These ships seem to have been em

ployed in the collecting of tribute, in carrying ambassadors to and fro,

in conveying those who went to Delos or other places for religious

purposes, in watching the motions of the enemy, and in any state

service where expedition was required. They were manned by free

born citizens of Athens, and when employed (as they sometimes were)

in sca - fights, carried the admiral of the fleet . έτι .... ορμών, ohile

yet lying at Icarus. On the conjecture of Poppo (Observ. in Thucyd.
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c. 14. p. 229) , Tepi "Ikapov has been adopted by all the leading editors

for Tepi Kápov, which Arnold and Krüger still retain as the true read

ing . δίωξιν by Paches.. Telúyous, i . e . the Ægean sea.

Ós.... IIedogovvnom , with the intention of touching (Mt. § 568 ; S.

$ 225. t) at no other land than Peloponnesu8. évovoios ( = ékovciws,

S. § 134. 1 ), of his own will, i . e . unless compelled by necessity .

2. και από της Ευρθραίας, εren from Erythra . ei kai ós, if ecen

thus. ώς lias reference to ατειχίστου .... Ιωνίας. ρωσιν ....

módels, should assault and destroy the cities ; literally, should destroy at

the same time that they attacked the cities. The rapidity and complete

ness of the destruction is expressed in this employment of the verb

and the participle preceded by aua. Cf. S. $ 225. N. 1 . • αυτάγγελοι

8 aúróv idoūgai, themselves who had seen him bringing the tidings.

3. ó de, i . e . Paches. υπό σπουδής = σπουδη . εν καταλήψει,

within reach . εφαίνετο refers to Alcidas , and επανεχώρει to Pacles .

Poppo denies that épaiveto can be referred to Alcidas, as his name has

not been mentioned in the preceding paragraph, and therefore would

employ the verb impersonally, or supply tà páyuara as being some

what indistinctly in the mind of the writer . But the pronoun aútáv,

which can refer to no one but the commander of the fleet, is found in

the preceding context, and if it had not been, the idea of an admiral

or commander is so inseparable from that of a fleet, that a reference to

him is perfectly natural and intelligible, even though his name has not

been mentioned in the context immediately preceding. ότι ....

Tapaoxeiv, because being nowhere shut up, they were not compelled to

form an encampment, and thus impose upon them (opior, i . e. the

Athenians) the necessity of watching them and maintaining a block

ade. The negative in oúdajoù belongs also to the verb. The construc

tion is barsh and obscure.

CHAPTER XXXIV ..

Paches coasting along touches at Notium , in which place the Colophonians had taken refugo

when the upper city was taken by Itamenes ($ 1 ) ; but they had fallen into dissensions,

and some having called in to their aid Arcadians and others, got possession of a part of the

place, on account of which the other faction call in Paches to their assistance (82 ) ; he

treacherously seizes and confines Hippias the Arcadian commander, and by a sudden and

unexpected assault gets possession of the place, and puts to death the Arcadians, Barbari.

ans, and Hippias ($ 3) ; after which he makes the place a colony ($ 4).

1. rîs.... éałwkvías, when the upper city was taken . The city lay

about two miles from the sea, on a high situation, being connected

to Notium its harbor by means of long walls. κατά στάσιν ιδίαν,
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" introduced without any public authority for the purposes of a party

quarrel." Arnold . Krüger and Arnold correctly read idia . η δευ

τέρα - ές την Αττικήν. Cf. ΙΙ. 47. 8 1.

2. οι καταφυγόντες και κατοικήσαντες, gui eo conjugerant et ίδι

domicilia posuerant.” Poppo. aŭzis in reference to the previous

factions in the upper city ($ 1 ) . - ’Aprúdov. “ The Arcadians were

the Swiss of Greece, and ready to take pay of any who would hire

them ." Bloomf. dlatelyiouatı . This refers to a place walled off,

and fortified by a castle or fortress. étrolitevov, took part in the

public affairs, engaged in the politics of the place. oi dé, i . e . those

composing the other faction . — ÚTEÉESóvTES TOÚrovs, withdrawing

from them . The accusative is employed instead of the separative

genitive, because the object of the verb denotes persons and not place .

3. ο δε προκαλεσάμενος is repeated by oδ' (opposed to ο μέν), and

belongs therefore to eixer. This construction , which Külner ( Jelf's
edit . $ 708. 3) calls a rhetorical anacoluthon , is employed to denote

that the person designated by ó pév, is to be considered as the princi

pal agent. BOTE. See N. on III. 28. § 1 . αυτόν καταστήσειν,,

to replace him , to restore him . côv kai úyiâ . So we say, safe and

sound , uninjured in life or limb, meaning, in these expressions, free

dom from all harm . ó 8.... ciyev. Mitford very properly de

nounces this act of treachery and cruelty, as marring with a blot of

eternal infamy a character otherwise of some glory. The baseness of

the deed is enhanced by the miserable contrivance of appearing to

keep liis word in bringing back Hippias, according to his promise, and

then immediately putting him to death . το τειχίσματι refers to

the same fortified place as διατείχισμα above.. aipei Notium ..

CHAPTER XXXV .

Paches returns again to Mytilene, and having reduced soveral places to submission , sends

Salæthus and such of the Mytilenians as appeared to be concerned in the revolt, to Athens,

and also sends back the greater part of his army ($ 1 ) ; with the rest he remains to settle

the affairs of Lesbos ($ 2 ).

1. παρεστήσατο. Cf. Ι . 29. $ 5 . τους.... κατέθετο. Cf. ΙΙΙ . 28.

$ 2. Here again Paches broke his word , inasmuch as these Mytile

nians were to remain in Tenedos, until the pleasure of the Athenians

respecting them was known. Ile did this, probably, in order that the

larger part of the Athenian forces might be relieved from duty at Lesbos.

2. καθίστατο - ή αυτό έδόκει . See N. on II . 28. $ 3 . άλλην in

reference to Mytilene.
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CHAPTER XXXVI .

Salæthus is put to death immediately upon his arrival at Athens ( 1 ) , and afterwards the

Athenians decree, that all the male adults of the Mytileniuns shall be put to death , and the

women and children sold into slavery ( $ 2 ) , which decree they forthwith despatch to

l'aches (83) ; remorse however scizes upon them for this bloody measure, and a second

assembly is held on the next day, at which , after the expression of various opinions on both

sides of the question, Cleon comes forward and addresses the assembly ( 8 46).

1. čotiv å trapexóuevov, promising certain things. See N. on I. 65 .

83. τα τ ' άλλα και, αnd among other things. άλλα refers to the

other promises made by Salætlus, and included in the phrase čotiv ä.

2. έδοξεν αυτοίς-επικαλούντες . The participle here refers to the

subject logically implied in čồočev avtois = they thought. Cf. K. & 313.

1 . The reverse of this construction (i . e . a participle in the dative, to

conform to the construction ēdošev aŭrò implied in the leading ex

pression ) is found in I. 62. § 3. In respect to the murderous decree

here spoken of, we might have supposed that Cleon was the chief

author of it, eren had we not been so informed by Thucydides ( cf. $ 6

infra ). τους άπαντας Μυτιληναίους. The article with πάντες shows

that the substantive to which it belongs, is to be considered as a whole

in distinction from its parts. Cf. K. § 246. 5. B. επικαλούντες ....

útóotaoi , considering the revolt as heinous in other respects (ärinu in

reference to the circumstance here about to be mentioned, viz. their

freedom from the galling subjection of the other allies). ουκ ....

émotyoavto, because they had made it, not being governed as the others,

i . e . being treated with less rigor by the Athenians than were the

other subject states . προσξυνεβάλετο .... ορμής, contributed be

sides not a little to their wrath. The verb is in the singular because

the subject vnes....Taparıvềuvevoal is used as a single idea, the ships

daring to renture into Ionia, etc. For the genitive opuns, cf. Jelf's

Kühn . $ 535 ; S. & 191. 1 . ου .... διανοίας with much previous

deliberation .

4. μετάνοιά τις, a sort of compunction .” Bloomf. ωμόν, sc.

civat. This ellipsis of the infinitive is rare. Cf. Jelf's Kühn. § 376.

Obs. ( end ). uéya seems to be joined to wuòv by a sort of hendia

dys = cruel beyond measure, “ enormously cruel. " Bloomf. μάλλον

oủ . See N. on II . 62. $ 3 .

5. Tous év télet may refer to the prytanes or to the ten generals

of the state, who on extraordinary occasions pertaining especially to

war, had the power of convening an assernbly. ένδηλον ήν βονλό .

μενον το πλέον = ένδηλον ήν ότι το πλέον έβούλετο.

- -
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6. àd'ékkotwy, i . e . by each party, according as they took sides

with or against the Mytilenians. ώστε αποκτείναι . See N. on I.

34. § 3 . το τε ....πιθανώτατος , αnd by far the most influential,

at that time, with the common people.

CHAPTERS XXXVII.-- XL.

In these chapters we have the speech of Cleon in the assembly, which

was convened to decide whether the murderous decree of the previous as

sembly, respecting the Mytilenians, should be carried into effect or re

scinded . The speech is characterized by all the beauties and defects of the

Thucydidean style, being nervous, pointed, compressed, and as a natural

result of this last quality, in many places confused and obscure. But in

its sentiment and moral features it is very unlike any speech, which has

yet been introduced to our notice in this history. It is just what we

might expect from a violent, boastful, arrogant, shallow demagogue like

Cleon, and for all the qualities of fierce denunciation, malicious inuendoes,

biting sarcasm , and malignant cruelty, in my judgment, has no parallel

in this whole history. If I were to characterize its great and leading idea,

I would name it a most bitter onset upon the enlightened and conservative

policy which marked the administration of Pericles, and which after his

death was advocated and defended by others. The mad schemes of such

turbulent and short -sighted politicians as Cleon had already been foisted

upon the body politic, in the time of the great orator and statesman just

mentioned, and had embittered his closing life, and now their ruinous in

fluence began to be seen and felt in bad -planned expeditions, impolitic se

verity towards their allies, and a forfeiture of the honor of the state,

whenever it seemed necessary to promote its immediate and temporary

aggrandizement. A policy so prejudicial to the real welfare of the state,

could not but awaken the most determined opposition from the wise and

patriotic, and hence Cleon seizes this occasion to inveigh in the coarsest

and most virulent terms against these political opponents, who were as far

above him in all statesmanlike qualities, as they were in real worth and

patriotiem.

It is unnecessary to say more of the character of Cleon in this place,

as the reader will be made well acquainted with it by the masterly delin

eation of our historian . Suffice it to say, that such bustling, noisy, and

selfish demagogues have been common in every republic, and may be re

garded as the weeds, which spring up with rank spontaneous growth from

the soil of freedom , serving to show its richness, and depth, and how

abundant a harvest of the choicest productions may be expected from pro.

per culture and attention.
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CHAPTER XXXVII .CHAP

Cleon begins his speech by repeating his conviction of the inefficiency of democracy to gor

ern others ($ 1 ) ; he upbraids the easiness, freedom from suspicion , and magnanimity of

the Athenians, as means adopted to secure the obedience of the allies, who, it should be

remembered, are only submissive so far as they are made to feel the superior power of the

governing state ($ 2 ) ; bad laws carried into effect are to be preferred to good ones which

are never put in force ($ 3) ; he blames the readiness with which they listen to their ora .

tors, who, arrogantly assuming to be wiser than the laws, seize upon every occasion to

show off their rhetorical powers, whereas those of modest worth, who bow to the suprem

acy of law , are the men whose judgment is to be relied on ($$ 4,5 ).

και

1. έγνων ....άρχειν, i. e. έγνων ότι αδύνατου έστι δημοκρατίαν ετέρων

άρχειν. The subject of άρχειν is δημοκρατίαν, whieli by a very com

mon species of attraction is made the object of eyvwy. See N. on I.

72. & 1.

2. dià ....fxete, for on account of your security in your daily in .

tercourse, and freedom from treachery toroards one another, you think

that the same disposition exists in your allies (towards you ). Tò avrò

refers to αδεές και ανεπιβούλευτον. The same disposition is attributed

to the Athenians in II . 37. $ 2, and to the Lacedaemonians in I. 68. & 1 .

evdÔTE. Regularity of construction would have been better pre

served by ενδόντες .. ουκ επικινδύνως κ . τ. λ. Construct, ουχ ηγεί

σε μαλακίζεσθαι ( μας ) επικινδύνως ές μας και ουκ ές - χάριν. In

respect to και ουκ, cf. Mt. 8 608 (end) . ξυμμάχων is the objective

genitive. ότι τυραννίδα κ. τ. λ . See N. On II . 63. 8 2 .

προς .... αρχομένους, αnd over those who are themselves plotting against

[you) and are governed reluctantly, i . e. snbmnit with reluctance to

your dominion . The oî which follows is omitted in many MSS. , but

how the sentence can then be constructed is beyond my knowledge.

εξ ών = εξ εκείνων (= δι' εκείνα) ά. The participle βλαπτό

μενοι (with which αυτοί is to be joined) is to be taken with χαρίζη

o%e, and not with åkpowvtal, as the Schol. teaches, for this clause is

responsive to επικινδύνως....μαλακίζεσθαι supra . -- εξ ών = έξ

εκείνων ά , of which the relative limits περιγένησθε as the accusative

synecdochical.

3. ών - πέρι, 1. Θ . περί ών. ůkıvýtous, undisturbed, i . e. suffer

ed to remain in force. The question before the assembly had no re

ference to a change of laws, but simply of a decree which had been

passed without due deliberation. It was the reconsideration of a vote

which had been just taken , and therefore the remarks of Cleon about

the injurious consequence of a change of laws were wholly inapplica

ble. após, in comparison with. See N. on II . 62. § 3 .
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4. οι μεν (i . θ . οι ξυνετώτεροι) γαρ των κ. τ. λ . In this fling upon

men of superior education and ability, as though they of all others

were least observant of law, and placed their own understanding

above it, the speaker betrays the real demagogue, paying homage to

ignorance, and pandering to the lowest classes of the community, hy

attributing to them alone iove of country, and the impartiality nece! -

sary to a right judgment in respect to public measures. των... ,,

Treplyiyveo Sal, and to surpass every thing that is at any time ( aei) said

for the public good, i . e. to get the upper hand in whatever is said,

and secure the adoption of their own plans and counsels, however

wise and salutary may have been those advanced and defended by

others. ós....yróuny. Interpreters are divided in respect to the

meaning of os, some taking it in the sense of öte, quippe quod, inas

much as they could not evince their talent in matters of greater conse

quence ; others giving it the sense of quasi, as if they could not show

off" in other weightier matters, i . e . displaying their abilities on every

occasion , as if they were never to have another and a better oppor

tunity . This comports better with the tone of irony (or I might

rather say the abusive slang ), indulged by the speaker in reference to

his political opponents. ώς-ουκ άν δηλώσαντες = ως ει ουκ άν δηλώ

Cf. Mt. $ 596.0 ; S. SS 215. 5 ; 225. & 4 . κριται - από του

ioov, impartial judges.

5. ώς = ούτως.. ξυνέσεως αγώνι,, a riralry or prize-fighting

in talent." Bloomf. Trapà dóťuv, contrary to our belief.

σειαν..

66

CHAPTER XXXVIII .

The speaker professes his adherence to his former opinion in respect to the Mytilenian decreo,

and wonders at the proposal for a second debate, which cannot but be beneficial to the

Mytilenians rather than to themselves, and the advocates for which must either prove that

injuries brought upon the state are beneficial, or gain their ends by misleading and blind

ing the people (SS 1 , 2) ; of this state of things so injurious to the commonwealth the peo

ple are themselves the cause, who listen with cager pleasure to the harangues of their ora

tors, and judge of things by their representations rather than in the light of facts and sober

reason ( S $ 3, 4) ; each one is willing to be deceived , and if he cannot aspire to oratory him

self, strives to show his high relish and appreciation of it by blindly assenting to every thing

which is said , and thus sitting rather as a spectator of sophists than as a judge of what will

be the best for the state (SS 5–7).

1. ó ajtós-- Tŷ yróun. See N. on II. 61. § 2. The construction is

varied from that employed in I. 140. § 1 . θαυμάζω μεν των προ

Sévtwv, I wonder at those who hare proposed. S. $ 193. N. 2.

Tipòs tô nå knkórwv. See N. on II . 86. 8 5 ( end ). μάλλον than
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of us who are the injured party . This omitted clause of the compar

ison would be implied in the emphasis with which nồi nkóTwv was

spoken.- ó yàp.... Teepxetal, for he who suffers (wrong ) visits it

upon the docr with a more blunted resentment, i . e . a resentment molli

fied by time. αμύνασθαι is the subject of αναλαμβάνει . For the

omission of the article , see N. on II . 87. $ 5 . τω παθείν depends

on έγγυτάτω κείμενον, which Arnold makes equivalent to εγγύς ακο

λουθούν,, ns in Homer, éyyúsevégeiv is followed by the dative,

because it is taken as one word éyricw . αντίπαλον, equally bal

anced (with the injury ), belongs to dụúvaoſal. Some would erase ôx

and join αντίπαλον το τιμωρίαν. τάς ....•καθισταμένας, that our

misfortunes are an injury to the allies, i . e. that the prosperity of the

allics is so bound up in ours, that no example of terror like the one

now decreed, is necessary to hold them attached to our interest. The

absurdity of such a view was manifest, as the interest of the Atheni

ans and that of their allies were vastly dissiinilar. Hence this para

dox, to be proved by the gainsayers of the decree which had just

been passed , is joined to the previous one, viz . that the injuries done

to the Athenians by the Mytilenians were beneficial to the party in

jured. καθισταμένας depends on αποφαίνειν. See N. on II. 20. 84.

2. TỘ déyelv ....viywvioait' äv, relying upon his eloquence, he must

strire to show, that what has been positively decreed (referring to the

Mytilenian decreo ) has not in the least been determined on.

ment here advances from the proof of what is absurd to that of an ab

solute falsehood , as being necessary to the support of the views of the

opposite party. The next clause, n . . . . Teipágetal, contains the only

reinaining way of nullifying the decree just made, viz . to lead the peo

ple astray by false and specious arguments. εκπονήσας, having

elaborated . The object is tò eût penés.

3. úywvwv. Notice the agonistical terms made use of by the speaker.

In the previous section we had dywvioaito, and here we meet with

αγώνων and asλα, while in the next section is άγωνοθετούντες.

étépous refers covertly to the orators. αυτή, i . e . ή πόλις .

avagépel, carries off, as one bears away a prize . Cf. Bloomf. The

word conforms to the metaphor contained in sywvwv and åsha.

4. Kakūs dywvoJeToûvres, " qui malos arbitros talium certaminum

vos præstatis.” Poppo. θεαται μεν των λόγων--- ακροαται δε των

špywr, spectators of the worls and hearers of the deeds, i . e. you place

such confidence in the orators, that their assertions are to you as the

very sight of the deeds, while the acts which como under your own

knowledge, you regard as the objects of mere hearsay. This sense

accords with τα μεν ....επιτιμησάντων, which is epexegetical of the

The argu
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preceding proposition. — ás Puvutà yiyversal, as to the possibility

of their taking place, is to be taken with tà .... ëpya, to which rà de

Tien payuéva 18n ( depending on OKOTTOŪVTES. Cf. Mt. § 427. Obs. 3) is

opposed . tò &pao Sév. In some editions we find tò Seasév, and

so it is cited in Jelt's Kühn . § 368. b . öyrer is to be taken with tò

Spangév, in the sense of a fuct which is witnessed by one's own eyes,

and daßóvres (which belongs also to the second proposition) may

liave the sense of utrolaßúvtes. Gottl. and some others construct öyret

with daßóvres in the sense of perceiving, seeing with the mind's eye.

But this seems to be a far-fetched explanation, and makes öyret of

little use, whereas by constructing it with tò &puolèy it has great em

phasis. το άκουσθέν is opposed to το δρασθέν ..

5. απατάσθαι άριστοι , easiest to be deceived . δεδοκιμασμένου..

Supply dúyou, as the antithesis clearly teaches. μη ξυνέπεσθαι

3έλειν depends on άριστοι, which with μη may be rendered most re

luctant, very backward. των αεί ατόπων = 0f every parador ohich

may be adranced .

6. citein - dúvao Sal, to have the ability to speak (as an orator ).

avrayavicávevo ....youn, contending with those who speak thus (so

far as} not to appear to be following in the rear of the sentiment (utter

ed by them ). The idea seems to be that, while they had not the fac

ulty of giving utterance to their sentiments, yet they were unwilling

to appear to have less quickness of parts to investigate and see the

bearings of the points of discussion than the speakers themselves.

Thus in their eagerness to avoid the appearance of receiving facts and

theories second -hand from their orators, they assented without any

consideration reflection to every thing which was advanced. By

τοιαύτα Kriiger would understand άτοπα from ατόπων, in 8 5 ; but I

am inclined to refer it to the eloquence to which the persons here

spoken of could not attain . The plural úvraywu cóuevou follows Bov

λύμενος, because έκαστος is taken collectively. These participles are

all to be referred back to αίτιοι υμείς or οίτινες ειώθατε, 8 4.

δοκείν depends on ανταγωνιζόμενοι, andl τη γνώμη follows ακολουθήσαι.

ociws.... poetralvéoul, and to be quick to assert what is said , eren

before the speaker hus fully announced his position . I fully agree with

Bloomf., thai ofiws is to be constructed with the infinitives, and that

deyoutos (sc . TuvÒS) depends on the fpo- in composition . This gives

an apt sense , and is certainly in accordance with the extreme brevity

of the author. Goel . , Poppo, and Arnold, take očews with Néyovtos,

in the sense of cleverly, pointedly, as opposed to what is in accord

ance with a sound judgment. προαισθέσθαι follows πρόθυμοι

which depends on Bovlópevol to be supplied from the preceding con
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text. προνοήσαι βραδείς. As the Athenians could not wish to be

slow in foreseeing the consequences of events, the participle Bovló

uevos, supplied in the preceding proposition, is to be displaced here for

one signifying apt or inclined to foresee slowly. This whole passage

is fraught with difficulties, and it would require more space than my

limits will allow, to bring forward the various interpretations which it

has received .

7. ŚnToûvtes.... wuev, seeking after something else, 80 to speak,

than what pertains to common life. ev oſs = ñ ékeivo év Q. Gottl.

Poppo refers to Mt. $ 437. Obs. 3, to which I would add Jelf's Kühn.

$ 820. 2. B, as giving the best solution of the construction . Bloomf.

says that the plural is employed, because the Athenian form of gov

ernment is often designated by the plural a páyuara, to which the rel

ative is here accommodated in number. των παρόντων refers to

the same things as εν οις ζώμεν.. απλώς --ήσσόμενοι, being abso

lutely overcome. Betant gives to andôs here the sense ut paucis com

plectæ , but I doubt whether it is the true one in this passage.

coplatô Searais, spectators of sophists, i . e. auditors of those who

made it their business to teach rhetoric.

CHAPTER XXXIX .

The Mytilenians are charged with having injured the Atheninns more than any other city,

and that too, when they had no occasion to revolt (SS 1 , 2) ; regardless of the example of

their neighbors, who had revolted and were punished for so doing, actuated by ambition

and presumption and inflated by their good fortune, they seized what appeared to them

the most favorable opportunity , and attacked the Athenians (S$ 3, 4) ; had they received ,

as they ought, no better treatment than the other allies, they would never have become

so insolent, and therefore the most signal punishment should now be inflicted upon them

all ( S$ 5,6 ); a discrimination ought to be made between the allieswho revolt from compul

sion, and such as do so voluntarily, or ali will seek occasion to revolt ($ 7), and the Athe

nian interest in each city will be put in jeopardy, and an additional war will bave to be

maintained with their allies ($ 5 ).

1. Ev depends upon átotpételv, and refers to the habits against

which the speaker has just been inveighing. • μίαν πόλιν, for one

city. This idiom is quite frequently found . Bloomf. is erroneous, I

think, in attributing to eis, in such cases, a limitive rather than an in

tensive force.

2. The position of vñoov before oitives renders it highly emphatic,

and serves to fix as the chief reason of their ill -desert of forgiveness,

that the Mytilenians were islanders out of the enemy's reach .

ω refers to the ormitted object of φοβούμενοι (viz. μη επέρχωνται. Cf.
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Jelf's Kühn. $ 821. Obs.), and cannot be rendered dum , as some assert,

for it introduces an additional reason why the Mytilenians were under

no necessity of revolting, viz . the adequate naval defence enjoyed by

their island . - és tà mpôta, in the first (= highest) degree.

aùra cipyáoavto, have done us such mischief, or better perhaps, hare

made us such trouble. τι άλλο ουτοι ή επεβούλευσαν, “ what else

did they do but plot against us. " Bloomf. επανέστησαν . See

N. on I. 115. $ 5. - ñ uneorngay. Cleon makes a distinction here

between a simple revolt in vindication of liberty, and a conspiracy

resulting from deep hatred, and aiming at nothing short of the ruin

of the state against which it is made. Bloomf. thinks it a subtle dis

tinction, and so Poppo (Proleg. I. p . 238) intimates, but it is certainly

adapted to make a forcible impression upon the popular mind, and for

this it was doubtless intended . kas' autoús, by themselves.

8. Top Tekas. See N. on I. 32. 8 1 . oxvoy contains a negative

idea, and hence un accompanies égeiv. See N. on I. 10. $ 1 .

προς το μέλλον, τη respect to the future.- μακρότερα.... βουλήσεως ,

beyond their power but less than their will, i . e . their wishes far ex

ceeded their ability to do mischief. An exceedingly bitter remark .

ισχύν .... τροβείναι.. Bloomf. cites the common adage “ to sot

might above right. ” évợ, when.

4. eiwge....TpérteLV. Goel . constructs and explains : ciose dè Ý

ευπραξία εκείνας τας πόλεις ές ύβριν τρέπειν, αίς αν μάλιστα απροσδό

κητος έλη . Ρoppo regards δι' ελαχίστου (sc. καίρου ) as an additional

circumstance interposed, quibus maxime, et quidem minimo intervallo,

insperata, i . e . quibus maxime insperata , et quidem nuperrime.

Tà dè troldà ....8o&av, it is often the case, that good fortune, which

happens to men in accordance with reasonable expectation, is more sure

than that which is beyond calculation. I am disposed with Bloomf.

to refer tlie τα before πολλά tο ευτυχούντα, and make πολλά refer to

ευτυχούντα in the sense of many such ευτυχίαι : it often happens, etc.

Some may howerer prefer to construct tà mollà as an accusative =

επί το πολύ..

6. kaì allaws = not only in this but in other cases, i . e. generally.

TÒ uève Separtevov úteppoveiv, to look down upon studiousness to

serce and oblige. The use of the neuter participle as an abstract noun

has been referred to (N. on I. 41. $ 2), and is much less offensive than

the masculine would have been .

6. kai un mois k . T. X. It shows the cruelty of Cleon , that he

would involve in his merciless decree all the citizens of Mytilene,

many of whom he must have known had no hand in the revolt .

Notice the variation of construction in προστεθη - απολύσητε.. οίς

27
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refers to oņuoy which is a collective noun . κίνδυνον....βεβαιότε

pov, “thinking the hazard of joining the oligarchy more to be de

pended upon in its result.” Blooinf. Tôv óliyev = των δυνατών.,

7. των ξυμμάχων depends on τοις αναγκασθείσιν (sc. αποστασι) -τοις

ékojow útootãos, and is therefore placed at the beginning of the sen
tence . τίνα οίεσθε όντινα is an instance of what is called inverse

attraction, tiva, which should properly be in the nominative, being

attracted to the case of its relative. Cf. S. $ 175. 2 . βραχεία

atpopáoel, on some slight pretence. • μηδέν παθείν ανήκεστον is euple

mistically spoken for death or slavery.

8. ημίν is the dat. incommodi after αποκε κινδυνεύσεται (used as a

common future. Cf. Rost, $ 113. 12. N. 8), or it may be considered

as standing for the adnominal genitive after xphuara. S. $ 201. 5 .

Tepogódov depends on otepňoeome. I know not why Bloomf.

should regard the change from this verb to the first person écouev, as

any more harsh than those of the same kind, which are so frequently

recurring in Thucydidles. The orator in his vehemence uses the sec

ond person , but recollecting himself, le recurs to the first person, as

a softer form , especially as the thing supposed must have been very

ungrateful to the ears of an Athenian audience (cf. Poppo's Proleg. I.

p. 276) . This change of person is quite common in all harangues in

which invective and argument are mingled together.

CHAPTER XL .

No hope of freedom should therefore be held out to the Mytilenians, nor should the decree

be altered at the instigation of the orators ( $S 1 , 2 ) ; for pity should be exercised towards

thoso who have kindred and friendly feelings, and not to most virulent enemies, and

the orators should choose some occasion, in which their rhetorical powers may be displayed

with less harın than in the present instance ( § 3) ; botlı justice and experiency demand

that signal punishment shall be inflicted on these offenders ($$ 4, 5) ; for the conscious.

ness that the Athenians, as the injurer party, can never be other than their enenies, will

erer excite them to the most deally hatred ( $ 6) ; therefore the Athenians should be firm ,

and by a timely severity furnish a salutary lesson to all the other allies ($ 7).

1. apogeivat. So Bekker, Bloomf., Arnold, and Krüger read, on

the ground that to hold out a hope is a more natural expression than

to gire a hope. Lóyw , oratory . πιστών : = founded upon .

ως....λήψονται denotes the object of ελπίδα : hope that they shall

receice, etc. ανθρωπίνως belongs to αμαρτείν, and the clause is

well rendered by Poppo, veniam humanitus peccandi accipient, i. e .
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veniam peccandi ideo accipient, quia peccare humanum sit. The same

critic refers to Xen. Cyr. VI . 1. $ 37, which citation aptly illustrates

the present passage. TÒ åkoúolov, the involuntary, i . e. an error

committed involuntarily .

2. vûv Scapáxouai, still contend (in argument) ; literally, fight

through, do not yield the contest. - μεταγνώναι -- τα πρoδεδογμένα,

through a change of mind to repeal the decrees. I see no reason why

Tà poồedoyuéva is to be made dependent on a preposition understood ,

as Bloomf. suggests, since the verb has evidently a transitive sense in

this place. Cf. Liddell and Scott sub roce. Arnold discriminates

between οίκτο and επιεικεία , the former being a feeling of the mind

exercised by such as are not possessed of the latter, which refers

rather to a habit of the mind, gentleness, mildness. Betant translates

ÉTTLELKela, clementia , which is doubtless its ineaning here.

3. apòs tous óuoious, towards those who are of the same mind ( with

118) == who sympathize with us . é uváykns, necessarily . εν

äldous éddooooi , in other matters of less moment. βραχέα ήσαείσα,,

being pleased for a short time. Cf. Mt. & 414. 12. μεγάλα ζημιών

getal, shall suffer great loss. For the use of the middle voice, cf. K.

$ 251. R. 1 ; for the construction, cf. Mt. $ 415. Obs. 3 . το παθείν

eŮ refers to bribes from the Mytilenians, which Cleon intimates as

influencing the orators. Cf. ì képôec étaipóuevos, 1II . 38. § 2. The

student will notice the pointed antithesis between és Toù eŮ eineiv and

Tò ma civ eủ, which is rendered more piquant by their juxtaposition .

επιτηδείους pidous. See N. on 1. 60. § 2 . προς τους ομοί

ous .... ÚTodelTouévous, towards those who will remain the same in

disposition ( see N. on § 3), and be not the less our enemies than before

they were pardoned.

4. εν δε ξυνελών λέγω. See N. on I. 70. $ 8. έν depends on λέγω.

τα ξύμφορα to yourselves .. άλλως δε γνόντες , out by deciding

othercise, i . e . by exercising clemency towards the Mytilenians.

où xapieiose, you will confer no faror upon them , lay them under no

obligation, i . e , they will feel no obligations to you for your clemency.

So the Schol. interprets it , oùx ēEovo w ñuiv zápiv. υμάς....δικαι

boe03e, but you will rather condemn yourselves on the score of justice.

How this will be done, appears in the next sentence which begins

with yåp explicantis. Arnold thinks that there is something of a

contempt for the arguments drawn from justice, which is stated fully

in the Athenian's language to the Melians, V. 89. - ου χρεών , “C.

äpxelv. Cf. Mt. $ 564 . ου προσήκον (= προσήκοντες. Bloomf. ) is

Aynonymous with παρά το εικός . τούτο δραν , i . e . άρχειν.

Švupópws (sc . úpiv ), for your own interest.

TOL

= you know .
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naveogal, sc. dei from the preceding context. άνδραγαθίζεσθαι,.

See N. on II . 63. § 2 .

5. rî te aŭrn (nula, with the same punishment which they would

have inflicted upon you . oi diapevyortes ( taken as a substantive)

refers to the Athenians, and twv étußovlevoávrov (depending on dva

Antórepor, tardiores ad irascendum . Betant) refers to the Mytilenians.

à cáoate is to be repeated in this clause .

6. pálcota dè oi un K. 7.d. is a continuation of the sentiment con

tainedin άλλως .... αδικίας .. un &ův tepopúoel, with no pretext, i. e.

being provoked by no injury . διόλλυνται has a middle significa

tion , effect his destruction. Poppo and Goel. after Herm . construct it

with úpopopevol, they perish by the dread of danger, i. e . they cannot

endure ( tolerare nequeunt. Betant) the suspicion of danger. Bloomf.

connects it to the preceding verb by hendiadys, they pursue him to

utter destruction. ó yàp ....ex poù , for he who has suffered with

out necessity (on the part of the injurer) is, if he escapes (see N. on I.

71. $ 6) a far bitterer enemy, than one who is so from reciprocity ( of

injury ), i . e. where the parties have received , in fair and open contest,

equal injury . This sentence, which is exceedingly compressed , con

tains the reason of the preceding assertion, and is therefore introduced

by γάρ. Cf. ενθυμηθέντες .... αδικίας, 8 5 .

7. Here commences the peroration . γενόμενοι ....πάσχειν, re

calling as far as possible the feelings you experienced when suffering

(from their defection) ; literally , being as near as possible in your

mind (i . e. in your thoughts) to the time of suffering. Toù Táoxely

depends on éyyútata. S. § 187. 1. The construction proceeds by kai

ως–αν ετιμήσασθε , because γενόμενοι - τη γνώμη may be mentally sup

plied in the modified sense of diavonSévtes, which we find in I. 143 .

§ 5, a passage very analogous to this. a pò tartós, above erery

thing. προς το παρόν αυτίκα, τη reference to what is immediately

before you, i . e . the miserable condition of the Mytilenians. This is

antithetic to the subject of thought recommended in γενόμενοι...

Tráo xelv . The speaker exhorts them to act under the influence of the

memory of past injuries, and not to give place to the emotions of pity,

inspired by the present distress of the Mytilenians . aŭrika gives in

tensity to the idea contained in το παρόν..

8. αξίως, sc. της αδικίας. τοίς....καταστήσατε, make a con

spicuous example to the other confederates. Goeller says that

ζημιωσόμενον does not depend on παράδειγμα, since thus it should

have been ζημιώσεσθαι, οι ζημιώσεται, but is in apposition with it , as

though it had been καταστήσατε παράδειγμα , καταστήσατε, ός αν αφι

στήται , θανάτων ζημιωσόμενον.
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CHAPTERS XLII.-XLVIII.

Thucydides now gives us the speech of Diodotus, who in the first discus

sion had argued against the decree to slay the Mytilenians ( cf. III. 41). This

oration is in grateful and beautiful contrast with the one which precedes it,

being mild, conciliatory, liberal , humane, and eminently adapted to soothe
the angry feelings excited by the speech of Cleon. The truthfulness of its

statements, the candor and good sense which pervade it, and the skilful

arrangement of the points to be illustrated and enforced, worked such a

change in the sentiments of the meeting, that the bloody decree was revoked

and the Mytilenians saved from utter destruction. One cannot but wish

to know more of the man , who so nobly vindicated wise and enlightened

principles of legislation, and the interests of humanity.

It will be seen that this oration , like that of Cleon, lias no exordium , yet

its commencement is well adapted to conciliate the audience, and bespeak

for the orator their favorable attention. After a few preliminary remarks,

he gradually and skilfully turns the mind of his hearers from the justice to

the expediency of the decree just passed. IIe shows that the extremest se

verity would not prevent the existence of revolts, while it would drive those

engaged in them to the most desperate and prolonged defence. He speaks

of the bad policy of confounding in this decree the slaughter of both friends

and foes, since it would ever after drive the populace to take sides in every

revolt with the aristocracy. Thus he argues almost solely the question of

expediency, being aware, probably, that the minds of the majority of those

present were disposed already to compassion, and only needed something

upon which they might repose, as a reasonable ground for the reversal of

the decree.

CHAPTER XLII .

The orator commences by disclaiming all intention to censure or praise any one in respect to

this second deliberation, and avows his belief that anger and haste are the two greatest

binderances to wise counsel ($ 1 ) ; they are foolish or dishonest who deny the power of

words over actions, and still more those who impnte such unworthy motives to the

speakers ($ 2) ; to wrongfully attribute ignorance to them might be accounted folly, but to

charge upon them bribery unsustained by proof, shows that the accuser is both a dunco

and a knave (98) ; such conduct is injurious also to the state, for it drives from public lifo

all who have the ability to counsel or direct ($ 4 ) ; no citizen should use his eloquence to

intimidate his opponent, but should fairly gain luis point, and no state should detract from

the honor of its counsellors or punish those who err ($ 5), for then they would have no

inducement to give other than an honest advice in respect to matters of deliberation ( $ 6 ).

1. aŭsis is to be constructed with posévtas. Reference is had to

Θαυμάζω.... λέγειν uttered by Cleon (III. 38. 8 1). – διαγνώμην ,
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decree. peu ouévous implies a negative, and hence is followed by

un with the infinitive . See N. on I. 10. § 1 . νομίζω δε δύο κ. τ.T. .

refers to kai xpóvou dlatpisiv èuttoing ávrov in Cleon's speech ( III. 38.

$ 1 ) . — opyiv, passion, such as Cleon doubtless had manifested in

his speech. το μεν refers to τάχος, and το δε to οργήν. Bpa

Xútntos yváums, deficiency of judgment.

2. & 18aokálovs, teachers, directors. η ιδία τε αυτώ διαφέρει, or

he has some private interest inrolred. See N. on I. 68. § 2. This

must have been keenly felt by Cleon. The sentences commencing

with αξύνετος μεν and διαφέρει δ' αύτο, are epexegetical of ή αξύνετος

.... dlapépei in which lies the general assertion. άλλω than by

the use of words, i . e . by discussion . eŮ ....ồúvao Sat, he thinks

that he could not speak well in a bad cause . αν belongs to δύνασθαι .

ců in eu de duabawy is to be taken in the sense of copiose, cehementer.

It is employed to give point to the antithesis in eŮ per einreiv and eŮ SE

duabudov. We employ the word good in a similar use, when we say,

he is good at slandering, good at spreading falsehoods, and the like.

3. Xaletútarol, the most dangerous. και .... τινά, echo also

(rai) in addition (to opposing the speech ) impute to the speakers a

display (= a showing off ) for the sake of gain. Such is essentially

the interpretation of Arnold , and seems to harmonize best with the

context. Reference is had to the charge made by Cleon, III . 38.

$ 2 ( end ). Kai in this interpretation belongs to mpookatnyopourtes.

Construct επί χρήμασι with επίδειξιν (sc . των ρητόρων) . αξυνετώ

Tepos— adikótepos, a blockhead rather than a knare, i . e. foolish to a

higher degree than wicked. See N. on I. 21. $ 1. - απεχώρει refers

to the place occupied by the speaker, and from which he retired at

the close of his speech . Hence it signifies here, departs from the

debate or controversy . ÜTTOTTOS, suspected of acting from improper

motives. kai responds to te. —• μετά έξυνεσίας = και αξύνετος ..

- άδικος . Repeat γίγνεται.

4. ev Tº Totole . See N. on II , 36. 8 1. Cf. III . 43. 8 5 . φόβω,,

through fear that their motives would be impeached , as hud been dono

by Cleon on the present occasion . This passage will be better under

stood by referring των ξυμβούλων to the persons accused in oι....επί .

δειξίν τινα , 2nd τους τοιούτους των πολιτών to tlie accusers . From kai

alciot'... Toletāv it seems fair to infer, that Cleon was admitted to

be eloquent, though as Bloomf. remarks, the kind is not determineil.

5. útò tou loov, aqua conditione, on equal footing, stands opposed

to é poßoüuru , by intimidating. την δε σώφρονα introduces to

duty which a state owes to good counsellors. μη προστιθέναι

Tiunv, not to confer additional honor. allà und', but on the other
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hand ) not. Tòv un tuxóvta yróuns refers to a counsellor whose

advice the state has not followed . • ουχ όπως-αλλά μηδ', not only

not - but not even. This is a formula which we meet with frequently

in the Greek authors.

6. oŰTw yàp introduces the reason why the state should protect

the reputation of its counsellors from the aspersion of demagogues.

éti....ulovo Jar, by the expectation of greater honors. opé

γοιτο . Repeat ήκιστα αν from the preceding context . το αυτό,,

in the same way, i . e. by speaking contrary to his judgment and to

acquire favor. χαριζόμενος τι και αυτός is epexegetical of το αυτο..

CHAPTER XLIII .

Through such undne suspicion of renality eren good counsel is rejected ( $ 1 ), and deceit bo

comes alike necessary to the success of measures proposed by the good and the bad ($ 2),

and the state becomes the only boly which cannot be benefiter without artifice ( $ 3) ;

hence those who give advice in such a state of things shonld be far moro long-sighter than

those who follow it, as they are held so much more strictly accountablo ( S 4 ) ; far better

would it be to make both responsible, than as now is the practice , to visit the ill -success of

a measure solely upon the adviser (8 5 ).

1. åv depends on råvavría, and refers to the things which have

just been declared as befitting a wise state to do. φθονήσαντες

..kepdôv, refusing through enry [to listen to himn ] on account of a

groundless suspicion of his venality ; or perhaps, envying the gain

which he is suspected of haring obtained, although the ground of sus

picion is very slight . Cf. Mt. $ 336. a. Opposed to ou Bepalov is

την φανεράν ..

2. από του είδεος. See N. on I. 34. § 3 . απάτη is opposed to

prevodjevov, by falsehood , deception. The general idea is that the

wretched policy here declaimed against, renders necessary for the

good and the bad alike to practise deceit in order to carry their mea

sures.

3. epivoías, “ orer -wiseness.” Liddell and Scott. " Extreme sur

mises." Bloomf. ευ ποιήσαι εκ του προφανούς (see N. on I. 35.

§ 4) , to openly benefit . The object is jóvnu te toodev, the state alone in

opposition to private individuals. ανθυποπτεύεται ....εξειν , 18 3u8

pected of having a secret vier to his own interest. Abresch explains

ανθυποπτεύεται και αντί του δο8έντος αγαθού υποπτεύεται .

4. The orator now begins to apply these general reflections on the

unwise course of the state , to the position into which it places the



620
NOTES. [Book III.

orators and counsellors. pòs rà péyota, in reference to the high

est interests. év to Toode (see N. on III. 42. § 4) á &loüvti ( = év

τοιηδε αξιώσει .. Jelf's Kühn. $ 436. a. y ), “ while such notions prerail

on your part. ” Arnold . In respect to úśloûyti, see N. on peletârti,

I. 142. $ 7. Krig. edits à&ioûv Ti, and constructs tl with léyelv nuas,

i . e . the statesmen , political leaders . υμών depends on περαιτέρω

Tipovooūtas, forecasting further than you . Opposed to this is di

ολίγου (sc . χρόνου) σκοπούντων, referring to the ease and rapidity with

which the people could come to a conclusion, which the leaders had

to reach by a long and laborious process of reasoning and reflection .

υπεύθυνον .... έχοντας, being responsible for our advice. πρός,,

in comparison with.

5. προς οργήν ήντινα κ . τ.λ. This passage has received variousin

terpretations according to the manner of arranging and pointing the

words. Herin ., Ilaack, and Poppo place a comma after rúxnte, and

supply (nuloûvtes, which gives the sense, you punish according to the

passion which may chance to influence you at the time of the punish

ment. This interpretation is disapproved of by Arnold, because the

speaker is not discoursing about punishment which varies according

to the ebb and flow of the people's resentment, but of one which is

certain and severe . Ile therefore follows the construction adopted by

Bekker and Goeller, σφαλέντες έστιν ότε προς οργήν ήντινα τύχητε

(opadevtes), meeting from time to time with some disaster, according

to the various passions which may have lured you to incur disasters.

Both these constructions are pronounced by Bloomf. to give a forced

and jejune sense. This critic joins πρός οργήν - ζημιούτε, and at

övriva supplies tapaiveow from the preceding context, through anger

at whatsoever counsel ye hare proposed amiss, ye visit with punishment,

etc. Of these modes of interpretation I am disposed to adopt the

first, as being more in accordance with the order of the words in the

text, and yielding a good and appropriate sense . Krüger, whose prac

tical scholarship and sound judgment generally lead him to the right

sense, supplies Snuloûvtes with Túxnte ( after llermann ), and joins
έστιν ότε with ζημιούτε . It may be referred, however, to σφαλέντες .
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CHAPTER XLIV .

Dlodotus, disclaiming all intention of accusing any one in relation to the afmir in hand, pro

ceeds to lay down the principle upon which the question before them is to be decided,

which is one of expediency and not of justice ( S$ 1 , 2) ; this being so, he maintains, in

opposition to the opinion of Cleon, that the proposed decree will be highly prejudicial to

the Athenian interests ( S3 3 , 4).

1. Having now replied to the criminations which Cleon had heaped

upon the orators, and marked out the course which a well-regulated

state ought to pursue in reference to those at the head of public

affairs, the orator comes more directly to the consideration of the sub

ject for which they had been summoned together. The opening

words of the section are similar to those in which the oration was

commenced, a disclaimer being made of all intention to blame any

one , as the question is not one concerning the desert of the Mytileni

ans, but the true policy of the Athenians in respect to them .

κατηγορήσων the Mytilenians , -ο αγών, the question .

2. ei un goudépov (sc . coti ), unless it is conducive to our interest.

ήν τε και.... φαίνοιτο . The apodosis may be readily supplied

from the context, for of the alternatives, one with its consequence is

given , by which is known the consequence which belongs to the

other, and which is suppressed for a rhetorical purpose. Translate

then tho clause îv ....elev, and even if they had some claim to for

giveness [I would not advise to spare them ). Bloomf. prefers the read

ing čxovras - cây, which Dindorf with apparent approbation cites, in

his notes on the text, as the correction of G. Burges.

3. Tepi Toù uén dovros, concerning the future, i . e . what pertains

to our future welfare. του παρόντος , Supply περί from the cor

responding member . τούτο....ισχυρίζεται, ας it respects that

which Cleon so positively affirme. Touto depends upon dvrio xupunue

νος, and refers forward to ές το λοιπόν .... προθεϊσι which explains

it. πρός, οith respect to, follows ξυμφέρον , and Βάνατον ζoμίαν

pogeiol (if we hold out death as the penalty ) is the protasis of tuua

φέρον έσεσθαι, it will be carpedient . The dative προβείσι lianits ξυμ

φέρον..

4. τω ευπρεπεί (= διά το ευπρεπές ) is opposed to χρήσιμον. Bloomf.

takes to eúsperrei as a dat. commodi, for the speciousness. πρός ,,

on account of τάχα αν επισπάσαιτο, may perhaps (τάχα ) drao

you ( to the adoption of Cleon's proposition ). — dikacóue3a. See N.

on I. 28. § 4. Opposed to this is Boulevóuesa , we are deliberating.

The idea is that the decision is to be made by a reference to utility

and not to strict justice . Tậv dikawy. See N. on III. 54. $ 1 .

27*
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CHAPTER XLV .

The death -penalty is no sure preventive to crime in civil communities (S $ 1 , 2 ), for so prono

are men to err, that punishment has been inflicted with increased severity, until capital

punishinent has been tried and found an unsuccessful remody (83) ; for the extremes of

poverty and wealth , and indeed all the middle stations furnish incitements to evil, which,

strengthened by hope and desire, hurry men on in defiance of all the terrors of penal enact

ments ($$ 4 , 5 ) ; fortune also by her unexpected favors impels men and especially states

to deeds of daring and great hazard , so that it is impossible to restrain human nature from

following any object of its desire (S $ 6, 7).

1. oủk....åpaprnudrov, of offences not equal to this (of the Myti

lenians), but of much less turpitude. Punishment by death is here as

serted to be no certain prevention of even smaller crimes than that

chargeable upon the Mytilenians, and hence, it inflicted upon that peo

ple, would serve to no purpose in deterring the other allies froin re

volting. I see no necessity of taking with Bloomf. oủ in the sense of

ου μόνον, - καταγνούς....επιβουλεύματι , judging of himself that

he shall not pass through the enterprise with safety . See N. on II. 13 .

$ 7.

2. noow than was absolutely necessary. τη δοκήσει = κατά την

δόκησιν.. ξυμμαχία like οικείαν belongs to παρασκευήν, the con

struction being varied . - τούτω, i. e. τώ αφίστασθαι..

3. Tepúkarı - auaprávelv, are naturally prone to err.— TOÚTov,

i . e. αμαρτάνειν . die gennlúgaon, have run through, i . e . have had

recourse to. TTPOOTISÉVTES, adding to them , i . e. increasing the

number of punishments and adding to their severity. είπως (see

N. on I. 58. § 1)....Kakoúpywy. This shows that suppression of crime

was the principal if not the only object of punishment. αδικημά

των depends on αυτάς, i . e . τάς ζημίας. μαλακωτέρας than the

punishments which have since been added . παραβαινομένων, sc.

των νόμων, the idea being readily suggested by αυτάς referring to the

punishments enjoined by the laws. - ankouri = úvepxovrat . Schol.

TOUTO, i . e. punishinent by death. The application of this argu

ment of the insufficiency of severe punishment to prevent crime, to

the case of the Mytilenians, will be seen by every reader.

4. τούτου, i . e . του θανάτου . ανάγκη, ύβρει, φρονήματι, and

úpyn are datives of the instrument. έξιουσία.. Supply παρέχουσα

from the preceding clause. Šuvružiai = situations of life in which

men chance to be placed. εκάστη (sc. ξυντυχία ) is put here for

the person occupying the situation . εξάγουσιν ες τους κινδύνους,,

lead on into dangers. The expression is exceedingly forcible, the

verb signifying to excite, rouse, hurry on.
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5. ελπίς and έρως are the subjects of βλάπτουσι .. - ó mèv refers to

ο έρως , and ή δ ' to η ελπίς . & Bonnu, " rationem rei aggrediendæ ."

Betant. See N. on I. 93. & 6 . • και .... δεινών, αnd although unseen

are more porcerful (in their influence) than manifest dangers. How

graphic a description of the sway exercised by these master passions

over the liuman soul!

6. επ ' αυτούς (i . e . ελπίς and έρως ) , in addition to these . εκ

tāv ÚTodeegtépwv, " with insufficient resources." Bloomf. oux

horov tas bers. The way is preparing, by this application of the

argument to states as well as individnals, for the appeal which the

orator is soon to make in behalf of the Mytilenians. όσω. See

N. on I. 68. & 2 . περί των μεγίστων, sc . κινδυνεύουσι elicited from

the context. jletà trávrwv, i . e . with the community at large .

éti.... dófagev, thinks of himself somewhat too highly = conceites

too high an idea of himself. The MS. reading is in favor of avrwv,

which is preferred , though not so edited , by Arnold and Poppo. In

that case we should supply mentally édeugepias kui åpxîs.

7. πολλής ευηβείας (S. 8 190) , όστις oίεται, a manner of speaking

confused between ευηβείας έστι το οίεσθαι , andl ευήθης, όστις oίεται . ”

Arnold . púoeus opuwuévns is a genitive absolute, or perhaps it

depends on αποτροπήν.. πράξαι depends on όρμωμένης..

CHAPTER XLVI .

The adoption of punishment by ( leath as the penalty of revolt, would prevent those who

had defected from returning to their duty , while yet they could make reparation for their

fault, and give to them the courage of despair ($$ 1-9 ) ; whereas the allies will be kept

from revolting far more effectually by previous care and watchfulness, than by the terror

of bloody decrees ( S$ 4-6 ).

1. ós éxeyyuo , as a security against the defection of the allies.

ανέλπιστον accusativus predicati est, sicut ως ουκ έσται μετα

γνώναι pro accusativo objecti posita sunt , ut si ανέλπιστον καταστήσαι

(i . e . Toño ) TÒ Merayvāva . legeretur.” Poppo. The negative out in

ús oủk čorai is employed on account of the negation contained in

avéhTLOTOV. See N. on I. 77. $ 3 . ότι εν βραχυτάτω is put for εν

őri Bpayuráta . See N. on I. 63. $ 1 . - Katalvoal (see N. on I. 13 .

§ 2), to make an end of, to efface. Supply mentally tịj petayváget.

2. The speaker now proceeds to show the advantage of a mild and

generous treatment of revolted states. • νυν μεν = as things now are,

i. e. under the lenient system now pursued . kai, even . γνω μη

Treplecouévn , should find that it could not succeed in its plans.
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δυνατή ούσα έτι, while (see N. on I. 13. 8 6) it was yet αθle . δα

Távnv, i . e. the expenses incurred in putting down the revolt .

Útoteleiv, to pay tribute. The verb is here taken absolutely.

ékeiros (see N. on I. 77. $ 3) , i . e . in the manner now proposed by

Cleon. μεν-τε here correspond like μεν-δέ . Cf. K. 8 322. R. 3 .

παρατενείσαι ές τούσχατον, hold out to the last. το αυτό

δύναται, is the same thing, makes no difference. Cf. Ι . 141. 81 .

3. δαπανών καθημένοις, i . e . in obsidione urbis. ” Haack . και

ήν έλωμεν πόλιν κ. τ.λ. This is spoken in opposition to what Cleon

said in III . 30. 8 8. τωδε, i . e. by the revenue.

4. ώστε....όπως , so that we ought not, by being severe judges of the

ofjenders, to suffer injury ( ourselves ), but rather see hou. ov - radov

–ή. See N. on II . 87. 3 2. Bloonf . supplies ώστε before βλάπτε

σθαι. ες....ισχυούσαις, η α good condition in respect to (ές

λόγον) the payment of money . Arnold renders ές χρημάτων λόγον,

on the score of money, and refers the origin of the phrase to the ex

pression, if we come to talk about money. Cf. Liddell and Scott, sub

υoce λόγος. - των έργων , our proceedings.

5. oŮ refers to the practice just recommended. δρώντες is to

be constructed with οιόμεθα, and ημάς is to be supplied with χρήναι.

τινά , 80me , any . • Ιη ελεύθερος και βία αρχόμενον there is no

real contradiction , since the independence of these states was merely
nominal . Cf. ημείς .... ονόματι, ΙΙΙ . 10. 8 6 . είκότως is to be

taken with αποστάντα .

6. τους ελευθέρους is the object of κολάζειν,- σφόδρα - σφόδρα,

excessively — very much . Poppo refers this repetition to the figure of

speech styled παρίσωσις. τούτου, i . e . του αφίστασθαι . Schol.

ότι επ ' ελάχιστον , to as feo ας possible, which interpretation

agrees better with what follows in the next chapter, than that which

refers it to the degree of punishment, as light as possible. Reference

is had to the words of Cleon, μη τους ....απολύσητε , ΙΙΙ . 39. 8 6 .

CHAPTER XLVII .

The course recommended by Cleon will alienate the minds of the common people, who are

now favorable to the Athenian interests (S$ 1 , 2) ; for inasmuch as they are certain of be

ing punished , whether guilty or innocent, they will take with the leaders of the re.

volt ($ 3) ; whereas the true policy would be to take no apparent notice of their defection,

and thus secure their continued good will ($$ 4 , 5).

1. όσον....αμαρτάνοιτε, λοιo much you could en also in this thing.

τούτο refers to what follows in νυν μεν γάρ υμίν κ. τ.λ.
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2. Tois iliyous, i . e. the aristocracy in these cities. και της ....

én épXeose, and you enter into the war, having as your allies the populo

lace of the city which is opposed to you (see N. on I. 71. $ 1 ) . Duker

takes én épxeose in a future sense, which Poppo has successfully

refuted in his Proleg. I. p . 155 .

3. όπλων....εκράτησεν. Cf. ΙΙΙ . 27. 88 2 , 3 . καταστήσετε....

pálcota, you will establish for the aristocracy that which they most

especially desire . -- τους δυνατούς (= τοις ολίγοις, 8 * 2), Bloornf.

well interprets, the higher classes. αφίσταντες, λαυing caused to

revolt. Cf. I. 66. § 1 ; 81. $ 3 ; II . 80. $ 1 . Keio Sal, is determined,

ordained.

4. ήδίκησαν refers to the commonality of the Mytilenians (ο δήμος

ο Μυτιληναίων, 8 3). un atpootoLETO Sat, to make as if it were not

80, to appear not to be conscious of it. Arnold illustrates the position

of the negative by the careless and common expression, you must not

seem to notice it , for you must seem not to notice it . Cf. Vig. p. 167. VII.

5. τούτο refers forward to εκόντας .... διαφθείραι, that we should be

uilling to suffer injury rather than to destroy, although justly, those

whom it is for our interest to spare. δεί = ξυμφέρει (τη πόλει δια

φθείραι ).). και το Κλέωνος κ. τ. λ., αnd that which was said by

Cleon (cf. III. 40. 4 ), that justice and interest in punishment are
the same. εν αυτώ . Goel . supplies εν τω τιμωρείσαι.

CHAPTER XLVIII .

Diodotus concludes by advising the Athenians to pass judgment, at their leisure, apon such

of the Mytilenians as had been instigators and abettors of the revolt, and suffer the rest to

dwell in peace in their country (SS 1 , 2 ).

1. This chapter contains the epilogue. τάδε refers to the items

of advice given by Diodotus in the body of his oration . οίκτο....

επιεικεία is opposed to απ' αυτών δε των παραινουμένων . • ουδε εγώ

any more than Cleon . This idea would be conveyed by pronouncing

éyo with a slight stress of voice. ούς εκείνους ούς, of which the

antecedent depends on κρίναι .. Πάχης απέπεμψεν. Cf. ΙΙ . 28. 8 2.

kas'jouxíay, at your leisure, perhaps euphemistically spoken for,

in a calm and dispassionate manner. oikeiv, to dwell in their own

country. This is opposed to the decree which had just been passed,

that the male adults should all be put to death, and the women and

children sold for slaves ( cf. III. 36. & 2 ).
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2. rois moleuious, i . e. the Peloponnesians. προς τους εναντίους

( roferring to the Peloponnesians) is to be constructed with eủ Bouleu

crai, and not with Kpeioowv éotiv, as some suppose. μετ ' έργων

ioxúos, with deeds of strength, i . e . by mere force.

CHAPTER XLIX .

The Athenians by a small majority adopt the advice of Diodotus, and despatch with all

speed a second trireme to countermand the orders sent out by the first one (SS 1 , 2) ; the

sailors making the most intense and unremitted exertions, the ship reaches Mytilene

barely in time to save its inhabitants from destruction (S$ 8, 4).

1. μάλιστα αντιπάλων προς άλλήλας, most especially matched against

each other. This is a predicate, the expression being as though writ

ten αι γνώμαι έρρήθησαν αντίπαλοι . Arnold understands by this, that

the real contest was between the motion of Cleon and that of Diodo

tus, and that the modifications of either party were merged in the

views of these two leaders. But, as Porpo remarks, we should have

then expected tlie article των after τούτων . õuws, i . e . notuith

standing the majority of the people had voted for a reconsideration of

the subject, yet when the main question was put, the vote to rescind

the decree was not carried without a struggle. If this reference of

õuws to what is related in III . 39. $$ 4, 5 , be considered too far-fetched,

we may refer it to uaduota .... ahlýdas, and thus paraphrase it : not

withstanding the opinions and sentiments were so equally balanced,

yet the supporters of the new measure ventured to put the question to

vote (na Sov és åy@ va - ñs dóns, came into a conflict of opinion ).

ή του Διοδότου, sc . γνώμη.

2. όπως μη - εύρωσι, in order that they might notfind = lest they

should find. φθασάσης της δευτέρας. It is difficult to elicit any

sense from this reading, and I therefore concur with the best of the

recent editors, such as Goel., Poppo, Kriig., Arnold , and Bloomfield,

that we should read étépas or spotépas. Reference is bad to the ship,

which had been despatched with the decree to put the Mytilenians

to deatlı ( cf. III . 36. & 3) . To this ship nepociye in the next sentence

refers. It had the start of the second ship twenty-four hours, the two

ships having sailed on the evenings of the days in which the respective

decrees had been passed, or the mornings of the next days.

3. των Μυτιληναίων πρέσβεων. Cf. ΙΙΙ . 28. 8 1 . ήσειόν τε άμα

chauvovtes, they ate while rowing. From this it appears that the

progress of ships, so far as it depended on the oarsmen , was suspended

during the meals. katà pépos, by turns,



CHAP. L] 627
NOTES .

4. kai tñs ....ůlókotov, and the first ship not sailing with haste

upon 80 monstrous an affair, i . e . an errand of such unheard -of cruelty.

Tuútns, i . e . the last ship. ý pèy refers to the first ship, and

is responded to by ý in the following sentence. τοσούτον ....

výploua, 80 long a time as for Paches to read the decree = just enough

time for Paches, etc. See N. on I. 2. $ 2. παρά .... κινδύνου, into

such great danger did Mytilene come, apá, along, along by, shows

proximity of the Mytilenians to the danger here spoken of.

Blooinf. unnecessarily supposes a blending of two modes of expression,

ές τοσούτον κίνδυνον, and παρά τοσούτον ολέθρον ουκ απώλετο .

CHAPTER L.

The leaders in the Mytilenian revolt are put to death (§ 1 ) ; the walls of the city are demol

ished , the ships given up , and the land assigned to Athenian shareholders to whom the

Lesbians thenceforth pay rent ($ 2) ; their continental towns are also made subject to the

Athenians ( § 3).

1. Kléwvos yvóun, by the decree of Cleon . That decree had only

been rescinded, so far as it related to the inhabitants on the island.

Against those who had been removed by Paches to Tenedos it was

suffered to remain in full force . teixn. This word is found in this

connection without the article in I. 101. $ 3 , but takes it in I. 108. $ 3.

2. tploxenious. Arrowsmith makes the area of Lesbos to have

been 566 square miles, which , on the supposition that Methymna

embraced one- fifth of the island, would leave for division 453 square

miles = 289,920 acres, which divided by 3000 would give 96.64 acres

for each lot or share. Three hundred of these shares being dedicated

to the gods, there were left 2700 shares to be divided by lot (tous da

Xóvrasy among the Athenians. Arnold observes, that these sharehold

ers went out to Lesbos only to see their land, for it is quite evident

from the subsequent history of the island, that no Athenian population

was residing there . Bloomfield, however, thinks that quite a number

of them remained, most of whom may have died off before the subse

quent revolt, which took place some fifteen years after. Cf. VIII . 22 .

23 . ταξάμενοι - φέρειν . See N. on I. 99. 8 3 . του κλήρου εκά

otov, for each share. S. & 200. 4 . dúo uvâs, i . e. 200 drachmas,

or $ 35.18, according to the old Attic value of the Opaxun (see N. on

III . 17. & 3), or $ 33.04, according to the later value.

3. εν τη επείρω opposite to Lesbos. - όσων Μυτιληναίοι έκράτουν,

as many as the Mytilenians had command of.
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CHAPTER LI .

The Athenians send out an expedition under Vicias against Minoa, in order to prevent the

Peloponnesians from the use of Megara as a port for their shipping (S $ 1, 2) ; to this end he

constructs a wall on the side towards the continent, and having thus cut off all communi

cation with the anain land, and left a garrison in the place, retires from the island ($S 3, 4)

1. év de to aŭro gépet. The scene is now shifted to the Saronic

gulf. In the next chapter, the history of the siege of Platæa is re

sumed from III . 24. Great praise is due to the writer for the adınira

ble order and clearness of these details of the war. Νικίου. This

celebrated Athenian, whose name is henceforth found so often in the

pages of this history, is now first introduced to the reader . In his

public and private character he was irreproachable, but was timid

and cautious to a fault. llence the play on his name in the verb

uehdovikiáw. A fine sketch of his character may be found in Smith's

Dict. Gr. and Rom . Biog, and Mythol. Μινώαν, Minoa . Col.

Leake ( North. Gr. II . pp. 401–3) says that this could not have been the

nearest island opposite to Megara, which is too small and too distant

from the shore, but the peninsula, a mile farther to the east, at the

entrance of the strait of Salamis.

2. έβούλετο....είναι. Τhe order of construction is to make την

Dviaknu (i . e . the station for the ships which blockaded Nisea ) the

subject of είναι , and limit the verb by τοις 'Αθηναίοις. With από του

Βουδόρου repeat την φυλακήν from the first member . αυτόθεν από

tñs Muvớas. For the construction of di’éduocovos, cf. N. on II. 29.

$ 3 . τούς τε .... έκπλους = έβούλετο (repeated from the preceding

context) όπως οι Πελοποννήσιοι μη ποιώνται έκπλoυς . Sonne prefer to

supply φυλάσσεσθαι, but as έβούλετο is to be supplied at τοίς τε ....

donleiv, I see no reason why it may not be understood here.

undèv cotileiv, “ that nothing should be imported. Neuter for passive,

as not unfrequently in tliis verb.” Bloomf.

3. útò rís Nigains (on the side towards Niswa) follows a poéxovte,

jutting out. unxavais denotes the instrument.. έκ Καλάσσης

belongs to ελών taking by an assault from the sea. So we speak of

assaulting a place by sea, as opposed to a land -attack. άπετείχιζε

... oneipov, he walleil of that part which faced the continent. Sea

N. on I. 64. § 1 . ſ Karà yépvpay, where by means of a bridge.
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CHAPTER LII .

The Platæans being pressed by famine surrender to the Lacedæmonians, stipulating that a

fair trial shall be granted them (S $ 1-3 ) ; the Lacedæmonians send five commissioners,

to whose question of their guilt or innocence, put without any formal accusation , tho

Platæans reply as follows (S$ 4 , 5 ).

TE

1. polopreioal, to stand a siege ; literally, to be besieged. Cf. III.

109. § 1 .

2. apogéßalov refers to the Peloponnesians, and attậy to the Pla

tæans. eipnuévov yàp ảv avtų, for he had been commanded (not

to take the place by force) . So Goel . supplies from the preceding

context μη βία ελεϊν .. ει σπονδαι γίγνοιντο. The apodosis is μη

ανάδοτος είη. αυτών refers to the Plateins implied in η Πλάταια

which precedes. ei Boúhovtal. The same mood is here used

which the speaker would have employed, the person however being

the same as though the indirect oration had been employed.

corresponds with the following δε , and connects κολάζειν (sc . τους

Λακεδαιμονίους ) with χρήσασθαι . Arnold remarks that the tense is

changed in koláčelv, probably to show that the subject is changed .

Ilaack finds the apodosis in roús te udikovs koduçelv, if they are willing

(ei Boúdovrai) —they (the Lacedæmonians) will punish, etc. This is

less natural than the construction, by which the infinitive koláčelv is

made to depend on Boídovrai, whether they are willing - that the

Lacedæmonians may punish, etc.

3. joav ....doSevegtáto , " nam ad ultimum inopia jam venerant ."

Poppo. Eikuotai, judges, or rather commissioners, for the doom

of the Platxans had been already determined . επικαλεσάμενοι..

" Recte, Port. accessitos explanat.” Poppo.

4. cíti—ảyağóv tl, whether in any respect — any good .' Arnold

says that ti is used twice here by the Lacedæmonians to make the

question as strong as possible, and only once by the Platxans ( III . 54.

$ 2 ) , in order that the force of the interrogation may be diminished.

5. οι δ' έλεγον is repeated in έλεγον τοιάδε, on account of the in

termediate words αιτησάμενοι....Λακεδαιμονίων, which form a sort of

parenthesis. Render then , they spoke when they had requested, etc.
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CHAPTERS LIII.-LIX.

We conre now to the speech of the Platæans, which has been regarded

by every critic, from Dionys. Hal. down to the present time, as one of the

ablest orations wbich can be found in any language. In logical acuteness

and vehement argumentation it is doubtless equalled , if not surpassed, by

other speeches in this history. But in the beauty and force of its diction, its

lofty and soul-stirring appeals to justice, patriotism , gratitude, the memory

of the past — the glorious past, when Platæa stood side by side with her

more powerful sisters in the confederacy, Athens and Sparta, and nobly

battled in the cause of freedom - and above all in the earnest, thrilling

pathos with which the speaker in the deep anguish of his heart pleads

for the life of himself and associates, it has no parallel. Well did Philip

Melancthon say of its peroration , “ non est pulchrior nec illustrior epilogus

quam hic est, neque apud omnes Græcos vel Latinos scriptores." With

equal beauty and truth also has Heilmann closed his admirable criticism on

this oration, by reverting in words of praise to the great historian, who

shows himself to be such a master of eloquence: " quam præclarus orator

Thucydides esset, si hæc facultas ei in suis causis, et in quarum partem et

societatem venisset, esset exercenda. Mehercle Demosthenes merito novies

ejus scripta perlegit et edidicit .”

The general divisions of this oration are so distinct as to be easily per

ceived . 1 , The exordium , in which the speaker reverts to the summary

and illegal trial to which they were subjected, and declares his only hope

of safety from the foreshadowing doom which awaits them , to consist in

saying something to move the judges in their behalf ( chap. 53 ) ; 2, an

examination of their former services, and a justification of their adherence

to the Athenian alliance (chaps. 54, 55) ; 3, a crimination of the Thebans

for their conduct in the Persian war, and their treacherous attempt upon

Platæa in the time of peace (chap. 56) ; 4, an appeal to the honor and mag

nanimity of the Lacedæmonians, which will be tarnished by dooming a city

to destruction, to which Greece is under such high and lasting obligations

(chap. 57 ) ; 5, earnest and passionate entreaties for life, drawn from all the

considerations which are calculated to influence the mind (chaps. 58, 59.

$ 2) ; 6, the peroration (chap. 59. 99 3, 4 ).
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CHAPTER LIII .

The orntor commences by complaining of the vant of good faith , in thus bringing them to a

summary trial contrary to the terms of capitulation (§ 1 ) ; the informality and unduo

laste of this trial fills them with apprehension that their doom is scaled , and that they can

'expect no impartial justice at the hands of their judges (S2) ; they feel, however, that

their only hope is to respond to the question which has been proposed to them , and mako

their plea ( $ 3) ; but they fear that all they can say will be fruitless in averting their predo

termined fate (S 4).

1. τoιάνδε δίκην, such a kind of trial. Reference is had to the

brief and informal question proposed to them by the judges (III. 52.

§ 4) , which showed that a legal trial was not to be expected by the

accused.. και εν δικασταίς κ . τ. λ . The order is, και εν δικασταίς

δεξάμενοι γενέσθαι , ουκ έν άλλοις ή υμίν. Tlie preposition εν has hero

the signification before, and is the usual one employed in such a con

nection . - ηγούμενοι is connected with oιόμενοι, and δεξάμενοι is

related to ηγούμενοι as tlie cause .. The equivalent is επεί εδεξάμεθα

ηγούμενοι κ. τ.λ.

2. μη - ήμαρτήκαμεν. The use of the indicative shows that , in the

speaker's estimation, the idea expressed by the verb had an actual ex

istence. Cf. Jelf's Kühn. 814. a. αμφοτέρων . “ Intellige δίκης

νομιμοτέρας et του ίσου . ” Bothe. περί των δεινοτάτων, αδout the

most fearful things = about life and death . The speaker intimates a

suspicion of their dreadful situation as criminals already condemned.

υμάς, sc . υποπτεύομεν. In un où, the first negative may be

rendered lest (the verb υποπτεύομεν implying fear or anxiety ) , and the

last belongs to κοινοί αποβήτε. S. 8 230. N. 2. τεκμαιρόμενοι in

troduces the reason why the Platæans indulged the suspicion to which

they had just given utterance. In order to avoid the pleonasm in

προκατηγορίας and προγεγενημένης, Βοthe would read , πρός ( preterea)

κατηγορίας. But see N. on I. 23. 8 4. ω depends on εναντία .

τα αληθή αποκρίνεσθαι is the subject of γίγνεται , and εναντία refers to

τα αληθή , as though it had been written ο αποκρίνασθαι τα μεν αληθή,

ταυτα εναντία γίγνεται .

3. πανταχόθεν δε άποροι καθεστώτες = being enclosed on every side

with inextricable difficulties. αναγκαζόμεθα, sc. αποκρίνεσθαι. -

ó ren ønseis Nóyos, the not uttering the speech ; literally, the speech.not

being spoken . τοίς ώδ ' έχουσιν, to those in such a situation (as wo

now are) . Cf. ώσπερ και εσμέν, 8 1 . • αιτίαν . See Ν. Ι . 69. 86.

ús.... hv, as though, if it had been spoken, it might have been the

means of their safety. Some render os ei lexon, how that if it had
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been spoken . In such a case airlav av mapáoxol shonld be rendered ,

would furnish occasion for saying.

4. yàp introduces the reason why persuasion was difficult, viz ., be

cause the speech was not addressed to those who were unacquainted

with the facts, but to such as knew them well , and had already made

up their judgment respecting them . προκαταγνόντες, “ prejudicio

damnantes . " Bothe. nuôv depends on åpetús, benefits, serrices.

pykinua is the predicate , and aŭrò refers to the idea contained in nuwe

....ύμετέρων. – αλλά.... φέροντες, out lest for the sake of confer

ring faror upon these ( i . e. the Thebans). Déportes should have been

φερόντων υμών to have corresponded with καθιστώμεθα, or else that

verb should have been kallOthte. See N. on III . 59. § 5.

CHAPTER LIV .

Notwithstanding their fears that it will prove unavailing, the Platæans will yet try to persuade

their judges ($ 1 ) ; and in reply to the question proposed to them they will say, that if

they were enemics to the Peloponnesians, no assistance could be expected from them , and

if friends, wrong was done them by those who made war upon thein ($ 2 ) ; their good be

havior in time of peace was manifested in their not being the first to break tho peace, and

in war, by the service they did to Greece in the time of the Persian invasion, and to the

Lacedæmonians at the time when the Helots revolted (S$ 3-5 ).

των ....

1. õuws, i. e. notwithstanding these difficulties in the way of per

suading the judges . — dikala ( Skatsuara ), justificatory pleas.

Topós, in reference to. Bloomf. remarks that és is used in the

next clause, as expressing a milder shade of signification.

Tolnoblesa, we will make mention of our good services. opuw makes

δέδραμαι and δέδρασμαι..

2. ás trolepious, as enemies, i . e. regarding us as enemies. ούς

....Tagóvras, you have not been wronged in having received no good

from us, i . e. if the Platæans were enemies to the Peloponnesians,

they could not be blamed for having done them no service. No one

can rationally expect acts of kindness from an enemy. • φίλους δε

νομίζοντας is a varied construction for: ει δε φίλους νομίζετε. – αυτούς

= you yourselves. μάλλον than we. -- ημίν επιστρατεύσαντες,,

in having made war upon us. This participle denotes in what the

error spoken of in duaptávely consists. See N. on I. 37. $ 5 .

3. év tŷn eipun , i . e . in the time of the peace before and after the

Persian war. - ου.... πρότεροι refers to the treacherous assault of

the Thebans narrated in II. 2. το δε ξυνεπειθέμενοι , αttacking
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him ( i. e. the Mede) conjointly with you . It will be seen in III . 62 .

$ 2, how the Thebans reply to this claim of merit put forth by the

Platæans. jóvol Bowtwv. This boast is not altogether true, for

while the Bæotians in the main were guilty of medism , yet besides

the Platæans, there were found on the side of Greece the Thespians

(cf. Herodot. VIII . 50) , and the Haliartians (Pausan. IX . 32) . uóvou

must therefore be considered as rhetorically put for chiefly , princi

pally. The Thebans must have keenly felt this allusion to their base

abandonment of the Grecian cause in those days of peril .

4. évavuaxnoapev. The Platzans having no ships of their own

fonght on board of the Athenian triremes at Artemisium . μάχη

denotes time (see N. on I. 128. 5 ) , or it may be regarded as a sort of

dative absolute with yevouévn. Cf. S. § 226. N. 3 .

5. Tepléotn, encompassed . σεισμόν. Cf. Ι . 101. 8 2. Ειλώ

των depends on φόβος .. ņuw airwv, of ourselves (not our servants

or allies) . See N. on II. 39. $ 2 .

CHAPTER LV .

In respect to the subsequent hostility the Peloponnesians were themselves to blame, inas

much as, when the Platæeans applied to them for aid against the Thebans, they were di

rected to have recourse to the Athenians as being in their vicinity ($ 1 ) ; they had done

the Peloponnesians no serious injury in the war, nor shonld they in its continuance, but

felt it to be dishonorable and unjust to abandon the Athenians, from whom they had re

ceived great favors ( S $ 2, 3).

1. τα μεν παλαιά και μέγιστα is the accusative synecdochical..

TOLOŪTOL ngrácajev cival, such we approved oursclves to be . δεομέ

vwv (sc . nuôv from ñuâs. See N. on I. 74. $ 1 ) is in the genitive ab

solute for δεομένους (ημάς) απεώσαστε. υμών ....αποικούντων, out

you dwelling far away (from us). dè responds to per implied in ás

éyyús. The idea of separation imparted to the verb by amo- is

strengthened by pakpáv. Perhaps, however, that amouk in this con

nection is nearly equivalent to oik@.

2. ουδέν εκπρεπέστερον - επάζετε, you suffered no rery monstrous

injury (= you were scarcely injured at all) . Cf. I. 38. $ 6. έμελ

λήσατε, sc . παθείν from the preceding verb.

3. υμών κελευσάντων . Cf. ΙΙ. 72. εναντία θηβαίοις (S. 8 202.

1 ) . Cf. N. on I. 29. $ 1 . άλλως τε και ούς άλλως τε και ότε

autoús. Goel. ců....deóuevos. Two things are here referred to

as claiming the gratitude of the Platæans, (1 ) that they had received
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favors from the Athenians ; (2) that these favors had been conferred

at their solicitation . In respect to the force of the latter considera

tion, cf. Xen . Anab. II . 3. & 22 (end ) . Tis is here put for nueis,

So in English, one is often put (per modestiam ) for the speaker. Cf.

N. on I. 80.8 2 . Toditelas jeté abev. We find the Thebans refer

ring to this in III . 63. § 2 . ιέναι δε ες τα παραγελλόμενα. See Ν.

on I. 121. & 2. ιέναι δε is connected to και προδούναι , the words

άλλως .... μετέλαβεν being parenthetic.. -ã, as to what. εκά

Tepot Enyeiose. The Plateans appeal to the well-known relation sub

sisting between the leading states and their allies, by which it was made

obligatory on the latter to obey the former, and hence the use of the

2 pers. plural to include the Lacedæmonians in the proposition. - oi

äyoutes, sc . Tous étromévous. Cf. III . 65. $ 2, where it will be seen

that the Thebans refer to this excuse of the Plataans.

CHAPTER LVI .

The gross injustice of seizing Plata in the time of peace rendered the Thebans deserving

of the punishment they recoived ($S 1 , 2 ) ; and in deciding this point, the judges onght to

regard the claims of justice without any reference to their own interest ( $ 3), and eren in

this point of view, if the Thebans now appear to be of great use, there was a time when

the Platæans were so also ( & 4 ) ; and indeed it will be seen that the service rendered by

them far exceeds their present fault ( if they have committed any ), yet now they are in

danger from the same just and independent course , which in former times secured for

them such Ligh honor (SS 0-7 ).

1. πολλά.... ήδίκησαν. Mt. 8 415. β ; K. 8 280. 2. Bloomf.

thinks that δι' άπερ is put in the plural after το δε τελευταιον, because

it refers not only to the last and greatest injury which the Plataans

had received from the Thebans, but to all the previous ones. Poppo

with more propriety places it after tò dè televralov, in the same way

as ή εν οις is put after άλλο τι in III . 38. 8 7.

2. lepounvią, on a festival ; literally, on a holy -moon . Sometimes

the term is applied to a whole month ( cf. Smith's Dict. Antiq. p. 662),

anıl at other tiines to particular days in the month . It is sometimes

taken in the sense of vovunvia, but not liere, for the Thebans took

possession of Platea at the end of the month (TENEUTÔVTOS Toù unvós.

II . 4. & 2 ) . πασι limits καθεστώτα.. τον....αμύνεσθαι, that it

is just to repèl an invading enemy, is in epexegetical apposition with

τον πάσι νόμον καθεστώτα..

3. yùp introduces the proof of oủk av eikórus which precedes.

Repeat to with todepią, and translate it as a noun, quiv being
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now are.

understood, by the enmity of them to us = by the enmity which they

bear to us. Βοthe reads πολεμίων , and Krig . πολεμίως. το δίκαι

ov dñyreose, “if you understand or interpret justice.” Bloomf.

pärlov, rather.

4. Tóte (i . e . in the Persian war), sc. wpequoi inev from the pre

celing clanse . Cf. Kr. 8 62. 4. N. 1 . έν μείζονι κινδύνω than you

vûv .... hoav enforces the assertion just made, in respect

to the comparative danger of the Lacedæmonians in the Persian and

Peloponnesian wars. In the former war they were in danger of re

ceiving the yoke of slavery, while in this war they are themselves the

dreaded fues of others. The clause oīde (i . e. the Bæotians) uet'

uvToù (i . e . the Mede) noav is thrown in by way of enhancing the

guilt of the Thebans, who in a time of such peril took sides with the

enemy.

5. της νύν αμαρτίας - αντι3είναι την τότε προθυμίαν . For the con

struction, seo N. on II . 85. § 2. The subject of the sentence is avrie

είναι .. ueiów refers to their foriner services, and coow to the

present deinerits with which they are charged. σπάνιον ....αντι

táfaojal. Most of the Grecian states submitted to Xerxes. Cf. He

rodot. VII. 132. 138. τινά does not belong to αρετήν, but is the

subject of uvtituţuo Zal, and with that verb forms the subject of hv.

un....Apámoovtes refers to the course pursued by tho Baotians

and others. Poppo, Goeller, and Bothe notice the antithetic structure

of this and the following sentence, tà fúupopa being opposed to tà

βέλτιστα, and ασφαλεία tο μετά κινδύνων. έφοδον of the Persians..

aŭrois (for themselves) depends on apáo cortes ( practising = ma

næuvring, intriguing. Arnold ), and not on vuoopa. Bothe and

Krüger after Didot elit aútois, as lashing more severely the selfish

policy pursued by the Thebans in the Persian invasion .

6. år nueis yevólevou, of which number we being= we being of that

number, i . e. of the heroic defenders of Greece. The partitive geni

tive denoting of the number, is frequently found in the predicate. Cf.

Kr. $ 47. 9. N. 2 . és rà apôra. See N. on III. 39. & 2. Accord

ing to Plut. ( Aristid . 20. 21 ) the highest honors (rà đproteia) were

offered to them , but were nobly declined . επί τοις αυτοίς = on

account of their line of conduct, which had always governed them,

and which caused them at the present time to defend their liberty

against the Thebans. δικαίως is opposed to κερδαλέως, and illus

trates the strength of principle which they aver to have regulated

their conduct.

7. This section is very obscure, but by a careful attention to the

general scope of the argument, the grammatical analysis may be
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pretty conclusively made out. The general idea is that the fear, en

tertained by the Platæans for having adhered to what was just rather

than advantageous, would be groundless, if the Lacedemonians esti

mated this line of conduct now as formerly , and considered that real

interest is inseparable from the unchanging principles of rectitude,

which keep those who act on them from being swerved by self-inter

est and passion . The section may thus be translated , although men

should show themselves to be of the same opinion in respect to the same

things, and to regard interest as nothing else than that they should

show (literally, when they shou) lasting gratitude to good and faithful

( roſs åyaSois) allies for their valor ( riis åpetńs), and for the present

take care of what will be for our advantage. Great pains is taken by

some to obtain the reading é xovol for exwor, making the participle

to agree with air and to contain the protasis. This is the conjecture

of Heilmn . who explains, oportet utilitatem nihil aliud esse existimare,

quam si a nobis firmam gratiam virtutis bonis sociis habentibus etiam

præsentia ex usu nostro constituantur, i . e. quam si præsentia ita ex

usu nostro constituamus, ut simul bonis sociis gratiam habeamus. To

this view Poppo seems to incline . Others wish to read exejev, but

the change of person in éxworņuiv is by no means abrupt or un

natural , and I see, therefore, no need of altering the text . Bothe

changes tou huiv into anuaivov (damnosum ), but a too great liberty

in altering the text is a fault of that otherwise judicious critic . Ar

nold remarks that the particle trou expresses a sort of doubt, whether

there could be any immediate interest opposed to the laws of duty.

CHAPTER LVII .

The Lacedæmonian reputation for justice will be tarnished by an unjust decision against the

Platæans ( 1 ) , who were so bighly honored in the Persian war, and were then brought to

ruin in behalf of Greece, and now are pressed down with calamities, and stand friendless

and unaided by those upon whom they imposed such a debt of gratitude ($ 8 2, 3).

1. μή τα είκότα, Sc. αλλά τα απεικότα. Cf. Jelf's Kihn. $ 904. Oos.

3. Perhaps a better explanation is to take in tà cikúra as a litotes for

và ảmikura. See N. on I. 8. 8 1 .. gàp introduces an illustration of

what is asserted in ópâte onwS K. 7. d., which for rhetorical purposes

is placed after the explanatory clause. αφανή = ώστε αφανή είναι .

é alvoúpevol . ...Meuntớv, according to Bloomf., is a brief form

of expression for ως επαινούμενοι δε υμείς περί ημών ουδε μεμπτών

vayaswv. See N. on I. 3. $ 1 ) . – - μη ουκ αποδέξωνται (sc. οι "Ελ.

Inves ), lest the Greeks disapprove. S. & 230. N. 2. ανδρών - πέρι,
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1. e . περί ανδρών . S. 8 231. N. 2 . αυτους αμείνους όντας , you your

selves being brarer . A compliment both delicate and well -timed .

αυτούς agrees with υμάς the omitted subject of επιγνώναι (see N. on I.

70. & 2) . ουδέ. Repeat αποδέξωνται. πρός ιερούς τους κοινούς

at Olympia and Delphi . από = takenfrom .

2. Aakeðalpovíovs, the Lacedæmonians, the well-known defenders

of Grecian rights . So OnBalous ( infra ), Thebans, who have disgraced

themselves by deserting the Greeks in their great struggle for freedom .

There is much beauty and force in the juxtaposition of Inátaluv and

Ackedaluovíovs, states which battled side by side in the cause of free

dom, but now, the one being on the brink of ruin, and waiting to

receive the sentence of life or death at the hand of the other.

τρίποδα. Cf. Ι . 132. 8 2 . Tavouknolạ. See N. on II. 16. & 1 .

égaleiyrai. This verb is used of the erasure of names from a book, or

the striking off of a name froin a list, and is very expressive in this

place.

3. ές τούτο-ξυμφοράς. See N. on I. 49. 87. οίτινες .... απολ

Nuuesa, “ qui, quum Medi vicissent, periimus.” Poppo. The Plata

ans were only saved from absolute ruin by the battle at Platea.

εν υμίν - θηβαίων ήσσώμεθα = τούis judicibus (εν υμίν δικασταίς, cf.

III . 53. $ 1 ) a Thebanis superamur, i . e . Thebanis viliores sumus, post

ponimur.” Poppo. TÓTe Mèv (= a little while ago). See N. on

τότε, Ι . 101. 8 2. λιμώ διαφθαρήναι. Cf. ΙΙΙ . 52. 8 1 .

4. και περιεώσμεία κ. τ. λ . Nothing can be more pathetic than

this allusion to their fallen and friendless condition. πάντων the

Greeks.

CHAPTER LVIII .

The speaker goes on in the most pathetic terms to entreat the Lacedæmonians to spare the

Platæans, inasmuch as the work of destruction is easy and of quick accomplishment , but

the disgrace of the act cannot be easily or quickly effaced (S $ 1, 2) ; the Platæans volunta

rily surrendered themselves, and this together with their former services should ensure

their safety ( S 3) ; wherefore they call upon their judges to look upon the tombs of their

ancestors, which are so highly honored by the Platæans, and which will hereafter bo aban .

doned to traitors, if Platæa is given up to the unjust demands of Thebes (S $ 4, 5 ).

1. την τε ...... tpétel, and to ask this faror of them ( i . e . the The

bans) in return, that you must not be obliged to destroy those whom it

is not becoming in you (to kill). This appears to be the meaning of

this controverted sentence. aŭtous seems evidently to refer to tho

Thebans, although Krüger, Bothe, and some others refer it to the

Lacedæmonians, and make it the subject of kreivelv, supplying nuas
28
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as the subject, and yâs as the object of ávrataitoa (depending on

αξιούμεν )) and that we should ask in return ( for our services) this

boon that you should not kill us. The change in the subject of the

intinitive is too abrupt to admit of this mode of interpretation, al

though the sense is preferable to the other, unless shade of irony is

intended in the asking back of the Thebans the lives of the Platæans.

There is, however, to balance against the abrupt change of subject in

Krüger's mode of construction , the more natural employment by him

of avtoùs ( referring to the Laced :emonians), as the subject of Kteivelv ,

than to refer aŭroùs to the Thebans, and supply újās as the subject of

the verb . Arnold, who refers the subject of kteivelv to the Thebans,

finds an allusion here to δεδομεν.... φέροντες, ΙΙΙ. 53.8 4. σώφρονα

....Xúpiv, and to receive an honorable instead of a base return .

2. γαρ before ημάς introduces the reason for the use of την δυ

okdelav. So yap at the commencement of § 4 infra, introduces the

proof that the Platwans were deserving of the epithet evepyétas, the

thiing being attested by the tombs of their forefathers, who fell and

were buried in the territory of the Platæans.

3. xeipas opoño xouévous, stretching forth our hands in the manner

of suppliants.

4. co sijaoı. Arnold says that no reference is had here to the

practice of wrapping bodies for burial in a rich and costly dress, but

to the annual offering of garments at the tombs of the dead, from

the same superstitious feeling which prompted offerings of meat and

drink, as if the dead were cold in their disembodied state, and still

required those reliefs to the necessities of human nature, which they

had needed when alive .

5. τοις αυθενταις.. This is said because the Thebans took part

with the Persians. Tipos de kaí, and in addition . έσσαμένων,,

1 aor. mid . part . of 'E2, used transitively, having instituted.

CHAPTER LIX .

It ill becomes the Lacedemonians to sacrifice the Platæans to the implacable hatred of the

Thebans ($ 1 ) ; the speaker urges them by the cominon and mutual oaths of their fathers,

by the tombs and the spirits of the departed heroes who fell and were there buried not

to yiell them up to the Thebans, and closes the oration by referring to the fact, that they

delivered themselves up to the Lacedæmonians, and would have died by fnmine sooner

than to have surrendered to the Thebans (SS 2-4 ).

1. és....vópiua, against the common institutions of Greece.

allotpias, i . e. of the Thebans against the Platæans. επικλασθήναι
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οιοί τε . •••

Tŷ yróun, to be inclined, to be won over . With this and the preceding

verb oiktọ có pou (by a discreet pity) is to be taken, although

properly it should be in the accusative with Nußóvras. The full con

struction according to Goel. would be peioagat-- vikto, lasóvras (sc .

aúróv, i . e . Tòv oiktov), to spare us in pity, having taken it upon you.

Cf. Jelf's Kühn. § 898. 1. a . ..TúSoljev, and what sort

of persons we are who would suffer, i . e . upon what worthy persons

the punishment would fall . ως .... ξυμπέσοι, how uncertain is the

nature (rº) of misfortune [it being uncertain ] upon whom it may full

eren (kai) , without his deserving it . This last clause is epexegetical of
the former one .

2. ώς πρέπον ημίν in our present danger.. η χρεία = η ανάγκη

(Schol.). Cf. I. 32. $ 3 . αιτούμεθα.... παραδοθήναι . Goeller con

structs and explains this passage as follows : αιτούμεθα υμάς πείσαι

τάδε - αιτούμεθα υμάς μη αμνημονείν - ικέται γιγνόμεθα και επικαλούμεθα

μη γενέσθαι, μηδέ- παραδοθήναι. Cum priori αιτούμεθα υμάς juncta est

per participium sententia επιβοώμενοι θεούς τους ομοβωμίους και κοινούς

των Ελλήνων , cum altero αιτούμεθα υμας item per participium juncta

htec sunt : προφερόμενοι όρκους, ούς οι πατέρες υμών ώμοσαν. Verba

autem ικέται γιγνόμεθα υμών των πατρώων τάφων και επικαλούμεθα τους

κεκμηώτας jungenda sunt cum μη γενέσθαι υπό θηβαίοις et sequentibus

vel propter ea , quæ extremo capite proximo orator dixerat : océyao je

8é Ilavouvius K. 7... This elucidates very well the general construc

tion . Some verbal explanations, however, seem pecessary to be added .

ópoßwuious, haring one altar, i . e . being worshipped at the same altar.

An association of this sort was founded upon some common charac

teristics, which gave fitness and propriety to the union, e . g. Ceres

and Proserpine, Jupiter and Hercules. In such relations they were

called Dii communes. Cf. Smith's Dict . Gr. and Rom . Antiq. p . 68.

Tápwv is in the genitive with ikétal, on the general principle that

verbs of praying or vowing, are joined with a genitive of the person

or thing, by whom or by which the supplication is made, the person

who prays being considered as touching the knees of the divinity .

Cf. Jelf's Kühn. & 536. Obs. 6 . τους κεκμηώτας, the dead. Tlis

word here is euphemistically used . Butt. (Lexil . No. 68. p. 373) cca

tends that kekunkóras is the true reading. It is found in one of the

Paris manuscripts, and is the only one acknowledged by the Scholi

asts or Pollax in quoting the passage.

3. όπερ refers forward to λόγου τελευτάν. (S. 8 197. 2.) διότι

.... núrou. How natural and pathetic is this sentence ! The speaker

is reluctant to stop, although its necessity is acknowledged, because

with the termination of the speech end all the arguments and induce
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ments, which they can bring forward to move the minds of their

judges, and there remains nothing in the way of an immediate sen

tence which they are well persuaded will be pronounced against them .

aloxiotæ in comparison with death in battle. ές τα αυτά , in

the same situation which we were in previous to surrendering our

selves. τον ξυντυχόντα κίνδυνον depends on λέσθαι..

4. FLOKÝTTONey (cf. II . 73. & 3), we solemnly enjoin. Tapado

θήναι. Regularity of construction would have required παραδιδόναι

ģuâs. See N. on III . 53. § 4.

CHAPTER LX .

The Thebans, fearing the effect of this speech of the Platæans, ask and obtain leave to be

heard in reply .

1. após tór lóyov is taken by Bloomf. with deloavtes, being appre

hensive at their speech, but it is better to construct it with évowon

should relent somewhat at this appeal. έφασαν....είπείν, they

also said that they (= they said that they also) wished to speak.

uokpótepos.... emokpioews, a longer speech was granted than what was

necessary for a reply to the question. dtrokpioews depends on pakpó

τερος ..

CHAPTERS LXI.-LXVII.

The speech of the Thebans, which is comprised in these chapters, is si

fine specimen of an attempt to support an unrighteous cause by misrepre

sentation , fallacious reasoning, and exaggerated statements. Its fierce and

rancorous invective, and malignant denunciations of men who stood before

their unrelenting judges in all the helplessness of predoomed criminals,

contrast finely with the pathos and earnestness of appeal with which the

Platæans had pleaded for their lives. As speech was pre-eminent for

its power to excite the tender emotions, so this is equally potent in arousing

the fiercer passions, and in steeling the mind to pity or forgiveness. Both

are masterpieces of their kind , and should be read consecutively, not only

because the second is a reply to the first, but in order to enjoy the contrast

of sentiment and diction furnished by the two speeches.
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CHAPTER LXI .

p. 81 .

The Thebans offer as the ground of their desire to speak, the long and criminating speech of

the Platæans ( $ 1 ) ; they give as the cause of the eninity of the Platæans, the compulsion

which was used to bring them into the Baotian confederacy, to which from the first they

were averse, and to avoid which they had formed an alliance with the Athenians ($ 2).

1. ei kai, if in like manner . βραχέως. Cf. μακρύτερος λόγος

αποκρίσεως, ΙΙΙ . 60. 8 1. - το ερωτηθέν απεκρίναντο , had ansidered to

the question. Cf. Mt. $ 410.6 ; Kr. $ 46. 6. N. 3. περί αυτών is to

be constructed with πολλήν την απολογίαν, and ήτιαμένων depends on

atologlav. Render, had made a long defence of themselves, in respect

to things foreign to the matter in hand, and ofwhich they hare not

been accused . Bloomf. refers trapévwv to aútāv, making it paren

thetic, and withal they being not even accused (of any offence). For

the passive signification of altıão gal, cf. Mt. § 495. d ; Soph . Gr. Verbs,

προς μεν τα is for προς τα μέν. Cf. Mt. 8 288. Obs. 3 .

ůvrelireîv, to reply to, to make a counter -statement. έλεγχον ποιή

cao Jai, to refute, to show the utter falsehood of.- έλεγχον is limited

by twv dé. Cf. S. § 187. 1 . kaxia, i . e . what the Platæans call

κακία .. With some such qualification dóta is also to be taken .

2. aŭriis, i . e . Plataa. ξυμμίκτους ανθρώπους, α heterogeneous

Arnold supposes them to be the Hyantians, Thracians, Pelas

gians, and other early inhabitants of Baotia. Cf. Strabo, IX. 2. & 3.

@OTIEP ....ñuñv. The position of Thebes in the Baotian con

federacy was at first merely that of a leading city, but in process of

time it exercised a sway no less despotic than that of the Athenians

over their allies. See the note of Arnold on this passage, who notices

the use of nyeuovevoSar instead of dpxeo a . Cf. Poppo's Proleg. II.

p. 292, et seq. άλλων .... πάτρια. See N. on II. 2. 8 4 .

mass.

CHAPTER LXII .

'The speaker now proceeds to reply to the charge of defection in the Persian war, which was

made against them by the Platæans. Ile charges upon the Platæans that they followed the

Athenians then in opposing the Medes, as they since have done in the efforts of that state

to enslave Greece ( SS 1 , 2 ) ; whereas the Baotians were on the side of the Medes, not

through fault of the people at large, but of a few individuals who ruled them with despotic

sway ( S $ 8, 4) ; but since the departure of the Medes, by their opposition to the ambitious

designs of Athens, the Baotians had made ample amends for their former fault (SS 5 , 6 ).

1. ου accompanies μηδίσαι, because the act spoken of is assumed

as certain . S. § 229. 3. TOÚTW - ávallovral, in this they exulto

S. 8 203 .
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2. 'Agnvalovs is put in the accusative by attraction, the regular

construction being Αθηναίοι , sc. έμήδισαν . Cf. K. 8 342. R. 3 ; Kr.

§ 62. 4. § 3. The sophistry and injustice of this attempt to defame the

Plateaus, is so obvious as to need scarcely a passing remark .

Tŷ - auty idéa, in the same way. úttikioa . There is a play on

this word as opposed to undioai = if they alone of the Bæotians did

not Medise, they certainly are the only ones who have Atticised .

3. év oio ecôec, in what a form of government = under what politie

cal circumstances. Tohto refers to the course pursued by the two

parties in the Persian war . The Thebans now endeavor to cast the

blame of their adherence to the Median interests, upon a few of their

leading men . πολιτεύουσα (= διοικούσα. Haack) is to be taken

with ετύγχανεν. - τω σωφρονιστάτω = τοις σωφρονεστάτοις, the

abstract being put for the concrete . Bothe says, “ malim tự owopo

νεστέρω, i . e . fere τω σώφρονα, τη σωφροσύνη . ” duvaoteia, a domi

nation, a despotic sway. The term refers here to such as were above

law themselves, and could oppress and lord it over others at their

pleasure.

4. oitoi refers to the persons who composed the oligarchy.

κατέχοντες ισχύει το πλήθος, coercing the people, compelling the multi

tude by force. aŭtóv, i . e. the Persian king. éavtñs depends

on αυτοκράτωρ.. ών = εκείνων ών, of which the antecedent depends

on overồioa. (Jelf's Kühin . $ 495) , and the relative, on ñuaptev. S.

§ 194. 1 . μη μετά νόμων (= νόμους, ου χρωμένη. Haack), sc. oύσα.

Cf. the use of un úró, I. 91. g 7.

5. rojs vóuous êraße, " recovered their laws, i . e. their legitimate

constitution which had been overturned by the oligarchs.” Bloomf.

ει μαχόμενοι-ήλευθερώσαμεν depends on σκέψασθαι χρή, you

ought to consider - whether we fighting --- freed (= whether we by fight

ing did not free). έν Κορωνεία. Cf. Ι . 113. $ 2 .

CHAPTER LXIII .

The alliance of the Platæans with the Athenians, professedly made for protection against the

Bwotians, gave them no right to join thatstate in its attempt on the liberties of Greece, as .

they voluntarily had done, and from which, had compulsory measures been employed by

Athens, they might have been protected by the confederacy entered into against the Medes

(S$ 1 , 2) ; as to their plea that it would have been disgraceful to betray their benefactors,

It was far more dishonorable and unjust to assist in enslaving Greece (S $ 3, 4).

1. ώς δε υμείς κ.τ.λ. Having tlius replied to the charge of medism

brought against them, the Bæotians proceed to examine the policy



CHAP. LXIII.] 643
NOTES .

and conduct of the Platwans, and by detraction and misrepresentation

endeavor to make their recent offence preponderate over all their for

mer services, just as they had magnified their own services since the

Persian war above their misconduct in that war . In this way by un

duly amplifying their own merits and the Platean demerits, and

lightly passing over their respective conduct in the Median war, they

reverse the position of the two states, and make the Platxans worthy

of the highest censure , and theinselves of unqualified praise.

ůčiótepot.... Šnuias, you rather ( than we) are worthy of all punish

ment. This expression by no ineans implies that the Thebans thought

themselves worthy of punishment. But as mutual accusations had

been made, the comparative is employed to give force to the charge of

guilt, which the Thebans were now hurling back at their accusers.

2. éyéveo je. Krüger pronounces this to be a somewhat harsh

asyndeton. Tà após ñuùs, as far as it respected us = against us.

aútoús , i . e . the Athenians. υπάρχουν. Repeat το μη ξυνεπι

έναι .. tñs....yeyevnuévns shows, as Bloomf. remarks, how it was

in the power of the Platzans not to have united with the Athenians

to the prejudice of others ( Guvetrléval.... lois), viz . by the confed

eracy of the Lacedaemonians against the Medes, upon the protection

of which they might have thrown themselves, when pressed by the

Athenians to the commission of deeds which were unjust.

Mņdo. See N. on I. 102. $ 4. TÒ MÉylotov, what is greatest.

παρέχειν, sc . υμίν. où Blacóuevol öti, being no longer compellel by

necessity, as formerly when oppressed by the Thebans. μάλλον,,

rather.

3. Toùs per refers to the Athenians, and toùs dè to the other

Greeks.

4. aŭrois, i . e . the Athenians. αισχύνης απηλλαγμένην, free

from disgrace. S. § 197. 2. How the return which they made to the

Athenians was disgraceful is shown in llueis uèv yap k. T. A. The law

of reciprocity demanded that they should assist the Athenians when

suffering injury, but not when doing wrong to others. καίτοι ....

óperangeloas. The sense of this difficult passage becomes clear and

apposite by repeating, with all the best recent commentators, un evri

δύναι in both clauses of the sentence , and giving to αισχρόν μάλλον the

sense which aloxlov has in II. 40. § 1 , this rather is disgraceful and

not. The general idea is, that it is base not to return honorable fa

vors in an honorable way, but not so, to refuse to return a kindness

by the commission of acts of injustico.

επί το
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CHAPTER LXIV .

The course taken by the Platæans in the Persian war is again attributed to their desire to

act in concert with the Athenians ( $ 1 ) ; wherefore their claim of merit on that score is

unreasonable ( $ 2) ; and much more so is it by their voluntary adherence to the Athenians

in their aggression upon the liberties of Greece (§ 3 ) ; by thus showing what are their real

principles, they have forfeited all the claims to which their services in the Persian war

might have entitled them ($ 4) .

1. δηλόν τε εποιήσατε - μηδίσαντες , you have made it plain that not

on account of the Greeks you alone (of the Baotians) did not medise.

μηδίσαντες depends on δηλον εποιήσατε as thougli it were δηλούν. See

Ν. on I. 11. $ 3 . 'Αθηναίοι, Sc. έμήδισαν. υμείς δε . Supply

from the context ούκ έμηδίσατε . τοις μεν refers to the Athenians,,

τοις δε to the Greeks in general . By this opposition, the Athenians

are invidiously regarded as not belonging to the Greeks.

2. αφ' ών....ώφελείσθαι, to receive benefits from those things

wherein you have been brave for others. údův = útò toutwv a, the

relative being taken synecdochically with ảya3oi. Bothe says that

αφ' ών is put for εν οις ( i . e . τοις Μηδικούς) . ετέρους refers to the

Athenians. από τούτων is an emphatic repetition of άφ' ών.

There is a similar repetition of the preposition with the relative in

Demosth. de Chers . 8 23 , ώστε και περί ών φασί μέλλειν αυτόν ποιείν,

και περί τούτων προκατηγορούντων ακροάσθε . - ώσπερ .... ξυναγωνί

ζεσθε. This bitter and insulting taunt is like our homely phrase, as

you have made your bed 80 lie down in it.

3. διεκωλύετε, sc. το καταδoυλούσθαι αυτούς. • oύσπερ, sc. έχετε .

ώσπερ ημάς, sc . οι ολιγάρχοι έβιάσαντο . Cf. ΙΙΙ . 62. 88 3 , 4.

4. οίτινες ....προϋλεσε, «ιο hare displayed bravery to their injury.

ου προσήκοντα (sc . τη φύσει υμών), not correspondent to your nature

or disposition. The idea is that the subsequent conduct of the Plate

ans gave evidence, that the services which they rendered in the Per

sian war were not in accordance with the natural impulse of their

mind, but quite foreign to their true nature, which was inclined to

wrong -doing. The virulence of this half-suppressed or rather partially

expressed sentiment, is still further manifested in what follows. ή

φύσις, Sc . ή υμέτερα. εξηλέγχθη εις το αληθές, “ in terum probata

sunt, i . e. ita comperta sunt, ut vera voluntatis vestræ ratio appareret. "

Poppo ( Proleg . I. p . 292) . és tò insés, according to Bloomfield , cor

responds to our expression, of a truth, or for a truth . Bothe makes

it equivalent to αληθώς.. άδικον οδον ιόντων, pursuing an unjust

Cf. Mt. 8 409. 4 ; 8. 8 181. 2.course .
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5. τον ημέτερόν τε ακούσιον μηδισμόν is opposed to τον υμέτερον

εκούσιον αττικισμόν, the antithesis being a condensed epitome of the

whole argument of the last two chapters.

CHAPTER LXV .

The attempt of the Thebans to enter Platæa was made at the express solicitation of some of

its best citizens ( S $ 1 , 2 ) ; and the design of it was nothing more than to restore the Platæ .

an state to the Baotian confederacy (s 3 ).

ance.

1. The Thebans having responded to the charge of medism ad

vanced against them by the Plateans, now proceed to vindicate their

attempt to enter Platwa. α .... αδικηθήναι . Cf. ΙΙΙ . 56. 8 2 .

yàp serves to introduce an explanation of adikn3ņval, and may be ren

dered , to wit, for example . ιερομηνίαις.. Arnold says that the

plural form is used, because the festival was of several days' continn

oùg' úpôv pallov, not more than you = not so much as you.

2. a'toi = of our own accord . Mt. § 468. 4. ει εμαχόμεθα και

-eồnoūpev, if we had fought against-and ravaged — we had been

guilty of injustice, literally , are guilty, etc. Bloomf. explains this

sequence of tenses as not having reference to time at all , but only as

it regards the agents, and that hypothetically. Of the thing thus hy

pothetically put, the assertion is, “ if that were the case, then we aro

guilty . ' This is the true solution, although in strictness the idea of

time is not absent from the expression , the apodosis taking the present

tense in order to show that the guilt of the transaction, if the protasis

was true, rested upon them to the present time. Cf. K. § 339. 3. d .

Krüg. attributes to adikoðuev the notion of the perfect, but this is

questionable. It is the remark of Poppo, that no koûyev av was pro

perly required, but that údıkoûyev was employed for the sake of con

cinnity. της ....ξυμμαχίας depends on παύσαι (cause to cease) .

S. $ 197. 2. Reference is had to their alliance with the Athenians.

τα κοινά- πάτρια. See N. on II . 2. 3 4. τί αδικούμεν. Here the

tense, in Poppo's estimation, is rightly employed, because the protasis

contains a supposition which was the true one. οι γαρ άγοντες

.... Étouévwv. Allusion is sneeringly made to what the Platæans said,

III. 55. § 3 ( end).

3. ékeivo - rueis. The verb is to be supplied from the preceding

παρανομούσι .. Thelw napaßallówevol ( cf. II . 44. & 3), having greater

interests in the country ) at stake. Cf. ol mpôrot kaì xpýnaos kai yével,
28 *
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$ 2, supra. εβούλοντο.... γενέσθαι, they wished that those of you

who were less worthy, should no longer have the lead in the inanage

ment of political affairs). The meaning of paldov yevéojai is quite

obscure in itself, but is satisfactorily unfolded by the antithetic clause

toús te....exelv, and that the better portion (of citizens) should hare

their deserts (i . e . the station and influence which of right belong to

them). The sense elicited by Poppo, and adopted by inost of the

German commentators, viz. should become worse (supplying yelpous

with valov), is very flat and inapposite. Nor las Arnold mended

the matter by extending the ellipsis to χείρους ή αγαθούς, should be

come worse rather than better. úpwv is the partitive genitive. See

Ns. on I. 126. § 11 ; III . 22. $ 5 . σωφρονισται ....αλλοτριούντες..

This is a very obscure sentence, but after repeated examinations of it,

I am disposed to adopt the explanation of Goeller, who constructs

σωμάτων with αλλοτριούντες, and takes the clause in the sense of a

urbe cives non abalienantes, not depriving the city of its citizens (i . e.

not banishing them ). The general sense then would be, being correc

tors of your minds (i . e. teaching you better politics) , but not inter

fering with your personal rights. Arnold translates, or rather para

phrases (according to his usual custom) thus: " and as for your per

sons (or, your outward condition ), not giving up your city to foreign

ers, but bringing it home to a natural union with men of your own

blood and race . ” In respect to the use of owuátwv, see N. on I. 17.

$ 1 . - és tnv Évyyévelay refers to the Bæotian confederacy.

CHAPTER LXVI .

The Platxans are charged with having first acceded to these peaceful overtures, but after .

wards with having treacherously butchered the Thebans ( SS 1 , 2) , thus perpetrating a

tlıreefold crime, the violation of a covenant, the massacre of the Thebans, and the breaking

of their engagement not to kill these men, if their country possessions were left uninjured

by the Thebans (5 3) ; for these atrocities they shall now receive their merited punish

ment ($ 4 ).

1. tekuńplov Sé. See N. on II . 39. $ 2 . κατά .... πάτρια. See

N. on II . 2. & 4 . TToNiteúelv, to live under a form of government.

ιέναι. The subject is τον βουλόμενον.

2. χωρήσαντες, sc . προς ημάς froιn the preceding contest. ei

äpa kal (even though. Cf. III . 67. $ 2 )....doel Jóvres is a parentheti

cal sentence to be taken with the following context . oů.... uw

without the consent of a majority of your citizens. It will be remem

bered, that the Bæotians were called in by a few of the principal citi
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wens. où uetà is a varied expression for ävev. Cf. I. 91. $ 5. This

use of uetà is of quite frequent occurrence . ópola, like in kind.

The Bæotians had offered no violence to the Plateans, but had only

attempted to persuade them by words, whereas the return for this in

terference was made in deeds of blood. νεωτερίσαι (sc . ώστε ) ex

plains tà duoia. In respect to the engagement referred to, cf. II. 3 .

1 . éfed gel from the city of Platæa. επιθέμενοι is accommo

dated in case to útekteivate. This clause, as Poppo remarks, is placed

before oùs pèr - oŮs dé, because it belongs alike to both these relative

clauses. mapá, contrary to. év xepoiv, in combat, hand to

hand. ópolws as those who were butchered after having surren

. dered themselves (oûs dè xeipas k. T...). πως....είργασθε, λου

have ye not done a dreadful deed ? This interrogation partakes of the

nature of an exclamation, and expresses a strong affirmative.
3. και ταυτα = especially. Cf. Mt. § 470. 6. τήν τε λυθείσαν

óuodoylay and the accusatives connected with it, are in epexegetical

apposition with áðuxias.

4. oủk, “ no ! not if.” Bloomf. Oůtou refers to the Lacedæ

monian judges.

CHAPTER LXVII

The speaker sums up by asserting that for all these things the Thebans rightly demand that

the Platreans shall be punisher (§ 1 ) ; he urges upon the judges not to be moved by their

reference to their former virtues, for these, if they ever had any, only enhanced their pre

sent guilt ; nor by their appeals to the sepulchres of their dead and to their own destitution

(82) ; for the Thebans had suffered far more in those who were butchered at Platæa and

who fell at Coronea ($ 3) ; for their manifest and enormous crimes they should be punished,

and furnish to all other evil-doers a salutary warning both of their doom, and the inflex

ible determination of the Lacedæmonians to redress these and similar grievances (S$ 4-7).

1. ταύτα lepends on επεξήλθομεν, and τούτου refers forward to

the sentence beginning with ίνα υμείς μέν είδητε which explains υπέρ

-ńuw . The verb eidmev is to be supplied in the latter clanse from

the preceding one, with the modified sense, that we may be fully con

firmed in our belief, for, as Bloomf. remarks, explanations were not

needed to communicate to themselves knowledge, or the lawfulness of

their revenge. τετιμωρημένοι = κολάσαντες αυτούς . Schol. The

construction of this and the preceding participle is explained in N. on
I. 76. $ 1 .

2. ei tus ápa kal. See N. on III. 66. & 2 . επικούρους has the

force of an adjective. διπλασίας ζημίας (sc . είναι), ought (χρή re

peated ) to be double penalties. Arnold thinks that the singular num .
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ber is required, and that indépel should be supplied , but the laws of

ellipsis are best met by the subaudition of cival, and the sense is not

materially changed . oủkék poonkóvrwv, “ modo iis (eorum

naturæ ) non conveniente.” Poppo. Cf. III. 64.§ 4. · Bloomf. justly

censures Arnold's translation, contrary to what we have a right to ex

pect of them . ολοφυρμό (their ) -οίκτο (your) . ερημίαν..

Allusion is made to what the Platæans had said about their deserted

condition , III . 57. $ 3 .

3. υπό τούτων is to be constructed after διεφθαρμένην. The hyper

baton promotes emphasis by bringing in juxtaposition toutwv and

ηλικίαν ημών.. ÝMeriav, youth, i . e. young men . Cf. Lat. juventus

= juvenes. av matépes oi mèrmoi dé, the fathers of whom , some

-others. For this kind of partitive apposition , see N. on I. 89. $ 3 .

ãyoures, in bringing over, — peoBūrai is the predicate, being

left old men ( = in old age) . οικίαι έρημοι (repeat ών), close be

reaved families.

4. οι - των ανδρώπων, those men. The genitive is partitive.

οι δε δικαίως. Repeat πάσχοντές τι . τα εναντία is to be taken

adverbially, on the contrary. Cf. Bernh . Synt. p . 130. επίχαρτοι

είναι, sc . αξιώτεροί είσι .

5. Try vův épnulav. Reference is again made to the complaint of tho

Platærns, III . 57. & 3 . dià in ôl cavrovs denotes the means, through

their own agency. K. $ 291. II. 3. b . ανταποδόντες πείσονται.

The aorist of the participle seems here to be used for the future by

way of anticipation , in order to show the confidence of the speaker

that the Platzans would be punished . Cf. K. § 256. 4. f ; Mt. $ 506.

2 ; S. $ 211. N. 3. As it respects punishment by death not being an

con riuwpía, Bloomf. aptly illustrates the idea by our familiar expres

sion , death is too good for him. γάρ in έννομα γάρ πείσονται seems

to be used for the purpose of answering an anticipated objection, that

the punishment of the Platæans would not be in accordance with law

or usage. προϊσχόμενοι and παραδόντες depend on πείσονται , re

ference being hail to what was said by the Platæans, III . 58. $ 3, tho

words ek páxns being added by the Baotian speaker.

Repeat mentally πείσονται .. αλλ'.... παραδόντες. Cf. ΙΙΙ . 52. $ 2.

The trial , however, which the Platæans had in mind, was to be a legal

one.

6. Tôvoe, i . e. th , Plateads. ävoua magollow , who have suffer .

ed unlawfully (see N. on I. 39. & 3) . There is an antithetical refer .

ence to the preceding črvoja neſoovtal. Bloomf. also finds the same

correspondence between ανταπόδοτε χάριν δικαίαν, and the words of

the Plateans σώφρονα - κομίσασθαι χάριν , ΙΙΙ . 68. 81 . ట v =

και ουχί.

-
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εκείνων ά, of which the antecedent depends on χάριν, and the relative

limits apósupol als a synecdochical accusative . αμαρτανομένων ....

yiyvovrai, but being evil, speeches embellished with fine expressions

(literally, words) are a covering (for what is wrong). An emphasis is

to be given to Teol, as opposed to oủk épyous which may be mentally

supplied.

7. kebahatboavtes, having summed up , stated briefly .-moi

σησε conforms to υμείς, although it properly belongs to οι ηγεμόνες.

This is done to give prominence to the application to the case in hand ,

of what was intended to be advanced as a general principle . A verb

for oi nyeuóves may be supplied from the dependent clause ( cf. Jelf's

Kühn. $ 895. 3) , or it may be considered as inerged into the new sub

ject υμείς. See N. on επιβουλευόμεθα, Ι . 82. $ 1 .

CHAPTER LXVIII .

The Lacedemonian judges adhering to the legality of their question , again propose it to each

of the Platwans and upon receiving a negative answer, put all the men to death , and sell

the women as slaves ( S $ 1 , 2 ) ; the city and country are given up to the Thebans, who

soon confiscate and lease out the lands, and destroy the city to its very foundations, and

erect near the temple of Juno a large building for the entertainment of travellers ( 83 ); and

thus was Platæa destroyed for the sake of the Thebans (8 4 ).

εί τι . •••

1. δικασταί belongs to the verbs απέκτεινον and εποιήσαντο..

opiou belongs to inepárnua in the sense of the subjective genitive,

their question . Bloomfield , however, constructs it with opg@s EELV,

would be right (i . e. advantageons) for them . Poppo with Bauer,

thinks that exeu is the true reading. ... πεπόνθασι explains

appositionally το επερώτημα.. -- Tóv te allov xpóvov, i . e. the time

between the Median invasion and the Peloponnesian war. δήθεν

is employed to show that this was the ground assumed by the judges,

but not the bistorian's opinion or belief. κατά τας παλαιάς Παυσα

νίου -- σπονδίς. Cf. ΙΙ. 71. 8 2 . τον Μήδον refers to the second

Persian invasion . ότε ύστερον .... αυτοίς. After repeated exam

inations of this passage, I am led to adopt, as the most simple and

natural explication, that which repeats a poeixovro and constructs thus :

ως ουκ εδέξαντο (the second reason why the question proposed to the

Plateans was proper , διότι ήξίουν being the first) ότε ύστερον προεί

χοντο , και προ του περιτειχίζεσθαι προείχοντο αυτοϊς. The conjecture of

Bloomfield is worthy of attention, viz. that the author, as often for

brevity's sako, and to prevent the repetition of the same phrase oủk
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者

εδέξαντο, has written ως ουκ εδέξαντο, though by doing this he broke

up the parenthesis, and let it run into the portion extra parenthesin.

κατ' εκείνα refers to τας παλαιάς Παυσανίου σπονδάς . ηγούμενοι

.... πεπονέναι is a virtual repetition of νομίζοντες ....έξειν at tlie

beginning of the section, and may be rendered, thinking themselves

released from all covenant obligations ( ČKotovôot) by this just offer

(which had not been received), and that they had been eril - treated by

them . το αυτό (sc. επερώτημα) depends on έρωτώντες . eva

EKDOTOV Tapayayóvres, having led them up (i . e. caused them to be led

up) one by one (to be interrogated). ótróte un paiev, when they

said xo (to the question ). εξαίρετον εποιήσαντο ουδένα . A cold

blooded and savage deed , for which no palliation can be found, except

perhaps in the act of the Platæans spoken of in II . 5. & 7. It appears

that the Athenians who formed part of the garrison ( cf. II. 6. $ 4)

shared the same fate, as did also Laco, though a Tpótevos of the Lace

dæmonians ( cf. III. 52. & 5) .

2. ουκ ελάσσους διακοσίων .. The garrison of Platæa consisted of

400 Plateans and80 Athenians ( cf. II . 78. $ 3) , making a total of 480.

There escaped by the successful attempt to scale the walls 212, and

one was lost ( cf. III . 24. & 2), which diminished the garrison by 213.

Now we find that there were put to death by the Lacedæmonians 200

Platæans and 25 Athenians, making a total of 438. The number 42

which is required to make 480, may be set down as comprising, those

who perished in the siege by famine, exhaustion from labor, and other

casualties.

3. éviautóv uév tiva , about a year. Similar to this use of tís, is our

expression some, when it is applied to a number above one. τα

opétepa OpovoûvtES, “who had farored their party . ” Bloomf.

διακοσίων ποδών, two hundred feet square as it appears from πανταχή

kúklą , which simply means around, not in a circle as some translate

it. This inn was built evidently for the accommodation of those who

might come to worship in the temple of Juno. - εν τω τείχει, η

the wall, not intra mænia (i . e. in urbe) , as Poppo after Heilm . and

Haack translates it. νεών εκατόμπoδoν. Arnold says that this was

an additional vaòs or chapel, to the one already existing in the 'Hpalov

or sacred precinct of Juno, and that it was built by the Thebans

to propitiate the Platæan goddess, whose natural worshippers they

had just exterminated . åreuio woar, they hired out, leased for

hire.

4. άρτι τότε . Cf. ΙΙΙ. 3. $ 1 .

5. έτει τρίτο και ενενηκοστή. According to this the alliance corn .

menced a. c. 519, but Grote (Hist. of Greece, IV. p. 222), by a com
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parison of the circumstances ( as recounted by Herodotus) which

brought it about, reckons its commencement as late as A. 0. 510, after

the expulsion of Hippias.

CHAPTER LXIX.

The Peloponnesian fleet, which had gone to the assistance of the Lesbians, returns in a

dispersed condition to Peloponnesus, and at Cyllene finds Brasidas, who is deputed by the

Lacedæmonians as counsellor to Alcidas, in an expedition against Corcyra which is now

on fuot (S$ 1, 2 ).

1. The narrative is here resumed from III. 33 . αι....νηες is

the subject of καταλαμβάνουσιν, the words ως .... κατηνέχθησαν being

an adverbial clause denoting time. The participles, peúyovoal, étiỒW

χθείσαι , χειμασθείσαι , and the adjective σποράδες denote in graphic

order the adventures of this unsuccessful and badly-commanded fleet.

- Stußovkov. See N. on II. 85. § 1 .

2. There is some obscurity in this section, as to what órms may

depend upon . But a proper attention to pèrè will remove the

difficulty. There were two reasons why the Lacedæmonians wished

to sail to Corcyra, viz. the smallness of the Athenian fleet stationed at

Naupactus, and the desire to take the place before the Athenian fleet

could be reinforced. This last reason , which logically has reference

to speeding on the expedition, rather than whether it shall be set

on foot at all , is introduced by ows.

CHAPTERS LXX - LXXXV.

1

These chapters contain what Bloomfield justly calls, one of the most

soul-barrowing narratives ever penned. It is worthy of deep attention, as

displaying in a most graphic style, the demoniacal lengths to which men

will go, when blinded and infuriated by passion, prejudice, and the fierce

nees of party spirit. Especially are chaps. 82, 83 worthy of being read

again and again, as detailing the causes, progress, and dreadful results both

moral and physical, of this factious and seditious spirit, this terrific collision

between masses of the same community, which brought all Greece nearly to

ruin, and from the effect of which it had not fully recovered at the time

when subjugated by Philip of Macedon,
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CHAPTER LXX .

l'he Corcyræans who had been taken prisoners by the Corinthians, on their return hoine

endeavor to withdraw the state from the Athenian to the Corinthian interests ($ 1 ) ; but

the citizens in an assembly declare in favor of Athens ($ 2) ; whereupon those same per

bons proceed to impeach Peithias of attempting to enslave Corcyra to Athens ($ 3) ; but he

being acquitted charges them in turn with a violation of the sacred enclosure of Jupiter

and Alcinous ( § 4 ) ; they are found guilty but plead for a mitigation of the sentence, in

wbich they are successfully opposed by Peithias (8 5) ; they determine, therefore, to get

rid of him , and bursting into the senate-house they kill him and sixty other senators and

private persons (§ 6).

-

1. οι αιχμάλωτοι. Cf. Ι. 54. 82 ; 55. 8 1 . Trepi, about, on ac

ciunt of. K. & 295. III . 3 . To jèv dóyo — ěpyo dé. See N. on II.

65. & 9 . ůktakooiwv Talúvtw (S. $ 200. 4) . Bloomf. thinks this

sum too high, and would read with Valla óydońkovTA. But that num

ber would be equally objectionable on account of its smallness.

Tois tipośévous dinyyunjévou, being bailed by their proxeni. έκαστον

....LETIÓVTES, going to each one of the citizens.

2. ayovswv is in the plural, because it refers to both ships.

καταστάντων, sc . των πρέσβεων τοϊς Κερκυραίοις. Some would supply

Kepkupalov, the genitive absolute being used for the nominative. Cf.

Jelf's Kühp . $ 710. a. ξύμμαχοι . See N. On ξυμμαχία, I. 44. 8 1 .

Πελοποννησίοις .... πρύτερον. This revival of the old systent of

nentrality, shows that the intrigues of the persons just spoken of were

successful in part at least.

3. iv gàp ( cf. I. 31. $ 2) introduces the reason why Peithias was

impeached . The clauses are inverted for the sake of emphasis, the

natural order being, as Goel. remarks, kai Ilergiav útráyovoi oitou o

άνδρες ές δίκην, ήν γάρ έδελοπρόξενός τε των Αθηναίων και του δήμου

προειστήκει .. A Sedonpótevos, a voluntary proxenos. See N. on II.

29. § 1 . Tòv Snuov tipoelotýket. Some render this, he was leader

of the democratical party ; but I think with Poppo that it means, he

was a leading man among the people. ουτοι οι άνδρες, i . e . oι από

Κορίνθου επανελθόντες, οι προδόται. Schol .

4. arodvyáv, being acquitted .—xápakas, stakes, vine -props.—

Guía .... otatúp. As this was undoubtedly the silver stater of four

drachmas, there must have been a prodigious number of these stakes

cut, to have ruined rich persons like the ones here spoken of. It is

not necessary to suppose that the trees were cut down in these sacred

inclosures, the young saplings and boughs of the trees being doubtless

referred to. In cutting these, the persons accused might not suppose

that they were violating any law, especially if, as Arnold thinks, they
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were tenants of the sacred grounds, and had inherited the possession

of it from their ancestors .

5. óplóvrwv dè aŭtớv, these being found guilty, and of course sen

tenced to pay the fine. όπως ταχάμενοι αποδώσιν, that they might

pay by instalments (sc . Karà xpóvous . Cf. I. 117. § 3) , depends on mpos

.... καθεζομένων..

6. éws ēti Bovdns coti, while he belonged to the senate. The sub

junctive would have been as long as he was, etc. Cf. Jelf's Kühn . 817.

Obs. τους αυτούς....νομίζειν .. “ Ad sententiam recte Bloomf. to

form an alliance offensive and defensive.” Poppo. της αυτής γνώ

uns (sc . Övtes). See N. on I. 113. § 2 .

CHAPTER LXXI .

After this deed of violence the aristocratical party assemble the people, endeavor to justify

their doings, and effect by compulsory measures the passage of a law, that only one ship of,

either of the belligerents shall be admitted at a time into the harbor ($ 1 ) ; after which

they send ambassadors to Athens to justify their change of policy ($ 2 ).

1. Tauta refers to the acts of violence which had just been perpe

trated. kai ñklot'... ' A9nvuiwy, and (those by which ) they would

least be enslaved (= escape the danger of being enslaved) by the Athe

nians. δέχεσθαι. Repeat είπον in the sense of εκέλευον. Cf. Krr.

§ 55. 3. N. 13 . đXX' 11, except, otherwise than . Cf. K. $ 322. R. 10.

ησυχάζοντας belongs to the subject of δέχεσθαι (cf. ΙΙ . 7. 8 2) ,

although some construct it with ulâ vni. This seems to be unneces

sary, for a single ship would hardly venture into such a harbor in any

other than a peaceful manner . The construction which I have given

is the one adopted by Poppo, Goeller, and Krüger.

2. ώς = όπως.. ékei (i . e. at Athens). Goel . says that the full

construction is τους εκεί, εκείσε καταπεφευγότας. ανεπιτήδειον to

Corcyra. Totpooń, punishment. " Castigatio exulum , si novis

rebus studerent.” Bothe. Some render it, revolution, or counter -revo

lution.

!
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CHAPTER LXXII .

The Corcyræan ambassadors are apprehended by the Athenians (81 ) ; the arrival of a Corin

thian trireme encourages the aristocratical party to attack the democratical, in which they

come off victorious ($ 2 ) ; the latter, however, in the night seize upon the citadel and

occupy the Hyllaic port, the other party taking possession of the market place and the

harbor contiguous to it (§ 3 ).

1. ελόντων is put in the genitive because to τούς τε πρέσβεις, to

which it properly belongs, there is added kai orous. - έπεισαν to

anite with the aristocratical party at Corcyra.

2. έλεούσης τριήρους Κορινθίας . This shows the hollowness of

the neutrality to which the aristocratical party pretended, and their

subsequent conduct renders them less the object of our sympathy in

the horrible massacre, which thinned their numbers for seven suc

cessive days ( cf. III. 81. $ 4 ).

3. Tòv 'YXlackòv depéva. Col. Leake in a communication to Dr.

Bloomfield cited in his notes, gives it as his opinion that the Hyllaic

port here mentioned is the same as the port Kalikiopalo, in the front

of which is the rock of Ulysses. On the other side of the peninsula,

on the north, is the harbor fronting Epirus (npòs the freepov ). This

accords with the description de Tỳ 8 cioisun K. T. 1. given it in Odyss.

6. 264, from which it appears that ships were drawn up on each side

of this narrow strip of land. oi dé, i. e . the aristocratical party.

CHAPTER LXXIII .

The slaves are invited to join the factions, whereupon the greater portion of them side with

the democrats, and the other party are reinforced by some barbarians from the continent

1. ηκροβολίσαντο, they skirmished . - τω μεν....ξύμμαχον. This

was to have been expected, as in the aristocratical party were doubt

less many who had oppressed and maltreated the slaves, and now was

the time for revenge. επίκουροι. Supply παρεγένοντο from the

preceding clause. These were auxiliaries . Cf. I. 47. $ 3 .
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CHAPTER LXXIV.

A battle soon ensues, in which the democratical party are victorious ($ 1 ) ; the other party

in self- protection set fire to the houses around the market -place, by which much property

is consumed . The Corinthian ship sails away, and the barbarian auxiliarios secretly leave

for the continent ($ 2).

_____

-

1. διαλιπούσης δ ' ημέρας , α ααυ λαοίng intervened . το κεράμω ..

See N. on II . 4. $ 2 .

2. Trepi deidnu ópíay, towards the close of day. Cf. Butt. Lexil.

No. 39. 4. See also my note on Xen . Anab. I. 8. & 8. τας ....

àyopās, those around the market. tàs & vvolkias, the family -hotels,

family lodging-houses. The word is used of a house occupied by two

or more families, opposed to tàs oikias, houses inhabited by only one

family. Hence the latter may be easily referred to the houses of the

rich , the former to the houses of the poor. φειδόμενοι ούτε οικείας

ούτε αλλοτρίας. S. 8 193. ÉKivỔúvevoe, would have been in danger.

The particle åv is omitted, because the verb itself denies the actual

existence of the thing spoken of, and only denotes that which threat

ened to have been in existence. Cf. K. $ 260. R. 6. διαφθαρήναι

denotes that in which the danger expressed in ékLVÔÚVevoe consisted .

Cf. Mt. § 534. b .

3. ol pèy refers to the democratical party, and is the subject of

ήσαν.. ás ékátepol (cf. 's ēkastol), each by themselves = as the

night found each party .

CHAPTER LXXV .

Nicostratus arrives at Corcyra with twelve Athenian ships, and endeavors to effect a recon

ciliation between the factions ($ 1 ) ; in which having succeeded, he is about to take his

departure, when some of the aristocratical party fearing treachery take refuge in a temple

(& $ 2, 3), where Nicostratus in vain attempts to encourage them and induce then to rise,

whereupon the democratical party take arms and are restrained from killing some of their

opponents only by the interference of Nicostratus ($ 4) ; they finally prevall on the suppli

ants who bad now taken refuge in the temple of Juno, to rise, after which they are trans

ported to the opposite island (8 5 ).

1. Nikóotparos. The honorable and humane conduct of this gen

eral, in the affairs of Corcyra, as well as his skill and gallant bearing

in battle, reminds us much of Phormio . We shall find that he figures

considerably in the subsequent history, until in the battle at Mantinea
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he is slain (cf. V. 61–74 ). ŠúpBaciv te črpaque, endeavored ( see

N. on I. 57. $ 4) to effect an agreement = to make the parties friends.

τους δ ' άλλους is the subject of oικείν and depends on έπρασσε.

ώστε .... νομίζειν refers to προς Αθηναίους and not to προς άλ

λήλους ..

2. oi dé, i . e. the democratical party. του δήμου προστάται..

See N. on III . 70. & 3 . ξυμπέμψειν. Supply έφασαν from the

preceding πείθουσιν..

3. karéheyov, began to enroll. It is not wonderful that the oligar

chical party had their suspicions of foul play awakened, when they

found that an attempt was made to man the vessels about to leave the

port, with citizens of their body. On the other hand, it must be con

fessed that the aristocratical portion was too suspicious, and this dis

trust brought on the very evils which they dreaded. It was perfectly

just and proper, that a portion of the crews of the five vessels should

be composed of their party , and their jealousy, while as we have said

it was natural in their peculiar circumstances, was improper and im

politic. és ràs vaùs, for the ships, i . e . to serve on board the ships.

4. áviotn , endearored to make them rise up. Cf. I. 126. § 11 .

ως....απιστία explains επί.... ταύτη. - úycés, sound, right.

Tû .... dmiotiq is put in the dative to denote that by which the judg

ment in the case in hand was formed . μη ξυμπλεϊν απιστία. See

N. on I. 10. $ 1 .

5. és tò ‘Hpaiov. It appears that for some reason the refugees,

who had taken sanctuary in the temple of the Dioscuri, had now tak

en refuge in the temple of Juno. Probably they thought the latter to

be the more inviolate place, or it afforded better accommodations for

so many as now had gathered into the sacred precincts. νησον..

The island here referred to is Ptychia (now Vido) mentioned in IV.

46. § 3. It lay a short distance north of the peninsula . διεπέμ

TETO is passive.

CHAPTER LXXVI .

Several days after the removal of these men to the island, the Peloponnesian fleet appears off

the city .

1. ai .... nes. Cf. III. 69. § 2 . έφορμοι ούσαι = εφ' όρμο

ουσαι , εν Κυλλήνη ορμούσαι. Ρoppo. es ... noteipov. See N. on

åpa ča . Seldom unless compelled by necessity did the

ancients sail by night.

I. 50. $ 3 .



Crap. LXXVIII.) 657NOTES.

CHAPTER XXXVII .

The Corcyræans in much confusion equip a fleet of 60 sail, but contrary to the advice of the

Athenians send them out against the enemy as fast as they are manned ($ 1 ) ; of these

some desert, and in others the crews fight among themselves, and thus present so feeble a

front, that the Peloponnesians are enabled to direct their main force against the Athenian

ships ( S $ 1,2).

1. oi dè refers to the Corcyrčans. The accusatives tà and tòv

était dovv are properly speaking synecdochical. τας αεί πληρουμέ

vas, as they were succeccessirely manned . A more unwise course could

hardly have been adopted , than thus to meet the enemy in detached

portions. Indeed the whole conduct of the Corcyræans seems to have

been marked with infatuation , and can only be accounted for, in the

spirit of faction which distracted their counsels and impaired all their

energies. πάσαις άμα, all together.

2. αλλήλοις ....εμάχοντο. Τhis quarrel undoubtedly arose between

the different factions , many being in the ships, who openly or secretly

belonged to the aristocratical party, as appears from their desertion to

the enemy.

3. av....Jápados, of which number were the two ( ships) the Sal

minia and the Paralus. The article, according to Blume, expresses

the idea, the two well -known ships. It will be seen that thirty -three

slips of the Peloponnesians were opposed to the twelve Athenian

slips, and nothing shows more clearly the superior skill and confi

dence of the latter, than that with such a disparity of force they

should engage with their adversaries.

CHAPTER LXXVIII

While the Corcyreans with difficulty maintain the combat, the Athenlans by skilful ma

neurring sink one of the enemy's ships, and endeavor to throw the rest into confusion,

but the ships opposed to the Corcyrans coming to their aid, the Athenians are obliged to

retreat before their united force, which they do in good order, covering at the same timo

the retreat of the Corcyræans (S $ 1-1).

1. kat' oliyas (sc. vaùs), with a fer ships at a time. έταλαι

Tiwpoúvto kas' autoús, were in a bad condition of themselves, i . e . by

their own mismanagement. So Arnold explains the passage.

aspóais, the thickest part of the enemy's fleet. To refer this, as somo
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do, to the Athenian ships is perfectly absurd, for if ever they would

hold ships in compact order, and thus make their attack , it would be

on this occasion. κατά μέσον , at the centre, is opposed to κατά

képas, on the wings. Hence the interpretation longo ordine given to

Karà képas by Levesq. is evidently erroneous. μετά ταύτα .... ο .

pußeiv. This was the same maneuvre which had been practised so

successfully by Phormio (II . 84. § 2 ) , but probably the enemy had

profited by the lesson taught them on that occasion, and were not so

easily thrown into disorder. This appears from what follows, in the

next section , aŭrwy refers to the Peloponnesians.

2. oi npòs rois Kepkupalois refers to the twenty slips opposed to

the Corcyrwan fleet. όπερ, sc . εγένετο.

3. oi 8 ', i . e. the Athenians. Tepúuvav kpovóuevou. See N. on I.

50. § 5. και άμα. Cf. Ι . 110. 8 2. εαυτών = σφών Or σφών

αυτών ,.

CHAPTER LXXIX .

The Corcyræans fearing an immediate attack put the city in a posture of defence ($ 1 ) ; but

the enemy did not attack them but sailed away to the continent ($ 2) ; nor did they after.

wards follow up the victory, but contented themselves with devastating the country

around Leucimne ($ 3).

1. opiow is the dat. incommodi. ως κρατούντες, ας conquerors.

τους έκ της νήσου. Cf. ΙΙΙ . 75. 8 5 (end ) .

2. oi 8 .... Kparoûtes on vavuaxia (although victors in the sea

fight). Mitford remarks that " the inability of the Spartan command

er-in-chief, and apparently his cowardice, uncommon as that defect

was in a Spartan, were the best security of the Corcyræans. ”

3. övras refers ad sensum to rów = moditas. See N. on I. 186.

§ 1 (init.). — ivoyńpov, having an equal vote = being equal in au
thority.

CHAPTER LXXX .

The democratical party, through apprehension of an attack by the fleet, enter into term

with the suppliants and others of the opposite party (s 1) ; but the enemy being apprised

of the approach of an Athenian fleet, sail away (S 2 ).

1. Tois alors, the rest, i . e . the portion of the oligarchical party

not included in the four hundred who had taken sanctuary. OTTOS
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depends on és dóyous, to a deliberation how the city may be saved,

õuws. The ellipsis is easily supplied : notwithstanding their dis

asters and the confusion of affairs.

2. έφρυκτωρήθησαν - νηες - προσπλέουσαι, ships sailing towards them

were signaled by the alarm -fires, i . e . the approach of ships was sig.

naled, etc. Cf. K. $ 309. 3. a . This mode of telegraphic communica

tion appears to have been brought to considerable perfection , since, as

Bredow remarks, not the appearance only of the enemy in those

parts was communicated, but the number of their ships, and the di

rection whence they were approaching. από Λευκάδος, as Didot

well observes, is to be constructed with é purtwpń noay, and not

with apoordéovoa, for in that case the Athenian fleet would have

reached Corcyra in season to have intercepted the Peloponnesian

fleet .

CHAPTER LXXXI .

The Peloponnesians hastily proceed homeward ($ 1 ) ; upon which the democratical party

being relieved from danger and encouraged by the approach of the Athenian fleet, com

mence a most horrible butchery of their adversaries, which continues seven days, and is

attended with a total disregard of all laws both human and divine (S$ 2-6 ).

1. υπερενεγκόντες .... ναυς . The canal which had been cut through

the isthmus, or the natural channel (if, as some think, there was such

a channel. Cf. Leake's North . Greece, III . p . 19), which separates

Leucas from the mainland, must havo become in the time of this war

unserviceable, as the ships were several times dragged across. TÒN

ισμών depends on υπερ-, and τάς ναύς upon ενεγκόντες. περιπλέ

OVTES the promontory or island .

2. αισθόμενοι προσπλεούσας. See N. on I. 26. 8 3 . λαβόντες

-yayov, taking — they led = they took and led . See N. on I. 53. $ 2.

' YXdačkòv Nepéva. This port was a sort of head -quarters for the

democratic party. Cf. III. 72. $ 3 . των.... απέκτεινον . This mas

sacre took place in the city, while the ships were sailing around the

Hyllaic port. After they had butchered all they met with, they went

forth to meet the fleet at the Hyllaic port, in order there to continue

the work of death. Bloomfield, to whom I am under obligation for

much light on this obscure passage , reads απεχρώντο for απεχώρησαν ,

and refers this and the preceding verb έπεισαν, to the oι εν τη πόλει,

and not to the οι περικομιζόμενοι . This construction is evident from
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the general scope and wants of the passage, which point to Kepkupaiou

as constituting the main subject of the sentence. I cannot see any

good sense in the reading útexáprav, and I am therefore disposed to

adopt the reading of Bloomf., which is that of Poppo and Goeller.

The reading of Arnold is ávexpoavto , while that of Bekker, Haack,

and Krüger is the same as that of Dindorf's. The sense, if we read

únexpôvro, is, having caused them to embark, they made way with them

( = murdered them ). Bothe reads årexópioav, “ secluserunt, abduxe

runt in secretum locum custodiendos."

3. ás cúpwv, when they learned , received intelligence. The slangh

ter of the fifty, who had submitted to trial , could not have taken

place before the eyes of those who remained in the temple. αυτού

ev to lepo, there in the temple, in the very temple. αλλήλοις, one

another. Matthis (§ 489. III . ) without reason puts the reciprocal

pronoun here for the reflexive εαυτούς.. εκ των δένδρων. These

trees seem to have been in the main court of the temple. They pro

bably surrounded it in rows.

4. ñuépas te éttà is the time “how long. ' την μεν αιτίαν κ. τ.λ.

The sense is that while they pretended to put to death only such as

had conspired against the democracy, private revenge and interest also

actnated many in the work of destruction . opôv avrôv. See N.

on I. 25. & 2 . υπό των λαβόντων , sc. τα χρήματα from the paren

thetic words χρημάτων σφίσιν οφειλομένων..

5. nãoá te .... Savátov, every sort of death took place, i . e. death

appeared in every form and image. Cf. Virg. Æn . 2. 36. και

οίον .... ξυνέβη = και παν οιον φιλεί έν τω τοιούτω γενέσθαι, και έτι

περαιτέρω τούτων ξυνέβη. Goel . dTÒ Tôv iepôv, from the altars.

So após aŭrois, by them , i . e . the altars. If iepôv signified temples, it

would have been εκ των ιερών and εν αυτοίς . περιοικοδομηθέντες..

Of. I. 134.8 2 .

6. μάλλον. Repeat ωμή. év rois ( see N. on III. 17. $ 1 )

porn, first of all.
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CHAPTER LXXXII .

Theso horrible excesses seemed the worse froin their being the first which happened in the

war, for afterwards similar commotions rageil throughout all Greece ( $ 1 ) ; the war fur .

nished favorablo opportunities to the factions for mutual revenge ( $ 2) , and as the discord .

ant state of things progressed and became general, excesses were committed each more

atrocious than the preceding ( $ 3) ; rashness was esteemed valor, prudent delay cowardice,

every thing was reversed in respect to the estimation in which it was formerly held , and

the most glaring vices were regarded as cardinal virtues (SS 4-7) ; the source of all these

disorders and excesses was the lust of power, each party pretending to be actuated by the

purest patriotism , but bending all their efforts to overpower each other, so that there was

no outrage which they hesitated to commit, no atrocity to which they did not freely aban

don themselves, while the moderate and virtuous portion of the citizens were tho victiins

of both parties ($ 8 ).

1. The grammatical difficulties of this chapter are very numerous,

but I am compelled by the brevity of the limits to which I must

confine myself, to be contented with merely stating what on the

whole seems to be the best solution, without entering very extensively

into the reasons . étruyeojai denotes tho consequence , or perhaps

the aim (as Bloomf. thinks) of diapopôv oủowv. τοις ολίγοις has

the same construction as τους προστάταις. kai before év connects

διαφορών ουσών with εχόντων and ετοίμων.. ουκ αν εχόντων....

étropiCorto. The construction is irregular, inasmuch as it should have

been ουκ αν εχόντων - των επαγωγών - ποριζομένων, Or ουκ αν είχον

étropičovto. The genitive absolute is liere employed to denote cause,

the proper case after étropicovro being the dative. The samg remarks

apply to tolepovuévov ( sc. aŭTôv), when they were pressed in war.

ξυμμαχίας is to be constructed with αι επαγωγαί, the opportunities for

bringing in an alliance, unless, as Arnold suggests, útrapxouons is

supplied from toleuovuévov, an alliance being at hand for the injury

of either party. ékutépous is used for the adnominal genitive after

τοίς - βουλομένοις, and κακώσει and προσποιήσει are datives of cause.

ék toù aŭtoù, from the same alliance. - The dative tois

βουλομένοις depends on έπoρίζοντο . There are other ways of con

structing this sentence, which in the estimation of some may be

preferable to the one which I have adopted .

2. @ws äv, as long as. μάλλον (= χαλεπώτερα. Goel .) refers to

γιγνόμενα και αεί εσόμενα .. ως....εφιστώνται , “ prout singula even

tuum, seu fortunarum , mutationes acciderint. ” Bothe. ξυντυχιών..

See N. on III. 45. § 4. του καθ' ημέραν, of each day daily.

διδάσκαλος.. Cf. Xen. Cyr. II . 3. & 13 .

3. τα των πόλεων = πόλεις . Cf. Mt. S 285. 2 . την υπερβολήν

29
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.... διανοίας = το καθ' υπερβολήν καινούσθαι τάς διανοίας. Arnold..

TEPITEXuñoel denotes that in which the superiority just spoken of

consisted .

4. kaì thu ciwsviav K. t. d . Goel . constructs thus : try útivois

ονομάτων (την) είωθυίαν ες τα έργα . He also takes ες τα έργα for επί

τοις έργοις οι των έργων , and with είωθυίαν supplies είναι (των έργων )

or λέγεσθαι (επί τοις έργοις).– έμπλήκτως , “ dementer, temere. ” Be

tant. This section contains a most energetic and graphic description

of the frightful anarchy and discord , into which the Grecian states

had fallen during the time of this war.

5. κ:ει .... δεινότερος = and he who was quick in suspecting a plot

was deemed more clerer . αυτών, i. e. του επιβουλεύειν και υπονοεϊν.

Krüg. tñs ....dalurhs, a dissolver of his party ( for such I think

is the sense to be given étaipias in this place) . We see that the

chains of party have been the chains of liberty in every age and

country. Indeed we can conceive of nothing more certainly disastrous

to a state, than a preference of the interests of party to sound and

wholesome principles. - τον μή διανοούμενος, one who had no thought

(of doing it) . What this refers to depends upon the signification

given to the preceding sentence. Arnold paraphrases it thus : “ it

was thought a worthy deed if any man could enlist into his party ,

and fully inoculate with its unscrupulous spirit, any one who before

had abstained from joining it, and had no thought of entering into its

violences.” I prefer on the whole, as more consonant with the letter

and scope of the passage, the translation of Bloomfield : " in a word,

he that would be beforehand with another, who was about to do him

wrong , was commended, as was also ho who set another on doing so,

that thought not of it."

6. dià Tó .... Toluôv, because it (i . e. the party ) was more ready to

perform unscrupulous acts of daring (in behalf of their friends ) ; liter

ally , to dare without any hesitation . Notice the varied construction,

μετά - ωφελείας - αλλά - πλεονεξία . Goeller renders των ....ωφελείας,

utilitatis quam leges concedunt. τας.... πίστεις , the pledges of

faith towards each other . -ou....Tapovounoar. Arnold cites Ma

chiavelli, Istoria Fiorentina, lib . III.

7. &pywr pulakỳ , with a close watch upon their actions. Opposed

to this is où yevvatórnt , not with generosity of soul, magnanimity .

iv ....anopov, for the present through want of all other resources .

exóvrov ( 80. avr @ v) is in the plural because it refers to the two par

tiesincluded in εκατέρω.. év....Saponoai, but when an opportu

nity offered , he who first took courage . ήδιον .... προσελάμβανε..

It is difficult to conceive of a more detestable state of affairs than is



CHAP. LXXXII.] 663NOTES .

here described. - τω μεν refers to αμαθείς αγαθοί , and δε τώ (i . e.

τω δε) to κακούργοι όντες δεξιοί. The subject of both αισχύνονται and

αγάλλονται is εκείνοι to be supplied from οι πολλοί..

8. Trávtw .... Pilotiuiav. In this clause aŭrwv refers, as the Schol.

remarks, to the evils before mentioned (rwv cipnuévwv kakĝv) , and åpxò

is to be taken in the sense of lust of rule (ή επιθυμία του βούλεσθαι

åpxelv. Schol). εκ δ' .... πρόθυμον. The order and construction

is , és aŭrøv (i . e . covetousness and ambition ) ņv tò apó Sopov táv

καθισταμένων ες το φιλονεικείς. yàp in ol yap introduces the reason

for what has just been said. ékátepoc is in apposition with oi

TTPOOTúvtes, and refers to the leaders of the two great parties.

cùm perrous, specious, plausible. Krüg. compares this with honestis no

minibus. Sal . Cat. 38. ισονομίας πολιτικής , political equality of

rights. This is the theme, upon which ambitious and unprincipled

politicians have harped, from the days of Thucydides down to the

present time. Ilpotiuņoel. Goel. says that we should have ex

pected the genitive in dependence on ονόματος.. τα μεν....εποι

OÙNTO, professing in words a great regard for the public, they (i . e . oi

...Tipogtávtes) made it the prize of their struggles for pre-eminence).

αλλήλων depends on περιγίγνεσθαι .. Dindorf places a comma

after δεινότατα and μείζoυς, tlius making ετόλμησάν τε τα δεινότατα and

επεξήεσάν τε τάς τιμωρίας έτι μείζoυς opposed to each otlier. But, as

Arnold remarks, we should then have expected &TEEMCGav Tiuwplats. I

have therefore altered Dindorf's punctuation , so as to throw tipwpias

in dependence upon potefévres. This gives the translation, they daret

(to commit) the most horrible atrocities, and rerenged them (when they

hal suffered them from others) by a retaliation of still more horrible

atrocities. έτι μείζoυς in reference to τα δεινότατα is hyperbolical . -

oủ ....Švupópou shows that in doing this, they paid no regard to

justice or the welfare of the state . és.... ópicovtes, but always

limiting them (i . e . their acts of aggression and revenge) according (es)

to what was anywise (Trou) pleasing to either party. φιλονεικίαν,,

desire of revenge. ενόμιζον is put here for χρήσθαι, with the addi

tional idea of what is habitually done (see N. on I. 77. § 6 end), and

is therefore followed by the dative. Cf. K. $ 285. 1. ( 1 ) . ευπρε-€•

πεία is to the taken with διαπράξασθαι, and not with άμεινον ήκουον,

since ευπρεπεία - τι διαπράξασθαι responds to the preceding ευσεβεία

ενόμιζον.. étibgóvws is here taken in a bad sense, nefariously

( invidiose. Betant), so as to excite odium . άμεινον ήκουον, teere in

greater estimation ; literally, heard themselves called better. τα

.... Tolítwv refers to those who occupied a uniddle position between

the factions, the neutrals in politics, the conservatives.

.



664
[Book III,NOTES .

CHAPTER LXXXIII .

Thus was evory species of wickedness prevalent in Greece, and all the qualities of a generous

nature disappeared ( S$ 1 , 2 ) ; in this contest, the men of inferior talents almost always had

the advantage, since they relied upon boldness and promptitude of action, and crushed

their adversaries wbilo off their guard (SS 3, 4 ).

1. OÛTW, i . e . in the manner mentioned in the previous chapter.

drà tàs otagels, by these factions. Bloomf. cites Schiller's remarks

on the thirty years' war in Germany, “ that in the long confusion of

that war, all bonds of order were dissolved ; all regard for human

right, or fear of the laws, all purity of morals, was lost. Truth and

faithı sunk powerless, while force alone ruled with an iron sceptre.

Vices of all kinds grew with a rank luxuriance under the shelter of

anarchy and impunity ; and men fell into the same wildness as the

rapined countries they inhabited . No condition was too venerable

for insult, no property sacred against want and rapine.” 03 ....

Metéxel, of which a noble nature has so great a share. S. $ 191. 2 .

katayedaosév, being ridiculed, scouted , as we say, laughed down.

τη γνώμη is to be constructed with το αντιτετάχθαι .. dmiotws, with

out confidence in one another. διήνεγκεν κρείσσον εγένετο..

2. ydp implies an ellipsis : and with good reason for. ούτε

dóyos - oŰte õpxos, “ neither promise nor oath . ” Arnold . κρείσσους

dè Övtes K. t. d . Arnold says of this passage, that if it is not corrupt,

it seems to be at least untranslatable. The exposition of Dobree is

adopted by some eminent critics : sensus est, argumentis et jureju

rando minime moti ( Angl. steeled against), ut mox , chap. 84. & 2.

would supply from the preceding context του λόγου και του όρκου..

Arnold says that these genitives cannot be thus understood, nor can

κρείσσους simply signify κρείσσους των λόγων. Ρoppo approves ofthe

explanation of the Schol., ρέποντες δε οι άνθρωποι τοίς λογισμούς προς

το μη ελπίζειν τινά πίστιν και βεβαιότητα, προενοούντο μάλλον, ίνα μη

TÚIwow aŭroi kakós ( cf. Bekker's Schol.). For my part, I see no

better solution than that of Dobree, Loylouç being translated , as a

matter of calculation , opposed to what is done under a sudden im

pulse. un .... édúvavro, they were provident against suffering (any

thing ) rather than disposed (literally, able) to have confidence in

promises or oaths).

3. younu is the accusative synecdochical. ως τα πλείω, for

the most part. TÓ TE aútwv évdeés, their own mental deficiency.

He
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To this μη .... ώσι responds, as και εκ ....προεπιβουλευόμενοι answers

to και το .... ξυνετόν. Construct το ενδεες as the object of το δεδιέναι .

4. oi dè refers to the persons whose talents were of a higher order.

προαισθέσθαι. Supply oιόμενοι elicited from καταφρονούντες .

και έργω....έξεστιν, αnd that there was no need of their taking by

force what they could gain by management.

CHAPTER LXXXIV .

These excesses wero for the most part first committed at Corcyra, where through desire of

plunder or revenge, or to promote party interests, men proceeded to the most horrible

atrocities, and the whole manner of life was confounded for a season (SS 1 , 2) ; the evil

also perpetuated itself, one act of violence preparing the way for another, and serving as a

pretext for further atrocities ($ 3) .

1. εν δ' ουν κ . τ. λ . The historian now returns to a consideration

of these acts of violence as they took place in Coroyra. αυτών

refers to τα έργα in III . 83. 8 3 (end) . • προετολμήθη και οπόσα

κ. τ.λ. The construction , according to Arnold , is προετολμήθη-όπόσα

-δράσειαν - γιγνώσκοιεν - επέλθοιεν. Cf. Mt. 3 527. Krug . connects και

όπόσα with τα πολλά . Construct υπό τών - παρασχόντων with άρ

χόμενοι. διά πάθους , passionately . οι τε - από ίσου δε μάλιστα

ÉTTLÓVTES, those who entered upon the contest on an equality with their

opponents..

2. βίου = method or manner of life.. εδήλωσεν - ουσα. See Ν.

on I. 11. 8 3 . κρείσσων δε του δικαίου. See N. on III . 83. 3 2. --

του προύχοντος is to be considered as a neuter , and corresponds to του

δικαίου going before.. ενώ refers to το κερδαίνειν. As it respects

μή in εν ώ μή, see N. on όστις, Ι. 40. $ 3 . το φθονείν = ο φθόνος.

Cf. Jelf's Kuhn. 8 678. 3. α. σφαλείσι. See Jelf's Kuhn. 8 675. ό.

υπολείπεσθαι . Repeat άξιουσι.

CHAPTER LXXXV .

The Athenian fleetdeparts from Corcyra (S1) ; a remnant of the aristocratical party seizo

upon some forts on the opposite continent, whence they carry on & war of plunder with

those on the island, and so cut off their supplies as to produce a famine ( $ 2) ; they also

send ambassadors to Lacedæmon, but not receiving any assistance they cross over to tho

island, take possession of Mount Istone, and thence make depredations upon the country

(6s 3, 4).

1. οι μεν ούν κ. τ. λ . The thread of the narration is here resumed

from chap. 81 . πρώταις in reference to the subsequent acts of
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violence, detailed in this chapter and in IV. 46–48 . ó Eủpvpédwy.

The conduct of this commander was far different from that of Nico

stratus, who with a small force acted the part of a mediator, and

prevented the excesses to which the Corcyræans afterwards abandoned

themselves.

2. tñs .... yñs, i . e . the mainland opposite to Corcyra. Most of

these powerful islanders had continental possessions opposite to them .

3. nepi kamódou, respecting their return (from exile), their restora .

tion . διέβησαν ες την νήσον. Mitford remarks upon this as an

ill-judged measure, since they could have founded a powerful city on

the continent. But it should be remembered that this step was taken

for the recovery of what belonged to them , and of which they had

been unjustly deprived.

4. rws.... yns, in order that they might despair of doing any

thing else than conquering the country . The reader will be re

minded of the course pursued by Hernando Cortez, who destroyed his

fleet at Vera Cruz in order to compel his troops to conquer or die.

After άλλο τε supply πράξαι. Cf. Mt. 8 488. 11 . την Ιστώνην.

Bloomfield thinks that this was a lofty eminence situated at the head

of the rivulet Santa Barbara, directly in view of the Old Port, not

more than two miles from the situation , which Col. Leake supposes to

be the one occupied by the ancient city.

CHAPTER LXXXVI.

The Athenians send a fieet to Sicily, in consequence of a war which bad sprung up between

the Syracusians and Leontines, the former of which people were considered as belonging

to the Peloponnesian confederacy (S$ 1 , 2) ; the Leontinos, on the ground that they were

Ionians, ask aid of the Athonians, which is granted them ($S 3–5 ).

1. és Eikeliav. We have in this place the beginning of the inter

meddling of the Athenians in the Sicilian affairs, which in the end

proved so disastrous to them .

2. gàp introduces the origin of this expedition . άιπερ - ετά

χθησαν , ohich had been reckoned in the alliance (προς την - ξυμμα

χίαν).).

3. οι των Λεοντίνων ξύμμαχοι . “ He says the allies of the Leontines,

rather than the Leontines and their allies, because the argument of an

old alliance already subsisting could only, so far as we know, be used

by the Rhegians, and not by the Leontines themselves ." Arnold .
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Gorgias Leontinas was said to have been the chief of the embassy here

sent to Athens.

4. Bovlóevou dè uíte. "Įta orditur, quasi postea sit dicturus apó

πειράν τε ποιείσθαι, sed perinde pergit, ac si scripserit το δ ' αληθές

ούτε βουλόμενοι.” Ρoppo. άγεσθαι, to be imported .- πρόπειραν ,

a previous experiment. ei, whether . τα .... γενέσθαι is the

subject of είη. - σφίσι depends on υποχείρια γένεσθαι .

5. Karaotávtes — és 'Phylov = having arrived at Rhegium and estab

lished their head -quarters there. See N. on I. 18. $ 2.

CHAPTER LXXXVII .

In the winter of this year the plague visits Athens a second time and sweeps off many of its

citizens (S $ 1-8 ); at the same time there are many earthquakes ($ 4 ).

1. εκλιπούσα....παντάπασιν, at no time it haring altogether ceased .

3. εκ των τάξεων ( from those that were enrolled ) = οι εκ κατάλογου

(VI. 43) , those on the list for service. These belonged to the class of

the zeugitæ. See N. on III . 16. & 1 .

4. oi molloi tóre celouoi, those numerous earthquakes whose fre

quency made them so well known. Such is the sense which Arnold

affixes to the article.

CHAPTER LXXXVIII.

The Athenians in Sicily undertake an expedition against the Æolian islands ($ 1 ) ; a descrip

tion of which islands is briefly given (S $ 2, 3) ; these tho Athenians ravage , after which

they sail away by Rhegium ( 4).

1. εν Σικελία 'Αθηναίοι. Cf. ΙΙΙ. 86. 8 1 . τας Αιόλου νήσους,,

i . e. the Lipari islands.

2. vépovrat, cultivate. It is nearly equivalent to yewpyovo , below .

4. προσεχώρoυν refers to the islanders, and απέπλευσαν to the

Athenians.
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CHAPTER LXXXIX .

The usual summer - incarsion of the Peloponnesians into Attica is prevented by the earth .

quakes ($ 1 ) ; the earthquakes and inondations of the sea , which occurred in Orobie , Áta

lante, and Peparethus, are noticed, and their physical causes considered ($S 2-4 ).

1. "Αγιδος του Αρχιδάμου. Αrchidamus died about A. σ. 427. Cf.

Clint. Fast. Att. See N. on I. 80. $ 1 .

2. I have followed Poppo, Krüg , Bloomf., and Arnold, in putting

a comma after katexóvtwy, because the author does not inean to say,

that the earthquakes were particularly prevalent at Orobiæ , but that,

while they were prevalent elsewhere, the convulsion here spoken of

took place in Eubæa. étel sowoa. The best of our modern crit

ics are unanimous in the belief that étraved sowoa is the true reading.

Render : tlien επελθούσα.... υπενέστησε, having retired from what was

then land , and rising in a towering ware, it came upon a part of the

city, and the one portion (of the invading flood ) washed the land away

(so as to form a permanent inundation ), and the other portion subsided

(so that the land reappeared ). For the sense here given to katék.VOE,

cf. Liddell and Scott.

4. kúpatos épavayópnois tis, a retiring back of the sea. où

... ye, yet it did not overflow there was no inundation .

5. úver geLOMOÙ (= ei un celouós ñv) contains the protasis.

o'rmayevéo Sul, it does not seem to me that such a thing could happen.

For åv with the infinitive, cf. S. $ 215. 5 .

CHAPTER XC .

Among other operations of the Athenians in Sicily, they undertake an expedition against

Mylæ ( 8$ 1 , 2), which they soon compel to surrender and join the confederacy ($ 3) ; after

wards the Messenians aro also brought to terms and give hostages ( $ 4) .

1. aldoi than those in which the Athenians engaged . και αυ

Toi ol Eikelewral, even the Siciliots themselves. The words are in ap

position with άλλοι .. dóyou, of notice.

2. Mudás. Myle was situated on the neck of a peninsula on the
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northern coast of Sicily, nearly west of Messene. φυλαί, comρα

nies, · TIETOInuéval, who had made. For this middle signification

of the verb, cf. Mt. § 493. d. τοίς depends on ενέδραν. See Ν .

on αντιλογίαν τοις υμετέροις , Ι. 73. 8 1 .

4. rädda mlotà mapao xóuevol, furnishing other pledges (of good

behavior ); literally, the other ( securities) as pledges, etc., inasmuch as

Itlotà is the predicate, like éxupá, I. 32. $ 2.

HAPTER XCI .

The Atheriors send a fleet under Demosthenes to cruise around Peloponnesus, and another

un'ler Nicias against Melus ($ 1 ) ; this latter fleet failing in their attempt to subjugate the

Melians proceed to Oropus, where the hoplites disembark , and marching to Tanagra rar .

age the territory, after which they return to the ships (SS 2-5) ; Nicias then after ravaging

the maritime parts of Locris returns home (S 6 ).

1. Anuoo Sévns, Demosthenes, was one of the most celebrated com

manders in the Peloponnesian war, and figures largely in the subse

quent history . His fortune, however, did not equal his abilities .

Nekiais. See N. on III . 51. § 1 .

2. yap introduces the reason why the Melians were invaded,

They were islanders, and yet (kai) were unwilling to render obedience

to the Athenians or join the confederacy.

3. 'Qpwnóv. See N. on II. 23. § 3. It was not in reference to this

situation of Oropus opposite the Eubean coast, that tñs Trépay yộs

(which some would change to tñs IIeupačkņs) is added .

4. 'It Tovikov. He was the father -in -law of Alcibiades, and one of

the richest inen in Greece. Ευρυμέδοντος. The same person who

commanded at Corcyra ( cf. III. 80. 2 ; 85. § 1 ) , from which Bloomf.

thinks his conduct there was not displeasing to the Athenians.

από σημίου. Cf. ΙΙ. 90. 8 4. Tò aỦró. Cf. Xen. Anab. I. 8. $ 14.

5. óta of those wlio had fallen in the engagement.

6. oi è refers to those who had sallied forth from the city (under

the command of Hipponicus ), and oi de to the hoplites who belonged

to the ships.

29 *
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CHAPTER XCII .

The Lacedæmonians, in order to render assistance to the Trachinians and Dorians, and ob

tain a favorable base of naval operations against Athens, set about founding the colony of

Heraclea in Trachinia (S$ 1-3 ); they first consult the Delphic oracle, and having received

a favorable response send out colonists, who rebuild the place and construct docks ($$ 4-6 ).

anes .

1. Oitalwy. Müll. (Dorians, I. p. 49) thinks that these were Æni

There is not, however, sufficient reason to suppose this. Cf.

Poppo's Proleg. II. p . 303 ; Leake's North . Greece, II. p . 27.

2. poo Seival opas aŭroús, to join themselves. δείσαντες....

801, i. e, they feared that they afterwards would be deprived of the

liberty, which was secured to them by the terms of the alliance .

3. Aopins.... Nakedaluoviwv ( cf. I. 12. $ 3) . See N. on I. 107. $ 2 .

4. yvájny eixov, took counsel. See N. on II. 86. $ 5 . και....

kagiotaoSal, and at the same time the city seemed to be favorably sit

uated in respect to the war with the Athenians. For the construction

of πολέμου , see N. on καλώς παράπλου κείται , Ι . 36. 3 2.

5. Tôv treploikw . It appears from this that the Periæci took part

in the Spartan colonies, although they were undoubtedly the oi non

doi, and not the leading men in the colonies. έστιν ών= ένίων .

See N. on I. 65. § 3. ' Alvidas. “ A decent way of laying on the

shelf, an officer who had so evinced his unfitness for great affairs."

Bloomf.

6. έκ καινής, de integro.- απέχουσα θερμοπυλών. It lay nearly

west of Thermopylæ. evoúhakta. For the nent. plur. of the

adjective in the predicate, instead of the neut. sing., cf. Mt. 8 443. 1 .

CHAPTER XCIII .

The Athenians, supposing that the colony was established for operations against Euboea, at

first view it with aların ($ 1 ), but without cause , for the Thessalians so harassed the colo

ny that it gradually wasted away ($ 2) ; and the harsh and imperious conduct of the Lace

dæmonian directors, also impeded its prosperity ($ 3 ).

1. třs.... UVOLKI ouévns, when the city was thus jointly colonized .

éti, against (in a hostile sense ). TÒ Kývalov. This was the

western extremity of Eubea, and nearest to Heraclea.
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2. αίτιον δε ήν · οί τε θεσσαλοί κ. τ.λ. The construction , as it

was begun, demanded φθείροντες και πολεμούντες, since αίτιον is pro

perly the predicate. The distance of the participles from oi te ecco

oaloi, and the intervention of other participles, caused the writer to

change the construction and employ verbs. Thus aitiov oè nu be

coines a phrase like tekuńplov dé, onuelov 8ć. Cf. Mt. $ 309. 6.

év duvagel .... xwplov, “ being in great power in those parts." Bloomf.

και ών : = κακείνοι ων. Krüg. επί in επί τη γη is not to be

taken in the sense of against, to the injury of (as Krüg. after the

Schol . interprets ), but signifies locality , in the sense of by or near.

Cf. K. § 296. II. 1. a. - loxúl is the dative of manner.

3. ου μέντοι ήκιστα κ. τ. λ. Here we have another instance of the

want of tact and affability in the Lacedæmonians, which was every

where so prejudicial to their interests. An issue less disastrous also

could hardly have been expected in an enterprise, where Alcidas was

one of the leaders.

C

CHAPTER XCIV .

..

1

The Athenians under Demosthenes, after some successful exploits, proceed to Leucadia

($ 1 ) ; tho Acarnanians fail in persuading Demosthenes to attack the city (S2), for at the

instance of the Messenians, he is incluced to make an expedition against the Ætolians ($ 3) ;

the reasons for this enterprise, and the order in which the Ætolians are to be attacked

(S$ 4 , 5 ).

1. oi.... ve @ v . Cf. III. 91. $ 1 . ’EX louévo Ellomenus. Col.

Leake (North. Greece, III . p . 23 ) conjectures this to be the same as

the present port Kliminó, which seems to be a corruption of the an

cient name. Aeukáda, i . e . Leucas the capital of the island .

2. rñs te č Ew yns refers to some territory out of the peninsula,

which the Leucadians possessed.

3. kalov is the predicate and belongs to émeséo Sal, which is the sub

ject of the sentence. και before ήν connects προσποιήσεις tο επι

géola. Bloomf. with good reason conjectures that ye should be sub

stituted for τε after Ναυπάκτο.. Tò... Taút?, " ceteros ibi incolas

continentis." Bothe.

4. το γάρ έθνος - είναι .. Supply eyov referring to the Messenians.

dià moldoù, at a great distance (from each other ). See N.

29. $ 3. où xahenòv årépalvov, sc . ov. Cf. Mt. $ 549. Obs. 3 .

6. ' ATTodátous. This tribe inhabited the upper sources of the Eve

on II .
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nus, and being nearest to Naupactus, was doubtless the object of the

greatest enmity on the part of the Messenians. Οφιονεύσι. The

Ophioneans lay farther inland , in a north- easterly direction from the

Apodotians. North of these and still farther inland lay the Euryta

nians. See Kiepert's map of Ætolia. προσχωρήσειν. Supply

έλεγον Or εκέλευον .

CHAPTER XCV ..

Demosthenes being thus induced to make an expedition against the Ætolians, partly out of

good -will to the Messenians, and partly because he thought that he could thus penetrate the

Boeotian country, sets out from Leucas and coasts along to Sollium ( $ 1 ) ; the Acarnanians

being displeased at his rejection of their advice, refuse to unite in the enterprise (82) ; but

Demosthenes sets out with the rest of his forces for the interior, where he expects to be

joined by the Ozolian Locrians ($ 3 ).

1. Tôv Meoonvíov xápıtı = by his wish to oblige the essenians.

τοις 'Ηπειρώταις ξυμμάχοις. Reference is had especially to the

Acarnanians and the Amphilochians. ες Κυτίνιον το Δωρικόν.

Cytenium lay on or near the Pindus, one of the upper streams of the

Cephissus, and was nearly south of Ileraclea (III . 92. $ 1 ) . Demos

thenes chose the northern route, because the southern, which placed

Parnassus on his left, would have led him through the country of the

Delphians, who always favored the Lacedæmonians. ακόντων

' Akapvávwy. It will be recollected that the Arcarnanians wished De.

mosthenes to invest Leucas ( cf. III. 94. $ 2), and therefore they were

averse to this expedition against the Ætolians. non has here the

local signification of immediately after, from this point. Cf. Jelf's

Külin . $ 720. 4. a. — oùv in ápas oův is resumptive, the thread of

the narrative being interrupted by the parenthesis. Cf. Mt. & 625 .

2. την ου περιτείχισιν. Cf. Ι. 137. 8 3 . τους επιβάταις. Tliese

troops correspond to our marines . It appears from this and several

other passages, that ten marines were the usual complement to each

vessel .

3. Oive @ vos. Col. Leake (North . Greece, II. p. 616) thinks that

their territory bordered on Naupactus, from which it was separated

by the river Morno, i . e . the Hylæthus.
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CHAPTER XCVI.

Demosthenes passes the night in the precincts of the templo where Hesiod died ($ 1) ; he

marches into Ætolia, and takes Potidania, Crocylium and Tichium, with the intention

afterwards of attacking the Ophioncans ($ 2) ; but the Ætolians in view of this expedition ,

which had not escaped their notice, all unito in the common defence (s 3 ).

1. étropeteto refers to Hesiod. Iis object appears to have been to

go as far as possible from Nemea. Bloomf.

2. Ettádcov. Col. Leake (North . Greece, II. p . 618) fixes the loca

tion of this place a little inland from Erythræ , which formed, as he

supposes, its harbor. Inland and bordering upon this was Potidánia,

although first reached in the march of Demosthenes. Still farther in

the same direction and lying in the valley of the Mornó (see N. on III.

95. $ 3) , were Crocylium and Tichium . In Kiepert's map of Ætolia,

Eupalion lies south of the line of the towns Potidania, Crocylium, and

Ticlium . éti Oplovéas ( see N. on III. 94. § 3) depends upon

στρατεύσαι. - ες Ναύπακτον επαναχωρήσας, after having retreated

upon Naupactus.

CHAPTER XCVII .

At the advice of the Messenians, Demosthenes does not wait for the Locrians, but marches

against Ægitium and takes it by storm ( S $ 1, 2) ; but the Ætolians rally for its defence and

attack the Athenians from all quarters ($ 3 ).

1. όπερ και το πρώτον. Cf. ΙΙΙ. 94. 8 4. την δ' εν ποσίν (sc .

Køunu) , the town which lay in his way.

2. T TUxn. Cf. Mt. 8 399. c. έδει προσβοηθήσαι . Cf. ΙΙΙ . 95.

$ 3 . Aiyetiov. Ægitium is placed by Kiepert on the right bank

of the Mornó, north of Potidania. ψιλών is taken adjectively by

Krüger. yàp after Úépevyov introduces the reason why the

place was taken at the first attack. The men had deserted it for a

higher and stronger position.

3. διώξεις and υπαγωγαί are in apposition with τοιαύτη ή μάχη.
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CHAPTER XCVIII .

The commander of the archers being slain , that body is dispersed, whereupon the hoplites,

wearied out and bard pressed, retreat ( 1 ) ; being unacquainted with the way many of

them are slain, and those who survive with great difficulty reach Eneon whence they had

Bet out (SS 2, 3) ; the Athenians bury their slain by treaty and return to Athens (SS 4, 5 ).

1. aŭrois is regarded by Bloomf. as a dat. commodi, arrows for

their use. But why not regard it as put for the adnominal genitive,

their arrous ? Cf. Kr. $ 48. 12. N. 2 . oi de refers to the Atheni

ans, inasmuch as oi Togóral is a subordinate subject. ουτοι refers

to the archers, and aŭtoi to the Attic hoplites. xapádpas, ravines,

beds of torrents. - autois. See N. on aŭtois supra .

2. Troðókels, swift-footed, is a poetic word .

4. “ Nukia avtń, the very flower. The men who fell constituted

the strength and flower of the army.

5. ó @repos. S. $ 77. 2 . II pokañs. Cf. III . 91. $ 1 . Δημο:

σθένης δε περί Ναύπακτον κ. τ.λ. This is the first instance given in

this history, of a general fearing to return to Athens after an unsuc

cessful expedition .

CHAPTER XCIX .

The Athenians sail to Locris, and take a fort situated on the Halex.

1. οι περί Σικελίαν Αθηναίοι.
Cf. III . 86. $ 1 ; 88. $ 1 ; 90. $ 2 .

Aokpida. These Locrians were a people of Magna Græcin, being

a colony of the Locri Opuntii from Greece. They were distinguished

by the appellation of Epizephyrii.- TEPUTÓALOv = " poúplov. Schol .

' Alnkı. The Halex was a small stream in the most southern part of

Magna Græcia, a little west of the promontory of Heracleum .
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CHAPTER C.

At the request of the Ætolians, the Lacedæmonians fit out an expedition against Naupactus

($ S 1 , 2).

1. Tepótepov, the expedition of the Athenians against Ætolia, of

which the relation has just been given . διά....επαγωγήν, i . e.

“ propterea quod [Naupactii contra ipsos) adduxerant Athenienses.”

Haack.

2. Ηρακλείας της εν Τραχίνι. Cf. ΙΙΙ. 92. 1. - οι Σπαρτιάται ..

Arnold suggests that the design of the appointment of two associate

commanders, was that they might succeed to the command one after

the other, upon the death of their superior. If so then oi Etaptiāral

would signify the other two Spartans, who together with Eurylochus,

made up the nuinber of Spartan citizens usually employed in foreign

commands.

CHAPTER CI .

The army being collected at Delphi, the Spartan commander succeeds, through the terror of

his approach, in detaching most of the Ozolian Locrians from the Athenian interest (S$ 1 , 2).

2. Dwkéwu ëxos, i . e . the hatred borne to them by the Phocians.

As the Athenians were the powerful friends of the Phocians, so these

Amphisseans wished to secure the favor and protection of the Lace

dæmonians. It is to be remarked that between the Locrians and

Phocians there had existed an enmity from the time of the Persian

duoeoßolóratos, most difficult of approach . έπειτα

Ιπνέας κ. τ. λ . The tribes whose names follow belonged to the

Ozolian Locrians,

war .
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CHAPTER CII .

All things being ready Eurylochus marches against Naupactus, and being joined by the

Ætolians, ravages the territory and takes Molycrium (& $ 1,2 ) ; but Demosthenes with the

Acarnanians whom he had summoned to his aid, throws himself into Naupactus and de

fends the place ($S 3, 4) ; whereupon Eurylochus turns away and concerts with the Am

braciots a combined invasion of Acarnania and Argos Amphilochium (S$ 5–7 ).

1. avrwv = belonging to them (i . e . the Locrians) . Cf. Kr. § 47.5.

N. 5 .

2. και οι is employed in reference to the subject , οι μετά Ευρυλό

χου impliedin γενόμενοι δ' . Moúkpelov. See N. on II . 84. § 4.

3. Metà ....Airwdías. The preposition ék, by the constructio præg

nans ( see N. on I. 18. & 2) , gives to this passage the sense, after the

events which happened in Ætolia, and the retreat from that country.

προαισθόμενος του στρατού. Cf. ών.... αισθόμενοι, Ι . 57. 8

4. Tôv ve@v. Cf. III . 94. § 1 ; 105. $ 3 .

5. és Thu Aloliða . Poppo and Goel . think that this was the an

cient pame of the town of Calydon. Others think that it was the

name of the district, which afterwards took its name from its chief

towns Calydon and Pleuron .

CHAPTER CIII .

The Athenians in Sicily attack Inessa , but are unable to take it ($ 1) ; as they depart from

the place their rear -guard is attacked and suffers much loss ($ 2) ; Laches afterwards de

feats the Locrians and despoils them of their arms (83).

1. oi 8 év tŷ Elkedia . The scene now changes to Sicily, where

some inconsiderable operations of the Athenians were described in

III. 99. § 1 . κατά κράτος αρχόμενοι = being governed with harsh

ness and severity . αυτοίς depends on ξυνεπολέμουν .. & T ' " Ivno .

oay is to be constructed after tegóvtes. Inessa lay north-west of

Catana about midway between that place and Ætna.

2. Αθηναίων depends upon υστέροις= the rear of the Athenians,

3. Λοκρίδα. Cf. ΙΙΙ . 99 .



Cuar. CV.] 677NOTES.

CHAPTER CIV .

The Athenians purify Delos, by digging up all the coffins, and forbidding that any persong

shall be suffered to die therc, after which they institute the festival called Delia (SS 1 , 2) ;

it is evident from the Hymn on Apollo, that anciently there were games and musical con

tests in the island ( $$ 3-5 ) ; but the games had long been suspended, until they were at

this time restored by the Athenians ($ 6).

1. Er is employed here in an ironical sense ( forsooth ), to show

that this was a mere pretence on the part of the Athenians, and that

no such oracle was given. νήσου lepends on όσον..

3. Tepertióvwv vnouwtwv refers to the inhabitants of the circumja

cent islands.

4. προοιμίου ύμνου .. αλλ ' ότε . Arnold follows Haack and

Poppo in cditing allote. It will be seen that as Thucydides cites

these lines, there are many discrepancies between his text and that of

the existing MSS. of Homer. The fact is all to which I have space to

call the attention of the reader.

6. με3' ιερών έπεμπον, “ sent the clioral bands of dancers with

sacrifices." Arnold .

CHAPTER CV .

The Ambraciots make an expedition as they had agreed, against the Amphilochian Argos,

and lay siege to Olpe ($ 1 ) ; part of the Acarnanians go to the relief of Argos, and part

watch tho motions of Eurymachus ( $ 2 ) ; they confer the chief command on Demosthe

nes, and call in to their aid the Athenian fleet which was cruising Around Peloponnesus

($ 3) ; the Ambraciots also send to their city for aid ($ 4).

1. ώσπερ....κατέσχον:= as they had promised to Eurylochus when

they detained his army. - "Omas. This place lay a short distanco

north -west of Argos. Cf. Kiepert's map . πότε is to be taken

with τειχισάμενοι..

2. Kunval, Crene (i . e . Wells), is placed by Kiepert a short dis

tance south -west of Argos and sonth -east of Olpæ . Some, however,

suppose that it lay some distance inland, east of Argos Amphilochium .

But in this case, I do not see how it could be selected as a favorable
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place, to watch the motions of Eurylochus and prevent his junction

with the Ambraciots .

3. πέμπoυσι.... Δημοσθένην. This was honorable alike to the char

acter and talents of Demosthenes, and gave him a fine opportunity to

retrieve his credit, which had suffered from the failure of his enter

prise against the Ætolians.

CHAPTER CVI ..

The Peloponnesians succeed by a rapid march in forming a junction with the Ambractots at

Olpæ (S $ 1-3 ).

1. έν in εν "όλπαις following a verb of motion (ήκοντας ) involves

the idea of rest, which followed the motion of the troops to Olpæ .

Cf. K. $ 300. 3. a . IIpoo xiov. This town lay east of the Achelous,

on the route from Molycrion to Actium . It will be seen that the Pelo

ponuesians turned off from this road, and took a northern ronte,

which led direct to Argos, through the towns Phytia (which Col.

Leake regards as the present Porta), Medeon, and Limnæ . They

probably passed along the eastern borders of the territory belonging

to the two last-mentioned towns, as they turned to the right and

crossed Mount Thyamis, in order to enter the valley of a small stream

which flowed between Argos and Crenæ towards Olpæ.

3. Vuktos ñồn. This march seems to have been performed in one

day If so, it must have been accomplished with the obstruction of

little or no baggage.

CHAPTER CVII .

Having thus united their forces, the Peloponnesians and their allies encamp at Metropolis,

soon after which the Athenian forces enter the gulf ($ 1 ) ; the ships blockade Olpæ , and

Demosthenes, who is chosen general-in -chief, makes preparation for an engagement with

the enemy (82) ; the forces being drawn out against each other, Demosthenes places in

ambuscade 400 inen ($ 3 ), after which the battle commences ($ 4).

1. Mntpóroles. This place on Kiepert's map is put N. W. of

Argos, and N. E. of Olpæ , about equidistant from the two places.

ταις είκοσι ναυσίν . Cf. ΙΙΙ . 105. 8 3 .
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2. ÚTÒ....kareixovro, “ aut domi retinebantur ab hoste, qui fines

eorum transgressus erat, quo minus Argivis subsidio venirent ; aut

Ambraciæ , tanquam obsides . ” Haack . Cf. III. 114.

3. και μείζον γάρ . See N. on III. 70. $ 3. - περιέσχε (= υπερέ

τεινεν . Schol.), sc. αυτούς.

4. Traperkevaoro. See N. on I. 46. § 1 . ως έκαστοι τεταγμένοι ,

" ranged in separate corps, i . e . each tribe or town by itself in contra

distinction to úvauis just after. ” Bloomf. See N. on I. 3. & 5 .

CHAPTER CVIII .

The Peloponnesians falling into the ambuscade are thrown into confusion, and betake them

selves to flight ( 1) ; also the Ambraciots, after defeating those opposed to them , are

charged by the victorious division of the enemy and routed with great slaughter (&$ 2, 3 ).

1. tớ képa, i . e . with their left wing. Tò — . Cf. Kr. 43. 4.

N. 17. Meoonviou. See N. on I. 103. $ 4.

2. tapos tò " Apyos útediwgav = they pursued them from the field

of battle to Argos. The student should notice the force of the prepo

sitions.

3. dieouGovto és ràs "Olmas, " reached Olpæ in safety. There is a

prægnans constructio in és . See N. on I. 18. § 2. Olpe here refers

to the hill of that name. Cf. III. 107. $ 2 . στρατού depends on

μάλιστα.. έως όψέ. A brief expression for παρέτεινεν έως οψε και

oyè ételeúta. Lobeck on Phryn . p. 47, cited by Krüger. Cf. Méxpu

τούδε ωρίσθω, Ι. 71. 8 4.

سکت

CHAPTER CIX .

The Spartan commander, on the following day, makes proposals to Demosthenes respecting

the departure of the Peloponnesians and the burial of the dead ( $ 1 ) ; a private agreement

is entered into with the Peloponnesians, by which they are allowed to depart home with

out molestation , the design of Demosthenes being to leave the Ambraciots defenceless, and

also to bring the Lacedæmonians into discredit for thus deserting their allies (S $ 2, 3 ).

1. Μενεδαίος. Cf. ΙΙΙ . 100. 8 2. πολιορκήσεται . See N. οι ΙΙΙ .

52. $ 1 . hóyov. See N. on I. 57. & 5.
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2. τους εαυτών - αποθανόντας, « those of their own people who are

dead." Bloomf. αναχώρησιν - ουκ έσπείσαντο άπασι, did not grant

by treaty a retreat to all. See N. on III. 24. & 3 . βουλόμενος

χρήζων, sc . Δημοσθένης, in reference to wlion as the chief commander

Thucydides here employs the singular. fidwoai, to lay bare (of

all support from the Peloponnesians) = to render defenceless.—

FevikÒV ir reference to the Peloponnesians. το εαυτών = their

interest. προυργιαίτερον it potiu irepov. Schol. According to

Krüger the other member of the comparison is ή το των εκείνη Ελλή

vwv, elicited from the preceding context.

3. ώσπερ υπήρχε = as well as their circumstances would permit

(ώς ήν αυτοίς δυνατόν . Bothe) .

CHAPTER CX .

Demosthenco hearing of the approach of a body of Ambraciots to reinforco Olpe , forms

ambuscades and preoccupies the strong positions in the line of their approach, and then

prepares to meet them with his army (SS 1, 2).

1. αγγελίαν. Cf. ΙΙΙ. 105. 8 4. των γεγενημένων, i . e . the defeat

of the Peloponnesians and the Ambraciots (III . 108) .

2. apoloxioûvras refers to uépos te by the constructio ad sensum .

See on I. 136. § 1. Cf. Xen. Anab. II . 1. $ 6 .

CHAPTER CXI .

The Peloponnesians, under pretence of going forth for food and fuel, steal away , and lieving

gone some distance from Olpæ quicken their pace ( $ 1 ) ; the Ambraciots who were with

them follow on ($ 2) ; these the Acarnanians kill but permit the Peloponnesians to go away

($ 3) ; such of the Ambraciots as escaped repair to Agræa, where they are kindly received

by king Salynthius ( 4).

1. kaì ois čoTTELOTO, “ and those with whom the covenant had been

made." Bloomf. apópaow is to be taken adverbially.

2. οι άλλοι. Cf. ΙΙΙ . 109. 8 2 . έ3εον δρόμο.. Cf, Xen. Anab

I. 8. & 17.
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3. tis = aros kai aklos. Schol . This use of ris is approved by

Bothe, and results from the repeated action implied in the aorist .

4. 'Aypaida. This country was probably situated inland from

Limnæa ( cf. Leake's North . Greece, IV. p . 252), although I do not

find it laid down on any of the maps before me.

CHAPTER CXII .

The Ambracian reinforcement advances to Idomene, and encamps on the lesser of two hills,

the other having been preoccupied secretly by Demosthenes ($ 1 ) ; at the first dairn this

general having disposed his forces with great skill , falls upon the Ambraciots and puts

them to fight ( $ 2 ). but all the passes being seized beforehand, they are slaughtered in

great numbers and very few escape to their homes ($S 8-8 ).

1. ' Idouévn. Kiepert places this eminence a short distance worth

of Metropolis. Col. Leake ( North. Greece, IV. p . 250) regards it the

same as the mountain now called Macrinoros, receiving its name from

its elevation by which it could be seen (idéosai, i8buevos) distinctly

from the sea. The northern part of this mountain was called Ido

mene Minor, the southern part Idomene Major, whence the plural

form ’Idouéval (III . 113. $ 3 ) .

5. τρέπουσι refers to the Athenians ..

7. és magav idéav jwphoavtes, " resorting to every mode of escaping

(from their foes).” άμα.... ξυντυχία = at the rery time when this

affair took place. — Bapßúpwr is employed as an adjective with

'Αμφιλόχων.

CHAPTER CXIII .

A herald having been sent by the Ambraciots at Olpre to obtain leave to remove the dead

slain in the first battle, conveys the intelligence of this second defeat to those at Olpa

( $ 1-5 ); some remarks are made by the historian on the greatness of this calamity ($ 6 ).

1. ék ....'Austpakwwtôv, i . e . those who had survived the first bat

tle (oñis apórns páxns. Cf. III. 108) , and were at Olpæ .
και των

Ε και των άλλων των.
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1

2. των από της πόλεως, sc . ξυνεξιόντων from the preceding ξυνεξή

erav. Bloomf. opwv, i . e . the Ambraciots in whose behalf the

herald had been sent . είναι , sc. τα όπλα. Schol .

3. θαυμάζοι-- τευνασιν . This change to the direct oration imparts

great vivacity to the narration . Cf. Xen. Anab. I. 9. & 28 ; II. 1. $ 3 .

év ’Idouévals, i . e . those who had been defeated at Idomene. The

clause oιόμενος.... Ιδομέναις is parenthetic.

4. ταυτί = these here. φαίνεται , sc. διακοσίων είναι . εκει

vos refers to the herald . oủk .... dotiv, then indeed they (i . e. the

arms) do not belong to those who fought with us (i. e. on our side ).

αλλ ' ημείς .... αποχωρήσει are the words of the herald , and και

μεν.... έμαχόμεθα is spoken by the interrogator.. και μεν δή, “ aye

but truly .” Bloomf.

5. άνοιμώξας.... νεκρούς . We learn the greatness of this calamity

by its effect on the herald, who in his overwhelming grief thought no

longer of the commission upon which he was sent. So we are told

that after the defeat of the Athenians in Sicily, they were so oppressed

with their misfortunes, as to no longer think of asking permission to

bury their dead .

0. .... ólews, for the size of the city. Of. Jelf's Kühn. $ 869.5,

where ws with a substantive is said to have the sense of, as might be

expected , as is proper, etc.

CHAPTER CXIV .

Demosthenes returns to Athens with the spoils which had been selected for him , but the

spoils which fell to the other Athenians are captured on the voyage home ($ 1 ) ; the Acar

nanians and Amphilochians conclude a peace and defensive alliance with the Ambraciots

(SS 2-4 ).

1. πλέοντα εάλω,, were captured while on their royage." Bloomf.

Cf. III. 51. $ 2 . εξηρέβησαν is put in the plural to conform with

atavotliai, which, although in apposition with tà uèy the subject, yet

stands nearest the verb. Cf. Kr. $ 63. 1. N. 3 . της Αιτωλίας =

εν τη Αιτωλία..

2. ŽalúvSlov. Krüger, Bloomfield, and several other critics and

editors read Σαλύνδιου ..

8. émi toisde bote. Of. Jelf's Kühn. $ 836. 4. Obs. 3. c.
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CHAPTER CXV .

The Athenians in Sicily having made a descent upon Himera sail to the Æolian islands, and

tben to Rhegium , where Pythodorus, who had come out with a reinforcement, takes tho

chief command ($S 1, 2) ; the reasons are briefly given for the sending out of this rein

forcement (8G 3, 4) ; Pythodorus sails against the Locrians, and is defeated by them in

battle ($ 5).
ܙܝܬ

1. Σικελιωτών. Bloomfield contends strongly that Σικέλων is the

true reading.

3. πλεύσαντες to Athens.. Teployóuevou . See N. on I. 24. § 6.

της δε θαλάσσης - είργόμενοι. Cf. ΙΙ . 85. 8 1 .

4. άμα δε .... ποιείσαι.. There was much practical sense and

sagacity in thus retaining their naval skill by practice. Compare the

remarks of Pericles, I. 142. $$ 7–9. Cf. also II . 85. 8 2.

5. kaì vinseis ....úvexápnoev . Bloomf. remarks on the delicate

way in which by relating this circumstance, Thucydides points out

the inferiority of Pythodorus to Laches.

τερος..

CHAPTER CXVI .

The historian notices the eruption of Mount Ætna which took place at this time (S $ 1,2).

1. éppún — ó púas TOù trupós, there burst forth a stream of fire, i . e .

a stream of lava. Bloomfield says that the article refers (kat' (toxny)

to the one as being well known. Cf. S. § 167.
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